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LUND  1894, 

BERUNGSKA    BOKTRYCBCBKI-   OCH    STILGJUTEUI-AKTIEBOLAGET. 


»östnordiska  och  latinska  medeltidsordspråk»  föreligger 
härmed  fullbordad.  Publikationen  avser  dels  att  giva  ett 
fullt  noggrannt  avtryck  av  de  gamla  texterna  jämte  vari- 
anter, dels  att  lemna  bidrag  till  tolkningen  av  ordspråken 
(väsentligen  de  nordiska;  jmf.  företalet  till  bandet  II),  som 
från  språklig  och  kulturhistorisk  synpunkt  äro  av  stor  vikt, 
samt  även  att  i  någon  mån  belysa  frågan,  under  hvilka 
förhållanden  ordspråkssamlingen  tillkommit. 

I  överensstämmelse  med  dessa  olika  uppgifter  ha  vi 
sökt  i  första  delen  giva  ett  objektivt  textavtryck  utan 
emendationer,  under  det  att  kommentaren,  arbetets  senare 
band,  meddelar  försök  att  tolka  och  restituera  texten. 
Större  delen  av  »Forndanska  och  latinska  ordspråk»  (s.  i 
— 96)  utkom  i  februari  1890;  återstoden  därav  (s.  97 — 
136)  samt  »Fornsvenska  och  latinska  ordspråk»  (s.  137 — 
250)  i  början  av  år  1891. 

Om  planen  för  den  nu  publicerade  Inledningen  torde 
den  resonnerande  innehållsförteckningen  giva  tillräcklig  upp- 
lysning. 

Arbetet  med  första  bandet  har  varit  fördelat  mellan 
oss  på  följande  sätt. 

Inledningen  (utom  s.  36 — 41  och  s.  139)  har  författats 
av  Kock. 

»Forndanska  och  latinska  ordspråk»  har  utgivits  av 
Kock  och  Petersens  gemensamt. 

»Fornsvenska  och  latinska  ordspråk»  har  Petersens 
publicerat. 

Vi  ha  den  angenäma  plikten  att  frambära  vår  tack- 
samhet till  flera  institutioner  och  enskilda  personer  för  till- 
mötesgående och  hjälp  vid  utarbetandet  av  detta  första  band. 

Justitierådet  Chr.  Bruun,  överbibliotekarie  vid  kgl.  bi- 
blioteket i  Köpenhamn,  och  bibliotekarien  vid  universitets- 
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biblioteket  därstädes  S.  Birket  Smith  hava  med  utmärkt 
tillmötesgående  tillätit  oss  här  i  Lund  använda  de  för  ar- 
betet behövliga  paleotyperna.  Den  förre  har  dessutom  med 
största  beredvillighet  givit  enskilda  upplysningar,  som  gagnat 
vår  publikation.  Under  lång  tid  ha  vi,  tack  vare  bibliote- 
karien CL  Annerstedts  välvilja,  härstädes  hävt  tillgång  till 
det  Uppsala  universitets-bibliotek  tillhöriga  samlingsband 
(Palmsköldska  saml.  nr  405),  som  innehåller  den  fornsvenska 
ordspråks-handskriften. 

Bibliotekarien  C.  Weeke,  en  utmärkt  kännare  av  Peder 
Låles  ordspråkssamling,  har  visat  vår  publikation  det  största 
intresse,  och  bibliotekarien  Kr.  Kålund,  sekreterare  i  »Sam- 
fund til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur»,  har  i  flera 
avseenden  främjat  vårt  arbete. 

E.  o.  biblioteks-amanuensen  A.  Malm  har  utarbetat 
stickords-registret  till  första  bandet.  Dessutom  har  han, 
enligt  en  av  oss  uppgjord  plan,  för  tryckningen  avskrivit 
största  delen  av  det  unika  exemplaret  av  1506  års  upp- 
laga av  Peder  Låle  samt  mycket  kraftigt  biträtt  med 
citatkontroUering  och  korrekturläsning  vid  Inledningens 
tryckning. 

Till  alla  dem,  som  understött  vårt  arbete,  vårt  hjärtliga 
tack. 

Lund,  oktober  1894. 

A.  K.  C.  af  P. 
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Innehåll. 


Inledning. 

Paleotyper  och  handskrifter 3. 

I.  Beskrivning  av  1506  års  upplaga  fA):  i  paleotypiskt 
avseende  3  ff.;  handskrivna  ordspråk  i  A  6;  ortografi  och  språk 
7  ff.  (ay  aa,  o  7 — 10;  a,  cr  10  f.;  Cy  cb  ii  f.;  ^12;  ändelse- 
vokaler  12  ff.;  bruket  av  -eth,  -et,  -edh,  -ed  i  slutet  av  fler- 
staviga  ord  14;  neutral  form  av  adj.  och  pass.  part.  lik  mot- 
svarande mask.  form  15).  —  II.  Beskrivning  av  1508  års  upp- 
laga (a)  15  ff.  —  III.  Beskrivning  av  15 15  års  upplaga  (B): 
i  paleotypiskt  avseende  17  ff.  (Badius'  skrivelse  till  Chr.  Pe- 
dersen  18  ff.);  andra  ordspråkssamlingar,  tryckta  hos  Badius 
ungefar  samtidigt  med  B  20  f.;  andra  av  Chr.  Pedersen  i  Paris 
utgivna  skolböcker  21;  Chr.  Pedersens  kommentar  21  ff.  (Ras- 
mus Simonsens  och  Badius'  medvärkan  22  ff.;  komm.  kritiserar 
språk  och  meter  i  de  lat.  ordspr.  23  f.;  olika  och  oriktiga 
tolkningar  24  ff.;  etymologier  26;  citat  26  f.;  hänsyftningar  på 
ännu  gängse  nord.  ordspr.  27;  kristliga  betraktelser  27  f.;  no- 
tiser av  kulturhistoriskt  intresse  28  f.;  anekdoter  29  f.;  Chr. 
Pedersens  personliga  mening  om  allmänna  spörsmål  30  f.;  an- 
dra läsarter  i  komm.  än  de  i  texten  upptagna  31  ff.;  Chr« 
Pedersen  har  begagnat  nu  förlorade  hskrr.  33  ff.).  —  IV.  Be- 
skrivning av  hskr.  nr  813^,  4:to,  ny  kgl.  saml.  å  kungl.  bibi. 
i  Köpenhamn  (H)  35  f.  —  V.  Beskrivning  av  den  i  bandet 
nr  405  i  den  s.  k.  Palmsköldska  samlingen  å  universitets-bibi. 
i  Uppsala  befintliga  hskr.  (S):  i  paleografiskt  avseende  36 — ^41 
(hskr.  firån  förra  hälften  av  1400-talet  38;  minst  fyra  händer, 
samtidiga   med   eller   föga  yngre  än  den  urspr.  skrivarens,  ha, 
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gjort  ändringar  och  tillägg  39  f.);  språkliga  anmärkningar  41  fif. 
(vokaler  i  fortis-  och  semifortis-stavelser :  <?  41  f.,  <?  42  f.,  ^^ 
43,  ^  (y)  43  f.;  vokaler  i  infortis-staveJser:  a  (o)  :  a  44,  i  :e 
44  f.,  u  :  o  47  f.;  vokalljudens  kvantitetsbeteckning  48;  h  49; 
z  (s)  49  f.;  th  (i)  50  f.).  Har  man  i  Sverge  hävt  olika  re- 
daktioner av  ordspr .-samlingen?  51  ff. 

Ordspråks-urkundernas   inbördes    förhållande   och  ord- 
språkssamlingens anordning 53. 

Vid  ordspns  ordnande  har  de  lat.  ordsprrs  form,  blott  i 
ringa  mån  deras  innehåll,  varit  bestämmande  53  f.  Alla  ordspr. 
icke  gemensamma  för  AaBS  54  f.  De  mot  slutet  av  bokstavs- 
serierna i  AaB  samlade  ordspr.  ha  ofta  icke  tillhört  den  urspr. 
samlingen  och  ha  tillagts  denna  vid  skilda  tider  56 — 65  (re- 
sumé 64  f.).  H  av  vikt  för  avgörandet  av  ordspråkens  urspr. 
ordning  66  f.  AB  (och  a)  stå  hvarandra  närmre,  hvad  läsarterna 
beträffar,  än  någon  av  dessa  urkunder  står  S;  den  nord.  texten 
i  H  står  närmre  den  nord.  texten  i  AaB  än  den  i  S  67.  Allmän 
anmärkning  vid  textkritiken  67  ff,  S  har  ofta  en  äldre  språk- 
form än  AB;  även  A  en  något  äldre  språkform  än  B  69. 

Liknande  ordspråkssamlingar 69. 

Vår  ordspråkssaml.  omkr.  år  1500  en  allmän  skolbok  i 
Danmark  69  f.  Olika  uppfattningar  av  den  under  15  00-talet: 
Kristian  Ilrs  skol-förordning  70,  Chr.  Pedersens  yttrande  i  »Om 
bern  ath  holde  till  Scole  ...»  70  f.,  Sthenius'  uttalande  71  f. 
—  Samlingar  av  medeltida  lat.  ordspråks- verser  72  f.  Två- 
språkiga ordspråkssaml.  från  medeltiden  73  ff.  Lat.  ordspäks- 
saml.  från  nyare  tid  75  ff.  —  Kan  man  påvisa  någon  källa 
för  Peder  Låles  latin  .^  78  ff.  Lat.  ordspr.  gemensamma  för 
Peder  Låle  och  Wiener-hskr.  cod.  1365  79  *),  för  P.  L.  och 
Proverbia  rusticorum  ib.,  för  P.  L.  och  de  s.  k.  »Proverbia 
Heinrici»  79  f.,  för  P.  L.  och  andra  skrifter  80.  Våra  ordspr. 
finnas  ganska  ofta  i  medeltida  ordspr.-samlingar  återgivna  med 
annat  lat.  80  ff.  (exempel  ur  ordspråkshäftet  från  Arbois  80  f., 


*)  S.  79  rad  5  står  »s.  72»  i  st.  f.  »s.  73». 
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ur  Wiener-hskr.  cod.  1365  8 1  f.,  ur  de  s.  k.  »Proverbia  Hein- 
ricit  82  f.,  ur  Proverbia  rusticorum  83  f.).  Chr.  Pedersen  menar, 
att  »auctor»  varit  fransman  eller  vistats  i  Frankrike  85  f.  Huru 
har  Peder  Låle  åstadkommit  sin  ordspråkssamling?  87  f.  I. 
L,evins  uppfattning  om  dess  tillkomst  oriktig  89  f. 

Ordspråkssamlingens  upphovsman 90. 

Olika  åsikter  om  ordspråkssamlingens  urspr.  hemland  90. 
Gamla  uppgifter  om  Peder  Låle:  i  1500-talets  upplagor  av  skrif- 
ten 91;  hos  Huidtfeld  91  f.,  H.  H.  S(kaaning)  92,  Lyschander 
93,  Resen  94,  Syv  94  f.,  Bussseus  95,  Pontoppidan,  Gram, 
Langebek  96,  Worm  96  f.  Ordspråkssamlingens  upphovsman 
var  dansk  97  f.  Stöd  härför  från  ordspråks-redaktionerpa  själva 
98  flf.  Peder  Låles  samhällsställning  och  benämningarna  legifer 
och  legista  100  fF.  Hans  namn  förbindes  av  flera  1600-talets 
författare  med  Roskild  103  f.  Benämningarna  (de)  laale  och 
laglandicus  104  fF.  Tiden  för  ordspr.-samlingens  tillkomst  106  f. 
Resultat  av  undersökningen  om  ordspr .-samlaren  107  f.  —  Åt- 
skilliga i  ordspr.-samlingen  mötande  nord.  ordspråk  ha  än  en 
gång  överförts  från  Danmark  till  Sverge:  Swenfke  Ordfedher 
(1604)  har  nämligen  rönt  inflytande  från  någon  dansk  källa 
108  flf. 

Några  anmärkningar  om  ordspråkens  form iii. 

De  nordiska  ordspråken  iii  flf.:  Begynnelserim  (allitera- 
tion) 112  fl".:  a.  ett  alliterationssystem  112  flf.;  b.  två  allitera- 
tionssystem  114  f.;  ett  ord  allitererar  med  sig  självt  eller  med 
ett  nära  besläktat  ord  115.  Mid-  och  slutrim  115  flf.:  a.  en 
rimätavelse  115  f.  (blott  rotvokalerna  lika;  blott  den  eller  de 
efter  rotvokalen  följ.  konsonanterna  lika  [halvassonans];  både 
rotvokalen  och  den  eller  de  efterföljande  konsonanterna  lika 
[helassonans]);  b.  två  rimstavelser  116  flf.  (Den  senare  stavelsen 
fullt  lika;  den  förra  behöver  ej  vara  fullt  lika.  Rotvokalerna 
men  ej  den  eller  de  efterfölj.  konsonanterna  lika;  rotvokalerna 
olika,  men  den  eller  de  efterfölj.  konsonanterna  lika;  både 
rotvokalema  och  den  eller  de  efterfölj.  konsonanterna  lika 
[kvinliga    rim]);    c.    tre    rimstavelser    118.     Särskilda  sällsynta 
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arter  av  *rim'  ib.  —  Många  ordspråk  bestå  av  verser:  åtskil- 
liga utgöras  av  en  vfsu-fiörj)ungr  119  f.;  modernare  versformer 
120  f.  (även  hexametrar  121).  Ordstäv  122.  —  De  latinska 
ordspråken  122  ff.:  allmän  karakteristik  122;  allmänna  metriska 
anmärkningar  1 23,  rimsättet  1 24  fF.,  ett  par  prosodiska  notiser  127. 

Äldre  upplagor,  utgivna  efter  paleotyperna    ......   127. 

I,  Upplagor  av  den  danska  ordspråkssamlingen:  H.  H. 
S(kaaning)s  (1614,  1703)  127  flf.;  R.  Nyenips  (1828)  129  fF.; 
Chr.  Sigfr.  Leys  (1842)  131  f.;  C.  Weekes  Et  Brudstykke  af 
en  gammel  Skolebog  (1890)  132.  —  IL  H.  Reuterdahls  Gamla 
ordfpråk  på  latin  och  fwenlka  (1840)  133  f.  —  Skrifter  där 
ordspråkssamlingen  utförligare  behandlats  134  ff. 

Den  nu  publicerade  upplagan 136. 

A.  De  forndanska  och  lat.  ordspråken  136  ff.  B.  De 
fbrnsvenska  och  lat.  ordspråken  139. 

Bihang.  Förteckning  över  tryckt  svensk  ordspråks- 
literatur    140. 

Forndanska  och  latinska  ordspråk. 

Peder  Låles  samling  efter  1506  års  upplaga  med  av- 
vikande läsarter  ur  upplagorna  av  1508  och  15 15        i. 
Tillägg  L  Ordspråk  i  1 5 1 5  års  upplaga  av 
Peder    Låles  samling,  hvilka  saknas  i  upp- 
lagorna av  1506  och  1508 r  •  •  •  131- 

Tillägg  IL  Handskriften  nr  813^,  4:to  (ny 
kgl.  saml.)  å  kungl.  biblioteket  i  Köpen- 
hamn. (Fragment  av  Peder  Låles  ordspråks- 
samling.)     132. 

Fomsvenska  och  latinska  ordspråk. 

Samlingen  i  Palmsköldska  handskriften  nr  405  å  uni- 
versitets-biblioteket 1  Uppsala 137. 

Stickordsregister 251. 

Tillägg   och   rättelser   (till   inledningen,    texterna  och 

kommentaren) 282. 


4=    *    ■' 


INLEDNING. 


Paleotyper  och  handskrifter. 


D. 


'en  ordspråkssamling,  som  i  Danmark  sedan  gammalt 
förbundits  med  Peder  Låles  namn,  och  som  vid  slutet  av 
medeltiden  där  allmänt  användes  som  skolbok,  föreligger  i 
följande  paleotyper  och  handskrifter. 

Vi  redogöra  först  för  de  danska  redaktionerna,  sedan 
för  den  svenska. 


I.  1506  års  upplaga,  tryckt  i  Köpenhamn  hos  God- 
fred  av  Ghemen  (i  cjenna  vår  upplaga  betecknad  A).  Om 
utgivarna  och  om  ändamålet  med  utgivandet  upplysa  föl- 
jande ord  (i  vår  upplaga  s.  4):  Hic  liber  satis  vtilis  est  et 
in  scolis  valde  cowmunis  Nunc  vero  per  doctos  viros  in 
vniu^rsitate  haffnien^?  dilige«ter  correctus. 

Bokens  titel  å  första  bladet  recto  har  anförts  å  s.  3 
av  vårt  textavtryck. 

Under  titeln,  som  står  högst  uppe  på  sidan,  finnes 
ett  träsnitt,  framställande  en  kvinna  *)  med  krucifix  i  högra 
och  en  gren  i  vänstra  handen.  Hon  har  en  blomsterkrans 
och  gloria  omkring  huvudet,  och  vid  hennes  fötter  ser  man 
åtskilliga  växter.  Två  pelare,  som  bära  en  bred  båge,  ut- 
göra ram. 


*)  Enligt  Nyerups  upplaga  av  Peder  Lolle  s.  XIV  är  det  »moder 
Maria».  Chr.  Bruun  förmodar  i  Aarsberetninger  og  meddelelser  fra 
det  store  kongelige  bibliotek  I,  142,  att  det  är  den  heliga  Rosalie. 


A  första  bladet  verso  står  överst  såsom  ett  slags  före- 
tal det  i  vår  upplaga  s.  4  tryckta  stycket  »C  Quoniaw 
omnts  homines  .  . .»  Därunder  finnes  ett  träsnitt,  framstäl- 
lande treenigheten.  Gud  Fader  avbildas  sittande  på  en 
tron  med  Kristus  pä  skötet,  och  bredvid  på  en  piedestall 
vid  tronens  högra  sida  står  en  fågel  med  utspända  vingar 
(Den  Helige  Ande  under  en  duvas  bild).  Vid  Kristi  fötter 
finnes  en  glob  med  kors. 

A  bokens  sista  blad  (06)  recto  läses  efter  sista  ord- 
språksparet: 

Et  sic  esf  finis 

(£  Anno  milleno  qo^ngenteno  quoque  sexto 

Haffnye  per  quendam  gotfridu/»  nomine  gemen 

Terminus  huic  libro  cowdignus  nunc  tribuatur 

Quem  petrus  laale  co»/posuisse  fatur 

Boken  utgöres  av  74  opaginerade  blad  utan  kustoder 
och  består  av  14  signerade  lägg.  Av  dessa  hava  de  sex 
första  (a—/Jj  dessutom  läggen  i,  k  samt  det  sista  (o)  hvart- 
dera  6  blad,  de  övriga  (gy  ä,  /,  w,  n)  hvartdera  4  blad. 
Signeringen  börjar  med  a  iij\ 

Ordspråken  börja  överst  å  andra  bladet  recto  och 
fortgå  till  och  med  bladet  74  recto  (06);  bladet  74  verso 
är  blankt.  De  äro  ordnade  parvis,  så  att  under  hvarje 
latinskt  ordspråk  står  ett  motsvarande  danskt.  För  övrigt 
äro  i  denna  liksom  1  övriga  redaktioner  ordspråksparen  ord- 
nade efter  begynnelsebokstaven  i  de  latinska  ordspråkens 
första  ord,  men  under  hvarje  bokstav  (A,  B  etc.)  är  ingen 
strängt  alfabetisk  ordning  genomförd.  Boken  är  tryckt 
med  frakturstil,  de  latinska  ordspråken  med  betydligt  större 
typer  än  de  danska.  De  förra  typerna  hade  redan  använts 
i  Godfred  av  Ghemens  älsta  böcker,  de  senare  brukas  i  åt- 
skilliga hos  honom  tryckta  yngre  skrifter.  Full  sida  inne- 
håller vanligen  nio  ordspråkspar  (9  latinska  och  9  danska 
rader);"  mellan  hvarje  ordspråkspar  är  två  raders  mellan- 
slag. Emellertid  börjar  i  regeln  hvarje  ny  bokstavs  ord- 
språksserie  en   ny   sida   (undantag   göra   blott  ordspråket 
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under  K,  ordspråket  under  Y  samt  [de  tväj  ordspråken 
under  Z).  Härigenom  uppstå  åtskilliga  till  större  eller 
mindre  del  blanka  sidor.  Efter  de  med  B  börjande  ord- 
språken är  mera  än  en  sida  blank.  Dessa  blanka  sidor 
eller  delar  av  sidor  ha  tydligen  varit  avsedda  till  införande 
av  nya  handskrivna  ordspråk. 

Begynnelsebokstaven  (A)  i  första  latinska  ordspråket 
utgöres  av  en  stor  röd  målad  bokstav.  Första  bokstaven 
i  första  latinska  ordspråket  i  de  följande  ordspråksserierna 
(under  B,  C,  D  etc.)  utgöres  av  en  versal,  som  antingen 
(under  B,  K,  X,  Y)  har  (£  framför  sig  eller  som  (under  de 
övriga  bokstäverna  *))  är  större  än  de  vanliga  versalerna. 
För  övrigt  börja  de  latinska  ordspråken  merendels  antingen 
med  en  versal  av  vanlig  storlek  eller  med  en  »gemen»  (»liten») 
bokstav  med  ([  framför.  De  danska  ordspråken  begynna 
nästan  alltid  med  en  versal. 

Boken  innehåller  ganska  talrika  tryckfel. 

Av  denna  upplaga,  som  länge  varit  ytterst  sällsynt^ 
finnes  numera  i  behåll  blott  ett  enda  exemplar,  tillhörigt 
universitetsbiblioteket. i  Köpenhamn.  Detta  exemplar,  som 
fordom  tillhört  Rostgaard  '),  är  komplett,  om  man  bort- 
ser därifrån,  att  i  de  två  första  latinska  ordspråken  under  X 
ett  par  bokstäver  ytterst  i  kanten  avslitits;  jmf.  vår.  text 
s.  130  noterna  i  och  4. 

Jmf.  Chr.  Bruuns  beskrivning  av  boken  i  anf.  arb. 
I,  139  ff.;  den  har  i  korthet  beskrivits  även  av  Nyerup  i 
hans  upplaga  av  Peder  Lolle  s.  XIV  ff.  ^). 

• 

*)  Undantag  gör  första  ordspr.  under  Z;  jmf.  nr  1203  ^  s»  *30  i 
vår  text. 

^)  Langebek  skall  hava  egt  ett  defekt  exemplar.  Ovisst  är,  hu- 
ruvida J.  B.  Scavenius  egde  ett  defekt  exemplar  av  denna  upplaga, 
eller  om  hans  exemplar  tillhörde  upplagan  av  1508;  jmf.  Bruun  anf. 
arb.  143. 

^)  Det  skulle  kunna  i  fråga  sättas,  huruvida  någon  upplaga,  äldre 
än  den  frän  är  1506,  funnits.  Hos  Christian  Carl  Nopitsch:  Literatur 
der  sprichwörter  (Ntirnberg  1822)  s.  8  heter  det  nämligen  under  *Dä- 
nische  Sprichwörter»: 


Efter  de  tryckta  ordspråken  under  bokstaven  A  har 
en  hand  frän  förra  hälften  av  1500-talet  på  den  blanka 
dden  av  sidan  tillskrivit  följande  ordspråk: 

A  cafu  difcr^be  diem  non  folis  ab  ortu 

Man   fcal    loffue  daghe;^  om  affthewe»  oc  ey  om  mor- 

ghenneri 

An/^  bone  lime«  hominis  perit  illiq^^  critnen 
Skwldhé'r   [d.  v.  s.  Skwaldher]    drager   ey   g^rne  fra 

dawne  qzuine  hws 

Ad  mar^  mus  tninxit  augmewtuw  do  Xibi  dix// 

Jeg    giffu^r   teg   0gelffe   fagdhe  mwfen  hwn  pizedhe  i 

haflfu^/ 

En  anteckning  efter  de  tryckta  ordspråken  under  D 
synes  antyda,  att  detta  exemplar  varit  begagnat  i  Ribe: 

sirater  gedeon  gedeowis  ordinis  predicatorum  contemp^ 

tusi^)  ripis» 

I  boken  finnas  även  för  övrigt  åtskilliga  handskrivna 
anmärkningar,  av  h vilka  en  och  annan  meddelats  i  komm. 
till  denna  vår  upplaga.  Danskan  till  två  obscena  ordspråk 
(D246,  574)  är  överstruken,  dock  så,  att  den  tydligen  kan 
läsas;  sä  ock  ordet  pintell  i  D66. 

Då  denna  paleotyp  förskriver  sig  från  en  tid,  vid 
hvilken  de  literära  minnesmärkena  äro  tämligen  talrika,  in* 
skranka  vi  oss  till  följande  anmärkningar  om  dess  ortografi 
och  språk. 


*i5oi 

Petri  Lolle  vel  Laglaodi,  Adagia  Danica  et  Latin  a.  Hafnix 
1501.    8». 

Därefter  anför  Nopitsch  upplagan  av  151 5  och  sedan  den  av 
1614.  Uppgifterna  upprepas  i  den  senare  upplagan  av  Nopitschs  skrift 
av  år  1833. 

Någon  upplaga  av  1501  är  nu  icke  känd.  Fastän  man  natur- 
ligtvis ej  kan  påstå,  att  någon  dylik  ej  existerat,  talar  dock  emot  rik> 
tigheten  av  Nopitschs  uppgift  den  omständigheten,  att  han  ej  nämner 
upplagorna  av  år  1506  eller  1508.  Man  misstänker  därför,  att  han 
känt  någon  av  dessa  upplagor,  men  av  misstag  förlagt  den  till  1501. 


»i  aa,  o.  Det  samiiord.  långa  ^-ljudet  hade  i  Danmark 
vid  denna  tid  för  länge  sedan  övergått  till  långt  å.  En- 
kelt skrivet  a  angiver  därför  i  regeln  a- ljud  {haffmer  47 1; 
mqglighe^  tagher  184;  han  182  etc);  dubbelskrivét  a  där- 
emot ^-Ijud  {aa  38;  raadh  153  etc). 

Stundom  förekommer  aa  i  ord,  som  i  nyd.  rspr.  hava 
a-ljud.  Emellertid  kan  aa  i  dylika  ord  oftast  uppfattas 
såsom  återgivande  i-ljud,  liksom  fallet  vanligen  är  med  aa. 

Gammalt  a  har  övergått  till  å  i 

naaboo  (1139).  Jmf.  isl.  nåbid;  äldre  nysv.  nåboo^\\Ar 
ländska  nobe  (Thorsen:  Nörrejysk  lydlaere  ^)  28;  i  jutländ- 
skan  motsvarar  o  da.  rpsr:s  åy  Thorsen  26).  Da.  rspr:s 
naboj  nysv.  ncAo  beror  på  förkortning  av  ä,  vid  akcentue- 
ringen  nabö^  före  ljudutvecklingen  ä>i;  jmf.  Kock:  Svensk 
akcent  II,  331. 

prep. /röÄ  (780,  100 1);  jmf.  isl. /r^,  äldre  nysv.  fr L 
Växlingen  frä  :frä  (jmf.  nyd.  rspr.  fra)  beror  på  ordets 
bruk  resp.  i  akcentuerad  och  i  relativt  oakcentuerad  ställ- 
ning, och  den  möter  även  i  samtidiga  da.  skrifter,  t.  ex. 
Chr.  Pedersens  Danske  skrifter  I,  15/rÄÄ,  ib.  34 /r^. 

konj.  tkaa  (922;  985;  1069;  1078;  1155  ^tc;  jmf.  isl. 
j&i,  nysv.  då)  jämte  tha  (1075;  11 15;  1124;  1 169  etc;  jmf. 
nyd.  da).  Växlingen  ä  :  ä  förklaras  pä  likartat  sätt,  och 
daa  :  da  möter  även  i  andra  danska  skrifter  från  1 500- 
talet,  t.  ex.  i  Chr.  Pedersens  Danske  skrifter  [daa  I,  10 
bis,  49  etc,  da  Sy  bis  etc). 

Kaam  (835;  »kam»),  laam  (26;  »lam»).  Förlängning 
ä>a  (>å)  har  dialektiskt  inträtt  framför  ljudförbindelsen 
mb;  jmf.  fsv.  laamb  (Kock:  Fsv.  ljudlära  II,  394),  jutl. 
kont  (Thorsen  18).     Da.,  sv.  rspr.  däremot  kam^  lam. 

faangher  (181);  jmf.  skrivningen  fonger  (548),  fongher 
{1072).    Dialektisk    förlängning  4  >  ä  framför  ng;  jmf.  fsv. 
gaangcB.^   oitosaang  etc,  nysv.  fånga  etc.  (men  ny å.  fånge;  . 
Kock:  ib.). 


*)  Förkortas  »Thorsen», 
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Ptet.  sg.  waar  (257)  har  aa  från  pl.  waare,  hvilken 
form  är  vanlig  i  i  Jootalets  danska,  t.  ex.  Vedels  översätt- 
ning av  Saxo  30,  365  etc;  Chr.  Pedersens  Danske  skrifter 
I,  87,  88,  89  etc.  Sing.-formen  vaar  förekommer  flera 
gånger  i  Vedels  anf.  skrift,  t.  ex.  22,  35,  363. 

Aawen  (781)  »avundt  (nyd.  avind)  kan  även  höra  hit^ 
ehuru  Awendh  möter  1036.  Prep.  av  förekommer  nämligen 
även  med  långt  a:  fsv.  aafy  acff^  jutl.  i  vissa  trakter 
o  (Feilbergs  ordbok).  Jmf.  härmed  att  i  D718,  764  står 
aff  i  st.  f.  ä,  emedan  båda  orden  kunnat  uttalas  på  samma 
sätt  (komm.  s.  94). 

Även  i  Kraaghen  (167)  kan  aa  beteckna  å  (<  ä);  jmf* 
nysv.  kråkay  men  da.  krage.  —  I>et  är  ej  häller  behövligt 
att  anse  aa  beteckna  a  i  följande  ord:  waamiFl  {1124;  }mL 
Thorsen:  Sprogarten  på  Sejero  78  våmel,  men  nyd.  rspr. 
vammet),  waofi  (467;  jmf.  jutl.  won  Thorsen  23  men  nyd. 
rspr.  van;  Molbechs  ordbok  har  exempel  på  äldre  skriv- 
ningar woHi  vaan),  maal  (418;  »maler»;  jmf.  jutl.  mol,  syd- 
jutl.  mål  Thorsen  27);  möjligen  ej  häller  \  faar  {\iy4\ 
»far»;  jmf.  ]\xth  får  »fara»  Thorsen  16  o<Ai  faare  Chr.  Pe- 
dersens Danske  skrifter  I,  106),  gaaffn  (305;  nyd.  rspr. 
gavn^  jmf.  jutl.  gåwen  Thorsen  17),  thaake  (629;  nyd.  rspr. 
tale;  jmf.  jutl.  tål^  tol  Thorsen  21).  Ovisst  är,  om  aa  re- 
presenterar å-  eller  ö-ljud  i  halff  baart  (283);  ifall  det  re- 
presenterar i-ljud,  torde  a  hava  inträngt  från  mask.-  odi 
fem.-formen  baardh^  men  i  denna  form  sammanstötte  ej  r 
med  å  på  urnord.  tid,  och  det  är  därför  tvivelaktigt,  om  i 
fd.  a  förlängts  framför  dylikt  rS  (detta  var  ej  fallet  i  fsv.^ 
se  Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  398).  Om  aaghes  (23,  115)  jmf. 
komm.  s.  17  samt  nysv.  åka  (fsv.  akc^^  i  motsats  till  da.  e^e^ 

Någon  särskild  anledning  till  skrivningen  maadh  (304) 
nyd.  rspr.  'mad'  känna  vi  icke. 

Omränt  finner  man  a  i  kalt  (1021;  jmf  da.  köld),  hart 
(1141;  jmf  da.  haärd\  nar  (146;  jmf.  da.  naar\  wawar 
(505;  men  wower  635,  wawcer  711;  nyd.  vove).  I  neutr. 
kaUf   hart  har  det  gamla  ä  kvarstått  såsom  kort  framför 


Ii  och  slutljudande  ri  (jmf.  kart  i  nordseländskan ;  Blan- 
dingcr  I,  354),  under  det  att  det  förlängts  framför  å/,  rS  i 
koldy  haard.  Nar  skulle  kunna  representera  den  relativt 
oakcentuerade  formen  (jmf.  ihaa  :  iha  etc),  men  a  återgiver 
här  kanske  4-ljud. 

Eftersom  långt  a  vid  denna  tid  erhållit  ett  ljud  (å), 
som  sammanföll  eller  väsentligen  sammanföll  med  kört  o  i 
den  egentl.  fornd.  (samnord.  o,  p),  så  finner  man  i  A  icke 
sällan  aa  motsvarande  detta  fornd.  ljud,  t.  ex.  baaren  (30 ; 
144;  1053),  traader  (214),  draaber  (243),  baadn  {^22),  laa- 
dhet  {6%i\  taa/ ^taU,  (997)»  J^aare  aadhe  (755;  Z\\\  faar 
»sulcusx  (iioi),  saadh  (ii47)>  laaw  (i;  2;  3;  5),  daatther 
(373;  för  dotter y  äldre  ddttir).  I  Traldh  ttrolU  (407),  iradJter 
»trampar»  (470)  synes  det  återgivas  av  ä,  hvilket  kan  sä  för- . 
klaras,  att  dä  aa  återgav  forntida  ä-ljud,  och  då  a  någon 
gång  brukades  i  st.  f.  aa  för  att  beteckna\4-ljud,  man  lät  a 
undantagsvis  även  beteckna  forntida  ö-ljud.  Möjligheten  av 
tryckfel  (för  resp.  Traaldh  eller  Troldh^  iraadher  eller 
tradker)  ar  dock  ingalunda  utesluten.  Ovisst  är,  om  i  tag 
(253  »dock»,-  men  togh  741)  a  representerar  ö-ljud.  Efter- 
som tha^  da  vid  denna  tid  kunna  betyda  »dock»  (jmf.  straxt 
.  nedan),  återgiver  kanske  tag  uttalet,  och  formen  litgör  väl 
då  en  kontamin^tion  av  tha  (ta)  och  dog, 

Aa,    resp.  a,    representerar  ^-Ijud  i  subst.  saa  »sugga» 

(1033,  nyd.  so)  samt  kanske  i  former  av  adjektivet  /i^lsk : 

faalsk    (336,  9l^)y/aalsth  (963),  falsk  (55,  79;  men  dJkX' 

emot  folsk  1027,  1031,  1088).     Då  nyd.  partikeln  saa  i  A 

akrives    dels    saa    (1170,    ii 76,    1185,    1192  etc),    dels  so 

(555,   998,   1023,   1079  etc),  så  torde  denna  omständighet 

ha   bidragit   till  att  man  någon  gång  skrev  saa  i  st.  f.  so 

»sugga».    I  fa/sk   kan   föreligga    en    förväxling   med  adj. 

falsk;   detta  är  emellertid  mera  ovisst,  hvad  skrivningarna 

faalsk,  faalstA  beträfiEar.     Ordet  tka  592  motsvaras  iS523 

av   tAo,    och    även    tkaa    13   har  betydelsen  »dock»  («  fd. 

tkoOf  isl.  po),  såsom  dog  i  B  visar.    Det  är  likväl  ej  troligt, 

att  aa,    a  här  representera  ^-Ijud.     Då  nyd.  endda,  nysv. 
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ändå  delvis  har  samma  betydelse  som  thoo  (obs.  ock  cen 
thoo\  dä  i  D999  B  Da  användes  i  denna  betydelse  (jmf. 
komm.  s.  370),  och  då  i  äldre  nysv.  även  möter  thå,  lik- 
tydigt med  po  (Schlytefs  ordbok),  så  torde  de  anförda  thuy 
thaa  angiva  uttal  med  resp.  a-  och  i-ljud  och  bero  på  kon- 
tamination  av  thaa  (tha)  med  thoo^  så  att  det  förra  ordet 
delvis  antagit  det  senares  betydelse. 

Till  följe  av  att  ljuden  å  och  o  (väsentligen)  samman- 
fallit, skrives  omvänt  0(0)  stundom  i  ord,  som  hävt  äldre 
a,  i,  särskilt  när  detta  ljud  senare  förkortats,  t.  ex.  fonger 
(548),  fongher  (1072),  koller  (32,  76  etc),  behåller  {7(^)y 
holth  {ig^\frotzer  (50,  menfraaizer  571),  Sotthe  (834),  soUhe 
(936,  957,  men  Saathe,  saathe  961,  976),  po  (581,  634,  874, 
880;  poo  470*)  men  paa  t.  ex.  1099),  poska  (1096),  koo^ 
len  (464);  om  so  :  saa  se  straxt  ovan  [so  kan  emellertid 
vara  en  gammal  form  «  fsv.  so).  Efter  w  förekommer  o 
motsvarande  äldre  långt  a  t.  ex.  i  wodhe  (209),  woodhe 
(832),  wodhe  ildh  (553),  wodh  (622),  i  wonca  (789*)),  for- 
mer av  pron.  Vår':  wor  (47,  998),  wore  (998),  wort  (803), 
iwor  seg  (563,  men  iwaa  1154);  räkneordet  two  [jj^  251, 
262,  340,  535,  847,  1070,  1 1 58),  ihwo  (1007,  men  thwaa 
817;  i  de  tvä  sista  orden  kanske  representerande  ^-Ijud). 
Det  i  268,  1059  mötande  koo  kan  representera  uttalet  kaa. 

Det  av  kort  ö-ljud  efter  w  utvecklade  i-ljudet  i 
woxer  (327  etc),  wo^he  (654)  m.  fl.  föranleder  ej  till  någon 
särskild  anmärkning;  nyd.  rspr.  har  samma  ljud:  voxe, 
vaage  etc. 

a,  (B*  'Dessa  typer  äro  hvarandra  i  A  stundom  så 
lika,  att  det  kan  vara  vanskligt  att  säkert  skilja  dem  {ce 
lutar  dock  mera  framåt  än  ä).  langhe  i  343,  forlanghe  i 
347    äro   emellertid    ej    tryckfel,    eftersom   även  annars  fd. 

*)  Då  Skånemålet  (i  vissa  trakter)  har  po  »på»  (med  o  utvecklat 
av  J  under  inflytande  av  labialen  /,  kanske  i  relativt  oakcentuerad 
ställning),  så  kan  po(o)  möjligen  angiva  detta  uttal. 

*)  Här  skulle  o  kunna  vara  gammalt  7-ljud;  jmf.  Kock  i  Arkiv 
N.  F.  I,  52. 


II 
stundom    har   länge  -=  Icenge    (Lorenzen:  Mandevilles  rejse 

LVI). 

e,  m  i  fortisstavelser.  Under  det  att  fd.,  nyd.  långt 
^-Ijud  vanligen  representeras  av  e(e)  (mere  etc,  feedhe 
243  etc),  förekommer  icke  sällan  även  cb  (cbcb)  såsom»  re- 
presentant för  detta  ljud.  Detta  eger  dock  rum  väsent- 
ligen blott  framför  ^entaler  (resp.  interdentaler) :  feedhe  (785 
bis),  fcBcedhe  (730),  hcedesth  (812),  bcedhes  (974;  jmf.  isl 
beipask\  rcedhe  (231),  mcere  (^814,  ii^^  fcercB  (2gi),fcBre 
(1106,  1 179),  cene  (619),  batzell  {$o2>).  Skrivningen  ä^^- 
dher  (432)  överensstämmer  med  nyd.  hceder^  jmf.  sv.  he- 
der; jmf.  ock  da.  sced:  sv.  sed^  ådi.  fortrced :  sv,  förtret.  Om 
hcedh  (358)  jmf.  komm.  s.  158.  Hit  kan  ock  höra  badle 
(254),  i  hvilket  ord  e  (jmf.  fsv.  bedhilyimtt  bipilt)  uppstått 
av  u  Vi  hava  här  exempel  pä  en  dialektisk  ljudutveckling 
exs,  hvilken  förekommer  även  i  fsv.,  och  som  i  visäa 
trakter  synes  ha  inträtt  framför  dentaler  (resp.  intenden- 
taler)  överhuvud,  men  som  i  andra  trakter  kanske  försig- 
gått blott  framför  ä.  Jmf.  Kock  i  Tidskr.  f.  Filologi  N.  R. 
VIII,  297  ff.  samt  komm.  s.  158. 

Skrivningen  skcebnce  (921)  har  säkerligen  återgivit  ut- 
talet, jmf.  fsVi  skcBpna  (men  nyd.  skjebne).  Så  ock  grceff- 
wcB  (683)  och  Trceffwen  (lOio).  Ännu  Holberg  skriver  i 
grcBvens  tid  (exempel  hos  Kalkar);  jmf.  även  mht  gråve 
med  »pl.  auch  umgel.  grceven^  (Lexers  ordbok).  Nyd.  har 
alltjämt  trceven  jämte  treven^  som  fordom  betytt  »flittig^ 
duelig,  ivrig»,  men  numera  tvärtom  brukas  i  motsatt  be- 
tydelse: »dorsk,  doven,  seendraegtig» ;  jmf.  Molbechs  ord- 
bok och  V.  Andersen  i  Festskrift  til  Vilh.  Thomsen  s.  287. 
Jag  fattar  trceven  :  treven  på  följande  sätt.  I  den  fsv.  mot- 
svarigheten till  Dioio  A  (med  Trceffwen)  står  thriffwin 
(S890).  Detta  fsv.  ord  (nysv.  treven)  är  identiskt  med  da. 
treven.  Trceffwen,  nyd.  trceven  däremot  är  identiskt  med 
nysv.  trägen,  i  hvilket  (se  Noreen  i  Arkiv  I,  156)  g  synes 
ha  utvecklats  ur  äldre  w^  och  som  nära  sammanhänger 
med  isl.  präinn,   —  Tecknet  ce  förekommer  även  i  grceben 
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(46,  nyd.  greb\  Iceffwer  (1167,  nyd.  levé)^  sUeghernce  {4164^ 
nyd.  steg  er), 

0  förekommer  i  st.  f.  väntat  o  ett  par  gånger  framför 
r:  terff  »torg»  (1034),  m^rghen  (603).    Dessa  former  ha  ej 
hänvisats   till   noterna   under   texten,  eftersom  skrivningen 
med   »   möjligen    kan    återgiva    uttalet.    Jmf.  i  fsv.  någon 
gång  fiskeUrghy    i    äldre   nysv.    pl.    niomar   (till  morgon^ 
Tiällman:  Gramm.  suec.  172),  verbet  mömar  (Stiernhielms 
Hercules  83).    I  tergh^  ^^^ff  ^'^^  möjligen  föreligga  en  dia- 
lektisk utveckling  ^  >  ^  framför  r  (jmf.  Kock  i  Arkiv  N.  F. 
II,  32  noten  mom.  I),  och  möjligheten  härav  är  väl  ej  häller 
utesluten   för  merghen^  mörnar.     Här  kan  ö  dock  även  ha 
uppstått  av  y  (jmf.  isl.  myrginn;  jmf.  Tamm:  Supplement 
till   Valda   skrifter    af  G.  Stiernhielm  s.   10).     I  t^rff  (662, 
981)  »behöver»,  t^rffwce  (1007),  wedherter  (495,  594)  torde 
^  hava  utvecklats  ur  ^;  jmf.  fd.  thyrf,  tkyrfa  (ex.  i  Lunds 
ordbok);    om    t^rff  »törs»    se  komm.    s.  213.     Stavningen 

frest  (»frost»  634)  beror  ej  på  tryckfel.  Denna  form  möter 
nämligen  upprepade  gånger  även  annars  i  den  äldre  dan- 
skan (se  Kalkars  ordbok),  i  fsv.  (se  Söderwalls  ordbok) 
och  i  den  äldre  nysv.  (se  Rydqvist  VI).  Enligt  Rietz  s. 
165  har  Gottlandsmålet  frausUtagen  »af  frost  angripen», 
hvilket  innehåller  annat  avljudsstadium  än  frost  Fräst  är 
identiskt  mtå  frausif-tagen).  Stavningen  i^rmaanetz  (169) 
torde  bero  på  anslutning  till  adj.  ter  »torr»;  härom  i  annat 

'  sammanhang. 

Såsom  ändelsevokal  brukas  i  regeln  e:  offthe  (544), 
före  halffwe  mijnne  (548),  Effther  (541),  Gammel  (542), 
kommer  (544),  kosther  (545)  etc.  etc.  Dock  förekommer 
stundom  a,  huvudsakligen  (men  ej  uteslutande)  i  öppen 
stavelse.  Så  användes  i  de  300  första  ordspråken  ce  i  in- 
fortisstavelser  rätt  ofta  i  öppen  stavelse:  bygghce  (i),  werrce 
(11),  wcerce  (14),  scenghce  ficell  (24),  tvcenyce  (27),  spijlke 
(28),  sijUcB  (28),  eyercB  (40),  kumdencB  (43),  heyrcB  (51), 
bcercB  (56),  form  (57,  88),  porth  koncB  {^)y  semmcB  (68), 
kalffwcB  (69),  tiwcB  {J7\  grence  {77),  Uellebassce  (81),  mawce 
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(83)>  wilicB  {%6)^  offthcB  (Sj),  sogtue  presth  (96),  dandza  (97), 
seyer   lesce   (102)    etc.   etc.    (vi   hava  antecknat  94  dylika 
exempel),  men  blott  tre  ggr  i  sluten  stavelse:  hwilcBS  (23), 
thorruen  (191),  awUet  (289).  I  dessa  300  första  ordspr.  finnes 
e  i  sluten  stavelse  däremot  ofta:  kommer  (109),  oxen  (lio), 
halen[\  12),  koen{\  12),  dotiher(\i^,  hwiles{i\<^)y  aaghes  (i  1 5), 
annet  (117),  tabeth  (118),  rf^ÄVj  {ii<)),giffwer  (i2o\tagher 
(120),  wenner  (122)  etc.  etc.   I  A  förekommer  bcedm  synner- 
ligen ofta  (406,  442,460,  526,  553,  577,  579  etc.  etc),  hvilket 
kanske   sammanhänger   med   ^-ljudet  i  penultima.     Denna 
tendens  vid  bruket  av  ändelsevokalerna  cb  :  eix  genomförd 
i    (åtminstone   en    viss  del  av)  Mandevilks  rejse,  och  åter- 
giver  naturligtvis  ett  forntida  uttal,  enligt  hvilket  ändelse- 
vokalen    hade   ett   öppnare   uttal   i  öppen  än  i  sluten  sta- 
velse; jmf.  Kock  i  Skandinavisches  Archiv  I,  33  ff. 

Blott   säl/an   förekommer   i  A  i  såsom  ändelsevokal  i 
andra   fall  än  i  nyd.  rspr.,  dock  i  avledningsändelsen  -ilse: 
regilsseih  (182),  r^gijlset  (1031),  h&rijlsce  {g2j\  fram  f^- 
rijissce   (927);    i    avledningsändelsen  -ind  i  tuBrindh  (996); 
i  participial-ändelsen  -inde  i  blcessinde  (244).     F  förekommer 
i  kastyndhe  (1198).    Med  detta  -ilse  i  sen  fd.  börsamman- 
ställas,   att   ändeisen    -ilse   i  svenskan  har  kvar  vokalen  i 
ännu  ofta  efter  reformationen  i  skrifter  från  1500-talet  (för- 
latilse  etc),  vid  hvilken  tid  fsv.  ändelsevokalen  i  merendels 
övergått   till  e   (Kock:  Fsv.  ljudlära  II,  302).     Detta  sam- 
manhänger kanske  därmed,  att  på  penultima  av  denna  än- 
delse  åtminstone   dialektiskt  hvilat  semifortis.     Denna  om- 
ständighet  torde    förklara   det   anförda  ncerindh;  ändeisen 
And  -kunde  i  fd.  fakultativt  akcentueras  t.  o.  m.  med  fortis 
(Kock   i   Arkiv   N.    F.  I,  68  noten  i).    Fsv.  har  sannindy 
fceghrind  med    i  i  ultima  även  i  sådana  skrifter,  där  man 
enligt  vokalbalansen  väntar  e  (Kock:  Fsv.  ljudlära  II,  301, 
367).    Även  skrivningen  blcessinde  (och  kastyndhe)  samman- 
hänger kanske  med  att  ändeisen  -inde  hade  starkare  exspi- 
rationstryck    än    vanligen    s.  k.    »oakcentuerade»  stavelser; 
jmf.  Kock  ib.  II,  367. 
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Förlust  av  slutljudande  ändelsevokal  förekommer  någ^ra 
gånger  i  A,  såsom  aarl  (65),  Daar  (120),  wartn  (962); 
detta  kan  vara  fallet  även  i  wcersth  (42;  jmf.  komm.  s. 
27),  däremot  troligen  ej  i  wor  gertdngce  eij  so  sn^dh  (998; 
jmf.  komm.  s.  369  f.).  I  fornjutskan  är  som  bekant  förlust 
av  slutljudande  ändelsevokal  vanlig. 

Beträffande    bruket   av   -eth^  -et,  -edhy  -ed  i  slutet   av 
flerstaviga  ord  är  följande  att  märka.    Den  ändelse,  som  i 
nyd.    rspr.    skrives    -et^   betecknas  på  alla  dessa  fyra  sätt, 
utan    att   för    de   flästa    ord  någon  konstant  rättstavnings- 
regel kunnat  konstateras,  t.  ex.  wanneth  (68),  smereth  (79), 
tabeth   (81)    —  flycket  (82),   stycket  (1075),  wannet  (566), 
annet  (117)    —  stneredh  (208),  hwngredh  (221),  agghedk 
(625)   —   bened  (82),    maled  (874),   skibed  (946)  etc.  etc. 
Den  växlande  skrivningen  visar,  att  vid  denna  tid  slutljudet 
i  denna  ändelse  var  en  frikativa  {ä  eller  möjligen  p).    I  ett 
noga    begränsat    fall    skrives  emellertid  alltid  -et^  nämligen 
när   omedelbart  framför  denna  ändelse  står  en  frikativa  {d 
eller  §-ä):  lifjjdhet  (171,  229,  260,  587,  593  bis,  1183),  adhet 
(269,    577),    biddhet  (»bitet»,    532),  bijdhet  (»bitet»,  1195), 
m^ghet   (629,    715,    739    bis,  882,  107^^  fornt^gket  {$g6, 
1037),    noghet  (721),  eghet  (463,  714,  803),  beggkei  (»bec 
kig»    640).     Genom    dissimilatorisk  påvärkan  av  den  före- 
gående midljudande  frikativan  5,  gh  hade  alltså  slutljudande 
-/  i  denna  ställning  bibehållits.    Då  man  finner  skibed  (946), 
tabetk    (81,  118)    med    -ed^    -eth   etc,  så  beror  det  på  att 
fornspråkets  midljudande  /  visserligen  övergått  till  by  men 
detta    b   ännu   icke  övergått  till  ett  frikativt  ljud  (jmf.  att 
undantagsvis  tecknet  /  kvarstår  mellan  två  vokaler  i  keper 
66  [men  k^ber  424],  i  slutljud  i  reep  236  [men  reeb  890]). 
Den  här  framställda  regeln  gör  även  troligt,  att  man  i  ord 
som  Uffwedh  (210),  giffweth  ($77)  ävensom  i  ewedh  (»ögat», 
1099),.  eeneweth   (neutr.,  416)    med    -edh  och  -eth  (ej  -et) 
hade  halvvokalen  Z£/,  ej  Vy  ty  i  motsatt  fall  borde  orden  ha 
slutat  på  -et*    Jmf.   härom  utförligare  Kock  i  Arkiv  N.  F. 
II,  25  ff. 
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Neutral   form  av  adjektiv  och  pass.  part.,  lik  motsva- 
rande maskulina  form,  förekommer  flera  gånger,  såsom  tijd 
(8),  foorn   (58,    1  rim),   heedh    (272),    halff  baard    (337), 
grwnd  (445),  rijgh   (565),   manck  (698),  sedh  (737,  808), 
r^dh  (855,  i  rim),  kerdh  (995),  indh  wcendh  (1103,  i  rim), 
wskadh  (i  148),  BrcBfidh  (1195)  (obs.  omwéxit gatnnuelt  man 
955).     Jmf.  härmed,  att  enligt  Lyngby:  Sonderjysk  sprog- 
laere  50  neutral  form  av  adjektiv  kan  sakna  -/  i  Braderups- 
målet,    att   i   fornjutskan  neutrum  vanligen  är  likt  mask.  i 
pass.  part.  av  svaga  verb  (Lyngby:  Udsagnsordenes  böjning 
i  jyske  lov  43),  samt  att  detta  även  är  fallet  1  fyenska  och 
jutländska  bygdemål  (K.  P.  Thorsen  i  Opuscula  philologica 
(1887)  s.  104  f. 


IL  1 508  års  upplaga,  tryckt  i  Köpenhamn  hos  God- 
fred  af  Ghemen  (i  denna  vår  upplaga  betecknad  med  a). 
Den  utgör  i  allt  väsentligt  ett  omtryck  av  A.  1508  års 
upplaga  har  å  första  sidan  samma  titel  och  samma  träsnitt 
som  A,  och  även  företalet  och  träsnittet  ä  första  bladet 
verso  i  A  finnes  i  a.  Här  återfinnes  således  notisen:  tHic 
liber  satis  vtilis  etc.»  I  bokens  slutord  »Anno  milleno  quin- 
genteno  quoque  octo  .  .  .»  har  sexto  i  A  utbytts  mot  octo. 
Även  a  innehåller  74  opaginerade  blad.  Den  utgöres  av 
15  signerade  lägg,  av  hvilka  de  sex  första  (a—f)  och  det 
sista  (p)  ha  6  blad,  de  övriga  4  blad.  Stilarna  äro  de- 
samma som  använts  i  A,  och  hela  anordningen  av  1508 
års  upplaga  stämmer  på  det  närmaste  med  den  av  1506: 

Dock  är  a  icke  fullständigt  ett  blott  av  boktryckaren 
gjort  omtryck  av  A,  utan  utgivarna  hava,  om  ock  blott 
på  helt  fä  ställen,  infört  bättre  läsarter,  ett  förhällande  som 
hittills  föga  beaktats.  Så  har  0585  A  (liksom  B)  läs- 
arten sed^  men  i  a  har  i  stället  insatts  ioca^  hvilken  läsart 
är  riktig  och  överensstämmer  med  läsarten  i  S.  I  Di 040 
har  A  (liksom  texten  i  B)  prostrare.  Detta  har  i  a  rättats 
till  prostarey  hvilket  även  finnes  i  komm.  till  detta  ordspråk 
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B.  Även  läsarten  dowa  i  Di 028 a  är  bättre  än  lizvce  i 
D 1028  A,  eftersom  man  genom  den  förra  erhåller  rim  till 
soffwcB, 

Stundom  hava  bokstäver^  som  i  A  äro  utskrivna,  i  a 
angivits  genom  förkortningstecken,  och  tvärtom.  Tryckfel 
i  A  ha  ofta  förblivit  orättade  i  a.  Stundom  ha  dock  tryck- 
fel i  A  rättats,  under  det  a  andra  sidan  stundom  nya  tryck- 
fel insmugit  sig. 

Numera  är  blott  ett  komplett  exemplar  känt,  tillhörigt 
kungliga  biblioteket  i  Köpenhamn.  Det  har  en  gång  blivit 
skänkt  av  Claus  Christofersen  Lyschander  till  Holger  Ro- 
senkrands  enligt  följande  å  ett  pappersblad  i  bokens  början 
gjorda  påskrift:  »Generofifs/w^,  åoc^}Ssimo  et  pientifsfV^^ 
viro,  domino  Holgero  Rofencrantzio  de  Rofenholm,  Eccle- 
fiarum  et  ftudiorum  liberalium  fautori  optimo  maximo 
huncce  abfoletum  Latinitatis  et  excultum  Danicse  Linguae 
ftudiofum  Petr:  Legist: 

Dicat  et  consecrat 
Claudius  Christophorus.» 
Även  Hielmstierne  har  egt  boken. 
Å  ett  följande  blad  finnes  denna  anteckning: 

»Epitaphivm 
PETRI  LEGIST^ 
in  choro  Halmstadienfi 
marmoreo  Lapidi 
inscriptum 
Petrus  Legista  Laalandus,  et  arte  Metrifta 
Omnis  homo  nefcit,  Halmstadis  quod  requiefcit.» 
Enligt   Nyerups   upplaga  av   Peder  LoUe  s.  Vil  synes  an- 
teckningen vara  gjord  av  Lyschanders  hand. 

Inne  i  boken  finnas  vid  åtskilliga  ordspråk  skrivna  an- 
märkningar, och  över  orden  i  de  latinska  ordspråken  ha 
stundom  satts  siffror  för  att  angiva,  i  hvilken  ordning  de 
böra  översättas. 

Dessutom  hava  till  den  egentliga  texten  fogats  åtskil- 
liga handskrivna  anteckningar,  som  delvis  bero  på  en  järn- 
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iorelse  med  texten  i  B  och  på  begagnande  av  komm.  i  B. 
Denna  jämförelse  med  B  har  värkställts  av  en  person,  som 
levde  i659>  att  dömma  av  några  daterade  anteckningar  av 
samma  hand. 

Två  defekta  exemplar  finnas.  Det  ena  tillhör  kgl. 
biblioteket  i  Köpenhamn  pch  har  fordom  egts  av  A.  Bus- 
saeus  och  Sevel.  Det  andra,  som  tillhört  Langebek^  fin- 
nes  å  universitets-biblioteket   i  Köpenhamn.    I  sistnämnda 

•  

exemplar  har  efter  D332  en  hand  frän  omkring  1650 
antecknat: 

Ex  male  qvaefitis  vix  [överskriven  variant:  non]  gau- 

det  tertius  haeres. 

Uretferdig  gotz  kommer  neppelig  til  3die  arflfving 

Efter  D540  (det  sista  ordspr.  under  J)  har  en  hand 
från  1600-talet  tillskrivit: 

lejunus  venter  non  vult  cantare  libenter. 

Detta  exemplar  bär  tydliga  spår  av  att  det  använts 
som  undervisningsbok.  Över  en  massa  latinska  ord  hava  skri* 
vits  en  eller  flera  S3monyma  latinska  glosor,  och  ofta  hava 
orden  i  de  latinska  ordspråken  upprepats  i  prosaisk  ordföljd. 

Jmf.  delvis  Bruuns  beskrivning  av  a  1  Aarsberetninger 
I,  149. 


III.  1 515  års  upplaga,  utgiven  av  Christiem  Pedersen, 
tryckt  i  Paris  hos  Jodocus  Badius  Ascensius  (i  denna  vår 
upplaga  betecknad  B). 

Bokens  titel  lyder:  »Petri  Legifle  Laglandici  |  Parabole 
fententiofe  et  ar|gume;ftofe  cum  familiari  explajnatione  tam 
dacica  quam  latina.»  Denna  titel  upptar  blott  fyra  rader 
överst  på  sidan.  Därunder  finnes  ett  träsnitt,  framställande 
Danmarks  konung  till  fots  i  spetsen  för  en  trupp  fotfolk. 
Konungen,  iklädd  rustning  och  mantel,  håller  ett  draget 
svärd  i  högra  handen,  riksäpplet  i  den  vänstra  och  har 
krona  på  huvudet.  Bakom  honom  bäres  danebrog,  i  hvars 
långa    ringlande   flik   synes   ett  krönt  C.    De  efterföljande 
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krigarna  bära  olika  vapen.    Nederst  ä  träsnittet,  ungfefar  å 
dess    mitt    och    delvis    döljande  nedre  delen  av  konung-ens 
bild,    finnes    Danmarks  vapen,  omgivet  av  två  knäböjande 
»vildmaend».    Nederst  till  vänster  för  åskådaren  har  ett  band 
inskriften  REX,  DANOR  VM.    Nederst  till  höger  sta  bok- 
stäverna    C  P.,   säkerligen  utgörande  initialerna  i  Chr.   Pe- 
dersens   namn.     Detta   träsnitt   hade   blivit  använt  redan  i 
Chr.  Pedersens  i  Paris  tryckta  upplaga  av  Saxo. 
Bokens  andra  sida  lyder  på  följande  sätt: 
»q;  lodocus  Badius  Afcenfius  Ch2ifterno  Petri  artiu//?  bo- 
Xizxum    apud    parrhifios    magiftro  et  Lunde/^fis  ecclefie  ca« 
nonico  pjudentiffimo.     S.  D. 

SCifcitaris   ch2iftierne    doctiflime    quid    de  Petri  legifte 
parabolis   metrice   cowpofitis    cenfea;«.     Quocirca  quafnuis 
de   recepte   apud  no«nullos  aucto:itatis  viris  difficile  fit  ad 
ommum  ftomachum  iudicare:  tamew  quia  tue  charitati  nihil 
negare    poffum    bjeue;^    fed    bipertita»^   fente«tiam    dicaw. 
Siquide»^;  vt  luuenalis:  libtuw  (i  malus  eft  nequeo  laudare: 
ät  vt  Plinius  nullu;«  exiftimo  ta/«  malum  qui  non  aliqua  ex 
parte    profit.     Pjoinde    legifta    tuus  (fic  eniw  vulgo  nu^^cu- 
patur)    ficut    in    fubtili    variatione  carminis:  vocularu;«  non 
triuialium    appofita    vfurpatione:    fentewtiarum    gauitate:    et 
fubinde   falibus    eft    laudandus:    ita    in  anxia  illa  fonojitatis 
pe/^timemeris    cum  fine  obferuatione:  vocabuloju;;^  abfoleto- 
lum   et   fubinde    barbaro2Uf«    vfurpatione   et  fyllabarum  li- 
centia    nequaq«ÄW   eft    imitandus.     quapjopter    miferet  me 
fubinde  optimo:u;«  patrie  tue  ingenio2u^«  fic  doctrinali  Alex- 
andrino  addicto2u;;^  vt  ne  vngue;«  quide;«  latu;«  ab  illo  di- 
fcedere  audeant:  que  fi  p2o  illo  bonos  et  latinos  legant  auc-- 
to2es:  multos  videres  Saxonis  gra^«matici  fimiles.     Sed  ha- 
bent   fecula    regionefq^^   fua    paulatim   incrementa  et  oina-^ 
menta:  qua  de  re  fperandum  eft  etiaw  veftrates  pjopediem 
cultiojes  literas  miraturos.     Cu;«  itaque  legiftam  paucis  ex- 
ponenduw    fufceperis:    id  fic  facies  [Väs /acies]:  vt  lectojem- 
imperitum:  vitiorum  que  in  carmine  eius  funt  admoneas.  In 
qua  re  fi  noftra  opella  egebis:  vt  in  aliis  omnib?^  (honeftis. 
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pjefertim)  predo  me  obfequentekq^^  inuenies.    Vale  E  chal- 
cographia  noftra:  ad  Idus  Martias.    Mdxv.^ 

Nästa  blad  (nr  II)  har  till  överskrift  »Tabula  vocabu- 
lorum»,  och  det  innehåller  »Tabella  b:euiffima  vocabulozuw 
in  feque^ti  opere  Petri  legifte  declarato:uw  o:dine  literario 
collecta».  Orden  upptagas  med  hänvisning  till  bladet,  där 
de  avhandlas. 

Såsom  en  överskrift  till  den  egentliga  ordspräkssam- 
lingen  står  överst  ä  bl.  iii  r.:  »Q]  Petri  laglandici  cogno- 
mento  legiftae  Parabol^  metricae:  feu  verfus  pr<9uerbiales 
eruditionis  bonae  et  vocabuloruw^  non  vulgariu;«  pleniffimi: 
fecundum  ordinem  litterarum  coUecti  tam  ex  facris  literis 
qua^n  ex  iure  canonico  qtuim  ex  Danicis  adagijs  fiue  pro- 
uerbijs:  cum  explanatione  familiari  Chriftiani  Petri  magiftri 
Parrhifie^fis:  extracta  pro  bona  parte  ex  adnotatis  per 
pi^  memori§  prrfbyteruw  et  pr^ceptore;^  {uum  Erafmuw 
Simonis  Rolkilden/?^  ecclefiae  Vicarium  et  recognita  per 
lodocum  Badium  Afcenfium  Incipiunt  feliciter». 

Härefter  följa  ordspråken.  Efter  hvarje  ordspråkspar, 
utgörande  ett  latinskt  och  ett  danskt  ordspråk,  meddelar 
Chr.  Pedersen  en  liten  kommentar. 

Efter  kommentaren  till  sista  ordspråket  heter  det  (bl. 
XCVI  r.):  »d  Haec  funt  quae  in  huius  auctoris  expofitionem 
putauimus  quam  breuiffime  adducenda»,  och  därefter:  »Im- 
preffa  in  ^dibus  Afce;?fianis  anno  falutis  humanae.  MDXV. 
ad  nonas  Martias.     Deo  fint  grati^». 

Denna  datering  (till  den  7  mars  1515)  är  påfallande, 
eftersom  Badius',  i  bokens  första  ark  tryckta  brev,  där 
denne  lovar  Chr.  Pedersen  sin  hjälp  vid  arbetet,  är  date- 
rat >ad  Idus  Martias.  Mdxv»  (den  15  mars  15 13),  ett  för- 
hällande, som  redan  Brandt  framhållit  i  sin  biografi  över 
Chr.  Pedersen  s.  90.  Brandt  frågar:  »Skulde  der  vaere  en 
trykfejl  i  underskriften  af  brevet  (151 5  for  1 514)?  eller 
gjaelder  tidsangivelsen  kun  den  dag,  det  blev  trykt,  ikke 
den  dag,  det  blev  skrevet?» 

Det  är  möjligt,  att  brevets  datering  innehåller  ett  dy- 
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likt  tryckfel  av  årtalet.  Men  även  följande  förhällande  är 
möjligt.  Av  »Tabula  vocabulorum»  framgår,  att  det  första 
arket,  där  denna  »Tabula»  finnes,  ännu  icke  var  tryckt,  då 
arbetet  i  sin  helhet  var  slutsätt.  »Tabula»  innehåller  näm- 
ligen hänvisningar  till  bokens  följande  blad,  även  de  sista, 
där  åtskilliga  av  ordförklaringarna  återfinnas.  Det  är  därför 
mycket  möjligt,  att  sista  arket  tryckts  den  7  mars,  men 
att  första  arket,  som  innehåller  Badius'  brev,  tryckts 
först  den  15  mars  samma  år,  och  t.  o.  m.  att  Badius 
skrivit  brevet  först  den  15  mars  151 5.  I  detta  senare  fall 
har  han  blott  tillåtit  sig  att  i  brevet  lova  den  hjälp,  som 
han  redan  givit  vid  skriftens  redigerande  (Chr.  Pedersen 
omtalar  i  komm.,  att  B.  meddelat  honom  en  och  annan 
anmärkning). 

Boken,  i  oktavformat,  utgöres  av  96  numrerade  blad. 
Numreringen  börjar  å  bl.  Ill,  signeringen  med  a  iij  och  fort- 
sätter t.  o.  m.  m  v.  Radernas  antal  å  full  sida  växlar  mellan 
35  och  39.  Boken  är  tryckt  med  små  antikva-typer,  utom 
de  latinska  ordspråken,  som  äro  tryckta  med  större  fraktur- 
stil.   Titeln  är  tryckt  med  ännu  större  fraktur-typer. 

Åtta  exemplar  äro  kända.  Kgl,  biblioteket  i  Köpen- 
hamn eger  tre,  av  hvilka  ett  har  tillhört  Niels  Foss,  ett 
den  Hielmstiernska  och  det  tredje  den  Thottska  boksam- 
lingen. A  hvart  och  ett  av  följande  bibliotek  finnes  dess- 
utom ett  exemplar:  universitets-biblioteket  i  Köpenhamn 
(Peder  Syvs  exemplar;  Sy  v  har  däri  gjort  några  anteck- 
ningar), kgl.  biblioteket  i  Stockholm  (inkomplett;  har  förut 
tillhört  Svenska  akademiens  bibliotek),  universitets-biblio- 
teket i  Uppsala,  Videnskabernes  selskabs  bibliotek  i  Trond- 
hjem  och 'stadsbiblioteket  i  Liibeck. 

Jmf.  Chr.  Bruua:  Aarsberetninger  s.  237  ff. 

Hos  Jodocus  Badius  Ascentius  trycktes  ungefär  vid 
samma  tid  som  den  av  Chr.  Pedersen  utgivna  upplagan  av 
Peder  Laale  några  andra  böcker,  innehållande  ordspråk, 
såsom  »Baptiste  Mantuani  Bucolica  seu  Adolescentia  in 
decem  aeglogas  diuisa:  a  lodoco  Badio  Ascensio  familiariter 
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exposita.  Anno  Domini  M.D.XVII.»  och  »Prouerbia  galli- 
cana  secundum  ordinem  alphabeti  reposita,  et  ab  loanne 
Aegidiö  Nuceriensi  latinis  versibus  traducta»  [in  fine:]  »Ex 
officina  lodoci  Badii  Ascensii  ad  Calendas  Martias  sub  Pa- 
scha.  M.D.xix.»  loan.  Aegidius  Nuceriensis  har  till  de 
franska  ordspråken  fogat  en  interlineär  latinsk  översättning, 
som  merendels  utgöres  av  rimmande  hexametrar  eller  pen- 
tametrar.  Skriften,  som  emellertid  utgivits  efter  Chr.  Pe- 
dersens  upplaga  av  Peder  Låle,  har  alltså  ganska  stor 
likhet  med  detta  arbete.  Se  beträffande  dessa  skrifter  Su- 
ringar:  loannes  Glandorpius  in  zijne  latijnsche  disticha  als 
vertaler  van  Agricola's  Sprichwörter  aangewezen.  Tweede 
Gedeelte  s.  XIV,  XVI  (gymnasial-program  från  Leiden  1875), 
Nopitsch:  Literatur  der  sprichwörter  loi. 

Det  var  under  ett  längre  uppehåll  i  Paris,  som  Chri- 
stiern  Pedersen,  Danmarks  förnämste  literatör  under  15  oo- 
talet och  vid  denna  tid  (jmf.  Badius'  ovan  tryckta  brev)  ka- 
nonikus  i  Lund,  publicerade  denna  upplaga  av  Peder  Låles 
ordspråk.  Som  bekant  hava  de  år,  Chr.  Pedersen  vistades  i 
Frankrikes  huvudstad,  varit  av  stor  betydelse  för  1 5bo-talets 
danska  literatur.  Peder  Låles  ordspråk  är  endast  en  bland 
åtskilliga  av  honom  där  utgivna  skrifter.  Här  må  särskilt 
erinras  om,  att  han  i  Paris  utgav  tre  andra  för  skolunder- 
visningen avsedda  arbeten,  nämligen  »Vocabularium  ad  usum 
Dacorum»  (15 10)  samt  de  två  små  av  J.  Paludan  fram- 
hållna »Puerilia»  (18  blad)  och  »Facetus»  (8  blad),  båda 
utan  tryckår  ^). 

Chr.  Pedersens  upplaga  av  Peder  Låle  är  nämligen 
utarbetad  i  pedagogiskt  syfte,  d,  v.  s.  i  syfte  att  lära  det 
uppväxande  släktet  latin.  Karakteristiskt  för  denna  upp- 
laga är  dessutom,  att  utgivarens  humanistiska  bildning 
mångenstädes  framträder.   I  de  latinska  ordspråken  har  han 


*)  Se  Paludan:  »En  middelalderlig  skolebog»  i  Tidskr.  f.  P^il.  N. 
R.  X,  83  ff.  Böckernas  fullständiga  titlar  äro :  »Incipiunt  puerilia  Juueni- 
bus  multum  utilia  £x  diuersorum  autorum  libris  fideliter  coUecta»  och 
»Incipit  facetus  moralis  tractans  de  moribus  deseruientibus  Juuenibus». 
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ofta  upptagit  bättre  läsarter  än  de  som  möta  i  Aa.  Han 
har  även  någon  gång  företagit  en  emendation;  se  D727 
noten  i.  I  den  efter  h varje  ordspråkspar  tillfogade  kom- 
mentaren klandrar  han  ofta  oklassiska  ord  och  kritiserar 
de  latinska  ordspråkens  metrik.  Däremot  har  han  tydligen 
hävt  föga  eller  intet  intresse  för  de  danska  ordspråken. 
Underligt  nog  omtalar  han  icke  de  två  äldre  upplagorna, 
vare  sig  att  dessa  varit  honom  obekanta,  eller  han  ansett 
det  obehövligt  att  nämna  dem. 

Chr.  Pedersens  kommentar  torde  förtjena  några  sär- 
skilda anmärkningar.  Redan  till  följe  av  sitt  ganska  be- 
tydliga omfång  kunde  den  omöjligen  avtryckas  i  denna  vår 
upplaga,  och,  ehuru  den  innehåller  åtskilliga  mycket  värde- 
fulla detalj -uppgifter,  torde  den  i  sin  helhet  ej  vara  av 
synnerligen  stort  intresse  för  vår  tid. 

De   ovan   s.    19   anförda   inledningsorden    giva   delvis 
upplysning  om  kommentarens  tillkomst,  då  det  heter:  »Petri 
laglandici  .  .  .    Parabolg  .  .  .   cum    explanatione   familiari 
Chriftiani   Petri   magiftri   Parrhifie«fis:    extracta   ^ro  bona 
parte   ex   adnotatis   per   pi§  memorif  pr^fbyteruw  et  pre- 
ceptorew  (uum  Erasmu;»  Simonis  Ro(kilden>?j  ecclefiae  Vi- 
carium  el  recognita  per  lodocum  Badium  Afcenfium».  Härav 
framgår,   att   kommentaren  till  god  del  förskriver  sig  från 
Rasmus   Simonsen,   vikarius   vid    Roskilds   domkyrka  och 
Chr.   Pedersens   forne   lärare,  och  denna  kommentar  torde 
alltså   vara   grundad   delvis   på,  hvad  vi  nu  snarast  skulle 
kalla,  ett  koUegie-häfte.    Den  giver  oss  därför  en  liten  in- 
blick i  undervisningssättet  i  en  dansk  skola  under  slutet  av 
medeltiden.    Om  denne  Rasmus  Simonsen  vet  man,  att  han 
1485    var   »locatus»    vid   Roskilds  skola,  och  att  han  1493 
blev   magister   Anders   Pedersens  efterträdare  såsom  tsco- 
lasticus»   och   vikarius.    Han  namnes  i  ett  gåvobrev,  hvari 
biskop  "Niels  Skave  år  1494  skänker  nio  gårdar  på  Seland 
till  Jesu  Kristi,  den  saliga  Jungfru  Marias  och  alla  hälgons 
altare   vid  södra   sidan   av  kyrkan,  närmast  vid  kapitlets 
dörr,  och  överlemnar  dem  straxt  till  Herr  Erasmu^.  nämnda 


23 

å 

altares   föreståndare  och  kaplan,  samt  hans  efterföljare  vid 
samma  altare  ^). 

Som  ett  exempel  på  den  hjälp,  som  Badius  lemnat  Chr, 
Pedersen  vid  utarbetandet  av  ordspråkskommentaren,  må 
några* ord  ur  komm.  till  D6  (bl.  Ill  v.)  anföras:  >Vt  autem 
me  admonuit  Badius:  auctor  iftius  operis  nön  femper  fe- 
ruat  elegantiam  vocabulorum  [jmf.  Badius'  skrivelse  till 
-Chr,  Pedersen,  ovan  s.  i8]:  nam  vulgo  fcribitur  hic  Abs 
ope;  quafi  abs  fit  idem  quod  absque:  cum  non  fit  aliud 
•quam  a  vel  ab  nifi  in  elegantia  .  .  .  Praeterea  rude  (inquit) 
dicitur  anormalum  pro  anomalum:  ab  a  priuatiua  particula 
graeca  et  noma  [så]  .i.  lex:  fed  quia  noma  primam  corripit 
fecit  duaruw  compofitionem  ex  graeco  et  latino,  id  eft  ab 
a  et  norma», 

I  komm.  till  Di  (bl.  ni  r.)  yttrar  utgivaren:  tferuabo 
autew  hunc  ordinem  vt  primo  declarem  fententiam  Danice: 
deinde  latine:  et  vltimo  loco  vocabula  obfcura».  Det  första 
uttrycket  innebär  säkerligen  intet  annat,  äi^  att  han  låter 
h varje  latinskt  ordspråk,  som  för  honom  utgör  huvudsaken, 
åtföljas  av  ett  motsvarande  danskt  ordspråk.  I  den  ord- 
språken vidfogade  kommentaren  infriar  han  löftet,  som  ligger 
i  orden  »declarem  fententiam  .  .  .  deinde  latine».  Ty  i 
denna  omskriver  han  ofta  med  andra  ord  det  latinska  ord- 
språkets mening  eller  den  mening,  som  han  tror  däri  ligga. 
I  komm.  söker  han  även  ofta  belysa  dunkla  lat.  ord,  om 
det  ock  måste  medgivas,  att,  från  vår  tids  synpunkt,  den  av 
honom  meddelade  utredningen  ofta  föga  upplyser. 

Det  är  naturligt,  att  Chr.  Pedersen  i  denna  för  sko- 
lorna avsedda  bok  mycket  ofta  kritiserar  Peder  Laales  bar- 
bariska latin.  Så  yttras  t.  ex.  i  komm.  till  D208,  där  B 
har  läsarten  smorinat  ille  coletn-.  »fmorinat:  barbaruw  ver- 
\i\xni  .i.  oblinit  et  pingue^i  facit  colem  .i.  caulem:  in  quo 
male  corripit^^r  prima».  Med  anledning  av  uttrycket  Edis 
apud  postes  i  D280  heter  det  i  komm.:  »Vt  dixi  alibi  pro 


1)  Brandt:  Om  Lunde-kaDniken  Christiem  Pedersen  8.  11. 
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domo  priuata  non  dicitur  fingulariter  fed  pluraliter  vt  ven- 
didi   aedes   meas:    non   xdem  mcsjn:   fed  pro  templo  aut 
domo  publica  diciti^r  fingulariter.»    I  andra  delen  av  denna 
upplaga   hava  andra  exempel  pi  Chr.  Pedersens  kritik  av 
det  oklassiska  latinet  lemnats.  * 

I  komm.  till  D1053  (bl.  Lxxxiiii  v.)  uttalar  Chr.  Pe- 
dersen  som  ett  allmänt  omdöme:  >. .  .  in  multis  non  feruauit 
qM^tiititatem  debitam  fyllabarum»,  och  han  har  mycket  ofta 
anledning  framhålla,  huru  de  latinska  verserna  avvika  från 
den  klassiska  metrikens  fordringar.  Sä  yttrar  han  sigr  i 
komm.  till  D245  (bl.  xxiiii  r.)  sålunda:  »verfus  eft  ap^rtus 
fed  vitiofus  quia  demon  et  reliqi^  omnia  tertiae  in  on  pro- 
ducuÄt  on.  nec  debuit  dicere  ibi:  fed  eo  mittere.  vnde  le- 
ga  tur  fic:  Demon  fi  deerit  mox  feruum  mittere  querit». 

I  pedagogiskt  syfte  anföres  stundom,  i  hvilken  ordning 
orden  i  det  latinska  ordspråket  böra  översättas.  Sä  t.  ex. 
i  komm.  till  Di 89  (bl.  XIX  v.):  »Ordo  eft  cum  .i.  quando 
fidis  .i.  chorda  cithar^  diftentatur  .i.  frequenter  diftenditur 
vltra  vim  .i.  vires  fuas  laceratur  .1.  rumpitur.»  Och  i 
komm.  till  D6  (bl.  IIII  r.):  »Ordo  eft  is  sup.  erit  abfqi^ 
.i.  fme  ope  .i.  auxilio  legis:  qui  qu^rit  anormala  .i.  impedi- 
menta  et  priuamenta  legis».  Någon  gång  varnas  för  en 
oriktig  konstruktion;  så  heter  det  i  komm.  till  D370  (bl. 
XXXIIII  r.):  »noli  conftruere  fua  cum  mole:  quia  non  ftaret 
matrum:  fed  cum  låna». 

Olika,  ofta  oriktiga,  tolkningar  av  latinet  upptagas 
under  flera  ordspråk,  hvilka  olika  översättningar  mången 
gång  torde  hava  meddelats  i  skolorna  av  generation  till 
generation.  Så  lyder  komm.  till  D254  (bl.  XXV  r.):  »Vir 
paup^r  captus  in  aere  .i.  catenis  aut  vinculis  aereis  eft  pro- 
cus  .i.  petitor  falutis  dis  A.  diues:  quia,  femp^r  {ecum  habet 
f  s.  Sic  quida/«.  Sed  mihi  placet  vt  fic  conftruatur.  Procus 
.i.  petitor  vxoris:  dis  .i.  diues:  captus  in  aere  .i.  pecunia  il 
diuitijs  eius  quam  procatur:  eft  vir  vere  paup^:  quia.  cum 
fatis  habeat  deberet  qu§rere  vxbrem  potius  bona;;^  quam 
diuitew;   quia,   diuites    dominari   volu«t  .  .  .»     Båda   tolk- 
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ningarna   äro  oriktiga;  jmf.  kotnm.  till  denna  vår  upplaga 
s.    125. 

I  Chr.  Pedersens  komm.  till  D222  (bl,  xxil  v.)  heter 
det:  iCachinnus  .i.  immoderatus  rifus:  fölet  effe  co;icinnus 
.1.  confonus  damno  .i.  iuxta  rationem  damni  fit  irrifio:  quia 
dum  damni  aut  niali  tdtur  caufa  ridenda:  ridetur  damnu;;^ 
.  .  .  Poteft  etiam  effe  fenfus:  quod  cachinnus  .i.  ftultus 
rifus  fölet  effe  concinnus  .i.  coniunctus  damno  .i.  parere 
damnu;;^:  quia.  per  mu\t\xm  rifum  poteris  cognofcere  ftul- 
tuw.  Et  extremuw  gaudij  luctus  occupat.»  Det  är  över- 
flödigt att  för  vår  tids  läsare  nämna,  att  ordspr.  helt  enkelt 
vill  säga<,  att  den  som  fått  lida  skada  (en  olycka)  ofta  till 
på  köpet  får  lida  smälek  för  denna  sin  olycka.  Redan  hos 
Grubb  s.  756  heter  det:  »Spott  och  skadan  föUias  giärna 
äth.  i.  e.  Dhen  skadan  får,  honom  tryter  ingen  spott. 
Iteni:  Dhen  som  missgår,  honom  missbiudz  .  .  .» 

Komm.  till  D944  — S835  (bl.  LXXVI  v.)  lyder:  »Re- 
fert  .i.  intereft  frunire  .i.  frontew  feueraw^;  rigore;«  et  trifte 
fup^rcilium  oftendere  iuuent§  pro  iuuentuti  .i.  multitudini 
iuuenu»!.*  feu  .i.  fiue  cerdare  .i.  viliter  fubijcere  ficut  cerdo- 
nes  qui  funt  viles  operarij:  fe  iuuentuti,  quia  melius  per  ri- 
gorem  proficit:  quam  per  nimia/;/  familiaritate;;^.  Sunt  qui 
exponuwt:  frunire  .i.  domare:  et  cerdare  .i.  corrigere  .  .  .» 
Om  ordspr:s  betydelse  se  komm.  till  denna  vår  upplaga 
s.  356.  I  komm.  till  denna  upplaga  ha  anförts  flera  exem- 
pel pä  Chr.  Pedersens  olika  tolkningsförslag. 

Stundom  blott  antydes  en  annan  tolkning  än  den  med- 
delade. Så  heter  det  t.  ex.  i  komm.  till  D 209  — Si 70  (bl. 
XXI  r.):  »Cum  fraus  .i.  fraudulentus  d§mon:  fidit  .i.  locum 
capit  ad  fedenduw  prope:  felix  fup.  eft  cui  crux  benedicit 
.i.  qui  fe  munit  figno  crucis.  Alius  aliuw  fenfum  pr^ferat: 
ego  hunc  donec  meliorem  inuenero.»  Om  ordspr:s  mening 
se  komm.  till  denna  vår  upplaga  s.  iio. 

Mycket  ofta  missförstår  Chr.  Pedersen  ordspr.,  därför 
att  han  alldeles  ingen  hänsyn  tyckes  taga  till  den  danska 
texten.    Bland  många  exempel  må  blott  hänvisas  till  det  i 
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komm.   till   vår   upplaga   s.   90'  (D173    och    545),   s.    113 
(D214),  s.  119  (D231),  s.  301  (D745)  anförda. 

Här   och   hvar  gör  Chr.  Pedersen  et)anolcgier,  hvilka 
dock  ej  alltid  tilltala  vår  tids  lingvistik.    Sä  kan  denna  väl 
vara  tämligen   med  på  hans  mening  bl.  XLII  v.:  »Salebrae 
a  faltu  dietas  funt  loca  afpera  ei  inaequalia  per  qu§  faliendo 
iter  fit»,  ävensom  på  hans  yttrande  bl.  LXI  r.:  »Opportunus. 
a.  um.   dicitur  ab  ob  ei  portus  et  eft  quod  fit  fuo  loco  et 
tempore:  quafi  ob  portum  affequendum  .  .  .    Series  dicitur 
a  ferendo».    Sä  ock,  när  det  bl.  xxxim  r.  heter:  »Raftrum 
a  radendo  quia  radit  dentibus  terram  qua^do  fcenum  col^i- 
git>,  men  den  torde  bli  betänksam^  när  han  tillägger:  >aut 
a  raritate  demum  diciturt.    Icke  mindre  skeptisk  torde  den 
vara    vid  följande  sammanställningar.     Bl.   XXVI  r.   yttrar 
han   om   monedula:   »dicta    quafi  monetula  o^od  monetam 
tollat:    eft  ew/m  furax  et  garrula  auis:  etia;«  humanawi  vo- 
ctm  effingens».    Om  caper  heter  det  bl.  LXV  r.  ».i.  maritus 
capraruw    hircus   aut   pr^prie   caftratus    caper  a  capiendo 
dictus».    Rätt   egen   är   hans  sammanställning  bl.  LXXIX  v. 
(genom    tryckfel     vid    pagineringen    LXXVIl);  »aftutus    .i. 
callidus  vt  fiint  in  Afty  .i.  vrbe».    Bl.  LXXIX  r.  anmärkes, 
att  syncerior  rätteligen  har  antepenultima  lång:  »venit  enim 
a.fyn  et  cera:  non  a  fine  et  carie  vt  putauit  auctor».    Blott 
i  mycket    ringa  män  kan  nutidslingvistiken  akceptera  hans 
uppfattning    av  prora    »a   proruendo   quia   proruit   fluctus 
dicta»  (bl.  LXXXIX  r.). 

Såsom  en  liten  lingvistisk  anmärkning  må  ock  följande 
notis  anföras:  ».  .  .  au  mutari  ^otest  in  o  \ong\xm:  pro  aula 
dicitur  ola  ...  ficut  pro  caulis  colis:  pro  plauftruw  plo- 
ftru^;  pro  caurus  corus.  pro  maurus  morus  ^/c.«  (bl. 
XXXV  r.). 

Ofta  förekomma  citat  från  bibeln,  från  kyrkofäder  och 
från  (andra)  latinska  författare.  Bland  kyrkofäderna  citeras 
i  synnerhet  Augustinus  och  Hieronymus,  men  även  Hege- 
sippus  och  psalmdiktarna  Prudentius  och  Sedulius.  Även 
Josephus    citeras.    Bland   klassiska    författare   anföras   ofta 
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Vergilius    (iEneiden,  Georgica,   Bucolica),   Horatius  (Oden, 
Epistolae,  De  arte  poetica),  Juvenalis,  Ovidius  (Metamorfo- 
serna,   Ars   amatoria),  Persius,  I^ucanus;  dessutom  Statius, 
Martialis,    Lucretius,    Cicero,  Columella,  Propertius,  Livius, 
Seneca,  Prudentius,  Servius  m.  fl.    Valla  citeras  fjera  gånger. 
Enligt   Brandt    >0m    Christiern   Pedersen>  s.  97,  hvarmed 
denna  framställning  av  kommentarens  citat  är  att  jämföra, 
innehåller   denna   omkring   120  citat  från  26  olika  latinska 
författare.    Chr.  Pedersen  känner  även  Aristoteles  och  iEso- 
pus;  att  han  citerar  Doctrinale,  är  självklart. 

Under  D144  »Did  ftwnder  belg  fom  baaren  er>  anför 
Chr.  Pedersen  det  tyska  ordspråket  >Die  voghel  vnd  die 
man  keert  dor  hen  dor  he  quam»  (bl.  XVI  r.).  Alldeles 
undantagsvis  översättes  ett  latinskt  ord  Badius  med  det 
danska  brwnti  komm.  till  D461  (bl.  XLI  r.).  När  grekiska 
ord  anföras,  transkriberas  de  merendels  med  latinska  bok- 
stäver; en  gång  användas  dock  grekiska  typer  i  ett  gre- 
kiskt ord. 

Några  gånger  gör  Chr.  Pedersen  hänsyftningar  på 
ännu  gängse  nordiska  ordspråk  Utan  att  dock  anföra  dem. 
Så  yttrar  han  bl.  XLIIII  r.  under  D494  (tAct  kommer  icke 
all  i  pung»):  *Hoc  eft  .  .  .  é»/  ita  c^tiod  dici  fölet  computa- 
mus  fine  hofpite*.  Ännu  säga  vi  på  svenska  »han  gjorde 
upp  räkningen  utan  värden>,  och  Mau  har  »hvem  der  gjer 
regning  uden  vaert,  maa  regne  to  gange»  (7778).  Under 
D632  (»Det  er  en  daare  fom  faa  gififuer  fkib  at  han  ligger 
felff  paa  lande»)  erinrar  han  (bl.  LIIII  v.)  om  »quia  quiWbtt 
debet  effe  proximoj  fibi».  Jmf.  nysv.  >hvar  och  en  är  sig 
själv  härmast>;  Mau  har  *enhver  er  sig  selv  naermest»  (7003). 
Bl.  LXIX  v.  upptar  Chr.  Pedersen  (under  D843  »Man  flcall 
icke  kafte  dyrebar  (len  faar  fwin»)  »no«  fu;rt  rofae  aut  mar- 
garitf  fternendae  porcis*,  som  överensstämmer  med  den 
ännu  i  Sverge  använda  formen  av  ordspråket  (Matth.  71  6\ 
jmf.  även  Mau  under  nr  7444). 

På    sina  ställen  i  komm.  inflätas  små  kristliga  betrak- 
telser.    Så    t.  ex.    börjar    komm.    till  D215:  *Innuit  omne 
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« 

bonum    a   deo    petcndum:  fed  decenti  modo  et  ratione:   vt 
licet  poffemus  petere  a  deo  fanitatem:  non  tame»  vt  libidi- 
nem   exerceamus  aut  iram  et  odium  faturemus:  et  diuitias: 
non   vt   luxuriemus  aut  fuperbiamus:   et  fic  de  casteris  c\u€ 
bene  vtentibus  bona:  fed  male  vtentibus  mala  funt»  (bl.  xxi 
v.).   Med  anledning  av  ordspr.  »Saa  er  barn  i  by  bert  fom 
det  er  hiei«me  lert»  (D279)  anmärkes  bl.  XXVllr.:  »Monet 
vt  pueros  noftros  rite  inftituam«^  domi  noftrg:  quia  quales 
fuerint    domi  tales  eru«t  foris.    No«  ergo  dicemiw  vt  fatui 
parentes:  viua«t  vt  volunt  domi  me^:  dummodo  morati  et 
honefti  fint  alienae».    Jmf.  ock  t.  ex.  komm.  till  denna  vår 
upplaga  s.  78  (under  D148),  s.  258  (under  D633). 

Även   små   notiser  av  kulturhistoriskt  intresse  är  Chr. 
Pedersen   i    tillfälle  att  upptaga  i  sin  komm.,  vare  sig  att 
de  giva  små  vinkar  om  medeltida  åskådningssätt  och  bruk 
eller  om  dåtida  förhållanden.    Under  D231  meddelas:  *oIe- 
\Mm   eft   ftercus   humanum:  quo  hupupa  dicitwr  nidum  fa- 
ceret  (bl.  XXIII  r.).     Under  D346  heter  det  om  capijlrufn: 
»quod  vbi  equus  mortuus  eft  d^;«mo  eius  däri  fölet  in  tefti- 
monium»  (bl.  XXXII  r.),  och  härmed  överensstämmer  det  längre 
fram  (under  D860,  bl.  LXX  v.)  fällda  yttrandet:  »vt  dixiequi 
mortui  p^r  fe  frenu;^  fölet  däri  dominis  ne  putetur  furatus». 
Med   anledning  av  D  575   »Det  forte  kiwff  icke  alt*  anmär- 
ker Chr.  Pedersen  (bl.  L  r.):  *Sunt  autem  comperti  homines 
geminas    pupillas   in  oculis  habentes  qui  solo  afpectu  fafci- 
nauerunt   homines    .i.    fecerunt  eos  macrefcere  et  lente  pe- 
rire».     Under   D735    (bl.    LXII  r.)    lemnas  en  liten  uppgift 
om  ögats  byggnad  enligt  medeltida  uppfattning:  *proprium 
inftrumentum  videndi  eft  humidum  criftallinum  in  oculis  quo 
carent  ceci  nifi  fit  abftrufum  et  coopertum  squamis  vt  olim 
in   Paulo   apoftolo»;  och  under  D851  (bl.  LXX  r.)  följande 
notis:  »Prendere  .  .  .  q«^d  defit  .  .  .*  eft  durius  ...  vi  ada- 
ma«tis:    lapidis    indomabilis  .  .  .:    domat^f"  tamen  fangui«e 
hircino».     Till   belysning   av   ordspr.    »Det  kommer  ey  alt 
wfkadt  aflf  vlffuiff  mund  fom  i  kommer»  (D 1 148)  upplyser 
bl.  xci  v.  ej  blott:  »quia  lupus  rapiendo  lacerat»,  utan  det 
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tillägges:  »^/  venenatum  habet  morfum>.  Man  synes  på 
Chr.  Pedersens  tid  ej  gärna  ha  burit  långt  skägg,  att 
dömma  av  hans  yttrande  (bl.  XII  r.)  under  D97:  *non  funt 
portandae  prolixae  barbae  nifi  vbi  moris  eft:  vt  i»  graecia: 
quorum  more;«  no»  aufim  repr^hendere  cu;«.  natura  nihil 
fecerit  fruftra».  Jrnf.  även  komm.  till  denna  var  upplaga 
s.   123  (D248),  s.  346  (D903),  s.  366  (D985). 

Forntida  näringsliv  belyses  av  uppgiften  under  D233 
(bl.  XXIII  r.):  »In  flandria  et  alijs  locis  multis  recoquitur  fal 
et  fit  albicans:  eft  o^e  in  maiore  precio  c^am  nigricans». 
Så  ock  av  det  under  D1096  (bl.  LXXXVllv.,  genom  tryck- 
fel LXXXV  v.)  meddelade:  >in  dacia  ex  puUis  eqi^^nis  non 
minus  lucrantur  o^tn  ex  agris>.  Jmf.  ock  komm,  till  denna 
vår  upplaga  s.  24  (D35). 

Det   bör   ej    häller   förbigås,  att  Chr.  Pedersen  finner 

anledning   en   och   annan    gång   i   sin  komm.  upptaga  en 

anekdot   eller   liten   berättelse.    Så   kommer  ordspr.  D358 

»Huer   er   faa    hefifd   som  han  er  kled»  honom  att  berätta 

(bl.  XXXIII  r.):  »quidaw  mercator  in  Flandria  cum  naue  et 

mercibus  faluis  rediffet  in  patria;;^:  intellexiffetqw^  rumorem 

effe  eo  c^d  omnia.  amififfet:  accepta  vili  vefte  pr^eflit  in 

foruw;  vbi  a  nuUo  falutat«r  aut  agnitus  eft.  Poftridie  autem 

naue  appulfa  et  omni  vico  mercibus  preciofis  oppleto  accepta 

pr^ciofa  vefte  proceflit  in  publicum:  et  cum  plurimi  accurrerent 

faluum  veniffe  gratulantes:  nihil  refpondit  eis  fed  vefti:  gratiae 

fint  tibi  veftis».    Ett  annat  exempel  finner  man  under  D916 

(bl.  LXXIV  v.):  >quida;«  vlccrofus  qui  a.  mufcis  torquebat^r: 

dwn  vir  mifera«s  mufcas  abigeret:  exclamauit:  ah  quid  fe- 

cifti  fräter?   veniewt   nouf   que  ad  offa  vfq«^  exuge;«t  me: 

melius  igitur  reliquiffes  veteres  iam  faturas».    Under  komm. 

till  Di 094  (bl.  LXXXVii  r.,  genom  tryckfel  bl,  LXXXV  r.) 

berättas:    H:um   quidaw^  princeps  confilio  aulicorum  fuoru»^ 

exegiffet   a   fuis   dimidium   bonorum:  vetula  cui  du^  erant 

vaccae  altera;^^  ad  eum  perduxit:  clamitaws  älta  voce:  de«^ 

co»feruet  principew  noftruw;  quod  cum  princeps  miraretwr 

et  rogaret  cur  id  faceret:  refpondit:  pater  tuus  vir  aufterus 
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quide/Ä    vifus    eft  fed  non  nifi  decimal//  exegit:  tu  vero  di- 
midiu;«   bonoru;«  noftroruw;  quocirca  vereor  ne  filiåis  tuus 
adhuc  peior  futurus  totum  auferat.     Qua  re  intellecta  prin- 
ceps  vaccaw  reftituit  et  ab  exactione  ceffauit*.     Med  anled- 
ning  av   Di  172    >Gwd  giffuer   huer  faa  kwld  fom  kleder» 
(bl.  XCIII  v.)  heter  det  i  komm.:  Jnterrogatus  autem  nudus 
a  diuite    quid    faciendo  non  frigeat:  fi  inquit  vt  ego  omnia 
indumenta  tua  indueris.    Ad  hunc  qaoque  fenfum  folent  qui- 
dam  ridiculofe  exponere  illud  Pfal.     Qui  dat  niuem  ficut  lå- 
narn: nebulam  ficut  cinerem  spargit».     Det  ställe,  som  åsyf- 
tas,  är  Ps.  147:   16. 

Av    särskilt    intresse    är    det,    om    Chr,  Pedersens  an- 
märkningar i  hans  komm.  någon  gång  låta  oss  spåra  hans 
personliga  uppfattning  av  allmänt  mänskliga  spörsmål.  Den 
viktigaste  antydningen  i  detta  avseende  giver  hans  anmärk- 
ning till  DiiTÖ  »Meget  er  fom  fiuge  ath  lofle»;  »Cura  aeg^ri 
•i.  aegrotantis  manet  verfilis  .i.  dirigibilis  ad  plura  .i.  diuerfa : 
numina    .i.    fanctos  qui  opem  nutu  fuo  ferre  creduntur»  (bl. 
LXXXIX    r.;   jmf.   komm.    till  denna  upplaga  s.  403).     Dä 
man    besinnar,    att  detta  skrevs  är  1515,  alltså  av  den  då 
ännu    katolske    Chr.    Pedersen,    och    före    Luthers  uppträ- 
dande,   så   är    detta    reserverade    uttalande  om  gagnet  av 
hälgontillbedjan  ganska  anmärkningsvärt.    Läsarten  numina 
beror  för  övrigt  på  en  förvanskning  (se  komm.  till  vår  uppl. 
anf  st).     Att  han  under  D244  (bl.  XXIIII  r.)  omtalar  auspi^ 
dum  såsom  *infpectio  auium  per  quam  iudicabu;?t  [läs  -åanfj 
veteres  fuperftitiofi  de  rebus  futuris»,  är  däremot  helt  natur- 
ligt, och  att  han  synes  misstänka,   att  judar  låta  sig  döpa, 
utan    att  i  själva  värket  hylla  den  kristna  läran,  väcker  ej 
häller  förvåning.  Under  D 13  anför  han  nämligen  i  komm.  (bl. 
V  r.)  ordspr.  »Mergo  lordani  menda  fit  ^qua  cani»  (jmf.  D592) 
med    tillägget  *quod  de  lud^o  baptifato  fimulanter  dici  pc- 
teft»  (jmf.  ock  det  i  komm.  till  D592  i  vår  upplaga  s.  244 
anförda).     I  komm.  till  D342  (bl.  XXXI  v.)  opponerar  han 
sig  mot  Muhameds  lära:  »penus  vranicu;;/  ...  eft  repletuw 
vbertate    dapis:  non  corporalis  vt  Mahumet^^  falfo  docuit: 
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fed  fpiritualis».  Chr,  Pedersen  var  ingen  vän  av  folkom- 
röstning: *quando  .  .  .  aliquid  refertur  ad  iudicium  populi 
tunc  qui  habet  plures  fautores  videtur  habere  meliorem  cau- 
fam:  et  ideo  fit  voti  compos:  fed  ea  lex  eft  faepe  iniqua: 
quia  populus  fequitur  fortunam  et  famam  faepe  mendacem: 
Kft  ergo  primum  impedimentum  legis:  p^r  fauorem  po- 
puli* (komm.  till  D3,  bl.  ill  v.). 

Det  fbrtjenar  vår  alldeles  särskilda  uppmärksamhet,  att 
Chr.  Pedersen  åtskilliga  gånger  1  sin  komm.  anför  andra 
läsarter  till  de  latinska  ordspråken,  än  han  upptagit  i  texten. 
Stundom  återfinnas  dessa  läsarter  i  de  till  oss  komna  re- 
daktionerna Aa  eller  S,  men  stundom  känna  vi  ej  de  av 
Chr.  Pedersen  nämnda  läsarterna  från  någon  annan  källa. 

Så  anmärkes  under  D24  bl.  V  v.,  där  B  har  *mulier*: 
»Melius  legiti^r  mulier  o^m  vxor>.  Läsarten  »vxor»  finnes 
i  AaHS. 

Under  D49  (där  B  har  läsarten  »Arcu»):  »Su«t  qull^- 
gant  arcus  quod  no«  placet*  (bl.  VIII  r,).  Läsarten  >arcust 
finnes  i  Aa,  *arch«j>  i  S. 

Vid  D58  (där  B  har  läsarten  »arcta  nie»)  heter  det: 
*Potest  legi  viae»  (bl.  VIII  v.).  S  har  snarast  *arta  vie*, 
ehuru  ej  fullt  tydligt;  Aa  »arta  nie». 

Under  D326  =  S294,  där  AaS  hava  »ofcitat>  men  B 
»ofcinit»,  upplyser  komm.  (bl.  XXX  v.):  *Ofcino  verbum  hic 
ponitur:  pro  quo  hic  quidam  male  legunt  ofcito»  (jmf.  även 
D722  noten  4  jämte  komm.  till  vår  upplaga  s.  106). 

Under  det  att  i  D340»=S267  AaS  hava  läsarten  *ilia> 
(»ylia*)  men  B  »inguina»,  anmärker  komm.:  »Sunt  (\ui  le- 
gant  ilia  bina»  (bl.  XXXI  v.), 

Dso/Aa  »celere*,  men  i  B  står  i  texten  >fcelere»^ 
under  det  att  det  i  komm.  heter:  *celere  .i.  celeriter»  (bl. 
XLIIII  v.),  liksom  om  texten  innehållit  samma  läsart  som 
Aa.    Ordspr.  finnes  ej  i  S. 

D595Aa=S525  »obiebat»,  B  »obibat»,  men  komm. 
upplyser:    »Quida;;/    leguwt.     Mas  obiebat:    sed  male:*  (bl. 

LI  V.). 
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D710  Aa  »eloys»,  hvilken  läsart  komm.  (bl.  LIX  v.)  för- 
kastar: »non  eft  autem  legendum  eloys:  fed  eleos»;  B  häri 
texten  »deos».    Ordspr.  finnes  ej  i  S. 

D736Aa  har  »stilopus»,  S649  »ftiop«j»;  i  komm,  för- 
kastas bada  dessa  läsarter:  »Stlopus  [så  har  B]  autem  non 
ftilopus  nec  ftiopus  legetur»  (bl.  LXII  r.). 

D758  Aa  har  »Partica».  Denna  stavning  förkastas  av 
komm.  till  B  (bl,  LXIII  v.),  som  har  »Pertica»:  »non  fcribi- 
tur  Siutem  partica;  fed  auctor  nefcit  difcrimen  vocis  in  ter  a 
^/  e».  Det  är  möjligt,  att  Chr.  Pedersen  ej  upptagit  pertica 
från  någon  handskrift  till  var  ordspråkssamling,  utan  själv 
korrigerat  stavningen. 

D957  AaB  *confortibus»,  men  komm.  anmärker:  »fed 
melius  concx)rdibus:  et  ita  malim  l^ere»  (bl.  LXXVII  r.); 
S848  har  »coiico2dib«j». 

Dioi7Aa  »quiritum»,  S921  »q«mtuw»;  B  har  i  texten 
tdeojumt,  men  att  läsarten  qidritum  varit  känd  för  Chr. 
Pedersen,  framgår  därav,  att  han  i  komm.  resonnerar,  som 
om  detta  ord  stode  i  hans  text:  »quiritu/»  .i.  fortiuw  viro- 
rum  ficut  erant  quirites  .i.  Romani  fub  Romulo  militantes» 
{bl.  LXXXI  v.). 

Dio86Aa  har  »tiria»,  B  »ftiria»  (S977  snarast  »teria»). 
Då  i  komm.  5rttras  »Nec  dicetur  tyria:  quia  tyros  primam 
corripit» '  (bl.  LXXXVI  v.),  så  åsyftas  väl  en  läsart,  väsentligen 
identisk  med  den  i  Aa.  Chr.  Pedersen  synes  underligt  nog 
fatta  tyria  som  pl.  till  tyrium  »purpura  tyria*  (Du  Cange;  ' 
d.  v.  s.  från  Tyros,  Tyrus).  Om  läsarten  i  S  se  S977 
noten  6. 

D1127  Aa  har  »affabricata»,  S1035  »affabr/cata»,  B  i 
texten  »effabjicata*.  Då  i  komm.  (bl.  XC  r.)  resonneras,  som 
om  i  texten  stode  affabricata:  »affabricata  .i.  diligenter  fa- 
bricata»^  och  då  vi  i  lexika  ej  återfunnit  något  effabricatus^ 
så  beror  dock  textens  effabricata  kanske  på  tryckfel. 

I  Di  154 B  (bl.  xcii  r.)  är  det  i  texten  stående  terat» 
troligen  blott  tryckfel  för  »erit»,  såsom  komm.  har.  Aa  >erit>; 
jmf.  Di  154   noten   6   och  komm.  till  vår  upplaga  s.  412. 
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Motsvarande    lat.    ordspr.  i  S1036  avviker  betydligt  från 
det  i  D '  meddelade. 

Dii79Aa  har  »obcenia»,  S105S  »obfenia».  I  kömm. 
anmärkes:  »Praeterea  quidam  male  hic  legunt.  Obcenia  pro 
obfonia»  (bl.  XCIIII  r.);  i  texten  har  B  »obfoniä». 

I  Di  196 B  torde  »vnifonum»  blott  vara  tryckfel  för 
»vnifono»,  såsom  komm.  har;  se  komm.  till  vår  uppl.  s. 
190  under  D433. 

Härav  framgår,  att  Chr.  Pedersen  i  sin  komm.  åtskil- 
liga   gånger  anfört  avvikande  läsarter,  hvilka  återfinnas  i 
Aa.     Det  är  möjligt,  att  det  är  från  A  eller  a,  som  han 
fatt  kännedom  om  dessa  läsarter,  men  detta  är  icke  säkert. 
Han  upptar  nämligen,  såsom  av  det  anförda  framgår,  även 
sådana    läsarter,    som    icke  finnas  i  Aa  men  däremot  i  S 
(se    under    D58,  736,  957).     Då    S    helt  visst  ej  varit  av 
honom  känd,  inses  redan  härav,  att  han  hävt  tillgång  till 
någon  nu  förlorad  handskrift,  och  det  är  möjligt,  att  han 
francen    dylik  hämtat  de  med  Aa  överensstämmande  läs- 
arterna. 

Emellertid  kan  det  visag,  att  han  begagnat  mera  än 
en,  nu  förlorad  hskr.  D210  lyder  enligt  Aa:  »Curru^t  dis- 
pare  re  canis  ob  panew  lepus  ob  se»;  och  så  även  mot- 
svarande ordspr.  i  S178.  B  har  i  st,  f.  »pane;«»  ordet 
»lep02em»,  men  i  komm.  anmärkes:  »Alij  legunt  canis  ob 
pacem:  alij  ob  pane;«:  alij  ob  pr^dam»  (bl.  XXI  r.;  jmf. 
D210  noten  9).  Chr.  Pedersen  kände  alltså  för  detta 
ordspr.,  utom  den  av  honom  i  texten  upptagna  läsarten 
»lepoJem»  och  det  i  AaS  mötande  »pane;«»,  även  läsar- 
terna »pacem»  och  »pr^dam».  Han  har  således  vid  redi- 
gerandet av  detta  ordspr.  begagnat,  utom  den  hskr.,  som 
han  lade  till  grund  för  texten,  ytterligare  tre  andra  texter  ^). 


*)  Detta  ställe  i  Chr.  Pedersens  komm.  har  framhållits  redan  av 
Levin  i  tidningen  »Fsedrelandet*  för  1850  nr  256  s.  i  sp,  3,  st.  2.  Redan 
Reuterdahl  hade  iakttagit,  att  Chr.  Pedersen  »hade  utom  upplagorne  åt- 
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Den    ena   av   dessa    kan   hava    varit  A  eller  a,  men  han 
måste  ha  begagnat  minst  två  nu  förlorade  hskrr. 

'Att  han,  utom  det  mskr.,  som  varit  bestämmande  for 
hans  text,  känt  en  eller  flera  nu  förlorade  hskrr.,  bekräftas 
av  följande  ställen,  där  han  anför  läsarter,  som  ej  från 
annat  häll  äro  kända. 

Under  D267-S188,  där  AaS  ha  »obefumi  och  B 
»obelum»,  anmärkes  i  komm.:  »alij  obefum  ,  .  .  legunt:  alij 
omafum»  (bl.  xxvi  n). 

Komm.  till  D268  «=  S193,  där  AaBS  ha  ordspr.  »Dat 
pro  mercede  tibi  pafta  monedula  feces»,  upplyses:  »AHter 
legitur.  da«t  pro  mercede  volucres  tibi  ftercora  foedae» 
(bl.  XXVI  r.). 

D278  AaB  »letum  caput»,  men  i  komm.  t  Alij  lentuw 
caput  leguwt»  (bl.  xxvi  v.);  ordspr.  saknas  i  S. 

I  D  505 —  S  444  ha  AaBS  »prorumpatt  (i  vissa  ur- 
kunder skrivet  med  förkortning).  Det  synes,  som  om  någon 
av  Chr.  Pedersen  känd  hskr.  hävt  »pr^ruat».  Komm. 
börjar  nämligen:  »Sup.  quifq«^  pr^ruat  .i.  promat  in  vim 
.  .  .t,  och  senare  heter  det:  »alij  dicu«t  prorump2±  in  vim 
.  .  .»  (bl.  XLim  v.). 

I  D515  =  S454  ha  AaBS  »peftis  dolo2»,  men  komm. 
upplyser:  »Legi  folet  tuffis  dolor  etc*  (bl.  XLV  v.). 

I  D680  —  S605  ha  AaBS  »ftirps»,  men  komm.  an- 
märker: »Su«t  qui  exponawt  vocabxilum  ftips  pro  ftipite: 
fed  non  placet  nifi  legat«^  ftirps»  (bl.  Lvn  v.).  Någon  hskr. 
synes  alltså  ha  hävt  ^ips. 

I  D1053  =*  S929  ha  AaB  »Scopibus»,  S  »Scopis»,  men 
komm.  nämner:  »Sunt  qui  putant  fcobibus  legendum»  (bl. 
LXXXIIII  v.). 

Jmf.  i  viss  mån  även  D413  noten  5  och  komm.  till 
vår  uppl.  s.  182. 


minstone  en  codex  för  sig»  (inledn.  till  hans  uppl.  s.  xii  noten).    Hu- 
ruvida han  kände  de  äldre  upplagorna,  är  dock  ovisst;  jmf.  ovan  s.  22. 


35 

Vi  anföra  ock  ett  par  fall,  där  Chr.  Pedersen  med 
sina  ord  i  komm.  kanske  vill  säga,  att  han  föreslår  en 
emendation.  och  ej  att  han  i  någon  hskr.  funnit  det  i  fråga 
varande  ordet. 

I  D71  «*  S6  ha  AaBS  »Affiftens»,  men  i  komm.  yttras: 
»legi  poteft  afcifcens»  (bl.  IX  v.). 

I  Di  178  =  81058  ha  AaBS  tvir  breuis  et  turget»;  i 
komm.  heter  det:  »Poffet  legi  vir  breuis  eturget  .i.  mani- 
fefte  turget»  (bl.  xcmi  r.). 

Jmf.  ock  D1068  noten  9  och  komm.  till  vår  uppl. 
s.  388. 


IV.  Handskriften  ar  813^  4:to  ny  kgl.  saml.  å  kungl. 
biblioteket  i  Köpenhamn  (i  denna  vår  uppl.  betecknad  Ht). 

Denna  handskrift  utgöres  av  två,  numera  sammankli- 
strade och  i  pappband  bundna  blad  av  ungefär  21  cm:s 
höjd  och  ungefär  15  cm:s  bredd.  De  blevo  för  några  är 
sedan  funna  av  bibliotekarien  C.  Wecke  i  bandet  till  en 
kalender  från  1500-talet  å  kgl.  biblioteket  i  Köpenhamn. 
Bladen  äro  skrivna  med  olika  men  samtidiga  händer  från 
omkring  1450.  Det  första  bladet  innehåller  tjugo  ord- 
språkspar, börjande  med  nr  21  i  AS,  och  har  tio  ord- 
språkspar på  hvarje  sida.  Då  även  första  bladet  i  det 
manuskript,  hvarav  H  utgör  ett  fragment,  torde  hava 
innehållit  20  ordspråkspar,  har  detta  blad  troligen  utgjort 
handskriftens  andra  med  text  försedda  blad.  De  över  åt- 
skilliga latinska  ord  skrivna  latinska  synonymerna  vittna 
om,  att  handskriften  använts  som  skolbok.  Det  andra 
bladet,  som  innehåller  ordspråk,  motsvarande  ordspråk  i 
A  mellan  nr  229 — 270,  upptager  även  tio  latinska  ord- 
språk på  hvarje  sida,  hvilka  merendels  åtföljas  av  danska 
ordspråk.  Här  finner  man  inga  tillskrivna  latinska  syno- 
nymer. 

Detta    handskriftsfragment    innehåller    många  skrivfel 
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och  är  av  föga  vikt  för  textkritiken,  men  är  naturligtvis 
av  intresse,  då  det  är  äldre  än  de  danska  paleotyperna. 
Dessutom  har  det  betydelse  för  bestämmandet  av  ord- 
språkens urspungliga  ordning. 

Jmf.    beträffande    detta    handskriftsfragment   Weeke  i 
Blandinger  II,  39  ff". 


V.  En  i  bandet  nr  405  *)  i  den  s.  k.  Palmsköldska 
samlingen  å  universitetsbiblioteket  i  Uppsala  bevarad  hand- 
skrift (i  denna  upplaga  betecknad  5). 

Nämnda  volym  är  ett  samlingsband  av  dels  hand- 
skrivet, dels  tryckt  innehåll;  dess  betydligaste  del  utg-öres 
av  den  här  (sidd.  137 — 250  i  vår  text)  utgivna  samlingen 
av  fornsvenska  och  latinska  ordspråk  *).    I  fråga  varande 


*)  Detta  nummer  angiver  den  plats,  som  i  fråga  varande  band 
numera  intager  inom  hela  den  Palmsköldska  samlingen;  tidigare  har 
det  hävt  nr  393.  —  Det  utgör  för  övrigt  tom.  33  inom  samling^ens 
sectio  XVIII  (=»  Philologica). 

^)  Denna  samling  har  sin  plats  såsom  nr  i  i  bandet,  hvilket  dess- 
utom innehåller: 

2)  »Proverbia  islandica*,  6  handskrivna  blad  från  17  årh.,  hvilka 
av  Prof.  G.  Cederschiöld  igenkänts  såsom  ursprungligen  tillhörande 
samma  kodex,  hvarav  en  annan  del  utgör  isländska  pappershandskriften 
nr  35,  4:to  å  kgl.  biblioteket  i  Stockholm.  (Innehållet  av  dessa  6  blad 
ävensom  av  den  nämnda  Stockholmshandskriften  har  begagnats  för 
kommentaren  till  denna  upplaga;  jmf.  II,  444  f.) 

3)  »Proverbia  latina*,  5  handskrivna  blad  frän  17  årh. 

4)  Promptuarium  selectissimarum  sententiarum  latino-germanica- 
rum,  in  usum  classium  inferiorum  scholarum  Pomeranicarum  .  . .  col- 
lectarum  atque  editarum,  studio  atque  opera  Davidis  Rudolphi.    Hamb. 

1695. 

5)  Deutsche  Sprichwörter  .  .  .  samt  andern  kurtzbundigen  Reimen 
.  .  .  zusammengebracht  von  G.  B.     Stockh.  u.  å. 

6)  Etzliche  Tausend  zusammen  gebrachte  kurtzbundige  Proverbia 
.  .  .  Hamb.  u.  å. 

7)  The  Siw  Wijsa  Mästares  ordspråk  i  Grekerland  på  Rijm  . .  . 
Lybeck  161 4. 

8)  »i¥.nigmata»,    10  handskr.  blad   eller  bladstumpar  från  17  årh. 
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del  består  av  42  dels  pergament-  dels  pappersblad,  22  cm. 
höga   och  14  å  15  cm.  breda  samt  fördelade  i  trenne  lägg, 
hvilka    förete    följande  anordning.     Första  lägget   har   ett 
pergamenthalvark    ytterst    och    ett    dylikt    innerst    samt 
mellan    dessa    6    pappershalvark,    således    tillsammans    16 
blad.      Andra    lägget  är  inrättat    på    alldeles  samma  sätt 
som    det    första.     Tredje  lägget  har  tydligen  från  början 
hävt    pergamentblad   både  ytterst    och  innerst  likasom  de 
båda   första,  under  det  att  de  mellanliggande  pappershalv- 
arken  varit    blott  4,    hvarigenom   bladens  antal  blivit  12; 
men    2    blad    i    slutet    (i   pappers-   och   i  pergamentblad) 
hava  såsom  överflödiga  blivit  bortskurna.    Pergament-  och 
pappersblad  växla  således  i  handskriften  på  följande  sätt: 
pergamentblad  i,  pappersblad  6,  perg.  2,  ppr  6,  perg.  2, 
ppr    6,    perg.  2,  ppr  6,  perg.  2,  ppr  4,  perg.  2,  ppr  3. 

En  tämligen  gammal  hand  har  numrerat  sidorna,  be- 
gynnande med  första  bladets  baksida  och  slutande  med  sista 
bladets  framsida;  handskriftens  första  sida  och  sista  sida, 
som  ej  innehålla  någon  text,  hava  lemnats  onumrerade. 
Numreringen  är  icke  fortlöpande  genom  hela  handskriften, 
utan  avdelad  i  4  serier,  betecknade  med  bokstäverna  a,  b, 
c,  d.  Inom  den  med  bokstaven  a  betecknade  avdelningen 
fortgår  nummerföljden  till  a  35  (genom  misskrivning  a  25); 
.  därefter  följer  b  i — b  22,  därpå  c  i — c  \^  samt  sist  d  i — d  8. 
Denna  numrering  är  i  avtrycket  återgiven. 

Ävenledes  har  en  gammal  hand  —  så  vitt  vi  kunnat 
bedömma,  den  samma  som  värkställt  ovan  nämnda  numre- 
ring —  överst  till  vänster  på  hvarje  sida  skrivit  ett  a  och 
ungefär  mitt  på  sidan  likaledes  i  vänstra  marginalen  ett  b. 
Ändamålet  med  dessa  bokstäver  är  oss  obekant;  de  åter- 
givas i  avtrycket. 

En  annan,  mycket  yngre  hand  har  i  marginalen  num- 
rerat ordspråken,  dock  delvis  felaktigt.  Denna  numrering, 
som  bibehållits  i  den  tidigare  upplagan  av  ordspråkssam- 
lingen,   och  efter  hvilken  denna  således  hittills  citerats,  är 
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i    vårt   avtryck  återgiven  med  mindre  siffror,  som  erhållit 
sin  plats  framför  de  resp.  svenska  ordspråken. 

Samma  unga  hand,  som  värkställt  nyss  nämnda  num- 
rering, har  även  tillfogat  hänvisningar  till  andra  ställen  i 
texten,  där  samma  eller  liktydiga  svenska  ordspråk  före- 
komma förenade  med  andra  latinska  paralleler.  Om  dessa 
hänvisningar  hava  vi  städse  gjort  anmärkning  i  noterna. 

Texten  är  med  de  undantag,  som  nedan  anföras,  allt 
igenom  skriven  av  en  och  samma  hand,  hvilken  snarast 
torde  vara  att  hänföra  till  1400-talets  förra  hälft  ^).    Denna 


^)  H.    Reuterdahl,    Gamla    ordspråk  på    latin  och  svenska,  s.   II, 
förklarar  handen  i  fråga  vara  »snarare  från  första  än  från  sista  hälften 
af    I5:de    århundradet».    —    C.    G.    Styffe  förlägger  (enligt  C.  Bruuo   i 
Aarsberetninger    og    meddelelser  fra  det  store  kongelige  bibliothek   I, 
140,  noten  4)  handskriftens  nedskrivningstid  till  början  av  nämnda  år- 
hundrade. —  I.  Levin   yttrar  sig  om  den  fsv.  handskriftens  ålder  i   en 
anmälan    av  C.  Molbechs  Danske  ordsprog,  införd  i  tidningen  »Faedre- 
landet»  för  1850  nr  260.     I  noten  i  till  s.  i   sp.  2  heter  det:  »Af  Reu- 
terdahls  udgave  at  demme,  maa  man  for  mode,  at  det  svenske  haand- 
skrift  er  skrevet  i  anden  halvdeel  af  det  fjortende  aarhundrede,  efter  et 
temmelig  gammelt  haandskrift,  og  collationeret  med  et  yngre  haand- 
skrift,  hvoraf  enkelte  ordsprog  ere  blevne  bag  efter  indflikkede.    Ilvis 
denne    formodning    er    rigtig,    da  er  endnu  muligheden  aaben,  at  man 
af   det    svenske    haandskrift    kan    bevise,   at  P.  Lolles  samling  skriver 
sig    fra   det    trettende    aarhundrede».     Någon    motivering    av    sin    för- 
modan   om    den    fsv,    handskriftens  ålder  giver  dock  Levin   icke,  och 
själv    hade    han    icke    sett    denna    handskrift.     Han    måste    alltså  ute- 
slutande, hava    stött    sin    åsikt    på  handskriftens  språk,  men  detta  kan 
enligt  vår  mening  ej  berättiga  till  en  så  tidig  datering  av  kodex.    Då 
Levin  talar  om  att  vår  fsv.  hskr.  efter  nedskrivandet  blivit  kollatione- 
rad   med    en   yngre  kodex,  från  hvilken  man  inflickat  några  ordspråk, 
så  torde  ej  häller  denna  mening  hava  nå^on  grund.     Åtskilliga  av  de 
ändringar,  som  gjorts  av  senare  hand,  äro  tvärtom  konservativa,  d.  v.  s. 
att  den  av  den  ursprunglige  skrivaren  använda  yngre  språkformen  blivit 
utbytt    mot    en    ålderdomligare.     Detta    tyder  snarare  på,  att  de  yngre 
händerna  hävt  tillgång  till  en  hskr.,  som  var  äldre  än  den,  som  tjenat 
till    förlag    för   vår  hskr.,  än  att  dessa  yngre  händer  hävt  tillgäng  till 
en    hskr.,    yngre    än    detta    förlag.     Förhållandet    kan    dock  uppfattas 
även  på    annat  sätt;  jmf.  s.  52  f.     Hvad  de  i  S  senare  tillagda  ordspr. 
vidkommer,  så  behöva  de  emellertid  icke  alla  vara  införda  i  vår  hskr. 
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h^^nd    är   i   vår    upplfiga   betecknad  med  Sa,     Emellertid 
tyckas  -^  för  utom  den  ovan  nämnda  unga  handen,  som 
numrerat   ordspråken   och    gjort   en    del  hänvisningar  — 
minst    fyra  andra  händer,  samtidiga  med  eller  föga  yngre 
än  S^,  hava  i  texten  gjort  ändringar  och  tillägg  av  flere- 
handa  slag.     Sålunda  ^ava  här   och    hvar  hela  ordspråk 
tillskrivits  ^);     på    ganska    många    ställen    har    den    ur- 
sprungliga texten  ändrats  eller  dess  språkform  eller  orto- 
grafi i    någon    niån    modifierats,    ej    sällan    i    konservativ 
riktning  ^);   stundom   har   en    annan   hand,  då  det  av  S* 
skrivna    varit  otydligt  ^)    eller  möjligen    på  grund  av  sitt 
skrivsätt  förefallit  svårbegripligt  *),  över  r^en  eller  i  mar- 
ginalen och  ofla  i  mindre  förkortad  form  upprepat  det  eller 
de  i  fråga  varande  orden,  hvarvid  det  ursprungligen  skrivna 
än  genom  överstrykning  eller  på  annat  sätt  angivits  såsom 
börande  utgå,  än  (att  oförändrat  kvarstå;  även  har  någon 
gång   såsom  glossa  eller  variant  tillfogats  ett  annat   ord 
eller  uttryck*).    Vi  hava  betecknat  de  nämnda  fyra  hän- 
derna med  S^,  S^,  S^,  S^, 

S^  förekommer  första  gången  i  nr  6  och  sista  gången 
i  208. 


fräo  något  förlag  tiU  denna  eller  från  någon  besläktad  ordspråkshskr. 
Nr  500,  755,   hvilka  saknas  i  D,  kunna  ha  hämtats  från  annat  håll. 
-  ^)  Så    är    förhållandet   med  nr  52,    68,  310,  5CX),  523  (svenskan), 

755»  870,  954. 

')  Sålunda  har  i  nr  322  A00S  (dat.  sg.  mask.)  ändrats  till  Jieese,  i 
348  ee»  (dat.  sg.  fem.)  till  eenne^  i  558  ma/  (ack.  sg.  mask.)  till  mat- 
ian^  i  593  fathigh  (gen.  sg.  mask.)  xSXi  fathighx^  i  698  modhogk  (nom. 
sg.  mask.)  till  modkogkir'^  i  nr  14  har  gcellara  ändrats  till  gyceliara 
och  i  91  gcella  till  gyceiia^  i  66  torn  till  thorn^  i  i^tfelias  tiW/y/gkiaSj 
i  364  fethir  till  Jttir,  i  629  och  746  deyo  till  deghio^  i  660  dans  till  danz, 
i  671  gilz  till  giijl^  i  681  fredhen  till  fridkin,  i  750  wid  iiW  widk  o.  s.  v. 

*)  Exempel  härpå  träffas  i  nr  77,  299,  506,  509,  549,  629,  759 
966,  1046  m.  fl. 

•)  Exempel  härpå  träffas  i  nr  164,  359,  378,  440,  478,  511,  623, 
^87,  707,  780,  921  m.  fl. 

*)  Så  har  skett  i  nr  195,  235,  465,  545»  57^  5^0,  873,  920,  967, 
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S^  anträffas  i  nr  ^^,  232  och  1037;  måhända  är  det 
även  denna  hand,  som  numrerat  sidorna  samt  skrivit  de 
ovan  omnämnda  på  hvarje  sida  i  marginalen  förekom- 
mande bokstäverna  a — b. 

S^  uppträder  åtminstone  redan  i  nr  235,  möjligen 
redan  i  218,  sista  gången  i  305.    ^ 

S^  förekommer  första  gången  i  nr  299,  sista  g-ången 
i  1083. 

För  övrigt  träffas  här  och  där  ändringar  av  gamma) 
hand,  med  avseende  på  hvilka  det  ej  kunnat  avgöras,  hu- 
ruvida de  härröra  från  någon  av  händerna  S* — S  .  Den 
linga  hand,  som  numrerat  ordspråken,  har  även  i  texten 
gjort  ett  par  beriktiganden  eller  tillägg  (vid  nr  162,  291 
och  986,  möjligen  även  vid  1016). 

En  gammal  hand,  som  svårligen  kan  identifieras  med 
någon  annan  i  boken  förekommande,  har  efter  textens  slut 
tillskrivit  det  där  förekommande  distikon. 

Antalet  rader  på  fullskriven  sida  växlar  mellan  26 
och  30;  28  eller  29  är  det  oftast  förekommande  antalet. 

Första  ordspråket  i  hvarje  ordspråksserie  begynner  med 
en  större,  svart  initial,  som  tydligen  utförts  först  efter  den 
övriga  skriften  *).  Eljest  användas  i  de  särskilda  ordspråkens 
början  versaler  och  vanliga  bokstäver  utan  åtskillnad. 

I  allmänhet  äro  ordspråken  i  den  svenska  redaktionen, 
liksom  i  de  danska,  ordnade  parvis,,  så  att  på  hvarje  la- 
tinskt ordspråk  följer  ett  motsvarande  svenskt.  Stundom 
anföres  emellertid  ett  latinskt  ordspråk  utan  svensk  pa- 
rallel  2),  och  på  en  del  ställen  motsvaras  två  efter  hvar- 
andra   upptagna  latinska  ordspråk  av  blott  ett  svenskt  3)^ 


*)  Detta  framgår  bl,  a.  av  förhåUandet  i  början  av  /-serien:  nr 
310  har  här  av  Se  tUlskrivits,  innan  initialen  var  utförd;  jmf.  vår  text, 
s.  170,  not.  10  och  II. 

2)  Sä  har  skett  vid  nr  494,  495,  755  och  767;  vid  495  är  dock 
plats  lemnad  för  svenskt  ordspråk, 

*)  Så  är  förhållandet  vid  nr  332,  391,  441,  513,  550,  691  och  1045. 
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Liksom  i  Aa  träffar  man  i  S  åtskilliga  tomrum,  tyd- 
ligen avsedda  for  tillskrivande  av  nya  ordspråk;  sålunda 
har  vid  slutet  av  de  flästa  ordspråksserierna  *)  lemnats 
plats  för  omkring  4  rader  2). 


o 

Åtskilliga  anmärkningar  om  handskriftens  språk  hade 
nedskrivits.  Men  då  de  äro  något  for  vidlyftiga  att  här 
i  sin  helhet  publiceras,  inskränka  vi  oss  väsentligen  till  att 
meddela  några  få  språkliga  uppgifter,  till  hvilka  hänvisats 
i  den  redan  publicerade  kommentaren,  eller  som  äro  av 
större  vikt  vid  bedömmandet  av  handskriftens  ålder.  Dess- 
utom lemnas  korta  notiser  om  sådana  i  hskr.  mötande 
ljudutvecklingar,  hvilka  varit  föremål  for  särskilda  tid- 
skriftsuppsatser. 

Vokaler  i  fortis-  och  semifortis-stavelser. 
e.     Fsv.    kort    /-ljud    har    i    öppen    stavelse    över- 
gått till  e  i  nys  v.  (Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  454  ff.).     Spora- 
diska exempel  på  denna  ljudutveckling  finnas  redan  i  denna 
hskr.,  såsom  vethith  ^^2^  fredhen  681  (i  raden,  överstruket; 
över   raden  fridhin  Se),    lewir  409,  fethir    364   (i  raden, 
överstruket;  i  kanten  fitir  Se),  fethh  1024  {mtn  fithh  t.  ex. 
1037)1  herdhin  387»     Dä  en  annan  person  (Se)  än  den  ur- 
sprunglige   skrivaren  ansett    det    lämpligt    att  pä  ett  par 
ställen  insätta  de  äldre  formerna  med  i,  inser  man  att  ut- 
vecklingen i>e  ännu  var  blott  dialektisk  eller  åtminstone 
,    ännu  icke  genomförts.     Utvecklingen  hirpez>herpe  beror 
på  att  rp  dialektiskt  vid  denna  tid  sammansmält  till   ett 
ljud  (Kock:  anf.  arb.  462).     Det  torde  ej  vara  riktigt  att 
med   Bråte    antaga    invärkan  från  mnt.  lurde  för  att  för- 
klara det  nysv.  herde    . 

Hskr.  har  e  även  i  gewa  80,  gethir  »gitter»  181,  329, 


')  Undantag  göra  blott  A-^  R-^  T-,    V-  och  Z-serierna. 
')  Tillskrivna  på   sålunda    lemnade  tomrum  äro  nr  310,  500,  755 
och  954. 


42 

394  (i  raden,  understruket;  i  kanten  gitir  S®),  gethiz   1050, 
1060,  geethir    109   (i  raden,    överstruket;  i  kanten  £ytAzr 
S^y,  däremot  t.  ex.  githir  88  »gitten  (och  gathir  320  *gis- 
sar>).    Det  är  ovisst,  om  i  dessa  ord  föreligger  en  utveckling 
t7>e,     I  3  pres.  sg.  gethir  hade  man  snarast  väntat  i  (jmf. 
nysv.  gitter  och  Kocks  utredning  i  Arkiv  N.  F.  II,    17   f.). 
Emellertid   skulle    utvecklingen  githir  > gethir  kunna  vara 
dialektisk,  och  gethir  kan  ock  ha  erhållit  ett  av  i  utvecklat 
e  från   andra  former  av  verbet.     Men  ^-ljudet  i  geu/a^  ge- 
thir   skulle  möjligen  även  kunna  vara  gammalt  och  repre- 
sentera   germanskt    ^-Ijud    (analogiskt    infört    frän    andra 
verbalformer).     Som   bekant    har  i  de  flästa.  (sv.  dialekter 
germ.    e   och  /-omljud   av  a  sammanfallit,  eller  åtminstone 
bruka    hskrr.    icke    skilja  dessa  ljud,  och  även  i  fråga  va- 
rande  hskr.    uttrycker    undantagsvis    ^-Ijud  med  e  (t.  ex. 
bejl  750,  geji  732,  reddogha  763).    Då  emellertid  e  ganska 
ofta    möter    i  gewa,  ge(e)thir^  så  kan  man  fråga:  angiver 
detta,    att    i    den  dialekt,  som  hskr.  representerar,  germ.  ^ 
kvarstått  såsom  ^-Ijud  efter  palatal  konsonant?    Jmf.  i  denna 
punkt  beträffande  fnorskan  Brenner  i  Litt.-blatt  1885  sp.  52. 

I  kleyar  619,  kleiar  952  representerar  e  långt  ?-ljud. 
Liksom  hldia  har  blivit  fsv.  tea,  bléia  fsv.  btéa  (Noreen  i 
Pauls  Grundriss  I,  479  §  141  b),  sä  har  äldre  (isl.)  kléia 
blivit  ^ktéUy  hvarefter  ett  hiatus-fyllande  j  utvecklats  mellan 
é  och  a:  ktéia.     Om  klidha,  ktédhe  se  komm.  s.  158. 

O.  Att  det  långa  ä-ljudet  i  den  dialekt,  som  vår 
hskr.  representerar,  övergått  till  ^-Ijud,  framgår  av  sådana 
sällsynta  skrivningar  som  bodha  663,  kompon  498,  kmnpofia 
687  (obs.  ock  kompana  142,  där  första  a  är  otydligt,  möj- 
ligen o).  Orsaken  till  att  man  ett  par  gånger  finner  i- 
Ijudet  uttryckt  med  ^  just  i  kompon  (fsv.  vanligen  kompan/vsil 
kompänn),  ehuru  beteckningssättet  o  ^  å  annars  blott  sällan 
förekommer,  är  väl  den,  att  man  för  ett  dylikt  låneord 
(mnt.  kumpan)  icke  hade  någon  genom  traditionen  sä  stad- 
gad stavning  som  för  språkets  inhemska  ordförråd. 


— j 
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Med  utvecklingen  a>-å  sammanhänger,  att  i  551  skri- 
ves  spara  i  st.  f.  spor  a.  Då  å-ljudet  i  'stå'  etc.  beteck- 
nades med  a  [sta  etc),  blev  därav  en  följd,  att  även  det 
snarlika  ljudet  i  spori  någon  gång  betecknades  med  a, 

ce*     I    denna    hskr.    finner    man    exempel    på    den 
dialektiska   ljudutvecklingen   e>ét  framför  dentaler,  t.  ex. 
fcBtha  28,  picera  1070;  se  utförligare  Kock  i  Tidskr.  f.  Fil. 
N.  R.  VIII,  298. 

I  ceghie  1043  (^v  eg  kin)  kan  ^-ljudet  hava  överförts 
från  verbet  cegha  eller  ha  Ijudlagsenligt  uppstått  i  de  syn- 
koperade  kasus  med  akc.  i  och  ljudförbindelsen  ghn  efter 
ei;  jmf.  Kock  i  Arkiv  N.  F.  IV,  270  första  noten,  ceghin 
270  utgör  skrivfel  för  ae«ghin.  Det  i  213  mötande  bcerth 
har  obruten  vokal. 

0  (y).     Fornspråkets  korta  j-ljud  har  i  hskr.  behand- 
lats enligt  följande  regel:  det  har  (merendels)  övergått  till 
e  framför    supradentaler    (d.    v.    s.    r,   supradentalt    /   och 
supradentalt  «),  men  kvarstår  annars  (merendels)  såsom  y. 
Jmf.    Kock  i   Arkiv  N.  F.  V,  235  ff^    I  överensstämmelse 
med  regelns  förra  del  finner  man  t.  ex.  dar  »dörr»  ^i,  far 
42,  — f0lia  7,  subst.  /W  991,  —  k0ni  (dat.  av  k0n)  581, 
k0nlik   912.     Skrivningarna    thyrjioghir   229;    kyld   1078, 
fkylias  211;  syniara  709  torde  kanske  snarast  böra  så  upp- 
fattas,  att  utvecklingen  Jf  >  0  framför  supradentaler  ännu 
icke  blivit  fullt  genomförd  eller  åtminstone  icke  i  skrift  kon- 
sekvent betecknades. 

Bevarandet  av  ^-ljudet  framför  supradentaler  beror  i 
åtskilliga  ord  på  ^-ljudets  förlängning  före  tillämpandet  av 
i  fråga  varande  ljudlag.  Så  kvarstår  y  framför  rä  i  byr- 
dhe  55  etc,  framför  rt  i  yrihir  397  etc,  framför  rk  \Jlyr- 
kir  344.  etc. 

1  gy^i  S^Si  gyrnas  308,  fyrla  873  förklaras  ^-ljudet 
därav,  att  det  utvecklats  ur  äldre  i  (giri,  girnas)  efter  den 
tid,  dä  utvecklingen  yr7>^r  börjat. 

Däremot  kvarstår  y  Ijudlagsenligt  i  t.  ex.  mys  534, 
stydhia  421,  fynnan  103,  bryntfe  642,  flykke  142  etc.  etc. 
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Se    Kock    anf.    st.    beträffande    växlingen  y :  0   i   åtskilliga 
andra  ord  i  hskr. 

Vokaler  i  infortis-stavelser. 
a  (o)  :  o?.    Det  egentliga  fornspråkets  ^-Ijud  represen- 
teras normalt  av  a. 

Blott  sällan  förekommer  i  dess  ställe  cb.    Detta  är  dock 
fallet  i  (Bpicerfta  395,  bcetrcB  79,  326,  760,  912  (i  264,  743, 
928  kan  bceirce  representera  så  väl  det  normala  bi^tf^a  som 
det  normala  bcetré).     Orsaken  till  ljudutvecklingen  a  :>  ce  '\ 
dessa  ord  är  den,  att  de  hade  enstavighets-akcentuering  och 
andra  stavelsen  alltså  levissimus  (jmf  Kock:  Svensk  akcent 
I,  108  ff.).     Såsom  nom.  sg.  neutr.  förekommer  ock  nägon 
gång    bcetre    (t.  ex.  262).     Formen  kan  så  förklaras,  att  e 
på  analogisk  väg  överförts  till  bceirce  (bcetna)  från  nom.  sg. 
mask.    och    fem.,  eller  ock  kan  -e  i  bcetre  möjligen  utgöra 
en  ytterligare  Ijudlagsenlig  försvagning  av  ce  i  bcetrce. 

Även  i  wcexce  1 30,  f0rghce  529  möter  ce,  I  det  förra 
ordet  sammanhänger  bruket  av  ce  i  ändeisen  väl  därmed, 
att  rotstavelsen  har  samma  vokal ;  se  om  dylikt  bruk  av  ce 
i  MELL.  Kock:  Fsv.  Ijudl.  I,  124.  Jijk0ne  wredhe  851 
utgör  väl  en  egentlig  sammansättning  och  ej  gen.  pl.  av  Ji- 
Jkene  med  efterföljande  subst. 

Ett  par  exempel  finnas,  hvilka  kunna  uppfattas  såsom 
spär  av  en  fsv.  vokalbalans  å  :  ä  (ä)\  jmf  Kock  i  Arkiv 
IV,  92  ff.,  K.  H.  Karlsson  och  Noreen  i  Arkiv  N.  F.  I, 
166  ff.,  Beckman  ib.  V,  92  ff.  Man  finner  nämligen  kawo 
287,  vmbcero  615.  På  skrivningen  fo^naar  251  kan  intet 
byggas,  ty  i  hskr.  förekomma  åtskilliga  ggr  dubbelskrivna 
vokaltecken  i  tillfällen,  då  vokalen  helt  visst  aldrig  varit 
lång;  jmf.  nedan  s.  48. 

i  :  e.  I  öppen  stavelse  användes  vokalbalansen  i :  e  i 
väsentlig  överensstämmelse  med  den  vanliga  fsv.  yokalba- 
lans- lagen  (Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  243  ff.).  Så  bruka  ^grup- 
pens  ord  /,  t.  ex.  biti  850,  fomi  343  bis,  hani  371,  watd 
377;  limine  228,  kcetilin  985.  Skrivningen  /ä/?  (pres.  konj.) 
299    visar,    att    den    dialekt,    som  vår  hskr.   representerar, 
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hade  eller  kunde  hava  kort  rotvokal  i  lata  »låta».    Däremot 

använder   é^-gruppens    ord    -^,  t.  ex.  barne  269,  gulle  262, 

cerende  271. 

Såsom    undantag    från  regeln  kan  knappast  betraktas 

gumme  62 1 ,  och  icke  /a7ne  1 1 .  Såsom  skrivningen  visar, 
hade  nämligen  det  förra  ordet  vid  denna  tid  fått  rotsta- 
velsen   förlängd,  och  -e  (ej  -/)   i  /ame  förklaras  därav,  att 

.  ordet  hade  (och  har)  enstavighets-akcentuering  (den  samme) 
med  levissimus  pä  ultima.  Liksom  i  många  andra  fsv. 
skrifter  har  prep.  »före»  formen /<:7r^  311,  530  {foieata  748; 
jämte  fyri   391);    om  dess  förklaring  se  Kock:  Fsv.  Ijudl. 

II,  345  f- 

Blott  en  tendens  att  tillämpa  den  ofullständiga  vokal- 
balansen i  sluten  stavelse  kan  sägas  finnas  i  skriften.    Man 

■ 

finner    sålunda   t.  ex.    kr0kis  659,  ogangith  800,  litin  665, 

guldin   445,  fpillir   966,    k0pir   988;  men  däremot  t.  ex. 

minnes  309,  lykkes  305,  g0mer  289,  thidhen  475,  margen 

493.    Näst  efter  lång  rotstavelse  brukas  alltså  sä  väl  i  som 

e.  Näst  efter  kort  rotstavelse  brukas  i,  t.  ex.  fudhit  957, 
mykith  982,  ysykil  977,  mykin  998,  härin  178. 

Några  gånger  förekommer  i  det  kortstaviga  myHn, 
mykit  i  ultima  ^-Ijud  till  följe  av  likdaning  med  rotvokalen: 
mykyn  274,  omykyn  277,  mykyt  1006  (jmf.  Kock  iTidskr. 

f.  Fil.  N.  R.  VIII,  290  noten).  I  d0nyr  (i  st.  f.  d0nir)  108 
sammanhänger  bruket  av  y  möjligen  därmed,  att  de  två 
omgivande  konsonanterna  voro  labialiserade. 

I  h0k0  80  i  st.  f.  h0ke  föreligger  en  assimilation  av 
ändelse- vokalen  e  med  rotvokalen  0;  åtskilliga  andra  dylika 
exempel  hos  Kock  anf.  st.  Formen  fogh0ta  85  är  an- 
märkningsvärd; jmf.  emellertid  i  Söderwalls  ordb.  exempel 
"^k  f0gh0ti  »fögderi». 

En  och  annan  gäng  möter  adverbial-ändelsen  -lika 
under  formen  -leka,  såsom  makleka  169,  nappUka  g^5. 
Säkerligen  har  före  utvecklingen  i  :>  e  ljudet  t  i  -lika  för- 
kortats till  t  och  den  på  detta  ljud  hvilande  semifortis  över- 
gått till  levis. 
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Bestämda  artikeln  använder  i  sluten  stavelse  sä  väl  r 
(oftast)  som  e,  t.  ex.  foOdn  42,  foHn  103,  dedhrin  105, 
barnith  238;  nothen  12,  kaalen  250,  tlimgheth  493  (Jurw- 
dcet  möter  529;  obs.  att  en  interdental  konsonant  föregår 
<?*);  vinningena  272,  konjlena  56,  716,  odhyrtena  1005  ha 
^  i  öppen  stavelse. 

Den  s.  k.  parasitvokalen  framför  r  utgöres  vanligen 
av  I,  t.  ex.  hrijlir  45,  kombir  yy^  klokir  lOO;  stundom  av 
e,  t.  ex.  åker  27.  Det  är  väl  troligare,  att  cb  i  öidfuBr 
415  representerar  »parasitvokalen»,  än  att  Ä*^Ä^^r,utveck- 
-lats  ur  bidhar  eller  bidhir,  I  den  dialekt,  som  hskr.  re- 
presenterar, hade  alltså  -r  efter  konsonant  merendels  en 
vokalklang  av  1,  eller  ock  hade  ett  i-ljud  merendels  ut- 
vecklats framför  -r.  Jmf.  Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  293  ff.  an- 
gående »parasitvokalen»  i  andra  fsv.  skrifter. 

Även    framför    /  har  en    »parasitvokal»  i  utvecklats  i 
fughil   205,    210,    264,    294,  635,  737,  1076,  dura  na^hil 
961,    affwil   382,    men  däremot  icke  i  rcezl  962.     Man  far 
väl   även    antaga,    att  gilz  671,  belz  446  uppstått  av  gisl, 
besl  (eller    bezt)^   icke   av  gisil  etc.     Ehuru  materialet  är 
ringa,    framgår    dock  härav  med  sannolikhet,  att  /  erhållit 
I-klang  (eller  fatt  ett  vokaliskt  i  utvecklat  framför  sig),  när 
föregående    konsonant  hade  stämton,  men  däremot  icke, 
när  den  saknade  stämton.    Det  är  ganska  antagligt,  att 
i  rcBzl  /-ljudet  självt  saknade  stämton,  och  att  detsamma 
varit  förhållandet  i  gisl  (hvarav  gilz)  och  i  besl  (hvarav  belz). 

Slutljudande  n  efter  konsonant  har  icke  erhållit  någon 
»parasitvokal»  framför  sig,  vare  sig  att  i  nysv.  någon  sådan 
utvecklats  (när  k,  /,  py  s,  gh  föregått)  eller  icke  (när  ngy  /, 
r,  m  föregått).  Man  finner  sålunda  t.  ex.  så  väl  rcegn  587, 
fcegn  814,  biörn  588  etc.  som  wain  354,  365,  368  etc, 
bwthn  760.  Det  är  antagligt,  att  i  watn^  bwthn  etc.  med 
tonlös  konsonant  framför  n  detta  självt  var  tonlöst. 


*)  I    annat    sammanhang    skall    visas,    att    ändelse  vokalen  e  i  fsv. 
efter  dental  och  interdental  dialektiskt  övergått  till  (B, 
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U  :  o.  Dessa  vokaler  växla,  om  man  bortser  frän^  än- 
deisen 'Um,  'Onty  enligt  den  i  fsv.  rspr.  gällande  vokalba- 
lans-lagen (Kock:  Fsv.  Ijudl.  I,   172  ff.). 

Exempel  på  u  i  ^-gruppens  ord:  konu  844,  gatw  895, 
gatnwl  999,  JkatH  cegh  242.  Växlingen  ceru  6,  30  etc.  :  cero 
27,  60  etc.  beror  på  att  ordet  uttalades  dels  fullt  akcen- 
tuerat,  dels  relativt  oakcentuerat  (jmf.  ib.  II,  346).  I  alwaro 
442,  0lkwno  489  förklaras  -o  därav,  att  första  stavelsen 
hade  fortis,  andra  semifortis  och  tredje  levissimus  (jmf.  ib, 
II,  345).  Om  kono  446,  825^),  fadhor  676  jmf.  ib.  I,  178. 
Även  annars  möter  någon  gång  -^,  såsom  i  kako  988^ 
gamol  1052. 

Exempel  pä  o  i  (7-gruppens  ord:  funnos  97,  gryiona 
772.  Liksom  i  andra  fsv.  skrifter  med  vokalbalans  har  man 
annur  36  jämte  annot  t.  ex.  305 ;  ordet  har  troligen  kunnat 
ha  semifortis  (eller  stark  levis)  på  andra  stavelsen. 

Formen    idogkii    833    med    o    (ej  «)  i  andra  stavelsen 

är  av  intresse,  emedan  den  bekräftar,  att  /-ljudet  var  långt 

i  fornspråkets   (isl.)  ipy  en  fråga  som  utretts  av  Gislason  i 

Aarbeger  1866  s.  276  f.    Även  i  Bon.  125,  13  har  man  idko- 

^hare  med  o;  jmf.  nysv.  idog.    Vokalkvantiteten  bestyrkes 

ock   av    nysv.    idas   med  i  (ej  é)  i  öppen  stavelse  och  av 

nyno.  idast  med  slutet  /-ljud;  jmf.  ock  Fritzner^  under  iå. 

Jämte   ändeisen    -ogh   har  vår  hskr.  även  -ugh,  t.  ex. 

aldrugh  814,  hungrughq  583  [och  wcelliuga  130;  jmf.  komm. 

s.  94   och   s.  433  f.].     Det    i  fsv.  skrifter  med  vokalbalans 

ganska  vanliga  bruket  av  u  i  denna  avledningsändelse  kan 

bero  på  att  den  dialektiskt  hade  semifortis.    Men  då  bruket 

av   'i^h    mot    medeltidens    slut  tilltar,  och  då  adjektiv  på 

-ug  äro   ganska    vanliga  även  i  den  älsta  nysv.,  så  är  det 

även  möjligt,  att  i  relativt  oakcentuerad  stavelse  o  framför  ^A 

dialektiskt  övergått  till  «.    Härmed  är  att  jämföra,  att  fsv. 

ertogh,  där  -togh  uppstått  av  -taug  med  semifortis  (Kock: 

Fsv.  Ijudl.  II,  550),  ofta  har  sidoformen  0rtugh,  även  i  nysv 


*)  I  825  har  kono  uppstått  därigenom  att  Se  till  ko  lagt  no. 
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örtu^i:.  Dessutom  kan  erinras  om  att  den  till  frikativan  ^/i 
svarande  explosivan  g^  i  fsv.  framkallat  övergång  p  >  «  i 
fortissta velse :  hogga^  hugga  etc^ 

I  919  står  troligen  bygningnj  och  det  är  mindre  sanno- 
likt,   att    där    står    bygningu,    hvilken  form  vore  i  dubbelt 
avseende    mycket   påfallande.     Den   skulle   nämligen    inne- 
hålla   'U   i   st.   f.  det  enligt  vokalbalansen  väntade  -0,   och 
detta   ehuru   intet   annat    undantag    med   slutljudande    -u   i 
strid  med  vokalbalansen  antecknats  från  denna  skrift.   Dess- 
utom   skulle    bygningu   i    ack.  hava    ändeisen  -u  (-o)^  hvil- 
ken icke  med  säkerhet  uppvisats  för  fem.  ^-stammar  ur  det 
fsv.  literaturspråket  ^).    I  Hälsingelagen  Kon.  B.  i  förekom- 
mer gcerninguncB^  men  ortografien  i  denna  urkund  är  som 
bekant  )^terst  vacklande.     Pä  isl.  har  man  emellertid  ack. 
kerlingu^  Ingibiorgu  etc. 

Hvad  ändeisen  -utn  :  -om  beträffar,  sä  använder  o-grup- 
pens  ord  merendels  o,  men  dock  ganska  ofta  u  (t.  ex. 
quin7iom  82,  JkcBggiothom  86,  men  rotum  250),  under  det 
att  »-gruppens  ord  oftast  torde  ha  -um  (dock  t.  ex.  da- 
g  horn  1 01 8).  I  honum  41,  398,  honwm  409,411  etc.  hade 
man  eller  kunde  man  säkerligen  ha  kort  penultima. 

Vokalljudens   kvantitets-beteckning   är  högst  otillfreds- 
ställande.    Liksom  i  andra  fsv.  skrifter  kan  lång  vokal  be- 
tecknas   så  väl  med  ett  som  med  två  vokaltecken.    Men  i 
motsats    till    förhållandet    i    åtskilliga  fsv.  hskrr.  användes 
dubbelskrivet  vokaltecken  (resp.  w)  ofta  icke  blott  för  att 
beteckna  en  sedan  gammalt  lång  vokal  (t.  ex.  viis  9,  Jiooi 
1 01,    biwdhir  162,  gamwl  199  bis,  kunw  204,  gatw  895) 
samt  vokalljud,  som  i  senare  tid  blivit  förlängt  (t.  ex.  kaar 
^()^  faak  115,  maal  i^l^  frwjin  172,  weeth  296, //jj^^/ 301, 
boorno  312,    haandahf  13),    utan  ock  att  beteckna  vokal- 
ljud, som  helt  visst  aldrig  varit  långa  (t.  eK,  m0lareen  6^^^       ' 
likeer  260,  pilagrimeer  161,  kajlaar  107 1). 

*)  Det    är    säkerl^en    det   i   Reuterdahls    upplaga  upptagna  by^- 
ningu^    som    Noreen    i   Pauls    Grundriss   I,  492  avser,  då  han  anför  en         ' 
så  lydande  form  som  ett  fsv.  exempel  på  denna  kasus. 
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h.     Man   finner    i  vår  hskr.  en  utpräglad  tendens  att 
^fter    de    slutljudande    explosivorna  /,    k,  g  tillfoga  ett  ä, 
under    det    att    ett    dylikt  h  icke  eller  sällan  tillfogas   efter 
dessa    explosivor    i    midljud,    t.  ex.  cerkcebifcoph  47,  subst. 
hicelph  123,  trojkaph  344  etc.  — Jirykh  57,  bwkh  133  etc. 
—  httgh  subst.  »hugg»  loi,  skatu  cegh  242  etc. — fprangk^ 
fcengh,  drcengh  21  etc.  (blott  de  300  första  ordspråken  gran- 
skade för  frågan  om  -ngh  :  -^).     I  hskr:s  dialekt  har  alltså 
ett  Ä-ljud  utvecklats  efter  slutljudande /,  ^,  ^.    Troligen  har 
detsamma  varit  fallet  efter  slutljudande  äj  /,  fastän  detta  ej 
med  visshet  framgår  av  hskr.     Skrivningarna  /Å  ;  t,  dh  :  d 
växla    nämligen    vid    beteckningen   av  resp.  /-  och  ^-Ijud, 
utan  att  någon  bestämd  tendens  att  företrädesvis  använda 
h  vid    slutljud    iakttagits,   t.  ex.   brythir  4,  Icmth  10 ;  Js^ta 
12,  hwat  157  etc.  —  hundhir  ii;  hunda  321,  rced  784  etc. 
Se    om   dessa   frågor    vidare  Kock  i  Tidskr.  f.  Fil.  N.  R. 
VIII,  292  ff. 

%  (8).    Tecknet  z  användes  stundom  för  att  utmärka 
^-Ijud,    och    detta  även  i  sådana  ord,  där  ^-ljudet  icke  ut- 
vecklats ur  ts:  knekehalz  419,  annarz  270  i  uttrycket  an- 
narz   manZy    annarz  400  i  uttrycket  annarz  matts^  hwarz 
917   i   sammanställningen  hwarz  manSj  hwizjla  276;  dess- 
utom halz  78 1    [z  underprickat  och  fen  av  S^  skrivet  där- 
över), trcsnz  769  (i  raden,  överstruket;  i  kanten  trajins  S^) 
och  väl  även  gilz  671   (i  raden,  understruket;  i  kanten  ^Vy7 
S^;  gilz<zgisl).     Om    belz  446  se  straxt  nedan.    Även  i 
det   av  S^  tillfogade  fyfzkene  454  representerar  z  ^-Ijud  *). 
En  särskild  omständighet  torde  ha  framkallat  den  tre  gånger 
framför   manz    (mans)    mötande  skrivningen  med  z  i  före- 
gående attribut.    Som  bekant  möter  skrivningen  manz  ofta 


*)  Ett  uttal  systskene  är  nämligen  knappt  möjligt;  fyfzkene  angiver 
uttalet  sysskene,  som  uppstått  av  äldre  sysikene.  Däremot  angiver  den 
i  ÖGL.  flera  ggr  mötande  skrivningen  sy^kini,  samsypkini  möjligen  en 
dialektisk  Ijudutveckling  sfk:>pk;  obs.  dock  att  i  denna  urkund  z  en 
och  annan  gäng  blott  grafiskt  står  i  st.  f.  p  (företalet  till  Collins  och 
Schlyters  upplaga  s.  IV). 
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i  fsv.    skrifter,  och  skrivningen  med  z  är  här   etymologiskt 
berättigad,    eftersom  man  en  gäng  hävt  uttalet  ntannts.    I 
uttrycket   annarz  nianz  i  271  har  stavningen   med  z  över- 
förts   frän    manz  till  annars  (annarz)^  där  stavningen  med 
z  är  etymologiskt  oberättigad.    Pä  samma  sätt   finnes  i  Sv. 
dip).  N.  S.  II  nr  1373  nagharz  manz  i  st.  f.  nag-hars  manz. 
Även  skrivningarna  annarz  mans  400,  hwarz  mans  ^17  torde 
ha  utgått  frän  en  äldre  stavning  annarz  manz,  hivar ^  nianz. 
Den  möjligheten  är  kanske  icke  alldeles  utesluten,   att  till 
och    med  uttalet  ts  kunnat  överföras  från  det  efterföljande 
mannts   (manz)   till    dessa   mycket  ofta  framför   f^ane  mö- 
tande pronominella  ord.    Troligen  ha  vi  dock  här   blott  att 
göra    med    en  ortografisk  egenhet.     Även  i  uttrycket /o/z 
mans    254   bör    z    väl    uppfattas  såsom  i  de  nyss  anförda 
uttrycken.     Mindre    troligt    är    det,    att  bakom  fo/z  döljer 
sig    ett    äldre  uttdX  follts,  hvilken  gen.  sg.  bildats  pä  nom. 
sg.  folL 

I  knekehalz,  halz,  gilz  kan  z  representera  långt  .y-ljud. 

Beträffande  valören  av  z  i  fsv.  se  företrädesvis  Kock: 
Fsv.  Ijudl.  II,  426  ff.,  Skandinavisches  Archiv  I,  49  ff.  och      | 
beträffande  dess  valör  i  vår  hskr.  delvis  ib.  s.  52  f. 

I  g0jka  967  föreligger  assimilation  av  ts  >  ss.  Det  är 
väl  tämligen  sannolikt,  att  z  i  belz  446  representerar  .y-ljud^ 
eftersom  en  metates  besl:>bels  har  analogi  \gislz:>gils 
{gilz  671).  I  så  fall  har  även  i  betsl>bessl  (:>bels,  belz) 
ts  assimilerats  till  ss, 

th  (t).  Att  i  den  dialekt,  som  vår  hskr.  represen- 
terar, begynnande  ;&-ljud  övergått  till  ty  eller  att  åtminstone 
denna  i  nysv.  genomförda  utveckling  börjat,  framgår  därav, 
att  ord  med  gammalt  ;&-ljud  en  och  annan  gång  (men  dock 
relativt  sällan)  skrivas  med  /-,  och  omvänt  stundom  ord  med 
gammalt  /-ljud  med  ///-.  Så  finner  man  t.  ex.  trcetta  218, 
(men  thrcetto  459),  trawa  252  (men  thrawa  239),  trangh  889, 
tighia  759  (men  thighir  362  etc),  tuttar  426,  verbet  twa 
1036  (men  thwa  11);  och  omvänt  thr oande  608,  thrce  45  (men 
trce   III    etc),  thwem  557    (men  twa  43,  84),  thorgs   910,. 
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tho^gheth  493,  thunga  656,  Jilke  thungo  947.  Eftersom  u 
står  för  th-  eller  //^-  för  /-  i  trcetta,  tfawa,  trangh,  thrcBy 
throande  med  r  till  andra  ljud,  kan  det  vara  förtjent  av  en 
undersökning,  huruvida  det  gamla  ;&-ljudet  övergick  till  t 
tidigare  framför  r  än  i  andra  ställningar. 

När  man  vid  denna  tid,  då  skillnaden  mellan  p  och  t 
icke  längre  uppehölls  i  uttalet,  finner  just  verbet  twa  skrivet 
med  /  och  ]\}&\..thungay  thrca  med  tK  så  beror  det  kanske 
därpå,  att  man  hade  andra  dylika  eller  snarlika  ord,  som 
sedan  gammalt  hade  den  stavning,  som  dessa  ord  här  er- 
hållit; jmf.  twa  »tvätta»  med  räkneordet  twa^  thunga  med 
adj.  thunger,  thrcs  med  thrcBjlrankt  792. 

Skrivningen  wil  tu  I  o  10  »vill  du»  behöver  ej  fattas  så- 
som innehållande  ett  exempel  på  utvecklingen  p-  >  t-  i 
framljud.  wil  tu  kan  nämligen  ha  uppstått  ^v  vilt  pu  (jmf. 
2  sg.  pres.  i  isl.  stundom  vilty^  i  hvilket  uttryck  p  assimi- 
lerats med  /. 


Man    skulle   kunÄa    framställa    den  frågan:   har  man.  i 
Sverge   liksom    i  Danmark  hävt  flera  olika  redaktioner  av  . 
denna  ordspråkssamling? 

I  S307  har  den  urspr.  handen  skrivit  extorris,  hvilken 
läsart  återfinnes  i  D333  B,  men  handen  S^  har  underprickat 
extorris  och  i  kanten  tillskrivit  exterius,  en  läsart  som 
möter  i  D333  A. 

På  liknande  sätt  har  i  S381  den  urspr.  skrivaren  läs- 
arten colle  (överensstämmande  med  D439A);  men  handen 
S^  har  underprickat  colle  och  i  kanten  tillskrivit  calle^ 
hvilken  läsart  möter  i  D439  B. 

Det  fsv.  ordspr.  under  257  lyder  enligt  den  urspr. 
handens  nedskrift  »een  oraethir  pseningir  han  draghir  wth 
adhra  tiio«,  hvilket  överensstämmer  med  den  fd.  texten  i 
D295B  »Ind  w  ret  penning  drager  bort  andre  ti».  Handen 
S^  har  emellertid  framför  pcmingir  över  raden  tillagt  fan- 
gtUy  hvarigenom  man  får  överensstämmelse  med  Aa  »Een 
vraeth  fanghen  penning  ...» 
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I  694  har  den  urspr.  skrivaren  använt  dijferpefe  (jmf. 
discerpere  i  D/SoAa),  men  handen  S^  har  strukit  under 
detta  ord  och  i  kanten  tillagt  dtferperey  hvilken  läsart  även 
B  har. 

Det  är  möjligt,  att  S^  och  S*^  hävt  tillgång  till  ett 
eller  flera  andra  mskr.  av  ordspräkssamlingen  med  läsar- 
terna exterius,  calle,  fangtUy  deferpere^  och  att  de  från  det 
(dem)  upptagit  dessa  läsarter. 

Såsom  pekande  i  samma  riktning  skulle  ett  par  andra 
omständigheter  kunna .  uppfattas. 

I  S580  har  den  ursprungliga  handen  läsarten  vagatur, 
men  S^  har  däröver  skrivit  »vel  rotatur».  Läsarten  rotatur 
möter  i  D661,  och  S*^  har  således  känt  även  denna  läsart 
men  ansett  också  vagatur  vara  en  akceptabel  läsart. 

Då  i  S920  handen  S^  över  madicelU  (som  även  möter 
i  Di 040)  skrivit  »vel  nouicelle»,  antyder  möjligen  även 
detta,  att  han  från  någon  annan  hskr.  känt  denna  läsart. 

Mycket  ofta  hava  i  S,  av  annan  hand  än  den  ur- 
sprunglige skrivarens,  rättelser  gjorfs,  h varigenom  texten 
bringas  till  överensstämmelse  med  texten  i  de  fd.  urkun- 
derna, hvilka  rättelser  i  regeln  äro  värkliga  förbättringar  av 
texten. 

Det  finnes  även  exempel  på  att  senare  händer  ändrat 
den  ursprungliga  handens  språk  i  konservativ  riktning  (jmf. 
ovan  s.  38  noten,  s.  39  noten  2).  Om  dessa  senare  hän- 
der hävt  tillgång  till  en  annan  hskr.,  har  det  alltså  varit 
en  sådan  med  ålderdomligare  språk  än  det  av  vår  hskr. 
använda. 

Emellertid  kan  man  av  dessa  senast  anförda  två  om- 
ständigheter  icke  draga  någon  bestämd  slutsats  beträffande 
den  här  diskuterade  frågan.  Det  är  nämligen  möjligt,  att 
det  original,  hvarefter  den  urspr.  skrivaren  avskrivit  texten, 
varit  tillgängligt  för  de  senare  händerna ;  att  i  detta  original 
de  riktiga  läsarterna  stått  och  den  konservativare  ortogra- 
fien använts,  ehuru  den  ursprunglige  avskrivaren  mindre 
noggrannt  återgivit  sitt  förlag;  samt  att  de  senare  händerna, 
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vid    en  jämförelse  mellan  förlaget  och  avskriften,  från  just 
detta  till  grund  för  vår  hskr.  använda  förlag  (ej  från  någon 
annan  hskr.)  hämtat  de  riktiga  läsarterna  och  den  konser- 
vativa ortografien. 

Icke  häller  det  för  övrigt  anförda  kan  anses  fullt  be- 
visa, att  olika  redaktioner  varit  kända  i  Sverge.     Man  bör 
nämligen    besinna,  att  liksom  den  i  dessa  ordspr.  mötande 
nordiska    texten    var  känd  och  använd  i  det  dagliga  sam- 
talsspråket såsom  ordspråk,  så  var  troligen  en  icke  ringa  del 
av   de  motsvarande  lat.  ordspråken  bekant  för  dåtidens  la- 
tinkännare, dels  från  andra  skrifter,  dels  kanske  även  såsom 
ordspråkslika    fraser,    h vilka    kunde    vid    tillfälle    under  ett 
samtal   citeras.     En    senare    hand    kan    därför  ha  känt  la- 
tinska ordspråk  från  annat  håll  än  frän  ett  nu  okänt  ord- 
språks-manuskript. Dock  torde  det  anförda  ha  gjort  troligt, 
att  värkligen  olika  handskrifter  varit  bekanta  även  i  Sverge. 


Ordspråks-urkundernas  inbördes  förhållande 
och  ordspråkssamlingens  anordning. 

Ordspråken  äro  i  alla  urkunderna  ordnade  efter  de 
latinska  ordspråkens  form,  nämligen  efter  dessas  be- 
gynnelsebokstäver, under  det  att  för  övrigt  ingen  strängt 
alfabetisk  ordning  genomförts.  Dock  tages  i  någon  mån 
hänsyn  även  till  andra  och  tredje,  någon  gång  även  till 
fjärde  och  till  och  med  femte  bokstavens  plats  i  alfabetet. 

Till  ordspråkens  innehåll  har  man  vid  deras  ordnande 
över  huvud  tagit  föga  hänsyn.  Dock  göra  de  förstå  ordspråken 
därifrån  undantag.  Så  väl  de 'sex  första  ordspr.  i  S  som 
de  sex  första  ordspr.  i  AaB  (i  den  svenska  och  i  de  dan- 
ska redaktionerna  dock  ej  fullt  desamma)  handla  nämligen 
om  lag,  och  även  de  två  nästföljande  ordspråken  (nr  7,  8) 
avhandla  ett  härmed  besläktat  ämne,  sedvänjan.  Chr. 
Pedersen  anmärker  i  sin  komm.  till  ordspr.  nr  9  (bl.  IIII  r.): 
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*Fo(iquam  locutus  eft  de  lege.  iure.  et  confuetudine  feu  mori- 
bus:  affert  prouerbia  de  alijs  rebus  non  feruato  ordine  rerum». 

Detta  är  nog  i  allmänhet  riktigt.     Men  just  den  i  viss 
mån  brukade  lexikaliska  anordningen  för  med  sig",  att  stun- 
dom   ordspråk  med  besläktat  ämne  komma  bredvid   hvar- 
andra.     Så   omtala   t.    ex.    Di  198,   1 199  (=81083,    1084) 
Kristus    (Gud)    och    hava    som    begynnelse-ord    Chf^istus; 
^56,  57  (— S55,  56),  som  börja  med  ars,  artetn,  aLvhamdlsL 
konsten.   D 165 — 7  med  begynnelse-ordet  Cornix  (Corntcum) 
tala    om    kråkor    etc,    D601 — 3  (— 'S534 — 6)  med  beg-yn- 
nande    mus  (muHbus,  7nurilegum)  om  möss  etc.     D34,   35 
(=S33,  34)  med  begynnelse-ordet  Alec  omtala  sill.    Di 52, 
153^  154  (=Si39 — 41)    med    begynnande  Consilium    (Con- 
silijs)  handla  om  råd.  Men  även  annars  kan  man  i  någon  mån 
spåra  en  tendens  i  denna  riktning.     Så  t.  ex.  omtalas  hun- 
dar i  D43,  44  (=  S40,  41),  ulvar  i  D159,  160  (=8147—8), 
barn  i  D531 — 2  etc. 

Då  vi  nu  skola  gå  in  pä  förhållandet  mellan  de  olika 
urkunderna,  så  lemna  vi  tills  vidare  handskriftsfragmentet  H 
ur  räkningen  för  att  avhandla  de  ordspråksurkunder,  som 
kommit  till  oss  i  ostympat  skick. 

Ehuru  ordspråksstocken,  i  stort  taget,  är  densamma  i 
dessa  fullständiga  ordspråksurkunder,  så  finnas  dock  rätt 
betydliga  olikheter  mellan  de  danska  urkunderna  (AaB)  ä 
ena  sidan  och  den  svenska  (S)  å  den  andra. 

Då  a  utgör  blott  en  ny  upplaga  av  A,  så  innehålla  de 
båda  samma  ordspråk,  ordnade  på  samma  sätt.  Antalet 
av  deras  latinska  ordspråk  uppgår  till  1204.  Emellertid 
är  det  ganska  vanligt,  att  samma  eller  i  det  närmaste 
samma  nordiska  ordspråk,  i  dessa  liksöm  i  de  andra  ur- 
kunderna, förekommer  med-  olika  (stundom  åtskilliga)  latin- 
ska motsvarigheter,  och  då  ordspråken  /  äro  ordnade  efter 
första  ordets  begynnelse-bokstav  i  latinet,  meddela  Aa  så- 
ledes ett  mindre  antal  nordiska  ordspråk  än  1204^). 

*)  Enligt    C.    J.    Brandts   räkning  (i   hans   biografi  över  Chr.  Pe- 
dersen  s.  87  hoten  2)  förekomma  126  ordspråk  två  gånger,  20  ordspråk 
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B   innehåller  nästan  alla  de  i  Aa  mötande  ordspråken 
och  blott  fä  andra.     Aa  hava  nämligen  blott  följande  ord- 
språk,   som    saknas    i  B:  nr   539,  540,  631,  770,  1202  (S 
saknar   motsvarigheter  till  de  tre  första,  men  har  motsva- 
righeter   till    de   två    sista    ordspråken.     Dessa  två  senare 
torde  därför  genom  oaktsamhet  ha  överhoppats  vid  tryck- 
ningen   av    B    eller    vid    skrivandet    av    ett    mskr.,    från 
hvilket   B    utgått).     I  Aa  anföres  ordspråket  nr  857  ånyo 
under  nr  915,    men    det    möter    i  B  (liksom  i  S)  blott  pä 
det    förra    stället     Själva    det    lat.  och  danska  ordspråket 
nr    429    i    Aa    saknas    i    B,  men  den  till  ordspr.  hörande 
kommentaren  finnes.    Det  är  alltså  blott  till  följe  av  sätta- 
rens  oaktsamhet,  som  ordspråks-texten  överhoppats.  S  har 
motsvarighet    till   429.    —  Blott  sex  ordspråk  (nr  1205 — 
121  o    i    vår   upplaga)  finnas  i  B  utan  att  tillika  upptagas 
av  Aa.    Av  dessa  finnas  nr  1207 — 12 10  i  S,  men  nr  1205 
och  1206  saknas  i  S.    Beträffande  D634  se  vår  text  s.  71 
noten  2  och  komm.  till  vår  uppl.  s.  258  f. 

Ordspråkens  ordning  i  Aa  och  B  är  väsentligen  den- 
samma med  undantag  av  de  under  bokstaven  5  upptagna 
ordspråken.  Hvad  deras  ordning  beträffiar,  kwiker  B  be- 
tydligt från  Aa. 

De  danska  redaktionerna  (AaB)  innehålla  en  ganska 
stor  mängd  ordspråk,  som  saknas  i  den  svenska  redak- 
tionen (S).  Denna  innehåller  nämligen  endast  1089  num- 
mer, och  av  dessa  saknas  t.  o.  m.  några  så  väl  i  Aa  som 
i  B.  Detta  är  fallet  med  följande:  S240,  241,  309,  500, 
554,  625,  626,  754,  755  (blott  latinsk  text  i  S),  810,  1052. 
Ordspråkens  ordning  i  S  överensstämmer  något  så  när 
med  ordningen  .i  AaB,  om  man  bortser  från  slutet  av 
ordspräksserierna  under  åtskilliga  bokstäver. 

I  ett  följande  kapitel  skall  visas,  att  ordspråkssamlingen 
ursprungligen  redigerats  i  Danmark  och  överförts  från  detta 


tre  gånger  och  ett  ordspråk  (D203)  fyra  gånger.     Om  sistnämnda  ord- 
språk jmf.  emellertid  komm.  s.  105  till  vår  upplaga. 
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land  till  Sverge.  De  flästa  av  de  i  S  felande  ordspråken 
hava  ursprungligen  icke  tillhört  ordspråkssamlingen,  utan 
hava  senare  tillagts  i  de  danska  redaktionerna.  Men  lik- 
som man '  sålunda  kan  påvisa,  huru  ordspräks6an:iIing'en 
vuxit  i  Danmark,  sedan  den  överförts  till  Svei^e,  sa  kan 
man  särskilja  en  äldre  och  en  yngre  ordspråksstock  även 
bland  de  ordspråk,  som  äro  gemensamma  för  AaB  och  S. 

Detta  framgår  dels  av  Chr.  Pedersens  bestämda  upp- 
gifter i  hans  kommentar,  dels  av  ordspråkens  ordning  i  de 
olika  samlingarna,  dels  av  andra  omständigheter. 

Chr.   Pedersens    kommentar    anmärker  många  gång^er 
beträffande   de  mot  slutet  av  en  bokstav  i  hans  upplag^a 
sammanförda  ordspr.,  att  där  eller  där  börja  de  senare  till- 
lagda   ordspråken.     Under  det  att  de  övriga  ordspr.  mer- 
endels   ha   kvinliga    rim,  är  det  utmärkande  för  dessa  av 
Chr.  Pedersen  såsom  senare  tillagda  betecknade  ordspråk, 
att   de    merendels   sakna   rim    eller    ha  blott  manliga  rim. 
Latinet  i  dessa  ordspråk  brukar  vara  vida  mindre  tillkrång- 
lat än  i  de  äldre  ordspråken.     Anmärkningsvärt  är  vidare, 
att  dessa  senare  tillagda  ordspr.  merendels  ha  olika  plats 
i  AaB    å    ena    sidan  och  i  S  å  den  andra  (för  så  vitt  de 
finnas  i  S).     I  de  nämnda  danska  urkunderna  stå  de  näm- 
ligen bort  emot  slutet  av  de  under  bokstaven  A  anförda 
orspråken,    bort  emot  slutet  av  de  under  bostaven  C  an- 
förda ordspråken  o.  s.  v.    Härigenom  komma  de  att  bryta 
med   den  alfabetiska  ordningsföljden,  hvad  de  efter  begyn- 
nelsebokstaven   stående   bokstäverna   beträffar.     I    hskr.  S 
däremot  stå  de  icke  tillsamman,  utan  äro  inskjutna  mellan 
de  av  Chr.  Pedersen  såsom  de  äldre  betecknade  ordspråken 
och    harmoniera   därför   bättre   med    den    alfabetiska  ord* 
ningen. 

Då  således  de  av  Chr.  Pedersen  såsom  senare  tillfo- 
gade betecknade  ordspråken  ha  vissa  gemensamma  drag, 
sä  har  man  tydligen  ingen  rättighet  betvivla  pålitligheten 
av  hans  uppgift,  hvilken  säkerligen  härrör  från  en  i  sko- 
lorna fortlevande  tradition. 
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Emellertid  anmärker  han  icke  vid  något  bland  de  t.  ex. 
under  begynnelsebokstaven  /T  samlade  ordspråken,  att  vissa 
blivit  senare  tillagda,  och  någon  dylik  anmärkning  anträffas 
icke    häller  beträffande  ordspråken  under  vissa  andra  bok- 
stäver.   Det  är  emellertid  givet  att,  då  vissa  bland  ordspr. 
under    t.  ex.    bokstaven  H  hava  väsentligen  samma  egen- 
heter, som  de  ordspråk,  hvilka  under  t.  ex.  A  av  Chr.  Pe- 
dersen  karakteriseras  såsom  yngre,  man  har  rättighet  draga 
denna  slutsats  även  beträffande  motsvarande  ordspråk  under 
bokstaven  H, 

Då  dessa  frågor  äro  av  intresse  så  väl  för  ordspråks- 
samlingens  historia  som  för  avgörandet  av  urkundemas  in- 
bördes förhållande,  så  skall,  efter  dessa  allmänna  anmärk- 
ningar, mera  i  detalj  redogöras  för,  hvilka  ordspråk  mot 
slutet  av  de  under  hvarje  bokstav  i  Aa  samlade  ordspråken 
senare  tillagts  samlingen. 

Ordspråken  under  bokstaven  A  i  urkunderna  AaB  t.  o.  m. 
nr  64  hava  merendels  följande  drag:  de  hava  kvinligt  rim; 
de  återfinnas  i  den  svenska  urkunden  S  ungefär  på  samma 
plats  som  de  hava  i  AaB;  ehuru  de  icke  äro  ordnade  strängt 
alfabetiskt,  kan  man  dock  iakttaga  en  tendens  att  vid 
deras  ordnande  taga  någon  hänsyn  till  de  näst  efter  be- 
gynnelse-bokstaven A  i  ordspråket  följande  bokstävernas 
plats  i  alfabetet.   • 

Nu  anmärkes  i  Chr.  Pedersens  komm.  efter  ordspr.  nr 
66  (bl.  IX  v.):  »dicu«t  hos  verfus  effe  addititios  quod  facile 
credo  eo  ofiod  feriem  litterariam  repetit:  et  quidam  aliorum 
funt  verfus».     Med    uttrycket    »feriem   litterariam    repetit» 
menar  Chr.  Pedersen,  att  de  bryta  mot  den  (i  någon  män) 
tillämpade  lexikaliska  anordningen.    Ordspr.  från  och  med 
nr  66  till   och   med   nr  91   (det  sista  under  bokstaven  A) 
Utmärkas  därav,  att  de  merendels  antingen  sakna  rim  eller 
hava  blott  manliga  rim,  samt  därav,  att  de,  för  så  vitt  de 
finnas  i  hskr.  S,  icke  i  denna  urkund  stå  vid  slutet  av  bok- 
staven A^  utan  längre  framme  bland  de  under  denna  bok- 
stav samlade  ordspråken. 
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Ordspr.  ()(> — 51  i  urkunden  A  hava  alltså  icke  ur- 
sprungligen tillhört  ordspråkssamlingen.  Att  även  ordspr. 
65  i  urkunden  A  senare  tillfogats,  framgår  därav,  att  det 
saknas  i  S.  Det  bör  framhållas,  att  nr  65 — 6,  de  första 
bland  de  senare  tillagda  ordspråken,  hava  kvinligt  rim,  ett 
förhållande,  som  har  motsvarighet  under  flera  följande  bok- 
stäver. 

Men  dessa  under  bokstaven  A  senare  tillagda  ordspråk 
hava  icke  alla  lika  länge  tillhört  samlingen.  Nr  öy — ii 
återfinnas  merendels  i  S  (dock  ej  nr  6i,  .79);  däremot  sak- 
nas nr  84—91  (det  sista  under  bokstaven  A)  i  S.  Härav 
framgår,  att  nr  6^ — 83  (troligen  med  avräkning  av  nr  6i, 
79)  tillhört  samlingen  längre  än  nr  84 — 91,  hvilka  i  en 
äldre  dansk  redaktion  tillagts  vid  slutet  av  bokstaven  A 
efter  den  tid,  då  ordspråkssamlingen  kommit  till  Sverge. 
Detta  bekräftas  därav,  att  även  en  olikhet  finnes  i  dessa 
versers  byggnad.  Nr  6j — 83  hava  merendels  manligt  rim, 
men  nr  84 — 91  sakna  merendels  även  manligt  rim. 

Då  även  nr  65,  ^6  saknas  i  S,  torde  de  ha  införlivats 
med  samlingen  efter  nr  6*] — 83,  men  förmodligen  ej  vid 
samma  tid  som  nr  84 — 91,  utan  tidigare. 

Det  till  oss  komna  exemplaret  av  1506  års  upplag-a 
(A)  visar  dessutom  tydligen,  huru  ordspråkssam|ingen  små- 
ningom växer.  De  efter  hvarje  ordspråksserie  under  bok- 
stäverna A,  B  etc.  merendels  lemnade  blanka  siddelama 
inbjuda  att  tillägga  nya  ordspråk,  och  efter  de  under  bok- 
staven A  stående  tryckta  ordspråken  hava  tre  handskrivna 
ordspråk  tillfogats  (se  ovan  s.  6)  ^). 


^)  Levin  har  i  Faedrelandet  1850  nr  260  sp.  i  avhandlat  Mgan 
om  ordspråkens  under  A  »äkthet*.  Enligt  honom  skulle  nr  68,^  74, 
75  samt  84 — 91  vara  senare  tillagda,  emedan  de  stundom  sakna  rim. 
Men  han  har  icke  insett,  att  alla  ordspr.  66  (65)— 91  äro  senare  till- 
fogade,  eller  att  inom  dessa  senare  tillagda  ordspråk  två  grupper  kunna 
särskiljas. 


59 

Under    bokstaven  B  äro  de  två  sista  ordspr.  i  Aa  se- 
nare tillagda:  de  saknas  i  S  och  hava  icke  kvinligt  rim  *). 
Kfter   nr    194    på    bokstaven    C  (bl.  XX  r.)  anmärker 
Chr.  Pedersens  komm. :  »Verfus  ifti  vk^e  in  finem  non  fiint 
eiufdem  auctoris  fed  a  diuerfis  appofiti:  habentq»^  plus  ob- 
fcuritatis    et   minus  leporis  et  latinitatis» ').     Uppgiften,  att 
ordspr.    från    och    med   194  till  och  med  nr  214  (det  sista 
under  C)  senare  tillagts,  bekräftas  därav,  att  de  merendels 
icke    hava    (korrekta)  kvinliga  rim,  utan  blott  manliga  rim 
eller  alldeles  sakna  rim;  att  med  nr  196  en  i  viss  mån  ny 
alfabetisk    serie    börjar,    hvad    ordspråkens    andra  bokstav 
vidkommer;  att  flera  bland  dessa  ordspr.  saknas  i  S;  samt 
att  de  som  finnas  i  S,  återfinnas  där  på  annan  plats  under 
bokstaven  C^),  Det  bör  framhållas,  att  de  (tvä)  första  bland 
de  senare  tillagda  ordspr.  (A  194 — 5)  med  kvinliga  rim  (i 
195  dock  ej  fullt  korrekt)  saknas  i  S  (jmf.  ovan  s.  58). 

Beträffande  ordspr.  under  bokstaven  D  anmärker  Chr 
Pedersens  komm.  efter  A  270  (bl.  XXVI  r.):  »Verfus  ifti  ab 
eo  loco:  docte  dies  cures  [d.  v.  s.  D266]  putant/^r  efle  al- 
terizw  auctor?.y:  funt  certe  vcivaus  fentewtiofi  et  paru7«  la- 
tini».  Chr.  Pedersen  menar  ordspr.  från  och  med  A  267 
till  slutet  av  bokstaven  D,  Dessa  ordspr.  ha  ej  korrekta 
kvinliga  rim  utan  sakna  rim  eller  ha  blott  manliga  rim  *). 
De  bland   ordspråken,    som  finnas  i  S,  förekomma  där  på 


^)  Enligt  Levin:  aof.  st.  ?kulle  även  nr  114  vara  senare  tillagt; 
vi  inse  icke  hans  motiv  till  denna  mening. 

*)  Dylika  kritiska  omdömen  uttalar  Chr.  Pedersen  upprepade 
gånger  om  de  senare  tillagda  verserna.  Emellertid  är  faktiskt  deras 
latin  merendels  vida  mindre  dunkelt  och  tillkrånglat  än  latinet  i  de 
äldre  ordspråken. 

')  Enligt  Levin:  anf.  st.  äro  åtminstone  nr  196 — 2x4  senare  till- 
lagda.  Emellertid  är  Chr.  Pedersens  uppgift,  enligt  hvilken  även  194 
och  195  äro  sent  tillfogade,  riktig,  eftersom  nr  194,  195  saknas  i  S. 
Levin  lemnar  speciella  anmärkningar  beträffande  senare  tillfogade  ord- 
språk, blott  för  så  vitt  de  ha  begynnelsebokstäverna  A— C. 

*)  Om   det   sista  ordspr.   i  B  under  bokstaven  D  se  straxt  nedan. 


6o 

annan    plats   under   bokstaven  D,    I  Aa  bryta  ordspr.  nr 
267  ff.  med  den  alfabetiska  ordningen. 

Bland  de  senare  tillagda  ordspr.  kan  man  åter  sär- 
skilja två  grupper,  nämligen  A  267—274,  hvilka  finnas  i 
hskr.  S,  och  A  275 — 278,  hvilka  saknas  i  S.  Dessa  fyra 
sistnämnda  ordspr.  ha  alltså  tillagts  i  slutet  av  bokstaven 
D  efter  den  tid,  dä  ordspråkssamlingen  överförts  till  Sverg-e. 
Även  så  till  vida  avvika  de  tre  sista  ordspr.  under  D  från 
de  näst  föregående,  att  en  alfabetisk  serie  (Dt-  Du-)  å  nyo 
påbörjas. 

Men  efter  dessa  tyå  grupper  av  senare  tillagda  ord- 
språk, hvilka  även  finnas  i  B  och  där  följa  i  samma  ord- 
ning som  i  Aa,  har  man  i  B  allra  sist  under  bokstaven  D 
tillfogat  ytterligare  ett  ordspr.  (med  kvinligt  rim)  »Dum 
fe  curuat  anus  velut  anfer  fibilat  anus»  (nr  1205  i  vår 
upplaga),  som  saknas  i  AaS. 

I  S  åter  igen  har  man  under  bokstaven  D  tillfogat 
två  ordspr.  (S240,  241),  som  saknas  i  de  danska  redak- 
tionerna, och  som  alltså  tillagts  i  Sverge  efter  ordspråks- 
samlingens överförande  till  detta  land.  De  efterföljas  blott 
av  ett  ordspr.  under  D^  som  finnes  i  de  danska  redaktio- 
nerna, och  som  förmodligen  i  S  fått  denna  plats,  emedan 
^skrivaren  överhoppat  det  på  dess  egentliga  ställe  men  sedan 
märkt  sitt  förbiseende  (jmf.  nedan  under  handskriftsfrag- 
mentet H). 

Ordspr.  under  denna  bokstav  i  de  olika  redaktionerna 
visa  på  ett  ganska  tydligt  sätt,  huru  samlingen  småningom 
tillvuxit. 

Under  bokstaven  E  anmärker  Chr.  Pedersens  kom- 
mentar till  A  336  (bl.  XXXI  v.):  »hi  autem  verfus  funt  alte- 
rius  auctoris».  Han  menar  från  och  med  nr  336  till  slutet 
av  E,  Dessa  verser  ha  ej  kvinligt  rim  utan  sakna  rim 
eller  ha  blott  manligt  rim.  De  bland  verserna,  hvilka  finnas 
i  S,  stå  där  icke  vid  slutet  av  E  utan  längre  framme. 
Icke   häller   det   näst    före   A  336  stående  ordspr.  (A  335) 
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Tiied    kvinligt    rim    har   urspr.    tillhört  samlingen,  eftersom 
det  saknas  i  S. 

I  S  har  man  efter  samlingens  införande  till  Sverge  sist 
under  bokstaven  E  tillagt  S309,  som  saknas  i  de  danska 
redaktionerna. 

Beträffande  ordspråken  under  de  följande  bokstäverna 
göres  vår  framställning  kortare,  eftersom  man  med  an- 
vändande av  (flera  eller  färre  bland)  de  redan  avhandlade 
kännetecknen  lätt  kän  särskilja  de  äldre  och  yngre  ord- 
språken, och  stundom  även  iakttaga  olika  grupper  av  yngre 
ordspråk. 

Under  F  heter  det  i  Chr.  Pedersens  komm.  (bl.  XXXVII 
v.)  till  A 41 1:  »Hi  verfus  putantur  alterius  auctoris».  Han 
menar  A  411 — 419.  Emellertid  äro  även  A  409,  410  (med 
kvinligt  rim)  senare  tillagda:  de  saknas  i  S.  Bland  A411— 
419  ha  de  två  sista  under  F  (—  418,  419),  som  saknas  i 
S,  tillagts  senare  än  411 — 417. 

Under  G  anmärker  Chr.  Pedersens  komm.  icke,  att 
vissa  verser  senare  tillagts.  Detta  .  harmonierar  med  att 
även  de  sista  ordspr.  i  Aa  under  G  ha  kvinligt  rim  och 
intaga  i  S  ungefär  samma  platser  som  i  A. 

Icke  häller  under  H  framhåller  Chr.  Pedersens  komm., 
att.  några  verser  äro  yngre.  Detta  är  dock  fallet  med 
A  474— 478,  som  sakna  kvinligt  rim.  A  474— 477  stå  i  S 
icke  häller  i  slutet  av  bokstaven  H.  A  478,  som  saknas  i 
S,  har  tillagts  efter  de  övriga. 

Chr.  Pedersens  komm.  anmärker  icke  häller  någon- 
städes  under  /,  att  vissa  ordspr.  senare  tillfogats.  Då 
emellertid  A  534 — 538  sakna  kvinligt  rim  (utom  538)  och 
i  S  ha  annan  plats  än  i  A,  så  ha  de  säkerligen  icke  till- 
hört den  första  redaktionen.  Då  de  näst  föregående  fyra 
ordspr.  A  530 — 533  saknas  i  S  (de  ha  kvinligt  rim),  synas 
de  ha  blivit  införlivade  med  samlingen  efter  upptagandet 
av  A  534 — 538.  Ännu  senare  har  i  A  sist  på  bokstaven 
/tillfogats  539,  540,  som  saknas  (ej  blott  i  S,  utan  även)  i  B. 
Ordspråket  under  K  synes  urspr.  ha  tillhört  samlingen. 
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Chr.  Pedersens  komm.  anmärker  ingenstädes  under  L 
att    några    ordspråk    äro  yngre  än  andra.     Men  då  A  571 
— 575    nierendels    sakna    kvinligt    rim   (dock   ej    fallet  med 
573)  och,  för  så  vitt  de  finnas  i  S,  där  stå  på  annan  plat- 
än    i    A,    sä    ha    de  säkerligen  ej  tillhört  den  ursprungliga 
redaktionen  (A  573,  574  finnas  icke  ens  i  S).    De  näst  före- 
gående  två    ordspr.   569,   570  (med  kvinligt  rim)  saknas  i 
S  och   synas   alltså  ha  inkommit  i  samlingen  efter  A  571. 
572,  575.     Även  här  finner  man  således  verser  med  kvin- 
ligt rim,  hvilka  saknas  i  S,  näst  före  sädana,  som  till  följe 
av  sin  saknad  av  kvinligt  rim  och  sin  avvikande  plats  i  S 
äro  att  betrakta  såsom  icke  ursprungliga  i  samlingen. 

I  S  har  av  S^  sist  på  L  tillagts  ett  ordspr.  (500)  efter 
ordspråkssamlingens  införande  i  Sverge. 

Under  M  anmärker  Chr.  Pedersens  komm.  efter  A  620 
(bl.  LIII  v.):  »Hic  et  fequentes  funt  alterius  auctoris  ver- 
fus:  minus  culti».  Han  menar  ordspråken  A  620 — 630. 
Allra  sist  under  il/ har  i  A  tillagts  nr  631,  som  saknas  ej 
blott  i  S  utan  ock  i  B.  Att  ej  häller  A  619  urspr.  tillhört 
samlingen,  framgår  därav,  att  det  saknas  i  S;  det  har 
kvinligt  rim  liksom  A  569 — 570  och  andra  med  dessa  lik- 
ställiga  ordspråk. 

I  Chr.  Pedersens  komm.  yttras  under  N  efter  A  Ggj 
(bl.  LIX  r.):  »est  diwtem  ineptus  fermo:  funtqw^  alterius  auc- 
toris h§c  et  fequentia  verba».  Han  avser  A  697 — 713  och 
väl  även  A  695,  696,  hvilka  liksom  697  saknas  i  S. 

Sist  under  bokstaven  N  finnas  i  S  två  ordspråk,  som 
tillagts  efter  ordspråkssamlingens  införande  i  Sverge. 

Under  bokstaven  O  anmärker  Chr.  Pedersen  i  sin  komm. 
efter  A  744  (bl.  LII  v.):  »Sunt  autem  verfus  additij», 'och 
han  menar  nr  744 — 748  ^);  de  två  sista  ordspr.  under  O 
(«=  nr  747 — 8)  finnas  icke  ens  i  S. 

Chr.  Pedersens  komm.  anmärker  ingenstädes  under  Py 
att  vissa    ordspråk  senare  tillagts.     Då  emellertid  A846— 

^)  Kanske  ock  nr  743,  som  saknar  kvinligt  rim,  och  som  har  en 
något  annan  plats  i  S. 
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852     sakna    kvinligt    rim    och  stå  pä  annan  plats  i  S,  till- 
höra   de  icke  den  urspr.  redaktionen.     De  näst  föregående 
fyra    ordspr.    i    A    (nr   842 — 845),    alla   med  kvinligt  rim, 
saknas    i   S    och  synas  därför  vara  senare  införlivade  med 
samlingen   än    846 — 852    (jmf.   ovan  s.  58,  62).     Även  de 
två  sista  ordspr.  under  P  i  de  danska  redaktionerna  (A  853, 
854),  som  saknas  i  S  och  ej  hava  rirn,  ha  inkommit  i  sam- 
lingen efter  A  846— 852  (och  väl  även  efter  A  842 — 45). 

S754  har  inkommit  i  den  svenska  redaktionen  efter 
dess  överförande  frän  Danmark.  Ytterligare  har  allra  sist 
under  P  av  en  annan  hand  (S^)  än  den,  som  urspr.  skrivit 
hskr.,  tillagts  nr  755. 

Icke  häller  under  Q  anmärker  Chr.  Pedersen,  att  några 
ordspr.  äro  oursprungliga,  hvilket  dock  är  fallet  med  A  909 
— 914.  De  sakna  nämligen  eller  ha  urspr.  saknat  kvinligt 
rim  *)  och  intaga  en  annan  plats  i  S.  Icke  häller  de  fem 
näst  föregående  ordspr.  (A  904—908)  med  kvinligt  rim  ha 
urspr.  tillhört  samlingen:  de  saknas  i  S  (jmf.  straxt  ovan 
under  P  etc).  Det  sista  ordspr.  under  Q  i  A  utgör  blott 
en  upprepning  av  A  857;  det  förekommer  i  BS  blott  en 
gäng  och  är  alltså  i  A  en  sen  tillsats. 

Chr.  Pedersens  komm.  nämner  ej  häller  under  Ry  att 
vissa  ordspr.  införlivats  med  samlingen  senare  än  andra. 
Men  då  A  940—945  sakna  k  vinliga  rim,  och  då  vissa  bland 
dessa  ordspr.,  hvilka  finnas  i  S,  där  stå  på  annan  plats 
(vissa  av  dem  stå  dock  nära  slutet  av  bokstaven-  R  även  i 
S),  så  torde  de  vara  senare  tillagda.  Det  sista  ordspr. 
under  R  i  AB  (nr  946),  som  har  kvinligt  rim,  saknas  i  S, 
och  torde  hava  tillagts  samlingen  senare  än  A  940 — 945. 

Under  bokstaven  S  anmärker  Chr.  Pedersen  i  sin 
komm.  efter  A  1041  (bl.  LXXXIII  v.):  »Sentewtia  et  locutio 
minus  venufta:  vt  alterius  putetur  auctoris  cu;«  fequentibus 
omnibus  ab  S  inceptis».     Under  det  att,  såsom  nämnt,  ord- 


•)  Att    även    D914   urspr.    saknat    kvinligt   rim,  visas  i  komm.  s. 
240  till  vår  uppl. 
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Språkens  ordning  under  bokstaven  5  annars  ofta  är  olika  i 
Aa  och  B,  hava  dessa  urkunder  ordspråken  i  samma  ord- 
ning frän  och  med  A  1041  till  och  med  slutet  av  bokstaven 
5.  Det  är  anmärkningsvärt,  att  även  här  de  första  (två) 
bland  de  senare  tillagda  ordspr.  hava  kvinliga  rim  och 
saknas  i  hskr.  S,  under  det  att  först  från  och  med  nr  1043 
ordspr.  oftast  sakna  kvinliga  rim. 

Efter  A  1098  på  bokstaven  T  heter  det  i  Chr.  Peder- 
sens  komm.  (bl.  LXXXVII  v.j  genom  tryckfel  LXXXV  v.): 
»Su;it  aut^w  verfus  additi:  neqi^^  in  fententia  neqa;^  in 
verbis  c^teris  comparandi».  Chr.  Pedersen  menar  A  1098 
(kanske  ock  1097)— 1 104.  Det  allra  sista  ordspr.  under  7 
(1 104)  med  kvinligt  rim  och  utan  motsvarighet  i  hskr.  S 
har  tillagts  i  en  dansk  redaktion. 

Chr.  Pedersen  nämner  efter  A  1 1 88  (bl.  XCV  r.)  på 
bokstaven  V:  »verfus  funt  additi»,  och  han  menar  A  1188 
— 1 197,  kanske  ock  A  1186^-7.  Dessa  två  näst  föregå- 
ende verser  med  kvinliga  rim  saknas  nämligen  i  S  och  ha 
alltså  ej  häller  urspr.  tillhört  samlingen. 

Ordspr.  under  X  ha  urspr.  tillhqrt  samlingen. 

Ordspråket  under  Y  i  Aa  har  manligt  rim,  finnes  i  S 
men  saknas  i  B. 

Ordspr.  under  Z  ha  urspr.  tillhört  samlingen. 

Om  man  i  allmänna  drag  vill  skitsera  ordspråkssam- 
lingens tillväxt,  torde  det  alltså  kunna  ske  ungefär  pä  föl- 
jande sätt. 

I.  Man  har  hävt  en  (i  Danmark  gjord)  samling  la- 
tinska verser  med  (oftast)  kvinligt  rim.  Denna  samling 
utgör  den  nuvarande  samlingens  grundstock. 

Senare  har  man  småningom  ökat  denna  samling  med 
nya  ordspr.,  hvilka  i  AaB  dels  anträflfas  inskjutna  bland 
de  övriga  ordspr.,  dels  förekomma  mera  samlade  mot 
slutet  av  bokstäverna  {Ay  B,  C  etc). 

Dessa  mot  bokstävernas. slut. i  AaB  samlade  ordspr. 
kunna  stundom  skiljas  i  olika-  grupper. 
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2.  Några    hava    införlivats   imed    samlingen   före  den 
tid,    dä   samlingen  överfördes  till  Sverge.     De  ha  ofta  man- 
liga  rim  och  intaga  i  S  andra  (tidigare)  platser  under  bok- 
stäverna än  i  AaB. 

Efter  denna  tid  har  man  i  Danmark  tillagt  nya  ordspr. : 

3.  Då  dessa  hade  kvinliga  rim,  har  man  gärna  satt 
dem  inemot  bokstävernas  slut,  men  mellan  den  älsta  ord- 
spräksstocken  och  ordspr.  med  manligt  rim  (jmf.  t.  ex. 
under  bokstaven  A  nr  65,  66)  —  förmodligen  för  att  få 
ordspr.  med  kvinligt  rim  tillsamman. 

4.  Men  även  efter  ordspr.  med  manligt  rim  har  man 
\  Danmark  ofta  tillagt  (styndom  orimmade)  ordspr.  (jmf. 
t.  ex.  xmder  bokstaven  Å  nr  84 — 91)*  Dessa  ordspr.  ha 
väl  snarast  upptagits  senare  än  de  under  mom.  3  anförda. 

5.  Slutligen  har  man  allra  sist  under  vissa  bokstäver 
blott  i  é%  av  de  danska  redaktionerna  (Aa  eller  B,  resp.  i 
de  hskrr.  hvarpå  dessa  upplagor  grunda  sig)  tillagt  något 
enstaka  ordspråk. 

Även  i  S  har  man  efter  samlingens  överförande  till 
Sverge  tillagt  enstaka  ordspr.  (sist  under  deras  bokstav). 

Vi  ha  erfarit,  att  i  vår  samling  den  till  densamma  hö- 
rande grundstocken  av  lat.  ordspråk  vanligen  hade  kvin- 
liga rim,  men  att  senare  tillagda  ordspr.  ofta  ha  blott  man- 
liga rim  eller  äro  rimlösa. 

I  latinska  ordspråkssamlingar  från  Tyskland  har  man 
iakttagit,  att  de  yngre  gärna  ha  flera  kvinliga  rim  än  de 
äldre.  Så  har  t.  ex.  en  Wiener-hskr.  (cod.  1365  på  hov- 
biblioteket) från  1200-talet  proportionsvis  ungefar  dubbelt 
så  mänga  verser  med  kvinligt  rim  som  en  Niirnberger-hskr. 
(nr  1966)  eller  en  annan  Wiener-hskr.  (2521  på  hovbiblio- 
teket), båda  från  iioo-talet;  jmf.  t.  ex.  Steinmeyer  i  Denk- 
mäler^  II,  136.  Detta  strider  naturligtvis  icke  emot  för- 
hållandet i  vår  samling.  Dennas  grundstock  av  ordspråk 
har  åstadkommits  under  en  relativt  sen  tid,  då  det  var 
brukligt  att  använda  kvinliga  rim.  Senare  har  man  emel- 
tid  tillagt    andra    ordspråk,    hvilka    dock    ofta    voro    av- 
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fattade  läng  tid  tillbaka  och  därför  ofta  hade  manliga 
rim.  Det  är  därför  mycket  möjligt,  att  dessa  ordspråk 
med  manligt  rim  blivit  avfattade  tidigare  än  flertalet  ord- 
språk med  kvinligt  rim,  men  detta  hindrar  ingalunda  att 
de  (såsom  Chr.  Pedersen  uttryckligen  säger  beträffande 
många  bland  dem)  senare  än  ordspr.  med  kvinligt  rim  in- 
förlivats med  vår  samling. 

Det  frågas:  intaga  de  ovan  under  mom.  2  omtalade 
ordspr.  sin  ursprungliga  plats  i  AaB  eller  i  S? 

Handskriftsfragmentet  H  är  av  vikt  vid  denna  frågas 
besvarande.  Hvad  ordspråkens  ordning  beträffar,  intar  H 
en  mellanställning  mellan  AaB  å  ena  sidan  och  S  å  den 
andra,  men  det  står  närmre  S  än  AaB.  Det  är  blott  20 
ordspr.  under  bokstaven  A  och  20  ordspr.  under  bokstaven 
Dy  som  fragmentet  H  innehåller,  men  i  båda  dessa  ord- 
språksgrupper finnas  sådana  senare  tillagda. ordspråk,  som 
i  AaB  stå  mot  bokstävemas  slut,  men  i  S  inforts  tidigare 
under  samma  bokstav. 

I  H  intaga  dessa  senare  tillagda  ordspråk  oftast  samma 
plats  som  i  S.  Detta  är  under  bokstaven  A  fallet  med  H  5 
—  S24  i  motsats  till  D75  och  med  H 16  =  S36  i  motsats  till 
D76.  Under  bokstaven  D  gäller  detsanima  om  H36-» 
S215  i  motsats  till  D270.  Icke  häller  H25,  som  även  till- 
hör de  senare  tillagda  ordspr.,  har  samma  plats  som  mot- 
svarande ordspr.  i  AaB,  d.  v.  s.  D269;  i  S  står  detta  ord- 
språk icke  på  samma  plats  som  i  H  utan  allra  sist  under 
bokstaven  D  (förmodligen  emedan  skrivaren  av  S  över- 
hoppat ordspr.  på  det  ställe,  som  motsvarar  dess  plats  i  H, 
men  sedan  märkt  misstaget  och  därför  tillagt  det  sist  under 
dess  bokstav;  jmf.  ovan  s.  60  vid  redogörelsen  för  ordsprå- 
kens ordning  under  bokstaven  D), 

Då  nu  den  nord.  texten  i  H  står  närmre  den  nord.  texten 
i  AaB  än  den  nordiska  texten  i  S,  så  blir  härav  troligt,  att 
de  i  fråga  varande  senare  tillagda  ordspr.  hava  i  S  väsent- 
ligen, samma  ordning  i  förhållande  till  övriga  ordspråk, 
som    de    intagit    i   den    danska    urkund,  i  hvilken  de  först 
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blivit  tillfogade.  Traditionen  om  att  de  voro  senare  till 
lagda,  fortlevde  emellertid  (hvilket  framgår  av  Chr.  Peder- 
sens  komm.),  och  kunskapen  härom  understöddes  av  deras 
från  de  flästa  älsta  ordspråkens  avvikande  form.  Skrivaren 
av  en  gemensam  källa  för  A  och  B  synes  alltså  ha  före- 
tagit sig  att  sammanföra  dessa  senare  tillagda  ordspr.  vid 
deras  resp.  bokstävers  slut. 

Åtskilliga  detaljanmärkningar  beträffande  ordspråkens 
ursprungliga  ordning  skulle  kunna  tilläggas.  Då  man  t.  ex, 
i  S  har  efter  hvarandra  Cauda  bos  iterum  ...  (113),  Caude 
vel  capiti  .  .  .,  Caufa  necis  .  .  .,  Caude  dedecora  .  .  .,  under 
det  att  AaB  hava  de  tvä  sista  ordspr.  i  motsatt  ordning, 
sä  hava  de  danska  urkunderna  i  detta  fall  bevarat  den  ur- 
sprungliga ordningsföljden;  med  deras  ordningsföljd  får 
man  bättre  lexikalisk  ordning.  Men  dylika  detalj-obser- 
vationer, som  hvarje  läsare  lätt  kan  göra,  äro  merendels  av 
föga  intresse. 

Liksom  AB  (och  naturligtvis  även  a)  stå  hvarandra 
närmre,  hvad  ordspråkens  ordning  vidkommer,  än  någon 
av  dessa  urkunder  står  S,  så  är  detsamma  förhällandet, 
hvad  läsarterna  beträffar. 

Den  nordiska  texten  i  H  står  som  nämnt  närmre  den 
nordiska  texten  i  AaB  än  den  i  S,  under  det  att  något  be- 
stämt omdömme  om  den  latinska  texten  i  H  i  detta  avseende 
svårligen  torde  kunna  fällas.  Icke  häller  torde  med  be- 
stämdhet kunna  påstås,  att  texten  i  H  står  avgjort  närmre 
texten  i  någon  viss  av  de  danska  huvudredaktionerna  (A 
eller  B)  än  texten  i  den  andra. 

Dä  alltså  AB  sinsemellan  äro  nära  besläktade  i  mot- 
sats till  S,  så  talar  i  allmänhet  sannolikheten  för  att,  om 
en  läsart  (i  ett  ordspr.,  som  ej  finnes  i  H)  är  gemensam 
för  SA  i  motsats  till  B  .eller  för  SB  i  motsats  till  A,  en 
dylik  läsart  är  den  relativt  ursprungliga,  d.  v,  s.  att  en  av 
urkunderna  AB  ej  har  vitsord  mot  SA  eller  SB. 

Emellertid  kunna  fullt  avgörande  exempel  framdragas, 
hvilka   visa   att  denna  regel  ingalunda  alltid  håller  streck, 
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utan    att  tvärtom  en  av  urkunderna  AB  i  motsats   till  AS 
eller    BS    har    den    bästa    läsarten.      Sä    är    t.    ex.     nes   i 
Dl  146 B    rätt,    ehuru    nos   möter    både    i    Di  146  A    och  i 
S1060    (jmf.    komm.    till  vår  uppl.  s.  411).     Även   i   D49 
har    B  den  bättre  läsarten  Arm  emot  Arc(h)us  i  A   och  i 
S46  (jmf.  komm.  till  denna  uppl.  s.  31).     Förhållandet  är 
ett    liknande  i  0205  =  8142,  där  lauta  B  är  riktig^t,  lada 
AS  oriktigt  (jmf.  komm.  till  denna  uppl.  s.   109).     Så  ock 
i    D470'«S4i3    och    i    0471=8412,    där    B    riktiga  har 
Huic^  AS  oriktigt  Hnc,     Så  ock  i  0589^=8515;  här  har 
B  det  riktiga  poriendity  AS  det  oriktiga  protendit    Så  ock 
i  D292  =  8253,  där  B  riktigt  har  se  dum^  AS  oriktig-t  dum 
se.     Omvänt   torde    i   Di  139*=  8 1029  läsarten  dårens  A 
vara    den   ursprungliga,  clarus  BS  den  oursprungliga  (jmf. 
komm.  till  denna  uppl.  s.  409). 

Då  Chr.  Pedersen  i  latinet  flera  gånger  har  den  bästa 
läsarten  trots  överensstämmelsen  mellan  A  0(!h  8,  så  kan 
detta  ofta  bero  därpå,  att  han,  såsom  vi  ovan  sett,  hävt 
tillgång  till  olika  handskrifter,  och  att  han  med  en  viss 
kritik  vid  valet  mellan  olika  läsarter  valt  den  bästa.  Men 
vid  vittnesbörd  av  den  ena  av  urkunderna  A  och  B  mot 
den  andra  tillsamman  med  8  bör  man  även  besinna  följande. 

Den  text,  som  våra  urkunder  innehålla,  var  ofantligt 
mycket  bättre  känd  av  avskrivarna,  än  fallet  var  med  de 
allra  flästa  texter,  av  hvilka  avskrifter  togos.  Detta  var  i 
all  synnerhet  händelsen  med  den  nordiska  texten,  som  till 
stor  eller  väsentlig  del  bestod  av  ordspråk,  som  voro  fullt 
gängse  i  det  hvardagliga  samtalsspråket.  Men  detsamma 
torde,  om  ock  i  något  mindre  grad,  gälla  även  om  latinet. 
Under  dessa  förhållanden  är  det  lätt  begripligt,  att  en 
avskrivare  ofta  ej  troget  följde  sitt  original,  och  han  kunde 
stundom  förbättra  detta  genom  att  i  sin  avskrift  införa  en 
ursprungligare  form  av  det  nordiska  eller  latinska  ordsprå- 
ket, hvilken  form  han  kände  från  annat  håll. 

Man    är    också  därför  vid  kritiken  av  dessa  ordspråks 
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text  berättigad  att  stundom  avvika  från  annars  tillämpliga 
textkritiska  regler. 

Hvad  de  nordiska  ordspråkens  form  i  de  tre  huvud- 
urkunderna vidkommer,  bör  nämnas,  att  S,  såsom  den 
älsta  urkunden,  ofta  har  en  äldre  språkform  än  A  och  B, 
hvilket  dock  delvis  sammanhänger  därmed,  att  svenskan 
intar  en  konservativare  språklig  ståndpunkt,  även  än  den 
samtidiga  danskan.  Även  A  har  en  något  äldre  språk- 
form än  B,  så  att  icke  sä  sällan  föråldrade  ord  i  A  ut- 
bytts mot  yngre  i  B. 

Denna  omständighet  har  varit  ett  av  motiven  till  att 
vi  lagt  A  till  grund  vid  avtryckandet  av  de  danska  ordspr. 
med  motsvarande  latin,  och  då  denna  upplaga  av  ord- 
språkssamlingen utgivits  väsentligen,  för  att  icke  säga  ute- 
slutande, för  de  nordiska  ordspråkens  skull,  kunde  den  om- 
ständigheten, att  B  ofta  innehåller  en  bättre  latinsk  text 
än  A,  icke  utgöra  tillräckligt  skäl  för  att  lägga  B  till  grunda 


Liknande  ordspråkssamlingar. 

Vid  medeltidens  slut  var,  som  nämnt,  Peder  Låles 
ordspråkssamling  en  i  Danmark  allmänt  använd  skolbok, 
och  det  var  utan  tvivel  i  pedagogiskt  syfte,  som  samlingen 
ursprungligen  blivit  gjord. 

Att  boken  omkring  år  1500  var  mycket  bruklig  i 
skolorna,  framgår  av  de  inledande  anmärkningarna  till  1 506 
års  upplaga,  då  det  (s.  4  i  vår  upplaga)  heter:  >Hic  liber 
satis  vtilis  est  et  in  scolis  valde  cowmunis»,  och  det  bestyr- 
kes därav,  att  man  redan  två  år  därefter  behövde  utgiva 
en  ny  upplaga.  Även  det  till  oss  komna  handskriftsfragmen- 
tet (H)  vittnar  om  bokens  användning  vid  undervisningen. 
Här  finner  man  nämligen,  att  (se  ovan  s.  35)  över  åt- 
skilliga ord  i  de  latinska  ordspråken  synonyma  latinska  ord 
blivit    skrivna.     Jmf.    ock    s.    17  om   det  defekta  exemplar 
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av  a,  som  tillhör  universitetsbiblioteket  i  Köpenhamn.  För- 
modligen har  undervisningen  delvis  bestått  däri,  att  lär- 
jungarna skulle  kunna  med  andra  uttryck  på  latinsk  prosa 
återgiva  *de  latinska  metriska  ordspråken,  som  kanske  lärdes 
utantill. 

Efter  vår  tids  pedagogiska  uppfattning  skulle  för  visso 
denna  ordspråkssamling  icke  egna  sig  till  lärobok,  vare  sig 
att  man  tänker  pä  dess,  från  klassisk  synpunkt  sett,  ytterst 
underhaltiga  latin  eller  pä  de  däri  stundom  mötande  ob- 
scena ordspråken.  Vi  förstå  därför  mycket  väl,  att  en  re- 
formivrare som  konung  Kristian  II  och  en  humanist  som 
Chr.  Pedersen  kunde  uttala  en  förkastelsedom  över  boken. 

I    en    konung    Kristian  II:s  skol-förordning  med    över- 
skriften »Thette  eer  thend  Schickelffe,  fom  fchall  holdis  i  alle 
ftore  Scholer  i  wore  Riighe  Danmarck,  fom  her  effther  fel- 
gher»  heter  det  bl.  a.:  »Item  wdi  fmaa  Kiöbfteder,  fom  thii 
icke  haffue  Skolemefther,  fkuUe  forfkicke  hiidt  tiil  Studium 
eller   Skolen,    om   gode  lerde  Karle.     Oc  ther  fom  thi  icki 
faadan    fanghe    kwnde,  fkuUe  thi  laere  Bern  Abecete^  Pater 
nojler,  Aue  Maria^  fkriffue  og  leefe  paa  Danfke,  oc  ladhe 
faa  ther  met  betheme  indtil  faa  lenghe  the  fangher  en  god 
laerd  Skolemesther.    Oc  alle  gamle  Alexandri  Begher,  Pue- 
rilia  met  Faceto^  Per  Laale^  Equiuocationes  Matihaiy  Sino- 
nima  Britonis^  Joannes  de  Garlandia,  Grecijia,  Labyrintus^ 
oc    alle    andre    gamle   Bagher,    them  fkulle  the   antworde 
wor  Skultus,  och  ladhe  them  brende.    Pro  Puerilibus  (kall 
man    leffe    Flores    Vocabulorum    Anthonii   Mancinelli^  pro 
Faceto  Catkonemt  (Danske  magazin  VI,  366). 

Även  om  Chr.  Pedersen  vid  äldre  är  icke  menade,  att 
den  av  honom  i  barndomen  studerade  och  sedan  av  honom 
själv  utgivna  Peder  Läle  borde  å  bäle  brännas,  fäller  han 
dock  i  en  år  1 53 1  utgiven  skrift  en  sträng  dom  över  denna 
bok.  I  den  delvis  efter  ett  av  Luthers  arbeten  bearbetade 
broschyren  »Om  bern  ath  hoIde  till  Scole  och  Studium 
Och  ath  fkicke  gode  Scolemestere  till  dem>  yttrar  han  (bl. 
fii  =  s.   505    i    Brandts    upplaga    av    Christiern    Pedersens 
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» 

Danske  skrifter  IV):  *0  hwor  ftorlige  angrer  mig  nw  At 
ieg  icke  laefde  flere  Hiftorier  Krenicker  oc  Poeter  en  ieg 
giorde,  Oc  ath  ingen  laerde  mig  dem  i  min  vngdom,  Men 
ieg  neddis  till  faa  vel  fom  alle  andre  danfke  At  laefe 
Alexandrum,  puerilia  Donatum  Peder  laale,  Compofita  ver- 
T^orum,  cafer  oc  andet  faadant  (kam  Aff  huilke  mand  kan 
aldrig  laere  eller  komme  til  ret  fwndamente  till  ath  forftaa 
dicte  eller  fcriffue  nogen  god  reth  Latinet.  Redan  på  föl- 
jande sida  återkommer  han  till  Peder  Låle.  Han  tänker 
sig,  att  föräldrarna  göra  vissa  invändningar  mot  att  skicka 
sina  barn  i  skolan,  och  fortsätter:  tHer  till  maa  mand  faa 
fuare  dem,  Ath  det  vaare  icke  gaat  at  holde  faadanne 
fcoler  fom  her  til  dagis  vered  haflfue  alle  ftede,  Ath  en 
dreng  maatte  gaa  xv  eller  xx  aar  til  fcole  at  laere  fm 
Doned  Alexandrum  oc  Peder  laale  oc  andre  fodanne  boger, 
oc  huftrugis  daglige  der  före,  Oc  hagde  alligeuel  paa  det 
fifte  faa  gaat  fom  inted  laert  Ath  ehuor  han  kom  blant 
gode  klercke,  Da  kunde  han  icke  tale  ith  ord  reth  latine 
Det  er  nw  en  anden  verden,  och  gaar  nw  anderledis  til 
ferdelis  vdi  Malme  oc  Kebenhaffn  oc  i  Judland  fom  ieg 
haifuer  fpurt,  Ath  de  haflfue  nw  begynt  at  laere  bern  oc 
vnge  folk  gode  lerdomme  baade  i  fcoler  oc  ftudium.» 

Även  om  således  Peder  Låle  är  1531  var  avskaflTad 
som  lärobok  i  åtskilliga  skolor,  så  levde  minnet  av  den 
tid,  då  skolgossen  svettades  vid  sin  Peder  Låle  ännu  länge 
kvar.  Så  låter  Hans  Christensen  Sthenius  i  (det  1565—74 
uppförda)  skådespelet  »Kortt  Wendinght  prästen  säga: 

»Then  gode  Peder  Laalle  er  nu  foragtt, 

Som  alle  scholler  holltt  wiid  magtt; 

Sallige  mötte  the  dage  well  werre, 

Then  tiid  mandtt  kunnde  Peder  Laalle  lerre, 

Som  ieg  haflfuer  giortt,  ther  ieg  wor  barnn, 

Tha  fantt  mand  clercke  oc  icke  skarnn. 

Ieg  wiille  end  nu  thiill  schole  gaa, 

Kunde  ieg  Peder  Laalle  att  herde  faa, 
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.    The  ere  nu  platt  aff  scholen  iagiitt, 
Oc  andre  boger  haflfuer  the  op  tagiitt, 

Then  fierde  kalle  the  Ciceronem; 

Bebelius  oc  Murmelius 

The  hoUde  Peder  Laalle  for  kunckellfus.» 

(Danske  samlinger  I,  243  f.). 

Frän  andra  länder  känna  vi  åtskilliga  mer  eller  mindre 
likartade  medeltida  samlingar  av  på  latin  avfattade  ord- 
språk i  metrisk  form,  dels  utan  dels  med  motsvarande  pa- 
ralleler  på  något  annat  språk.    Några  exempel  må  anföras. 

En  samling  av  lat.  ordspråksverser  finnes  i  hskr.  1966 
på  germanska  museet  i  Niirnberg,  hvilken  hskr.  uppgivits 
vara  frän  900-  eller  1 000-talet,  men  faktiskt  lär  vara  från 
iioo-talet  *).     Den    innehåller    106    hexametrar,  av  hvilka 
22  hava  kvinligt  rim,  men  flertalet  manligt.    Samlingen  har 
sannolikt  ursprungligen  innehållit  100  ordspråk.    Jmf.  Ernst 
Voigt   i  Zschrift  f.  d.  alterth.  XXX,  262  ff.,  MuUenhoff  u. 
Scherer  (Steinmeyer):  Denkmäler^  II,  135.     Besläktat  här- 
med   är    ett    fragment    på  kgl.  biblioteket  i  Miinchen  från 
iioo-talet  (Cod.  lat.   14506),  hvilket  fragment  under  över- 
skriften »Prouerbia  Heinrici»  upptar  sexton  hexametrar,  av 
hvilka    de    tre    sista    senare    tillagts  av  samma  hand,  som 
skrivit  de  övriga  ^).    Samma  århundrade  tillhör  hskr.  58/275 
i  Wasserkirche    i    Ziirich    (skriven    efter    1 172),    som  inne- 
håller 54  hexametrar,  till  stor  del  alfabetiskt  ordnade  efter 
begynnelsebokstäverna    och  med  överskriften  >Incipiunt  di- 
uersarum  prouerbia  rerum»  ®).    Cod.  2521  pä  hovbiblioteket 
i  Wien,  ävenledes  frän  n 00-talet,  upptar  efter  överskriften 
»Incipiunt    uersus    de  prouerbiis  uulgaribus»  46  hexametrar 

')  I  kommt  till  denna  vår  upplaga  har  hskr.  omtalats  såsom  av- 
fattad  under  900-  eller  looo-talet.  I  den  numera  utkomna,  av  Stein- 
meyer utgivna,  tredje  upplagan  av  Miillenhoffs  och  Scherers  Denk- 
mäler  II,  135  upplyses,  att  den  faktiskt  är  från  iioo-talet. 

»)  Meddelade  av  E.  Voigt  i  Zschrift  f.  d.  alterth.  XXX,  265  f. 

3)  Utg.  av  W.  Wackernagel,  i  Zschrift  f.  d.  alterth.  VI,  304  ff. 
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utan  bestämd  ordning.  Dessa  ungefär  samtidiga  tyska  hand- 
skrifter, innehållande  de  s.  k.  »Prouerbia  Heinrici»,  äro  nära 
besläktade.  Ännu  en  femte  recension  av  »Proverbia  Heinrici» 
föreligger  i  en  hskr.  från  1200-talet.  Jmf.  Voigt  anf  tidskr. 
s.  261  ff.,  352  och  Denkmäler^  anf  st.,  där  även  literatur 
om  dessa  ordspräkssanfilingar  anföres. 

Även  den  hskr.  (Cod.  lat.  Monac.  17 142),  som  inne- 
håller »Scheftlarer  spriiche»,  förskriver  sig  frän  11 00-talet 
(dess  början).  Den  avdelning  av  hskr.,  som  för  oss  har 
intresse,  innehåller  94  latinska  rader,  hvilka  dock  icke  alla 
utgöras  av  ordspråk;  46  ha  manligt,  41  (mer  eller  mindre 
noggrannt)  kvinligt  rim  och  7  äro  rimlösa.  Icke  alla  ver- 
serna äro  hexametrar. 

Det  följande  århundradet  tillhör  en  Wienerhskr.  (cod. 
1365,  olim  rec.  3356  pä  k.  k.  hovbiblioteket),  innehållande 
206  lat.  verser,  som  dock  icke  alla  äro  ordspråk.  Av  dessa 
206  verser  innehålla  90  (ej  alltid  korrekt)  kvinligt  rim,  43 
manligt  rim,  och  73  sakna  rim.  Jmf  Voigt  anf  tidskr.  s. 
275;  Denkmäler^  II,  136. 

Som  ett  exempel  på  en  latinsk  ordspräkssamling  frän 
1300-talet  må  det  av  Voigt  i  Romanische  Forschungen  III, 
281  ff,  utgivna  »Florilegium  Gottingense»  anföras.  Hand- 
skriften (cod.  philol.  130  å  universitets-biblioteket  i  Göt- 
tingen) är  från  år  1366  och  innehåller  351  merendels  två- 
radiga ordspråk,  avfattade  på  elegiska  distiker  eller  hexa- 
metrar; i  regeln  äro  verserna  rimmade. 

Andra  latinska  ordspråkssamlingar,  hvilka  dock  delvis 
äro  av  andligt  innehåll,  anföras  av  Voigt  i  Zeitschrift  f  d. 
alterthum  XXX,  261  *). 

Ett  intressant  exempel  pä  en  tvåspråkig  ordspråks- 
samling utgör  »Proverbia  rusticorum»,  som  består  av  forn- 
franska  och  lat.  ordspr.,  utg.  av  J.  Zacher  i  Zschrift  f  d. 
alterth.    XI,  114  ff.     Mskr.    (Cod.  Voss.   Lat.  31  F)  tillhör 


*)  Jmf.    även    Mones    Anzeiger    fiir  kunde    der    teutschen  vorzeit 
VII,  504-7. 
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universitets-biblioteket  i  Leiden,  och  enligt  utgivaren  har 
samlingen  nedskrivits  under  i20Otalet  och  icke  långt  från 
St  Omer.  Ett  fomfranskt  ordspråk  efterfoljes  av  en,  två 
eller  flera  lat.  verser  med  samma  eller  liknande  innehåll 
som  det  fornfr.  ordspråket.  Verserna,  som  i  regeln  äro 
rimmade,  utgöras  merendels  av  hexametrar,  men  någon 
gång  möter  även  en  pentameter.  Samlingen  innehåller  269 
nummer. 

Vi  ha  emellertid  även  från  Frankrike  en  något  yngre 
samling    av   delvis    liknande    slag,  hvilken  torde  hava  sitt 
särskilda   intresse   därför,   att  manuskriptet  tydligen  utgör 
en  skolpojkes  anteckningshäfte.     Ulysse  Robert  har  i  Bibi. 
de  rÉcole    des    chartes  XXXIV  (1873)  s.  33  ff.  publicerat 
tUn    vocabulaire   latin-frangais   du  XlVe  siécle,  suivi  d'un 
recueil  d'anciens  proverbest.    Utgivaren  meddelar,  att  hskr. 
(ms.  latin  8653  A  på  Bibliothéque  nationale  i  Paris)  tillhör 
början    av    1300-talet    och    utgör    »le    cahier    d*un    écolier 
d*Arbois».    >Ce  cahier  renferme  —  upplyses  vidare  —  sous 
forme  de  lettres,  des  principes  de  droit ...  Il  contient  en- 
core   des    exercices  sur  les  premiéres  régles  de  la.  syntaxe 
latine,    des  fragments  de  commentaires  sur  les  auteurs  ex- 
pliqués  dans  les  classes  .  .  .»,  hvilka  uppgifter  torde  ha  ett 
visst  intresse  även  för  vår  publikation,  då  de  låta  ana,  bland 
hvilket  slags  anteckningar  Peder  Låles  ordspråk,  den  nor- 
diska  medeltida    skolboken,    torde    ha    förekommit.     Ord- 
spräkssamlingen,   som    har    till   överskrift  »Incipiunt  versus 
proverbiales»,  är  så  inrättad,  att  ett  franskt  ordspråk  mer- 
endels efterföljes  av  flera  latinska,  hvilka  oftast  utgöras  av 
rimmande  hexametrar  eller  pentametrar.     Stundom  föregås 
dock  de  latinska  ordspråken  icke  av  något  franskt. 

Mot  medeltidens  slut  utkom  en  nederländsk-latinsk, 
utan  tvivel  till  skolbok  använd,  ordspråkssamling,  hvilken 
är  av  vikt  så  väl  på  grund  av  sitt  betydliga  omfång,  som 
emedan  den  upplevde  många  upplagor  och  även  omskrevs 
på  lågtyska.  »Proverbia  communia»,  som  första  gången 
trycktes    i    Deventer   omkring   1480,  innehåller  803  neder- 
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ländska^  alfabetiskt  ordnade  ordspråk,  åtföljda  av  motsva- 
rande rimmande  latinska.  Dess  överskrift, (titel)  är:  »Inci- 
piunt  proverbia  seriösa  in  theutonico  prima,  deinde  in  latino 
sibi  invicem  consonantia,  iudicio  colHgentis  pulcherrima  ac 
in  hominum  colloquiis  communia».  Huru  flitigt  detta  arbete 
användes,  framgår  därav,  att  det  under  1400-talets  två 
sista  decennier  upplevde  minst  tio  upplagor  *).  Redan  den 
?mdra  Deventer-upplagan  omskrevs  på  lågtyska  (utgiven  av 
H.  Jellinghaus). 

De  i  denna  nederländska  ordspråkssam.ling  upptagna 
ordspråken  utgöra  emellertid  även  huvudkällan  för  TU- 
binger-professom  Heinrich  Bebels  Proverbia  germanica 
coUecta  atque  in  latinum  traducta  (första  uppl.,  tryckt  15 08, 
åtföljdes  av  flera  senare).  Denne  humanist,  som  ivrade  för 
ett  korrekt  latin,  har  på  latinsk  prosa  omskrivit  de  latinska 
leoninska  verserna,  utan  att  tillfoga  motsvarande  tyska  ord- 
språk. Även  för  Tunnicius'  är  1514  utgivna  lågtyska  ord- 
språkssamling »Monosticha  in  Germanorum  paroemias»  låg 
Proverbia  communia  till  grund  ^). 

Under  början  av  nyare  tiden  utkommo  åtskilliga  latinska 
ordspråkssamlingar  i  Tyskland,  Frankrike,  Italien,  Holland, 
Schweiz,  Böhmen,  hvilka  ofta  hade  ordspråken  avfattade  på 
vers  och  åtminstone  mången  gång  voro  avsedda  för  skolbruk. 

Ovan  s.  20  f.  har  vid  beskrivningen  av  Chr.  Pedersens 
upplaga  av  Peder  Låle  ett  par  hithörande  skrifter  anförts. 
I  den  ena  av  dem,  nämligen  Proverbia  gallicana,  anträffas 
ett   och  annat  lat.  ordspr.,  som  även  möter  i  vår  samling. 

*)  I  senare  tid  har  det  utgivits  av  HofTmann  von  Fallersleben 
i  Horae  belgicae  IX  (1854),  3  ff. 

^)  Se  om  dessa  frågor  Saringar:  Över  de  Proverbia  Communia, 
ook  Proverbia  Seriösa  geheeten,  de  oudste  verzameling  van  nederland- 
sche  spreekwoorden  (Leiden  1864,  s.  72 — loi),  loannes  Glandorpius  in 
zijne  latijnsche  disticha  als  vertaler  van  Agricolas  Sprichwörter  I 
s.  29  f.;  II  s.  X  (Leiden.  i  gymnasial-program  för  1872—74);  Heinrich 
Bebers  Proverbia  germanica  (Leiden  1879)  s.  xxii  fF.;  Erasmus  över 
nederlandsche  spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  van 
zijnen  tijd  (Utrecht  1873)  ^'  27,  31. 
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Åtskilliga    andra    likartade    arbeten    uppräknas    (ofta     med 
karakteristik)    av    Suringar    i    hans  avhandling  över    Glan- 
dorpius    n,  XII  ff.;    se  ock  samme  författares  inledning"  till 
Erasmus.     Så    angiver    en    år  1639  tryckt  italiensk-latinsk 
ordspråkssamling    av  Orlando  Pescetti  sig  uttryckligen  så- 
som utgiven  till  undervisningens  tjänst:  »Proverbi  Italiani  e 
Latini/  Per  uso  de  fanciuUi,  che  imparan  Grammatica   rac- 
colti»,  och  ännu  så  sent  som  t.  ex.  år  1747  utkom  »Adagio- 
rum maxime  vulgarium  Thesaurus,  Ex  probatissimis  scrip- 
toribus  partim  selectus,  carminibus  partim  redditus,  in    gra- 
tiam    studiosae   juventutis»  (Aldenardae;  Suringar:  Erasmus 
s.  XCV).     Här  må  ock  nämnas  den  i  Sverge  utgivna  »Sen- 
tentiae  å  Gilberto  Cognato  olim  coUectae  sed  in  usum  scholae 
Lincopensis    excusae»  (Lincopiae  1700).     Skriften  innehåller 
latinska  sentenser. 

Emellertid  utgav  man  på  isoo-talet  även  tvåspråkiga 
ordspråkssamlingar  för  att  tjena  undervisningen  i  moderna 
språk.  Så  utkom  t.  ex.  i  Antwerpen  1549  »Seer  schoone 
Spreeckwoorden,  oft  Prouerbia,  in  Franchoys  ende  Du5^sch, 
om  wijselijck  te  leeren  spreken  ende  antwoorden,  voor  die 
ionghers  ende  eenen  yegelijcken,  so  wel  in  Franchoys  als 
in  Duytsch»  (med  titeln  upprepad  på  franska)  (se  Suringar : 
Erasmus  s.  LVlii  nr  50;  jmf.  ock  ib.  LXV  nr  56). 

Från  senare  tider  har  man  åtskilliga  två-  eller  fler- 
språkiga ordspråkssamlingar,  hvilka  dock  ej  (alltid)  varit 
författade  med  undervisningen  till  mål  (åtskilliga  exempel 
hos  Suringar  i  inledningen  till  anf.  arb.). 

Även  i  Danmark  och  Sverge  hava  dylika  publicerats. 
Ett  par  må  anföras. 

Ett  intressant  exempel  utgör  en  Hten  skrift  av  Peder 
Jensen  H^elund  (f.  1542,  -|:  som  biskop  i  Ribe  161 4):  >Nogle 
merckelige  oc  vdlefde  latinske  vers  oc  sprock,  forklarede 
oc  lignede  met  vore  almindelige  danske  ordsprock,  faar 
Scholebörn  oc  Vngdommen  ved  P.  Hegelund,  Lector . .  Ri- 
penf . .  —  Versiculi  proverbiales  et  sententiosi  illustrium  poeta- 
rum   cum    Danicis    proverbiis    collati»    (utan    tryckort    och 
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tryckår.  8  sidor,  men  blott  3  tryckta.  Hielmstiernska 
saml.  nr  1797.  8:0).  Det  är  blott  bokens  början,  som 
finnes,  och  den  innehåller  under  bokstaven  A  13  latinska 
sentenser,  hvar  och  en  efterföljd  av  ett  eller  två  motsva- 
rande danska  ordspråk,  dessutom  en  grekisk  sentens,  åt- 
följd av  motsvarande  latin.  Här  ha  vi  emellertid  en  för 
undervisningen  utarbetad  skrift,  innehållande  danska  ord- 
språk med  motsvarande  latinska  verser.  År  1633  utkom 
Matras*  »Proverbes,  sentences  et  möts  dorés  récueillis  des 
meilleurs  autheurs  qui  ont  écrit  de  cette  raatiére  en  fran- 
gois,  danois,  italien,  et  allemand».  Det  följande  århun- 
dradet tillhör  »Ord-bog  över  danske  ordsprog,  paa  fransk 
översatte:  Dictionnaire  des  proverbes  danois,  traduits  eÄ 
frangoist  (1757);  enligt  Nyerup  (Peder  Syvs  kjernefulde 
ordsprog  s.  LIII)  och  Molbech  (Danske  ordsprog  XLiv)  har 
översättningen  till  franska  gjorts  av  den  i  Danmark  länge 
bosatte  fransmannen  Des  Roches  de  Parthenay. 

I  manuskript  (Thottska  saml.  466 — ^T^  8:0  å  kgl. 
biblioteket  i  Köpenhamn)  föreligger  ett  av  Amager-kloc- 
karen  Jochum  Halling  (1668 — 1737)  sammanskrivet  arbete, 
som  här  icke  bör  förbigås,  eftersom  det  har  rätt  stor  likhet 
med  Peder  Låles  bok.  Titeln  lyder:  tDanske  Ordfproge 
©g  korte  Laerdomme  brugelige  i  diffe  3  Nordiske  Riger 
Samlede  og  til  Trykken  befordrede  fordum  1682  og  1688 
ved  Hr  Peder  Pederfsön  Syv,  Sogne-Praeft  i  Hellefted  i 
Stevns  herret  Og  nu  faawit  mueligt  var,  overfatte  paa  La- 
tinlke  Maal  af  adfkillige  forekomne  Skribentere,  Poeter, 
Hiftorie-Skrivere  etc.  ...  af  Jochum  Halling  .  .  .  1734».  Ar- 
betet, som  utgör  två  oktavband  på  tillsammans  440  blad 
utom  registren,  innehåller,  såsom  titeln  angiver,  latinska 
översättningar  till  Syvs  ordspråk.  Mera  än  200  författare, 
så  väl  grekiska  och  latinska  klassiker  som  nyare  latinister, 
ha  enligt  Vinkel  Horns  biografi  över  Peder  Syv  s.  122 
blivit  begagnade  *). 

*)  Även  Terpager  skall  hava  egt  ett  manuskript  »Proverbia  Petri 
Septimii,  latine  reddita»  enligt  Vinkel  Horn  ib. 
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Den  i  Stockholm  1706  utgivna  >Penu  gnomarum  dic- 
torumque,  sententiosorum  proverbialium  refertissimum»  är 
ingen  egentlig  ordspråkssamling  utan  innehåller  alfabetiskt 
ordnade  latinska  sentenser  (dels  med  dels  utan  citat)  och 
svenska  rimmade  översättningar  av  dessa.     I  »Fransk  Par- 

leur,  eller  vald  samling  af  fransyska  och  svenska  samtal 

Ifrån  tyskan  af  D.  Krutmejer»  (1807)  förekommer  s.  165  ff. 
en  »Samling  af  ordspråk  och  familiera  uttryck»  på  svenska 
med  motsvarande  franska.  År  1807  utgav  Casten  Rabe 
»Elfva  hundra  elfva  latinska  och  svenska  sentenser,  dels 
efter  syntaxens  ordning  uti  Septuaginta  Latini,  och  tj enande 
till  reglornes  vidare  upplysning;  samt  några  till  öfningf  att 
skrifva  latin:  dels,  såsom  orspråk,  gifne  äfven  på  fransyska 
och  tyska  ...» 

Helt  visst  finnas  från  de  senast  förflutna  århundradena 
åtskilliga  handskrifter,  som  ha  större  eller  mindre  likhet 
med  dessa  senast  nämnda  skrifter.  Så  t.  ex.  eger  en  av 
utgivarna  (Kock)  en  handskriven  samling  av  latinska  sen- 
tenser och  ordspråk,  ordnade  efter  latinets  begynnelsebok- 
stav, med  efterföljande  svensk  text.  Numren  uppgå  till 
1 1 84.  Latinet  är  delvis  hämtat  från  klassiska  författare. 
Att  skriften  använts  till  lärobok,  framgår  därav  att  till 
många  av  sentenserna  finnes  »resolution».  Att  dömma  av 
stilen  torde  skriften  vara  från  omkring  år  1700. 

Ännu  för  jämförelsevis  få  år  sedan  ha  i  Danmark  och 
Sverge  två-  eller  flerspråkiga  ordspråkssamlingar  utkommit. 

Av  denna  framställning  inses,  att  man  så  väl  under 
medeltiden  som  under  nyare  tid  finner  åtskilliga  skrifter, 
som  till  sitt  syfte  eller  sin  anordning  hava  likhet  med  den 
under  Peder  Låles  namn  gående  ordspråkssamlingen. 

Den  frågan  ligger  då  nära:  kan  man  påvisa  en  bestämd 
källa  för  denna  samling,  så  att  Peder  Låle  hämtat  sitt 
latin  från  någon  till  oss  kommen  medeltida  ordspråks- 
samling? 

Såsom  i  komm.  till  denna  vår  upplaga  påvisats,  hava 
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de  lat.  verserna  i  var  ordspräkssamling  stundom  återfunnits 
i  utländska  urkunder. 

En  sammanställning  av  några  få  dylika  exempel 
torde  här  vara  på  sin  plats. 

Den  ovan  s.  ^2  nämnda  Wienerhandskriften  frän  1200 
talet  innehåller  några  ordspråk^  som  återfinnas  i  Peder 
Låles  samling.  Här  citeras  Wienerhandskriften  efter  andra 
upplagan  av  Miillenhofifs  och  Scherers  Denkmäler,  eftersom 
denna  upplaga  begagnats  i  kommentaren  (tredje  uppl.  var 
vid  dess  tryckande  ännu  icke  publicerad).  D  286  — Denk- 
mäler^ (Dm.)  53  (huvudsakligen),  D489  — Dm.  85  (nästan 
lika),  D  540  =  Dm.  86  (nästan  lika),  D662  «  Dm.  133,  D665 
«=  Dm.  136,  D641  =  Dm.  147  (delvis  lika),  D1050  —  Dm.  36 
(nästan  lika),  D703  =  Dm.  118,  D924— Dm.  237  (de  två 
sista  parallelerna  icke  anförda  i  kommentaren).  De  flästa 
av  dessa  ordspråk  ingå  i  den  ordspråksstock,  som  ursprung- 
ligen tillhörde  den  under  Peder  Låles  namn  gående  sam- 
lingen. Detta  är  dock  ej  fallet  med  D703,  1050,  som 
likväl  finnas  i  S,  eller  med  D540,  som  saknas  i  S.  Under 
dessa  förhållanden  är  det  möjligt,  att  den  ursprunglige  re- 
daktören av  vår  ordspråkssamling  hämtat  de  för  vår  ur- 
sprungliga redaktion  och  Wiener-hskr.  gemensamma  ord- 
språken från  en  källa  (ej  från  flera  källor),  som  varit  i  viss 
mån  besläktad  med  sistnämnda  hskr. 

Några  latinska  ordspråk  äro  gemensamma  för  Pro- 
verbia  rusticorum  (se  ovan  S..72)  och  Peder  Låles  sam- 
ling. Dii=Pr.  rust.  238  (nästan  lika).  Di 74=- Pr.  rust. 
119  (nästan  lika),  D443=Pr.  rust.  ii,  D 5 10  =  Pr.  rust. 
222,  D 1009  =  Pr.  rust.  118.  Dessa  ordspr.  tillhöra  den 
ursprungliga  ordspråksstocken  i  Peder  Låles  samling.  Det 
är  således  möjligt,  att  han  hämtat  dessa  ordspi;.  från  något 
med  Proverbia  rusticorum  besläktat  mskr.,  ehuru  även  den 
möjligheten  finnes,  att  så  väl  Peder  Låle  som  redaktören 
av   Proverbia   rusticorum  hämtat  dem  frän  flera  olika  håll. 

Blott  få  ordspråk  äro  gemensamma  för  Peder  Låles  sam- 
ling och  de  s.  k.  »Proverbia  Heinrici»  (som  citeras  efter  Miillen- 
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hoffs  och  Scherers  Denkmäler*).  D23i=«Dm.  171  (delvis 
lika),  D353  =  Dm.  62  (nästan  lika),  D646  — Dm.  114  (nä- 
stan lika).  Dessa  ordspråk  ingå  i  grundstocken  av  de  Lå- 
leska  ordspråken. 

De  för  D  och  Proverbia  communia  (jmf.  ovan  s.  j^  i.) 
gemensamma  ordspr.  tillhöra  däremot  icke  Peder  Låles 
urspr.  redaktion.  D68  =  Pr.  comm.  664  (väsentligen  lika) 
finnes  ej  i  S,  hvilket  däremot  är  fallet  med  D273  =  Pr. 
comm.  801  (nästan  lika). 

Ej  häller  de  i  komm.  nämnda  från  Ovidius  hämtade 
verserna,  hvilka  ej  äro  rimmade,  ha  tillhört  den  urspr.  re- 
daktionen.   D84,  89  finnas  ej  i  S,  D198  återfinnes  i  S  109. 

Det  kan  väl  ock  förtjena  nämnas,  att  Grubb  känt 
några  av  de  lat.  ordspr.,  som  finnas  i  vår  samling,  t.  ex. 
D215  (se  Grubb:  Penu  proverbiale^  s.  279),  D454  (Grubb 
s.  226  kallar  versen  för  »en  gammal  Schole  vers*;  den  åter- 
finnes hos  Neander:  Versus  veteres  proverbiales  Leonini  s. 
285  och  annanstädes  enligt  Suringar:  Erasmus  s.  163),  D 947 
(Grubb  s.  913,  där  den  kallas  »en  gjammal  gemeen  Vers»), 
Di  155  (Grubb  s.  278,  där  den  benämnes  »gemeene  Versen»). 

Om  motsvarigheter  i  olika  urkunder  till  åtskilliga  andra 
lat.  verser  se  komm.  till  denna  upplaga  D85,  137,  160, 
236,  411,  492  (se  komm.  s.  435),  621,  1 164  (se  komm. 
s.  435),  S626. 

Naturligtvis  kunna  många  andra  bland  de  i  vår  ord- 
språkssamling mötande  latinska  verserna  påvisas  från  me- 
deltida urkunder. 

Vida  vanligare  än  att  i  andra  urkunder  återfinna  Peder 
Låles  latin  är  det  emellertid  att  i  medeltida  ordspråks- 
samlingar återfinna  våra  ordspråk  översatta  med  helt  an- 
nat latin. 

Några  exempel  må  nämnas.  Först  några  paralleler  ur 
det  ovan  s.  73  nämnda  ordspråkshäftet  från  Arbois. 

Huc  ubi  dens  sensit  lesuram  lingua  frequens  it. 

Parte  dolet  qua  dens  est  cito  lingua  cadens  (s.  39). 

Jmf.  D718. 
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Mortem  ferre  grave  minus  est  quam  vivere  prave. 
Plus  quam  dedecori  vivere  dulce  mori  (s.  41), 

Jmf.  D845. 
Ferrum  lumen  dum  est  in  eo  feriendum. 
Estas  quando  calet  tradere  dogma  valet  (s.  41). 

Jmf.  D272. 
Qui  parce  seminat  parce  metet. 
CoUiget  ille  parum  qui  semen  sentit  avarum. 
Non  metet  tilla  satis  dextera  parca  satis  (s.  42). 

Jmf.  D260,  593. 
Herba  cito  crescit  que  fruetum  gignere  nescit. 
Augeri  cito  gramina  prava  scito  (s.  44). 

Jmf.  D802. 
Durum  est  assueta  delinquere. 

Vix  homo  dimisit  rem  consuetudine  si  fit.  ' 

Que  consuevit  homo  vix  fugat  ille  domo  (s.  44). 

Jmf.  D434. 
Quercus  magna  solo  non  est  ictu  data  solo. 
Non  semel  hascia  dat  quercus  ut  älta  cadat  (s.  46). 

Jmf.  D829. 
Ob  verber  rarum  fletum  puer  edit  amarum. 
Ora  facit  pucri  virgula  parca  queri  (s.  46). 

Jmf.  D283. 
Såsom  till  innehållet  i  viss  mån  besläktat  med  D283  (jmf. 
ock  D337)    må   här    ett   latinskt   distikon  anföras,  hvilket 
anträffats    på    en    av    munkstolarna    i  domkyrkan  i  Lund; 
det  lyder: 

Non  amat  is  pueros  qui  raro  corrigit  illos 
Sepe  facit  pueros  aspera  virga  bonos. 
Några  ordspråk  äro  gemensamma  för  den  ovan  s.  73 
omtalade  Wiener-hskr.  frän  1200-talet  ^)  och  vår  ordspråks- 
samling, utan  att  latinet  är  identiskt,  t.  ex. 

Arbor  per  primum  nequaquam  corruit  ictum  (nr  11) 

Jmf.  D829  och  straxt  ovan. 


*)  Citeras  efter  Denkmäler^. 
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Ardea  culpauit  undas,  male  quando  natauit  (nr    13). 

Jmf.  D68. 
*  lUe  natat  leuiter  cui  mentum  sustinet  alter  (nr   80). 

Jmf.  D32. 
lUic  est  oculus,  qua  res  sunt  quas  adamamus    (nr  81). 

Jmf.  S755. 
In  tali  tales  capiuntur  flumine  pisces  (nr  92). 

Jmf.  D1063. 
L^sus  ab  igne  puer  timet  illum  postéa  semper    (nr  g8). 

Jmf.  DS32,  792,  1 195. 
Nemo  canem  timeat  qui  non  I^dit  nisi  latret  (nr   iii). 

Jmf.  D897. 
Nemo  potest  digne  dominis  seruire  duobus  (nr   112), 

Jmf.  D639. 
Non  est  uenator  omnis  qui  cornua  sufflat: 
pastores  eciam  dicuntur  cornua  flare  (nr  126 — 7). 

Jmf.  D70S. 
Ossis  iactura  non  est  canibus  nocitura  (nr  148). 

Jmf.  D919. 
Plus  ualet  in  manibus  passer  quam  sub  dubio  grus  (nr 

165). 

Anförd  i  Chr.  Pedersens  komm.  till  D30i  (jmf. 
komm.  till  denna  uppl.  s.  138). 
Qui  modicum  mihi  dat,  me  uiuere  longius  optat  (nr  184 

i  tredje  uppl.) 
Jmf.  D587. 
Sedibus  in  mediis  homo  sgpe  resedit  in  imis  (nr  207). 

Jmf.  D493. 
Si  comes  esse  lupi  uis,  uoce  sibi  simuleris  (nr  214). 

Jmf.  D160. 
Si  quis  amat  piscem,  debet  sua  crura  madere  (nr  220). 

Jmf.  D784. 
Sub  nive  quod  tegitur,  dum  nix  perit,  inuenietur  (nr  226). 

Jmf.  D931. 
Nägra  dylika  exempel  ur  de  s.  k.  »Proverbia  Heinrici» 
må  även  nämnas  (citeras  efter  Denkmäler^): 
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Accipis  impune  pro  st^llis  odia  lun^  (nr  2). 

Jmf.  i  någon  mån  D867. 
Adueniunt  macr^  de  pastu  soninia  scrofp  (nr  5). 

Jmf.  D1033. 
Arbor  sit  qualis,  fas  est  cognoscere  malis  (nr  12). 

Jmf.  D868. 
Callis  et  anticus  tibi  non  uilescat  amicus  (nr  21). 

Jmf.  D646. 
Cum  dabitur  sonipes  gratis,  non  inspice  dentes  (nr  34). 

•  Jmf.  D172. 

Cum  lupus  addiscit  psalmos,  desiderat  agnos  (nr  35). 

Jmf.  D999,  1 162. 
Humescit  facile  pluuia  locus  humidus  ante  (nr  yS). 

Jmf.  D393. 
Ordine  saxa  legit  sinus  et  fröns  crine  carebit  (nr  146). 

Jmf.  Di  17. 
Thi'  sonuit  fuscum  ridens  ardaria  furnum  (nr  161). 

Jmf.  D1079. 
Quod  lupus  ingluttit,  nunquam  uel  raro  redibit  (nr  194). 

Jmf.  Di  148. 
Uxor  erat  qualis,  herbarum  coctio  talis  (nr  241). 

Jmf.  D1097. 
Även  några  exempel  på  ordspråk  med  ungefär  samma 
mening    i    Proverbia  rusticorum    (se  ovan  s.  73)  och  i  vår 
samling  må  anföras. 

Si  penus  est  vacuus,  domicella  fit  infatuata. 
Baiulus  est  fatuus,  si  bursa  sit  evacuata  (nr  3). 

Jmf.  D716. 
Magnum  solamen  conferret  sepe  iuvamen; 
sed  manducamen  fit  nobis  grande  gravamen  (nr  8). 

Jmf.  D990. 
Quod  pullus  discit  quando  primo  domitatur, 
hoc  retinet  semper,  donec  senio  moriatur  (nr  88). 

Jmf.  D901. 
Voces  secretas  audit  nemus  auriculatumj 
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rem  minus  occultam  planum  videt,  ens  oculatum  (nr  93). 

Jmf.  D496. 

Ille  natat  leuiter.  cui  mentum  sustinet  alten 

Cui  sustentatur  collum  non  nando  gravatur  (nr    1 14). 

Jmf.  D32  och  ovan  s.  82. 

Non  dentes  cernas,  si  detur  equus,  neque  spernas  (nr  121). 
Jmf.  D 172,  277,  ovan  s.  83  och  komm.  till  denna  uppl.  s.  Sg. 

Haurit  aquas  oUa,  sed  frangit  denique  coUa. 

Fontes  oUa  gerit,  denique  fracta  perit. 

Ad  vada  tam  vadit  urna,  quod  ipsa  cadit  (nr    135). 
Jmf.    D37    och    komm.  till  denna  uppl.   s.   24  f. 

Plus  valet  in  dextra  munus  quam  plurima  extra. 

Presens  malö  datum  quam  promissum  geminatum. 

Diligo  plus  'cape*,  bis  quam  si  dicatur  'habebis*  (nr  142). 
Jmf.  D301  och  ovan  s.  82. 

Quo  dolor  est  dentis  uersatur  lingua  dolentis  (nr  201). 
Jmf.  D718  och  ovan  s.  80. 

Querens  scintillam  digito  sulcare  fauillam 

non  dedignatur,  ut  in  hac  focus  inueniatur  (nr  253). 
Jmf.    D484   och    komm.    till    vår    uppl.   s.  205. 

I    komm.    till  denna   vår    upplaga    har  det  upprepade 
gånger    varit   anledning    att    från  Proverbia  communia  (se 
ovan  s.  74)  anföra  ordspråk  med  väsentligen  samma  innehåll, 
som  de  i  vår  samling  mötande  hava.    Det  torde  därför  vara 
obehövligt' att  här  anföra  dylika  exempel.     För  övrigt  må 
erinras    om    att    i    Miillenhoffs    och    Scherers   Denkmäler, 
3:dje    uppl.    (utgiven  av  Steinmeyer)  II,  135 — 152  från  åt- 
skilliga källor  paralleler  anföras  till  sådana  ordspråk,  som, 
hvad  innehållet  beträffar,  äro  gemensamma  för  Peder  Låles 
samling    och    de   i  nämnda  publikation  utgivna  tyska  ord- 
språkshandskrifterna.    Dessutom  anföres  i  Suringars  arbete 
Heinrich    Bebels  Proverbia  Germanica  en  massa  paralleler 
till    åtskilliga    i    Peder    Låles    samling    mötande    ordspråk, 
t.  ex.  s.  176,  182,  189,  193,  196,  198,  207,  213,  215,  216, 
222,  225  etc.  etc.  etc. 

Vid  bedömmandet  av  den  frågan,  huruvida  latinet  till 
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vår  ordspråkssamling  blivit  författat  i  Norden,  eller  om  det 
lånats  från  en  eller  flera  utländska  ordspråkssamlingar,  bör 
ett  förhållande  nämnas,  som  redan  Chr.  Pedersen  uppmärk- 
sammat, och  som  därefter  framhållits  även  av  senare  för- 
fattare. 

I  sin  komm.  till  D440  (bl.  XXXIX  v.)  yttrar  Chr.  Pe- 
dersen: »Facile  inducar  vt  crcdam  auctore»^  fuifle  gallu;«: 
aut  in  gallia  verfatu^w:  mm  multis  vocabulis  gallicis  non 
latinis  vtitur:  yt  funt  garcio  gra/^gia  gerba  eic*  Antyd- 
ningar i  denna  eller  liknande  riktning  förekomma  på  flera 
ställen  i  hans  komm.  Så  heter  det  i  komm.  till  D899  (bl. 
LXXIII  v.) :  »eft  diuiem  bladu/«  gallicu;«  non  latinuw  voca- 
bulum»  och  i  komm.  till  D449  (t>l-  XL  r.):  >Sane  Guerra 
efl;  gallicuw  non  latinuw  vocabulu;^:  vnde  dixi  auctore;^^ 
gallos  imitari:  (\uod  facit  etia;«  in  hoc  (\uod  e  ^/  a  toåoin 
modo  sonare  putat:  vt  fepar  et  afper  fuperius».  Han  menar 
i  D415;  denna  lat.  vers  har  emellertid,  såsom  Chr.  Pe- 
dersen själv  anmärkt,  ursprungligen  icke  tillhört  samlingen 
(jmf.  ovan  s.  61).  I  komm.  till  D662  (bl.  LVI  v.)  yttrar 
Chr.  Pedersen:  »follus  ^ro  fatuo  et  ftulto  gallice  non  latine 
å\c\tur\  vnde  dixi  auctore;«  versatum  in  gallia».  Vidare  i 
komm.  till  D684  (bl.  LVIII  r.):  »Dixi  alibi  eo  quod  more  gallo- 
rum inter  prolationem  e  ^/  a  non  ponit  discrimen  in  gallia  ver- 
satum: nam  maguderi  et  fructificari.  des  et  vadas  eode;«  modo 
proferre  videtur  ex  ftudio  inani  conce«tus  faciundi.»  (Emel- 
lertid har  redan  det  klassiska  latinet  magudaris.  Med  ma- 
guderi :  frtcctificari  åsyftar  Chr.  Pedersen  de  i  D682  mö- 
tande orden).  Med  anledning  av  D758  säger  Chr.  Pedersen 
i  sin  komm.  (bl.  LXlll  v.):  »non  fcribitur  aute;//  partica 
[B  har  Perticä\ :  fed  auctor  nefcit  difcrimen  vocis  inter  a  et  e», 
och  med  anledning  av  Di  152  (bl.  XCII  r.):  »Sane  auctor 
putauit  grandes  et  prendes  co^fonare:  more  ^Qx\mi  qui  a  et 
e  aeque  grafle  proferant». 

Chr.  Pedersen  menar  alltså,  att  »auctor»  varit  frans- 
man eller  vistats  i  Frankrike,  emedan  han  i  sitt  latin  dels 
använder   en  del  franska  ord,  dels  stundom  låter  stavelser 
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med  a  rimma  med  stavelser  med  e,  som  om  dessa  vokaler 
hade  samma  uttal.  Även  andra  exempel  än  de  av  Chr.  Pe- 
dersen  särskilt  framhållna  skulle  kunna  nämnas  på  detta 
senare  förhållande.  Så  rimma  t.  ex.  a :  e,  efterföljda  av  nasal, 
i  D857  fandum  :  silendum,  i  D56  porianti  :  egenti:,  i  D  147  B 
infantem  (in/anti)  :  pedetentim  (jmf.  komm.  till  vår  uppl.  s. 
j^y^  och  a :  e,  efterföljda  av  r,  synas  rimma  i  t.  ex.  D6$S 
edar  :  pr  eder,  D898  accidere  :  injidare,  D796  tuåar  :  ymber 
{vtnber;  se  komm.  till  vår  uppl.  s.  318).  Med  de  anförda 
rimmen  an  :  en  kan  jämföras,  att  i  den  fransk-latinska  ord- 
språkssamlingen Proverbia  rusticorum  an  :  en  rimma  i  pro- 
per anter  :  decenter  i  ordspr.  nr  164: 

Vidi  cantantem  stultum  nimium  properanter, 

sepe  sacerdotum  [sä]  uidi  cantare  decenter. 

Den  omständigheten,  att  i  dessa  lat.  ordspråk  ord  an- 
vänts, som  finnas  i  franskan  men  ej  i  det  klassiska  latinet, 
är    dock    icke    ett    avgörande    bevis   för  att  de  skrivits  i 
Frankrike  eller  av  en  person,  som  länge  levat  i  detta  land. 
Ty    även    om    dessa    mlat.    ord    först    började  användas  i 
Frankrike,    kunna    de  senare  ha  brukats  vid  latinskrivande 
även    i    andra    länder.     Så    upptaga    t.    ex.    latinskt-tyska 
glossar  (enligt  Diefenbach:  Glossarium)  de  av  Chr.  Peder- 
sen    som    franska  anförda  orden  utom  gerba.     Dock  torde 
dessa  ord,  såsom  Chr.  Pedersen  menar,  snarast  tyda  på  att 
'auctor'  vistats  i  Frankrike  eller  hävt  lärare,  som  vistats  i 
detta  land.     I  samma  rikming  pekar  det  omtalade  rimför- 
hällandet.     Överensstämmelse    med    franskt   uttal  visa  ock 
rimmen  quis  sit :  fatiscii  i  D1065  och  ar  tes  sit :  capescit  i 
D870.     Så  ock  t.  ex.  equo  :  echo  i  Di  160. 

Härav  torde  man  alltså  kunna  draga  den  slutsatsen,  att 
en  del  av  de  i  vår  ordspråkssamling  mötande  lat.  ordspr. 
skrivits  i  Frankrike  eller  av  en  man,  som  stått  under  in- 
flytande '  av  franskt  uttal.  Då  man  emellertid  besinnar, 
huru  många  nordbor,  som  under  den  första  tiden  efter 
Pariser-universitetets  grundläggning  studerade  i  världsstaden 
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vid  Seine,  sä  -är  det  icke  behövligt  antaga,  att  dessa  verser 
författats  i  Frankrike,  utan  de  kunna  hava  författats  även 
i    Norden  av  någon  från  Frankrike  hemvänd  lärd. 

Härmed  är  att  sammanställa,  att  man  på  en  med  ma- 
juskler    huggen    inskrift    i    Trondhjems    domkyrka    finner 
pzilsat  i  st.  f.  pausaU    Detta  bör,  såsom  Bugge  hos  Undset 
framhållit,  så  förstås,  att  pulsat  under  medeltiden  i  Frank- 
rike uttalades  pousat  (fr.  pousse),  hvilket  gav  anledning  till 
att    man   omvänt    skrev  pulsat   i  st.  f.  pausat.    Den  sten- 
huggare, som  i  Norge  inhuggit  gravinskriften,  har  alltså  i 
detta    avseende   stått    under    franskt  inflytande.     Jmf.  Ind- 
skrifter  fra  middelalderen  i  Throndhjems  domkirke  af  Ingvald 
Undset  s.  28,  89  (i  Christiania  Vid.-selsk:s  forh.  1888  nr  4). 
Den    nyss    föregående    framställningen    torde  ha  visat 
att,    om    ock    Peder  Låles  latin    stundom  kan  återfinnas  i 
latinska  ordspråkssamlingar  från  andra  länder,  det  dock  är 
vida    vanligare    att    i  dylika  finna  ordspråk,  som  blott  till 
innehållet    äro    identiska    med    de    i  vår  samling  mötande. 
Komm.  till  denna  vår  upplaga  visar  dessutom,  att  en  stor 
mängd    ordspr.    i    vår    samling    ännu    leva  kvar  i  Norden. 
Beträffande   denna  fråga  kan  för  övrigt  hänvisas  till  Maus 
Dansk   ordsprogs-skat  och  till  Bugges  sammanställning  av 
låleska  med  nynorska  ordspråk  i  Arkiv  N.  F.  VI,  82  ff. 

Under  dessa  förhållanden  torde  man  med  ganska  stor 
visshet  kunna  tänka  sig,  att  Peder  Låles  ordspråkssam- 
ling, hvilken  bland  tvåspråkiga  medeltida  ordspråksböcker 
utmärker  sig  genom  sitt  betydliga  omfång,  tillkommit  på 
ungefar  följande  sätt. 

Ordspråkssamlingens  upphovsman  (Peder  Låle,  ty  vi  ha 
ej  anledning  betvivla,  att  traditionen  riktigt  bevarat  hans 
nanm)  har  varit  bekant  med  den  i  flera  icke  nordiska  länder 
brukliga  metoden  att  vid  undervisning  i  latin  använda  till 
detta  språk  översatta  gängse  inhemska  ordspråk.  Den  lat. 
översättningen  av  dylika  ordspr.  var  ofta  rimmad  och  den 
åtföljdes  av  motsvarande  ordspråk  pä  landets  eget  språk. 
Han  ville  därföt  till  tjänst  för  sina  nordiska  landsmän  åstad- 
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komma  en  likartad  lärobok.  För  detta  ändamål  begag- 
nade han  sig  av  en  eller  flera  smärre  latinska  ordspråks- 
samlingar,  som  voro  honom  bekanta,  och  tillfogade  till  de 
latinska  ordspråken  motsvarande  allmänt  gängse  nordiska 
ordspråk  eller  (om  dylikt  ej  fanns)  en  nordisk  översätt- 
ning. En  med  den  ovan  s.  73  omtalade  Wiener-hskr.  be- 
släktad urkund  har  möjligen  av  honom  begagnats  (se  ovan 
s.  79).  Det  är  möjligt,  att  han  använt  även  någon  urkund 
(eller  flera  urkunder),  som  förskrev  sig  från  Frankrike  eller 
åstadkommits  under  franskt  inflytande  (jmf.  ovan  s.  79  be- 
träffande de  för  Proverbia  rusticorum  och  Peder  Låle  ge- 
mensamma ordspråken  samt  s.  85  f.  beträffande  franskt 
inflytande  pä  hans  latin). 

Emellertid  torde  han  ha  hävt  tillgång  endast  till  få 
förarbeten,  och  huvudstommen  i  hans  bok  har  väl  snarast 
så  åstadkommits,  att  han  samlat  allmänt  gängse  nordiska 
ordspråk  och  själv  översatt  deni  till  latin.  Denna  mening-,  att 
Peder  Låle  till  största  delen  själv  skrivit  sitt  latin,  har  utta- 
lats  redan  av  den  utmärkte  kännaren  av  den  medeltida  ord- 
språksliteraturen  Suringar  i  hans  skrift  Erasmus  s.  XXXII  *). 

Med  den  här  framställda  uppfattningen  av  sättet  för 
ordspråkssamlingens  tillkomst  harmonierar,  att  »Petrus  de 
laale»  i  inledningen  till  1506  års  uppl.  (s.  4  i  vår  uppl.) 
kallas  bokens  (libri)  »auctor  et  cowpilator».  I  viss  mån  an- 
tydes  ordspråkssamlingens  tillkomst  även  av  Chr.  Peder-, 
dersen,  då  det  i  hans  upplaga  bl.  III  r.  heter:  »([  Petri 
laglandici  cognomento  legistae  Parabol^  metricae:  feu  verfus 
pr<?uerbia]es  . .  .  collecti  tam  ex  facris  literis  o^uam  ex  iure 
canonico  o^am  ex  Danicis  adagijs  fiue  prouerbijs  .  .  .» 


^)  Det  av  smer  bildade  smorino  (D208B)  är  ea  oursprunglig  läs- 
art, eftersom  AS  hava  imbutero  (inbuiero)^  och  det  bevisar  alltså  icke, 
att  lat.  till  detta  ordspr.  skrivits  i  Norden.  Även  om  lumbestica  D348 
är  en  latinisering  av  lundstikke^  har  det  ej  vitsord  beträffande  frågan, 
hvar  latinet  till  den  ursprungliga  ordspråksstocken  blivit  avfattat; 
detta  ordspråk  är  nämligen  senare  införlivat  med  samlingen:  det  finnes 
ej  i  S. 
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I  motsats  till  förhållandet  i  Proverbia  rusticorum,  ord- 
språken från  Arbois  och  Proverbia  communia,  stå  i  Peder 
Låles  samling  ordspråken  på  landets  eget  språk  efter  de 
latinska  ordspråken. 

En  annan  uppfattning  av  ordspråkssamlingens  ursprungs 
liga  ändamål  har  framställts  av  I.  Levin  i  tidningen  »Faedre- 
landet»  för  1850  nr  260  s.  i  sp.  3.  Enligt  honom  skulle 
skriften  ursprungligen  hava  utgjort  en  antologi,  samlad  till 
andlig  njutning  för  de  lärde,  och  först  sedan  h^va  degra- 
derats till  skolbok.  Hans  skäl  för  denna  åsikt  äro  väsent- 
ligen, att  det  skulle  strida  mot  medeltida  åskådningssätt, 
att  en  person  själv  skrev  det  latin,  som  skulle  gälla  som 
mönster  vid  undervisningen;  samt  att  ordspråkens  innehåll 
är  mycket  världsligt  och  delvis  även  obscent.  Först  sedan 
en  dylik  bok  --  menar  han  —  genom  ålder  blivit  ärevör- 
dig, kunde  man  komma  pä  den  tanken  att  sätta  den  i 
handen  på  skolgossar. 

Den  egentliga  orsaken  till  att  Levin  kunnat  framställa 
denna  mening,  är  väl,  att  han  icke  kände  någon  likartad 
till  skolbruk  använd  ordspråkssamling,  utom  det  holländska 
arbetet  Proverbia  communia.  Numera  känna  vi  däremot, 
såsom  ovan  visats,  åtskilliga  medeltida  ordspråkssamlingar, 
besläktade  med  Peder  Låles  samling,  och  särskilt  om  den 
från  Arbois  veta  vi,  att  den  brukats  som  skolbok.  Då  nu 
vidare  tvåspråkiga  ordspråkssamlingar  mycket  ofta  under 
1500 — 1700-taiet  författades  just  i  och  för  undervis- 
ningen, sä  måste  mycket  starka  skäl  anföras  för  att  göra 
troligt,  att  Peder  Låles  ordspråkssamling  icke  kompile- 
rats (resp.  författats)  för  det  ändamål,  som  vi  med.  full- 
komlig visshet  veta,  att  den  vid  medeltidens  slut  allmänt 
tjenade  —  d.  v.  s.  undervisnings-ändamål. 

Att  boken  innehåller  en  del,  som  vi  finna  anstötligt, 
är  sånnt,  men  Levin  synes  ha  förbisett,  att^  just  de  egent- 
ligen obscena  ordspråken  ursprungligen  icke  tillhört  sam- 
lingen. Detta  är  fallet  med  D66,  246,  574,  h vilka  finnas  i  de 
danska  redaktionerna,  men  saknas  i  den  svenska,  och  alltså 
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tillagts  efter  skriftens  införande  till  Sverge.  Att  detta 
varit  fallet  även  med  S754  framgår  därav,  att  detta  ord- 
språk saknas  i  de  danska  redaktionerna.  Det  föga  höviska 
D1205  finnes  t.  o.  m.  blott  i  B  och  har  alltså  mycket  sent 
tillagts  samlingen.  Under  dessa  förhållanden  tala  de  ob- 
scena ordspr.  i  de  till  oss  komna  redaktionerna  snarare  för 
än  emot  att  samlingen  ursprungligen  varit  avsedd  till  skol- 
bruk. Men  dessutom  måste  man  ihågkomma,  att  medel- 
tidens uppfattning  av  det  passande  var  vitt  skild  från  vår, 
och  man  kan  således  ingalunda  taga  denna  till  måttstock 
vid  bedömmandet  av  en  dylik  fråga. 


Ordspråkssamlingens  upphovsman. 

Men  i  hvilket  nordiskt  land  har  då  den  samling  av 
nordiska  och  latinska  ordspråk,  hvarav  man  har  handskrift 
eller  handskriftsfragment  så  väl  i  Sverge  som  i  Danmark, 
ursprungligen  redigerats,  och  hvem  var  Peder  Låle? 

I  Danmark  torde  man  alltid  hava  antagit,  att  denne 
Peder  Låle  var  en  dansk  man,  och  att  arbetet  således  ur- 
sprungligen tillhört  detta  land,  och  denna  mening  torde  ha 
varit  fullt  rotfast,  redan  innan  man  visste,  att  någon  svensk 
redaktion  av  ordspråkssamlingen  existerade.  Emellertid 
anser  C.  Eichhorn  i  en  uppsats  »Svenska  folket  i  sina  ord- 
språk» (införd  i  hans  Svenska  studier,  ny  samling)  s.  192, 
med  anledning  av  den  först  av  Reuterdahl  framdragna  och 
publicerade  ordspråkshandskriften,  att  fråga  kan  uppstå, 
»om  ej  sjelfve  Peder  Lolle  vid  sin  öfversättning  haft  att 
tillgå  denna  gamla  svenska  samling». 

Denna  fråga,  om  redaktionen  ursprungligen  företagits 
i  Danmark  eller  Sverge,  torde  kunna  besvaras  med  täm- 
ligen stor  säkerhet.  Allt  talar  för  att  Danmark  ursprung- 
ligen varit  ordspråkssamlingens  hemland. 
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Däremot  är  knappast  något  annat  med  visshet  känt 
om  Peder  Låle,  än  att  han  enligt  traditionen  är  upphovs- 
man för  denna  samling,  en  tradition  som  man  ej  har  an- 
ledning betvivla. 

Under  det  att  handskrifterna  från  medeltiden  (Palm- 
sköldska  hskr.  nr  405  i  Uppsala  och  handskr.  nr  813^,  4:to 
i  nya  kgl.  samlingen  i  Köpenhamn)  icke  innehålla  någon 
antydan  om  ordspråkssamlingens  upphovsman,  meddela  de 
gamla  danska  upplagorna  frän  är  1506  (och  1508)  samt 
1515  knapphändiga  uppgifter  i  denna  riktning. 

En  dylik  uppgift  innehålles  i  titeln  till  1506  års  upp- 
laga: »Jncipit  iustissimus  legifer.  et  diuinarum  virtutuw  op- 
timus  preceptor  Petrus  laale  Danorum  lux  Et  doctorum 
virorum  euidens  exemplum  atque  specimen».  I  den  före 
ordspråkstexten  stående  lilla  inledningen  (s.  4  i  vår  uppl.) 
omtalas  ordspråkssamlingens  upphovsman  med  följande  ord : 
».  .  .  Cuius  libri  auctor  et  cowpilator  dicitur  fuisse  vir  egre- 
g\us  Petrus  de  *)  laale  ar  tis  grawmatice  notabikj  interpres.» 

I  motsats  härtill  kallas  ordspråkssamlingen  av  Chr.  , 
Pedersen  pä  titelbladet  till  hans  upplaga  (15 15)  »Petri  Le- 
gifte  Laglandici  Parabole  .  .  .»  Härmed  harmonierar,  att 
Jodocus  Badius  Ascentius'  skrivelse  till  Chr.  Pedersen, 
hvilken  skrivelse  denne  avtryckt  i  början  av  sin  upplaga 
av  ordspråkssamlingen,  och  som  ätergivits  ovan  s.  18  f., 
börjar  med  följande  ord:  »SCifcitaris  chriftierne  doctiffime 
quid  de  Petri  legifte  parabolis  metrice  co^/pofitis  cenfeaw.» 
Även  tvä  gånger  senare  kallas  han  i  denna  skrivelse  /e- 
gisia,  ena  gängen  »legifta  tuus  (fic  eni;^  vulgo  nuwcupatur)». 

Efter  dessa  ungefar  samtidiga  uppgifter  om  Peder 
Låle  frän  början  av  1500-talet,  följa  åtskilliga  uttalanden 
av  några  betydligt  yngre  författare. 

I  Arrild  Huidtfelds  år  1603  utgivna  »Den  Tredie  Part 
Chronologiae,    Continuatz,    oc    Forf0lge    paa    vore  Danfke 


*)  Genom  tryckfel  i  1506  års  uppl.  de;  1508  års  upplaga  har  det 
riktiga  de. 


92 

Hiftorier,  fiden  Saxo  dede»  s.  666  heter  det  under  »15 
Calendas  Nouemb,  [1443]»:  ^Ntcolaus  Clementis  Abbed  til 
Soer  deer,  Petrus  LoUe  effterfolger  ham,  Dog  er  det  icke 
den  Peder  LoUe,  fom  haffuer  (kreffuet  de  Vers  ivi  nu 
haffue,  men  den  Peder  Lalle  vaar  en  aff  Adel,  Landsdom- 
mer  vdi  Halland,  begraffuen  vdi  Halmfted  Kircke,  Denne 
Abbed  heed  Peder  Lolle,  icke  Peder  Lalle,  fom  haffuer  vdi 
fordum  veret  it  Hallandfke  Slecte.» 

En    samtida  til  Huidtfeld  har  meddelat  en  helt  annan 
notis    om    Peder  Låle,    en    notis  som  av  vårt  århundrades 
författare    synes    föga    ha  blivit  beaktad.     År  16 14  utg-av 
H.    H.    S(kaaning)    en  ny  upplaga  av  ordspråkssamlingen, 
vid  hvilken  publikation  han,  såsom  titelbladet  angiver,  följde 
Pariser-upplagan   av    1515.    Av    16 14   års  upplaga  är  nu 
intet    exemplar    känt,    men    vi  ha  i  behåll  ett  omtryck  av 
densamma    frän    år   1703.     Att  företalet  i  denna  1703   ars 
upplaga    utgör    blott    ett    omtryck  av  företalet  i  16 14  års 
upplaga,  framgår  därav,  att  det  slutar  med  orden  ^Datunt 
Aalborg  dend    i.  May  1614.  H.  H.  S.»,  och  det  bestyrkes 
av    följande    passus    i  själva  företalet:  ».  .  .  men  diffe  hans 
[d.  v.  s.    Peder   Låles]    Ordfprog    eller    Proverbia  de   ere 
trykte    til    dend    maegtige   Stad  Paris  udi  Franckrige,  Aar 
i^i^  fom  er  nu  hundret  Aar  Jiden  (ringer  et.)*. 

Om  Peder  Låle  yttrar  sig  Skaaning  i  detta  företal 
pä  följande  sätt:  »Hvad  hans  Perfon  er  anlangendis,  da 
haver  hand  vaeret  fiafd  udi  Lolland,  efterfom  hand  og  haver 
fit  Nafn  der  af  at  hand  kaldis  Lolle,  og  haver  uden  tvifl 
viffelig  vaeret  et  fkarpfindigt  Hovet.  Meenis  at  hand  (kal 
have  vaeret  boendis  udi  Rod(kild  i  gamle  Dage,  og  der 
famme  fteds  vaeret  Provft,  fom  da  bruglig  var,  hvilcket 
vel  troligt  er,  og  (kal  hand  have  (lig  en  lyst  og  Begier- 
lighed  til  Skolen  i  fit  levende  Live,  at  hand  haver  udvalt 
fig  fit  Lejerfted  eller  BegraveKe  udi  hende  efter  fin  Dod. 
Og  viifis  der  endnu  denne  Dag  en  liden  Liigfteen  udi  dend 
ene  Lexfe,  og  der  under  (kal  ligge  begravet». 
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Även  en  annan  samtida  med  Huidtfeld,  nämligen  Cl. 
Lyschander  (1556 — 1623),  har  förbundit  Peder  Låles  namn 
med  Roskild.  Han  har  på  ett  ställe  uttalat  sig  på  följande 
sätt:  t  Petrus  Legijla  Lollandus,  a  pueritia  in  Scholafticis 
exercitiis  apud  Rofchildenfes  diu  verfatus,  et  tandem  rebus 
politicis  animum  adjiciens,  prudentia  et  eloquentia  mirum  in 
modum  excelluit,  adeo  ut  ferendis  legibus  et  dijudicandis 
publicis  caufis  adhibitus^  omnium  admirationem  et  Legiftae 
cognomen  meruerit,  [et]  in  colligendis,  et  (pro  ejus  aetatis 
eruditione)  latinitate  donandis  paroemiis  Danicis  totus  fuerit, 
fcripfit: 

Paroemiarum  Danicarum  Parifiis  editarum  per  M.  Chri- 
ftianum  Petri  lib.  L> 

Det  är  i  sitt  lilla  danska  författar-lexikon  »Scriptores 
Danici»,  som  Lyschander  meddelar  ovanstående.  Skriften 
har  publicerats  av  E.  J.  de  Westphalen  i  Monumenta  ine- 
dita  rerum  germanicarum  III,  447  ff.  och  av  H.  Fr.  R0r- 
dam  1868  i  »Klavs  Christoffersen  Lyskanders  Levned,  samt 
hans  Bog  om  danske  skribenter». 

Emellertid  meddelar  Lyschander,  såsom  ovan  s.  16 
nämnts  vid  beskrivningen  av  1508  års  upplaga  av  Peder 
Låles  ordspråk,  även  på  annat  ställe  en  uppgift  om 
denne,  nämligen  genom  en  anteckning  i  det  exemplar  av 
denna  upplaga,  som  nu  tillhör  kgl.  biblioteket  i  Köpen- 
hamn, och  hvarav  Lyschander  tidigare  varit  egare.  Enligt 
denna  anteckning  skulle  Peder  Låles  gravskrift  finnas  å 
ett  marmormonument  i  Halmstads  kyrka.  Uppgiftens  på- 
litlighet torde  numera  knappast  kunna  kontrolleras.  Enligt 
Bexell:  Hallands  Historia  II,  382  brann  nämligen  Halm- 
stads kyrka  år  1619  *). 


^)  Bexell  nämner  anf.  st.,  att  både  pä  kyrkogärden  och  inne  i 
kyrkan  ligga  flera  gravstenar,  »utmärkta  af  en  nästan  utnött  munkstiU. 
Vi  ha  ej  varit  i  tillfälle  att  undersöka,  huruvida  nägon  nu  i  behäll 
varande  gravsten  har  spär  av  nägon  gravskrift,  som  kunnat  giva  an- 
ledoing  till  den  av  Lyschander  meddelade  notisen. 
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Enligt    P.   J.   Resen    och    Peder   Syv   däremot    skulle 
Peder  Läle  ligga  begraven  i  Roskild. 

Den   förre   yttrar   i    dedikationen    av  sin  Edda  (Kph. 
1665)    bl.    b  2    s.  2  om  Peder    Låle:    »Petrus    hic  in  Prae- 
fatione   libri   vocatur    Petrus    Laglandicus^    item  Petrus  de 
LaaUt    et  in  titulo  Petrus  Laale,  Danicé  Peder  Lolle  .  .  . 
Vocatur  etiam  cognomento  Legifta,  qvia  fuit  non  foluni  di- 
vinarum  virtutum  optimus  Praeceptor,  verum  etiam  Legifer 
juftiffimus,    ut  patet  ex  ätulo  editionis  Jine  notis  .  .  .  Eum 
Roéfchildiae  in  Scholae  Roéfchildenfis  infima  clafle  fepultum 
effe   percepi    ex    Affine    meo  honoratiflimo,  viro  admodum 
Reverendo  et  eruditiffimo  M.  Petro  Wilhadi,  Epifcopo  Wi- 
burgenfi    digniffimo:    qvod    idem    Rector  Scholae  Roéfchil- 
denfis [så]  fideliffimus  Vir  Cl.  M.  Johannes  Calundanus  fe  a 
viris  doctis  audiviffe  affirmat.» 

Hos  Peder  Syv  heter  det  i  hans  Ordsprog  (1682 — 
1688)  första  delen  i  »Underviifning  om  Ordfprogene»  bl.  c  i 
s.  2  om  Peder  L&le:  »Hand  kaldes  /.  Legifta  og  Lag- 
landicus,  og  af  Alb.  Bartholino  Legifer  Selandicus,  men 
Legislator  Schandicus  af  Lyfchandro  .  .  .  Hvitfeld  mener 
at  hand  var  af  den  Halländfke  Adel,  fom  kaldtes  Lalle^  og 
Landsdommer  i  Halland,  begraven  i  Halmfted  Kirke.  Dog 
i  Rofkild  er  det  en  almindelig  fagn,  at  hand  der  i  Skolen 
ligger  begraven,  (hvor  og  vifes  ftedet)  og  vide  de  meget 
at  fige  om  hans  idretter,  Latinske  Rim  vers  i  daglig  tale  *) 
foruden  de  fom  ere  prentede,  oaf.». 

Vid  den  från  Bartholin  hämtade  uppgiften  hänvisar 
Syv  till  dennes  »De  Scriptis  Danorum,  Impreff.  Hafn.» 
Men  i  detta  arbete  (Alberti  Bartholini  De  Scriptis  t)ano- 
rum,  Hafniae  1666),  där  författarna  anföras  i  alfabetisk  ord- 
ning,   namnes  icke  (s.  119)  om  Peder  Låle,  att  han  skulle 


*)  Syv  har  här  en  not,  som  torde  förtjena  meddelas,  eftersom  den 
visar,  huru  folkfantasien  sysselsatt  sig  med  Peder  Låle:  »F.  £.  der 
hand  var  paa  taamet,  og  F[anden]  begynte  verfet.  Uac  domus  e/t  älta 
og  Peder  Laale  fkulde  flutte  det  med  rim,  fagde  hand:  Si  vis  defcen" 
dere^  faltd». 
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varit    »Legifer  Selandicus»;  han  kallas  blott  »Petrus  Lolle, 
vel  Laglandus,  vel  Legifer». 

I  en  not  hänvisar  Syv,  vid  sin  frän  Lyschander  tagna 
notis  till  dennes  »De  Scriptis  Dan.  Mfc».  I  Rerdams  »For- 
tegnelse  över  Haandskrifter  i  Universitetsbibliotheket,  uden- 
tvivl  afleverede  efter  Lyskanders  Ded»  (i  Lyskanders  Lev-r 
ned  s.  146 — 154)  upptages  dock  icke  denna  skrift,  och  ej 
häller  pä  kgl.  biblioteket  i  Köpenham  ha  vi  kunnat  fa  kän- 
nedom om  något  dylikt  manuskript  av  Lyschander.  Det 
förefaller  därför,  som  om  Syv  menat  Lyschanders  »Scrip- 
tores  Danici»,  men  under  Petrus  Legista  Lollandus  (s.  298 
hos  Rerdam)  finnes  ej  den  av  Syv  meddelade  uppgiften. 

I  sin  skrift  Det  Cimbrifke  Sprog  s.  80  äter  har  Syv 
följande  notis  om  Peder  Låle:  »Hand  kaldes  og  P.  Le- 
gifla  Laglandicus,  og  var  fad  i  Laaland,  men  ligger  be- 
graven i  Rofkild  ikole,  hvor  ^ndnu  vifes  en  liden  liigfteen». 
Här  må  nämnas  att  A.  Bussaeus  {1679 — 1735)  på  ett 
pappersblad,  klistrat  i  början  av  kgl.  bibliotekets  i  Köpen- 
hamn defekta  exemplar  av  1508  års  upplaga*),  lemnat  en 
notis  om  Peder  Låle.     Det  heter  där: 

»Autor  hujus  libri  vulgö  vocatur  Petrus  Lolle  Danicé, 
et  latiné  Petrus  LoUichius,  fed  frustra  et  false,  nam  agno- 
men ejus  erat  Lalle,  familiae  Nobili  in  Hallandia  peculiare, 
ex  qva  erat  Oriundus.  Vocatur  hic  Legifta  Laglandicus, 
ab  officio,  qvia  erat  Praetor  five  Judex  Provincialis,  d: 
landsdommer,  in  Laallandia. 

Fuit  alius,  qvi  vocabatur  Petrus  Lolle;  hic  Anno  1444 
Abbas  Sorensis  electus  est.  vid:  Hvitfeld: 

in  vita  Christophori  Bavari». 
Därefter  följer,  skrivet  med  bläck  liksom  det  nyss  an- 
förda,   men  med  annan  hand:  »NB.     HaiC  ad  mentem  An- 
drece   Btisfcsi,   cuius    manu    funt  fcripta,  fed  non  fatis  aliis 
probata». 

^)  I  N.  M.  Petersens  literaturhistoria^  I,  155  noten  (och  även  i 
andra  upplagan)  uppgives  oriktigt,  att  denna  lapp  skulle  finnas  i  ett  av 
kgl.  bibliotekets  exemplar  av   151 5  års  upplaga. 
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Härunder  står  med  blyerts  »et  haec  manu  Langebekii 
fcriTpta]  funt  Nyerup». 

Erik  Pontoppidan  upptager  i  sitt  arbete  Marmora  da- 
nica  I  (1739)  s.  47  under  »Schola  Cathedr.  Roflcild.»  no- 
tisen: >Sepultus  hic  fertur  JCtus  et  Poéta  fuo  aevo  non  ig- 
nobilis  Petrus  LoUe,  de  qvo  Refenius  in  Dedicat.  Eddae 
Island.»  Sedan  anföres  Resens  uttalande  om  Peder  Låle 
och  även  Huidtfelds  och  Peder  Syvs  uppgifter. 

Emellertid  drager  J.  Gram  Resens  uttalanden  om  Peder 
Läle  i  tvivelsmål  och  särskilt  notisen,  att  denne  skulle 
ligga  begraven  i  Roskild;  däremot  synes  han  ej  betvivla, 
att  Peder  Läle  kallats  legista  till  följe  av  sin  ställning 
som  lagman  i  Halland.  I  Grams  »Oratio  de  Origine  et 
Statu  Rei  Litterariae  in  Dania  et  Norvegia  usqve  ad  fun- 
datam  .  .  .  Vniverfitatem  Hafnienfem»,  tryckt  i  Dänische 
Bibliothec  VII  (1745)  heter  det  s.  509:  »Si  Petrum  Lolle, 
Judicem  Hallandiae,  unde  Legijla  dictus,  ProverHorum^  no- 
tiffimi  libri,  .  .  .  auctorem;  de  quo  nonnuUa  quidem  adfert 

■ 

Refenius  in  Prcefatione  ad  Eddam,  dubito  autem  an  omnia 
veritati  confona,  praefertim  de  fepulchro  ejus  Rofkildenfi; 
cum  certiffimum  eft,  plures  eo  ipfo  nomine  et  cognomine 
hic  vixiffe  litteratos  homines,  facerdotes  et  alios:  .  .  .» 

Langebek  uttalar  sig  (i  Scriptores  rerum  dan.  IV, 
tryckt  1776,  s.  537  f  noten  m),  efter  att  hava  refererat 
Huidtfelds  uppgift,  med  reservation  på  följande  sätt:  »Ego 
fl  ex  titulo  Legijlce  Laglandici  judicarem,  faqile  crederem, 
Petrum  Laale,  Auctorem  Verfuum,  fuiffe  Judicem  Lalan- 
dice  Provincialem,  et  vereor,  traditionem  de  fepultura  ejus 
in  Schola  Rolkildenfi  fabulis  accenferi  poITe.» 

Däremot  yttrar  Jens  Worm  i  Forfog  til  En  Skole- 
Historie  (i  Det  kgl.  vid.  selskabs  skrifter  XI,  tryckt  1777, 
s.  379  noten  c)  med  citerande  av  Huidtfeld  utan  tvekan: 
T>Peder  Laale,  Lotte  [så  genom  tryckfel],  eller  LaglandicuSj 
og  med  Tilnavn  Legijia,  formedelft  hans  Kyndighed  in  Jure, 
var  av  Hallandlk  Adel,  og  Landsdommer  fammefteds.»   Icke 
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desto  mindre  tror  Worm,  att  Syv  har  rätt  i  att  Peder  Låle 
ligger  begraven  i  Roskilds  skola. 

Ännu  en  notis  må  tilläggas.  Enligt  Bruun:  Aarsbe- 
retninger  og  meddelelser  fra  Det  store  kongelige  bibliotek 
I^  139  noten  3  ha  Gram  och  Langebek  uttalat  den  för- 
modan, att  en  »Petrus  Jacobi  dictus  Lale  presbyter»,  som 
omtalas  i  ett  den  23  juni  1423  utfärdat  diplom,  kunnat 
vara  ordspråkens  samlare,  men  de  hava  enligt  Bruun  åter 
förkastat  denna  mening  ^). 

Ehuru  de  nu  anförda  vittnesbörden  från  äldre  förfat- 
tare i  åtskilligt  äro  hvarandra  motsägande,  överensstämma 
de  dock  alla  i  en  punkt,  nämligen  däri,  att  Peder  Låle 
var  en  dansk  man.  Framför  allt  hava  vi  att  hälla  oss  till 
den  älsta  källans,  upplagans  av  1506,  bestämda  uppgift, 
då  i  dess  titel  Peder  Låle  kallas  »Danorum  lux».  Då  nu 
ingen  uppgift  finnes  om  att  han  skulle  varit  svensk,  så 
hava  vi  ej  minsta  skäl  betvivla  detta  gamla  vittnesbörd. 

När  Eichhorn  i  Sv.  studier,  ny  samling  192  framkastar 
den  förmodan,  att  redaktören  av  den  da.  ordspråkssam- 
lingen (Peder  Låle)  möjligen  kunnat  begagna  den  fsv. 
handskriften,  sä  anför  han  såsom  stöd  härför  endast,  att 
ordspråken  i  den  svenska  handskriften  hava  en  ålderdom- 
ligare form  än  i  de  till  oss  komna  älsta  danska  uppla- 
gorna. Det  är  emellertid  uppenbart,  att  detta  ej  utgör  något 
bevis  för  att  samlingen  skulle  vara  gjord  i  Sverge.  Den  fsv. 
handskriften  är  ju  betydligt  —  kanske  inemot  hundra  år 
—  äldre  än  de  danska  paleotyperna.  Det  är  därför  själv- 
klart, att  de  svenska  ordspråkens  form  måste  vara  ålder- 
domligare än  de  danskas,  men  därav  följer  alldeles  icke, 
att  man  ej  i  Danmark  kunnat  hava  handskrifter  av  denna 
ordspråkssamling,  vida  äldre  än  den  till  oss  komna  fsv. 
handskriften. 


^)  Brandt  nämner  i  sin  biografi  över  Christiern  Pedersen  s.  83, 
att  enligt  någon  uppgift  Peder  Låle  skulle  ha  varit  frän  Langeland, 
utan  att  han  emellertid  anför  källan  eller  sätter  lit  till  denna  uppgift. 
Vi  känna  ej,  h varifrån  notisen  förskriver  sig. 

7 


98 

Tvärtom,  dd  Peder  Låle  var  dansk,  sä  har  ordspråks- 
samlingen ursprungligen  åstadkommits  i  Danmark  och  där- 
ifrån överförts  till  S  ver  ge. 

Men  även  från  ordspråksredaktionerna  själva  kunna 
viktiga  stöd  anföras  för  att  samlingen  ursprunglig-en  redi- 
gerats i  Danmark. 

Det  finnes  nämligen  oriktigheter  eller  oegentligheter  i 
den  svenska  redaktionen,  som  kunna  förklaras  endast  genom 
samlingens  överförande  från  Danmark  till  Sverge. 

Dylika  oriktigheter  hava  framhållits  i  komm.  till  denna 
upplaga.  Se  komm.  till  D  i  i8o  =  S 1056,  D  583  =  S  509, 
D 1055  =  5944.- 

I  det  första  exemplet  talar  även  rimmet  i  det  fd.  ord- 
språket, i  motsats  till  det  fsv.,  för  att  ordspr.  (och  ordspråks- 
samlingen)  överförts  frän  Danmark.  Detta  är  ock  förhållandet 
med  följande  i  komm.  behandlade  ordspråk:  D3— 83,01143 
=  S 1033,  D 1028  =  S932(?).  Obs.  ock  fiske  paa  sijn  diske 
med  fullständigt  rim  i  D 197  i  mötsats  W\\  fi[f]kh  a  dijke 
i  Si 06.  Även  Diooi««S888  torde  urspr.  ha  varit  rim- 
mande i  danskan  (wendhe  :  handhe).  Man  kunde  framställa 
det  spörsmålet,  huruvida  detta  möjligen  varit  fallet  en  gång 
även  med  0856=8758,  så  att  ordspr.  urspr.  lytt:  lEe 
scal  hwer  segh  aere  thet  han  eense  *waere».  Den  omljudda 
pret.  konj.  skulle  motsvara  isl.  vcéri. 

På  danskt  ursprung  tyder  snarast  även  den  omstän- 
digheten, att  man  i  den  svenska  redaktionen  finner  exem- 
pel på  neutral  form  av  adjektiv,  hvilken  är  identisk  med 
maskulin-formen.  Detta  är  fallet  med/<:7r;^  (D58  =  866), 
hvilket  såsom  rimord  icke  kunnat  ändras.  Danskt  infly- 
tande kan  även  ha  framkallat  thorff  för  thor  i  S452  (jmf, 
komm.  till  0513=»  8452)  samt  wcent  i  st.  f.  wcend(an)  i 
uttrycket  »olkiir  bondans  haeael  wara  waent  .  .  .»  (S975), 
jmf  nyd.  part.  vendt  till  vende, 

Reuterdahl  framhåller  i  inledningen  till  sin  uppl.  som  ett 
stöd  för  ordspråkssamlingens  danska  ursprung,  att  i  åtskil- 
liga ordspråk  danskan  står  latinet  närmre,  än  fallet  är  med 
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svenskan:    översättningen    till  latin  skulle  alltså  vara  gjord 
efter    det    danska,  ej  efter  det  svenska  ordspråket.     Några 
bland  de  av  Reuterdahl  anförda  exemplen  bevisa  väl  intet  i 
denna    riktning,    men    andra    av  dem  tala  med  större  eller 
mindre  sannolikhet  härför.    Detta  är  fallet  med  D21  =821, 
där  latinets  que  nudipes  abnuit  esse  motsvaras  i  D  av  meth 
bacide   sko(h  men  i  S  saknar  motsvarighet.    I  097  =  886 
har    danskan   haghe   liksom    lat.  tnenti^  under  det  att  fsv. 
har  man.    Danskan  omtalar  i  D 129  — Si  12  katten  i  första, 
hunden  i  andra  rummet  i  överensstämmelse  medlat.;  i  den 
fsv.  texten  nämnas  de  i  motsatt  ordning.    Docmaiis  ob  nectar 
motsvaras    av    det   danska   Före   konsih  (konsten)  i  D255 
«- S221,  men  saknar  motsvarighet  i  svenskan.     I  D253«- 
S  224   harmonierar    Dispare   sed  morsu   med    det  danska 
men  tag  [resp.  dog'\  aff  vlijghe  bijdy  men  saknar  motsva- 
righet i  det  svenska  ordspr.     På  likartat  sätt  överensstäm- 
mer   i    D320  =  S288    misero  med  fattigh  man  i  danskan, 
hvartill  motsvarighet  saknas  i  svenskan,  men  till  detta  ord- 
språk återkomma  vi  straxt  nedan. 

Härtill  skulle  kunna  läggas  andra  likartade  fall.  I 
D793  —  S707  t.  ex.  harmonierar  pluto  vida  bättre  med 
fcendhen  i  D  än  med  ondan  man  i  S. 

Det  är  dock  ingalunda  säkert,  att  i  alla  dessa  exempel 
den  danska  texten  ursprungligen  hävt  större  överensstäm- 
melse med  latinet,  än  fallet  är  med  den  svenska  texten.  I 
t.  ex.  D  3  20  =  8288  är  den  svenska  texten  »waerre  aer 
fpot  aen  fkadhi»  mera  ordspråksartad  än  det  danska  »Waerre 
aer  fattigh  man  om  spöt  än  om  skadhen»  (i  B:  »spotten  en 
skaden»).  Det  är  därför  mycket  möjligt,  att  den  av  S 
meddelade  lydelsen  varit  det  nord.  ordspråkets  gamla  form, 
men  att,  dä  man  ville  översätta  detta  till  en  latinsk  hexa-* 
meter,  ordet  misero  tillades  för  att  fä  versen  fullständig.  Dä 
nu  emellertid  den  danska  samlingen  under  generationer 
brukades  som  lärobok  i  latin,  och  den  latinska  tej^ten  då 
var  huvudsaken,  och  danskan  blott  tjenade  till  att  belysa 
den,    sä    var    det  naturligt,  att  latinet  ytterst  lätt  utövade 


-  *  •     -  .  • 
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inflytande  på  danskan,  sä  att  denna  bragtes  i  större  över- 
ensstämmelse med  den  latinska  översättningen  (ett  förhål- 
lande som  redan  I.  Levin  framhållit).  Efter  latinets  misero 
insattes  därför  i  danskan  fattigh  ma?i.  D.en  svenska  re- 
daktionen har  varit  mindre  utsatt  för  dylika  förändringar. 
Denna  har  möjligen  aldrig  använts  som  skolbok  (åtmin- 
stone veta  vi  intet  med  visshet  därom),  och  i  alla  händelser 
är  den  äldre  än  de  danska  paleotyperna  och  har  därför  icke 
hunnit  i  detta  avseende  förändras  så  mycket  som  dessa. 

Vi  övergå  till  frågorna,  hvilken  samhällsställning  Peder 
Låle  hävt,  och  i  hvilket  danskt  landskap  han  varit  bosatt. 

Hvad  vi  ha  att  utgå  ifrån,  äro  naturligt  de  knappa 
uppgifterna  i  paleotyperna  av  1506  och  151 5;  de  övriga 
ganska  talrika  men  hvarandra  ofta  motsägande  notiserna 
äro  av  vida  yngre  datum  och  därför  av.  högst  tvivelaktig 
pålitlighet. 

Men  ej  häller  paleotypernas  knappa  uppgifter  harmo- 
niera med  hvarandra. 

För  att  börja  med  frågan  om  Peder  Låles  samhälls- 
ställning, huru  skall  man  förlika  uppgiften  på  titelbladet 
till  1506  års  upplaga  »iustissimus  legifer.  et  diuinaru;«  vir- 
tutuw  optimus  preceptor»  med  upplysningen  i  slutet  av 
företalet  till  samma  upplaga  »Petrus  de  laale  artis  grsLm- 
matice  notabifo  interpres»,  och  i  hvilket  förhållande  står 
till  dessa  notiser  den  benämning  »Legifta»,  som  Chr.  Pe- 
dersen  tilldelar  mannen  på  titelbladet  till  sin  upplaga.^ 

Dessa  frågor  torde  kunna  besvaras  med  ganska  stor 
sannolikhet. 

Legifer  »lagstiftare»  användes  i  medeltidslat.  även  med 
betydelsen  »lagskipare,  dommare»  (i  Diefenbachs  glossar 
återgives  det  med  »eyn  weltlicher  recht  sprecher»),  och 
denna  betydelse  har  man  tydligen  i  senare  tid  merendels 
inlagt  i  det  ä  titelbladet  till  A  mötande  legifer^  då  man 
låtit  Peder  Låle  vara  lagman  i  olika  provinser.  Emellertid 
vore  det  onekligen  mycket  underligt,  om  en  lagman  skulle 
hava  företagit  sig  att  sammanskriva  en  lärobok  i  latin,  och 
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icke    mindre    underligt    är    det,  att  denne  lagman  (legifer) 
icke     blott    omedelbart  kallas  »diuinaru;«  virtutu;«  optimus 
preceptor»,   utan  ock  å  följande  sida  »artis  gra;«matice  no- 
tabiU*^    interpres»  ^)    (en    utmärkt    tolkare    av   grammatik), 
hvarmed  väl  syftas  icke  på  hans  redigerande  av  ordspråks- 
samlingen,   utan    på    hans  muntliga  utredning  av  gramma- 
tiken  såsom  lärare.     Man  väntar  alldeles  obetingat,  att  ord- 
språkssamlaren  varit   icke    lagman  (legista)  utan  skollärare 
eller    präst  ^)  (eller  bådadera),  och  de  anförda  orden  »artis 
grammatice    (notabilis)    interpres»  torde  just  angiva  skollä- 
raren, under  det  att  uttrycket  »diuinarum  virtutum  optimus 
preceptor»  väl  kan  syfta  på  det  andliga  ståndet. 

Nu  motsvarar  »Legifta»  hos  Chr.  Pedersen  uppenbar- 
ligen »Legifer»  i  1506  års  uppL,  men  om  betydelsen  av 
legijia  giver  Chr.  Pedersen  i  sin  komm.  till  första  ordspr. 
(bl.  III  r.)  följande  viktiga  upplysning:  »quia  ...  a  legis 
obferuatione  opus  fuum  incipit  verofimile  eft  o;uod  inde  le- 
gifta fit  dictus».  Eget  nog  har  denna  Chr.  Pedersens  notis 
blivit  uppmärksammad  först  av  Brandt  i  hans  biografi  över 
Chr.  Pedersen  s.  84,  men  Nyerup  har,  utan  att  känna  denna 
Chr.  Pedersens  uppgift,  framställt  alldeles  samma  mening. 
I  företalet  till  sin  upplaga  yttrar  han  s.  IV:  »Ligesom  Eber- 
hard fra  Bethune  ...  af  sin  i  3  seculer  almenyndede  skole- 
bogs titel  Grcecismus  fik  tilnavn  af  GrcecistUy  saaledes  kunde 
ordet  legis ^  der  förekommer  i  den  allerforste  linie  hos  Peder 
Laale,  gjerne  have  skaflfet  ham  navn  af  Legista*,    Redan  i 


*)  Detta  uttryck  har  genom  nSgot  missförstånd  uppfattats  såsom 
titeln  på  en  av  Peder  Låle  författad  bok,  som  skulle  ha  varit  tryckt 
1508  i  Deventer.  En  dylik  bok  omtalas  i  Alberti  Bartholini  De  scrip- 
tis  danorum  liber  posthumus  (1666)  s.  119,  och  notisen  upprepas  av 
senare  författare,  såsom  t.  ex.  av  Jens  Worm  i  Vid.  selsk:s  skrifter 
XI,  379  noten  c.  Någon  bok  av  dansk  författare  utkom,  sä  vitt  känt 
är,  icke  1508  i  Deventer;  se  Bruun:  Aarsberetninger,  jnif.  ock  N.  M. 
Petersen:  Dansk  lit.-hist,^  I,  112  not  2. 

2)  Jmf.  N.  M.  Petersen:  Dansk  lit.-hist.*  I,  112. 
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Bidrag  til  den  danske  digtekunsts  hist.  I,  12  hade  Nyerup 
och  Rahbek  uttalat  ungefär  samma  tanke. 

Det  är  emellertid  icke  blott  det  första  ordspr.^  som 
innehåller  ordet  legis,  utan  alla  de  sex  första  ordspråken  i 
den  danska  redaktionen  handla  om  lagen,  och  ordet  iex 
förekommer  i  nr  1—3,  5,  6.  Även  i  S  handla  de  sex 
första  ordspr.  om  lagen,  och  ordet  Iex  förekommer  i  dem 
alla;  ordspråken  nr  4  och  nr  6  ha  dock  icke  urspr.  tillhört 
samlingen,  men  orsaken  till  att  man  insatt  dem  just  i  början 
av  bokstaven  A,  har  nog  varit,  att  man  ville  föröka  an- 
talet av  lagordspråk  i  bokens  början. 

Chr.  Pedersens  förmodan,  som  styrkes  av  den  av  Nyerup 
anförda  parallelen,  är  efter  all  sannolikhet  riktig,  och  må- 
hända har  den  förre  stött  sig  på  någon  i  Roskilds  skola 
(kanske  av  hans  lärare  Rasmus  Simonsen)  meddelad  tra- 
dition. 

Man  förstår  mycket  väl,  huru  det  ursprungliga  till- 
namnet legista  kunnat  i  A  utbytas  mot  legifer.  Då  mlat. 
legista  vanligen  betydde  »gelert  im  weltichen  reht»,  så  upf>- 
fattade  man  ordet;  'när  det  brukades  såsom  epitet  till  Peder 
Låle,  på  detta  sätt  och  utbytte  det  därför  mot  legifer. 

Senare  har  man  allmänt  fattat  detta  legista  och  detta 
legifer  som  »lagman»,  obekymrad  om  att  det  icke  eller 
mycket  illa  harmonierade  med  den  lika  gamla  uppgiften, 
att  Peder  Låle  var  »artis  grammatice  notabilis  interpres», 
Att  man  i  själva  värket  alldeles  intet  visste  om  hans  lag- 
manskap, inses  bäst  därav,  att  man  velat  göra  honom  till 
lagman  dels  i  Halland  (Huidtfeld,  Jens  Worm),  dels  pä 
Seland  (Sy v),  dels  på  Låland  (Bussaeus,  Langebek);  obs. 
ock  »Legislator  Schandicus»  s.  94. 

Uppgiften,  att  han  skulle  ligga  begraven  i  Halmstads 
kyrka,  står  tydligen  i  samband  med  notisen  om  lagman- 
skapet i  Halland,  och  då  Lyschander  anser  sig  kunna  giva 
en  något  mera  detaljerad  uppgift  om  gravplatsen,  så  kan 
man  alldeles  icke  fästa  något  avseende  vid  denna  hans  notis. 
Som  allmänt  bekant,  är  nämligen  Lyschander  en  över  huvud 


103 

mycket  opålitlig  sagesman.  Förmodligen  har  han  frän 
Huidtfeld  uppgiften  om  att  Peder  Läle  skulle  ligga  be- 
graven i  Halmstads  kyrka,  och  sedan  har  han  —  kanske 
blott  på  skämt  —  något  mera  utfört  detta  i  en  notis,  som 
ej    var  avsedd  att  publiceras. 

I  senare  tid  har  särskilt. Molbech  fäst  sig  vid  uppgiften, 
att    Peder  Läle  skulle  hava  varit  lagman  i  Halland  (ehuru 
han    medgiver,    att    den  har  ingen  faktisk  visshet;  Danske 
ordsprog   s.    XXXiXj.     Molbech    pienar    nämligen,    att    om 
Peder    Läle    bott    i    Halland,    ordspräkssamlingen     lättast 
kunnat   överföras  till  Sverge.     Överförandet  av  ordspråks- 
samlingen  till  Sverge  kan  emellertid  icke  användas  som  ett 
dylikt   argument.     Den    literära    samfärdseln    mellan    Dan- 
mark   och  Sverge  var  under  medeltiden  ingalunda  så  obe- 
tydlig,   att    icke    en    i    Danmark   vanlig   skrift  ytterst  lätt. 
kunde    komma    till    Sverge,    oberoende  av  i  hvilken  dansk 
provins  författaren  var  bosatt. 

Otn  man  över  huvud  vill  fasta  något  avseende  vid  de 
först  från  början  av  1600- talet  meddelade  uppgifterna  om 
Peder  Låles  levnadsställning  och  .  boningsort,  sä  bör  man 
snarare  tänka  på  den  av  Skaaning  meddelade  notisen,  att 
Peder  Låle  skulle  hava  varit  prost  i  Roskild.  Första  upp- 
lagan av  Skaanings  skrift  utkom  161 4,  alltså  icke  mycket 
länge  (elva  år)  efter  utgivandet  av  Huidtfelds  krönika.  Upp- 
giften, att  Peder  Läle  varit  prost,  harmonierar  gott  med 
hvad  man  kan  tänka  sig  om  den  samhällsställning,  som 
ordspråkssamlingens  redaktör  innehavt,  och  den  stämmer 
ganska  väl  med  uppgifterna  i  A:  »artis  grammatice  inter- 
pres»  och  »diuinarum  virtutum  preceptort.  Med  Roskild 
förbindes  Peder  Låles  namn  dessutom  även  av  andra 
äldre  författare:  Sy  v,  som  själv  gått  i  Roskilds  *skola,  Rt- 
sen,  Lyschander.  Även  om,  såsom  antagligt  är,  Peder 
Låles  ordspräkssamling  lästes  i  åtskilliga  danska  skolor  vid 
medeltidens  slut,  sä  veta  vi  med  visshet  genom  Chr.  Peder- 
sens  uppgift,  att  detta  var  fallet  i  Roskilds  skola,  där  den 
kommenterades    av    Rasmus    Simonssen.     Med  denna  Ros- 
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kildska  tradition  harmonierar  det  ej  häller  illa^  att,  enligt 
benäget  givet  enskilt  meddelande  av  arkivarien  O.  Nielsen, 
de  många  personer  med  efternamnet  Läle,  h vilka  finnas  i 
registret  till  Scriptores  rer.  dan.,  bodde  på  Seland.  Emot 
traditionen  kan  däremot  anföras,  att  Chr.  Pedersen,  som 
själv  gått  i  Roskilds  skola,  icke  omtalar  den.  Ej  häller  är 
det  troligt,  att  Peder  Läles  grav  skulle  vara  att  söka  just 
i  själva  skolan.  Ehuru  denna  Roskildska  tradition  är  den 
rimligaste  av  de  till  oss  komna  olika  uppgifterna,  är  den 
således  mycket  osäker. 

Men  även  ordspråkssamlarens  namn  är  omtvistligt.  På 
titelbladet  till  1506  års  upplaga  kallas  han  »Petrus  laale», 
i  slutet  av  samma  upplagas  inledning  »Petrus  de  laale», 
men  av  Chr.  Pedersen  på  titelbladet  till  dennes  upplagda 
»Petri  Laglandici»,  och  laglandicus  betecknar  vanligen  en 
lålänning,  på  nyd.  en  »lollik». 

Nu  har  det  emellertid  hittills  icke  påvisats,  att  ordet 
laale  annars  i  den  äldre  danskan  betyder  »lälänning»  *). 
Visserligen  yttrar  Skaaning,  att  ordspråkssamlaren  »vaeret 
fod  udi  Lolland,  efterfom  hand  og  haver  fit  Navn  der  af 
at  hand  kaldis  Lolle»  (se  ovan  s.  92).  Men  till  grund  för 
Skaanings  ordspråksupplaga  ligger,  såsom  han  själv  säger, 
upplagan  av  1515,  och  det  är  därför  obetingat  sannolikt, 
att  han  föranleddes  till  detta  yttrande  blott  därav,  att  ord- 
språkssamlaren av  Chr.  Pedersen  kallas  Laglandicus^  och 
därav  att  han  visste,  att  ordspråkssamlaren  på  danska 
brukade  kallas  Lolle^  som  har  en  viss  likhet  med  lollik* 

Om  det  möjligen  framdeles  skulle  kunna  visas,  att 
laale  använts  som  benämning  på  en  lålänning,  så  har  man 
all  anledning  antaga,  att  ordspråkssamlaren  hade  tillnamnet 
laale  »lålänning»,  emedan  han  var  född  på  Låland,  och 
Chr.  Pedersen  har  i  så  fall  korrekt  latiniserat  tillnamnet 
med  Laglandictis» 


*)  Enligt  godhetsfullt  meddelad  upplysning  av  kand.  Marius  Kri* 
stensen  heter  en  »lålänning»  pä  Lälands-mål  en  lolk  (ej  lolle). 
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Men  dä  detta  åtminstone  hittills  icke  blivit  visat  (och 
det  är  väl  föga  troligt,  att  det  framdeles  kan  visas),  så  är 
man  icke  berättigad  att  göra  detta  antagande. 

Namnet  Lale  (Laale)  förekommer  som  förnamn  i  Dan- 
mark   under  medeltiden;  så  t.  ex.  Lalce  Svensson  i  ett  di- 
plom från  Gerds  härad  i  Skåne  av  år  1406  (Molbechs  och 
N.     M.    Petersens    Udvalg  af  danske  dipl.  s.  230),  en  Sten 
Laleson    i    ett    diplom  från  Seland,  Staevns  härad  är  1402 
(ib.  s.  145);  jmf.  O.  Nielsen:  Olddanske  personnavne.    Även 
i    Sv.    dipl.    N.    S.    II    nr    1373   (från  Östergötland  och  år 
141 1,    samtida    avskr.)    namnes    Sten  Lalason,     Men  också 
som    efternamn    förekommer    Lale    (Laale)    ganska    ofta    i 
Danmark  (se  registret  till  Script.  rer.  dan.),  och  även  per- 
soner   med    namnet  Petrus  Laale  äro  kända,  hvilka  emel- 
lertid helt  visst  ej  hävt  något  med  ordspråkssamlingen  att 
göra;  jmf.  ovan  s.  92  om  »Petrus  LoUe»,  abböt  i  Soro,  och 
s.  97  om  »Petrus  Jacobi  dictus  Lale  presbyter».    En  adlig 
ätt    bar  namnet  Lale^  och  enligt  muntlig  uppgift  av  kand. 
P.  K.  Thorsen    användes    Lale    (Lolle)    ännu    såsom  efter- 
namn på  Bornholm. 

Under  dessa  förhållanden  är  det  mycket  naturligt,  att 
ordspråkssamlaren  hade  namnet  Låle  (de  laale)  oberoende 
av  sin  födelseort. 

För  att  förlika  Chr.  Pedersens  Laglandicus  med  laale 
(de  laale)  i  1506  års  upplaga,  skulle  man  möjligen  kunna 
tänka  sig,  att  visserligen  ordspråkssamlaren  hade  efternamnet 
LÅle  oberoende  av  sin  födelseort,  men  att  han  tillika  var 
lälänning  och  därför  av  Chr.  Pedersen  kallades  Laglandicus. 
Men  detta  vore  ett  högst  osannolikt  antagande,  ty  det  är 
uppenbart,  att  Chr.  Pedersen  med  Petrus  Laglandicus  velat 
uttrycka  detsamma  som  1506  års  uppl.  med  Petrus  (de) 
laale. 

Vi  tänka  oss,  att  den  skenbara  motsägelsen  i  stället 
bör  lösas  på  följande  sätt. 

Som  bekant  brukade  man  under  medeltiden  och  även. 
under  senare  tider  latinisera  namn  på  ett  ytterst  fritt  sätt 
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Sä  återgives  t.  ex.  ganska  ofta  i  svenska  diplom  det  fsv. 
namnet  Bo  med  det  lat.  Boeifuus,  ehuru  orden  naturligtvis 
etymologiskt  alldeles  icke  hava  med  hvarandra  att  göra. 
Det  fsv.  Sitnund,  biform  till  Sighmund^  återgives  stundom 
med  (det  bibliska)  Simon  (M.  Lundgren  i  Arkiv  III,  228). 
Även  efternamn  kunna  återgivas  mycket  fritt.  Hos  R^^r- 
dam:  Lyskanders  levned  s.  14  upplyses,  att  denne  förfat- 
tare på  latin  stundom  skrev  sig  »Claudius  Qiristophorus 
Palaemoniiis».  Det  står  väl  i  samband  med  att  hans  fader 
hette  Christofter  Pallesen.  Peder  Syvs  efternamn,  som  for- 
skriver  sig  från  byn  Syv,  latiniseras  till  Septimius.  Vi 
förmoda,  att  man  (Chr.  Pedersen  eller  någon  hans  före- 
gångare) på  ett  delvis  liknande  sätt  latiniserat  efternamnet 
Låle  med  Laglandicus^  ehuru  de  tvä  orden  etymologiskt 
icke  voro  besläktade. 

Det  må  tilläggas,  att  den  framstående  auktoriteten  på 
det  heraldiska  området,  arkivsekreteraren  Thiset,  godhets- 
fullt  meddelat,  att  han  icke  funnit  någon  förbindelse  mellan 
den  seländska  familjen  »Laale»  och  låländsk  adel  —  en  upp- 
gift, för  hvilken  vi  hava  att  tacka  arkivarien  O.  Nielsen. 

Även  beträffande  tiden  för  ordspråkssamlingens  tillkomst 
och  Peder  Låles  levnad  ha  tämligen  olika  meningar  uttalats. 

I  sin  skrift  Librorum  qvi  ante  reformationem  in  scholis 
Daniae  praelegebantur  notitia  (1784)  s.  56  yttrar  Nyerup: 
»Petrus  Laale,  vel  LoUe,  vel  etiam  Laglandicus  dictus,  Sec. 
florens  XV,  erat  Judex  Hallandiae,  unde  gaudet  nomine 
Legiftae  et  Legiferi». 

Nyerup  och  Rahbek  förmoda  i  Bidrag  til  den  danske 
digtekunsts  historie  I,  14,  att  Peder  Låle  levat  senast 
under  första  hälften  av  1400-talet,  hvilket  Nyerup  i  före- 
talet till  sin  upplaga  s.  III  så  uttrycker,  att  ordspråkssam- 
laren levat  under  1300-talet  eller  senast  i  början  av  1400- 
talet.  Denna  mening  grundas  därpå,  att  utgivarna  av  de 
första  upplagorna  under  början  av  1500-talet,  lärarna  vid 
Köpenhamns  universitet  och  Chr.  Pedersen,  icke  längre 
egentligen  kände  något  väsentligt  om  Peder  Låle,   hvarför 
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en  någorlunda  läng  tid  måste  hava  förfluttt,  sedan  han 
levde.  Vid  den  tid,  då  Nyerup  (och  Rahbek)  uttalade 
denna  mening,  kände  man  ännu  icke  den  fsv.  hskr.  av 
ordspräkssamlingen. 

På  grund  av  iakttagelser,  som  I.  Levin  ansett  sig  hava 
gjort  i  denna,  eller  rättare  sagt  i  Reuterdahls  edition  av 
denna  hskr.,  framställer  han  med  tvekan  den  förmodan, 
att  Peder  Låles  samling  förskriver  sig  från  i200-talet. 
Det  har  redan  ovan  s.  38  noten  visats,  att  de  stöd,  som 
Levin  anfört  för  denna  uppfattning,  icke  hålla  streck. 

Hvad    man   vid    besvarandet    av    den   här  avhandlade 
frågan    har    att    utgå    ifrån,   är  väsentligen  handskrifternas 
ålder.     Det    danska    handskrifts-fragmentet  torde  förskriva 
sig    frän    omkring  mitten,  den  fsv.  hskr.  frän  förra  hälften 
av   1400-talet.     Då  nu  denna  ordspråkssamling  kommit  till 
Sverge  från  Danmark,  och  då  någon  tid  väl  förflutit  mellan 
dess    redigerande    i    Danmark    och    dess    överförande    till 
Sverge,  så  torde  man  med  sannolikhet  kunna  antaga,  att  den 
(av  Peder  Låle)  redigerats  under  1300-talet  eller  möjligen 
tidigare.    Härmed  harmonierar  det  icke  illa  att,  som  nämnt, 
de  första  utgivarna  under  början  av  1500-talet,  hava  blott 
mycket    ofullständigt  känt    till    Peder    Läles  levnadsförhål- 
landen.    Huruvida    samlingen    tillkommit    under   1300-talet 
eller    är    äldre,    torde    med  nuvarande  hjälpkällor  svårligen 
kunna  avgöras.     Då  franskt  inflytande  synes  kunna  spåras, 
och  då  danskar  under  1200-talet  ofta  studerade  i  Paris,  är 
det  ingalunda  omöjligt,  att  samlingen  gjorts  under  detta  år- 
hundrade,   men    intet    torde  häller  visa,  att  samlingen  icke 
kunnat  göras  under  1300-talet. 

Resultatet  av  undersökningen  beträffande  ordspråks- 
samlaren är  alltså,  att  hans  namn  torde  hava  varit  Peder 
Llle,  hvilket  latiniserats  till  Petrus  Laglandicusj  att  han 
hävt  tillnamnet  Legista,  emedan  de  första  ordspråken  i 
hans  samling  handlade  om  lex;  att  han  väl  snarast  varit 
skolman  eller  en  andlig  man  (kanske  bådadera).  Från 
början    av    1600-talet    möta    åtskilliga    uppgifter  om  hans 
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levnadsställning.  Den  antagligaste  är,  att  han  varit  prost 
i  Roskild,  med  hvilken  stad  hans  namn  genom  en  av  flera 
1 600- talets  författare  meddelad  tradition  forbindes,  men 
man  kan  ej  sätta  lit  till  någon  av  dessa  1600-taIets  tra- 
ditioner.    Han  har  sannolikt  levat  senast  under  1300-talet 


Det  bör  i  detta  sammanhang  kanske  framhållas,  att 
liksom  vår  ordspräkssamling  överförts  från  Danmark  till 
Sverge,  åtskilliga  i  den  samma  upptagna  nordiska  ord- 
språk än  en  gäng,  och  efter  medeltidens  slut,  frän  någon 
dansk  källa  införts  i  en  svensk  ordspråkssamling,  ett  för- 
hållande, som  hittills  icke  torde  hava  blivit  beaktat. 

Vi  åsyfta  tillkomsten  av  den  älsta  svenska  från  trycket 
utgivna  ordspräkssamlingen  »Swenfke  Ordfedher,  Eller  Ord- 
faghor»  (Stockholm  1604  Anund  Olufson).  Nya  upplagor 
utkommo   1610^)  och  1636. 

I  denna  skrift  förekomma  åtskilliga  förvanskningar, 
som  kunna  förklaras  blott  genom  det  antagandet,  att  någon 
dansk  källa  blivit  använd.  Stundom  anträffas  danismer, 
och  dessutom  möta  fel,  som  återfinnas  i  de  älsta  danska 
tryckta  ordspråkssamlingarna. 

Några  exempel  härpå  må  anföras.  1604  års  upplaga 
betecknas  med  11604»;  Skaanings  upplaga  av  Peder  Låles 
ordspråk  med  »Sk.»;  A,  a,  B,  S  användas  i  den  vanliga 
betydelsen. 

Lidhen  haesth  aer  i  wandhe  maesth  D626  A. 

Lithen  hest  är  wånda  mest  1604  (bl.  B4  s.  2). 
Däremot   har    S518    »i    vadhi    maeft».     Då    man.  hade  da. 

*)  Denna  upplaga  synes  hittills  ha  blivit  förbisedd;  ett  exemplar 
finnes  å  kgl.  biblioteket  i  Berlin. 

Enligt  Syvs  företal  till  Danske  Ordsproge  (1688)  bl.  c  1  s.  i  skall 
även  år  1621  en  ordspråkssamling  vara  tryckt  i  Stockholm  *af  en  ube- 
kjerit*;  denna  upplaga  omtalas  ock  av  Upmarck:  Dissertatio  gradualis 
de  proverbiis  s.  60.  Enligt  Schuck:  Svensk  lit.-hist.  I,  354  har  må- 
hända även  år  1631  en  upplaga  utkommit  av  denna  skrift.  Upplagorna 
av  1 62 1  och   1631   äro  emellertid  nu  okända. 
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siande  :  sv.  stånda  etc,    sä  har  man   missuppfattat  det  da. 
i  wandhe  (»i  vattnet»)  såsom  »[i]  vånda». 
Lenligt  bryft  raad  er  beft  D413  B. 
Lenlig  Broft,  Raad  er  beft  Sk.  (bl.  C  7  s.   i). 
Lönligh  brist,  rådh  är  bäst  1604  (bl.  B  4  s.  2). 
Däremot   har    S330    (i  kanten)    »bryft  raadh  aer  hwariom 
månne  baezft»  (i  raden  ett  annat  ordspråk).     Liksom  i  Sk. 
har  i  1604  bryjl  raad  missuppfattats  såsom  tvä  ord,  skilda 
genom    paus    (komma),    och    därför   Lenligt  förändrats  till 
Lönligh  (L^nlig). 

Selffue  rififuiff  vlfifue  naar  de  hafifue  icke  kalffue  D 1 59  B. 
Sielden    rivis    Ulve   naar    de  har  icke  Kalve   Sk.  (bl. 

D  5  s.  I). 
Sieldan  riffues  viffuar,  när  the  hafifua  icke  kalffuar  1604 

(bl.  C  I  s.  2). 
Så,  väl    i   1604  som  i  Sk.  har  Selffue  rådbråkats  till  Stel- 
dan    (Sielden),     Även   detta   ords    form  i  1604  O  tnotsats 
till  det  nysv.  sällan)  tyder  på  danskt  inflytande. 

Sofifue  wii  til  vaar  dad  da  waare  icke  vaar  gerning  faa 

fned  (D998  B). 
Sove  vi  til  vor  Dad,  da  vare  icke  vor  Gierning  faa  fnad. 

Sk.  (bl.  D6  s.  I). 
Såffue    wij    wår    dödh,  så  wore  wår  gerning  så  södh 

1604  (bl.  C  2  s.  i). 
S938  har  i  motsvarande  ordspr.  faghom  wi,  I  da.  har 
saghe  Ijudlagsenligt  blivit  såve  (skrivet  Soffue,  Sové),  och 
denna  danska  form  återfinnes  i  Såffue  i  1604.  Måhända 
går  även  förvanskningen  av  ordspråkets  senare  del  med 
södh  («=  da.  se^d  »söt»)  tillbaka  pä  en  dansk  källa. 
Delig  er  frwcten  fem  dygden  er  i  treed  D868  B. 
Deylig    er   Frugten,    fom    Dyden    er  i  Traeet  Sk.  (bl. 

B  I  s.  i). 
Deglig    är    fructen,  ter  [så]  dygder  [sä]  är  träd  1604 

(bl.  A  4  s.  2). 
Här  har  Delig  »sådan»  förvanskats  till  Deglig  (Deylig) 
både  i   1604  och  i  Sk. 
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Samma ' förvanskning  av  Deelig  i  B  {Theligh  i  A)  till 
Dejlig  1  Sk.,  Deglig  i  1604  föreligger  i  D1097;  se  komm. 
till  vår  uppl.  s.  396. 

The   sculle    wéere  manghe  mess  een  kat  sculle  bijdhe 

D601  A. 

De  (kulle  vaere  mange  Mus  en  Kat  fkal  bide  Sk.   (bl. 

A  8  s.  I). 

Månge   mööss   bijta    offta   een   katta   j   hiel   1604  (bl. 

B6  s.  2). 
Såväl  B  som  SS34  hava  här  det  riktiga  binda  (binde),  som 
i  A,  Sk.  och  1604  förvanskats  till  bi(j)d(h)e  {bijta  j  hiel). 

Man  scal  saa  leffwe  som  paa  landh  aer  tijd  D8  A. 

Man    skal    så    leffue  som  j  landet  är  tijdher  1604   (b^- 

B6  s.  I). 
I  st.  f.  tijd  i  A  har  S8  Jidhir.     Det  fd.  tijd  »bruklig»  har 
i  1604  förvanskats  till  tijdher, 

Faa  widhe  thijendhe  mandz  terff  Di  161  A. 

Fä  wette  huar  tijonde  manz  ta  rf  1604  (bl.  A6  s.  2). 
Det  da.  thijendhe  »tigande»  har  missuppfattats  såsom  räkne- 
ordet   och    därför    försvenskats    med    (huar)  tijonde;  jmf. 
komm.  s.  414  till  denna  vår  upplaga. 

Ee  vil  vand  til  ft rande  D141  B. 

End  vil  Vand  til  Strande  Sk.  (bl.  B  3  s.  2). 

Enn  wil  watn  til  strande  1604  (bl.  A  5  s.  i). 
Uttrycket  til  strande  i  1604  utgör  en  danism,  och  i  1604 
motsvaras  dessutom  det  äldre  ee  av  enn,  liksom  regelbundet 
i  danskan  ee  utbytts  mot  end^  då  gamla  ordspr.  återgivas 
i  modernare  form.  I  1604  finnas  flera  andra  ordspr.,  där 
ee  sålunda  utbytts  mot  enn,  men  även  annars  förekomma 
någon  gäng  exempel  på  ett  dylikt  utbyte  även  i  svenska 
ordspråk  (jmf  hos  Grubb  under  Än), 

Saa  ophoyefl*  rict  barn  aff  fin  byrd  fom  hiort  aff  fine 

tagge  D 1 193  B. 

Så  vphöies  rijkt  barn  aflf  sin  byrdh,  som  Jord  [så]  aff 

sine  tagge  1604  (t>l.  C2  s.i). 
Det    fsv.    ordspr.    i    S1046    har  en  helt  annan  form:  »fwa 
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ftyres  barn  aff  byrdh  fom  hioith  aff  ho2n».  1604  ^^^ir  alltså 
upptagit  ordspris  danska  form  med .  det  danska  ordet  tagge 
(täcke), 

Eeth  troidh  kyws  eij  annet  D667  A. 
S589   har    bithir  i  st.  f.  kyws,  men  detta  har  i  1604  (bl. 
A  6  s.  i)    rådbräkatsi  till  kysser;  jmf.  komm.  till  var  uppl. 
s-  270. 

Thet   aer   ont   at  wsere  sillae  f00dh  oc  aarligh  maodh 

D984  A. 
Ondt   är    wara   seent  född  och  årligh  nödh  1604  (bl. 

B8  s.  i). 
S873    har    däremot   arla  m^ddhii,  och  fsv.  använder  icke 
ar  lika    »tidigt».     Ordet   årligh   i    1604   har  överförts  från 
danskan. 

Även  andra  exempel  skulle  kunna  anföras  på  ordspråk, 
hvilkas  form  överensstämmer  i  1604  och  i  de  älsta  danska 
upplagorna  i  motsats  till  den  fsv.  redaktionen.  Men  det 
anförda  torde  göra  till  fyllest  för  att  visa,  att  redaktören 
av  vår  första  svenska  tryckta  ordspråksbok  begagnat  nå- 
gon dansk  ordspråkssamling.  Snarast  synes  det  hava  varit 
något  manuskript,  hvilket  (resp.  hvars  källa)  även  övat  in- 
flytande på  Skaanings  tio  år  efter  Swenske  Ordfedher  ut- 
givna upplaga  av  Peder  Låles'  ordspråk. 


Några  anmärkningar  om  ordspråkens  form. 

De  nordiska  ordspråken. 

Blott  några  fä  anmärkningar  skola  göras  om  detta 
ämne,  och  vi  taga  därvid  hänsyn  blott  till  de  fsv.  ordsprå- 
ken, såsom  komna  till  oss  i  en  betydligt  äldre  urkund,  än 
fallet  är  med  de  fda.  Den  omständigheten,  att  ordspråken 
ursprungligen  samlats  i  Danmark,  har  intet  väsentligt  in- 
flytande på  de  fsv.  ordspråkens  brukbarhet  såsom  material 
för    dessa   anmärkningar,    ty    vid   samlingens   överförande 
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till  Sverge  har  man  i  regeln  till  de  lat.  ordspråken  fogat 
nordiska  ordspråk  i  sådan  form,  hvari  de  i  detta  land 
voro  gängse. 

I  vårt  lands  gamla  ordspråk  —  liksom  i  ordspråk 
från  andra  länder  —  begagnas  ofta  olika  konstmedel,  hvar- 
igenom  dels  viktiga  ord  mera  pointeras,  dels  ordspråkets 
form  närmar  sig,  eller  till  och  med  övergår  till,  vers- 
form. Man  bör  emellertid  ihågkomma,  att  de  flästa  ord- 
språk icke  äro  konstprodukter  i  samma  mening  som  vanlig 
vers,  och  att  alltså  den  i  ordspråk  använda  versformen 
ofta  är  enkel  och  föga  konstmässig.  Mången  gäng  står 
ordspråkets  form  på  övergången  mellan  den  prosaiska  och 
den  poetiska. 

Liksom  man  ännu  i  dag  i  samtalsspråket  använder 
massor  av  allitererande  ord  (»hus  och  hem»,  »från  topp  till 
tå»,  »gull  och  gröna  skogar»  etc),  och  även  allitererande  ord- 
språk (»bränt  barn  skyr  elden»  etc),  så  begagnas  allite- 
ration (begynnelserim)  i  stor  utsträckning  i  våra  fsv.  ord- 
språk. Dessutom  användas  mycket  ofta  även  mid-  och 
slut-rim. 

A.     Begynnelserim  (alliteration). 

a.  Ett  alliterationssystem :  ordspråket  innehåller  två 
eller  flera  starkt  akcentueråde  ord,  som  ha  samma  begyn- 
nelsebokstäver. 

Ex.  på  två  allitererande  ord: 

Maedh  /agh  (kal  man  /and  byggia  i 

ware  ey  /agh  i  /ande  tha  toghe  hwar  fom  finghe  2 

/yyn  aer /aghu  rikare  121 

thaeth  aer  goth  i  yJaero  wathne  yjylias  211. 

Vidare  25,  33,  54,  59,  60,  68,  104,  112,  117,  132  etc. 

Ex.  på  tre  allitererande  ord: 

ae  z£;aexae  ze/aelliuga  barn   tho  at  the  zc/atn  drikka  130. 

Jmf  komm.  s.  94,  433. 

fwa  ^rympta  ^rife  aepte  fom  ^amwl  fwin  fyri  391 

fro  ser /raelfis /ramgang  540.     Se  komm.  s.  250. 

thaeth  aer  onth  kerayize/arthyze/in  owiryk^idhna  aenijia  945. 
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Vidare  nr  45,  859  etc. 

Ex.  på  fyra  allitererände  ord: 

/aeghin    aer  han  fom  /yrme  ok  /indhir  han  /i[r|kh  a 

difke  106 

opta  ^iaelli:  ^riis  thaeth  ^amal  fwinhaffua  til^ioith  871 

^aerlingh    fående   fm  fon  taka  >felaedhe  tha  daghen  aer 

daraft  1008. 
Det  sist  anförda  ordspråket  kan  ock  så  uppfattas,  att  det 
innehåller  två  alliterationssystem.  I  så  fall  bilda  ^aerlingh  och 
fående  alliteration  sins  emellan,  Å/aedhe  och  ^/araft  sins  emel- 
lan. Möjligen  skulle  även  nr  871  kunna  uppfattas  på  liknande 
sätt,  med  ^riis  och  ^amal,  ^jaelli:  och  ^^b:th  allitererande. 

Exemplen  ha  nämligen  visat,  att  även  ett  ords  två  be- 
gynnelse-konsonanter kunna  alliterera  {fw- :  fw-  etc). 

Dä   som   bekant   olika   vokaler   kunna   alliterera  med 
hvarandra  %   kan   ofta   ej    med  visshet  avgöras,  när  i  ett 


*)  Det  kan  vara  elt  spörsmål,  huruvida  detta  är  i  germanisk  poesi 
Dägot  ursprungligt.  Ty  då  man  vid  koDSonant-alliteration  fordrar 
samma  konsonanter,  så  är  det  obegripligt,  h varför  man  ej  vid  vokal- 
alliteration  skulle  fordra  samma  vokaler.  Det  vanliga  föriöket  att 
förklara  detta  förhållande  är  nämligen  ingalunda  tillfredsställande.  Man 
menar  väl  vanligen/  att  likheten  vid  vokal-alliterationen  skulle  inskränka 
sig  till  »der  feste  vokaleinsatz».  Men  skulle  det  värkligen  vara  tänkbart, 
att  denna  i  akustiskt  avseende  ytterst  försvinnande  uttalsnyansering 
skulle  kunna  göras  till  en  väsentlig  faktor  vid  versbildning?  Vi  måste 
besinna,  att  »der  feste  vokaleinsatz»  framträder  så  ytterst  ringa,  att 
ett  öra,  som  icke  särskilt  är  fonetiskt  skolat,  aldrig  har  iakttagit  den. 
Skulle  man  då  kunna  misstänka,  att  våra  förfäder  varit  så  fina  iakt- 
tagare —  icke  av  språk-ljud  utan  —  av  språkljuds-modifikationer,  att 
de  vida  övergått  våra  dagars  publik?  Och  även  om  man  iakttagit 
denna  obetydliga  uttalsmodifikation,  skulle  man  med  hjälp  av  en  dylik 
hava  byggt  verser,  som  stundom  föredrogos  för  stora  mänskomassor, 
och  detta,  ehuru  det  för  flertalet  av  åhörarna,  nämligen  för  alla  som 
befunno  sig  på  något  avstånd  från  föredragaren,  var  absolut  omöjligt 
att  förnimma  denna  »alliteration»?  Och  än  mer:  huru  vet  man,  att 
våra  germanska  förfäder  hade  just  en  dylik  »vokaleinsatz»?  Engels- 
männen hava  den  icke  nu;  det  är  alltså  högst  tvivelaktigt,  om  den  är 
gammal  i  de  germ.  språken. 

Men    om    det    ej    är    »der    feste    vokaleinsatz»,    som    utgör    lik- 

8 
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ordspråk   vokalalliteration   avsetts   eller   icke.     Alliteration 

kan  vara  avsedd  t.  ex.  i 

ondhe  maen  arom  fpilla  29 

z/flo  ok  arme  aeru  konunga  flaefte  310 

wilt  thu  haua  ^Idin  tha  leta  j  tffkonne  423. 

b.    Tvä  alliterationssyslem:  ordspråket  innehåller  minst 

fyra  starkt  akcentuerade  ord,  av  hvilka  minst  tvä  och  tvä 

alliterera  med  hvarandra. 

han  aer  msn  fom  mdinz  ^^rninga  getr  501 
man  fkal  ey  fojfma  ^anibla  wni  ok  egh  ^ambla  z/aegha 

566 


heten  t.  ex.  mellan  a  och  e^  i  hvad  avseende  äro  dessa  ljud  mera  lika 
hvarandra  än  tvä  skilda  konsonanter,  t.  ex.  k  och  g  i  Vi  kunna  tryggt 
svara:  de  äro  hvarandra  icke  mera  lika.  Men  dä  finnes  I  dessa  ljuds 
egen  natur  alldeles  ingen  grund,  hvarför  man  skulle  hava  rättighet  att 
lata  t.  ex.  a//r  :  endi^  men  icke  koma  :  gänga  alliterera. 

Förhällandet  torde  böra  förklaras  pä  spräkhistorisk  väg.     Ur- 
sprungligen har  man  säkerligen  lätit  blott  ord  med  a-  alliterera  med  ord 
med  a-,  ord  med  e-  med  ord  med  e-  o.  s.  v.,  liksom  ord  med  k-  allitererade 
med   ord   med   k',   ord    med  g-  med  ord  med  g-  etc.     Men  vokalerna 
hava  pä  grund  av  ätskilliga  ljudlagars  värkan  undergätt  vida  flera  för- 
ändringar   än    konsonanterna,    eller   rättare  sagt:    en  vokal  har  säsom 
begynnelseljud  vida  oftare  differentierats  i  olika  Ijild  till  följe  av  skilda 
ljudlagars  invärkan,  än  fallet  var  med  begynnelsekonsonanter.    Härav 
blev  det  en  följd,  att  i  redan  befintliga  dikter  begynnelsevokaler,  som 
en  gäng  varit  lika,  blevo  olika,  under  det  att  begynnelsekonsonanterna 
kvarstodo    oförändrade.    Antaget   att   seden    att   rimma   olika    vokaler 
uppkommit  i  de  germ.  spräken,  sä  hava  t.  ex.  (de  senare  nord.)  allr : 
endi   en    gäng    genom    begynnelseljudet    a   allitererat  med  hvarandra; 
jmf.    got.   alls  :  andeis.    Sedan   emellertid  a  i-omljutts  till  e  i  endif  lät 
man,  dä  dessa  ord  funnos  i  en  gammal  dikt,  författad  före  i-omljudets 
genomförande,  dem  naturligt  i  denna  dikt  fortfarande  alliterera,  d.  v.  s. 
att  allr  :  endi  allitererade.    Härigenom  uppkom  seden  att  även,  när  man 
skrev  nya  dikter,  lata  olika  vokaler  alliterera. 

Det  sagda  bör  icke  sä  uppfattas,  att  denna  sed  mäste  ha  upp- 
kommit  just  hos  de  germ.  folken.  Det  är  möjligt  att  den  till  dem 
överförts  frän  nägon  annan  stam.  Men  denna  sed  torde  hos  det  folk, 
hos  hvilket  den  först  uppstätt,  hava  föranletts  av  ungefär  sädana 
spräkhistoriska  förhällanden,  som  här  nämnts,  d.  v.  s.  begynnelsevokaler- 
nas större  förändring  (differentiering)  än  begynnelsekonsonanternas. 
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ybls  maLtis  msLthiv  aer  /erft  aethin  54. 
Dessa  exempel  visa,  att  man  finner  alliterationssystem  med 
olika  rimmetoder,  nämligen  aabb;abab;abba. 

Såsom  en  i  viss  män  särskild  art  av  alliteration  kan 
det  förhållandet  betraktas,  då  ett  ord  allitererar  med  sig 
självt  eller  med  ett  nära  besläktat  ord.  Denna  alliteration 
gör  ett  kraftigare  intryck  än  den  vanliga,  eftersom  de  alli- 
tererande  orden  hava  större  likhet.  De  på  dylikt  sätt  alli- 
tererande  orden  kunna  dels  ensamma  utgöra  ett  allitera- 
tiongsystem,  dels  tillsamman  med  ett  eller  flera  andra  ord 
bilda  ett  alliterationssystem. 

godhir  bidhiare  fkal  hawa  godhan  fyniara  709 
wil  thu  i  leek  gaa  tha  fkal  thu  leek  halda  875 
wsal  man  aer  wjlum  waerft  970 
thaen  f^rjle  /ughil  faar  thaeth  ferjla  korn  737 
aff  feete  fteek  drypa  f^te  drupa  236. 
Vidare  nr  747,  898  etc. 

Det  är  troligt,  att  i  nr  236  ej  \Ao\X.  feete  allitererar 
med  f^te,  utan  ock  drypa  med  drupa,  eftersom,  drypa  kan 
(men  behöver  ej)  akcentueras  med  fortis  i  detta  satssam- 
manhang. 

B.  Mid-  och  slutrim.  Vid  denna  framställning  fatta 
vi  midljudande  konsonanter  såsom  hörande  till  föregående 
vokal. 

a.    En  rimstavelse. 
I.    Blott  rotvokalerna  äro  lika. 
hwa  laenge  fowir  aa  fin  b^d 
han  faar  litit  fo2  fith  nceS  185 
fwa  aer  at  kaenna  dara  rödh 
fom  fla  watn  a  gaas  908 
ey  aer  gwl  fwa  r^th 
at  thaeth  gaar  ey  wth  fo:  br^dh  756 
Vidare  nr  874  etc. 

I  motsvarigheten  till  nr  756  har  A  (—  D855)  fullstän- 
digt rim  redh  :  br^dh  i  modern  mening. 
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En   VISS  art   av  denna  kategori  utgöra  ordspråk  med 
modernt  manligt  rim,  bildat  blott  av  rotvokalen. 
Mange  baekkia  ok  fma 
g0ra  ftora  00  37;  så  ock  nr  454. 

2.  Blott  den  eller  de  efter  rotvokalen  följande  konso- 
nanterna äro  lika  (—  halvassonans). 

hwat  aer  vm  hans  vrerfAe  fom  aengin  rae^Åis  157 
The  aeru  ey  alle  wi«i  fom  lee  i  geen  189 
hdim  fighir  gaer«a  fanth  273 
ffaa  giwa  du;;?^a  la;;i^  26. 

3.  Både  rotvokalen  och  den  eller  de  efterföljande  kon- 
sonanterna äro  lika  (=  helassonans). 

alle  hata,  thaen  fom  fl^/ir  aer  870 

opta  aeru  thrgfWa  haendir  vndir  rtffne  kapo  1003 

thaen  aer  fael  sik  kan  vtcmda  wanda  frän  hcendhn  SSS. 
Det  sist  anförda  ordspr.  torde  hava  hävt  modernt  rim  i 
danskan;  jmf.  komm.  s.  371.  Obs.  ock  halvassonansen 
wae«ö?a  ;  y/anda. 

En  underavdelning  av  denna  kategori  utgöra  ordspråk 
med  manligt  rim  i  modern  mening. 

hwar  fom  aarla  rits 

han  wardhir  mängs  vits  9 

hwar  aer  finnae  gawo  Uik 

badhe  fatigh  ok  riik  219 

fomi  nima  book 

ok  fomi  nima  hiook  343. 

Vidare  nr  213,  225,  361,  427,  456,  460,  464,  492  etc. 

b.    Tvä   rimstavelser.     Den   senare   stavelsen    är  fullt 
lika;  den  förra  behöver  ej  vara  fullt  lika. 

I.    Rotvokalerna  men  ej  den  eller  de  efterföljande  kon- 
sonanterna äro  lika: 

fkogh  hawir  ^ron 

ok  mark  hawir  ^ghon  70 

han  aer  godhir  \okka 

fom  fiaelwir  wil  maedh  hoppa  212 

hawir  jak  paening  i  punge 
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,tha  hawir  jak  math  in  munne  258 

litin  hundir 

aer  laenge  vnghir  275 

honwm  iwidfdr 

fom  vndhi:  mighh  411  (S®  har  i  kanten  tillagt  »thaeth 
aer   lika  at>  framför  ordspr.) 

baetra  aer  ceplit 

giwit  aen  cetitk  502 

wil  tu  win  vara  tha  fkalt  thu  eld  raka  loio 

hwilkin  kaerth  vil  hawa  han  fkal  liwffth  \aia  222. 
Det  finnes  för  övrigt  en  gradation  i  dessa,  frän  modern 
synpunkt  sett,  ofullständiga  rim.  Då  mellan  vokalerna  står 
blott  en  explosiva  (t.  ex.  lokka  :  koppa),  värka  rimorden  i 
det  närmaste  som  fullständiga  moderna  rim.  Den  efter  första 
vokalen  följande  pausen,  som  utgör  en  del  av  explosivan, 
är  nämligen  i  båda  orden  (lokka :  hoppa)  lika,  och  det  är 
blott  genom  själva  den  ytterst  korta  explosionens  olikhet, 
som  ett  olika  akustiskt  intryck  åstadkommes.  Även  da 
första  vokalen  efterföljes  av  olika  nasaler  (t.  ex.  hundir  : 
vnghir)^  värka  orden  snarlikt  moderna  kvinliga  rim. 

2.  Rot  vokalerna   äro  olika,  men  den  eller  de  efterföl- 
jande konsonanterna  äro  lika. 

fionghir  praeftin  meer  en  han  gethir 

jak  fpraenghir  ey  mina  i^thir  181 

fiaelwe  riwas  vlua 

tha  the  ey  haua  X^altia  62. 

Här  må  nämnas  ett  ordspråk  sådant  som 

hwar  wte  aer  ftaengdhir 

han  aer  inne  glomdhir  281, 
i  hvilket  Jlcengdhir :  gl^mdhir  i  viss  mån  fa  anses  rimma, 
i  det  att  rotvokalerna  efterföljas  av  (olika)  nasaler  +  d,  och 
de  näst  efterföljande  stavelserna  äro  lika. 

3.  Både    rotvokalerna    och    den    eller  de  efterföljande 
konsonanterna  äro  lika  (=  moderna  kvinliga  rim). 

Thaer  aer  goth  at  wceria 
fom  aengin  vil  \iceria  164 


} 
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ae  fwikas  the  hfoino 

ok  ey  the  hoorno  312 

laeg   eidh   a   lowa  tha  fwidhi:  thik  vm  handin  ok  ey 

vm  hrandin  ^g4g 

tbu  gethi:  ey  badhe  runnith  ok  (punnilA  1060 

ncenningh  hawir  ^nningh  (^{Bmngh)  471. 

Vidare  nr  265,  344,  356,  451,  541  etc. 

c.    Tre  rimstavelser. 

wrang  herilse  ger  wrang  ivdstiiarilse  821. 
Man   har   akcentuerat  framfe^rilse   med   fortis    på   senare 
kompositionsleden. 

En    i    viss  mån  särskild  art  av  rim  hava  sådana  ord- 
språk, där  ett  ord  rimmar  med  sig  självt. 

honum  aer  ilt  at  l^pa  fom  nedhis  til  at  lepa  549. 
Jmf.  emellertid  komm.  s.  253. 

Undantagsvis  bildas  manligt  rim  av  två  stavelser  med 
biakcent,  eller  kvinligt  rim  av  två  stavelsepar  med  biak- 
cent  (levis)  på  förra  stavelsen,  föregången  av  en  fortis- 
stavelse  och  efterföljd  av  en  fullt  oakcentuerad  stavelse 
(stavelse  med  levissimus).  I  det  senare  fallet  uppstår  dock 
ej  egentligt  rim  enligt  modern  uppfattning. 

hwa  fiaerran  aer  d\{ke?tom 

han  aer  naer  fkadha^^^^w  159 

hwa  diaewl  hawir  til  ildstnkiara 

han  faar  brutna  hikara  997 

paening  aer  badhe  idixande  ok  Vomande  882. 

I  flera  ordspråk  finnas  samtidigt  både  alliteration  och 
(mer  eller  mindre  fullständigt)  rim,  såsom  av  flera  ovan 
anförda  exempel  framgår. 

Många  ordspråk  bestå  obetingat  av  verser,  även  om 
det  ofta  kan  vara  mycket  tvivelaktigt,  huruvida  versform 
eller  blott  rytmisk  prosa  varit  avsedd.  De  versifierade  ord- 
språken ha  emellertid  versformer  av  högst  växlande  slag, 
dels  urgamla,  dels  i  egentlig  mening  medeltida,  dels  mo- 
derna, t.  o.  m.  en  för  de  nord.  språken  så  pass  modern 
versform  som  hexametern. 
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Åtskilliga  ordspråk  kunna,  och  böra  säkerligen  också, 
uppfattas  såsom  utgörande  en  visu-fiårpungr  av  en  fomyr- 
{>islags-strof.  Liksom  annars  i  östnordisk  vers  tillämpas 
emellertid  de  metriska  regler,  som  vanligen  anses  gälla  för 
den  isl.  poesien,  mindre  strängt  än  i  denna.  Så  förekomma 
upptakter  ganska  ofta,  och  höjning  kan  falla  på  en  kort 
stavelse  i  sådan  ställning,  där  detta  anses  vara  abnormt  i 
isl.  poesi.  Detta  är  i  så  folkartad  poesi  som  ordspråk 
mycket  naturligt,  även  om  man  ville  antaga,  att  strängare 
r^ler  tillämpats  i  östnordisk  konstdiktning  i  egentlig  me- 
ning, hvilket  emellertid  torde  vara  mycket  ovisst.  Några 
få  exempel  på  ordspråk,  som  utgöras  av  en  visu-fibrpungr^ 
må  anföras: 

thae'n  fkal  Ziita 

fom  /ägha  hawir  deV  124 

hwa  éy  a/äghar 

han  éy  z/fndhir  444 

/0'th  aer  at  dr;fkka 

ok  /urth  äthir  gyaella  91 

J  th^fto  z/ätne 

aero  örma  z/aeVfte  69. 

Man  har  ock  exempel  på  att  en  »viersilbler»  efterföljes 
av  en  »dreisilbler». 

^ae'tra  aer  ftae'mma 

^aeTc  en  äa  38 

j'lth  aer  /öme 

händ  at  /ée  282. 

Exempel  på  en  blott  av  tvä  stavelser  bestående  vers 
hava  vi  i  den  förra  versen  i  versparet 

ffi  faWst 

ok  f\i  fldhan  730. 

I  ordspråket  nr  669  hava  vi  ett  versmått,  som  ej  an- 
nars påvisats  i  östnordisk  literatur,  men  som  är  brukligt  i 
den  isländska: 

ae  fökisis  /aeli^e 

/aman  ridha  n/rfÄinga. 
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Vi  ha  i  dessa  sexstaviga  verser  både  alliteration  och  asso- 
nans. Ordet  saman  utgör  metrisk  upplösning.  Versemas 
näst  sista  stavelse  är  läng.  Se  Bugge  i  Arkiv  N.  F. 
VI,  105. 

Vi  övergå  till  modernare  versformer. 

Man    finner  verser   dels  med  sänkningarna  blott  stun- 
dom fyllda,  dels  med  sänkningarna  alltid  fyllda. 

alwära  *)  ok  gäman 

fallir  vael  fäman  541 
har  sänkningen   i   första  raden  fylld  men  i  den  andra  icke 
fylld. 

Däremot  äro  alla  sänkningarna  fyllda  i  t.  ex. 

diae'wlfins  thörn 

g0r  hiaeVtat  forn  66 

hwar  w'te  aer  ftae'ngdhir 

han  aer  fnne  gl0'mdhir  281 

fwä  aer  bänna  fom  bf 

far  krfngh  vm  höwdh  ok  äter  f  881. 
I  de  sist  nämnda  ordspråken  finnas  sänkningar,  bestående 
av  olika  antal  stavelser,  mellan  höjningarna. 

Emellertid  är  det  ganska  vanligt  att  finna  exempel  på 
ordspråk,  där  sänkningar  med  samma  stavelse-antal  åter- 
komma mellan  höjningarna  i  regelbunden  växling.  Dylika 
ordspråk  tillfredsställa  även  den  moderna  metriska  uppfatt- 
ningen. För  korthetens  skull  användas  de  från  den  latinska 
metriken  lånade  namnen,  ehuru  de  som  bekant  ej  egentli- 
gen passa  för  nordisk  metrik. 

Regelbundna  jamber  finnas  t.  ex.  i 

naar  fätigh  män  faar  kae'te 

thä  fäar  han  mängh  wlae'te  Sjj. 

Regelbundna  trokéer  i  t.  ex. 

gämblan  fkäl  man  ae'ra 
f       ok  thaen  v'nga  laeVa  102. 


^)  Om  dylik  plats  för  fortis  i  komposita  se  Kock:  Svensk  akcent 
II,  328  ff. 
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Daktyler,  följda  av  trokéer  i  t.  ex. 

hwar  aer  fwa  hae'dhir  (haeddir) 

föm  han  aer  klae'ddir  316 

bae'tra  aer  ae'plit 

gfwit  aen  ae'tith  502. 

Tämligen  vanligt  är,  att  första  och  andra  versraden  för 
övrigt  ha  samma^  och  fullt  regelbundna,  metriska  byggnad, 
men  att  den  senare  versraden  inledes  av  en  upptakt,  t.  ex. 

j'lth  aer  i  hwTe 

fom  ae'ngin  aer  kwTe  265 

éy  aer  gwT  fwa  se^th 

at  thaeth  gaar  ey  w'th  foj  bre'dh  756. 

Vidare  nr  275,  343,  411  etc. 

Exempel   på   dylik   upptakt  i  senare  versraden  finnas 
även  1  verser  med  något  friare  byggnad,  t.  ex. 

th^  aer  waeVldin  wfdh 

at  hwår  hawir  fina  fdh  131 

féma  hawc  l^kko  aa  låndh 

ok  foma  aa  fträndh  287 

Hexametrar  utgöra: 

ae  grooj  gängande  foth  ok  fwaeltir  fitiande  kråka  ^)  693 

kaerlingh   kaencje   fin   fop  taka  klaedhe  tha  daghen  aer 

claraft  1008. 
Även  motsvarigheten  i  D  till  S693  («  D778)  utgör  en 
hexameter.  Genom  en  mycket  ringa  ändring  i  Di  123, 
motsvarigheten  till  S1008,  kunde  även  den  göras  till  hexa- 
meter, nämligen  genom  att  stryka  at  framför  taghe.  Dessa 
äro  de  älsta  kända  på  svenska  skrivna  hexametrar.  De  av 
Klemming:  Ur  en  antecknares  samlingar  s.  2  och  Schiick: 
Svensk  lit.-hist.  I,  174  såsom  de  älsta  anförda  äro  först 
från  slutet  av  1400-talet. 

Man  finner  även  exempel  på  ordspråk,  hvilka  innehålla 
flera  versrader.  T.  ex.  nr  512  (med  fullständiga  rim  i  DS85) 
utgör  sex  versrader. 


')  Prof.  £s.  Tegnér  har  anmärkt  att  detta  är  en  hexameter. 
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En  karakteristisk  egenhet  vid  vissa  ordspråk  är^  att 
de  efterföljas  av  ett  tillägg  »sade  den  och  den»  (man  brukar 
som  bekant  kalla  dylika  ordspråk  för  ordstäv).  Detta  är 
fallet  med 

godh  ware  hiaelph  ok  ginge  ey  mathi:  aat  fadhe  kaer- 

lingh  880. 

Vidare  t.  ex.  496,  icx)5,  1065. 

De  latinska  ordspråken. 

Ett  par  anmärkningar  om  de  latinska  ordspråkens  form 
må  här  finna  sin  plats.  De  torde  förtjena  att  framdeles 
noggrannt  undersökas  av  en  latinsk  filolog. 

Det  är  obestridligt,  att  den  latinska  texten  ofta  är 
fyndig.  Åtskilliga  slående  vändningar  förekomma,  och 
stundom  finner  man  en  lycklig  ordlek;  så  t.  ex.  ordleken 
med  ordet /KJ  i  Di  147  (se  komm.  till  denna  uppl.  s.  411). 

Hvad  emellertid  redaktören  särskilt  lagt  sig  vinn  om, 
är  att  i  sina  lat.  ordspråk  infläta  sällsynta  ord.  Chr.  Pe- 
dersen  har  därför  fullt  skäl  att  i  sin  upplaga  bl.  in  r. 
kalla  dessa  verser  »vocabuloru/^f  non  vulgarium  plenifTimi». 
Redaktören  har  naturligtvis  gjort  detta,  på  det  att  eleverna 
måtte  inhämta  så  mycket  större  ordförråd.  Stundom  möta 
emellertid  även  nyskapade  ord. 

Dels  denna  omständighet,  dels  och  i  synnerhet  att  re- 
daktören ofta  använt  högst  oklassiska  och  även  mycket 
inkrånglade  konstruktionssätt,  gör  att  hans  latin  stundom 
kan  vara  ganska  svårbegripligt.  Från  klassisk  synpunkt 
sett,  måste  det  ofta  kallas  ytterst  barbariskt,  och  om  man 
bedömmer  arbetet  efter  vår  tids  pedagogiska  måttstock  — 
hvilket  dock  tydligen  vore  obilligt  — ,  kan  det  ingalunda 
betraktas  som  någon  passabel  skolbok.  Ja,  redaktören  har 
stundom  utsträckt  sin  frihet  ända  där  hän,  att  han,  för  att 
fä  rim,  godtyckligt  ändrat  ordens  form. 

De  här  gjorda  anmärkningarna  gälla  emellertid  egent- 
ligen den  ursprungliga  ordspråksstocken.    Latinet  i  de  se- 


nare   tillagda   ordspr.    är,  såsom  redan  förut  nämnts,  mer- 
endels vida  naturligare. 

De  latinska  ordspråken  utgöras  oftast  av  hexametrar, 
stundom  av  pentametrar.  De  verser,  som  tillhört  den  ur- 
sprungliga samlingen,  pläga,  såsom  redan  framhållits,  ha 
kvinliga  rim;  sådana  ordspråk,  som  tillagts  något  senare 
men  dock  förekomma  så  väl  i  AB  som  i  S,  ha  ofta  blott 
manliga  rim.  Dessutom  möta  stundom  —  ofta  sent  till- 
lagda  —  ordspråk  utan  rim;  jmf.  ovan  s.  56  flf. 

Liksom  annars  är  brukligt  i  latinska  vers  från  slutet 
av  medeltiden,  tillåter  man  sig  att  använda  en  kort  sta- 
velse i  stället  för  en  lång  i  caesura  semiquinaria  i  hexa- 
metrarna och  i  caesura  media  1  pentametrarna,  t.  éx.  i 
D24,  25,  28,  33;  52,  104.  Med  det  allmänna  bruket  har- 
monierar ock,  att  femte  foten  icke  far  vara  en  spondé  i 
hexametrarna,  och  att  elision  ej  är  tillåten. 

Från  denna  senare  regel  finnes  ett  och  annat  undantag 
i  B.  Denna  upplaga  har  nämligen  t.  ex.  i  D6  Abfque  ope 
och  i  Dis  Abfque  in/irumentis,  under  det  att  AS  i  båda 
verserna  ha  den  ursprungliga  läsarten  abs.  Till  D 15  (bl.  v  r.) 
anmärker  Chr.  Pedersen  i  sin  komm.:  »legenduw  eft  abfq«^ 
non  abs:  vt  puta«t  (\ui  abs  pro  abfq«^  accipiu«t:  eo  (\uod 
abfumere  vocalem  non  audent».  Även  i  D939  och  Di  187 
finner  man  i  B  läsarter,  som  fordra  elision,  under  det  att 
med  läsarterna  i  A(S)  ingen  elision  är  behövlig.  I  D939 
har  nämligen  A  ruffaque  (hvilken  läsart  även  S  en  gång 
hävt;  se  vår  text  s.  224  noten  7),  men  B  Ruff  a  et;  i 
Di  187  har  A  rarcupu  (ordspr.  saknas  i  S),  men  B  rara  et, 
I  komm.  till  det  förra  ordspr.  anmärker  Chr.  Pedersen: 
»Sunt  qui  legant  Ruffaq«^  nguofa  etc*  ducti  errore  Alexan- 
drino  q^^^öTfynaloepha  vocalw  fit  penit«j  vita»da>  (bl.  LXXVv.). 
Vi  finna  alltså  här  humanistens  medvetna  opposition  mot 
den  medeltida  metrikens  regler. 

Under  medeltiden  var  det  som  bekant  ytterst  vanligt 
att  använda  rim  i  latinsk  vers,  och  man  brukade  stundom 
mycket  komplicerade  rimsätt. 
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I  denna  ordspråkssamling  är  rimsättet  merendels  ganska 
enkelt.  När  rim  användes,  rimmar  oftast  blott  versens  mitt 
med  dess  slut;  dels  kvinligt,  dels  manligt  rim  användes. 

I  hexametrar  rimmar  vid  kvinligt  rim  första  hälften  av 
tredje  foten  samt  näst  föregående  stavelse  med  versens  tvä 
sista  stavelser  (de  egentligen  s.  k.  leoninska  verserna). 

Därvid  kan  andra  foten  utgöras  dels  av  en  spondé, 
dels  av  en  daktyl.  I  förra  fallet  åstadkoms  för  örat  ett 
bättre  kvinligt  rim  än  i  det  senare. 

Exempel  av  förra  slaget  äro: 

Cur  mihi  dem  sentes  alieno  calce  manentes  (D191) 

Curuum    se    prebet   quod   ad   vncum    crescere    debet 

(D192) 

artem  cassando  precedit  vis  aliquando  (D57) 

Finem  dampnosum  capit  omne  superciliosum  (D381) 

Fit  vir  cordatus  opibus  licet  euacuatus  (D383) 

Fit  frågor  ollarum  ruit  arx  si  celicolarum  (D384). 

Exempel  på  senare  slaget: 

a  peyore  rota  semper  sunt  iurgia  mota  (Dii) 

ablue  pecte  canem  velud  ante  videbis  inanem  (Di 3) 

Dandi    culpo    moram    cum    dans   procrastinat   horam 

(D225) 
Cuncta  gerenda  nequis  metiri  lancibus  equis  (D190). 
Vid   manligt    rim   rimmar  i  hexametrar  första  hälften 
av  tredje  foten  med  versens  sista  stavelse,  t.  ex. 

Ardea  fert  secum  qupcumque  volauerit  anum  (D67) 
Artauus  puero  subtractus  fertur  obeso  (D81). 
I  pentametrar  rimmar  den  i  caesura  media  stående  sta- 
velsen med  versens  sista  stavelse.  Om  blott  dessa  stavelser 
rimma,  erhålles  manligt  rim.  Om  även  den  näst  före  dessa  sta- 
velser stående  stavelsen  deltager  i  rimmet,  erhålles  kvinligt 
rim.  Versens  andra  fot  kan  utgöras  dels  av  en  spondé, 
dels  av  en  daktyl. 

Exempel   pä   verser    med    kvinligt    rim    och    med  en 
spondé  i  andra  foten: 
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Raro  solet  pronus  impetus  esse  bonus  (D917) 
Rastro  dentato  prata  parata  dato  (D922) 
Res  male  quesita  sepe  recedit  ita  (D934). 
Exempel  pä  verser  med  kvinligt  rim  och  med  dakty 
i  andra  foten: 

Cui  rudis  est  sonipes  lassus  erit  sibi  pes  (D173) 
Debet  in  arce  throni  spuma  sedere  boni  (D229) 
Res  est  difficilis  ir  spoliare  pilis  (D933) 
Ridet  iners  hylaris  ora  videndo  paris  (D935) 
.   Transit  debiliter  straminis  axis  iter  (D109S). 
Exempel  med  manligt  rim: 
Ablatis  vitulis  fit  lupus  esca  lupis  (D69). 
Sällan  finner  man  rim  använda  på  annat  sätt. 
Detta   är   dock    fallet   med   t.  ex.    D999  och  Di  139. 
Hvart  och  ett  av  dessa  ordspråk  utgöres  av  två  samman- 
hörande   verser,    av  hvilka  den  förra  versens  mitt  rimmar 
med    den   senare   versens   mitt  och  den  förra  versens  slut 
med    den   senare  versens  slut.     D999  innehåller  två  hexa- 
metrar: 

Si  lupus  instruiiur  in  numen  credere  magnum 
Semper  äxrigitur  ab  eo  respectus  ad  agnum. 
Dl  139  utgöres  av  ett  distikon: 
vir  gaudet  vanus  solo  före  lumine  c\arens 
vt  conmWanus  plangat  vtroque  carens. 
Se   komm.  s.  409  till  denna  uppl.  om  ursprungligheten  av 
denna  läsart. 

Någon    gång    finner   man    två  sammanhörande  verser 
bilda  blott  slutrim  mot  hvarandra,  t.  ex. 
Vngula  quadrupedis  infantis  posteri<?ra 
Déns  canis  hec  suspecta  solent  före  qualibeth^ra  (D 1 1 56) 
perstrepit  auspicia  de  prole  parens  proba  valde 
pilax  angolice  reboato  ribalde  nhalde  (D842). 
I  den  sista  versen  rimmar  dock  ribalde  även  med  sig  självt. 
Det   händer    emellertid    stundom,  att  rimmen  icke  äro 
fullt  korrekta.    Några  exempel  må  nämnas:  deciduus  :  vnus 
(Di  17),    linquit :  inquid   (D136),    hostis  : potest  is    (D175), 
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tractim :  auctim  (Di79i  jmf.  komm.  s.  94  till  vår  uppl.), 
preceps :  rubi  ceps  (D509;  jmf.  komm.  s.  212  till  denna 
uppl),  pinceme  ifalerni  (D692B;  jmf.  komm.  s.  280  till 
vår  uppL),  tradit:  addii  (D731),  fidus  :fedus  (D773X  sto- 
macho  :  palato  (D808),  infauste:reletias  te  (D886),  allofiU 
(allophyti)  :  tribuli  (D995),  euitet :  meitd  det  (Di  131).  Jmf. 
beträffande  rim  sådana  som  tractitn :  auctim  den  i  S434 
använda  mlat.  formen  afcultacio  i  st.  f.  aufcultatio,  och 
jmf.  med  rimmet  linquit :  inquid  den  i  mlat.  (t  ex.  Dr 3) 
mötande  formen  velud  i  st.  f.  velut  etc. 

Redan  de  anförda  exemplen  visa,  att  två  ord  stundom 
användas  för  att  tillsamman  åstadkomma  ett  kvinligt  rim. 
Bland  många  andra  exempel  må  blott  ett  par  ytterligare 
anföras:  transire  :  facili  re  (D51),  incedat :  se  dai  (Dr42), 
no7i  det :  spondet  (D494),  ^^^^  ^^  •  detne  (D566)  etc. 

Åtskilliga   gånger    hava  (jmf.  ovan  s.  122)  ord  blivit 
godtyckligt    förändrade   för  att  kunna  brukas  som  rimord, 
t.    ex.    dotniiiuus    (för    domitus)  :  riuus    (D39),    pigri   (för 
pigre)  :  nigri  (DiO;  S  har  pigre\  auctim  (för  aucte)  :  trac- 
tim (Di 79  B,  SiSs),  partiri  :  scirii  (D34;  jmf.  komm.  s.  23 
till  vår  uppl),  resår  dre  (för  resarcinare)  lire  (D194),  pul- 
uillo :  pusillo}   (D386;    se   komm.   s.    171    till    vår  uppl.), 
hominis  :  herinis  (D518),  alterni  (för  alterius  eller  alieni) : 
silicemi   (D803),    alterna    (för  altera)  :  veterna  (D916),  al- 
terne   (för  alterius  eller  alience) :  sterne  (D1032).    Vi  hän- 
visa dessutom  till  komm.  till  vår  uppl.  beträffande  följande 
rim:    lacta   (för   latUa)  :  nacta  (D205  A,  S142),  statut :  sui 
(D725),  mei  :progeniei  (D7S7),  pincerne  ifalerne  (D692  A), 
butiri  :  putiri  (D 1000  A),  guis  scit  ifatisdt  (D 1065),  gran- 
des  : prandes  (Si 042). 

Det  händer  en  och  annan  gång,  att  en  och  samma 
vers  innehåller  flera  än  två  rimord,  t.  ex.  non  est  vx\ianus 
annulus  anus  anus  (D677«=S6oi;  även  annulus  har  valts 
för  ljudlikhetens  skull  med  vrbamis  och  de  två  anus)^  Quale 
quis  tii^portet  quod  tale  x^portet  oportet  (D869«S770; 
jmf.  komm.)* 
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I  D476  rimmar  det  i  femte  foten  ingående  vesca  med 
versens  slutord:  »Hijs  olus  hijs  oleum  sapit  ergo  vesca  fit 
esca^.  Slutorden  i  senare  versen  av  D842  rimma  med  hvar- 
andra:  »pilax  angolice  reboato  xibalde  xibalde*  (jmf.  s.  125). 

Det  är  naturligt,  att  i  dessa  lat.  verser  stundom  an 
träffas  sådana  avvikelser  frän  det  klassiska  latinets  prosodi, 
som  även  annars  äro  brukliga  i  medeltids-latinet.  Så,  för 
att  blott  anföra  ett  exempel,  förekomma  muller e^  mulieremy 
mulierisy  mulieri,  med  penultima  lång  i  Di 53,  539,  602, 
938  etc,  liksom  även  annars  (Voigt  i  Zeitschrift  f.  deut- 
sches  alterth.  XXX,  276)  mulier  under  medeltiden  användes 
med  denna  kvantitet,  I  stället  för  det  klassiska  latinets 
per ip serna  användes  peripstma  i  DS71,  624,  763.  En  un- 
dersökning av  dylika  frågor  ligger  emellertid  utanför  planen 
för  denna  inledning. 

De  latinska  ordspråken  utgöras  vanligen  blott  av  en 
vers.  Dock  förekomma  även  ordspråk  bestående  av  tvä 
verser,  t.  ex.  D194,  533,  842,  853,  999,  1139,  11 56.  Obs. 
ock  D796.  En  gäng  (Di 096)  innehåller  ett  ordspr.  t.  o.  m. 
fyra  verser. 


Äldre  upplagor,  utgivna  efter  paleotyperna. 

I.     Upplagor  av  den  danska  ordspräkssamlingen. 

Liber  Petri  Laglandici,  Det  er:  Peder  LoUis  Bog:  Ind- 
holdendis,  adflcillige,  nyttelige,  kortvillige,  felfomme,  puflige, 
og  dog  förnuftige  Ordfprog:  Hvilcke  ere  tilhaabeflcreven  af 
den  vidtberemte  Peder  Lolle:  Og  gandfke  arteligen  udi 
Alphabet  eller  ABC  componeret  og  fammenfat:  Brugelig 
og  beqvemlig  udi  allehaande  Verdflig  Haandtering,  Snack, 
Tale,  Skiempt  og  Alvore.  Hvilcken  Bog  er  trykt  til  Paris 
udi   Franckerige,    x^ar    1515.   og    Ferfte    Gäng    paa  voris 
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Danfke  Sprock  Aar  1614.  af  H.  H.  S.  Men  nu  ig^en  paa 
Ny  oplagt,  Liebhaberne  til  Tiennifte  fom  dertil  Lyft  haver. 
Prentet  Aar  1703. 

Av  denna  titel  framgår,  att  år  1614  ntkom  en  upp- 
laga av  denna  Hans  Hansen  Skaanings  (Skonnings)  publi- 
kation, av  hvilken  emellertid  nu  intet  exemplar  är  känt. 
Såsom  redan  s.  92  anmärkts,  slutar  företalet  till  1703 
års  upplaga  med  orden  ^Datum  Aalborg  dend  i.  May 
1614.    H,  H.  S.»     Upplagan   av    16 14    var  därför  troligen 

o 

tryckt  i  Ålborg  (jmf.  Nyerup:  Peder  Syvs  kjernefulde 
ordsprog  s.  XXVI  f.,  N.  M.  Petersen:  Dansk  lit.-hist.' 
m,  164,  458). 

Upplagan  av  1703,  som  saknar  paginering  och  upp- 
gift om  tryckort,  innehåller  fyra  i6-sidiga  ark.  Den  har 
kustoder.  Enligt  Nyerup  (inledn.  till  hans  upplaga  av  Peder 
Låle  s.  XVIII)  är  den  troligen  tryckt  i  Köpenhamn  och 
har  Povel  Phoenixberg  till  utgivare. 

Klockaren  i  Århus  Hans  Hansen  Skaaning  (född  i  Skåne 
1577,  död  165 1),  som  också  annars  från  sitt  boktryckeri  i 
Århus    publicerade    åtskilligt   och    däribland    även    skrifter 
med  ordspråksliknande  innehåll  ^),  har,  såsom  den  här  av- 
handlade bokens  titel  angiver,  lagt  Chr.  Pedersens  upplaga 
till  grund  för  sin  publikation.    Blott  de  danska  ordspråken 
anföras,   och    med   en  från  Chr.  Pedersens  avvikande  orto- 
grafi.    Stundom  sträcka  sig  avvikelserna  även  till  ordsprå- 
kens   form,    och    åtskilliga   ordspråk  ha  blivit  förvanskade. 
De  äro  ordnade  alfabetiskt  efter  begynnelsebokstaven,  men 
för  övrigt  har  lexikalisk  ordning  icke  blivit  iakttagen.   Vid 
några  ordspråk  tillfogas  förklarande  anmärkningar.    Såsom 
i  företalet  bl.  A  2  s.  i   upplyses,  har  Skaaning  utelemnat 
några  ordspråk  av  hänsyn  till  det  passande.    Däremot  har 
han,    i  synnerhet  mot  slutet  av  åtskilliga  bokstäver,  tillagt 
åtskilliga    ordspråk,    av  hvilka  några  tydligen  tillhöra  me- 
deltiden,   t.  ex.   En    ydmyg  Munck  bliver  tit  en  hofniodig 


*)  N.  M.  Petersen:  anf.  ställen. 
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Abed  (B  5  s.  i),  Kaabber  Penge;,  kaabber  Siaelemefle  (C  6 
s.  2),  En  Skalck  kand  vel  (kiulis  under  en  Maesfefaerck  (B  5 
s.  2).  I  inledningen  meddelar  Skaaning  notiser  om  Peder 
Låle;  se  ovan  s.  92. 

Peder  LoUes  Samling  af  danfke  og  latinlke  Ordfprog, 
optrykt  efter  den  aeldfte  Udgave  af  Aar  1506,  og  med 
Anmaerkninger  oplyft  af  R.  Nyerup.  Kjöbenhavn.  Forlagt 
af  Boghandler  A.  Soldin.  Trykt  i  Fabritius  de  Tengnagels 
Bogtrykkeri.    1828.     (XXVlll  +  404  s.,  8:0). 

Såsom  av  titeln  framgår,  utgör  detta  arbete  (väsent- 
ligen) ett  omtryck  av  1506  års  upplaga,  med  av  utgivaren 
tillfogade  anmärkningar.  Dessutom  avslutas  skriften  med 
ett   helt   kort    »Glosfarium  över  de  foraeldede  danflce  Ord» 

(s.  399— 404)- 

Enligt  företalet  s.  XXVII  f.  skulle  1506  års  upplaga  ha 

blivit  följd  enligt  följande  princip:  »Originaludgaven  er  lagt 

til  Grund,  kun  med  den  Förändring,  at  hvor  der  i  Latinen 

ftaaer   e   for   (b,   eller  u  for  Vy  har  jeg  betjent  mig  af  den 

nu   antagne   Skrivemaade.     Den  danfke  Text  har  jeg  paa 

det   nejagtigfte   fulgt    Bogftav  for  Bogftav,  og  blöt  tilladt 

mig  at  fkrive  Nomina  substantiva  med  et  ftor  Begyndelfes- 

bogftav,    og    paa    pasfende   Steder   at   tilfeje    et  Comma.» 

Denna    princip    har   emellertid  ingalunda  blivit  genomförd. 

Fastmer  har  utg.  företagit  åtskilliga  andra  smärre  ändringar 

i  texten,  utan  att  nämna  det,  och  stillatigande  även  upptagit 

en   och   annan    läsart    från    151 5    års  upplaga.    Några  få 

exempel  må  anföras. 

I    D96    (-*  Nyerup  96)    har  utgivaren  tillagt  eij,  som 

saknas    i    Aa    (B  har  icke).     Läsarten  necii  i  D896A  har 

utbytts    mot   däri   (N.    892).     I  Di 00  (=  N.  100)  har  A 

Qwiunery  a  Qwinner,  som  av  Nyerup  ändrats  till  Qwinnen 

(B   har    Qwindé).    I    D805  («  N.  802)  har  utg.  betydligt 

ändrat   den    danska    texten    i    A    utan  att  anmärka  detta. 

Hos  Nyerup  lyder  det  da.  ordspr. : 

9 


13° 

Man  fcal  raeffzae  eet  Barn,  at  thet  eij  bliffwer"  ontlx, 

Oc  et  ont,  at  thet  wordher  eij  waerre. 
Jmf.  den  i  vår  uppl.  meddelade  frän  A  hämtade  texten. 
Oriktigt  står  i  D 1072  A  (— N.  \o6j)  fongher  fcBizr ;  Nye- 
rup  har  stillatigande  uteslutit  fcecer.  Det  är  däremot  genom 
tryckfel,  som  ordet  fit  i  A  706  («  N.  702)  överhoppats. 
Smärre  inkorrektheter  i  stavningen  möta  mycket  ofta,  t.  ex. 
weed  (N.  688)  i  st.  f.  weedh  (D692),  Traffwce  (N.  290)  i 
st.  f.  traffwe  (D291)  etc.  etc. 

Såsom  exempel  på  läsarter,  upptagna  från  Chr.  Pe- 
dersens  upplaga  (B)^  må  nämnas  följande.  I  D264  (=  N. 
264)  har  Nyerup  sitis  liksom  B  (Aa  ha  seäo)\  i  D90  (=  N. 
90)  Petro  liksom  B  (A  har  pétre),  I  D1032  (=  N.  1027) 
har  han  utbytt  läsarten  gurgistaque  i  A  mot  gurgustia  i 
B.  Läsarten  aff  i  D764A  (=  N.  760)  har  utbytts  mot 
paa  i  B.  Nyerup  har  i  D937  (=  N.  932)  förändrat  läsarten 
i  A  bwll  bcedrce  till  bcedrce  cen  Bull,  efter  det  i  B  mö- 
tande bedre  en  bwllen. 

Eget  nog  saknas  hos  Nyerup  D631,  hvilket  ordspVåk 
finnes  i  A  men  icke  i  B.  Det  förefaller  alltså,  som  om 
han  vid  avskrivandet  av  denna  del  av  ordspräkssamlingen 
hävt  sin  uppmärksamhet  väl  så  mycket  fast  vid  B  som 
vid  A.  Stillatigande  har  Nyerup  efter  B  rättat  det  felet  i 
A,  att  D641  (=N.  656)  och  D642  (=N.  685)  skilts  frän 
de  tvä  ordspräkshälfter,  till  hvilka  de  i  denna  samling  urspr. 
hört.  Ett  par  gånger  har  han  även  annars  (men  utan  till- 
räcklig grund)  sammanslagit  ordspråk.  Så  hava  D  289  och 
290  (N.  289)  samt  D871  och  872  (N.  Z6%)  förenats;  så 
ock  D90S  och  906  (N.  901 ;  i  den  efterföljande  komm. 
namnes  att  dessa  sista  ordspr.  sammanslagits). 

De  i  A  mötande  förkortningstecknen  hava  av  Nyerup 
upplösts,  utan  att  det  på  något  sätt  angivits,  att  de  i  fråga 
varande  bokstäverna  icke  utskrivits  i  A.  Någon  gäng  ha 
förkortningar  blivit  oriktigt  upplösta;  detta  är  fallet  i  D1065 
(=  N.  1060),  och  D1066  (=  N.  1061),  där  N.  upplöst  till 
qvi  i.  st.  f.  till  quod. 
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Efter  de  flästa  ordspråkspar  följer  en  liten  av  utgivaren 
tillagd  kommentar.  Han  visar  sig  i  denna  sin  kommentar 
hava  en  aktningsvärd  beläsenhet  i  ordspråksliteratur,  och 
han  gör  stundom  hänvisningar  till  andra  äldre  danska  skrifter, 
där  ordspråken  återfinnas.  Utdrag  lemnas  rätt  ofta  ur  Chr. 
Pcdersens  ordspråkskommentar.  Dessutom  meddelas  försök 
att  förklara  dunkla  ordspråk.  Från  vår  tids  ståndpunkt 
sedd,  innehåller  dock  denna  Nyerups  komm.  åtskilliga  re- 
flexioner, som  icke  höra  till  ämnet. 

I  företalet  redogör  utg.  för  äldre  författares  uttalanden 
om  Peder  Låle,  för  de  skiftande  uppfattningar,  som  gjort 
sig  gällande  beträffande  dennes  ordspråkssamling,  och  för 
de  äldre  upplagorna  av  densamma.  Dessutom  lemnas  en 
förteckning  över  åtskilliga,  pä  olika  språk  avfattade,  ord- 
språkssamlingar, hvilka  utgivaren  använt. 

Det  är  givet  att,  om  man  ville  bedömma  Nyerups  upp- 
laga efter  de  anspråk,  som  i  våra  dagar  ställas  på  en  nog- 
grann edition,  omdömmet  om  den  icke  kunde  bli  gynn- 
samt. Men  en  dylik  dom  vore  helt  visst  obillig,  lika  visst 
som  det  vore  ett  obilligt  anspråk,  att  Nyerup  skulle  kunnat 
tolka  åtskilliga  av  de  ordspråk,  som  vi  med  våra  dagars 
ofantligt  mycket  bättre  hjälpmedel  anse  oss  kunna  förklara. 
För  sin  tid  torde  hans  upplaga  hava  varit  tämligen  god 
och  visst  är,  att  man  väsentligen  har  den  att  tacka  för  att 
kunskapen  om  och  intresset  för  Peder  Låles  ordspråk  i  Dan- 
mark är  ganska  stort.  Vi  erkänna  dessutom  tacksamt,  att 
vi  hävt  ganska  stort  gagn  av  Nyerups  literatur-hänvisningar 
såväl  i  företalet  som  i  de  efter  ordspr.  följande  kommen- 
terande anmärkningarna. 

Danfke  Mundheld  sankede  til  Lyfl  og*  Laerdom  af  Peder 
Laale.  Lönlig  Bryfls  Raad  er  bedfl.  Syvende  Udgave, 
beforget  ved  Chr.  Sigfr.  Ley,  theologifk  Student.  Keben- 
havn.  Trykt  og  forlagt  af  Jacobfen,  Springgade  No.  14. 
1842.    (XIV  -f  84  s.,  12:0).     Skriften  är  tillegnad  >Studiosus 
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theologiae  Julius  Theodor  Hedermanns  Minde  i  dansk  Sam- 
fund». 

Inledningen  (s.  V— XIV),  ställd  »Til  Danlke  Syfkende» 
och  daterad  »Midfommer,  i  Krebfens  Tegn,  1842»,  upplyser 
(s.  XII)  att  utgivaren  har  följt  »Professemes  Udgave»  (=-  A). 
Till  Chr.  Pedersens  upplaga  säger  han  sig  »nok  .  .  .  taget 
tilborligt  Hensyn;  men  til  Hans  Skaaning  ikke  synderlig» 
(s.  Xin).  Han  har  utelemnat  sex  ordspråk  av  anständig- 
hetshänsyn.    Åtskilligt  i  inledningen  rör  icke  ordspråk. 

Blott  de  danska  (ej  de  lat.)  ordspråken  meddelas,  och 
de  förra  med  förändrad  ortografi.  Ordspr.  anföras  ej  i  den 
ordning  som  de  hava  i  1506  års  upplaga  utan  äro  ordnade 
efter  innehållet,  så  att  först  komma  de,  som  enligt  utgiva- 
rens mening  handla  om  »Gud»,  därefter  de  som  handla  om 
»Olding»  etc.  Skriften  innehåller  1033  nummer.  Till  åt- 
skilliga ordspråk  finnas  under  den  egentliga  texten  förkla- 
rande noter,  ofta  med  ett  brokigt  innehåll,  stundom  t.  ex. 
med  verser  av  skalden  Grundtvig.  Om  man  helt  kort  v^ill 
karakterisera  denna  publikation,  så  bör  det  ske  med  ordet 
'underlig'. 

Et  Brudstykke  af  en  gammel  Skolebog,  meddeelt  af  C. 
Weeke.  Tryckt  i  »Blandinger  til  oplysning  om  dansk  sprog 
i  aeldre  og  nyere  tid,  udgivne  af  universitets-jubilaeets  dan- 
ske samfund  ved  samfundets  sekretaer»  II,  s.  39 — 46.  Kje- 
benhavn  1890. 

Weekes    publikation  utgöres  av  den  ovan  s.  35  f.  be- 

o 

skrivna  handskriften.  A  s.  39—40  göras  några  inledande 
anmärkningar  om  handskrifts-fragmenten,  och  å  s.  41 — 46 
följer  ett  noggrannt  avtryck  av  desamma.  I  noter  medde- 
las några  rättels'er,  upplysningar  om  att  vissa  ord  under- 
strukits, m.  m.  Handskriftens  forkortningstecken  äro  åter- 
givna med  icke  kursiverade  bokstäver.  I  fråga  varande 
häfte  av  »Blandinger»  utkom  samtidigt  med  det  häfte  av 
vår  publikation  »Medeltidsordspråk»  (I  h.  2),  där  (s.  132— 
136)  dessa  handskrifts-fragment  blivit  tryckta. 
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II.  Den  Palmsköldska  ordspråkshandskriften  (jmf.  ovan 
s.  36  ff.)  har  utgivits  blott  i  en  äldre  upplaga,  nämligen 

Gamla  ordfpråk  på  latin  och  fwenlka,  efter  en  Upfala- 
handfkrift  utgifne  och  med  glosfarier  förfedde  af  Dr.  H. 
Reuterdahl.  Lund,  1840.  IV  +  XX +155  s,,  8:0.  Skriften 
är  tillegnad  »Bilköpen  m.  m.  H:r  D:r  Tegnér». 

Dåvarande  universitets-bibliotekarien  i  Lund  (sedermera 
ärkebiskopen)  Reuterdahl  hade  vid  ett  besök  i  Uppsala 
funnit  i  förteckningen  över  innehållet  till  ett  band  i  Palm- 
sköldska handskrifts-samlingen,  att  det  skulle  innehålla  /V^- 
verbia  latino-suecica,  och  då  det  enligt  R:s  uppgift  (inledn.  s. 
IX)  dittills  var  för  övrigt  okänt,  att  en  dylik  samling  fanns 
i  Sverge,  beslöt  han  utgiva  den.  I  inledningen  yttrar  han 
sig  om  förhållandet  mellan  den  danska  och  den  svenska 
ordspråksredaktionen,  och  han  har  riktigt  insett,  att  sam- 
lingen blivit  gjord  i  Danmark  och  dsU-ifrån  ö\^erförts  till 
Sverge.  Dessutom  beskrives  handskriften,  och  några  korta 
anmärkningar  göras  om  ordspråkens  innehåll. 

Vid  utgivandet  av  hskr.  har  utg.  avsett  att  lemna  ett 
fullt  troget  avtryck,  så  att  även  skrivfel  och  oriktigheter 
så  väl  i  den  lat.  som  i  den  fsv.  texten  skulle  medtagas. 
Förkortningstecknen  hava  återgivits  med  icke  kursiverade 
bokstäver.  Ordspråken,  så  väl  de  latinska  som  de  forn- 
svenska,  hava  tryckts  med  stora  begynnelsebokstäver,  även 
då  hskr.  har  små.  I  allmänhet  kan  avtrycket  dock  sägas 
vara  ganska  korrekt,  om  ock  smärre  oriktigheter  pä  åtskilliga 
ställen  förekomma.  I  nr  612  (R:s  nr  618)  finnes  en  svårare 
felläsning,  då  barnlikt  återgivits  med  Barukkt,  hvilket  i 
det  fsv.  glossaret  hänförts  till  ett  adj.  Barukk  »orimlig». 
Något  dylikt  ord  har  icke  påvisats  i  fsv.  Vid  numreringen 
av  ordspr.  har  R.  bibehållit  den  i  hskr.  gjorda  —  delvis^ 
såsom  han  själv  anmärker,  oriktiga*)  —  numreringen.  Under 
ordspr.    hänvisas    till  motsvarande  ordspr.  i  Nyerups  upp- 
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)  Jmf.  ovan  s.  37. 
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laga,   och   ganska   ofta  anföras  avvikande  läsarter  frän  de 
tre  danska  paleotypema. 

Texten  efterföljes  av  två  korta  glossar,  ett  fsv.  och 
ett  latinskt.  Det  förra  (med  titeln  »Mindre  wanliga  fwenflca 
ord  i  föregående  famling»)  upptar  s.  131 — 148;  det  senare 
(med  titeln  »Mindre  wanliga  latinfka  ord  i  föregående  fanti- 
ling»)  blott  s.  149-154.  De  hava  helt  visst  varit  till  rätt 
god  hjälp  för  dåtidens  läsare.  Emellertid  är  det  naturligt, 
att  en  nutida  nordisk  filolog  kan  göra  många  berättigade 
anmärkningar  mot  det  fsv.  glossaret.  Då  man  betänker 
de  stora  framsteg,  som  den  nordiska  filologien  gjort  under 
de  senaste  femtio  åren,  och  tillika  att  R:s  fack  icke  var 
nordisk  språkforskning,  så  är  det  blott  anmärkningsvärt, 
att  man  icke  har  skäl  att  göra  flera  anmärkningar,  än 
fallet  är. 

Över  huvud  måste  R:s  upplaga  karakteriseras  såsom 
ett  för  sin  tid  mycket  respektabelt  arbete,  hvars  utgivare, 
ehuru  icke  filolog,  tack  vare  sitt  sunda  omdömme,  mången 
gång  lyckats  inse  det  rätta  sammanhanget. 

Bland  skrifter,  där  denna  ordspråkssamling  något  ut- 
förligare behandlats,  må  följande  nämnas. 

Er  asmus  Nyerup^  Librorum  qvi  ante  reformationem  in 
scholis  Daniae  prael^ebantur  notitia  (Hafniae  1784).  S.  56 
— 61  handla  om  »Petrus  Laale».  N.  lemnar  ett  par  upp- 
gifter om  Peder  Låle  ävensom  notiser  om  de  tre  paleoty- 
pema och  avtrycker  som  prov  några  fa  ordspråk. 

»Peder  Laale,  Samler  af  danfke  ordfprog»  är  titeln  pä 
en  uppsats  i  den  av  R.  Nyerup  och  K.  L.  Rahbek  utgivna 
»Bidrag  til  den  danske  Digtekunsts  Historie»  I  (1800)  s.  i 
— 18.  Jämte  en  redogörelse  för  inrättningen  av  ordspråks- 
samlingen  lemnas  en  beskrivning  av  de  olika  upplagorna 
Dessutom  meddelas  uppgifter  om  äldre  författares  uttalan^ 
den  om  Peder  Låle.  Denna  uppsats  är  omtryckt  i  R. 
Nyerups    upplaga    av    Peder    Syvs    kjernefulde   Ordfprog. 
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Med    en  Fortale  indeholdende  Bidrag  til  danfke  Ordiprogs 
Litteratur  (1807)  s.  v — XIX. 

R.  K.  Rask:  Anmälan  av  R.  Nyerups  upplaga  av 
Peder  Låle.  Tryckt  i  Literaturbladet  nr  11— 12  och  om- 
tryckt i  Rasks  Samlede  afhandlinger  II,  428 — 439.  Rask 
kritiserar  tämligen  skarpt  Nyerups  publikation.  Han  klan- 
drar bland  annat  det  vanliga  anförandet  av  främmande  ord- 
språk, då  dessa  icke  bidraga  till  det  danska  ordspråkets 
tydning  eller  visa,  hvarifrän  ordspråket  förskriver  sig.  Vi- 
dare anmärkes,  att  N.  i  sin  kommentar  för  mycket  uppe- 
hållit sig  vid  latinet  och  givit  blott  otillfredsställande  för- 
klaring av  danskan,  hvilken,  oftare  än  det  skett,  bort  be- 
lysas genom  isländskan.  R.  lemnar  mycket  goda  bidrag 
till  tydningen  av  åtskilliga  enskilda  ordspråk. 

N,  M.  Peter  sen:  Det  danske,  norske  og  svenske  Sprogs 
Historie  II  (1830),  276—9  innehåller  18  av  Peder  Låles  ord- 
språk, avtryckta  efter  upplagan  av  1506  och  med  varianter 
ur  Chr.  Pedersens  upplaga.  Hvarje  ordspråk  åtföljes  av 
ordförklaringar. 

C.  Molbech:  Danfke  Ordfprog,  Tankefprog  og  Riim- 
fprog  (1850).  I  företalet  handla  s.  XXXV— XLI  om  Peder 
Låle.  Förklaringar  till  åtskilliga  ordspråk,  som  Molbech 
upptagit  ur  Peder  Låles  samling,  lemnas  dels  vid  de  sär- 
skilda ordspråken  i  texten,  dels  i  ett  texten  vidfogat  glossar. 
/.  Levin  har  i  tidningen  »Faedrelandet»  för  1850  nr 
251,  255,  256  och  260  skrivit  en  mycket  sakrik  men 
bitter  anmälan  av  Molbechs  ovannämnda  arbete.  I  denna 
anmälan  framställer  L.  dels  sin  åsikt  om  det  sätt,  hvarpå 
den  under  Peder  Låles  namn  gående  ordspräkssamlingen 
tillkommit,  dels  beaktansvärda  förklaringar  av  åtskilliga  en- 
skilda ordspråk. 

N.  M.  Peter  sen:    Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Hi- 
storie I  (1853),  147 — 155  (andra  upplagan  I  [1867],  in— 
116)  meddelar  literaturhistoriska  upplysningar  om  arbetet. 
C,  y.  Brandt:  Om  Lunde-Kanniken  Christiern  Pedersen 
og  hans  Skrifter  (1882).    Med  anledning  av  Chr.  Pedersens 
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upplaga  af  Peder  Låle  omtalas  ordspråkssatnlingen  ganska 
utförligt  (s.  81  — 102),  och  flera  förtjänstfulla  anmärkningar 
göras  beträfiande  densamma. 

Ax€lKock:  Emendationer  och  ordförklaringar  till  9Gainla 
ordspråk»  och  andra  fornsvenska  skrifter  (i  Arkiv  f.  nordisk 
filologi  n,  97  ff.). 

A,  O  Freudenthal:  Om  två  ordspråk  (Skrifter,  utg.  af 
Svenska  literatur-sälbkapet  i  Finland.  Förhandlingar  och 
uppsatser  I,  46 — 7),  Det  är  ordspråken  nr  157  och  722  i 
Reuterdahls  upplaga  »Gamla  ordfpråk»  (d.  v.  s.  resp.  158 
och  697  i  vår  text  »Forasvenska  och  latinska  ordspråk»), 
som  behandlas.  . 

Sophus  Bugge:  Bemaerkninger  til  Ostnordiska  och  la- 
tinska medeltidsordspråk  (i  Arkiv  f.  nordisk  filologi  N.  F. 
VI,  82 — 114).  (Med  en  inledande  anmärkning  s.  82—83 
och  en  Efterskrift  s.  114 — 116  av  Axel  Kock). 


Den  nu  publicerade  upplagan. 

A.    De  forndanska  och  latinska  ordspråken. 

I.  Ett  avtryck  av  den  första  kända  upplagan  av  ord- 
språks-samlingens danska  redaktion,  1506  års  upplaga 
(— ^),  jämte  varianter  ur  upplagorna  av  är  1508  (»*  a) 
och  15 15  (*=  B)  lemnas  i  vår  text  s.  3 — 130. 

Då  danskan  är  i  någon  mån  ålderdomligare  i  1506 
års  upplaga  än  i  den  av  år  151 5,  så  har  den  förra,  e^ 
den  senare,  upplagan  blivit  av  oss  avtryckt.  Bidragande 
n^otiv  härtill  ha  varit,  att  av  A  finnes  blott  ett  enda  exem- 
plar, under  det  att  man  känner  åtta  exemplar  av  B,  samt 
att  A  är  nio  år  äldre  än  B.  Jmf.  ock  ovan  s.  69  om  mo- 
tiven till  att  A  blivit  omtryckt. 

Vårt  avtryck  av  A  med  de  under  texten  tillfogade 
noterna  avser  att  giva  fullständiga  uppgifter  om  textens 
form   i   A,    Uppe   i   vårt  text-avtryck  hava  ändringar  av 
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A:s  text  gjorts  blott  i  de  feU,  då  oriktighetema  torde 
böra  anses  såsom  tryckfel.  Däremot  hava  vi  låtit  sådana 
oriktigheter  i  A,  som  kunna  anses  ha  funnits  i  det  av  sät- 
taren  följda  manuskriptet,  kvarstå  oförändrade  i  vår  text. 
De  uppe  i  vårt  text-avtryck  gj.orda  ändringarna  av  tryckfel 
i  A  ha  särskilt  betecknats:  en  asterisk  (*)  har  nämligen 
blivit  satt  framfor  det  ändrade  ordet,  under  det  att  en  not 
upptager  formen  i  A.  För  att  motivera  rättelsen  har  for- 
men i  a  anförts  eller,  om  även  a  innehåller  tryckfel,  for- 
inen  i  B. 

På  det  att  vi,  så  vitt  möjligt,  måtte  kunna  följa  en 
objektiv  norm,  hava  vi  tillämpat  väsentligen  följande  grund- 
satser. Såsom  tryckfel  i  A  ha  betraktats  och  alltså  i  texten 
ändrats  med  tillsättande  av  asterisk  och  not:  i)  förväxling 
av  bokstäver  till  följe  av  deras  likhet  i  den  av  A  använda 
stilsorten,  såsom  förväxlii^  av  u  och  tiyfockf,  c  och  ^,  /och  c, 
t  och  r,  r  och  c,  r  och  e^  a  och  ce  —  2)  förväxling  av  bok- 
stäver, som  stå  bredvid  hvarandra  i  alfabetet,  t.  ex.  s  och  / 
—  3)  bokstavs-omkastningar,  t.  ex.  dhet  i  st.  f.  dolet  — 
4)  outsägbara  former,  t.  ex.  fbrste  i  st.  f.  furste  —  5)  upp- 
repningar av  ord.  De  uppenbara  tryckfel,  som  ej  kunna 
rubriceras  under  någon  av  dessa  kategorier,  äro  relativt  få. 
Tryckfel,  beroende  därpå,  att  bokstäver  vänts  upp  och  ned, 
hava  i  värt  textavtryck  rättats  utan  anmärkning,  då  den 
upp-  och  nedvända  typen  ej  (såsom  fallet  är  med  n  och  u) 
kan  representera  en  annan  bokstav. 

A  använder  två  J-typer,  nämligen  s  och  f,  samt  tvä 
r-typer,  nämligen  r  och  2.  I  vårt  text-avtryck  ha  dessa 
typer  återgivits  blott  med  resp.  s  och  r;  det  hade  varit 
riktigare,  om  vi  även  i  detta  avseende  troget  följt  paleo- 
typen.  5-typema  användas  dock  konsekvent  enligt  regeln: 
»vid  dubbelskrivning  brukas  ff;  annars  f  i  början  av  och 
inne  i  ord,  s  i  slutet  av  ord»,  ett  skrivbruk  som  väsent- 
ligen återfinnes  i  samtida  skrifter.  Någon  tvekan  kan  för 
läsaren  av  vår  text  således  icke  finnas  om,  när  paleotypen 
har  den  ena  eller  den  andrå  ^-typen. 
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Förkortningstecknen  hava  upplösts  med  användande 
av  kursiv,  hvarvid  paleotypens  ortografi  naturligtvis  blivit 
följd.  Så  har  t.  ex.  ändeisen  -eth  :  et  återgivits  i  överens- 
stämmelse med  den  ovan  s.  14  framställda  regeln. 

Vid  upptagande  av  varianter  ur  B  och  a  hava  vi  i 
regeln  följt  den  grundsatsen,  att  varianter  upptagits  så  ofta, 
som  de  kunna  anses  giva  en  annan,  om  ock  blott  den 
minsta,  skiftning  åt  uttrycket.  Enligt  denna  princip  hava 
såsom  varianter  anförts  t.  ex.  fånge  (texten /^2:ä),  g  ange 
(texten  gaa\  quinde  (texten  kone)y  men  däremot  hava  icke 
sädana  växlingar  som  t.  ex.  icke  :  ey,  före  :for  (faar)y 
fram  :  frceyn  anmärkts.  Varianter,  som  ej  återgiva  existe- 
rande ord  och  därför  nödvändigt  måste  betraktas  såsom 
tryckfel,  ha  icke  upptagits.  Avvikelser,  som  bero  blott  på 
olika  stavning  (t.  ex.  Id :  //),  hava  i  regeln  icke  anmärkts. 
Dock  har,  dä  ords  stavning  i  A  varit  tvetydig  eller  sär- 
skilt abnorm,  den  i  B  mötande  normalare  stavningen  stun- 
dom anförts.  I  regeln  hava  icke  olikheter  anförts,  som 
bero  därpå,  att  i  A:s  dialekt  och  i  B:s  dialekt  något  olika 
ljudlagar  eller  analogi-inflytelser  gjort  sig  gällande,  t.  ex. 
växlingarna  -skaå  :  -skaffy  ^es  :  -is  i  ändelser,  en  :  ind  »en» 
etc.  De  i  B  mötande  skiljetecknen  anföras  i  noterna  utom 
punkt  vid  ordspråkens  slut,  som  B  merendels  har.  Ur 
kommentaren  i  B  hava  i  noterna  under  vårt  text-avtryck  an- 
förts sådana  läsarter,  som  ej  finnas  i  någon  annan  dansk 
redaktion  (jmf.  ovan  s.  31  ff.). 

Vid  särskilt  svårtydda  ordspråk  'ha  olika  läsarter 
upptagits  i  större  utsträckning. 

IL  De  ordspråk,  som  finnas  i  B  men  saknas  i  Aa, 
hava  i  vår  text  s.  131  avtryckts  enligt  samma  grundsatser, 
som  blivit  följda  vid  avtrycket  av  A.  B  har  i  dessa  ord- 
språk intet  förkortningstecken. 

ni.  Ett  avtryck  av  handskriften  nr  813^,  4:to  (ny 
kgl.  saml.)  ä  kungl.  biblioteket  i  Köpenhamn  har  lemnats  i 
vår  text  s.  132 — 136.  Förkortningarna  ha  upplösts  med 
kursiv  stil. 
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B.     De  fornsvenska  och  latinska  ordspråken. 
Ett    avtryck    av    den  i  bandet  nr  405  i  Palmsköldska 
samlingen  å  universitets-biblioteket  i  Uppsala  bevarade,  här 
ovan  s.  36  ff.  beskrivna,  handskriften  (=  S)  meddelas  i  vår 
text  s.  139—250. 

Vi  hava  sökt  att  genom  detta  avtryck  återgiva  origi- 
nalets stavsätt  och  övriga  egendomligheter  så  noga,  som 
detta  i  vanligt  boktryck  varit  möjligt.  Sålunda  hava  vi 
t.  o.  m.  skilt  mellan  de  olika  r-  och  s-formerna,  mellan  i 
och  1,  j  och  j,  y  och  y. 

Vid  förkortningarnas  upplösning  har  kursiv  stil  städse 
använts    och   hänsyn   naturligtvis    tagits    till    i    hskr.    före- 
kommande utskrivna  former;  sålunda  hava  släktska psbr den 
»fader»,  »moder»  etc.  skrivits  med  ändeisen  -or  även  i  nom. 
sing.;  parasitvokalen  framför  r  har  återgivits  med  -i-,  o.  s.  v. 
I  de  fall,  då  utskrivna  former  ej  i  hskr.  påträffats  eller  på 
grund  av  sitt  vacklande  skrivsätt  ej  erbjudit  tillräckligt  stöd 
för  upplösningen,  hava  de  former  använts,  som  bäst  synts 
överensstämma  med  den  eljest  i  hskr.  rådande  ortografien. 
Såsom  ovan  (s.  39  f.)  blivit  anmärkt,  hava  flera  händer 
(=  S^ — S^),    samtidiga    med    eller  föga  yngre  än  den,  som 
nedskrivit  hskr:s  text  (=  S*),  senare  uti  denna  gjort  h varje- 
handa   ändringar  och  tillägg.     Hvad  som  av  dessa  händer 
skrivits,    har    städse    upptagits    i    vår  text,  så  vida  det  av 
hskr:s   beteckningssätt   på   det  ifrågavarande  stället  tydligt 
framgår,    att   skrivaren    verkligen    åsyftat  att  göra  en  rät- 
telse i    texten    eller    meddela    ett  tillägg  till  denna.    I  de 
fall  äter,    dä  detta  ej  varit  fullt  tydligt  angivet,  —  såsom 
t.  ex.    då    ett    eller    flera  ord  tillskrivits  över  raden  eller  i 
kanten,    utan  att  det  i  raden  skrivna  genom  överstrykning 
eller  på  annat  sätt  betecknats  såsom  börande  utgå,  —  har 
det  först  skrivna,  även  om  det  innehåller  en  sämre  läsart, 
fatt  kvarstå.     Naturligtvis  hava  vi  alltid  i  noten  gjort  an- 
märkning om  i  hskr.  förekommande  ändringar  och  tillägg, 
vare  sig  dessa  upptagits  i  vår  text  eller  icke. 
Jmf.  i  övrigt  ovan  s.  36  ff. 


Bihang. 

Förteckning  över  tryckt  svensk  ordspråks- 
literatur  ^). 

I  de  av  Olaus  Petri  författade  Domare-Regler,  vidfo 
gade  t.  ex.  1734  års  lag,  finnas  under  mom.  16  tjugoen 
»Allmenneliga  Ordseeder»;  dessutom  andra  ordspråk  eller 
ordspråkslika  talesätt  på  spridda  ställen. 

Swenske  Ordsedher,  Eller  Ordsaghor.  Tryckt  j  Stock- 
holm aff  Anund  Olufson.     Anno  1604. 

År  16 1  o  utkom  skriften  ä  nyo  hos  samme  boktryckare 
under  titeln  »Swenske  Ordspråk,  eller  Ordsaghor»  (jmf.  ovan 
s.  108  noten)  och  är  1636  hos  Ignatius  Meurer  med  samma 
titel  som  år  161  o.  Måhända  utkommo  upplagor  av  denna 
skrift  även  1621  och  1631;  jmf.  ovan  anf.  st. 

The  Siw  Wijsa  Mästares  ordspråk  i  Grekerland  pä 
Rijm.     Lybeck.    1614  ^j. 

Johannes  Thomce  Bureus:  Sumlen,  utg.  av  G.  E.  Klem- 
ming  i  Sv.  landsm.  som  bih.  I^  2.  S.  ^^  f.  anföras  ord- 
språk, om  hvilka  emellertid  utgivaren  anmärker:  »Följande 
rimmade  ordspråk  äro  ej  skrifna  af  Bure  själf?»  Törning 
omtalar  i  sitt  »Auctarium»,  företalet  bl.  V  denna  lilla  sam- 
ling (»Burei  Ordspråäkz  A,  B,  O),  och  han  har  begagnat 
den  för  sitt  Auctarium.  Den  omtalas  ock  av  Upmarck  i 
Dissertatio  (jmf.  nedan)  s.  60  och  s.  64  f.  såsom  »Alpha- 
betum  Bureanum»,  och  s.  64  f.  anföras  åtskilliga  av  ord- 
språken. Törning  och  Upmarck  anföra  dem  emellertid  delvis 
under  annan  form  än  de  hava  i  Sv.  landsm. 

Christoph:  L,  Grubb.  Prces:  Calm:  Penu  Proverbiale 
Dhet  är:  Ett  Ymnigt  förrådh  aff  allehanda  Gambia  och 
Nyia  Swenska  Ordseeder  och  Lährespråk.  Deels  genom 
långlig    Observation  antecknade;  Dels  aff  Latinen  och  Ty- 


*)  Förteckningen  gör  icke  anspråk  på  fullständighet. 

*)  Några  Bordrim  Höfligit  och  Lustigt,  så  w8l  Andeligen  som 
wärdsligen.  Lefren  Som  brukeligit  är:  at  berimma,  hwilka  een  til 
dygd  ypwäkia  och  reeta  kuna.  Stocholm.  1620.  Denna  skrift  har 
utan  tillräckligt  skäl  i  vår  tid  upptagits  bland  ordspråkssamlingar  från 
1600-talet. 
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skan  vthsökte,  och  til  Swänskan  lämpade:  Medh  en  kort 
explication  för  dhe  enfaldigas  skul:  Sanipt  wedhängdhe 
Sententier  och  Verilogier;  Sä  och  richtige  Concordantier 
Ordspråken  emillan.  Ad  marginem  någre  Skrifftenes  rum 
införde,  som  medh  Ordspråken  synes  hafwa  någon  lijkheet. 
"Wår  Swänska  nation  (förmodeligen)  til  tiänst  och  behagh 
sarnmanskriffne.     Linköping.    1665. 

Andra  uppl.  Stockholm.  1678.  Med  en  ny  Tilökning 
i  denne  Nye  Edition  Bijfogat  aff  Laur:  Törning  Gothob. 
Denna  »Tilökning»  har  följande  titel: 

LaurenHus  Datnelsonius  Törning:  Vetcrum  et  novo- 
rum  Proverbiorum  sueo-gothicorum  Auctarium  Ad  Nobi- 
lissimi  Domini  Christophori  L.  Grubbi  Praes.  Calm.  Manu- 
ductionem  Sueticé,  Latiné  et  Germanicé  Adornatum  [titeln 
upprepad  pä  svenska].     Stockholm.    1677. 

Samuel  Columbus:  En  svensk  ordeskötsel.  Uppsala. 
1 88 1.  Enligt  utgivaren  Stjernström  skriven  1678.  Några 
fä  ordspråk  s.  62  f. 

Penu  Gnomarum  Dictorumque,  Sententiosorum  Prover- 
bialium  Refertissimum.  Thet  är:  Ett  Ansenligit  Förråd  Af 
Uthwalda  Läro-språk,  Och  Minnes-Stycker:  Uthur  åthskil- 
lige  Latinske  Auctorer  sammanhämtat.  Stockholm.  1706. 
Innehåller  latinska  sentenser  (dels  med,  dels  utan  citat)  och 
rimmade  svenska  översättningar. 

Johannes  Upmarck  och  Magnus  01.  Beronius:  Disser- 
tatio  gradualis  de  proverbiis.     Uppsala.    17 16. 

Christeliga  Dygde-Reglor,  Hwilka  förmodeligen  lära 
medbringa  sin  stora  nytto  hos  hwar  och  en,  som  har  lust 
til  ett  ährbart  lefwerne;  .  .  .  Sammandragne  vtu  then  hög- 
lärda och  namnkunniga  Engländarens  Francisci  Quarles  En- 
chiridio  och  Sententier  (Stockholm.  1732).  Efter  denna  skrifts 
egentliga  slut  heter  det  »Til  At  vpfylla  the  lediga  bladen, 
Införas  här  några  Gamla  och  Nya  Swenska  Ordspråk, 
Vtu  den  Ädle  och  Wälborne  Herrens  Christophori  Grubbs 
Penu  Proverbiali»,  hvarefter  med  särskild  paginering  åtskil- 
liga ordspråk  anföras.  * 

Gnistor  af  then  Spanska  Riddarens  Don  Joachin  Setantis 
Hwarjehanda  Infallen.  Thet  är:  Atskillige  Sententier  Och 
Läro-Språk,  Samt  En  Wäns  Råd.     Stockholm.    1732. 

Johannes  Runlus:  Swar  vppå  ett  Bref  til  en  sin  Wän, 
Hwaruthi  han  tröstar  honom  ordspråkswijs  öfwer  den  al- 
männa  olyckan.  I  Runius'  Dudaim  II  (Stockholm.  1733) 
s.  74  ff. 


144 

Arvid  Ahnfelt:  Bevingade  ord.  Våra  allmännaste  citat 
efter  utländska  och  svenska  källor  samt  under  medverkan 
af  flere  fackmän  redigerade.     Stockholm.    1879. 

Arvid  Atmfelt:  L.  F.  Rääf  af  Småland  och  hans  lite- 
rära umgängeskrets.  Bilder  från  flydda  dagar.  Stockholm. 
1879.  Helt  fa  ordspråk  anföras  s.  328  i  ett  brev  från  C. 
Säve  till  L.  F.  Rääf. 

I  Sv.  landsm.  I,  365  ff.  upptagas  av  A.  Noreen  gott- 
ländska  »Språkprof  (Ur  C.  Säves  samlingar)»;  däribland 
även  några  ordspråk. 

Märkedagar.  I  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvi- 
tets  Akademiens  Månadsblad  1879  s.  23  ff.,  60  ff.,  151  ff., 
185  ff.     Här  anföras  några  ordspråkslika  talesätt. 

Några  ordspråk  frän  Härjedalen,  ur  en  samling  huf- 
vudsakligen  från  Linsälls  socken.  Undert.  —dl—.  Sv.  landsm. 
I,  270, 

Adolf  Noreen:  Ordstäf  ock  ordspråk  från  nedre  Fryks- 
dalen  Ö.  Emterviks  socken  i  Värmland.  I  Sv.  landsm.  II 
(1880 — 87),  Smärre  meddelanden  s.  ix  f. 

Eva  IVigström  (Ave):  Folkdiktning,  visor,  sägner,  sa- 
gor, gåtor,  ordspråk,  ringdansar,  lekar  och  barnvisor,  sam- 
lad och  upptecknad  i  Skåne.  Köpenhamn.  1880.  Ord- 
språk och  ordstäf  s.  294  fif. 

Robert  Geete:  »Morgenstunde  hat  Gold  im  Munde.»  Ger- 
mania  XXVI  (188 1),  348  ff. 

E,  H,  Lind:  Om  rim  och  verslemningar  i  de  svenska 
landskapslagarne  (Upsala  universitets  årsskrift  1881.  Filo- 
sofi, språkvetenskap  och  historiska  vetenskaper.  III.).  S. 
86  ff.  innehålla  »allmänna  stadganden,  ordstäf,  formel-  och 
ordspr4ksartade  uttryck». 

P,  von  Möller:  Strödda  utkast  rörande  svenska  jord- 
brukets historia.  Stockholm.  1881.  S.  98  f.  meddela  ord- 
språk om  hästen. 

Herman  Vendell:  Laut-  und  Formlehre  der  schwe- 
dischen  Mundarten  in  den  Kirchspielen  Ormsö  und  Nukkö 
in  Ehstland.    Helsingfors.    188 1.     Sprichwörter  s.  195. 

F,  X.  Grundtvig:  Svenske  minder  fra  Tjust.  Anders 
Eklunds  fortaellinger.  Köpenhamn.  1882.  Några  ordspråk 
s.  32  f. 

H.  H.:  Våra  ordspråk.  I  Läsning  i  hemmet  utg.  af 
Herm.  Hofber^,  1882,  s.  685  ff. 

Herman  Vendell:  Runömålet.  I  Sv.  landsm.  II  nr  3. 
S.  75  f.  meddela  ordstäv. 
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—  —  Ny  följd.  ib.  1867.  Ordspråk  och  tankekorn  s. 
225   ff. 

Tredje  och  sista  delen.  Göteborg.  1868.  Ordspråk 

s.    10,  24,  53.    Tankekorn  s.  17  f.    Tänkespråk  s.  32,  120. 

E.  G,  Wensell:  2000  Ordspråk,  samlade,  alfabetiskt 
ordnade  och  utgifne.     Gefle.    1863. 

Den  svenska  ordspråksboken  innehållande  3160  ord- 
språk.    Stockholm.    1865. 

Carl  Marin:  Ordspråk  och  talesätt  på  svenska,  latin, 
franska,  tyska,  italienska  och  engelska.  Samlade  och  ut- 
gifne.    Stockholm.    1867. 

Johan  Gustaf  Schultz:  Sex  hundra  svenska  ordstäf 
samlade.  Efter  samlarens  död  utgifne.  (Företalet  under- 
tecknat C.  H.  Atterling).     Stockholm.    1870. 

Victor  Granlund:  Svenska  folket  i  sina  ordspråk.  I  Sven- 
ska Fornminnesföreningens  Tidskrift  1 871  — 1872,  s.  27  ff. 

C  Eichhorn:  Svenska  folket  i  sina  ordspråk.  I  förf:s 
Svenska  studier.  Ny  samling  (1872),  s.  191  ff. 

Pehr  Thomasson:  Gamla  ordspråk  med  förklaringar 
utgifna.     Stockholm.    1874. 

G,  H(olmstr'öm):  Sa'  han  och  sa'  hon.  Ordstäfsbok  in- 
nehållande omkring  1,100  ordstäf,  samlade  och  ordnade. 
Stockholm.    1876. 

Andra  tillökade  upplagan  utkom  i  Stockholm  1880 

under  titeln:  »Sa'  han  och  sa'  hon.  Ordstäfsbok  innehål- 
lande öfver  1 200  ordstäf,  samlade  och  ordnade  af  G.  H~m.» 

Tredje  tillökade  upplagan.    Stockholm.    Tryckt  i 

Norrköping  1890. 

Ordspråk  (Ordspråk  frän  Åkers  härad,  ordnade  i  bok- 
stafsföljd.  Ordspråk  från  Åkers  och  Öster-Rekarne  Jbärad). 
I  Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kulturhistoria  h.  I  (1877), 
69—73;  III,  105— III;  V,  73-77o;  VI,  46—55- 

Ordspråkslika  talesätt  från  Åkers  härad,  ordnade  i 
bokstafsföljd  efter  hufvudord.  Ib.  I  (1877),  75 — 79;  från 
Åkers  och  Öster-Rekarne  härad  VI,  56 — 85. 

Ordstäf  från  Åkers  härad.  Ib.  (i877),.,73— 75;  III, 
1 1 1— 1 14;  från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härad  V,  78—83  *). 

L,  W.  Fagerlund:  Anteckningar  om  Korpo  och  Hout- 
skärs  socknar.  I  Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och 
folk.    H.  28.     1878.     S.  178  ff.  meddela  ordspråk. 


*)  »Ordstäf  tagna    ur    flgelverlden*  (ib.  VII,  106  f.)  utgöra  icke 
ordstäv  i  vanlig:  mening:. 
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Bland  åtskilliga  handskrivna  samlingar  må  blott  föl- 
jande (på  grund  av  sitt  högst  betydliga  omfång)  nämnas: 

N.  Celsius:  Sambling  aff  Swenske  Ordspråk.  Tolv 
band  på  Uppsala  universitets-bibliotek.. 

Kasper  Strömbäck:  Svenskt-Nordfiskt  Ordspråks-Lexi- 
kon eller  de  Skandinaviska  folkens  Ordspråk,  jemförda  med 
Isländska,  (Färöiska),  Tyska,  Engelska,  Franska,  Italienska, 
Latinska  och  Grekiska.  Börjadt  1857,  slutadt  1886.  A  kgl. 
biblioteket  i  Stockholm. 


Förteckningar  över  dansk  ordspräks-literatur  finnas  i 
R.  Nyerup:  Peder  Syvs  kjernefulde  Ordsprog.  Med  en 
Fortale  indeholdende  Bidrag  til  danske  Ordsprogs  Littera- 
tur (Köpenhamn.  .1807);  C.  Molbech:  Danske  Ordsprog 
(Köpenhamn.  1850),  företalet;  Johannes  Kok:  Danske  ord- 
sprog og  talemåder  fra  Senderjylland  (Köpenhamn.  1870), 
förordet  s.  X  f.;  E.  Mau:  Dansk  ordsprogs-skat  I  (Köpen- 
hamn. 1S79)  s.  I  f.;  se  även  Evald  Tång  Kristensen: 
Danske  ordsprog  og  mundheld  (Köpenhamn.  1890)  s.  7. 
Jmf.  ock  Lundell:  anf.  st. 


Vid  textens  begagnande  är  följande  att  märka: 

A=  1506  Års  upplaga  av  Peder  Låles  ordspråkssamling. 
a  ==  1 508     »  »  »         »  »  » 

B  =  1515     »  »  »        »         »  »    ■ 

D  =  forndanska  och  latinska  ordspråk  i  denna  upplaga  (s. 
I  — 136  här  nedan). 

•H  =  det  s.  132 — 136  här  nedan  avtryckta  handskriftsfrag- 
mentet. 

S  =  fornsvenska  och  latinska  ordspråk  i  denna  upplaga  (s. 

137 — 250  här  nedan),  resp.  samlingen  i  Palmsköldska 

handskriften  nr  405  ä  universitetsbiblioteket  i  Uppsala. 

S%  S^  etc.  utmärka  olika  händer  i  handskriften  (jmf. 

Inl.  s.  39  f.). 

FDl]  o.  s.  v.  ^     ..  ,  ,      o,  ,        .        M, 

P     -^  f  närmast  under  ett  ordspråk  hänvisar  till  mot- 

r^^-i^     '    '     '  (  svarande  ordspråk  i  resp.  D,  H  och  S. 
[Si]  o.  s.  v.    ;  ^  r-        ' 

[A  2]  o.  s.  v.  till  höger  på  sidan  i  avtrycket  av  A  (s.  i— 
130  här  nedan)  angiver  början  av  nytt  blad  i  paleo- 
typen. 

Al  o.  s.  v.    till    höger    på   sidan  i  avtrycket  av   den  forn- 
svenska och  latinska  ordspråkssamlingen  (s.  137 — 250 
här    nedan)    angiver  början  av  ny  sida  i  handskriften 
(jmf.  Inl.  s.  37). 
[utmärker  radskifte  i  originalet. 

[  i  början  av  en  nöt  motsvaras  av  ett  liknande  tecken  uppe 
i  texten  och  utmärker,  att  noten  har  avseende  på  alla 
de  ord,  som  i  texten  stå  mellan  tecknet  och  notsiffran. 

*  utmärker  i  avtrycket  av  A,  att  ett  antagligt  tryckfel  i 
paleotypen  rättats  (jmf.  Inl,  s.  137), 
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• .  •  angiva,  allt  efter  sitt  antal,  det  antal  bokstäver,  som^ 
då  hänsyn  ej  tages  till  möjliga  förkortningar,  ungefär- 
ligen kunnat  fa  plats  på  ett  för  utg.  oläsligt  ställe  i  den 
avtryckta  handskriften. 

De  å  s.  139 — 250  framför  de  fomsvenska  ordspråken  stå- 
ende mindre  siffrorna  återgiva  den  i  handskriften  S 
förekommande,  delvis  felaktiga  numreringen  (jmf.  Inl. 
s.  37  f.).  Uti  de  i  noterna  till  vårt  avtryck  av  denna 
handskrift  gjorda  anmärkningarna  om  de  i  densamma 
förekommande  hänvisningarna  till  parallelordspråk  (jmf. 
Inl.  s.  38)  har  nämnda  numrering  bibehållits. 

Om  bokstäverna  a  och  b,  som  förekomma  till  vänster  på 
sidorna  i  avtrycket  av  de  fomsvenska  och  latinska 
ordspråken,  se  Inl,  s.  37.  Av  typografiska  skäl  hava . 
nämnda  bokstäver  i  avtrycket  måst  anbringas  på  raden 
närmast  över  eller  under  den  rad,  framför  hvilken  de 
i  handskriften  hava  sin  plats. 


FORNDANSKA  OCH  LATINSKA 

ORDSPRÅK. 


PEDER    LÅLES    SAMLING    EFTER    1506    ÅRS  UPPLAGA  MED 
AVVIKANDE  LÄSARTER   UR   UPPLAGORNA   AV 

1508   OCH    15 15. 


3 


(Ejncipit  iustissimus  legifer.  et  diuinaruw  virtutuw 
optimus  preceptor  Petrus  laale  Danorum.  lux 
Et  doctorum  virorum  euidens  exemplum  atq^^ 
specimen 

(Träsnitt) 


(£  Quoniaw    omnes   homines    natura   scire   desidera«t 
Conseque«s  |  vtiqtie  erit  vt  homines  naturaliter  viuentes 
maxime  boni  |  indolis  et  nature  scientia;;^  inquirant  per 
quam  philosophovum  testimonio  |  deo  similantur  Et  vt 
quis*   scientiarum  fu«damenta  p^rfecte  |  cognoscat  ter- 
minos    et    vocabula  illius  sciencie  c\x\us  fu«da-|mentuw 
querit  intelligit  necesse  *est*.    Quod  *voluit'  arestotiles*  | 
philosopkoTum  princeps  pr^mö  elenchor«»/  cum  ait  Qui 
vfrtutes*  *vocabulor«w*  |  sunt  ignari  de  facili  enu^ciant 
et    paralogizantur.    id  est  de-|cipiu«tur,  hoc  tnivn  per- 
pendere  deberent  iuuenes  studere  ac  |  pr^ficere  volentes 
in  diu^rsis  sciencijs.  (\uum  *quelibet*  sciencia  sua  |  ha- 
bet  terminos  et  specialia  vocabula  quib«^  incognitis  de-j 
ficile*  erit  in  tali  *sciencia®  pr^ficere  Jdeo  dixit  Remigius. 
nisi  enivci  \  *nomen'  scieris.    cognitio  verum  perit  Cum 
igitur    diuersor^^w    ter-|minor«w    et   vocabulor«;«  vir- 
tutes    et    significationes  in  presentx  libro  |  faciliter  sub 
stilo  metrico  et  delectabili  secundum  ordinei»  alphabeti  | 
explicantur  Hic  Ii  ber  satis  vtilis  est  et  in  scolis  valde 
cowmu-|nis    Nunc   vero  per  doctos  viros  in  vniu^rsi- 
tate    haffnienjj  dilige«-|ter  *correctus*  Cuius  libri  auc- 
tor    et    cowpilator    dicitur    fuisse  vir  |  Ggregius  Petrus 
*de'  laale  artis  grawmatice  notabik.y  interpres.    ' 

{Träsnitt) 


^  Aa  så  ^  A  at  a  est  ^  A  volnit  a  voluit  *  A  vocabnlorum 
a  vocahuloTum  *  Aa  quemlibet  ^  A  scieecia  a  scientia  ^  A  no- 
mem  a  nomen     •  A  correttus  a  correctus     •  ^  de  a  de 


1  XX  methodo  legis  terre  status  heret  et  egis 

meth  laaw  scal  man  landh  bygghae 
[SI] 

2  Ad  nutuni  raperet  quiuis  nisi  lex  pr^hiberet 

Wore  ey  laaw  i  landhe  thaa  toghe  hwer  som*  finghe 
[S2] 

3  A  vi  fauctorum^  dependit^  lex  populorum 

Saa  gaar*  laaw  som  hwn  haffwer  thow 
[S3] 

4  Anxia  pressura  cowpellit  frangere  iura 

Nedh  brydher  *raeth* 

[S76] 

5  [A  conti®  fine  legum  versantur  agine 
Nw  liggher'  laaw  i  spydstaghes  aendhe 

[S5T 

6  Abs*  ope  legis  erit  qui  legis  anormala  querit 

Hoo  som  vlaaw  festher  han'  vlaaw  drijffwer 

[S78] 

7  A  terra  fugias  vel  morum  co;fuena  fias 

Man  scal  seedh  felghe  eller  landh  fly 
[S7] 

8  Ad  terre  morem  vite  decet  esse  tenorem 

Man  scal  saa  leffwe  som  [paa  landh  aer  tijd*® 
[88] 


^B  som  han  "^  Aa  så;  ^  fautorum  ^B  dependet  ^B  gon- 
ger  *  A  rjeeth  a  rseth  « a  Acuti  '  ^  er  *  B  Absq«<f  •  B  ha«- 
nem     "  -^  i  land  er  seed 


9  Abdita  rimatur  crebro  qui  måne  vagatur 

Hoo  aarligh^  rijss  han  wordher  mängt  wijss 

[S9] 

10  ([a  soluente  pigri^  tibi  mnas  salis  elige  nigri 

Tagh  soorth  salth  aff  ondhe  gaellere 
[SM] 

11  flTa  peyore  rota  semper  sunt  iurgia  mota 

Ee  rijss  kijff  aff  th^/'  werrae  hywll 

[S  74] 

12  ([ahsque  nota  satire  debent  co»cessa  redire 

Laan  [scal  gaa*  lackelosth  hiem 
[SIO] 

13  ([ablue  *  pecte  ^  canem  *  velud  3Lnte  videbis  inanem 
Twaa  hwndh  oc  kaem  hwnd  thaa*  aer  hwndh  som  fiarrre 

.  [Sll]  ,  wor 

14  ([abdomen  sursum  presentat  coctile  *cursum' 

Th^/  fedhe  wijl  al  tijd  oppae  waerae* 

[S28]      • 

15  ([abs®  instrumentis  est  mancus  motus  agentis 

Anbwdhloss  man  aer  hände  less 
[S13] 

16  ([absenti  petro  pulsat  paulus  bene  retro 
*F0rsthe^o  pedher  aer  wde  thaa  aer  *paweP*  indhe 

17  ([accubitus  ore"  p^rnice  fluu»t  sibi  more 

Sammerleghe  liggher  aedh^n  madh^^ 

[S15] 

18  ([acribus  artetur  salibus  qui  segnis  habetur 
Th^n  ladhe  scal  man  all  tijd  drijffue 

[S17]  [-A8] 


>  B  aarle  ^  AaB  så  »  Saknas  i  B  *  B  ber  ath  gonge  »  B  i 
•  B  dog  '  A  cursnm  a  cursum  ®  B  flyde  •  B  Absqwtf  "  A 
Fbrsthe  a  Ferste  **  A  pawcl  a  pawel  ^*  B  hore  ^'  Ordspr. 
lyder  i  B:  Snart  leber  tiden  mend  maaltid  gerss. 


19  Actio  cara  före  quit  breuitate  more 

Skoth*  aer  gaffn  giorth 
[S19] 

20  A  radice  mala  non  pr^cedunt  bona  mala 

Ondh  roodh  giffwer  eij  godhe  aeble 
[S75] 

21  A  sponse  more  fuit  vsa  puella  pudore 

M00  [aer  blij*  som  brwdh  hwn  sprangh  i  saeng 

Ad  lectum  gresse  que  nudipes  abnuit  esse 

Tijl  draengh  meth  baade  skoo 

[H1,S21] 

22  Ad  cowmensales  se  confert  torta  sodales 

En'  fijnner  kaghe  sijne  maghe 
[H2,S20] 

23  Ad  iuga  vexatur  bos  *  alter  dum  recreatur 

Ee  hwilaes  oxe  maen  andh^n  aaghes* 

[H3,S22] 

24  Ad  spondam  puUa  [no«  vxor*  pellitur  vila 

Man  scal  eij  kasthe  soorth  kone  tijl  saenghae  fiaell 
[H4,  S23] 

25  Ad  loca  munifica  redit  esca  datoris  amica 

Madh  haffwer  meniske' 
[H6,S25] 

26  Agni*  raro  puto  quemquam  dåre  munera  muto 

Hoo  giffwer  dwmme  laam 

[H7,S26] 

27  Agris  vix  gliscit  disuescere*  sus  quibus  iscit*® 

Ont  aer  at  waenyae  th^/  swijn  aff  wong  som  [i  aer**  want 

[H8,  S27] 

28  Agros  cum  cerere  vetat  impia  turba  virere 

Ondhe    men    aarynghe  spijllae  forthi  ko»«mer  aullen** 
[H9,  S29]  sijllae 

>  B  Snarth  *  B  waar  blw  » ^  Ee  *B  i  ^  a  aghes  « B 
mulier  non  ^  a  me»niske  B  mendske  ®  B  Agno  •  B  dissue- 
scere     »»  B  hiscit     "  -ff  er  i     "  -5  aalden 
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29  Agmina  leticie  citaot  celeres  balarie 

Walsker  plandz  ger  gläder  dandz^ 

[S65] 

30  Agro  quo  latitat  lupus  agnum  praidere  vitat 
Wlflfwen  bidher  eij  paa  th^n  mark  som  han  ser  baaren 

[S71J 

31  Alterius  plena  frustra  sonat  ere  cnimena 

Th«i  pwngh  aer  thoom  [anner  mandz  paenninge  ligge 
[H10,S30]  vdhi* 

32  Alter  maxille  cui  substat  nat  leuis  ille 

Th^/  aer  got  at  samme  nar  een  andh^  hoUer  howed^/ 
[Hll,S3l]  oppae» 

33  Algus  in  estate  messi  calet*  ede  locate 

Kaaldh  sommer  ger  warmth  ladegwlff 
[H12,  S32] 

34  Alec*  partiri  leuis  est  energia  sciri 

Sijldh  aer  selff  skiffther  madh 
[H13,  S33] 

35  Alec*  parcarum  de  sumptibus  esf  *epularum" 

Sijldh'  aer  [madh  wildh* 

[H14,S34]  ^^^^ 

36  Albida  coruina  tribus  est  mihi  res  peregrina 

Th^/  aer  siaelsywnt  at  see  [hwidh  raflfn' 
[H15,S35] 

37  Amphora  fontiuaga  redit  haud  semper  sine  pläga 

Kelldhe  gaangh^n  kanne  ko^/mer  offthe  bredh^n  hiem 

[H17,S77] 

38  Ampnem  paruomw  facit  vnda  freque«s  fluuiorww 

Monghe  becke  oc  smaa  gere  een  stoor  aa 
[H18,S37] 


*  Ordspr,  lyder  i  B:  Valsker  dantz  ger  gläder  plantz.  ^  B 
en  andenss  penninge  er  i  ^Ordspr,  lyder  i  B:  Den  semer  lette- 
lige  3om  oppe  holdiss  aff  en  anden.  *  B  calor  ^  B  Allec 
•  A  epularnm  a  epularum  '  a  Wijldh  •  B  made  vild  •  B  hwide 
rafTne 
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39  Anipne  potest  riuus  potius  fieri  domitiuus 

Thet  aer  baedre  at  stemme  [baeck  en  aa* 
[H19,  S38] 

40  Annoru;;/  spacia  p^rcalculat  alma  sophia 

Drotth^n  aer  åars  eyerae 
[H20,  S39] 

41  Annue  munus*  ei  cui  fauet  ärra  dei 

Laadh  th^n  haflfwe  goth  ther  gwdh  andh  goth 

[S67] 

42  Anguibus  est  ^farnus^  quaadoqu^  latex  *taciturn«^* 

J  t0sth  watn  aere  [oorme  waersth* 

[S69] 

43  Ante  fugaw  leporis  cu»«mulare®  canes  tibi  noris 

Reed  hwndenae  fer  aen'  haren  lober 
[S40] 

44  Äntra  canes  franguwt  captiui  ve  sibi  plangu«t 

Manghe  hwnde  *brydhe*  hwss  wee  aer  thni  inde  gribes' 

[S41] 

45  Ante  perit  pero  quam  pede  cauma  fero 
Fer  wordher  skoen  arm  aen  fodh^n  warm 

[S42] 

46  Annulus  abdatur  vt  inops  opus  aggrediatur 

Stryg  aff  gwlffyngherne^®  oc  tagh  tijl  graeben 
[S57] 

47  Aptijs^*  ad  cauma  verubus  deus  vnit  [ad  augma*^ 
Reedh    tegh    paa    spyddhé-/   wor    herre    giffwer   tigh 

[S44]  madhé^n" 

48  Arbor  [lénte  stat^*  potius  quam  fracta  grauescat 

Thet  trae  aer  baedre  ther  beyes^*  aen  th^/ ther  brysther 

[S45] 

1^—*     ■■■»■■■■  III     I         >■  >ll       .*!     ■■      I     ■■     IIIIM      I  ■      ■■  ■       fc.>  1  I^W       .■.■■■_,.■■■■■■■    ■■■■■ ■    ■■     »  I  I  ■      ■        ■  ■■■■     ■■» 

*  B  becken  en  aaen  ^  a  manus  *  Aa  furvLus  B  furnus  *  Aa 
tacituruMJ  B  taciturnus  **  B  verst  orme  *  B  cumulare  '  Saknas 
i  B  ^  A  brydhc  a  brydhe  •  Oräspr,  lyder  i  B:  Mange  hwnde 
bryder  hwss:  Ve  vorder  den  som  inde  gribiss.  *° -5  guldfinger 
"^  Aptis  "^a  så;  B  adaugma  ^^  Ordspr,  lyder  i  B:  Ee  giff- 
uer  gud  tilgorde  spiudh.     "  Aa  så;  B  lentescat     "  B  beyer 
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49  Arcus*  trahijcitur^  dum  lustra  coluwba  tuetur 

Ee  koxer  dwen  tnaen  bowen  spendhes* 

[S46] 

50  Archimandrita  non  plebe  fit  ex  parisita^ 

Man  ger  ey  godh  erchebisp  aff  een  frotzer 

[S47] 

51  Ardea  transire  nequit  in  sportam  facili  re 

Thet  aer  onth  at  komme  heyrae  i  meess' 

[S49] 

52  Arent  consilia  temporis  absqi^  bria     • 

Raad  aer  eij  baedre  aen  vraadh  *  vdhni  the'  tages  i  tijdh 

[S51] 

53  Arrida*  sarmenta  *recreant*  incendia  lenta 
Tor  weedh  ger  rasker  ildh 

54  ([aripiunt^^  aure  quidq««'d  stolidi  sonat  aure 

Daare  ladh^r  [raad  indgaa^^  at  [th^/  ene^^  ere  oc  vdh 
[S53]  at  th^/^*  atmerA 

55  ([artocopi  cesi  sunt.  ore  nothi  pr^us  esi 

Falsk^^  mandz  madh  ^*  aer  ferst  aedh^n 

[S54] 

56  ([ars  est  portanti  leuis  **  vber  ea  sed  egenti 
Konsth  aer  laeth  at  baerae 

[S55] 

57  ([artem  cassando  precedit  vis  aliquawdo 

Mackthen  gaar^^  offthe  forae  konsthen 

[S56] 

58  ([artat  mesticie  spina  cor  [arta  nie^® 

Dreffwelssens  thoorn  ^*  ger  hiaerth^/A  foorn 

[S66] 

*  B  Arcu  *  B  transitur  *  Ordspr,  lyder  i  B:  Ee  skiwder 
bwen  men  dwen  koxer.  *  Aa  så;  B  parasita  *  B  merss  •  ^  . 
"^  5  det  ^  B  Arida  •  Aa  recerant  B  recreant  "  B  Arripiunt 
"^  ord  gonge  ind  " -ff  eth  ^^  B  ffolsk  ^*  B  z  "^  gonger 
^^  Aa  sa;  B  arcta  nie,  men  i  komm,  till  B  anmärkes:  Potest 
legi  viae 
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59  ([arstree*  volitu;;^  sepe  relegat  itum 

Wiliae  aer  ey  *landhe  raeth^ 

[S64] 

60  (Eausus  maiores  fert  canis  ante  föres 

Hiemme  aer  hwndh  diaerffwesth 

[S59] 

61  ([aurum  fulgorum  sup^rat  fauus  eloquiorum 

Godhe  ordh  aere  baedre  en  gwldh 

[S60] 

62  ([auro  vestire  caueas  indigna  polire 

Man  scall  ey  g0lle  th^/^  ey  aer  gwldh  werth 

[S68] 

63  Aures  sunt  nemoris  *  oculi  campestribus  oris 

Skow  haffwer  eren  oc  mark*  ewen 

,[S70] 

64  Autumo  pluris  e\wi  qui  fauet®  ante  deu;« 

Han  aer  godh  *  före  gwdh  aer  godh 

[S61] 

65  Aret  seruilis  före  qui  festinat  herilis 

Hoo  aarP  wil  waere  herre  ha«  bliwer  lenghe  swen 

66  A  ianitrice  merx  non  vendatur  aniice 
Man  keper  ey  pintell®  aff  porth  konae 

67  Ardea  fert  sccum  quocuwq^^^  volauerit  anuw 

Hwart^  heyren  han^'^  flyer  tha  ferer  han  hälen  metk  segh 

[S50] 

68  Ardeä  culpat  aquas  quia  nescit  nare  per  illas 
Heyren  straffer  wanneth  forthi*^  han  kan  ey  semmae 

69  Ablatis  vitulis  fit  lupus  esca  lupis 

Selffwe^^  *rywes^'  wlffue  *  naar  the  haffwe  ey  kalffwae 

[S62] 


*  Aa    sä;    B    Astree     *  A   laudhe   raeth  a  landhe  raeth     *  B 
det  som     ^  B  \     ^  B  marek  hafFuer    ®  B  placet    '  B  aarle    ®  AaB 
så     ^a  Hwar      ^^  Saknas  i  B     ^^  B  faar     ^^  ö  Selwer     ^^  Aa  ry 
wev   B  rifFuiss 
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70  Angarie  causa  fit  legis  abenula*  läxa 

Noedh  brydher  raeth 

[S4] 

71  Assistans^  verum  vetat  vncuw  regula  legum 

Laaw  aer  raetth^s  stwdh  och  Vraetth^ns'  forbwdh* 

P«]  _  [A  6] 

72  Abscondit  nucleuw  nux  foris  atra  bonu;« 

Th^n  brwne  nydh  haffuer  th^n  sedhe  kaerne 

[S12] 

73  Acredo  puerum  virge  meliora*  ineptum 

Rijss  g0r  goth  barn 

[S16] 

74  Accipitris  gerulus  manibus  non  est  homo  quiuis 

Hwaer  man  haffwer  ey  hogh  paa  handhe 

[S18] 

75  ([aduena  tondet  *anus®  lanaw  sub  vewtre  nec  armo 
[Baard  kone'  scal  haffwe  wld  vndher  bwgh  oc  eij  wedA 

[H5,S24]  bowe« 

76  (Eamphora  [per  sepem^  data  si  redit  equat  amorem 
Ka«he  ofifuer  gaardh  ^°  oc  kci«ne^^  igheen  holler  lengst 

[H16,  S36]  wsenskab 

77  dapta  föret  furca  si  dente  bicuspide  functa 

Th^/  wore  een  goodh  tiwae  ^°  hafifde  hu«  two  grenae 

rS43] 

78  (Tarchanis  rebus  deferre  silenter  habemus 

Lonligh  tingh  scal  man  lanlighe  baere 

[S48j 

79  dartauus  stolidi  fit  primitus  ambio^^  butiri 
Falsk^'  mandz  knifif  aer  fersth  i  smoreth 

^  B  habenula  ^  Kotnm.  till  B:  legi  potest  asciscens  ^A 
vrsetthus  a  vrsetth^ns  *  Ordspr.  lyder  i  B :  Low  er  rettenss  styd: 
oc  krogenSs  fork  wd  (så).  ^  Aa  sä;  B  meliorat  *  Aa  auus  B  anus 
"*  Aa  sa  ^Ordspr.  lyder  i  B:  Gaardkone  skal  haffne  (så)  qwit 
,  klipping  oc  icke  bow  vid.  •  B  persepe  ^^  B  i  ^^  B  anden 
^^  Aa  så;  B  ambro     "^  ffolsck 
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80  ([aulicolis  iugis  cenobitis  noixus  assis 

Thw  scalt  waere  gammel  til  howe  oc  vngh  i^  klosther 
[S58] 

81  Artauus  puero  subtractus  fertur  obeso 

Fitting'  *haffwer'  tabeth  sijn  taellebassae* 
[563] 

82  Alcius  appense  canis  os  sperat  sibi  perne 

Flycket    henger   ey  saa  h0gt  *  at  *hwnne«*  [wcnth^r 
[S72]  seg  ey'  bened 

83  Acrior  in  stomacho  fuerit*  egra  fämes  b^^  sano 

Hwnger  aer  [eth  hwast*  svverdh  i  heder**  mawae 

[S73] 

84  Arbore  de  dulci  dulcia  poma  cadunt 
[Goth  traeae**  baer  gerne  godhe  aeble 

85  A  boue  maiore  discat  arare  minor 

Aff  th^/  sthore  nedh  n0nimer*^  thet  mijndrae  atdrawe 

86  Ad  villaw  bona  magna  trahit  plaustrata  volu«tas 
Godh  wiliae  draffwer  gerne**  stoort  laess  tijl  by 

87  A  cane  non  magno  sepe  tenetur  aper 

Offthae  grijbes  stoor*^  wilbassae  *  aff  een*'  lidhen  hwn 

88  Alterius  lucra  *dolet'*  inuidus  vt  sua  dampna 
Man  sflTgher  offthe  forae  [anner  mandz**  gaffn 

89  A  radice  sapit  poniu;;^  quocuwq^^  rotatur 

Thu  trijller  ey  aebleth  saa  långt  at  th^/[smaghn'  ey** 

aff  rood^n 

^  B  til     ^  B  ffetting     *  A  haffmer  a  haffuer     *  B  telye  kniff 
'  i?  :     *  A  hwttoen    a  hwnnei»     '  ^  ey   acther  sig     •  Aa  sa;  B 
furit     »  B  harth    "  Aa  så;  B  helbred    "  B  God  rodh    "  B  lerer 
»  Sakna9    i   B     ^*  A  dloet    a    dolet    "  B  en   andeuss     *«  B  eyx 
smager 
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90  Ancer  ait  petre*  modo  plaustro  vulpe  retentus 
Paedher   sagde    gaasen  ^    iegh    äger    thér  reffwen   leb 

tijl'  skowen  |  tne/A  *henne* 

91  Aut  os  p^nurat  '  manus  aut  manui  data  reddat 
Handh  scal  hand  faa*  eller  mwndh  meenswerie 


92  ([Bacus*  quam  ciatus  siccus  prestat  tenuatus 

Baedre  a^r  tynt  00I  en  [tomt  kar' 

[S79J 

93  Bancu/«  laus  tornat  quem  femineuw  decus  ornat 
Thé'n    benck   aer  wel  prydh^/  [vnetk  gode  qwinner  aer 

[S82]  saeth* 

94  Baci^  restrictu  falco  ^  brunellus  in  ictu 

Barn  scal  *hafifue*°  dricke  [som  een  falk  hwg  som  een 

åsen** 

Bos  erit  in  victu  puer  ^  vt  veruex  in  amictu 

Fadhe  som  nodh  oc  klaedher  som  een*'  waedher 

[S80] 

95  Baiula  linguarum  non  sit  faus**  vna  duarum 

Man  scal  eij  haffwe  two  twngher  i  een  hess** 

[S84] 

96  Baliuo**  lites  vel  presbitero  dåre  vites 

Tw    scalt*®    kififwe    meik   thin    foghei  eller  metA  thin 
[S85]  [sognae  presth*' 

97  Barbe  pendenti  pudor  est  tremulencia  menti 

Thet  aer  skam  skaeggh^/A  haghe  at  dandzae 
•^  [S86] 


^B  Pctro:     ^B  t     *B   At     *A    heune    a  henne     *  ^  fonge 
^B  BAcchus     '^  ter  skaall     *B  som   sath   er  met  gode  qwin- 
der     •  B  Bacchi     *°  Aa  hafTne  B  haffue     **  B  som  heg  oc  hwg 
som  åsen     "  Saknas    i  B     "  ^  faux     "  B  mwnd     "  B  Balliuo 
"  Aa  så;  B  skalt  icke     "  B  prest 
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98  Basio  sepe  volam  cui^  glisco  luem  före  solam 

Man  kysser  offthe  tlun  haand  ^  han^  willae  [aff  wore* 

[S83] 

99  Bella  iubens  paria  piget  egro  monomachia 
Siwgh  man  loffwer  ey  gerne  kamp 

[S81]  ["B  2] 

100  Basiat  armigerum  femina  pr^^pter  herum 
*Qwinner*  kysser  offthe  *swenne«®  före  herren 

101  Belli  rumores  sunt  strages  '  preda  '  cruores 
[Kijffs  nymaere*  aere  dede  men  oc  saarae 

■ 

102  Belliger  atfeta  victrice  cadit  sine  meta 

Kemper  fallae  alle  seyer  lesae* 

[S87] 

103  Biga  licet  lente  *boue^®  fit  pr^gressa  trahente 

Han  komer  och  fraem  [metk  oxne  wogn  agher^^ 

[S89] 

104  Bestia  fit  domita  verna  nec  asper  ita 

Man  [maa  thewme^'  wilt  diwr  oc  ey  ondh  qwinne*^ 

[S88] 

105  Bilis  se  *queq«^^*  suspendit  nocte  dieq«^ 

Mellem  dags  och  natzrom^*  stilles  hwer  wrede^® 

[S90] 

106  ([bis  quasi  sessor  ouet  que;«  petra  sede  fouet 

Han  wordher^^  t0sswer  [hwilt  paa  stheen*®  siddher 

[S92] 

107  ([blanda  gule  prendi  fit  pocio  *seua^^  rependi 
Thet  aer  seth  at  dricke  oc  swrdh  at  betale^® 

[S91] 

*  B  cum  ^  B  i  '  AaB  så  *  B  affue  vere  ^  A  Qwiuner 
a  Qwinner  B  Qwinde  "  A  swenuew  a  swenne»  ''  B  »  ^  B  Kif- 
uiss  recthe:  ^  Ordspr.  lyder  i  B:  Alle  kempe  fwlde  seyer  lese. 
*°  Aa  bone  B  boue  **  B  som  äger  met  exen  vogn  **  B  tem- 
mer  *'  B  kone  **  Aa  quewque  B  queq?/^  '^^  Aa  så  *®  Ordspr. 
lyder  i  B:  Mellem  dagiss  oc  natthe  rwm  stilless  vrede.  *"'  B 
bliflfuer  "  B  hwill  paa  stenen  "  Aa  sena  B  seua  *°  Ordspr, 
lyder  i  B:  S«>th  er  ath  dricke  oc  swrt  er  igen  at  giffue. 
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108  ([bos  nö«  semp^r  onus  substet  licr/  ad  iuga  pronus 

Williegh  0xe^  scal  man  eij  altijdh  k0rae^ 

[S93] 

109  Bos  in  lectica  no;i  omnia  signat  aprica 

Thet  aer  ey  forgode  at  [oxe  ko^rmer*  i  wogrti 

[S94] 

110  Bos  ad  aquam  tractus  non  vult  potare  *coactus* 
Ma»  maa  ledhe  oxen  til  wannetA  '  ma»  ka»  ey  nede 

[S98]  hanum  at*  dricke 

111  Bos  bos  dicetur  terris  vbicumque  videtur 

Ma»  ledh^  [aldrig  saa  långt  eth  nad'  at  th^/  [bliwer 

ey*  eet  nadh 

112  Buccula  fit*  cuius  ad  caudam  se  gerit  huius 

Han  scal  tijl  hälen  ther*®  koen  eyer 

[S95] 

113  Bucca  facem  vento  vix  pascit  *polline  tento^^ 

Man  kan  eij  baade  blaesae  *^  oc  haffwe  meel  i  mwnne** 

[S96] 

114  Bundi^*  fit*  nata  lerule^'  coeu»t  similata  • 

Lighe  om  lighe  ^^  [fijs  fick  fierth^ns^*  dotther 

[S97] 

* 

115  Bos  etenim^'  breuiter  pausat  iuga  diw»  subit  alter 
Ee  hwiles  oxe  *maBn^'  andh^n  aaghes 

116  Bella  gerunt  mures  vbi  murilego  caret  edes 
*Ther^*  aer  ont  i  hwsae  ^^  som  enghen  aer  kusae 

117  K^aluum  deciduus  crinis  facit  vnus  et  vnus 

Eet  haar  oc  annet*®  ger  bondhni  skalleth 
[S99] 

*  Aa  så;  B  oxe  '  B  driffiie  '  B  oxen  äger  •  A  coactns  a 
coactus  ^  B  \  *  ^  til  at  ^  ^  et  ned  aldrig  saa  långt  *  B  ey 
bliffuer  *B  sit  ^^  B  Äom  "^  pollnie  tento  B  poUine  tento 
"  i?  :  "  ^  mwnden  "  B  Bombi  "  AaB  sä  "  B  fiseren  fick 
fierterenss  "  B  alter  "  Aa  man  B  men  "  A  Thcr  a  Ther 
"  B  et  endet  (så) 
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118  Callidus  opprimitur  dum  callidior  reperitur 

Naar  kyndegh  kcM«mer  tijl  klogh  *  tha  hawer  klogh 
[SlOO]  tabeth 

119  Clam  mors  lUata  ^  nequit  obcludi  similata 

Mordh  maa  dj  dalies 

[S 183] 

120  Campsor  limphatur  qui  dans  rixas  alapatur 

Daar^  giffwer  ordh  vdh  oc  tagher  'hwg  i  geen 
[SlOl] 

121  Canus  honoretur  *  puer  ad  documenta  citetur 

Th^n  gamlae  scal  man  aere*  th^n  vnghe  scal  man  laere 

[S102] 

122  Cari  rarescunt  homini  cui  busta  virescunt 

Han  haffwer  faa  wemier  *  som  [ma«ghe  haffwer*  grene 
[S104]  grawe 

123  Carnibus  vtatur  qui  caulibus  an/^  cibatur 

Han  aer  werdh  sith  keth  [som  sijn  kaal  wel  aedher* 

[S107] 

124  Care  scias  gnare  quod  frigis  sentio  nare 

Jegh  den®  wel  hwat  thw  stegher 

[S108] 

125  Cardo  ribaldorui»  fert  iugiter  arma  furoruw 

Offthe  giaeller  der  stackarlie  wredhae 

[S184]  ^B4-] 

126  Carum  crede  foruw  farcimen  dans  gubiorum 
Ther  eij'  dyrth  keb  som  hian  ger  pelsae  aff  stinth 

127  Casum  flore  carens  arbor  cito  nouit  et  arens 

Ee  aer  gammelt  trae  fall  i  waanae* 
[S 111] 


^B  z  ^B  Daare  *B  ere.  oc  *B  hafFuer  mange  *B  som 
od  sin  kaaU  •  ^  lucter  ^  Aa  så;  B  er  ^  Ordspr,  lyder  i  B: 
Gammilt  tree  (så)  er  falt  (så)  i  vane. 

2 
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128  Casus  vtrumque  dirimuift  os  sepe  hohimqu^ 

Långt  aer  ee*  mellem  tnwndh  oc  sawae^ 
[SllO] 

129  Cattus  gliscit  here  *  canis  heroiq^^  placere 

Kath*  tiaen  sijn  fruwae  oc  hwndUni  sijn  herre 

[S112] 

130  Cauda  bos  iteruMr  quod  eget  redit  illa  dierui» 

En  ko;;fmer  th^n  dagh  koon*  thor  sijn  hale  wedh 
[S113] 

131  Caude  vel  capiti  non  sermo  fit  hermofroditi 

[Halff  skratthes*  tale  *haf]fwer'  hwerken  how^A  eller 
[S114J  hale 

132  Caude  dedecora  dilatat  stirps  inhonora 

Wanarth  hafiwer  een  langher  staerth 

[S116] 

133  Causa  necis  verri  pingui  solet  illico  ferri 
Feeth  swijn  aer  snarth  sagh  giffweth* 

[S115] 

134  Causa  vaporare  fumu^i  facit  ex  aliqua  re 

*R0gh^n'  kommGT  gerne  aff  brandene**^ 
[S136] 

135  Cecuciens  pueri  stomacus  censetur  haberi 

Blijndher  aer  barne  mawae 

[S117] 

136  Cecuw  lux  linquit  ^^  surduw  sonus  instruit  inquid  ** 
Then  dewae  barer  noghet^^  th^n  blindhe  seer  inth^/Å 

137  Cedere  maiori  non  est  pudor  inferiori 

Th^/  aer  ey  skam  at  th^n  mijnne  wijghe^'  th^n  sterre 

[S119] 


»  SaAnas  i  B  ^B  bidh  ^  B  .  ^B  Katten  » B  ath  koen 
*a  Halff  skatthes  B  Halffkratz  '^  Aa  hafTwr  B  haffuer  ^  Aa  så; 
ordipr.  lyder  i  B-.  Feth  swin  fonget  (så)  snart  sag.  •  A  Reghä 
a  Reghen     "  a  brandheu  (så)     "  ^  :     "  ^  |     "  ^  viger 
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138  Cede  ma^  verbis  ferults  quam  deris  acerbts 

Thet  *aer^  baedre  at  [sie^  vr^dA  ordh  '  aen  YffdA  hwgh 

[S120] 

139  Census  presto  datur  qui  drographo  solidatur 

Panth  baer  penninghe  hiem* 

[S126] 

140  Cerdus  auditu  [quod  fit*  visus  sdo  sdtu 
Syn  aer  sawae  rigesth 

[S121] 

141  Certant  intrare  cuncta  fluetita  mare 

Ee  wil  wan  tijl  strandhe 
[S122] 

142  Cernuus  incedat  cui  bassam  ianua  se  dat 

Han  scal  Iwde  ther*  lawae  haflwer  dorre 

[S124J 

143  Certat  magnopere  ceruisia  verba  mouere 
00II  gerer  sthorae  ordh 

[S.129]  [B  6] 

144  Cespite  natali  quilibet  optat  ali 

Ee  sfwndher  hwar  tijt  som  han  aer  baaren' 

[S125] 

145  Cetum  *iu;^ctiua*  fugat  alecuw  comitiua 

Samledh  sijldh  stijggher  offthe  sthoor  hwalff 

[S128] 

146  Cetus  apum  nutat  apiastru;;^  qtianda  refutat 

Nar  wijsen  aer  borthe  *  thaa  fare*  byerne  wildhe 

[S127] 

147  CoUigit  infantem  paup^r  mulier  peditentim 

Aff  lidh^/  oc  lidh^/  sancker  fattigh  kone  sith"  barn 

[S 138] 


*  -4  ar  Ä  aer  ^  B  see  ^  B  l  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Farendhe 
er  fester  eere.  *  jff  fit  quod  •  B  som  '  Ordspr»  lyder  i  B:  Did 
stwnder  belg  som  baaren  er.  *  A  iuncciua  a  iu»ctiua  *  B  flwe 
"  Saknas  i  B 
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148  Comoda^  qui  sentis  iu;;gas  onus  emolimentis 
Gai&n  scal  vaeth  arbedhe^  giaelles 

[S135] 

149  Compita  sunt  plura  '  fausti  quibus  actio  pura 

Wijth  aer  weyae  modh  saligh  aer  th^n*  wel  gar 

[S137] 

150  Compita  sunt  multa  *  bona  dilige  '  no»  age  stulta 
Wijth  aer  weyae  modh  '  wel  aer  then  som  wel  gar 

151  [Cowmenti  fit*  opus  ad  deitatis  opus 

[Och  scal'  hiaelp  tijl  gutz  hiaelp 
[S123] 

152  Consilijs  floret  proba*  quew  formido  decoret 

Then  wordher  raadh  som  raedhes 

[S139] 

153  Consilium  rere  före  frigens  in  muliere 

Kalth  aer  [qwinner  raadh* 

[S140] 

154  Consilium  tabet  ni  bene  tempus  habet 

Raad  aer  ey  baedher  aen  vraad  *  vdh«i  th^/"  taghes 
[S141]  i  thide 

155  Constat  maxillis  qua^itum  quis  mandit  in  illis 

Thet  *kenner^^  vel  paa  *kijndh^^  hwat  man  aedher** 

[S143] 

r 

156  Consueuere  rudi  primordia  cedere  ludi 

Ee  winner  daare^*  Carrsthe  leegh 

[S144] 

157  Consueuit  dici  relabant  morientis  amici 

D00dhe  aere  dedh  mandz  waenner 

[S145] 


*  B  Commoda  *  B  erfuede  *  B  l  •  ^  den  som  ^B  ,  *  B 
Commcntis  sit  ^  B  Der  her  *  B  bona  *  B  qwinde  raad  ^®  B 
den  "  ^tf  keuner  B  kender  ^^  A  kijudh  a  kijndh  ^^  Ordspr, 
lyder  i  B:  Det  kender  paa  kind  hwor  kase  hafTuer  mased.  ^^  B 
folsk  mand 
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158  Contir^git  queri  forsan  quod  tedet  haberi 

Man  ledher  offthe  at  th^^  man  wil  ey  haffwe* 

[S146] 

159  Consumptis  vitulis  lupus  esca  lupis  fit  edulis 

Selflfwe  rijffwes  wlffwe  naar  the  haffwe  eij  kalfifwe 

[S147] 

160  Consonus  esto  lupis  cum  *quibus^  esse  cupis 

Hoo   som   wmgaas'    vaeth   wlffwe    han   [nymmer  at* 
[S148]  tydhe . 

161  Conterit*  in  frusta  bona  väsa  puella  vetusta 
Gammel  m00  brydher,  alle  kar  syndher 

[S151]  [B  6] 

162  Clarescit  Åoinmo  •  cui  laus  cedit  peregrino 

Gudh  wedh  hoo'  baesth  pelgrim  aer 
[S161] 

163  Climata  sunt  lata  meat  ars  ideo  variata 

Forthi  aer  werdhen  wijdh  •  at  hwer*  haffwer  syn  ijdh 

[S131] 

164  Cops  p^rcontatur  homo  quom^7rfo  paup^r  alatur 

Ee  sper  then  righe  hwor  thni  fattighe  sigh  fedher 

[S149] 

165  Comix  cehseri  solet  impia  garula*  veri 

Kraagh^n  aer  forthi  ondh  at  hwn  siaer  sandh^^/A*® 

[S152] 

166  Comicum  numeruw  fouet  improba  vox  mulienw» 
Qwinnae  tale  aer  alt^*  som  krage  galae 

167  Cornix  multorum  canescit  peste  dolorum 
Kraagh^i  aer  forthi  gråa  at  hu«  hawer  manghe  sorgher 

168  Cor  gestant  hilare  quos  vult  fortuna  beare 

The  aere  alle  gladae  [wel  fares  ath^^ 
[S153] 


*  B  finde  *  A  quibns  a  quibus  '  B  omgongiss  *  B  skall 
*  B  Conteret  ^  B  l  "^  B  hwilkind  »  B  hwer  mand  •  B  garrula 
*°  B  sandingen    **  ^  all     ^^  B  som  fariss  vell  at 
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169  Corda  *seniw«*  ledit  cum  flores  marcius  edit 

£e  graeder  gammd  tnan  [termaanetz  greadhs^^ 

[S154] 

170  Cordis  heres*  acharis  no»  *est*  deus  auxiliaris 
Naadel0sth  herskab  aer  [skijlth  fraa*  gwdh 

[S156] 

171  Cxxius  ouratur  nichS  ira  quid  is  stomachatar  * 

Lidhet  aer  om  th«i  mandz  wredhe  som  ingh^n  wrdher 

[S157] 

172  Cui  polidrus  detur  '  *cauet  vt  no»  os  speculetur 
Man  scal  ey  skwae*  giffwen  hesth  i  mwnnae 

[S158] 

173  Cui  rudis  est  sonipes  '  lassus  erit  sibi  pes 
Thet  kostber  been  at  rijdhe  paa  staff 

[Sieo] 

174  Cui  lanx.  longinqua  sunt  illi  dampna  pr^pinqua 

Han  aer  *naesth*  skadhni  [lengsth  siddher**  fraa  fiadh^/ 

[SISO] 

175  Cui  procul  est  hostis  b«i^  se  munire  potest  is 

Th^n  aer  godh  at  weryae  som  ingh^n  wil  beryae 

[S164] 

176  Cui  vestem  renouat  sutio**  pusus  ouat 

Ee  glaedhes  barn  [gheen  baaldhe  klaedher*^ 

[S163] 

177  Cui  malus  est  ciuis  laudet  licite  sua  quiuis 

Th^n^*  scal  *sigh**  selfF  lowe"  ondhe  haflfwer  grande 

[S168] 


*  Aa  seuum  B  senum  *  B  tormonedz  grede  •  Aa  så;  B 
heris  *  ^  est  a  er/  *  B  skiwlt  faar  *  B  i  ''Bl  •  ^  see 
*  A  naesth  a  nasth  *•  B  som  sider  lengst  **  AaB  sä  ^^B  ved 
böld  kiortell     "  ^  Han    "  ^  sihg   a  sigh     "^loffuesom 
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178  Cui  stips  *disparet^  b/nrfactuw  dapsile  raret 

Naar  gotz  ghangh^  paa  gru»dh  tha  wordh^r  wenska- 
[S175]  hetk  thynt' 

179  .Cui  sopor  est  tractim  nec  edenda  lucrabitar  aucti* 

Ho  lenghe  sower  paa  syn  baedh  *  han  faar'  lidh^/  före 
[S185]  sijn*  naeb 

180  Crescunt  decliui  licet  [hijs  fit'  potio  riui  [Cl] 

Ee  woxe  barn  togh  at  the  wan  dricke* 
[S130] 

181  Crebro  victus  erit  aimm  qui  stemere  querit 

Th«i*  faangher  offthe  faldh  [ther  andh^n^®  acktherfaldh 

[S162] 

182  Cultor  ait  ruris  *  ölet  oma^*  mihi  vice  thuris 
Bondh«i   kaer   at   han  [faar  ey*^  aff  regilsseth  vdh«i 

[S166]  donen 

183  Cum  facit  hospes  heruw  lare  se  *  stat  abusio  verum 
Gesth   kowmer   offthe   tijl   gaardh   oc   ger   segh  tijl 

'  [S167]  grewe** 

184  Cum  via  suscijpitur  paulatim  longius  itur 

Hoo  som  maglighe  tagher  aff  staedh  han  ko;«mer  besth 
[S169]  fraem»* 

185  Cum  furor  est  scille  tibi  brachia  cruraq«^  cille 
R00r  haandh  oc  fodh  saa  hielper  tegh  gwdh 

•  [S171] 

186  Cum  sus  lenta  piget  ops  illi  sedulo  friget 
Joordh"  aer  altijdh  froosen  *  for  vtreffnae  swijn 

[S172] 


*  Aa  dispararet  B  disparet  *  Ordspr,  lyder  i  B:  <Naar  gotzed 
gonger  paa  grwnd:  da  bliffuer  man  lidet.  rwnd.  ^  Aa  så;  B  auc- 
tim  *B  :  ^B  fonger  «  ^  sit  ^  ^  iis  sit  *  Oräspr.  lyder  i  B: 
End  voxe  b^rn:  en  dog  de  dricke  vand.  ^  B  Han  ^^  B  som  en 
Anden  "  AaB  så  "  B  icke  songer  (så)  "  Ordspr.  fyder  i  B: 
Gest  ger  sig  offte  till  greflfue.  "  Ordspr.  lyder  i  Bi  Han  frew- 
mer  oc  sia  wilge  som  tager  sact  afif  sted.     ^^  B  lorden 
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187  Cum  titubat  quadnipes  labitur  ergo  bipes 

Ther  faller  een  haest  paa  fijre  been  hwi  eij  man  paa  tw^ 

[S173] 

188  Cum  cluo  lucrosus  fluo  mente  superciliosus 

*Naar'  megh  woxer  gots  *  thaa  woxer  megh  hoomodh 
[S174] 

189  *Cum*  distendatur*  fidis  vltra  vim  laceratur 

Naar  strengh^n  aer  *stijndhest*  tha  bresther  han  snaresth 

[S176] 

190  Cuncta,  gerenda  nequis  metiri  lancibus  equis 

Man  kan  ey  aith  i  skaale  waeyae 

[S177] 

191  Cur  mihi  dem  sentes  alieno  calce  manentes  ' 

Hwij  scal  iegh  tagae  [thomaen  aff  anners  mandz*  fodh 
[S179]  och  saette  i  mijn 

192  Curuuw  se  prebet  quod  ad*  vncum  crescere  debet 

Thet  scal  aarle  kreghes^®  goth  krogh  scal  wordhe** 

[S180] 

193  Currere  nolo  tame;^  licet  extonat^^  ad  sacra  flamojp 
Ringher    presth**  saa  han  springher  iegh  kowmer  ey 

[S181]  far  han  |  sywngher 

194  Crura  resarcire  bursis  *  cum  dentibus  ire 

Thet^*  aer  sedh  i  wore  landh  at  [hugghe  aff^'  been 

Nostras  insolituw  statuit  fieri  sibi  ritum 

Oc  stoppae  i  pwngh  oc  dantze  meth  thandh*' 

195  Cui  non  est  porcus  cogetur  reddere  corpus 

Hoo  eij  haffwer  grijss  han  scal  bethalae  meth  krop^' 

196  Captat  lena  thoruw  donec  sol  vergit  in  austruw 

Ee  soffwer  herre^®  tijl  sooU  skijn  syndh^n  indh 

[S103]  [C  2]  . 

*  Ordspr,  lyder  i  Bi  Hesten  falder  paa  fire  been  hwi  falder  ey 
en  mand  paa  tw.  *  Aa  Waar  B  Naar  ^  B  \  *  A  Cnm  a  Cum  *B 
distentatur  •^a  stijndhes  ^  stingest;  ''B^  " ^  torn  aif  en  andenss 
•^  in  "-ff  kregiss:  som  "-ff  bliflfue  "^  extonet  "^  presten 
"-5  Der    ^^  B  aff  hugge    " -ff  tender    "^  kroppen    "^  skege 
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197  Camibus  *abstentuw*  pia  placat  pisce  parapsis 
Tlvn"   haffwer   goth  at  fasthe  ther'  findh^  fiske  paa 

[S106]  sijn  diske 

198  Casus  vhique  valet  *  semp^r  tibi  pendeat  hamus 

Kasth  paa  krogh  oc  holth  om  tw  kanth 
[S109] 

199  Carpsit*  iter  lachesis  licet  anceps  hora  fit*  eius 

Dedhen  aer  wiss  aen  dogh  tijmen  aer  [eij  wiss' 

[S105] 

200  Cecus  nil  haurit  aliquid  surdaster  at  audit 

Th^n  dafflfwae®  herer  nogh^/  •  th^n  blijndhe  seer  inthe^® 

[S118] 

201  Creditur  archanis  *embleuma*^  p^rutile  dignis 

Gersommae  scal  wel  g0mmes" 
[S132] 

202  *Criminor**  artauuw  tepidum  mutilare  crumenam 

Thet  aer  een  ont  kniff  [eij  kan^*  bidhe  paa  een  pwngh 
[S134] 

203  Cantat  [quiuis  auis**  sicut  rostru»*  sibi  creuit 
Hwaer  fwgel  sywngher  som  [hans  naeb**  aer  woxeth 

204  Creditur  incautu»*  forti  resti*'  dåre  tractuw 
Onth  aer  m^/A  ramme  staercke  reeb  at  drawae^® 

205  Co«uiuas  nacta  fit  färre  popa  casa  lacta** 

Hoo   som    haffwer  flesk  oc  [meel  ha»  fiscar  wel  kom- 
[S142]  panae^*^ 


*  Aa  abscentum  B  abstentum  '  B  Han  *  B  som  *  B  t 
«  B  Carpit  •  ^  sit  "*  B  wuiss  » B  döde  ^B  .  "  tf  inthet 
B  intet  *^  A  rmbleuma  a  embleuma  B  emblema  ^*  Ordspr. 
lyder  i  B:  Gersom  skall  gemiss.  ^^  A  Crininor  a  Criminor 
**-5  som  kan  ey  ^^  Aa  sa;  B  auis  quevis  ^^  B  nebbet  ^'^  AaB 
sä  ^^Ordspr,  lyder  i  B-.  Ont  er  mod  ramme  reff  at  draifue. 
"^^  Aa  så;  B  lauta     ^^  B  bred  han  fonger  vel.stalbredre 
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206  Cornu  de  cauda  non  fit  potale  canina 

IVian  ger  eij  godh  [dricke  horn^  aff  hwnde  halac 
[S150] 

207  Communis  generis  far  mola  frangit^  *aueiis* 

*Grerigh*  qwern  maler  alle  haande  koom 
[S155] 

208  Cui  butiri  satis  est  [imbuterabit  olus' 

Hoo  [ni0gh^/  haffwer*  aff  smeredh  han  kasther  somt 
[S165]  i  kaale;^ 

209  Cum  prope  fraus  sedit'  felix  cui  crux  benedicit 

Offthe  aer  wodhe  naer  [wel  aer  then  welsigneth  aer* 
[S170] 

210  Curru^t  dispare  re  canis  ob  panew*  lepus  ob  se 

Hwndh^Ti  leber  [om  hredhet^^  oc  haren  om  liffwedh 
[S178] 

211  Cum  boue  ferre  iuguw  male  stat  vincire  iumentu/»** 

Thet  aer  ont"  at  draffwe  wedh  [dreffth  egh*^ 
[S182] 

212  Calcius  ante  gemit**  qtiam  pes  clausus  calefiat 
Ferre  wordher  skoen  arm  aen  fodh^  wordher^*  warm 

213  Culter  acutus  ^*    edax  gula  ^'    mensipitaw*'  *co»wni- 

tatur* » 

Dryllegaesth**  haffwer  gerne*®  hwass  kniff  oc  thom  bwgh 
[S133] 

214  Caudam  qui  colubri  calcat  caput  obijcit  ilU 

Hoo    [oormen    traader^^  paa  hälen  han  wendher  han- 

num  I  howédlv^  i  geen. 


^  B  diurss  horn  ^  B  fugauit  '  A  aucns  a  auens  B  auenis 
*  Aa  Berigh  B  Gerig  *  B  smorinat  ille  colem  "  B  som  hafT- 
uer  meget  '^  B  sidit  ^B  salig  er  den  som  vel  er  signed  *B\e- 
porem  ock  i  komm,  heter  det:  Alij  legunt  canis  ob  paceiif  :  alij  ob 
paoem:  alij  ob  predam.  ^°  B  faar  feden  ^^^  iuuencum  ^^Bilt 
»»  B  dreff  "  B  gemat  "  Saknas  i  B  "  ^  t  "  ^  mensipetam 
*•  A  co»«mitatnr  B  comitatur  *»  B  kringel  driffuere  ^  Saknas 
i  B    ^^  B  som  treder  ormen 
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n  ^^*^ 

215  J_^at  deus  omtie  'bonuw  *  sed  non  per  cornua  tauniw 

Gwdh  giffwer  alt  got  *  men  [icke  oxen  om  homith* 
[S187] 

216  Dat  miser  occasus  solet  effrons  quod  före  nasus 

Nedh  gor  naesae  diaerff 
[S190] 

217  Dant  arrisores  fidos  non  quiq«^  lepores 

Thee  aere  eij  [wene  ther^  lee  i  geen 
[S189] 

218  Dat  mores  sciri  culmen  herile  viri 

« 

[Een  maa  prawae*  en  man  i  sith  weldhe 
[S191] 

219  Dando  fit  effetus  alijs  licet  ambro  repletus 
[Slemmer   man   aer    selffwer   godh^r*  oc  eij  *andh«i' 

[S192]  andh 

220  Dapsilitas  aret  *cum'  rerum  copia  raret 

Naar    [gotz   gaar*    paa  grwnd  tha  word*  mentsken^^ 
[S195]  tynth 

221  [Dapsilis  esca"  parum  victuw  protelat  auarum 

Eeth  hwngredh  maal  dragher  annet  i  haar*^ 
[S194] 

222  Dampno  *concinnus^^  co«sueuerat^*  esse  cachinnus 

Spoth  oc  skade  ^felges"  *gernae*®  ath*' 
[S196] 

223  Dampnu;;^  soHuagum  non  sueuit  viscere^*  pagum 

Skadhen  ko;«mer  [eij  gernae  ene  tijl  hws** 
[S197] 

^  B  z  ^  B  dach  icke  oxen  om  hornene  *  B  alle  venner  som 
*  a  Een  man  prewae  B  Mand  preffuer  best  '  B  Karier  man  ey 
selifuer  giffuer  •  Aa  adh^n  B  anden  ^  A  cun  a  cum  •  B  got- 
zet  gonger  »  Aa  så;  B  bliffuer  *o  ^  wentskab  **  B  Daps  semel 
esa  **  B  haare  *•  Aa  toncinnus  B  concinnus  **  B  consueuerit 
**  Aa  felges  fylges  ^®  A  grmae  a  gernae  *'  Ordspr,  lyder  i  B: 
Spotten  oc  skaden  felgiss  gerne  at.  *®  B  visera  **  B  icke  ene 
til  byss 
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224  Dampno  se  trudit  catulus  qui  cum  cane  ludit 

Ee  legher  räcke  men  gammel  hwndh  wil 
[S198] 

225  Dandi  culpo  morsjn  cum  dans  pr^xrastinat  hora^» 

Hwo  nogh^/  wil  gifiwe  han  scal  eij  lenghae  bidhe 
[S237] 

226  Debita  sunt  vetera  *veteri*  causa  meliora 

Baedrx  aer  gammel  gaeldh  sen  gammel  sagh 
[S199] 

227  Debentem  fugere  quit  nemo  stipem  retinere 

Th^n  penning  ser  ont  at  holde  som  vdh  scal 
[S200] 

228  Debet  pendere  meliori  spes  tua  dere^ 

Tw  scalt  altijdh  hobes  tijl  thet  bsesthe 
[S201] 

229  Debet  in  arce  throni  spuma  sedere  boni 

Lidhet  goth  scal  man  hagth  setthae 
[H21,S202] 

230  Dedecet  *aurigam*  nescire  reflectere  bigam 

Han  kan  ildhae  kerse  eij*  kan  wendhe 
[H22,S203] 

231  Degenerans  olidum  facit  ales  stercore  nidum 

Thé»/  aer  een  ont'  fwgell  som  skidher  i  sijn  ^h^i  raedhe 
[H24,S205] 

232  Degit  is  oppresse  qui  vult  vxorius  esse 

Th^/  aer  ont  at  waere  sijn  kones  naglingh 

[H23,S204]  .j-g^-j 

233  De  male  soluente  sal  nigruw  suscipe  gente 

[Thw  scalt  taghe*  soorth  salth  aff  onde  gddere 
[H26,  S206] 

234  De  re  cowmuni  leuiter  *succurritur'  vni 

Manghe  [mwae  snarth'  hielppe  een 
[H27,  S207] 

^  Aa  veren   B  veteri     *  ^  de  re    ^  Aa  anrigam   B  aarigan 

*  B  som  icke     *  B  slem     •  B  Tag     '  A  snccurrirur  a  succurritar 

*  B  kwnde  vel 
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235  De  grege  predatur  lupus  ^  is  qua^^uis  numeratur 

Wlff  tagher  oc  aff  taldhe  faar 
[H28,S208] 

236  De  cute  non  pr^pria  scinditur  absq«^  bria 

Man  skaer  offthe  breedh  reep^  aff  anners  hwdh 
[H29,  S209] 

237  *Des*  puero  volitum*  ne  meror'  amaritet  illum 

Ladh  barn®  baffwe  sijn  williae  *  tha  graedher  th^/  eij 
[H30,  S238] 

23i8  De  facili  premitur  volucris'  que  capta  tenetur' 

Thni  fwgell  aer  snarth  krysth  [i  haandhae  hafiwes* 
[H31,  S210] 

239  De  facili  mu;fda  mu^^dus  mu;fdatur  in  vnda 

M^/Å  lidh^/  watn  maa  reen  man  segh  thoo** 
[H32,  S211] 

240  De  facili  trahitur  qui  saliens  sequitur 

Then  aer  snarth  drawen  [ther  hompper  meth^^ 
[H33,S212] 

241  De  veteri  more  *mingens^^  pedit^*  absq«^  pudore 
Thet^*    aer  ey  een  fruwae  saa  baerth  *  hwn  maa*'  ey 

[H34,  S213]  haffwe  |  sijn  pijssae  fiaert*' 

242  De  veteri  scelere  noua  prohrs.  solent  *inolere*' 

Gammel  syndh  ger  gernae^*  ny  skam" 
[H35,  S214] 

243  De  pingui  massa  manant  stillamina  crassa 

Aff  th^n  feedhe  stegh  dropper  thee  feedhe  draaber 
[S236] 

^  B  t  ^  B  all  •  Sista  bokstaven  (troligen  c),  delvis  utplånad;  a 
De  B  Da.  *  B  solitum  *  Mellan  r  och  o  är  en  bokstaf  utskrapad 
iA\  a  mereor  B  merör  ^ B  barned  '^  soluens  ^ B  tenentur  ^ B\ 
hende  er  ^^  Ordspr,  lyder  i  B:  Got  er  sig  i  rent  vand  at  skelie. 
**  B  som  hopper  selff  met  ^*  Aa  nungens  B  mingens  ^*  B 
crepat  men  i  komm.  heter  det:  Inueni  mingens  pedit :  sed  correxi 
quia  pedo  primat»  pr^ucit.  ^*  B  der  "^^  B  \i\  ^^  I  B  står  det 
danska  ordspråk,  som  motsvarar  latinet  till  nr  24 1^  under  latinet 
till  nr  242  och  tvärt  om    ^''  Aa  molere  B  inolere     "  Saknas  i  B 


80 

244  Delphin  de  venti  salit  auspicio  troculenti* 

*Maerck*  aff  marswijn'  blaessinde  sthoorm 
[S  233] 

245  Demon  vbi  deerit  ibi  seruiw«  mittere  querit 

Hwar  diaeffuelen  kan  eij  saelflfwer  waere  ther  hawer  han 

syne  sendhe  budh* 

246  Demens  bubenta*  cum  sit  mulier  temulenta 
Naar  könen  aer  *drucken*  thaa  aer  kwssen  galen 

247  Deperit  ex  modico  quidq«/d  denegatur'  amico 

Offthe  forgaar®  thet  man  sijn  wen  necther 
[H37,S216] 

248  Digne  potisset  escas  bene  qui  sapuisset 

Hoo  som  wel  aedher  han  scal  wel  drijcke 
[S220] 

249  Diligit  obscurum  semper  coUectio  furum 

Tiwffwenae  elskae  altijd  gernae  mörk* 
[S234] 

250  Deuiat  a  sede  non  inuitatus  in  ede 

Hwaar  scal  vbwdhen  siddhe 

[H38,S217]  ^C5-| 

251  Dissona  dictorum  lis  est  rixosa  duorum 

Naar  two  [the  traetthes  the  syae^®  icke  baade  eth 
[H39,  S218] 

252  Dis  vel  inops  poni  p^rhibetur  par  dationi 

Hwer  aer  syn  gawe  lijgh  waere  seg  aenthm  fattigh  eller 
[H40,  S219]  rijgh 

253  Dispare  sed  morsu  pascu«tur  apes  velud  vrsi 

Saa  fodes  [byer  som  bierne  men  tag**  aff  vlijghe  bijd 
[S224] 


*  B  truculenti  *  A  Warck  B  Merck  »  a  markswijn  ♦  Ord- 
spr,  lyder  i  B:  Haar  fenden  er  icke  selff  der  haffuer  han  sit 
visse  bud.  *Aaså;  B  pubenta:  "  ^  dr  drucken  a  drucken  ''B 
renegatur  *B  forgonger  *  Oräspr,  lyder  i  B:  Tyffuen  elsker 
altijd  marek.    ^^  B  trettiss  da  aige  de     ^^  ^  bi  som  biam :  dog 
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254  Dis  procus  est  vere  vir  captus  pauper  in  ere 
Alle  aere  bsedle  rijghe  oc  fangher^fattigae 

255  Docmatis  ob  nectar  tibi  corde  didascole  nectar 

Före  konsth^  scal  man  mestheren  aere 
[S221] 

256  Donet  amorösa  qui  vult  desiderosa^ 

Hwo  kaert  wil  haffwe  han  scal  lywffl'  ladhe 
[S222] 

257  Dote  fabe  modice  patet  ardor  mentis  amice 

Lijdh^n  aer  wiliae  r00n  *  waar*  thet  ey  vdh^n  en  baen 
[S225] 

258  Dum  calidu;»  sentis  farcimen  mande  bidentis 

[Man  scal*  aedhe  pölsen  men  hwn  aer  warm 
[S227] 

259  Dum  caput  infestat  dolor  omnia  mewbra  molestat 
Naar  *hoffwedh^^'  waercker  thaa  [waercke  alle  lemmer® 

[S228] 

260  Dum  sit^  pauca  seges  pauca  metendo  l^es 

Hwo  lidhet  saar  han  li<äiet  faar 

[S232]  ' 

261  Dum  q«Ädrupes  repedat^®  caueas  ne  te  pede  ledat 
Wockthe  tegh  at  haesth^n  slåar  [eij  tegh^^ 

262  Dum  coegent  bini^^  tunc  fit  res  architriclini 

Naar  two  traettes  om  een  tingh  tha  tager  the  ther  egher^' 

263  Dum  satis  est  lusum  pueri  redeamus  ad  vsum 

Naar  leeghen  aer  besth  thaa  scal  man  [oc  aff  ladhe** 

264  *Duriciem**  frangit  glacialem  *quem^^  *sitio*'  angit 

Han  waecker  ijss  som  t0rsther*' 
[S229] 

^^  konsten  ^  Aa  så;  B  desideriosa  ^  B  lefft  ^  B  \  ^  B 
vaare  *  B  Dw  skalt  "^  Aa  hoffwcdh^/  B  hoffuedet  •  B  ere  alle 
lemmerne  siuge  •  -ff  fit  "  ^  trepidat  "  B  dig  icke  "  B  med- 
delar i  komm,:  sunt  -  -  qui  ad  euangelium  respicie»tes  legai»t  vini: 
*•  Ordspr.  lyder  i  B:  Naar  to  terffue  ved  da  tager  hand  som  eyer. 
*•  B  oppe  holde  ^*  Aa  Duricine  B  Duritiem  *•  A  qnem  a  quem 
"  Aa  setio   B  sitis     "  B  tarftig  (sä)  er 


265  Duret  seruilis  före  quJ  festdnat  herilis 

Hwo  aarligh'  wil  wordhe*  herre  han  wordher*  Isenge 
[S230]  swasn 

266  Docte  dies  cures  faraginibus*  före  plures 
Flere  ser  daffwe  en  traffwe 

[S239] 

267  Dat  puer  ilie  parum  pr^Tprium  qw  rodit  obesuoi' 
Thft  barn  giffwer  Wdhet  [sijn  eghfn  brMidisk  gnawer* 

[S188] 
368  Dat  pro  'oiercAle'  tibi  pasta  monedula  feces* 
Fodh  koo  oc  tagh  skarn  i  geen' 

IS><B1  [06] 

269  Detegit  archana  qui  pice  deuorat"  oua 

Then  haffwer  zdhet  'skade  egh"  ey'*  kan  thiae 
[H25,  S2«] 

270  Debet  vim  silicis  *■  fero"  retrotundere  cuspis 
Ladh  stcen  eij  modh  bem  nafflae" 

[H36,S215] 

271  Dilapidare  togam  decij  facit  as"  ydeotam 
Före  eth  0wx  misther  bondh^n  sijn  kaabze" 

[S2231 

272  Dum  candet  femim  velocius  est  'feriendum'* 
Man  scal  slaa  •iaemeth"  naar'"  thrf  xr  heedh" 


273  Dutcior"  illa  sapit  caro  que  magis  ossibus  heret 
Thet  kadh  £r  ssdesth  [n^esth  beenen  siddtier** 
[S231] 

■  B  aaile  '  B  vere  ■  B  bliffuer  *  B  fankgiDJbai  ■  B  obe- 
lum  —  Mbtnm.  i  B  anmSrktr-.  kUj  obeaum  -  -  leguDt :  alij  onu- 
■um.  *  B  lom  gnafTiieT  lin  egen  brydiik  ^  Aa  merrede  B  mer- 
cede  'Anm.  i  B  anmårkir:  Aiiter  legitor.  dut  pro  mercede 
Tolucrei  tibi  iteicora  fmdK.  *  Ordipr.  lyder  i  B:  Ka&  gilTner 
■kam  for  feden.  '°  B  denotat  "  A  fkade  egh  a  skade  egh 
"Siomicke  "Bi  "B  ferri  "  OrJspr.  lydtr  i  B:  Seeth 
•tCD  mod  iern  naffle.  <*  B  art  "  B  ko  "  Aa  fetieDdam  B  fe- 
tiendum  "A  iKrneh  a  ixrneth  B  iern  "Jraen  "B  het  "Ä 
Dulcini     **  B  som  lider  ned  bened 
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274  Dimembrando*  genant  de  *prma^  presto  fit  vsus 

Sketh  aer  gaffn  giorth  skaer  aff  flycketh 
[S235] 

275  Dispar  scutella  disponit  lumina  lusca 
Vlighe  fadh  [g0re  vlighe  0wen* 

276  Deridens  slmm  non  inderisus  abibit 

Hwo  andh^n  spotther  han  bliffwer  eij  vspotth^/A 

277  Debet  in  os  polidri  nemo  videre  dati 

Man  scal  eij  *skudhe*  giffwen  haest  i  mwn^ 

278  Dum  satur  est  venter  letum*  caput  est  mihi  semper 
Naar  bwgh^n  aer  maeth'  tha  aer  howed^/  glath 

279  JZjde  quod  indigena  puer  efficit  hoc  aliena 

Saa  ger  barn  i  by  som  hime*  aer  laeret* 
[S243] 

280  Edis  apud  postes.  canis  est  magis  asp^r  in  hostes 

Hwndhni^^  aer  diaerflfwest  före  sijn  egh^n  dar 
[S244] 

281  Edita  sit*^  *nequeas"  per  loca  subtus  eas 

Kan  tw  eij  oflfwer  kowme  thaa  kryb  vndher 
[S245] 

282  Egrum  prolixe  manet  expiracio  fixe 

Langh  siwghe  aer  wiss  *d00dh^^ 
[S246] 

283  Eiulat  vbertim  punitus  pusio  partim 

Laenghe  graedher  [halff  baart^*  barn 
[S247] 

^*^^^^—^— ^  — ^■^^^■^l^»^.—  ■  ■■■■MllllM  ■■■  ■■■■■■■■■■■■■■■■■  ..  _  !■■■■  ■».■■■■  ,        . 

*  B  Demembrando  ^  Aa  -perua.  B  perna  *  B  gar  vlige  syn 
^  A  skndhe  a  skudhe  ^  Ordspr.  lyder  i  B:  Ingen  skal  se  giffuen 
hest  i  mwnde.  *  B  letum  men  komm,  anmärker:  Alij  lentuf»  ca- 
put legunt.  '  B  fuld  ^  A  så;  a  hiaeme  •  Aa  så.  Ordspr.  lyder 
i  B:  Saa  er  barn  i  by  bert  som  det  er  hiewme  lert.  *°  B  Hwnd 
^^  B  si  ^*  Aa  nequias  B  nequeas  **  A  daodh  a  daadh  ^*  B 
halfr  baared 

3 
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284  *]^meritus'  ti  ro  derimit  tentoria  giro 

[Quer  siddendhe^  ridder  aer  ey  hwldh^  vndher  *bancr* 

[S292] 

285  Emergit  veruw  licet  [exstant  sismata'  verum 

Manghe  tingh  eppes  oc  sandhedh  renes 
[S293] 

286  Emptus  equus  leuiter  segne  dietat  iter 

Lidhen  haesth  ger  stacket  dags  reyssae^ 
[S249] 

287  Erumpne  causa  nasus  vice  ducitur  ausa 

Nedh  g0r  naesae  diaerff 
[S248] 

288  Eradicandum  non  est  olus  ast'  mutilandum 

?/Ien*  scal  blaedhae  kaalen  oc  eij  [oprocke  hanum  me^A 
[S250]  rood^Ti' 

289  Estas  quid  peperit  brume  presentia  querit 

Ee  spor  *winth^r^®  hwat  sommer  hawer  awlaet 
[S251] 

290  Estiuuw  fenus  petit  hospes  hyems  inamenus 
Winther  aer  sommerens  awls  forterrae** 

291  Esse  dies  plures  gelimis  attendere  cures 

Flaerae  aere  *daffwe*^  aen  traffwe 
[S252] 

292  Esse  iouem  retur  nebulo  [dum  se*'  p^rametur 

Man  maa  elskae  een  skallk  saa  laenghe  at  han  meener) 
[S253]  segh  at  vaere  een  herre** 

v  '  

^  Aa  Emertius  B  Emeritus  ^B  Qwersiden  *^  tro  *^ 
baner  a  baner  *  B  extent  scismata  •  Ordspr.  lyder  i  B:  Lidet 
heste  keb  ger  stacked  dagiss  regse  (så).  "^  a  est  *  Aa  så;  B  Man 
•  B  räcke  haifnem  op  met  rode  ^°  Aa  wrinth^"  B  vinther  "  Aa 
så.  Ordspr.  lyder  i  B:  Vinteren  er  sommer enss  arffuing.  ^^A 
daffwc  a  daffwe  ^*  B  se  dum  **  Ordspr.  lyder  i  B:  Naar  skalcken 
elskiss  da  men  han  at  han  er  herre. 
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293  Esca  docet  fari  ^  sed  vestis  in  älta  leuari 

Madh  kenner  at  maelae  oc  klseder  fraem  at  gaa^ 
[S255] 

294  Esto  sequens  pueru;»  qucm  miseris  ad  forma^  reru;« 

Wijss  barn  i  by  oc  gäck  selwer  effther 
[S256] 

295  Es  partum  scelere  solet  era  decem  remouere 

Een  vraeth  fangh^n*  penning  draffwer  bort  andre  thij 
[S257] 

296  Es  mihi  quando  gero  ventre  refectus*  ero 

Haffwer  iegh  penning^  i  mijn  pwng  tha  haffwer  iegh 
[S258]  I  madh  i  mijn  mwndli 

297  Est  pr^prij  dpni  parilis  vir  condicioni  L^^J 

Hwer  äer  sijn  gaffwae  lijgh  ^  baade  fattigh  oc  rijgh 
[S260] 

298  Est  formella  cala/  melior  satis^  anseris  ala 

Baedrae  aer  een  godh  oosth  aen  een  gaaze  winghe 
[S261] 

299  Est  pupi Hares  calcasse  bonu;«  sotulares 

[Got  aer®  at  haffwe  traadh  sijne  barnae  skoo 
[S  263] 

300  Est  do  mus  ingrata  ni  dominante  rata 

Ther^  aer  ont  i  hwsae  som  inghen  aer  kwsae 

[S265] 

301  Est  auis  in  dextra  melior  quaw  quatuor^°  extra 
Baedhé'r   aer  at  haffwe  een  fwgU  i  hendher  aen  fijrae  i 

[S264]  skowen^^ 

302  Est  gallinarum  posse  volare  parum 

Stacket  aer  henae  flw 
[S266] 


»^  :  ^B  gonge  ^  Aa  så;  B  fora  *  Saknas  i  B  ^  B  re- 
fertus  *  B  penninge  '  B  tamen  *  B  Det  er  gaat  '  B  Det 
^^  B  quattuor  ^^  Ordspr.  lyder  i  B:  Bedre  er  en  ful  i  hende  en 
fire  i  skoffuen. 
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303  Est  vbi  scissura  calige  patet  indice  sura 

Th^/  kenner  paa  beeneth  hwar  hoossen  aer  brwddhen* 

[S268] 

304  Est  loti  pueri  spes  esus  dona  mereri 

Tofifwet  barn  aer  maadh^  i  waanae 
[S269] 

305  Est  decor  *obtusus'  cui  nullus  competit  vsus 

Th^n   feygren*    aer   liåhet  werdh*    *aengh«i*    fängher 
[S270]  gaaffii'  aff 

306  Est  mimi  motus  pr^pter  lucra  pr^pria  totus 

Legeren  dantzer  gerne*  före  windingh^n 
[S272] 

307  Est  frasis  in  puero  bene  consentanea  vero 

Barn  syer  gernae  sandheth^ 
[S273] 

308  Est  laris  ordo  foris  vbi  non  est  larua  timoris 

Ther  aer  ilt  i  hwsae  som  inghen  aer  raethsle^° 
[S298] 

309  Est  canis  ignari  post  sibila  queque  vagari 
Hwndhen  scal  eij  lobae  effther  hwers  mandz  hwitzelP* 

[S276] 

310  Est  correctura  bona  si  moderamine  dura 

Raeffzelsae  aer  goth  om  hwn  [aer  ey^^  formegh^n 
[S277] 

311  Est  sopor  ille  grauis  quem  sopit  culpa  suauis 

Swaar  aer  th^n  seflfn^^  tne^A  syndh^i  S0wes** 
[S278] 


^  Ordspr,  lyder  i  B:  Det  kender  paa  hosen  huor  bened  er 
brudet.  ^  Aa  sä;  B  mad  ^  A  obtusuo  a  obtusus  *  B  feyring 
^  B  vert  som  ^  A  aeugh^n  a  oentrhen  'a  gaffen  B  gaffn  ^Sak- 
nas i  B  ^  B  sandingen  ^°  Ordspr,  lyder  i  B:  Der  er  ont  i 
hwse  som  ingen  er  kuse.  ^^  Or  ds  fr.  lyder  i  B:  Hwnden  skal  ey 
vere  hwcr  mandz  som  hwitzler.  **  B  cy  er  **  B  seffn  som 
^*  Aa  så;    B  soffuiss 
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312  Est  proprium  carum  loca  crebrent  ergo  casarum 
Forthi   aer  tmnghen  tingh.  [god  thij  hwer  tycker  sit 

[S279]  got  waere^ 

313  Est  [nec  lectus^  homo  qui  manet  absq«^  domo 

Th^n  aer  glamdh  som  wdhae  aer  luckt 
[S  281] 

3X4  Est  libitum  vare  sepis  loca  suppeditare 

Man   gaar   geme   offwer   gaardh^r'  ther  som  ha«  aer 
[S  280]  lawesth* 

[D3] 

315  Est  omnino  manum  vacuam  displodere  vanum 

Th^/  aer  onth  thom  haandh  vd*  at  raeckae 

[S282] 

316  Est  vt  quisqo^  potis  iter  implet  *amabile  votis 

Ee  far*  hwer  som  han  aer  far 
[S283] 

317  Est  pugnus  *sterilis'  qui  non  caput  *armat'  asilis 

Th^/  aer  een  ondh  haandh  eij  wil  sith  howeth  waerijae 
[S284] 

318  Est  miser  hostiolum*  qui  nescit  omittere  solum 

Han  aer  vsel^®  eij  kan  sky*^  een  deer 
[S285] 

319  Est  si  bi  procliuis  septe«nis  ad  vtile  quiuis 

[Syw  åars  gammelt  barn^^  aer  qwaem**  tijU  aembede 
[S286] 

320  Est  misero  peyiis  derisio  quaw  dolor  eius 

Waerre  aer  fattigh  man  [om  spöt  aen  om  skadhen** 
[S288] 


*  B  böld  huer  tecker  sit  gaat  at  vere  ^  Aa  sa;  B  neglectus 
^  Aa  så  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Man  gonger  gerne  offuer  gerdet 
som  det  er  lauest.  ^  B  frem  *  B  fonger  '  Aa  sterelis  B  sterilis 
8  Aa  arant  B  armat  »  B  ostiolum  ^o  ^  ysil  som  "  B  fiy  "  ^ 
Siw  aaring  barn     "  B  quemt     **  B  spotten  en  skaden 


4 
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331  Exlex  linquatur  qui  legibus  öbuia  fatur 

Hoo  vIooW  driflfwer  han  vlaaw  nijdhér   ' 
[S304] 

332  Exemplo*  vegetus  armis  fit*  humu«cio*  fretus 

Treffwen  man  [trydher  eij  wabn* 

[S306]  [-D4^ 

333  Exterius'  talis  puer  est  vt  erat  cameralis 

Saa  aer  barn  i  by  baerth  som  [hiemme  aer*  laerth 
[S307] 

334  Exta  sitit  coruus  '  homo  fluxa  stipendia  toru«^ 

Saa  figher  fwldher  effther  gotz  som  raffn  effther  aatzell 
[S308] 

335  Exta  däri  sentis  *auis®  ori  preuenientis 
Th^n  forsthe  fwgell  fangher  th^/  forsthe  korn 

336  Esca  solet  stolidi  prima^  co«sumpta  videri 

Faalsk^^  mandz  madh  aer  snaresth  aedhen 
[S254] 

337  Eiulat  vberius  partim  puer  excoriatus 
Laenghe**  graedher  [halff  baard*^  barn 

338  Est  graue  grandeuuw  p^r  restis  vincere  tractuw 

Thet  aer  onth  at  drawe  reéb  vaeth  gamlae^' 
[S259] 

339  Est  melior  salua  qua»^  res  auro  reparata 

Baedrae  aer  heelth  aen  meth  gwldh  both 
[S262] 

340  Est  pellis  nuUa  que  non  habet  ilia**  bina 

Ey  aer  Xhet  skindh  ey  haffwer  two  liwskae*^ 
[S367] 


^  I  komm,  till  B :  exte/«plo  ^  ^  sit  "^  B  homuncio  *-5  fonger 
noget  til  verye  *  B  Extorris  ®  B  det  er  hiewme  '^  B  i  ^  A 
anis  a  auis  ^B  primo  '^^  B  Folsk  **tf  Laengher  '^'^  B  halff 
baaret  "^"^  B  ra/«me  **  B  inguina  "^^  Ordspr,  lyder  i  B:  Ont  er 
det  skind  som  icke  haffuer  to  lyusker. 
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341  Est  velut  ipsa  canis  aliena  n^ocia  Vanent^ 

Hwndhae  aédhe  gernae^  anden  mandz  aerendhe  opp 

[S271] 

342  ([est  penus  vranicum  dapis  vbertate  repletum 

Megb^n  sr  madh  i  gudz  kxllerae 
[S274] 

343  Cest  longe  iuuenis  catulaster  mole  *pusillus' 
Lidhen  hwndh  aer  langhe*  rackas 

[S275] 

344  ([est  tua  missiola  boscidia  sicut  obesa 

Saa  aer  thin  sendnijngh  som  [thin  faeaedreefft* 
[S291] 

345  ([eucaris  est  cunctis  deus  *  £/'  hilaris  sibi  plus  hijs 

Gwdh  aer  hwer  godh  oc  s^h  saelffwer  baesth 
[S295] 

346  ([exhaustuw  polidrum  malö  quaw  vile  capistrum 

Baedrae  aer  swongh  haesth  aen  thom  grimae 
[S297] 

347  ([est  inhonora  mora  *  cum  dans  pr<?crastinat  horam 
Hoo   nogh^/   got   wil   giffwe  han  scal  eij  *forlanghe* 

[S299]  bidhae* 

348  ([ex  auri  plaustro  lumbestica  fit  cupienti 

Hwo   som    attraar   en  *vogn^*    aff  guld   han  faar  en 

Iwnd  styckae^* 

349  ([exsiliet**  reliqua  före  clausa  questibus  vna 

Naar^'  een  der  lyckes  thaa  epnaess  een  andhen 

[S305] 

350  ([ex  minima  magnus  scintilla  nascitur  ignis 
Aff  lidhm  gnijsth^*  wordher  offthe  stoor  ildh 


*  A  vaneffnt  a  vaoent  *  Saknas  i  B  ^  A  pnsillus  a  pu- 
sillus  •  Aa  sä;  B  lenge  » B  dit  foedriff  (sä)  ^  B  i  '  ^  est 
*  Aa  sorlanghe  B  forlenge  •  B  velge  *°  Aa  vogu  B  vogn  ^^Ord- 
spr,  lyder  i  B:  Ho  som  attraar  en  guld  vogn  han  fonger  sact 
en  Inndsticke.     **  B  exilie«t     *•  B  Ferste     **  B  quist 
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T?  ^'''^ 

351  J.   abula  fert  élegum  pltvumque  genus  före  regufH 

wslae  aere  koninghe  flaesthae 
[S310| 

352  Falsa  *recludu«tur*  [vere  dum^  res  oriuntur 

Naar  sandhé^n^  oc  \0gen  komme  samen  tha  hawer  lögn 
[S311]  tabeth 

353  ([fallunt  iurati  non*  eodem  sanguine  nati 

Ee  swighes  the  sornae  oc  icke  the  baarnae 
[S312] 

354  ([faina  fit  absq^^é^  luto  sordis*  sub  nomine  muto 

Ee  men  een  man  aer  vnaeffndh  thaa  aer  han  vskaendh 
[S313] 

355  ([faminibus  cuwctis  no«  inuigiles  male  iuwctis 

Man  scal  eij  alle  ordh  aedae*  giffue 
[S314] 

356  ([far  plus  prosit  emi  qua»«  famis  ense  premi 

Baedrae  aer  dyrt  at  kobe  aen  illae  at  swelthae 
[S319] 

357  ([fasciculis  cassa  fit  casum  sarcina  passa 

Ee  faller  [aff  fatteless'  byrdhe 
[S315] 

358  ([fascibus  excolitur  vt  amictu  quis  *redimitur* 

Hwer  aer  saa  haedh^  som  han  aer  klaedh 
[S316J 

359  ([fas  tibi  sit  carum  ^®  sunt  cow^pita  multa  viarum 

Wijt  aer  waeye  modh  saligh^^  aer  thni  ther**  wel  g0r 

[S317] 

360  Fas  est  ridere  necno»  decus  oris  habere 

Man  maa  baade  lee  oc  haffwe  een  fawer  mwndh 
[S318] 


^  A  recludunrur  a  recluduntur  *  B  dum  vere  '  B  sendin- 
gen  *B  nec  ^B  sontis  ^  B  at  ede  "^  A  sä;  a  afF  faiteless  B 
affedeless  *-,4  rrdimitur  a  redimitur  ^  B  heffd  ^^  B  l  ^^  B  vel 
"  B  som 
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361  Fatidicus  verum  fatur  vel  figmina  rerum 

Hwoo  som  spaar  han  aenth^n  lywer  eller  syer  sandhedh* 
[S320] 

362  Fata  caballina  non  stant  ad  vota  *canina* 

Thet  staar^  ey  tijl  hwndhe  at  horss  doe 
[S321] 

363  Fauce  manet  *quauis*  gustus  procai  lingua  suauis 

Ee  aer  sodh  twnghe  i  hwaer  mandz  mwndh 
[S322] 

364  Faus*  dape  mulcetur  obulis  dum  pera  repletur 

Naar    iegh  haffwer  penningae  i  mijn  pwng  tha  hawer 
[S323]  ieg  I  madh  i  mijn  mwndh 

365  Fausta  dies  martis  opms  subit  omnem*  et  artis 

Tijsdagh  aer  tijmae  dagh 
[S349J 

3{)6  Federa  tunc  laxant  socij  dum  munera  *taxant^ 

*Naar®  gaffwer  regnes  thaa  aere  wenner  faa 
[S325J 

367  Felix  est  ille  qui  *tuta^  subit  loca  ville 

Salegh  aer  th^n  som  hwlth  hwss  sogher 
[S324J 

368  Femina  veridica  paucis  censetur  amica 

Sandtalen  qwinne  haffwer  faa  wenner 

[S327]  j-j)  gj 

369  Fenuw  vendentem  veniens  facit  vpupa  flentem    . 
Wee  aer  th^n  sith*°  hoe  seliaer  naar  wiben  kowmer 

370  ([fertur  ovis  vana  **  quam  mole  grauat  sua  låna 

Th^/  aer  eth  ont  faar  ey  gidher  [sijn  faeth  baareth" 
[S329] 

• 

*  B  sandingen  ^  A  ramina  B  canina  ^  B  stonder  *  A  queuis 
B  quauis  '  B  Faux  ^  Aa  sä;  B  omeu  (sa)  '  Aa  nixant  B  taxant 
^A  Naa:r  a  Naar  ^  Aa  tura  B  tota  ^^  B  som  "^  :  "^ 
baared  sin  feth 
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371  Cfer  furcam  frugi  non  rastrum'  tempore  iugi 

Kom  stwndom  m^/A  tiwffuen  oc  eij  altijd  melk  rijwen 
[S332] 

372  CEfert  laudes  inopi  cepha  plumosum  ^  pr^7bra  copi 
Dwneth  howet  aer  fattigh  mandz  hedh^r  oc  rijg  mandz 

skam 

373  CEfert  pro  tortella  *vir^  onus  seu  panis  ofella 

Man  scal  *seg*  före  syn*  kaghe  vmaghe 
[S350] 

374  (Efex  remajiens  detur  ceruisea  cum  *minuetur® 

Drick  saa  black  som  brwn  saa  barme  som  klart  00!' 
[S331] 

375  ([fida  clientela  culmen*  stat  ad  edis  anela* 

Thiaeneres'°  trooskab  styrckér  bondhens  boskab 
[S344] 

376  ([fide  minutari  far  subterioré  molari 

Then  qwersteen^'  mal  oc  som  vndher  liggher 
[S345] 

377  Cfilia  de  sistro  gaudet  [matris  que^^  teristro 

Dotther  farer  gernae  i  modhers  saerck 
[S347] 

378  Filioli'^  soli  generos  binos  dåre  noli 

Tw  scalt  eij  hafTwe  two  swaawre'*  tijl  een  daatther 
[S348] 

379  Fimbria  scindatur  dum  stulto  quis  teneatur 
Kowmer  tw  wedh  een  daare  thaa  skaer  aff*stycket'* 

[S336]  I  och  ladh  hannu»^  fare 


*  B  castrum  men  i  komm.  rastrum  '^  B  *  ^  Aa  vix  -^  vir  ^  A 
seg  a  seg  *  Saknas  i  B  ^  A  minuenir  a  minuetur  '  Ordspr, 
lyder  i  B:  Drick  saa  black  som  brwn.  ^  AaB  så  ^  B  anhela 
*°^  Honenss  (så)  ^^  Aa  så;  B  qwernsten  "  ^  matrisq«<?  ^^  Aa 
så;  B  Filiole     "  B  moffue     »^  Aa  stycker  B  sticked 
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380  Fine  sacrista  tonat  *licet^  ampla  chorus  loca  donat 
Kircken  aer  wijdh  tog  siwngher  praesth^n  i  tb^n  eene 

[S334]  a^ndhe 

381  Finem  dampnosum  capit  omne  sup^mliosum 

All  hoffaerdighet*  fangher  oond  amdhe 
[S335] 

382  Fisi  sunt  modici  licet  agglomerentur  amici 

Manghe  aere  wennae  oc  faa  fwll  troo 
[S346] 

383  Fit  vir  cordatus  opibus  licet  euacuatns* 

Fattigh  man  haffwer  oc  hiaerthe 

[S337] 

384  Fit  frågor  ollarum  mit  arx*  celicolarum 

Faller  hemmelen  thaa  brysther*  manghe  *leergrydher* 

[S338] 

385  Fit  fastiditus  cibus  idem  sepe  petitus 

Man  wordher  oc^  keedh  aff  een  haande  madh 
[S340] 

386  Fit  de  puluillo  languens  pupilla  pusillo 

Eeth'  lidh^/  grandh  spijUd^  offthe  got  ewae 

tS341]  (^  ij 

387  Fit  *sunt*  ora  quibus  dante  tonante  cibus 

Gwdh  giffwer  th^m'  alle  madh  som  han  giffwer  mwndh 
[S342] 

388  Fit  scola  bardorum  doctrix  vt  grawmaticorum 

Somme  nymmae  bogh  oc  somme  hiogh* 
[S343] 

389  Fit  toga  rurali  pro  puncto  p^rdita  tali 

For  eet  0we  mysther  bondh^i  sijn  kaabae** 


*  A  liret  a  licet  *  B  offuerdadighed  '  B  attenuatus  *  B 
arx  si  ^  B  brester  der  *  A  leergrydhrr  a  leergrydher  '  Saknas 
i  B     *  A  sunr    a  sunt     '  B  lere  iog     *®  B  ko 
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390  Flama^  frequens  ire  facit  ad  trenas*  *stigis^  ire 
Harm  ger  offthe  helwedhe* 

391  Flet  sub  mole  gene  bissi  memor  abra  serene 
[Thernae   setter*  hand  vndher  kindh  oc  sergher*  fpre 

[S333]  graaskijn 

392  Flendo  puer  queritur  ob  verbera  '  causa  tacetur 

Barn  kaerer  [hwat  th^/  faar*  oc  sy  er  eij  hwat  th^/  ger* 
[S362] 

393  Fluxerunt  vnde  repetunt  loca  lugiter  vnde 

Ee  kommer  watn  som  waereth  *hafrwer**^ 
[S365] 

394  Fraus  fraude»^  pregnat '  dohis  et  detractio  regnat 

Swigh  oc  skwaldher  hawer  langt^*  aldher 
[S356] 

395  Fratribus  *orbatus*^  est  pro  nudo  reputatus 

Bar  aer  brodherless  man 
[S357] 

396  Frangitur  ex  facili  scabies  in  vertice  vili 

Skwrffwet  hoffweth  aer  snart  brwdh^/ 
[S358] 

397  Fraude  quid  emungit  quicu«q«^  popisma  p^rungit 

Han  tencker  swigh  som  *isther  leewen^*  smar 
[S360] 

398  Fraus  vt  plebs  dicit  dominum  coUotenus**  icit 

Swigh  och  falsk  slåar  offthe*'^  sijn  herre  paa  halss 
[S361] 


*  Aa  sä;  B  Flamma  '  B  threnos  *  A  stigls  a  stigis  *  On/- 
spr,  lyder  i  B:  Harm  volder  helffuede.  *  B  Me  sette  *  B 
gred  "^  B  \  ^  B  aX  det  fonger  hwg  *  B  bryder  *°  A  haffwere 
a  haffwer  —  Ordspr,  lyder  i  Bi  Ee  kowmer  vand  som  vand 
haffuer  vered,  **  B  läng  *^  Aa  orbacus  B  orbatus  **  A  isther 
eewen    B  ister  leff    "  B  collo  tenus     *•  B  gerne 
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909  Frangere  qnod  putniit  afasqic^  bhore  fint 
Raadh^/  aer  snartfa  hrodhet 

[S359] 


400  Frigus  ^eum*  punit  licet  igai  se  vetus  vmt 

E  fryss^  then  gamblae  th^  han  paa  ikfli^n  sadhe 

[S364] 

401  Forte  venena  capit  qui  vada  mutta  sapit 

Hwo  som   ledher  mangbe   watn  haji  fiadh^r  edh^r  i 
[S368]  somm^ 

402  Forte  lapis  madeat  plebs  vbi  muha  spuat^ 

Then   stheen    wordber*    waadh*    hwer    man   spijtther 
[S3^]  vppaa 

403  Fruge  stupet  pleniis  se  quonk>^o  pascit^  egenus 

Ee  spar  then  rijghe  hwaar  then  Éittighe  s^h  biaeriaer* 

[S366] 

404  Fnistra  stant  pacta  fonnidinis  impete  fecta 

Then  man  raeddhelighe  fasther  som  hawer  kss  trosth* 

405  *Fulmineos**  mores  sectantes  sunt  meiiores 
Braadhe  men  aere  altijdh  bxsth 

[S352] 

406  CEfimebris  esse  lare  mavult  male  quam  pr^^perare 

Baedrae  aer  fey  man  i  hwss  aen  vdh  fwss 

[S355] 

407  ([fustibus  effecta  ioca  ventilat  orcea  secta 

jTraldh  baer  trae"  i  legh 
[S3ä3] 


*  Aa  cam  S  cum  *  S  giuss  *  ^.Vx:^.  Irdrr  i  B:  Ho  i  mange 
bryndc  leder  han  nåder  eder  i  scwime.  *  B  screat  •  B  bliffaer 
«  B  vod  som  '  B  pascat  *  B  f^der  ♦  Cr^Jsfr,  .Vatt  i  B:  Det 
reddelige  lotfaiss  det  holiiss  l«s4ige«  **  J^  Flamineos  B  Fuh- 
mineos     *•  B  Trold  ber  tr*  « jJ) 
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408  fffusa  latex  capiti  solet  ad  manicas  cito  niti 

Ho  som  ladh^  vatn  ofFwer  hovjeth  thet  bber  snarth  i 
[S354]  aermen^ 

409  ([fusca  nucella  foris  nucleu;^  tenet  intro  saporis 
Then  brwnae  nadh  hawer  then  *s0dhe^  kaerne 

410  ([florém  Canicies  vir  necis  esse  scies 
Gråa  haar  aer  detzens  blomsther 

411  ([felix  quem.  faciunt  aliena  pericula  cautum 

Saligh  aer  th^n  ther  kan  see  wedh  annen  mandz  skadhe 
[S326] 

412  dferre  toge  squalor  solet  intus  purpureum  cor 

Offthe  aer  skarlaghens  hiaerthe  vndher  *reeffwen^  kaabae* 
[S32S] 

413  CEfertur  consultus  archani  pectoris  vsus* 

aelsth^  raadh  aer  baesth' 
[S330] 

414  ([furca  suscepta  venias  semp^/^  ntque  rastro 

Thu  scalt  stwndom  ko;«me  meth  *tiwffue;/^  oc  eij  al- 
[S332]  tijt  meth  rijfifue;«^ 

415  (Efit  frenesi*  °  separ  infestat  quem  dolor  asper 

Naar  man  wondhes**  tha  wildhes  hanu;«  raadh 
[S339] 

416  ([forfice  fit  cecus  puer  ex  cultro  monatalmus** 

Sax  g0r  barn  blint  oc  kniff  eenoweth 
[S351] 

*  Ordspr.  lyder  i  B:  Ho  som  lader  vand  offuer  hoffuidet  da 
leber  det  snart  i  ermene.  ^  Aa  sodhe  B  sede  ^  Aa  rerffwen  ^Ord- 
spr, lyder  i  B:  Offte  er  deylige  hierte  vnder  purpur  kaabe.  ^ Komm, 
till  B:  Alij  accipiuMt  iuxta  illud  opportuna  senis  series  mandatur 
habenis.  *  a  selsthe  '  Ordspr,  lyder  i  B:  Leoligt  bryst  raad  er 
best.  *  A  tiwffne»  a  tiwffue»  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Dw  skalt  styn- 
den  (så)  komme  met  riffuen.  ^^  Aa  så;  B  phronesi  ^^  B  seger 
^"^  Aa  så;  B  monophthalmus 
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417  dflos  est  presaga  *sperandi*  genninis  ärra 

Blomsther  aer  fruckthens  faesthe  penningh 
[S363] 

418  ttfirme^  far  frangi  cape  subteriore  molari 
Then  stheen  maal  oc  th^n*  vndher  liggher 

419  Qfit  velter  coreo  vescens  acaris  cutis  ambro 
Aff  laepp  wordher  [hwndh  laedher  aad^h* 

420  VJTaudet  opis  messe  cui  iutor  vult  deus  esse 

Then  wordher  weP  hwlppen*  gwdh  wil  hiaelpe 
[S369] 

421  Gaudet  ab^  aduentum  carorum  turba  clientum 

Ee  glaedes  hion  aff  wenners  tijl  kowmae 
[S370] 

422  Gaudia  det  promis  tua  consolatio  comis 
Ee  glaedes  hion  aff  hwUae  komme^ 

423  Gallo  molimen  animosius  est  pr^pe  limen 

Hiemmae  aer  hanae  diaerffwesth 

[S371] 

421  Ganeo  non  emitur  cuius  cenodoxia  scitur 

Hwo  som  skalken  kenner  han  keber  hanuw  ey 
[S372] 

425  Garcio  cum  fuerit  *curio*  probra  gerit 

F00r  leyedrengh  tijl  hoffwae  oc  haff  skam*° 
[S373] 

426  Garritus  laudis  meritis  fit  cedulo^^  claudis 

Offthe  faar^^  stoorth  loff  lidhen  aerae 
[S393] 


[Es; 


*  A  speraudi  a  sperandi  »  B  Ferme  *  B  som  *  B  hwnden 
leer  edigh  *  Saknas  i  B  ^  B  hulpen  som  '  Aa  sa;  B  ob  ^Grd- 
sf>r.  lyder  i  B:  Holt  venskaflf  met  kelder  swendeu.  ^  A  cwx  o  B 
curio:     "^  skam  igen     "^  sedulo     "  Z?  fonger 
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427  Garritus  verbis  capitosos  dic  före  gerbis 
Ee  kommer  kegh  aff  kaerwendh^ 

428  Gaudia  pennata  sunt  mesta  dolore  fugata 
Ny  glaedher  aere  aff  slidendhae  meth  sorgh' 

429  Gentari  cerusa  prt^cerum  cum  prole  recusa 

Thw  scalt  eij  aedhe  kijrssae  baer  meth  herre  b0rn^ 
[S376] 

430  Gentes  fantur  ita  *  iacet  in  sale  causa  salita 
Laenghe  ligger  sagh  i  salthe 

431  Germine  respirat  ops  qua»/  custodia  girat 

Ther  groor  graess  som  heynedh  aer 
[S378] 

432  Germine  sublimis  tener  ere  *  fit  aridus  imis 

Heyboren  fattigh  man*  aer  lidh^/*  i  haedher 
[S379] 

433  Germen  patrizat  *  lupus  sit'  resonans  vlulizat 

Saa  [tywdher  vngher  wlff •  effther  som  gamel*  före 
[S392] 

434  Gesta  prius  trita  vix  abdicat  altera  vita 

Onth  aer  wannae  at  kasthe 
[S374] 

435  Gestit  anus  satura  pultes  *  vult  plus  ita  plura 

Meer  wil  meer  so  wil  oc  [maeth  konae  aff  gredh*® 
[S375] 

436  Gestit  consuetus  pare  mos  passu  före  fretus 

Wannae  bidher  baesth 
[S377] 

*  B  kerDen  *  Ordspr,  lyder  i  B:  Ny  j;lede  er  flyende  met 
sorg.  ^  Ordspråkets  så  väl  latinska  som  danska  text  saknas  i  B, 
tydligen  blott  på  grund  av  förbiseende  vid  tryckningen^  ty  den  mot- 
svarande kommentaren  finnes  ^  B  \  ^  £  herre  ^  B  liden  ''  A  så; 
fl  fit  ^  vt  ^  B  tywde  vnge  vlfFue  •  B  gumble  "  B  metter  ker- 
ling  gred 

4 
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437  Gestus  vix  abolet  quos  vir  habere  solet 

Wanne  aer  onth  aff  at  ladhe 

[S389]  [-E  4- 

438  Cgirat  rependo  prius  infans  qua^/  gradiendo 

Barn  scal  krybae  tijl  thet  [nymer  at  gaa^ 
[S380] 

439  Q^grandis  carruca  modico  fit  colle'  caduca 

Lidhen  thowae  waelther  offthe  stort  laess 
[S381] 

440  Cgrangia'  sectatur  lucra  ni  vane  foueatur 

AwU  folgher  wildh  wordher  han  ey  spyldh 
[S382] 

441  ([grande  ferunt  edi  plaustru»«  bona  vota  *veredi* 

Goth  wiliae  draffwer  stoort  laess  til  by* 
[S383] 

442  Cgracius  est  fieri  profugum  qu2Lm  lite  moueri 

Baedrae  aer  ath  fly  aen  ildhe  at*  fyckthe 
[S384] 

443  dgracia  magnatum  nescit  habere  statum 

Herre  hyllesth  aer  eij  fattigh  mandz  arffwae' 
[S385] 

444  (Egrex  substat  fato  pastore  lupo  sociato 

Naar  hi0rdhen*  oc  wlffWen  [gere  baade  eeth*  tha  ha- 
•[S387]  wer  |  hierdhen^^  tabeth 

445  Cgrossis  fecunda  vix  piscibus  arta  fit  vnda 

Man  tagher  eij  sthore  *fiskae^*  i  grwnd^^  want 

[S388] 

446  grossa  moram  pre^dit  scafa  ^'  dum  leuis  ad  mare  te«dit 
Naar**  stoorae  skijb  ligghe  paa  landhe  tha  gaa**  smaa 

[S390]  tijl  I  strandhe 


*  B  lerer  at  gonge  *  B  calle  •  AaB  så  ^  A  veredi  med 
tvärstreck  över  t;  a  veredi  '  B  hy  ess  •  Saknas  i  B  "^B  erffue- 
lan  •  Aa  sä;  B  hyrden  *  B  ere  enss  "  Aa  sä;  B  biorden  "y^ 
fisne  a  fiskae     "^  grunt     "^  J     ^*  B  Först  (sä)     ^*B  gonge 
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447  Grunit*  *porcellus^  vt  sus  vetus  ante  tenellus 

Saa  grynthe  grijssae  effther  som  gamblae  swijn  före 
[S391] 

448  Grunit*  sic  fetus  '  porcus  vt  ante  vetus 

Saa  grynthe  grijssae  som  gamblae  swijn 
[S391] 

449  Guerre  rumores  sunt  strages  ^  preda  ^  cruores 

Oorloffs  nymaere  aere  dadhe  maen  oc  saare 
[S386] 

TT  [Eö] 

450  jLiamo  vicina  sors  sepe  subest  inopina 

Kasthe  paa  kroogh  oc  holt  om  thw  kanth  thij  |  offthe 
[S394]-        .  *ae'r*  leckse  nser* 

451  Haustus  a  fine  surgit  origo  mine 

Aff  th^®    sijsthe   baeghere  kow^mer  gernae'  tlvn  for- 
[S395]  sthe  pwsth 

452  Hasta  flet  victu  primo  ciphus  vltimus  ictu 
Thet  sijsthe  begherae  faar  th^  fersth*  kijndhest 

453  Haud  debet  tribui  splendida  gemma  sui 

Man  scal  *eij*  kasthe  [dyrebar  stheen**  *fore**  swijn 

454  Haurit  aquas  cribro  qui  discere  vult  sine  libro 

Han  0zer  watn  metk  saaldh  som  nymmer**  forvdhen 

bogh 

455  Haud  captare  mola  catulum  valet  ardua  sona** 
Hwad   scaP*    th^    stackede   hwndh    paa  th^n  hewae 

qwern 

*  B  Grunnit  *  Aa  procellus  B  porcellus  ^  B  x  *  A  slt  a  xr 
•  Ordsfr,  lyder  i  B:  Kaast  paa  krog  oc  holt  om  dw  kant.  ®  B 
det  '  Saknas  i  B  *  B  ferste  *A  cij  «  eij  ^^  B  dyrebare  stene 
"^  Bore   a  före     "^  lerer     ^*  Aa  så;  B  sola     **^  skaal 


\ 

52 

456  *Hic*  minus  ins^nit  qui  plura  mrtalla  co^nit 

Hwo  [manghe  iaem  hafiwer*  i  iklhen  braendber'  scmune 

457  Herbas  explantes  ab  amenis  degenerantes 
Ondhe  yrther  scal  man  opp  rydce 

459  Hibrida  sepe  vorat  id  pro  quo  iura^  laborat 
Man  scal  oc  afris  Öv/  *illde*  scal  adhes* 

459  Heret  qui  metui  possit  honore  fnii 
Hanu/r/  wordher  raadh  som  raedijss 

4G0  Hijs  qiia//f  colla  dåre  '  iuga  letius  est  agitare 
Bxdrae  xr  at  kerx  2en  at  drafiwac 


'^S4«>1 


461  Herois  badius  mandpHS  est  p^vprius 
Tben*  aer  nxsth  i  hendhe  haiiwer 

4<^2  Hfis  fauor  appLaudit  *  illis  opis  hostia*  daudit 
Somme  haffwe  haeich  oc  somme  [hengfae  wedh** 

^b41«-» 

463  Hi)s  aliena  labent  qui  sua  prorsus  habent 

Hwo    alt  sijth  e^het  wijl  bamre  ban  taar  inth^iSA  aff 
[S*xv  andhm*» 

464  Hinc  nat  aieps  oleru/Ä  du///  pullulat  ira  ooconun 
Naar  staeghernae  aere   wredbe   tha    wordher**  koolen 

[S4u:  feed 

465  Hic  metit  alter  ärat  ^  sors  ita  plura  parat 

Een  plm-er  andhen**  saaer  tridiae**  weedh  eij  hwo  th^/ 
[S^02]  faar 


»  A  Hit  a  Hic  S  Hcc  •  B  som  hafliier  mängs  iexn  »  B 
Kaa  broMler  ^  Aa  sa:  B  c:m  *  Aa  avleaide  B  Hée  *B  fbite- 
riss  ^Bl  *B  Han  »  B  ostia  »•  ^  rkcld  »»  Ordsfr.  lyétr  i  B: 
Ho  sit  eget  rU  hafiue  kan  foo^r  intliet  ajBTcm  anden  -»^.yi^  t>^ 
bltffiter     >'  ^  en  anden     ^  ^  den  nedie 


I 
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466  Hospitis  *obtutus*  penetralia  lustrat  acutus 

Blwae^  aere  gesth^ns  ewae' 
[S403] 

467  Hospes  vti  bibito  *  par  lare  mande  cito 

Drick  som'^gesth  oc  aedh  som  hiemme  aer  waan 

rS404l 

^        "■  [E  6] 

468  Hostis  vim  teneri  discas  quawdoq^^  vereri 

Thw  scalt  eij  holde  thin  fijendhe  före  spöt 
[S405] 

469  Hunc  dolor  astringit  qui  puluinaria  mingit 

Thet  aer  raeth  at  then  swidher  som  vndher  mijaer* 
[S411] 

470  Hinc*  caput  impingit  seps  qui  caudaw/  pede  stringit 
Hwo   ormen    [tradher  poo  hale«'  han  wendh^r*  hoff- 

[S413]  wedh^/  i  geen 

471  Hinc®  ratis  icta  perit  cui  ratis  vsus  erit 

Then  brydher  skijb  ther®  skijb  haffwer 
[S412] 

472  Hinc*^  p^rscribetur  res  cui  manualis  habetur 

Then  aer  naesth  i  haendhe  haffwer 
[S416] 

473  Hinc^®  mora  non  vanet  quem  bona  cena  manet 

Han  bijdh^r  eij  [for  laengher*^  som  [bijdh^r  effth^  en 
[S415]  god  natword*^ 

474  Horret  item  claudi  situs^'  capedi^e  sacci 

Th^n    raedijss   at   komme   i   saeck   som  f0rre  haffwer 
[S407]  waereth 

^  Aa  obtifitus  B  obtutus  ^  Aa  så  ^  Ordsfr,  lyder  i  B:  Ge- 
stenss  ege  er  glwg  actigt.  ^  B  i  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Han  skal 
swide  som  vnder  pisser.  *  Aa  så;  B  Huic  ''  B  treder  paa  ster- 
ten  ^  B  vender  hannem  ^B  som  "^^  Aa  så;  B  Hunc  ^^  A  så; 
B  forlenge     ^*  B  fonger  en  god  naduere     ^^  B  situs  ante 
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475  Haud  exostrato*  petra  piger  it  sibi  lurco' 

Ladh  man  [gaar  nedugth'  paa  stheen  wey 

[S406] 

476  Hijs  olus  *  hijs  oleum  sapit  *  ergo  vesca  fit*  esca 
*Sommae*  aedhae  eet  oc  somme  eet  annet  saa^  bliffwer 

[S408]  alth*  I  madh  aedhen 

477  Huic*  vite  tedet  qui  cuncta  comesta  recenset 

Thm^®    laedies   at    leffwe  som  r^ner  [alth  th^/  han 
[S409]  aedher** 

478  Horret  iter  segnem  dum  stringit  salebra  callem 
Ladher  gaar"  nodicht  paa  stheen  wey 

T  [Fl] 

479  Xactantem  praue  referit  deus  obice  claue 

Hwo   som   kasther   bwlexae  ath  wor  herre  ha«  *wen- 
[S417]  dh^r*'  I  hannuw  skaffth^/Ä  i  geen** 

480  Jd  quod  metitur  vsus  melius  stabilitur 

Wanae  bidher  baesth 

[S418] 

481  Jd  recolet"  manser  *  valuis  curuat  caput  anser 
Thet  scal  knaghe  halss  i  hw  komme  at  gaasen  Iwdher 

[S419]  I  wndher  hewae  decnre" 

482  Jgfnorat  clepere  qui  clam  rem  *nescit*'  habere 

Han  kan  illae  stiaele  icke"  kan  fiaelae 

[S420] 

483  Jgnauus  seruos  rector  facit  esse  proteruos 

Hemmeligh"  herre  haffwer  *fortrudnae'®  swaenae 
[S422] 

*  Aa  sä;  B  exossato  *  B  lustro  *  B  gonger  neged  (sa) 
*  B  t  *  B  sit  *  Aa  Somma  B  Somme  '  B  fordi  •  -5  all  *B 
Hunc  "  B  Han  "  B  det  han  hafFuer  edet  "  B  gonger  "  A 
wendeh^r  a  wendher  **  Ordspr.  lyder  i  B:  Ho  som  kaste  exe  at 
waar  herre :  han  kaster  hamiem  nadie  igen.  ^'^recolat  ^^Ordspr, 
lyder  i  B:  Knagehalss  skall  i  hwkomme  ath  gaasen  Iwder  i  dar- 
ren. *^  A  nescir  a  nescit  *•  B  som  icke  *•  B  Lad  *®  Aa  for- 
tmdnae   B  fortredne 
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484  Jgnis  scintillam  qui  gestis  verte  fauillam 

Hwo  ildh  wil  haw^  *han^  scal  leedhe  i  asken 
[S423] 

485  Jmpleat  vt  nutum  munåum  liquet  esse  volutum 

Werdh^n  aer  [all  williae  drw^ 

[S424] 

486  Jmpetui  propero  bona  fit  successio  raro 

Siaelen  aer  rabae'  goodh 

[S425] 

487  Jmplet  anus  fusum  *  colus  vt  lane  ger  et  ^  vsum 

Ee  totther  kaerlingh  aff  sijn  [thoo  skaeppae* 

[S426] 

488  Jn  baculo  vegeto  qui  *todes^  membra  *teneto® 

Stagrende  man  scal  segh  metA  kaep  stadhe  . 

[S421] 

489  Jlle  miser  mus  est  cui  non  vno  lare  plus  est         ' 
Thet  aer  een  vsell  mwss  ther*  eij  haffwer  vdh^n  eeth 

[S427]  hwl 

490  JUius  est  sciola  quod  tenet  intro  vola 

Then  aer  wiss  i  hendhe  haffwer 

[S428] 

491  Jn  passo  claret  foris  *angor*°  vt  intus  amaret 

Thet  kenner  paa  hoosen  hwar  been  aer  saare^* 

[S429] 

492  Jnfra  mensuram  lodicis  porrige  suram 

Raeck  fodh^n  saa  at  [skindfaellen  maa**  owergaa 

[S430J 

493  *Jnter^^  scamna  duo  labitur  anus  humo 

Mellom  thwo  sthoolae**  faller  artz  [paa  iordhe** 
[S431] 


^  A  haen  a  han  *  B  vilge  drw  •  B  haste  *  B  i  *  aB  gerit 
*  B  to  rock  '  Aa  tedes  B  todes  ®  A  teneto»  a  teneto  *  B  som 
^^Aa  augor  B  angör  **  Ordspr,  lyder  i  B:  Det  kender  paa  vden 
hwor  inden  er  raadet.  **  B  skind  teckened  kand  ^'  A  Juter  a  Jn- 
ter     "  B  skamble     "  B  i  aske 
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494  Jn  bursam  non  det  totuw  quod  opinio  spondet 

Acht  kommer  eij  all  i  pwngh 
[S432] 

495  Jndigus  implorat  *  sed  eum  qui  malit  honorat 

Th^n  bedh^r  som  wedhertor*  oc  th^n  wedh^  [ha,num 
[S433]  ben^  som  wil 

496  Jnsaltus^  latebra  *silet*  auscultatio  crebra 
Offthe  aer  hwldh*  harelsae  naer 

[S4341  ^;p2] 

497  Jn  pr^pria  tegite*  capitur  pausatio  lete 

Hiemmae  aer  baesth  at  hwilae' 

[S436] 

498  Jnter  lixata  superemanant  adipata 

Thet  feedhe  wil  [gemae  oppae  waere* 

[S437] 

499  Jntus  erit  talis  p^rcurrit  ad  hostia*  qualis 

Ther  gaar*°  theligh**  man  tijl  darren*^  somindhen*®  aer 
[S438] 

500  Jndex  velie  boni  modici  fit  recula  doni 

Lidhen  aer  wiliae  rean 
[S439] 

501  Jn  limpha  tacita  truciora  latent  aconita 

J  t00sth  watn  aere  oormenae  waersth 

[S440] 

502  Jn  cantore  scia  poterit  före  semilogia 

Man  maa  oc  forstaa^*  halffqwaedhaen  wijsae 

[S441] 

503  Jn  plectro  vocis  seria  iunge  iocis 

Slaa**  gammen  wedh^®  allwerae 

[S442] 


1  Ä  :  ^  Saknas  i  B  ^  B  Jn  saltus  •  Aa  filet  B  silet  M 
sa-;  a  hulth  B  hwU  «  B  tegete  '  B  hwiless  •  B  altijd  oppe 
flyde  »  B  ostia  "  B  gonger  "  B  saadea  "  B  derre  "  B  inde 
"  B  forstonde     "  B  Blent     >«  B  meth 


504  Jnstat  grandeuis  emptiue  querere  queiiis 
Ee  jer  then'  elffsthess'  kab  bEcsth 

[S443] 

505  Jn  vim  prerumpat  *  nisi  nisu  nemo  triuntphat 
Hoo  inthf/Ä  wawa^r  han  inth«Ä  windher 

[8444] 

506  Jmmemör  est  oneris  exemptus  debitof  eris 
Giemdher  ser  gwlJen  OTée 

[S4iri] 

507  Jngremiat  celere*  femella  probleuma'  nwienie 
Ee  haffwer  qwinne  swigh*  vndher  sksedb 

508  Jnferule'  penis  sponsam  '  sed  equm  r^e  taEf* 
Styr  h^sth  meth  baetzell  oc  konx  xtutk  ts^iz 

[S446] 

509  Jnficiat  preceps  hominem  sub  flore  nibri'  rrs 
Oormie  ierse  ofUhe  vndher  blomstrade"  -s^^ 

[S447] 

510  Jn  modio  rendi  non  est  vola  plena  'sä^rz- 
Een  skzeppe  fwidh  aff  waenther"  »  ^  ac  -^r-  _ 

[S448]  fwidfc    af-fii^- 

511  Jnquinat  oris  ebur  qid  ruminat  adoäi  ^-ajj 
[Then  stijllser"  ilte  sijn  mwndh  "set    Z^  - 

[S449] 

512  Jd  celebres  numen  (\uod  dat  tJbr"  r^.  ---_  _ 
Dyrck  then  gwdh  gem^  som  !^  ^n.-  -   _ 

[Sisi]  '____ 
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513  Js  pauet  arta  re  qui  non  audet  trepidare 

Han  aer  raeddher  ther*  eij  tarfF  skaelwae 

[S  152] 

511  Js  bonus  est  atqui  *  bonus  ante  deum  rutilat  qui 

Then  aer  goodh  forae  gwdh  aer  goodh 

[S453]  j-jig-j 

515  Juncta  petunt  tecta  pestis  '  dolor  '  2Ltque  senecta 
Aldher  oc  sywgdom  kraeghe  til  by  oc  gaestae  sorgh  at 

[S454]  qwellae  |  saa  aere  the  try* 

516  Jr  petit  angorem  ^  cor  gazas '  visus  amorem 

Ther  aer  ha«d  som  saart  0gen  *som*  kaert  oc  *hiaerthe* 
[S455]  ^  som  rijgdom 

517  Jratum  sine  re  decet  anxia  puncta  manere 

Then   widnaer    aey    wel  som  wredher  aer  [for    vdhen^ 
[S457]  skaell 

518  Jrascens  hominis  rabies  penam  dat  herinis® 

Harm  wollaer  helffwedhe 

[S458] 

519  Jussa  minus  facere  plus  gestis*  anuscula  nere 

Ee  wil  kaerling  halffwe*®  sijn  traetthe  traadh** 

[S459] 

520  Jus  habet  et  *pactum**  diuersis  mensibus  actum 

Eeth  aer  raeth  oc  eeth  andhet  aer  saeth 
[S460] 

521  Jussio  sueuit  heri  celsi  sublimis  haberi 

Hayt  aer  herrae  bwdh 

[S462J 

^B  som  ^B  i  ^B  »  Kotnm,  till  B  anmärkeri  Legi  solet: 
tussis  dolor  &c.  •  Ordspr.  lyder  i  B:  Ålder  oc  siwge  fare  til  by 
geste  de  sorg  om  quelde  saa  ere  de  sysken  try.  '^  Aa  so  B  som 
^  A  hiaertge  a  hiarthe  '^  B  vden  ^  B  erynois  ^  B  gestit  "« 
haffwe  *^  Ordspr,  lyder  i  B:  Kerling  vil  haffue  sin  trctte  traad. 
*^  Aa  partum  B  factum 
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522  Juxta  plasma  basis  solet  esse  locatio  vasis 

Hwaert  kar  staar^  paa  sijn  baadn 
[S  463] 

523  Judicium  sordet  ilH  quem  culpa  remordet 

Dommen  aer  then  ey  kaer  som  segh  weedh  vskaer 
[S464] 

524  Jus  trahit  aquernis^  tilianus  satrapa  vernis 
Lindhe  herre  [haffwer  gernae'  eeghae  swaenae 

525  Jussa  queo  fari  responsis  nec  dominari 

Bwdskab  maa  iegh  baerae  antswar  kan  ieg  eij  woldae* 

[S465] 

526  Jus  superat  venia  parcere  docta  quia 

Baedrae  aer  naade  aen  raeth 

[S466] 

527  Jus  qui  rite  tenet  se  sobrietate  refrenet 

Then*  scal  waere  [aedrse  ther*  raeth  scal  styrae 
[S468] 

528  Jnterdum  semi  vox  intellecta  fit  emi' 

Man  maa  oc  [vndher  staa  halqwaedhen  wijsae® 
[S441] 

529  Jgnis  serpentis  muris  dispendia  sentis 

Ildh  i  skath  oorm  i  barm  oc*  mwss  i  taskae 

Dum  dant  hospicium  pera  *°  *smus'^^  gremium 

The  [aere  tree"  ondhe  gaesther 

[S469] 

530  Js  bos  est  cuius  ad  caudam  se  gerit  huius 
Then  scal  tijl  hallen  som  koon  eyaer 

531  Jnfans  non  clamat  si  sibi  des  quod  amat 

Ladh    barn^/Å*'    haffwer^*    sijn**    wiliae  thaa  graedher 

th^/  eij 
[F^] 

*  B  stonder  *  B  a.  quemis  •  B  skal  hafFue  *  B  velye  *  B 
Han  •  B  eddrw  som  '  B  hemi  ®  B  vnderstonde  halflf  swarede 
ord  •  Saknas  i  B  ^^  B  t  **  Aa  siuus  B  sinus:  **  B  cre  (så) 
ere     ^'  B  barn     "  Aa  så;  B  hafFue     ^*  B  sin  egen 
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532  Jgnem  flamesus^  timet  atqji^  caneiti  cane  lesus 
Brasnt  barn  raediss  gernae  ildh  oc  biddhet  hwndz' 

533  Jnfortunatus  ad  tres  obulos  bomo  natus 

Then  [ther  fia^ddher  aer'  tijl  try  skaerff  han  wordher* 

Numqtdom  niii»morum  åatmnus  manet  ille  duorum 
aldrigh  [two  penningh  herra» 

534  Jntempestatus*  edax  cxxm  faus'  *iubet*  esse  famescat 
Hwo  som  aedher  i  wtijd'  han  scal  iasthe  i  tijdh*® 

[S435] 

535  Jd  dedit  ante  dupla  c^iod  adoptio**  simpla  dat*' 

Saa  godh  aer  wsk**  i  aar  som  two  at  aar£ 

[S450] 

536  Jra  dd  fit  ei  qui  se  facit  [offici  perdi** 

Gwdh  wordae  th^n  wredh  som  sith  aembedhe  aer  leedh^* 

[S456] 

537  Jus  coquit  obliqua  petitur  dum  seria  recta 

Ee   siwdher   wTangh**    grydae    *maen*'    [thm    raetthe 
[S461]  laeness** 

538  Judicio  plebis  non  fallit  habes  **  sed  habebis 

At  haffwae  oc  [maa  feta*"  thet  aer  eij  alt'^  eens 
[S467] 

539  Jlle  lauat  latrem  qui  custodit  mulierem 

Th^n  thwr  redh  teghekteen  som  wockter  een  qwinnae** 

540  Jn  pr^?prijs  foribus  canis  est  audatior  Ofm^s 
Hwndh  aer  diaerfRvesth  före  sijne  eghen  der'^ 


*  B  flammesus  '  Aa  sä:  ordspr.  lyd^r  i  B:  Hand  rediss  ild 
som  brender  er  oc  hvvnd  som  biden  er.  '2?  som  er  fod  ^  B  bliffner 
*  B  herre  faar  to  peifoiDge  •  B  intempestus  '  Aa  sa;  B  fas  ^  Aa 
iubewt  B  iubet  »  B  tid  "  B  vtid  "  B  adeptio  men  i  komm. 
Adoptio  "  B  dat  orno  "  B  en  ynsk  "  B  oföciperdi  "  B  leet 
*•  B  gammel  *^  Aa  man  B  men  **  B  nyy  laniss  *•  ^  j  *•  ^ 
mwe  fongc  **  Saknas  i  B  **  D{tta  latinska  och  danska  ordspr' 
saknas  i  B 
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541  ([Karius  est  carum  si  pr^gustatur  amarum 

Efflher  onth  wordher  goth  halffwe  baedher 
[S186]  ^ 


[Fö] 


542  I    jambere  lac  cattus  satagit  licet  inueteratus 

Gammel  kat  labaer  och  melck 

[S470] 

543  ([larga  ferens^  opera  reditiua  vir  impetrat  era 

Nijdingh^  haffwer  paenningh 

[S471] 

544  ([lar  deridentis  quandoque  subest  nocumentis 

Ther  kommer  offthe*  ildh  i  spotterens  hwss 

[S472] 

545  ([lasso  pedes  illo  quod  equester  pergo  bacillo 

Thet  kosther  been  ath  rijdhe  paa  staff* 

[S473] 

546  ([laudem  tela  legit  qudj^z  filum  nobile*  pegit 

Thet  aer  goth  ath  kommae  aff  goth* 

[S474] 

547  ([laude  fauente  parum  '  spécie;^  cape  blandiciaru;« 

Th^n  scal  waerae  [thiaendhae  som  illae  aer  kommen® 

[S475] 

548  ([laudi*  solent  claudis  pulsari  cimbala  laudis 
Man  fonger  offthe  loff  före  lidh^/ 

([lesio  sepe  leuis  salibus  fit  subdita  seuis 

Och  lasth  före  halffwe  mijnne 

[S476] 

549  Clegum  co;«menta  gerit  hasta  frequens  violenta 

Nw  liggher  laaw  i  spywstaghes^^  aendhae 

[S478] 


^  B  serens  »  B  Nenning  ^  B  tit  *  ^  kep  ^  B  mobile  «  Ord- 
spr,  lyder  i  B:  Gaat  er  ath  vere  afF  gaat  two.  "^  B  I  ^  B  tiende 
fuld  som  ey  er  kerkommeD     *  B  Laude    ^®  Åa  så;  B  spiud  stagiss 


1 
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550  Laudatur  patule  qui  replet  äntra  gule 

Then  aer  goodh  som  glwgh  fyllaer 
[S477] 

551  Lesio  iumento  fit  ab  auriga  troculento* 

Offthe  gaeldher  0ghe^  ondh  kore  swaen' 

[S479] 

552  Lecius  incedit  quem  non  p^rplexio  ledit 

Then  aer  gladh  ther*  eij  weedh  aff  waandhe 

[S480] 

553  Lepra  nocet  morum  magis  vrbi  clade  rogorum 

Baedrae  aer  wodhe  ildh  i  by  aen  ondh  wanae 

[S481] 

554  Lexis  truncatur  ceruisia  cum  dominatur 

Naar  ollaet  gaar*  indh  thaa  gaar*  widh^/  vdh 

[S  482] 

555  Lente  pläga  dolet  que  före  crebra  solet 

Man  ma  so  laengae  vaeniess  wedA  ont  at  ma»  tycker* 
[S483]  ont'  waere  got 

556  Lingula  caprina  bona  no;^  est  *aurifodina* 

Man  g0mmer'  eij  wel  gwldh  *vndher*®  geddae  twnghe 

[S484] 

557  Linea  plebiculis  miseris  est  torua  tribulis 

Fraendher  aere  wslae  waersth*^ 

[S485] 

558  ([limen  homo  nescit  vbi  plus  fortuna  latescit 

Man  wedh  eij  hwart*^  lycken  wiP^  skwlkae 

[S486] 

559  ([lis  fit  ei  dira  cui  fortune  furit  ira  »-     -I 

Thet  aer  onth  at  strijdhae  eemodh  lycken 

[S487] 

*  B  tniculento  *  Aa  så  •  Ordspr.  lyder  i  B:  Horss  gielde 
ofifte  at  kere  swenden  er  vred.  *  B  som  *  B  gonger  •  B  tyckess 
'  B  det  *  Aa  aurifodrma  B  anrifodina  •  B  hell  *®  Aa  vndgor 
B  vnder  **  Ordspr.  lyder  i  B:  Fr  ende  er  frende  verst.  **  B  hwor 
»  B  kand 


63 

560  ([litigium  temere  cum  iudice  linque  mouere 

Kijff^  eij  metA  thin  dommerae 

[S488] 

561  ([lis  salit  hesterna  fit  vbi  bacosa^  taberna 

Ee  rijss  kijff  i  olkonae  hws 

[S489] 

"562  (Elinquens  måne  thoruw  fit  gnarus  pr^digioruw 

Hoo  aarligh'  rijss  han  wordher  mankt*  wijss 
[S490] 

563  ([k)ta  licet  cornix  tamen  eminet  albidior  vix 

Kraagh^i  aer  eij  *tijlhwidher'^  at  hwn  [tijt  twor  seg* 
[S491] 

564  ([lubricus  est  dictus  aliene  pellis  amictus 

Slaebredh  aer  annen  mandz  skyn' 

[S492] 

565  ([*lucrificare*  forum  solet  aduentus  fatuorum 

Aff  daaraess  tijlkomme  *wordher'  torffwet  rijgh^^ 

[S493] 

566  ([luter  ait  iace  me  *^  quo  vis  *^  sed  aquas  peto  deme 
Kasth  megh  hwart^^  thw  wilt  sade  odheren  vdh^n*'  i 

[S496]  wannet 

567  ([lusus  adest  illi  pila  cui  fueratq«^**  bacilli 

Hoo  som  haffwer  baal  oc  staaff  han  [faar  stalbrodher^' 
[S498] 

568  Ludere  quisquis  auet  alea  qtiando  fauet 

Goth  aer  at  leeghe  naar  taerningh^n  wil  baere*' 

[S499] 

^  B  Dele  *  B  bacchosa  '  B  aarle  *  B  meget  *  A  tijlhwwi- 
dher  a  tijl  hwidher  B  diss  hwidere  •  B  tor  sig  tit  '  Ordspr, 
lyder  i  B:  Slebrede  ere  frexvmed  mandz  skind.  *  Aa  Lutrificare 
B  Lucrificare  '  A  woreher  a  worther  *•*  Ordspr,  lyder  i  B: 
Fordi  er  torfFuit  gaat  faar  der  koxTnner  mangen  snaat.  **  ^  :  **  ^ 
hwor  **  B  men  icke  **  B  datur  atqti^  **  B  fonger  vel  den  som 
lege  vill     "  B  vell 
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569  Letificat  stultum  qui  scit  pr^mittere  multuin 
Fawrae  ordh  frygdhe  een  daarae 

570  Longior  hora  ruit  qua  capra  crassa  fuit 
Then  dagh  aer  ganghen  [geedhen  feedh  war* 

571  Lurco  replet  stomachuw  prandewdo  peripsima  rerum 
Fraatzer    aedher*  forsth  aebleth  oc  aedher  sidh^n  skra- 

[S495]  dhen» 

572  Luteris  ossa  cutem  p^rdit  lanista  misellus 

Then*  *flaar*  som  een  stympperae  [som  hwerken  faar* 
[S497]  kropp  I  eller  skindh 

573  Lis  minime  verbis  interdum  crescit  acerbis 
Offthe  kommer  sthoort'  kijff  aflf  lidh^  traetthae 

574  Lesis  testiculis  mitescit*  virga  virilis 
Jllae  rawer  raedielesth  ambwdh 

575  Ludus*  aspectus  non  fascinat  obuia  queuis 

Thet  kyws  eij  alth  som  *soorth*°  aer** 

[S494] 

A/T  ^^^'^ 

576  IVjLas  före  laudatur  qui  quod  maris  est  operator 

Then  aer  man  ther*'  ger  mandz  gaerningh 

[S501] 

577  Malum  malö  *dari*^  qua;«  fauce  tenace  vorari 

Baedrae  aer  aebleth  giffweth  aen  aedhet 

[S502] 

578  Mannis  aularum  superest  vectura  traharum 

[Hoflfmandz  haesth**  kowmer  oc  til  harffwen" 
[S503] 

^  B  som  geden  vaar  fed  ^  B  skaler  *  B  skereddingen  (så) 
*  Han  *  A  fiaar  a  faar  B  flaar  •  B  der  fonger  hwercken  '  B 
stor  *  B  nutascit  *  Aa  så;  B  Luridus  *°  Aa  soozth  **  Ordsfr. 
lyder  i  B:  Det  sorte  kiwss  icke  alt.  ^*  B  som  **  Aa  daturi  B 
däri     "  B  Hoflfmande  hest     "-5  harflfue 
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579  Malo  frui  pr^prijs  quam  rebus  egere  sororis 

Baedrae  aer  sielff  at  haffwe  aen  sosther  at  bedhe 

[S504] 

« 

580  Mantica  cunl'  pane  non  est  vectigal  [in  ane* 

Ee  laetthes  [madh  byrdhen^ 
[S506] 

581  magna  mora;»  pr^ndit  scafa  dum  leuis  ad  mare  tendit 
Sthorae   sldjb   ligghe   vppaa  [land  naar  smaa  gaa  po 

[S507]  •  wandh» 

582  Mancipiu;«  verum  probat  experientia  rerum 

R00n  aer  goodh  draengh 

[S508] 

583  Marcis  centenis  prestat  fauor  omine  *lenis* 

Baedrse  aer  hael  aen  hwndrede  marek 
[S509] 

584  Cmalo  strabo  stare  qtmm  cecuciens  titubare 

Baedrae  aer  at  waere  skaelier  aen  blindher 

[S510] 

585  Måne  fit  ede  dei  meritoria  musa  diei 

Ootthe   sangh   aer  almesse  gangh  oc  maessen  hun  aer 

,      prydhe 

Pompam  missa  gerit  ^  sed*  vesper  inania  querit 
Affth^n  sangh  aer  skwaller'  oc  bång  ee  hwo  som  [ha- 
[S512]  num  wil  lydae^ 

586  Me  coales  *horno*  pascam  te  vero^®  secundo 

F00dh  megh  i  aar  iegh  fedher^*  tegh  at  aarae 

[S513] 

587  Me  före  vult  viuu;«  qui  fert  exile  datiuu;» 

Hoo  meg  lijdhet  giflfwer  han  meg  lijffw^/Ä"  andh 
[S  521] 


^  B  inane  ^  B  mad  byrde  '  B  lande  men  sma  gonge  til 
vande  *  Aa  leuis  B  lenis  *  B  i  *  a  ioca  '  B  spöt  *  B  vil 
paa  lyde     »  A  horuo  B  horno    "  AaB  sä    "  B  vil  fede    "  B  liff 

5 
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588  Meta  boni  menti  datur  equanime  pacienti 

Goth  [tolmodh  faar*  gaernae  godh  aendhe 

[SSU] 

589  Mens  letsbunda  protendit^  fata  secu»da 

Ee  windher  goth'  glath  hiaerthe 

[S515] 

590  Menia  pompösa  confringit  vis  numerosa 
Mackt  brydher  offthe  stoorae  planther* 

[S  519] 

591  Cmente  tumens  letor  nuwmismate  cum^  locupletor 

Naar  megh  woxer  gotz  tha  woxer  megh  hoffmodh* 

[S522] 

592  ([merso  iordani  menda  fit'  equa  cani 

Kastae   hwnd  i  lordens*  flodh  tha  aer  hwnd  som  fare 
[S523]  war 

[G  2] 

593  ([messis  erit  rara  quaint  dextera  spargit  auara 

Hoo  som  lidhet  saar  han  lidhet  faar 

[S524] 

594  (Emens  sanum  sapiat  *anxia*  quando  viat 

Bedreweth  hw  wedhertor  goth  raadh** 

[S520] 

595  (Emesticies  veterem  noua  dat  sopire  dolorem 

Ee  koraner  sorgh  oc  slycker  annen  i  gaar  dadhe 

([mas  obiebat**  heri  iam^^  debet  acus  mea  queri 

Mijn  man*'  i  dagh  tapthe  iegh  mijn  naal 

[S525] 

^  B  toall  (sa)  fonger  *  Aa  så;  B  portendit  »  Saknas  i  B 
*  Aa  så.  Ordspr.  lyder  i  B:  Mact  bryder  borger.  *  B  dum  *  Ord- 
spr.  lyder  i  B:  leg  er  glad  i  nim  hw  naar  leg  (så)  haffuer  pcn- 
ninge  i  nim  pung.  '  ^  sit  ^  a  iordans  B  iordanss  •  A  auxia  a 
anxia  "  Ordspr.  lyder  i  B:  Der  skal  vid  til  vonde.  "  Aa  så;  B 
quod  obibat  fften  i  komm.  heter  det:  Quidam  legunt.  Mas  obie- 
bat :  sed  male :     **  a  nu»c  la»*     **  B  bonde 
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696  ([mesta  time^da  satis  bona  non  nimis^   awpla  sciatis 

Ont  scal  man  räediss  oc^  got  aer  eij  formoghet 

[S526] 

597  (Tmilitat  acephala  sine  ductu  principis  ala 

JUae  striddher  hoffw^/Ä  less  haerr 

[S530] 

598  ([missio  fit'  talis  tua  sedes*  vt  pecualis 

Theligh  aer  thin  saendingh  som  [thin  faedrab® 
[S  531] 

ö99  ([mos  vetus  emergit  puer  ad  puerilia  vergit 

Th^/  aer  sedh  at  barn  ger  barne  gaerningh 

[S532] 

600  ([mos  est  matris  ei  que*  subuenit  esuriei 

Then  aer  modher  som  madh  giffwer 

[S533] 

601  ([murileguw  mures  nexuri  sint'  sibi  plures 

The  *sculle®  waere  manghe  *  möss  een  kat  scuUe  bijdhe^® 

[S534] 

602  ([mus  vbi  quit  peris  inopis  latitat  mulieris 

Ee  aer  mwss  som  hwn  maa  i  fattigh  kones  poosae 

[S535] 

603  Qmunhus  id  dapinat  quod  crastina  cura  reclinat 

Then  gemmer  til  meess  til  mergh^n  gammer 

[S536] 

604  ([multi  lora  ferent  *  sed  [per  pessi**  iuga  merent 
Mange  aerae  the  som  kerae  men^^  wee  th^n  som  draewae^' 

[S537]  scall 

605  ([multa  reseruantur  apothecis  que  licitantur 

Manghe  aere  [waerninghe  i  kraemere  seck** 

[S538] 


*  B  minus     ^  Saknas  i  B  ^  B  sh     ^  B  cedes    *  B  dit  fedreff 

fi^  qui     '^sunt     » /i  scnlle  a  sculle     ^Bl     »o  ^  binde     "^ 

perpessi     ^^  Saknas   i   B     ^^  a  drawae   B  dragé     ^^  B  vrninger  i 
kremerenss  seck 
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(J06  (Emaneries  vanas  prebe*  in  arte  vias 

Manghe  aere  konsthens^  weijae 

.    [S539] 

607  ([mitis  ades  pueris  si  libertate  frueris 

Frommer  aer  fraelss  mandz  framgangh* 

[S540] 

608  ([mixtum*  phas  resera  cum  iocuwdis  sere  vera 

Alffwaere  oc  gammen  kwnnae  baesth*  sammen 

[S541] 

609  ([mutuo  vix  dantur  dum  passim  plaustra  VRgstntur 

Ont  aer  at  faa®  wognae  naar  alle  will^e  aghe 

[S542]  ^^3- 

610  ([mulcent  deliru^i  verba  polita  virum 

Fawrae  ordh  frygde  een  daare 

[S543] 

611  ([munera  cuncta  cano  ^  sed  claue  flagra  pr^phano 

Jegh  loflfwer  allae  gawer  vdhen  kalffwehugh 

[S544] 

612  ([multis  lenonis  dicitur  oda  sonis 

Falsk  wijsae  wordher  manghe  Iwndh  qwaedhen 

[S545] 

613  ([mortis  h^^^ns  hora;«  cadit  o^nis  homo  nece  cora;« 

The  d00  allae  som  feyae  aere 

[S  546] 

614  ([mortis  ab  austere  sibi  quis  scit  falce  cauere  * 

Hoo  kan  haflfwe®  *forbudh*°  forae  d0dhen  * 

.    [S547] 

615  ([mactat  nil  stomacu/«  '  visibus  aptat  *acum** 
Jnthet  aer  goth  i  0wae  och  ont  i  mawae*' 


*  B  prebet  *  B  vissdomss  •  Ordspr.  lyder  i  B:  Fri  er  freiss 
framgong.  ^  Aa  sa;  B  Mixtim  '^  B  ilde  •  ^  fonge  "^  B  \  ^ B\ 
•  B  gere     *®  A  forbndh  a  forbudh    ^'^  Aa  atum  B  acum    **  B  bwg 
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616  ([molis  [emit  cursum*  quew  terret  trux  mina  sursuMi' 

Then  haflfwer  swarth  kob  ther*  'nodijs*  til  at  labae 

[S  549] 

617  ([merx  precij  teneri  petit  aditione*  foueri 

Ee  fiaeler  man  kaert  vndher  kaabae* 

[S528] 

618  (fmembratim  scaturit  cum  cephalea  furit 

Naar  hoffwedlu'/  wercker  thaa  bedroffwes'  *allae*  lijm- 
[S529]  *  mer» 

619  malö  solari  quam  p^ruerso  sociari 

Baedrae  aer  aene  at  waerae  en  ont  staalbrodher  at  haffwe 

620  me  pater  hoc  anno  dapinas*®  ego  te  reuoluto 

F00dh  megh  i  aar  ieg  fedher^^  teg  at  aarae 
[S513] 

621  multor^^  manibus  alleuiatur  onus 
Manghe  hendher  gere  snar  gemingh 

622  multor^w  sputum  tandem  lapidem  facit  vdum 

Then  stheen  wordher  [om  syaer^^  wodh  som  hwer  man 
[S548]  I  spytther  vppaa 

623  mantica  mole  leuis  fit  longo  tramite  grandis^'    ^ 

Lidhen  byrdhe  aer  langh  wey  twngh 
[S505] 

624  mavult  quam  cedi  formella  *peripsi;«a^*  radi 

[Th^/  qwaemmer    baedher^'    at   skrabae   osthen   aen^* 
[S516]  skraedhen 

625  masculus  albumen  sapit  oui  ^^  meca  vitellum 

Hoor   koonae    aedher   blommen    oc   giflfwer  bondhen** 
[S517]  thet  I  hwidhe  aff  aegghedh 

*  B  init  sursnm  *  B  cursum  '  B  som  *  Aa  neåijsc  B  ne- 
diBS  *  B  additioDC  •  Ordspr.  lyder  i  B:  Ee  bediss  till  offuer 
aff  vnge  kebmend.  ^  B  dreffuiss  ^  A  aellse  a  alle  '  B  lemmerne 
"  B  dapines  "  B  vil  fede  "  Saknas  i  B  "  AaB  så  ^*Aa  pe- 
ripsia  B  peripsima  ^'^  B  Bedre  qwemmer  *•  -^  en  at  *'-£?:  ^^B 
hossbonden 
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626  mayor  eundo  vadis  minor  est  qui  ^cornipes^  aruis 

Lidhen  haesth  aer  [i  wandhe  maesth^ 

[S518] 

627  mensipite'  comites  gula  *sunt*  caua  '  culter  acutus 
*Kringeldriffwer^  [baer  ey  vdhen^  thom  bwgh  oc  hwass 

[S511]  kniff 

[G  4] 

628  mus  nequit  vt  manniw  ita  pedere  ni  crepit*  axius 
Mwss  fiaerther  eij  som  haest  vdhen  reffwen*  reeffiier 

629  multu;»  lingua  loquax  *  quandoque  solet  före  mendax 
Then^*  lyffwer  offthe  [ther  maghet  maa  thaalae^* 

630  mergit  vtrosq«^  pedes  canis  inuenie«do  faui  vas 
Ladh  hwndh  til  honings  trow  tha  springher  han  i  mefk 

[S527]  I  baadhe  been 


631  möns  prius  est  valli  similis  quam  sit  fora  merci 
Ferrae  lignaes  biergh  *oc**  dalae  aen  keb  oc  salae*' 

632  xNauta^*  pr^rsus  ebet*'  nauem  dans  nec  sibi  pr^bet 
Then  aer  een  daare  som  giflfwer  saa  skijbaet  han  |  1ig- 

[S550]  gher  selff  vppa  landhet** 

633  Nactus  pacta  dei  vix  bene  distat  ei 

Hoo  saelskab  Iseggher  m^/A  *gud^'  ha«  skilles  eij  [wel 
[S552]  fraa^*  *hanum** 


*  Aa  coruipes  B  cornipes  '  B  mest  i  vandet  '  B  Meitsipete 
*  A  suut  a  sunt  ^  B  i  *  Aa  KringeldfFwer  B  Kringeldriffuere 
'  B  haffuer  *  B  crepet  •  B  reff  "  B  Han  "  B  som  meget  vil 
tale  ^^  A  oa.  a  oc  "  Det/a  latinska  och  danska  ordspr,  saknas 
i  B  ^^  B  NAuita  "^  hebet  ^^  Ordspr,  lyder  i  B:  Det  er  en 
daare  som  saa  gifTuer  skib  at  han  ligger  selff  paa  lande.  ^^  A 
gnd  a  gud     "  B  ved     *•  A  hannm    a  hannum 
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• 

.634  Nata  vi  brume  calcaria  scurra  resumé 

J  frest  oc  kwld  *ke«ner^  kerling  sijn  son  at  tage  spaare 
[S551]  po  ben=* 

635  Nausi  lucratur  ausus  cui  nil  famulatur 

Hoo  mthet/i  wower  han  inth^/Ä  *windher* 
[S570] 

636  Ne  digitos  vrat  faber  ignem  forcipe  curat 
Smedhen  haffwer  forthi  taenggher  at  han  [wil  eij*  |  *brsen- 

[S553]  dhe*  sijne  hsendher 

637  Ne  grauer  sbsque  cibo  semesso  gaudep  libo 

Baedrae  aer  halff  ®  brodh  aen  inthet' 

[S555] 

638  Ne  vi  veltris  edar  prius  Wlum  pro  dape  predar* 

Haeller  aedher  ieg  aff  hwndhen  aen  han  aedher  aflf  megh^ 

[S556] 

639  Nemo  facit  domihis  *serui»^ina**  co^grua  binis 

Jnghen  kan  tisene  tw  herre  til  täcke 

[S557] 

640  Ne  vola  forte  lita  tibi  sit  picis  vnguine  vita 
Forware^^  thin  haandh  at  hwn  [bliflfwer  eij  begghet^* 

[S569]  ^Hl] 

641  Nec  dabis  infanti  panem  te  sepe  roganti 

Gijff  eij  barn  saa  tijth  som  thet  bedher^' 

[S578] 

*  A  kner   a  ke«nr     ^  I  B  heter  det: 

Nata  vi  brume  calcaria  scurra  resumé. 

I  frost  oc  kuld  kende  kerling  sin  sen  at  spende. 

Nudipes  ibis  eques?  te  dignus  (så)  cum  potes  eques. 

Spore  paa  ben  Tag  gaat  men  dw  kant  fronge  (så), 
I  komm,  till  JB:  seques  .i.  ex  aequo  socies  te  dignis  (sa)  id  est 
sequalibus  *  A  windhet  a  windher  *  B  icke  vil  *  A  bsendhe 
a  braendhe  «  B  halfft  '  B  alt  mist  "*  B  preder  •  Ordspr,  lyder 
i  B:  Far  eder  ieg  afF  hunden :  en  hunden  aff  mig.  *°  Aa  ser- 
uiuia/;^  B  seruimina  **  B  Vare  ^^  B  ey  begiss  "**  Lyder  i  B:  Oc 
giff  ey  barnid  men  det  beder.  /  B  står  denna  latinska  och  dan- 
ska sats  omedelbart  efter  motsvarigheten  till  nr  660  i  A;  a  följer 
däremot  A 
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642  Nec  gula  vescetur  viuo  quod  eundo  raouetur 

aedh^  eij  then  ther  leffwendhe*  gaar* 
[S614] 

643  Nemo  lingendo  satur  est  si  non  comedendo 

Hoo  [segh  eij  aedher*  maeth  han  slijcker  seg  icke  m^th 

[S558] 

644  Nemo  diu  viuet  cui  nuUa  colui^^pna'  liuet 

Han  wil  eij  lenghe  leffwe  som  eij  wil  sorgh  lidhe* 

[S559] 

645  Nemo  solarui»  moritur  terrore  rainarum 

Jnghen  doar  aff  hetzell 

[S561] 

646  Nemo  viam  veterem  nec  amici  spemit'  amorem 
Man   scal   eij    forsmaa  gamblae  [wewner  eller  gambJa? 

[S566]  waeye* 

647  Nemo  nisi  peperit  probra  probrosus  erit 

Jnghen  faar  skam  vdhen  han  *sielff'  hielper  tijl  m^/Ä*' 

[S560] 

648  Nemo  flet  ex  crisea  re  nisi  functus  ea 

Th^n  graedher  ey  före  *guldh^*  aldrigh**  fick  guldh  at 
[S563]  *eyae^' 

649  Nere  status  miseri  tribuu^t  nude  mulieri 

N00dh  kaenner  n0gh^n  koone  at  spinne 

[S  562] 

650  Nesciat  infestus  quo  [questu  viuit^*  honestus 

Een  ont  man  scal  eij  widhe  hwarlaedz  een  godh  |  man 
[S564]  kan  seg  baeriae^* 

^  B  Oc  eed  *  jB  leffueadiss  ^  I  B  står  denna  latinska  och 
danska  sats  omedelbart  efter  motsvarigheten  till  nr  6^89  i  A;  a  föl- 
jer däremot  A  ^  B  som  eder  sig  icke  '^  Aa  så;  B  calumnia 
•  Ordspr,  lyder  i  B:  Den  lefFuer  ey  lenge  som  inth^/  ångest  bi- 
der.  "^  B  spernat  ^B  veyeioc  ey  helder  gamle  venner  ".^^  silff 
a  sielff  ^^  Ordspr.  lyder  i  B-,  Ingen  vorder  skam  vden  han  ger 
sig  selff  skam.  **  Aa  gnldh  B  guld  *^  B  som  aldrig  *•  Aa  rya 
B  eye  "  B  victu  Tiuat  "  Ordspr.  lyder  i  B:  Det  skall  en  skalk 
ey  vide  hworlediss  en  god  mand  lefTuer. 
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651  Nescit  habere  situw  stabilem  nimis  owne  cupitu»/ 

All  offwerwaetths  tingh  fangh^r  gernae  ondh  aendhe* 

[S565] 

652  Nescis  scisterna^  qua  limpha  viget  diuturna 

Man  weed  eij  i  hwat  [hwlae  wanneth  ser  laegsth  vdhi' 

[S567] 

653  Nescit  edax  scurra  ventris  satur  esse  saburra 

[Een  gerigh  man  aff  f0we*  ladher  segh  eij  nowae 

[S568] 

654  Nicticet*  et  cemat  b«v  qui  preciösa  gubernat 

Han  scal  wel  woghe  gorsommae®  scal  gfBrmmae 

[S571] 

655  Ni  sopor  accedat  frenesi  temulencia  [se  dat' 

Een    drucken   man  oc  een  galen  [skilies  eij  at  vdh^n 
[S572]  m^/Ä  «en  saffh* 

656  Nil  oculus  confert  vim  visus  qui  michi  non  fert 

Megh  aer  eij  gaffn  aff  thet  0wae  ieg  seer  eij  m^/A 

[S573] 

657  Nil  suis  ad  rostru/«  gemma*  iuuat  esse  vel  ostruw 

[Thet  dwaer  eij^°  at  kasthe  [dyrbar  steen"  före  swiin 

[S574] 

658  Noctua  cum^^  plangit  nautis  opus  ad  freta  frangit 
[Wglae  bor^*  formener  man  at  waere  til  skijbs  for^* 

[S624]  •  [H2] 

659  Non  famis  ense  perit  qui  care  far  sibi  querit 

Han  d00r  ee**  [aff  hwngher^®  dywrt  k0ber 

■     [S579] 

« 

*  Oräspr,  lyder  i  B:  All  oflfueruettighed  kan  ey  haflfue  sta- 
dighed. '  B  cisterna  ■  B  brynd  vandet  bliffuer  lengst  vdi  •  B 
Madgerig  mand  '  aB  Nictitet  «  B  der  gersom  '  B  cedet  men 
i  komm,  cedat  ^  B  dem  skill  icke  vden  en  sefTn  at  '  Aa  tä; 
B  gemmam  ^^  B  Det  er  ey  gaat  ^^  B  dyrebare  st  ene  ^^  B 
dum  ^*  Aa  sa  ^^  Ordspr,  lyder  i  ^:  Vgle  barn  formen  en  mand 
at  vere  till  skibss  far.     "  A  så;  a  eij    B  icke    ^*  B  som 
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660  Non  catulo  detur  quocieiis  sua  cauda  mouetur 

Gijflf  ey  hwnd*  maen  hälen  reres^ 

[S578] 

661  Non  lapis  *artatur'  musto*  qui  sepe  rotatur 

Th^n   *stheen*    wordher   eij    mwssgroodh  som  offthae 
[S580]  reres* 

662  Non  opus  est  follo  suspendere  timpana  coUo 

Man  terff  eij  henghe  klockae  vppaa  een  skalck 

[S582] 

663  Non  placeat'  ex  genere  qui  iacet  in  cinere 

Han  taeckes  eij  sijn  slaeckt  som  liggher  i  asken 

[S581] 

664  Non  iocus  equatur  hic  ridet  et  hic  lacrimatur 

[Theif  aer  eij  eens  lighe  leegh*  at  en  leer  oc  een  an- 
[S585]  dh^n  graedh^r 

665  Non  wlt  scire  satur  quid  ieiunus  paciatur 

Th^n    maetthae    wil    eij    widhe   [hwat  thm  fasthende* 
[S583]  lidher 

666  Non  pluuiam  stillat  nubes  quecumque  vacillat 

Thet  wordher  eij  alt  til  reg^n  ther^®  molnaer 

[S587] 

667  Non  sibi  monstrigena  co«formia  mactat  hyena 

Eeth  troldh  kyws  eij  annet*^ 

[S589] 

668  non  *^  ita  "  pr^lixam  poterunt  consistere  rixam 

Ney  och  ia  ser^®  langh  traetthe 

[S590] 

669  ([non  luteam  fundam  nisi  pura»/  mutuor  vnåam 
Man  scal  eij  slaa  thet  skidnae  watn  wd  före  aen  man 

[S591]  faar  I  thet  reenae  indh^* 


*  B  hunden  *  ymf.  noten  till  nr  641  *  Aa  ortatur  B  are- 
tatur  *  Aa  så;  B  musco  *  A  stheeu  a  steen  ■  B  vendiss 
'  B  placet  *  B  Det  er  icke  enss  gammen  ■  B  huor  den  hwngrue 
"  B  som  "  B  et  andet  "  ^  .  "  ^  gere  "  Ordspr.  lyder  i  B: 
leg  siar  icke  vd    det  skidne  van  fer  ieg  fonger  det  rene. 
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670  (tnon  gerit  attrame;^  fantasmatis  omne  grauame;^ 

Thet  kyws  eij  alt  [thet  ther*  sort  aer 

[S592] 

671  non  quo  vacca  redit  curo  ^  dum  lac  michi  cedit 

Jeg  *wurdher'  eij  hwart  kooen  [gaar  faar*  ieg  melck^n 

[S594] 

672  non  infra  dentes  hominu/«  sutnus  ora  videntes 

Man  kan  eij  see  een  man*  lengher  aen  tijl  taendherne 

[S595] 

673  no«  volat  [in  columis^  auis  auctis  non  b^n^  plumis 

TW  aer  ont  at  flwae  [förre  aen  han  wordher'  fiaedreth 

[S597] 

674  non  alacres  nisus  gerit®  ownis  auis  quasi  nisus 

Ey  aere  allae  fwglae  hoghe* 
[S599] 

675  non  clangunt  lituo  tempore  fata  suo 

Dedhen  blaess  eij  lywdh^®  före  segh 

[S598] 

676  non  interdictum  fit^*  verber  post  prius  ictum 

*Geenslaw^^  aer  eij  afflawdh 
[S600] 

677  non  est  vrbanus  annulus  3inus  anus 

Man  ger  goth  finghernae  aflf  kaerlinghe  roflf^^ 

[S601]  ^  3-, 

678  ([non  est  initi^*  cautum  cum  iudice  liti 

Thet  aer  eij  goth  at  deelae  me^/i  syn  dommere 
[S602] 

679  dnon  est  exp^rtum  cetum  före  crebro^*^  repertum 

Ther  ko»^mer  eij  hwert  aar  hwalflf  tijl  landhe 
[S604] 

• 

*  B  som  ^  B  t  ^  A  wnrdher  a  wurdher  *  B  gonger  fon- 
ger  *  B  anden  ®  B  incolumis  '  B  for  man  bliffuer  *  B  gerat 
■  Ordspr,  lyder  i  B:  Alle  fwle  ere  icke  hage.  *°  B  i  baswne  **  B 
sit  **  A  Geeuslaw  a  Geenslaw  *^  Ordspr,  lyder  i  B:  Man  ger 
ey  god  ring  aflf  kerlinge  artz.     **  B  inniti     ^"^  B  sepe 
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680  ([non  vola  claudatur  vbi  libro  stirps^  sodatur 

TW  aer   ont  at  stinghe  handhen  mellom  barcken  oc 
[S605]  traeaeeth^ 

681  ([non  est  vrenda  quecumque  sit  hispida  menda 

Man  scal  eij  [swighe  alt  tiv/  ther'  laadh^/  aer 
[S606] 

682  dnon  e3t  maguderi  tardanti  fructificari 

Troo  sey  kaalen*  thess  waer  at  han  woxer  syllae  vpp 

[S608] 

683  dnon  comes  inde  putor  pr^priis  quod  panib«j  vtor 
[Jeg  eij*  *forthi'  graeffwae  at  ieg    aedh^r   mijne    egnae 

[S609]  leeffwae' 

684  ([non  sup^res*  ita  des  quod  calopeduw  base  vades* 

Giflf  eij  *saa^®  aenglae  at  tv/  gaar^^  selfi*  vppaa  traeben" 

[S610] 

685  ([non  est  securuw  furari  de  lare  furum 

Ther  aer  ont  at  stiaelae  som  bwndh^n  aer  selff  tywff 

[S611] 

686  ([non  nate  pecudi  rude  fit  bostaria  cudi 

[Thet  aer  daarligt*'  at  baasae  före  vfiafdh  faeae 

[S612] 

687  ([non  spe  frustratur  qm  munere  primiciatur 

Han  mysther  eij  som  forsth  faar^* 

[S613] 

688  ([noticia  didimus  est  suspicione  lupinus 

Wlflf  aer  vkaendh  man  [oc  mistroth** 

[S616] 

*  AaB  så;  men  i  kotnm.  till  B  heter  det:  Su«t  qui  exponant 
vocabuluf»  stips  pro  stipite  :  sed  non  placet  nisi  XtgaXur  stirps. 
*  Ordspr,  lyder  i  B:  Man  skall  icke  stringe  (så)  hand  mellem  tre 
oc  barck/  ■  B  alt  swide  »om  *  B  kaall  ^  Aa  så  *  A  fdrthi 
a  forthi  '  Ordspr.  lyder  i  B:  leg  er  ey  dog  greffue  at  ieg  eder 
store  lefTue.  •  Aa  så;  B  superis  •  B  vadas  "  ^  la*  a  saa  "  B 
gonger     "  B  gengle     "  B  Outh  er    "  -^  fonger     "  Sainas  i  B 
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689  ([non  masticetur  prius  *esus*  quam  tibi  detur 

Smaghae  eij  fer  aen  thw  faar  at  aedhe* 

[S  614] 

690  ([non*  caries  *lenJt*  pläga  dolenti*  venit 

Hwaer  ser  sijn  syndh  S0dh  oc  sith  angruw*  leedh' 

[S617] 

691  ([nullus  membra  fricet  vbi  pruritus  nichili  stet 

Man  scal  eij  klaa  ther  som  man  eij  kleer 

[S619] 

692  ([nummuw  pinceme  soluas*  pro  vase  falerne* 

Hoo  som  tagher  weedh  baeghere  han  tagher  wedh  gaeldh 

[S620] 

693  dnudus^®  vt  est  diuus  fit  decrepitus  rediuiuus 

Ee  leeffwer  [then  gamblae*^  *men^^  gudh  wil 

[S621] 

694  Cjiumquam  mulcrale^*  sub  base  fraudis  ale 

Thw  scalt  eij  haflfwe  hwlk  wndher  bwlk 

[S622] 

695  C[non  erit  ingratus  ludus  si  sit  moderatus 

Leeghen  aer  eij  onth  om  han  ser  maadeligh^* 

[H4] 

696  ([nugigeri  gesta  mulier  dimergit^^  honesta 

[Ee  druckner  sqwaller^®  före  goodh  koness  der 

697  dnuUa  cani  veteri  poteru«t  vrbana  doceri 
Ther  aer  ont  at  kennae  gawmel  hwnd  at  kwrae 

698  ([nimphis  tendicula  fit  acuta  nouacula  pr^na 

Sax  oc  raghe  knijff  daarer  manck  eeth  fawert  *wijflf*' 

[S575] 


^A  ef  US  a  esus  ^  Ordspr.  lyder  i  B:  Smacke  icke  far  dw 
faar.  ymf.  noten  Ull  nr  642  *  B  Nos  *  Aa  leuit  B  lenit:  *  B 
dolendo  ^  Aa  så;  B  anger  '  ^  let  ^  B  solues  *B  falerni 
"  Aa  så;  B  nutus  **  B  gammild  **  A  meu  a  mén  "  Aa  sa;  B 
mulctrale  **  Ordspr.  lyder  i  B:  Legen  er  god  om  maden  er  med 
**  B  demergit  *•  B  Squalder  druckner  ''  A  wijss  a  wijff  —  Ord- 
spr, lyder  i  B:  Hwass  ragekniff :  daarer  mangen  vifF. 
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699  ([ni  labat  ignarus  fit  monstriparus  sibi  nullus 

Jngh^n  g0r  segh  tijl  troldh  vdhen  han  aer  een*  daare 

[S576] 

700  ([noctua  cesa  petra  vel  cedens  sauceat  ossa 

Slaa   steen  wed  wglae  oc  wglae  v^edh  steen  th^/  gael- 
[S577]  ler  vglaes  ben* 

701  ([non  sapit  [in  columis'  triste  q«öd  eger  habet 

Then  helbredhe  weedh  eij  hwore*  then  siwghe  lidher 

[S584] 

702  ([non  capit  aspectus  o/ioA  qi«libet  est  habiturus 

Thet  aer  eij  alth  före  0wae  som  aeyses  scal 

[S586] 

703  ([non  cum  festuca  siluestris  leditur  vrsa 

Thet  aer  goth*  stinghe  biem  vaeth  skreff* 

[S  588] 

704  ([non  inopis  votuw  subit  vna'  summula  rerum* 
Fattig    mandz    tingh    kowmer  eij    all    [paa   een   tijd* 

[S593]  til  bys 

705  Non  före  cornicenes^®  venatores  reor  omnes 

The  aere  eij  alle  iaeyerae  i  hoom  blaesae^* 

[S596] 

706  No«  Q^oÅ  candet  ebur  *'  nec  quod  rubet  oi«ne  fit  aunuÄ 
TYiet  aer    eij    alt   guld  som  glemmer^*  oc  eij  alt  fijls 

[S603]  ben  som  sldjn 

707  ([non  prebet  vetule  vacca  lac  ad  volupe 

Koo^*  giflfwer  eij  melck  men  kone  wil 
[S607] 

*  Saknas  i  B  ^  Ordspr,  lyder  i  B:  Sia  vgle  ved  sten  oc 
sten  ved  vgle  da  gelder  det  vgless  ben.  *  B  incolumis  *  B  hwad 
^  B  ey  gaat  •  Aa  så;  B  skeff  ''B  vnica  •  B  totum  •  B  sendz 
*•  B  cornicines  **  Ordspr,  lyder  i  B:  Der  ere  icke  alle  iegere 
som  blese  i  horn.     "  ^  :     "  -^  glor:     "  B  Koen 
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708  dnon  sunt  equanimes  in  rebus  alacribus  omnes 

Thee  aere  eij  alle  ther  kaedae  kunne  mijsthe 

[S615] 

709  Cnon  stet  vas  plenum  ^  fugias  cu;«virgine  sompnuw^ 
Thw   scalt   eij    saetthe    fult   kar  [oc  eij*  soffwae  m^/Ä 

[S618]  iomfrwer 

710  (fnon  eloys'  bursam  minuit  nec  missa  dietam 
Alm0ssae  t0mmaer  eij  pwngh  oc  eij*  messae  dags  fserdh 

711  Cni  se  mente  virum  gerit  ^  auferit*  nemo  tropheuw 

Jnghen  winner  vdhen  han  wowaer 

[S623] 

712  (fnon  est  in  mundo  diues  qui  dicit  abundo 
Engh^n  aer  saa  rijgh  at  han  eij  mere  wil  haffwae® 

713  (i;*non'  est  in  canibus  quod  morietur*  equs 
Thet  staar^  eij  tijl  hwndhe  at  hoors  dear 

714  V^bstat  qui  iubari  dinoscitur  infatuari 

Han  aer  vwijss  som  staar*  i  sith  eghet  lywss 

[S627] 

715  *Obuia^®  verba  polit  mulier  que  cedere  nolit 

Th^n    qwinnae    maa  moghet  farae  baerae  [eij  wil  gaffn 
[S628]  g0raei^ 

716  Ob  penus  eflfetuw  fert  proma  cor  irrequietu»^ 

Thom  kellerae  gor  [galen  reedhe  deyae^* 
[S629] 

717  Obliquu;«  talmuwi**  digne  lateat  decus  almu»^ 

Onth  0wae  *sculle**  aldrigh  got  see 
[S630] 

^  B  i  ^  B  eller  ^  Aa  så;  B  eleos  och  i  komm,  heter  det: 
no»  est  autew  legendum  elyos:  sed  eleos:  *-5  ey  helder  ^  B 
aufert  *  Ordspr,  lyder  i  Bi  Ingen  i  verden  siger  sig  ath  vere 
rig.  '  A  nou  a  no«  ^  B  moriatur  *  B  stonder  *°  A  Obnia  a 
Obuia  **  B  som  icke  vil  vige  **  B  en  galen  redeswend  **  B 
phthalmum     **  A  scnile   a  soulle 
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718  Obsequitur  denti  sup^rambula  lingua  dolenti 

Ee  *ligher^  twnghe  aff  tendher  swaresth' 
[S631] 

719  Obquestuw  tenernw  paucis  fit  copia  reru^n 

Aff  lidhen  swijgh  wordher  [faa  maen'  rijgh 
[S632] 

720  Ob  dragmas  centiu»  non  linquo  spei  monimentwn 

Jegh  giffwer  eij  mith  hob  före  hwndrede  marek 
[S633] 

■ 

721  Ocia  ducentem  decet  amplecti  quid  agendum 

Orkeless  scal  ee  noghet  paa  slaa 

[S634] 

722  Oscitat*  ad  tales  res  quas  prenoscitat  ales 

[Ee  gijsper*  hwer  fwgel  aff  sith  naeb 

[S635] 

723  Omni  balena  non  est  anno  data  strena 

[Eij  kommer*  hwaert  aar  hwalff  tijl  landhe 
[S636] 

724  Omnis  amat  care  pr^prias  merces  faleraije 

Hwer  man  loffwer  sijn  gaerningh' 

[S637] 

725  Omnis  homo  statui*  quit  faber  esse  sui 

Hwer  man  aer  sijn  eghen  smedh 

[S638] 

726  Optimus  altrici  solet  infans  hijstrio  dici 

Barn  aer  modherens  baesthe  legherae 
[S639] 

*  A  lihger  a  ligher  *  Ordspr,  lyder  i  B:  Twnge  ligger  aa 
tende  swarist.  *  B  mand  ey  •  AaB  sa;  men  i  komm.  till  B  ht- 
ter  det:  dixi  supra  melius  legi  oscinit.  Jmf.  noten  till  n:o  326 
*B  Der  siwnger  *B  Der  kommer  ey  ''kB  vrniog  ^  Aa  sä; 
B  status 
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727  Ops  sibi*  frigescit  cum*  sus  torpore  pigescit* 

[Ee  aer  iord*  froosen  före  vdtreffwen*  swijn 

[S640] 

728  Oportuna^  senis  series  mandatur  habenis 

Ladh  thsen  aaldhe^  raadhe 

[S641] 

729  Optat  oestra  magis  <\uam  ferre  flagella  iuuenca 
Baedrae    aer   koon    at   bijssae   före    brems    aen    *fore' 

[S642]  kbffwae* 

730  Ora  sagenata^^  facit  esse  manus  maculata 

Then  vrense  haandh  gar  then  faeaedhe  mwndh 
[S  643]  I 

731  Ora  quibus  tradit  deus  escas  o;!;2nibus  addit 

Gudh  gijffwer  them  allae  madh  som  han  gijffwer  mwndh 

[S644]  ^        ^  pjj 

732  Orbis  enigma  perit  gracia  plastis  erit 

Alth  forgaar^*  vdhen  gwdz  naadhe 

[S646] 

733  Orbis  habet  caruw  fructuw  reruw  pr^priaruw^ 

Waerdhen  aer  [al  wiliae  drugh*^ 

[S645] 

734  Ortus  sit*^  angelicus  euo  sathanizat  *iniqus^* 

Vngher  aenghil  wordher  gernae  gammel  diaeflfwel 

[S647] 

735  Organa  visiua  sunt  ceco  plus  dolitiua 

Hwat  kaerer  th^Ti  blindhe  vdhen^*  han  kan  eij  see 

[S648] 


^B  tunc  men  i  komm.  heter  det:  scriptum  inueni  sibi:  sed 
non  est  seruata  reciprocatio :  eo  (\ttod  non  refertar  ad  terram  seu 
opem  sed  ad  suex» :  ideo  melius  visum  est  mutare  {\uam  exem- 
plum  malae  hitinitatis  dåre:  *  B  dum  ^  Aa  sa;  B  pigrescit 
*  B  lorden  er  altijd  *  Aa  så;  B  vtrefFoe  *  B  Opportuna  "^  B 
gamble  ®  A  fofe  a  före  *  A  sä;  B  kelffue  hw^  *°  B  saginata 
^^  B  forgonger  ^^  B  wilge  drw  ^^  A  sä;  a  fit  B  vt  ^^  A  vnqus 
B  iniqu2/s     ^^  B  vden  at 

6 
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736  Ore  macet  stilopus^  post  ciniflonis  opus 

Swangh  kijndh  woxer  oc  *effther'  taendzens  vdh* 

[S649] 

737  Os  dulcedo  rigat  tum*  vr  famis  exta  fatigat 

Thet  aer  eij  alt  i  mawae  got  i  mwnd  aer  sedh^ 
[S650] 

738  Os  reficit  cena  niu^misma^^  gerente  crumena 

Naar  i^h  haffwer  penningh'  i  mijn  *pwngh'  tha  haflf- 
[S651]  uer  |  iegh  madh  i  mijn  mwnd 

739  Os  mende  soluit  qui  sepe  susuria*  voluit 

Hoo  meghet  [maa  hwijskae  han  maa  meghet  lywae^" 
[S653] 

740  Ossa  canis  speret  perne  licet  hec  pr^cul  heret 
Flycketh  haengher  eij  saa  högt  at  hwndhen  [wenther : 

[S655]  segh  ee^^  beeneth 

741  Ossa^'  caret  glossa  quandoque  tamen  terit  ossa 

Twnghen  aer  eij  been  togh  brydher  hwn  stwndom  been 

[S656] 

742  Ob  nas*'  centenas  spem**  non  tru^cabo  serenas 

Jegh  giflfwer  eij  mith  hob  före  hwndrede  marek 

[S658] 

743  Os  diuerticula  capit  iratum  numerosa 

Manghe  aere  wseyskyll**  i  wreedh  mandz  hwss*® 

[S652] 

744  Os  mordente  cane  de«tat  natura  catellum 

Ee  woxer  räcke  tandh  maen  gawmel  hwnd  woxer*  ^  been 

[S654] 


^  B  stlopus  ocA  i  komm,  heter  det:  Stlopus  autem  non  stilo- 
pus nec  stiopjs  legetur.  ^  A  effgher  a  eflfther  ^  Oräspr.  lyder  i 
B:  Swag  kind  voxer  effter  tand  senss  (så)  id.  *  B  tamen  ^  B  set 
^  Aa  så;  B  nuwisma  "*  B  pe»Qi»ge  ^  A  pwugh  a  pwngh  ^B 
susurria  ^^  B  hwisker  han  meget  lyuer  **  B  ey  venter  sig  **  Aa 
så;  B  osse  "  B  mnas  ^*  B  spes  "  B  vraaer  "  ^  hw  "  ^ 
bider 
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745  Os  fit  mox  patulum  cubitnw'  cuw*  co;?trahijt  arcum^ 

Naar  armen  kregher  thaa  gaber  mwndhen 
[S659] 

746  Ouum  galline  fert  pauper  vt  auferat  auce 

Fattigh   *qwinne^    giflfwer   [henssae    aegh^  at  hwn  wil 
[S657]  haflfwae  |  gaasae  aegh  i  gheen 

747  Omnibus  vrtica  palpantibus  est  inimica 
Naedlae  braendher  saa  snart  waen  som  vwaen 

748  Omnes  res  gestas  faciunt  duo  *  velie  *  potestas 
Wiliae  oc  mackt  gerae  allae  gerningher 

P  [13] 

749  JL   acta  manus  videas  cui  das*  intra^do  coreas 

Gaar*  thw  i  dandz  see'  hwem  thw  tagher  om  haandh 
[S660] 

750  Pace  pecus  *lene®  septem  preit  insita  pene 

Baedrae  aer  een  koo  vnetA  roo  en  syw  met/i  vroo 
[S661] 

751  Pallida  signa  genis  causat  mens  saucia  penis 

Scrrghende  hwgh  ger  bleeghe  kindher 

[S662] 

752  Palmam  palma  piet  *  illota  vel  vtraq«^  fiet 

Haand  scal  andhen  two  eller  baade  vreenae  waerae* 
[S663] 

753  Pande  benigna  noto  *  tibi  nil  reddat***  pete  voto 
[Ger  wel  modh^*  een  skalck  oc  bedh  til  gudh  han  I0- 

[S664]  ner  teg  eij 


*  B  dum  *  A  qwinue  a  qwinne  B  kone  ■  B  hene  eg  ^  B  i 
^B  des  ^  B  Gonger  '  j9  da  se  *  Aa  leue  B  lene  «  B  bliffue 
*o  B  reddet     "  B  Elsk 
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754  Panis  inops  proUs  locuples  est  incola  molis 
Thet  aer  nath  at  haffwe  bern  oc  icke  bredh 

[S665] 

755  Pandox  gentatur  vt  pransio  pulcra  sequatur 

Faare  aadhe  gor  fawaer  effther  aadhe 
[S666J 

756  Par  comes  esse  pari  consuescit  sic  et  *auari* 

Ee  seghes  [sellae  lighe^  sanunen  ridhe  nidinghe 

[S669J 

757  Par  före  malö  mei  quam  regis  pr^eniei 

Baedrae  aer  at  waere  [kaan  ligh  aen  koningh' 

[S670] 

758  Partica  quem  cedit  ductori  mannus  obedit 

Stangh  kenner  haesth  at  draflfwe 

[S671] 

759  Pascatur  macidus  cui  pinguis  abest  palefridus 

Han  scal  fedhe  mawer  haesth  eij*  haffwer  fedher* 

[S672] 

760  Paf^sim  vim  demus  q^od^  opem  fisco  cumulemus 
Alle  tingh  aer  godhe  men  baadhen  aer  baesth' 

[S675] 

761  Patres  preconor  iure  deo  sit  honor 

Fadher  oc  modher  aere  *gode®  aen®  aer  gud  baedrae 
[S676] 

762  Pauper  stultizat  lasciuia  cui  modulizat 
Fattigh  mandz  kaedhe  hawer  mange  vlaedhe 

[S677] 

763  Pauperie  miserum  dec^/  esse  pmpsima  rerum 

Fattigh  mandz  faerdhe*"  aere  alle  edhkaenne 

[S678J 


^  A  anari  a  auari  ^  Aa  så;  B  sellige  ^  a  keenligh  aen  ko- 
ningh  B  kenlig  qd  kongelig  *  B  som  icke  *  a  fodher  •  ^  vt  '  Ord- 
spr,  lyder  i  B:  Hwer  skall  vere  sig  selff  kerest  •  Aa  gede  B 
gode     •  B  dog     "  B  förde 
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764  Pausa  tnorosa  thori  modicuw  dapis  iwpetrat  ori 
Hoo   laengfe   liggh^r   aff*   sijn  baed  ha»  fangher  liåhei 

[S679]  före  sy  t  naeb 

* 

765  Paucis  fortuna  fauet  ^  tst  mors  ownibus  vna 

Faa  haffwae  leickae  oc  alle  haffwe  deden 

[S680] 

766  Pax  non  est  tanta  quin  lesus  hab^/  nocumenta 
Freedhen    ser  eij  saa  godh  at  [ee  hoo^  skadhen  faar* 

[S681].  han  |  behoUer  hanum  eij 

[14] 

767  Pauper  abit  quorsum  sequit«r  sua  ma«tica  dorsum 

Ee  haffwer  fattigh  man  boo  [afF  banghe* 

[S682] 

768  Pelle  salit  plena  puer  et  non  veste  serena 

Ee  skober  fwldh  bwgh  oc  eij  fawrae  klaedher^ 

■    [sesa] 

769  [PelHs  anguine'  venales  sunt  vt  ouine 

Saa  manghe  saeliaes  faar  skindh  som  lam  skindH* 

[S684] 

770  Pellem  tondenti  par  pena  pedemq«^  tenenti 

Th^n  aér  saa  god  thni  som  hoUer  som  th^n  ther  flaar* 

[S685] 

771  Pelex  liuore  fertur  iniqua  före 

Ondh  aer  hoorkoness  wreedhe 

[S686] 

772  Personis  binis  pudor  est  tonsus  male  crinis 

Jllae  skoredh  haar  aer  twaennae  msendz  skam 
[S  687] 

^  B  paa  ^  B  t  ^  B  ho  *  B  fonger  *  A  så;  B  paa  båge 
*  Ordspr,  lyder  i  B :  Ee  legér  barn  aff  fuld  bug  oc  ey  aff  fagre 
kledef.  '^  Aa  så-;  B  Pelles  agnine  ^  Ordspr.  lyder  i  B:  Der  sel- 
giss  saa  mange  lom  skind  som  faar  skind.  '  Detta  latinska  och 
danska  ordspr,  saknas  i  B 
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773  (Eperfidus  et  fidus  no»  connectunt^  bene  fedus 

Then  troo  oc  then  vtroo  kwnne  iilae  *samme«  boo* 

[S688] 

774  ([per  pompam  fallere'  quit  equo  cap^r  equiualere 
Man   maa   saa   klaede  *een*  bwck  at  ha«  aer  so  god 

[S689]  som  en  haest 

775  (Eperfusum  plene  vas  leuitate  tene 

Man  scal  warlighe  baere  fwlt  kar 
[S690] 

776  *Perdita'  narra«tur  aule  lucra  ni  repetantur 

Thet  aer  fortabeth  [the(  som  men  tijl  howae  baerer* 

[S691] 

777  Pe)ms  alit  genimen  sine  ratio'  vel  cane  limen 

Hoo  som  eij  foder  hwnd  ell^r  kat  ha»  fodh^  waerre 
[S692]  waet* 

778  Pes  gradiens  crescit  cornix  resedendo*  famescit 

Ee  groor  ganghende^"  foodh  oc^^  swaelth^r  siddhenne 
[S693]  kraghe 

779  Pes  sic  tendatur  vt  lodex  transgrediatur 

Raeck  saa   fodhen  vdh  at  skindfaellen"  raecker  ofiwer 

[S713] 

780  Pestis  adest  pr^pere  solet  et  discerpere**  sere 

Syghen  lebaer  tijl  oc  krybaer  fraa 

[S694] 

781  Pestis  liuoris  *primeuis**  cepit  ab  horis 

Aawen  rijss  aarle 

[S695] 

782  Petra  madere  queat  plebs  vbi  multa  screat 

Th^n   steen   wordher   [oc  waad^*  hwer  man  spytther 
[S696]  vppaa 


^  B  connectant  ^  Aa  samme  boo  B  till  sa;;/men  ^  B  phalere 
*  A  ecn  a  een  *  Aa  Predita  B  Perdita  *  B  man  til  hoflfue  lae- 
rer  (så)  '  Aa  sa;  B  catto  ^  B  diwr  ^  Aa  så;  -ff  residendo  "-5 
gODgendiss  "  -5  ee  "  i?  skind  tecket  *'  Aa  så;  B  deserpere 
"  Aa  primenis  B  primeuis     "  B  woed  som 
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783  Pista  *placenta^  focis  piultoris  *cor^  leuat  ocis 

Aff  [dijst  kaghen'  wordher  melleren  modigh 
[S698]* 

784  (Episci  cattus  hiat  non*  wlt  o/wd^  pes  madefiat 
Katth^n  wil  wael  *haflfue*  fisken  men  ha»  wil  eij  vaedhae 

rS699]  kloen' 

785  Pingue  venire  puto  pingui  stillante  veruto  L^*-! 

Aff  then  faedhe  steghe  drybae*  the  faedhe  draabae 

[S700] 

786  ([pir  grauat  eflfusus  min«j  opida®  c^am  malus  vsus 

Baedre  aer  waadhe  ildh  i  by  aen  ondh  *wannae^® 

[S702] 

787  (Epilax  exosus  mures  solet  esse  iocosus 

Aflf  kaedhe  scal  katt  mwss  bijdhe 

[S701] 

788  (Epinsere  coleridas**  non  cotidie^^  tibi  fidas 

Thet  aer  eij  hwar  dagh  baghe  dagh 
[S697] 

789  (Epomis  vicinam  maturis  nosce  ruinam 

Mowdhae  aeblae  aere  faldh  i  wonae 
[S  703  J 

790  ([pompa  gigantea  p^dit  sub  strage  trophea 

Kaemppae  falle  allae  seyaer  losae 

[S704] 

791  (Epone  iooxm  questu;«  magis  ey/  anathema  molestuw 

Arnae  bannae  bijdher  baesth 

[S705] 

792  ([pir  metuit  tostus  *'  catulu»^  puer  a  cane  morsus 

*Braent**  barn  raediss  ildh  oc  bijddh^/  hwndh 

[S706] 


^  Aa  placeta  B  placenta  *  Aa  tor  B  cor  *  B  dyst  kage 
*  B  nec  *  ^  vt  ^  A  hafTne  a  haffwe  "^  B  kleerne  *  B  droppe 
^  B  oppida  *®  i4  wanua?  a  wannae  '^^  B  coUiridas  ^"^  B  cottidie 
"  ^  :     "  ^  Braeut    a  Braent 
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793  (Epollex  ferretur  quo  pluto  decorietur 

Han  scal  haffwe  fingrae  aff  istm^  faendhen  scal  flaa 

[S707] 

794  Porcus  edax  flagris  licet  ictus  vix  it  ab  agris 

Th^/  SRT  ont  at  waeniae  thet  swijn  aff  wong  [i  aer  wondh' 

[8708] 

795  Poscenti  gnare  subtiliter  inficiare 

Een  godh  bediaere  scal  haffv^e  een  god  syniaere 
[S709] 

796  Post  solare  iubar  pluuialts  sepe  fit  ymher 
Offthe  kommer  r^^n  effther  soolskijn 

Post  *nimbum^  reuehi  solet  aura  serena  diei 

Oc  skyn  effther  mwin  [clart  wedher* 
[8710,711] 

797  Porcio  ciiiq«^  rata  fit*  tucius  appropriata 

Hwer  aer  diaerff  offwer  deeldher  kfdh* 

[8712] 

798  Post  frumenta  sata  fit  sepe  nigella  renata 

Offthe  woxer  klijnthe  effther  hwedhe  saedh 

[8715] 

799  Publica  vox  fatur  vis'  turgens  arte  domatur 

Konsthen  gaar*  offthe  före  mackthen 

[8716] 

800  Pugno  claudetur  pollex  cum  sors*  tibi  detur 
Halff*®  twmen"   i  naeffwae^^  naar  tegh  faller  tecken** 

[8717]  tijl 

801  Pulpa  venustatur  dum  leuis**  ab  osse  leuatur 
Fawer  aer  hwldh  *fiaern**  been** 

[S718]  pe] 


*  B  iera  som  *  £  som  er  i  vant  *  A  m»ibu««  B  nimbum 
*  Saknas  i  B  ^  B  sit  ^  B  laad  '  ^  vix  ^  B  gonger  *  B  fors 
^^A  så;  B  Halt  ^^  B  temell  "^  neflfuen  ".^  Ucke  "-5 
lenis     "  A  fiaeru  a  fiaern     "  Ordspr,  lyder  i  B:  Fawerd  er  hwld. 


7 
t 
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802  Pullulat  herba  satis  que  nil  habet  vtilitatis 
Ondhe  yrther  woxae  msesth 

[S719] 

803  Pus  sumus  alterni  plus  o^am  pr^prij  silicerni 

Wij  see  alt  anden  mantz  lijdhe  oc  eij  wort  eghet^ 

[S721] 

804  Putre  caput  stare  sibi  wlt  tegamenta^  tiare 

Leegh   hwat  *thw*  wilt  *  oc*  leegh  eij  kijphat  sadhe 
[S723]  then  |  skurflfwedhe  man* 

805  Pusio  plectetur  ignauus  '  vt  edificetur 

Man  scal  raeflfzae  eet  barn*  at  thet  wordher* 

Ne  peyoretur  pr<?bus  equo  iure  dometur 

[Blijflf  ont  oc  aer  ont^**  at  tW/  wordher*  eij  waerre 

[S722] 

806  *Promotiua^^  .*puta^'  lucra  quamuis  merce  *minuta** 

AUae  baadhe  *hiaelppe^* 

[S742] 

807  Prodest  cautela  plus  quam  postrema^*  querela 

Baedrae  aer  ferae  at  waerae*®  aen  effther  at  kaerae 

[S743] 

808  Proderit  haud  stomacho  quidqmd  sit  dulce  palato 

Ther^'  aer  eij  alt  i  mawae  goth  i  mwndh  aer  sadh^* 

[S744] 

809  Promtrix  mente  furit  *que^^  se  farais  ensibus  vrit 

Th^/  aer  een  gallen  *rededeije^°  seg  selffwer  *swaelther*^ 

[S746] 

^  Ordspr.  lyder  i  B:  Vij  se  at  (så)  andenss  lyde  oc  icke 
waare  egne.  ^  Aa  så;  B  tegumenta  ^  A  htw  a  thw  *^  .  ^ B  men 
•  Saknas  i  B  "^  B  i  ^B  gaat  barn  »  B  bliffuer  "  Aa  så;  B 
icke  ont.  Oc  ont  barn  ^*  Aa  Promotina  B  Promotiua  *^  Aa  puto 
^  puta  " -^a  nunita  B  minuta  ^^  A  hlaelppe  B  hielpe  "^ 
suprema  **  B  vare  *'  a  Thet  **  B  set  "  Aa  qui  B  que  ^^  Aa 
rededeijs  B  redeye     ^*  A  swaather  B  swelter 
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810  Proles  ohcemm  modulatur  *spurca*  camena;;!; 
Onth  barn  qwaedher  fwU  wijsae 

[S747] 

811  Pulcre  prandere  fadunt  gentacula  vere 

Faare  aadhe  gar  fawer  effther  aadhe 

[S748] 

812  Plus  famis  vr  turget  qui  nos  vicinius  vrget 
Then  hwngher  aer  haedesth  oss  naesth  aer 

[S749] 

813  Plus  valet  oppetere  quam  vite  tedia  flere* 
Baedrae  aer  at  waere  dod  aen  m^/Ä  sorgh  at  leffwae 

[S720] 

814  Plus  vult  constare  *mannus^  quam  sibila  flare 
Ther  härer  alth  maere  tijl  haesth  aen*  sijae  hoo 

[S751] 

815  Plus  valet  exiguus  quam  nullus  ad  atria  clauus 
Baedrae  aer  lidh^n  nafflae  forae  hwss  aen  aengh^n 

816  Plus  co;;2pos  sibi  sit  que;^  nuUa  calu;»pnia  visit 

Han  kan  baesth  weedh  harm  inghen*  *haffuer* 
[S750] 

817  Pseudo  duxxm  mendi'  faciuÄt  trinu»**  lue  pendi 

Thwaa  mwae  saa  lijflfwae  at  then  tridiae  haengher 

[S753] 

818  Pellere  si  captes  zliquem  te  cursibus  aptes 

Hoo  een  annen  wil  iaeyae  ha«  scal  sdff  [redhe  seg  at 

lebae* 

819  (Eplaga  recens  fit  vti  rediculosa  cuti  ^    ^ 
Jegh  aer  grant  saar  for  gammaelth^** 

[S724] 

^  Aa  Sparta    B  spurca    '  B  ferre    ^  Aa    manuus   B   mannus 

*  ^    en    at     ^  B   som    ingen     '  A  haffner   a  haffaer    ^  B  mende 

*  B  temum     •  B   labe    me^     "  Ordspr,    lyder   i   B:    Nyt   sar  er 
spotteligt. 
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820  dprauus  cwm  solo  dicit  confligere  nolo 

Daare  wil  eij  enae  fickthe 

[S725] 

821  dprandiolu^^  celebre  minuit  gentacio  crebre 

Man  seer  saa  offthe  effther  dawordhen  at  ha«^  misther 
[S726]  I  natwordhen 

822  (Epransibus  acto^  calis  co;;tenta  fit'  esca  dialis 

Dawordh  aer  dags  madh 

[S727]  / 

823  (Eplectatur  multa  que»^  pr<7trahit  orbita  stulta 

Forae  forsomelssae  geller  man*  widhe 
[S728] 

824  dprendens*  ante  reum  o^atn  cruciabis  eum 
Faa  farsth  oc  flaa  sidhen 

[S730] 

825  (Epretereunte  fera  catuli  "fit  mencio  sera 

Thet  aer  seent  tijl  hwndhe  naar  dywren  lobae 

[S731] 

826  (Eprebet  candoris  lac  nigri  vacca  coloris 
Sworth  koo  gijflfwer  hwijdh  maelck 

[S733J 

827  (Epreda  suilla  valet  före  ®  o^i  cum  furfure  squalet 

'   Hoo  segh  blandher  metk  saadher  *hanum'  aedher  swijn 

[S734] 

828  (Epresto  puer  meret  cui  labru;«  triste  coheret 

Th^/  barn  aer  snart  tijl  at  graede  laebaen*  hengher  paa 

[S735] 

829  dpriiTiitus  inflictu»*  non  corruit  arbor  ob  ictuiw 

Trae'  faller  eij  aff^°  farsthe  hwgh 

[S736] 


*  B  man  *  Aa  sä;  B  acta  ^  ^  sit  *  B  man  oflfte  *  Aa 
så;  B  prendes  ^  B  i  ''A  hannm  a  hanuuw  ^B  som  leben  *B 
Treed     "  B  faar  det 
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830  (Eprimulus  est  ales  prope  fruges*  primiciales 

Then  forsthe  fwgael  fongher  th^/  fiarsthe  kom 

[S737] 

831  (Eprimula  iactura  toUerancius^  est  nocitura 

Then  forsthe  skade  åer  baesth  at  st5a'ae 

[S738] 

832  dprinceps  vnde  cadet  simmista  furens  mala  swad^/ 
Naar  een  snadigh'  swaen  maa  radhe  tha  aer  hans  herre 

]  i  woodhe 

833  Cpropria  vota  sequi  *non*  est  iuris  tenor  equi 
Williae  aer  icke  landhe  raeth 

[S741] 

834  CEpossunt  cowpresse  concordantes  simul  esse 
Sotthe'  mwae  sammerlighe  boo 

835  (Epectinis  et  ralli  d^w^nas  studio  puto  falli 
Kaam  oc  raghknijff  swigher  manghen  wijff 

836  ([plus  vadio  ciste  fidei  <\uam  crebro*  sophiste 
Baedrae  troor  iegh  tijl'  heednae  pant  aen  *thin*  cristnae* 

[S745]  troo 

837  (Eplus  astris  phebes  vi  co«quiniscere  debes  I-      -I 
Wey  heller  maanen  aen  allae  stiaerner*^ 

838  ([pr^trahit  in  stramen  puluinar  vile  iuuamen 

Ont  aer  at  hiaelppae  aflf  dynen  oc  i  halmaen 
[S  673] 

839  ([presto  bonis  rebus  ope  yirge  fiet**  ephebus 
Rijss  g0r  goth  barn 

840  ([pulcrius  est  ere  monimenta  fauoris  habere 

Baedrae  aer  haeldh  aen  hwndrede  marek 
[S  739] 

*  B  fruetus  ^  B  toleraatius  ^  B  ond  *  A  nou  a  no»  *  B 
Venner  ^  Aa  sä;  B  credo  "^  Aa  så;  B  dit  ^  Aa  thiu  B  din 
^  B  cristelige     "^^  B  stiemerne     **  j9  fiat 
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841  <Iper  cdXltm  grande»^  pondus  leuc  fit  graue  tandem 

*Lidhen^  byrdhe  aer  langh  wey  twng 

[S740] 

842  (Eperstrq)it  auspida  de  pr^la^  parens  pr<7ba  valde 
Kaerligh^  saetLher   scgh   wed*   ildh  sijn  S0n  greeffwae 

och  ko-|ningh  kalledhe' 

(Epilax  angolice  reboato  ®  ribalde  ribalde 
Oc'    kaetth^n*    siddher*    i   wraa   oc  syer  ribaldhae  ri- 

baldae 

843  (Eporco  prona^®  laci  non  debet  geptima  rapaci 
Man  scal  eij  kasthe  dyrbar  stheen  före  swijn    . 

844  dpurgetur  culter  cum  quo  castratur*^  adulter 

Th«i  *knijff*'  scal  waere  hwass  [hoor  karll  scal  gaelles 

medh^^ 

845  ([plus  valet  oppetere  ®  [lugubre  (\uam>^  tcmpus  habere 
Baedrae  aer  at  600  aen  me^k  sorgh  at  leflfwae 

846  ([parte  sedere  plac^/  *  cui  fla;«ma  placentinus**  ard^/ 

Man  aer  ther  haelsth  som  ildhen  brendher  baesth 

[S667] 

847  ([par  parat  alitiuuw*®  solo  magis  alite  nidu;« 

Baedrae  draghe  two  fwglae  tijl  reedhe  aen  een 

[S668] 

848  ([pallentes  genulas  ^  palpebras  dat  dolor  egras 

Sorgh  ger  bleeghe  kindher  oc  saare  eghen 

[S674] 

849  ([post  ioca  pruritus  vredo  sepe  fit  acris  ^ 

Offthe  ko»fmer  swedhe  effther  sadher  klaadhe 

[S714] 

*  A  Lidhey  a  Lidhen  *  Aa  sä;  B  prole  '  A  så;  B  Kerling 
*  B  ned  ved  »  B  kalle  (så)  ^  B  x  ''B  Men  •  a  katth^n  B 
katten  •  B  sider  sig  *®  B  parua  *^  B  castretur  *^  A  kuijff 
a  knijfF  ^^  B  met  huilken  horkarll  skall  gildiss  *•  B  qitam  lu- 
gubre    ^^  B  decentius     ^^  Aa  sa;  B  alituum 
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850  Qlplus  premitur  cuneus  ductilitate  citus 

Man  driffwer  geraae  then  waegge  ther  gaa*  wil 

[S752] 

851  ([prendere  qiiod  desit  vi  durius  est  adamantis 

Th^/  aer   haardhere   een   steen  at  taghe  th^/  som  eij 
[S729]  aer  tijl 

852  ([preminet  hospitibi/^  reprob«j  lic^/  esi  lans  heros 
Gaesthni  aer  eij  saa  argh  skalk  at  bondhen  [ber  eij^  til 

[S732]  fora 

853  (Epresbiteruw  faber  alloquit«r  mi*  care  sacerdos 

Smedhen  sadhe  til  praesthen  mijn*  kaere  herrae 

[K3] 
Baptizato  mcum  pueruw  *  tibi  cudo  ligonem* 

Kristnae  mith  barn  ieg  smedher  tegh  eet  [plow  iaern' 

854  (Epriuat  anus  vetulam  quod  abest  id  abe^/  ait*  aure 
Ee   aer  borthe  som*  borthe  aer  sagde  *kaerlingh**  om 

[sith  erae** 

855  Vj^uawuis  sit  rutilu»^  pro  pane  librabitur  auruw 
Gwldh  aer    eij   saa  redh"  at  thet  gaar**  eij  vdh  före 

[S756]  bredh»* 

856  Qua;/2uis  sis  teste  seclusus  honorifices  te 

Ee  scal  hwer  segh  aere  thet  han  eenae  waare 

[S758] 

857  Qmm  temere  fandu»^  *  magis  arbitror  esse  silenduw 

Baedrae  aer  tawt  aen  tarwelesth  maelt 
[S759] 

858  Quam  fundo  parce  mage  sint^*  res  vasis  ab  arce 

Baedrae  [aer  sparth  fraa  braedh^*  aen  fraa  bondhen 

[8760] 


*  B  gonge  »  ^  ey  ber  *B  mihi  •  Saknas  i  B  ^  B\  ^B 
lyeum  '  B  läng  iern  ^  I  B  står  ait  inom  ( )  ^  B  det  *®  A  kaer- 
linbh  a  kserlingh  "  B  ereth  "  B  ret  "  B  gonger  "  B  mad 
**  B  sunt     '^^B  at  spare  fra  bredt 


95 

859  Quam  veniu;rt  *hostes^  noli  prius  vrere  postes 

Braendh  eij  hwsszeth  [for  aen  fijaendhene^  komme 

[S761J 

860  Quaw  camus  cassus  *  equus  est  melior  mala  passus 

Baedrae  aer*  swaangh  haesth  aen  thom  grijmae 

[S762] 

861  Quawuis  terrore  tamen  esus  mus  vacat  ore* 

Mwss  wil  haflfwe  madroo  alligewel  th^/®  aer  metk  raetzel 
[S763] 

862  Quam  semel  errare  mauis'  rem  bis  trutinare 

Baedrae  aer  tesswaer  maalt  aen  [eet  synne*  wildh  fareth 

[S764] 

833  Quaw  concipari  melius  nemus  est  comitari 

Baedrae    aer  at  tinghe  wed  bwsken  aen  v/eäh  boeyen* 
[S806]  JX4] 

864  QuBm  facies  cowpta  plus  co;?fert  lingula  pr^mpta 

Baedrae  aer  snyidh  twnghe  aen  kaemth  hoffw^/Ä*® 
[S807] 

865  Quaw^uis  vir  largus  est  formelie  tamen  argus 

Man    aer    ee**  saa  *rundher*^  at  [tmn  seer  ee  effther 
[S766]  sijn  oosth** 

866  *Qua«do^*  grassatur  fortuna  '  minerua  petatur 

Man  scal  waere  klogh  naar  lycken  aer  wreedh 
[S767] 

867  Quam  pliadu;«  quere  plus  phebes  fedus  habere 

HafT  haeller  wenskaff  metk  maanew  aen  metk  alle  [an- 
[S768]  drae  stiaemer** 

868  Quale  sit  arbustu;^  ^  talem  dant  arbuta  gustum 

Theligh  aer  fruckthen  som  dygdhen  aer  i  traeaedh 

[S769] 


*  A  hospes  a  hostes  ^  B  far  fiende  ^  B  i  *  B  en  ^  B  hore 
•^  at  det  ''B  malis  •  ^  en  gong  *  B  boyen  "^  haar  ^^  B 
icke  ^^  Aa  wnndher  B  rund  *^  B  han  ey  seer  eflflher  en  faare 
ost     ^*  A  Qua»ds    a  Qnsjtdo     ^^  B  stiernernc 


/ 
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869  Quale  quis  asportet '  quod  tale  report^/  oportet 

Thet   aer   tijl  bcrligth  at  hwer  faar  som  han  fortiaen* 

[S770] 

870  Quas  penes  artes  sit  impubes  docma  capescit 

Hwaer  nymmer  theligh*  som  han  vmgaas*  n\£th 

[S771] 

871  Qua  ter  adest  cacabo  scutella  domu»f  celebrabo 
Thet  hwss  aer  loff  waert  som  disken  komer'  troswser 

[S772]  til  grydeti 

872  Qiialibet  esca  die  fit  reditura  pie 

[Ee  kommer  hwar  dagh'  meth  sijn  fedhe 

[S773] 

873  Que  masticatur  flendo'  male  mica  voratur 

Th«i  madh  wordher  ilte  swncken  som  graedelighe  aedes 

[S774] 

874  Que  molit  j;fculta  mola  gråna  mane^t  male  nwlta 
Thet  korn  wordher  illae  malcd  som  [po  een  ond  qwaem 

[S775]  baeres* 

875  Queritat'  in  cinere  qui  wlt  opus  ignis  habere 

Hoo  ijldhen  wil  hafiwe  han  scal  leedhe  i  asken 

[S777] 

876  Quew  mos  non  rexit  vitam**  no«  inclitus  exit 

Hoo  som  worl00ss**  leffwer  han  aerel00ss  daar 
[S775] 

877  Quem  clarere  *placet**  dotnino  ^  visus**  quis  opacet 

Hoo  scal  lyckae  thet  ewae  ther'*  gudh  andh  at  see 

[S778] 

878  *Quem**  sors  titillat  paup^  p^nepta"  vacillat 

Naar  fattigh  man  faar*'  kaeaedhe  thaa  faar"  han  vlaedhe 
[S779] 

^  B  l  *  Ordspr.  lyder  i  Bi  Det  tilber  ath  hwer  hender  som 
han  sender.  *  B  saadant  *  B  omgongiss  '  B  gonger  '  B  Hver 
dag  kommer  ^  B  flenter  "  B  beriss  paa  ond  quem  '  B  Queritet 
*"  AaB  sä  **  B  ereldss  "  A  placct  a  placet  "  Aa  sä;  B  visum 
^*  B  som    ^*  A  Qnem  a  Quem    ^^  B  per  inepta    *' ^  fonger 


J 

I 
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ft79   Quem  sors*  blanda  tenet  ^  iocu«da  dieta  serehet 

Then  aer  glath  som  lycken  [faress  waiP  ath  ' 
[S780] 

880  Qui  collum  cedit  '  capitis  confinia  ledit 

Hoo  thni  a/2nen  slaa*  po  halss  ha»  *slaar*  icke  långt 
[S781]  fraa  how^/A* 

881  Qui  se  spectaret  me  dictis  non  laceraret 

Willae  hwer  kaenne  segh  tha  spotthetA  inghen  megh 
[S782]  ^X53 

882  Qui  metuit  tremere  didicit  nimis  ille  timere 

Han  ser  moghet  raedh  thcr'  eij  törff  skaefTwae* 

[S784] 

883  Qui  mutilat  catuluw  subdit  clamoribus  illu»« 

Hoo  sijn  hwnd  staeckcr  oc  robaer  meth^  tha  robae  alle 
[S785]  *grandhe*«  . 

884  Qui  p^rcussorem  referit  ^  *mouet**  ille  furorem 

Hoo  som  i  geen  slåar  han  [rorer  kijffwen*^ 
[S786] 

885  Qui  stipe  placatur  meliorari  meditatur 

Hwar  ser  wa^dher  baedrae 
fS787] 

r 

886  Qui  cadis  infauste  ^  b^i^»  surgens  vix  releuas  te 

Hoo  som*^  illae  faller  han  staar**  w^rckende  vpp 
[S788] 

887  Qui  pr^TCul  est  cille**  fatue  dimergiturV*  ille 

Thet  xr  flath  at  drucknae  paa  tywrt  landh 
[S789J 


*  B  fors  *  /? :  *  B  ved  (sa)  fariss  ^  Aa  sä  ^  A  flaar  a  slåar 
*  Ordspr.  lyder  i  B:  Ho  en  siar  paa  halsen  han  siar  haitnem  icke 
longt  fra  houedet.  '  B  som  ^  A  så;  a  skaelffwe  B  skelffue  *  B 
ved  *®  A  gtandhe  a  grandhe  "  Aa  monet  B  moueT  **  B  yp- 
per  kiff  "  Saknas  i  B  ^*  B  stonder  "  B  scylle  "  B  demer- 
gitur 
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888  Qui  male  rem  reperit  före  furis  vt  assecla  c\uer\t 

Een  onth  hijtthere  aer  eij  baedrae  aen  een  tiwff 
[S790] 

889  Qui  fiiit  abrasus  emiwgitur  illico  nasus 

Then  aer  snarth  snyth  ther  naesaen  aer  affwe* 
[S791] 

890  Qui  bene  torquetur  resti  plica  trina^  paretur 

Ee  aer  hwaerth  goth  reeb  trestrength' 
[S792] 

891  Qui  sine  re  vadit  res  sibi  nulla  cadit 

Hoo  icke  tijl  saetther  han  eij  [opp  dragher* 
[S793] 

892  Quid  nem^^  intram^j  quos  territat  v\\d\(\ue  raxnus  * 

Hwad  scal  han  i  skow  ther  hwer  bwsk  raed® 
[S794] 

893  Quilibet  *aulizat'  vt  eu;«  fauor  *intitulizat* 

Hwer  scal  vaeth  sith  haeldh  tijl  hoffwae  rijdhe® 
[S795] 

894  Quis  melior  reliquo  melior^facto  nisi  siquo* 

Hoo  aer  baedrae  vdhen  han  baedher  ger 

[S796] 

895  Quisq«^  sui  doni  similatur  conditioni 

Hwer  aer  sijn  gaflfwae  lijgh 
[S797] 

896  Q«^d  nequis  amplecti  quid  anelas*®  id  tibi  necti  * 

Thw  scalt  eij  attraa  thet  thw  [kant  eij  faa** 
[S798] 

897  Quid^^    canis  oblatrat^*  tolero  duw  nil  michi  patrat** 

Jegh  wrdher  eij  hwad  hwndh^n  ger  bijdher  han  meg  eij 
[S799] 

^  Ordspr,  lyder  i  B:  Den  er  snart  sneden  som  nesen  er  aff 
skaaren.  *  B  terna  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Hwert  gaat  reff  er  tre 
strenget.  •  ^  op  rycker  *  ^  ?  ^  Aa  så;  B  rediss  '  Aa  anlizat 
B  aulizat  ^  A  intituiizat  a  intitulizat  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Huer 
skall  saa  ride  til  hoflfue  at  han  haffuer  held.  *®  B  anhelas 
^^  B  ey  kant  fonge     "  B  Quod    "  B  oblatret    "  B patret 


[K  6] 
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898  Quod  queat  accidere  iurans  non  inficiare 

Thw  scalt  eij  swaerie  före  vganghen  tingh 
[S800] 

899  Quod  dat  arista  bladi  solet  omne  p^rutile  trädi 

Thet  aer  alth  goth  aff  koorn  komer 

[S801] 

900  Quod  preit  est  lorum  ductiuuw  posteriorum 

Then  kennaer  andhen  at  aghe  ther*  före  agher 
[S803] 

901  Quod  noua  testa  capit  inueterata  sapit 

Thet  vngher  nymtner  th^/  gammeldh  haaldher 
[S804] 

902  Quit  sibi  consulere  '  qui  scit  ratione  timere 

Hannu;;^  wordher  raadh  ther^  raedhis 
[S805] 

903  Qui  gallum  girat  collum  sibi  iure  requirat 

*Han'  scal  haffwe  haerensonen  ther  hanen  waendher 
[S811] 

904  Quisque  sue  trieri  solet  apta  pr^funda  *tueri* 
Hwaer  ladher  syt  skijb  dybaesth 

905  Qui  cupit  optatu;»  debet  dimittere  gratum 
Hoo^  kaert  wil  hafifwe  han  scal  lijwfft*  ladhe 

906  Qui  non  vila  dabit  merito  non  vila  rogabit 

Hoo  som  inth^/Ä  gijfifwer  hannu;«  mtheik  *gijfrwes' 

907  Qui  non  adiecit  vitulo®  caudam  benefecit 
Thet  war^  wel  at  stackae  fick  ickae  hallae 

908  Qui  modicum  spernit  se  ditem  vix  före  cernit 

Hoo  Yiåhet  forsmaar  han  blijffwer^**  *siaeldhen^^  rjjgh 


^  B  som  ^  B  i  ^  A  Hau  a  Ha»  *  Aa  tuere  B  tueri  "^  B 
Ho  som  *  B  left  '  A  gyffwes  a  gijffwes  *  B  mutilo  •  ^  er 
^^  B  vorder     ^^  A  siaeldheu    a  siacldhen 
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909  Quamuis  obriso*  tortella  magis  valet  auro 

Goth  aer  gwld  aen*  aer  kaghen  baedrae 
[S757] 

910  Qusifn  prece  victa  soror  pr^pria  me  plus  ope  solor 

Baedrse  aer  selffwer  at  haffwe  aen  S0sther  at  bedhe 
[S765] 

911  Qui  non  wlt  matri  debet  parere  nouerce 

Hoo  [eij  wil  lydae^  modher  ha«  scal  lydae  steeflfmodher 

[S783] 

912  Quilibet  ad  pr^priam  tortella;»  cowfouet  ignem 

Hwaer  ragher  ildh  at*  *sijn*  kaghe 
[S808] 

913  Quod  dat  sors  inopi  manus  officiösa  dat  ori 

Fattig  ma«  haflfwaer  eij  vdh^n  aff  haand  oc  i  mwndh 
[S802] 

914  Quaw    visus    [orbatuw    orbuw*    magis    expedit  esse  ( 

strabatu;//^ 

Bsedrae  aer  at  vaerae  skaell  *3en®  blindh 
[S809] 

915  Quam  temere  fanduw  magis  arbitror  esse  scilendu»/ 
Baedrae  aer  tawth  aen  tarwaelosth  sawth* 

916  Jtvaro  fit  alterna  melior  pretura  veterna 

Siaellen  aer  skijflfthe  baedrae 
[S812] 

917  Raro  solet  pronus  impetus  esse  bonus 

Siaellen  aer  raben^**  goodh 
[S813] 

*  B  obryzo  *  B  dog  ^  B  som  icke  lyder  *  B  til  *  A  siju 
a  sijn  ®  Aa  sa;  B  orbum  "*  Aa  sä;  B  strabutum  ^  A  x\i  axn 
*  DeUa  latinska  ordspråk  är  fuiiständigt  och  det  danska  nästan 
fullständigt  en  upprepning  av  resp.  latinet  och  danskan  i  nr  8.57; 
i  B  finnes  detta  ordspråkspar  blott  en  gång     '*  B  rabe 
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918  Raro  caniwt  ficta  veterana  poemata  dicta 

Gamblae  maendz  saegn  aer  siaellen  vsaendh 
[S814] 

919  Raro  *moue;«s^  rictus  pla«git  canis  osSibus  ictus 

*SiaeIIen*  gaeller*  hwndh  aff  beens  hwgh 
[S815] 

920  Raro  lupi  lenti  prebentur  fercula  denti 

Siaellen  kowmer  ligghende  wlff  [lam  i  mwnnae*  • 

[S816] 

921  Raro  solent  fieri  bona  fatidice  mulieri 

Siaellen  *fangher*  spaa  konae  goodh  skaebnae 
[S817] 

922  Rastro  dentato  prato*  parata  dato 

Men  thw  haffwer  rijfifwen  thaa  war  aey  seen 
[S833] 

923  Raro  metuntur  ope  sata  de  salsuginis  ope 

Man  skaer  siaellen  goth  *korn'  afif  ondh  agher 
[S837] 

924  Raro  ditatur  qui  per  loca  multa  vagatur 
Then  wordher  siaellen  rijgh  ther*  tijth  flytther 

925  Re  minor  in  cella  manus  ost  plus  munere  bella 

Then  gijfifwer  maesth  ther  mijnsth  formaa® 
[S819] 

926  Re  labor  est  dulcis  quia  non  pluit  vsus  hiulcis 

Forthi  aer  arbeydhe^"  got  at  [gotz  raegner  eij  i  mwndh^* 
[S820] 

927  Re  male  percepta  responsio  prodit  inepta 

Wrangh  h0rijlsae  gore  wrangh  fram  fiafrijlssae 
[S821] 


*  Aa  monens  B  mouens  *  A  Sialleu  a  Saellen  ^  B  ger  •  B 
mad  i  mwnd  '^  A  fanghet  a  fangher  ^  A  sä;  B  prata  '  A 
koru  a  korn  ®  B  som  ^  B  faarmaart  ^°  B  erffuit  "  B  gotzet 
ey  regner  i  mwnden 
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928  Rector  *ouat^  prore  queat  anchora  (ymndo  tenore 

Thet  aer  got  at  haffwe  got  ackaere  holdh 
[S832] 

929  Recula  nux  cure  leuis  est  nuclei  sine  pure 

Lidh^/   aer   om  neddeif  oc  aen  inijnnae  om  kaerne»  aer 
[S839]  borthe     . 

930  Rem  (\\xdLm  non  aula  dant  sepe  tugurria  paula 

Man'  findher   thet   offthe   i  bondh^is  eyae^  som  man 
[S822]  [findher  |  ey'  i  kongghens  sall 

931  Rem  quaw  nbc  celat  *  pulsa  niue  terra  reuelat 

Thet   kowmer  gaeme*  opp  i  theo  som*  man  fiaelaer  i 
[S823]  sn00 

932  Res  rari  moris  plus  est  motiua  stuporis 

Man  wndrer  [thet  maesth^  som  siaellen  skeer 
[S824] 

933  Res  est  difficilis  ir  spoliare  pilis 

Ont  aer  at  plockae  haar  aflf  lowae 

[S826]  rj^  2] 

934  Res  male  quesita  sepe  recedit  ita 

Thet    man  meth  syndh  [faar  \.\\et  vaeth  sorgh^n  gaar' 
[S827] 

935  Ridet  iners  hylaris  ora  videndo  paris 

Ee  leer  faalsk  man  *naar*  annen  leer® 
[S829] 

936  Rixam  ^oxzoximi  rabies  domat  arta  \\x^oxufn 

Wlff  ger  swijn  sotthe 
[S828] 

937  Robore  o^d}^  ramus  *melior^^  sit  raro  pr^bamus 

Siaellen  aer  [green  bwU  baedrae*^ 
[S830] 


*  Aa  onat  B  ouat  *  B  vere  ^  B  Qy  finder  ^  B  i  *  Saknas 
i  B  ^  B  der  mest  paa  '  B  fonger  det  met  sorg  gonger  *  Aa 
uaar  •  Ordspr,  lyder  i  B:  ffolsk  mand  leer  ferst  andre  leer. 
*®  AaB  så     ^^  A   xnelor    a  inelior     ^"^  B  grenen  bedre  en  bwllen 
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938  Rursus  acus  ^  *vir^  heri  ruit  *  en  dolor  it  mulieri 

Ee    komsnev   sorgh    oc  slyckaer  andh^n.  i  gaar  dedhe 

mijn  I  bondhe  i  dagh  tapthe  ieg  mijn  naall 
[S831] 

939  ([ruffaq«^*  venosa*  fröns  suasibus  *est*^  varicosa 
Tagh    raadh    aff  radskaegghet    man   flerae    ondhe  aen 

[S836]  godhe 

940  ([refert  balducte  sibi  vas  spectabile  ferre 

Thet  ser  qwaemt  at  hafifwe  reent  kaar  tijl  sijn  melck 
[S818] 

941  ([res  bona  conijcitur  *  libitum  quis  quando  sequetur 
Thet  tycker  man  at  waere  goth  m^/A®  williae  skeer 

942  ([res  non  sint  inopis  *  bos  crassus  ^  femiwa  ^^wmunis' 
Fattigh    man    scal    eij    haffwe    fawer    *konae*   [oc  eij* 

[S825]  fedher  oxe^® 

943  Raptu  clirotes  vt  *pascitur^*  vnguibus  ales 

Saa  leffwer  heflfdingh  aff  rowff  som  fwgel  aff  klo 
[S834] 

944  Refert  frunire  seu  se  cerdare  iuuente 

J  wngdom  scal  man  segh  bedhe  oc  barckae 
[S835] 

945  Refert  rapta  d^o  soluenda  referre  vel  euro 

Somth  gaellae  gudh  oc  somt  *0sthen  wedher^^ 
[S838] 

946  Res  est  scire  grauis  via  que  sit  in  equore  nauis 
Th^n    wey  ser  ondh  at  *widhe^^  som  skibed  gaar^*  i 

haffw^/Ä 

[L3] 


^  B  I  ^  A  yix  a  vir  ^  B  Ruffa  et  ^  B  neuosa  *  ^  est  a 
est  ®  B  som  met  '  Aa  så;  B  comis  **  A  kouse  a  konae  ®  B  eller 
^^  B  hest  ^^  A  pascitnr  a  pascitur  *^  A  estheu  wedher  a  ©sthen 
wedher     "  A  wdhe    a  widbe     "  B  leber 
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947  \i^accus  adaptetur  porcellus  cyim  tibi  detur 

Ladh  vpp  saecken  men  grijssen  gijffwes' 
[S840] 

948  Saltibus  auditus  est  pr^pe  sepe  situs 

Offthe  aer  hwlgd  harelssae  *naer^ 
[S841] 

949  Sal  nigrum  poscas  a  quo  solui  male  noscas 

Tagh  soort  salt  aff  ondhe  gaellerae 
[S842] 

950  Sano  non  paret  dolor  egro  qua;^tus  amaret 

Then  helbraedhe  wedh  eij  hwad  then  sywghe  lidher 
[S853] 

951  Sarcina  fausta  datur  cui  celeps  sponsa  iugatur 

Han    forer^    goth  laessi  gaardhen*  een  godh  husfrw* 
[S844]  faar 

952  Sat  chorus  est  mensus  cui  mensor  inest  vice  ce^töus 
Th^n    skaeppe    aer  fwld  maaldh  ther*^  gaellere«  saetter 

[S845]  seg  vppaa 

953  Saxum  robustum  iactare  procul  sit  onustum 

Jlth®  aer  sthoor^  steen  långt  at  kasthe 
[S847] 

954  Scabida  *vadit®  ouis  pocius  grege  cum  pare  quouis 

Eeth  skabedh  faar  gaar*  gaerne  metk  eet  *andhé'/*® 
[S923] 

955  Scansio  montana  male  stat  cum  vi  veterana 

Swarth  aer  gammaelt^*  man  modh  biaergh  at  rijsae 
[S954] 

956  Scema  nota;«q/^^  date  non  praxi  dimidiate 

[Halff  giordh^^  gerning  scal  man  hwerken  loffwe  eller 
[S943]  lasthe 


^  Aa  uaer  —  Oräspr.  lyder  i  B:  Offte  er  hwlt  harende  ner. 
^  B  ager  ^  B  gaard  •  B  hustrw  ^  B  som  *  B  Ont  '  B  twng 
®  A  vadlt  a  vadit  ^  B  gonger  ^^.A  audh^/  a  andh^/  **  Sa  Aa; 
B  ga/Äinild     "  B  Halff 
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957  Sedes  cowpresse  poterunt  consortibus*  esse 

Sammerlighe  mwae  sotthe  siddhe* 
[S848] 

958  Se  solet  occulere  cariem  quem  constat  habere 

Then  skywles  gaerne  som  skijdhen  aer* 
[S849] 

959  Segma  cowmesatum*  reliquo  parat  oris  hiatum 

Bijdh  biwdher  andhen  indh 
[S850] 

960  Segnis  bos  agoli  subdatur  cedulo*  moli 

Ladher  oxae  aer  eij  hwijlae  waerdh 

[S937] 

961  Se  cito  sopire  fraterne  fax  solet  ire 

Saathe  aere  sysskenae  wreedhe 
[S851] 

962  Se  piger  a  fultro  lecti  non  segregat  vitro 

Then    warm*    saengh    oc  ladhe  draeng  ku«nae  [eij  wel 
[S852]  skilies  ath' 

963  Se  gerit  elate*  gerulus  burse  vacuate 

Stolth  paa^  straedhe  oc  lidh^/  i  pwngh  th^/  aer  faalsth^® 
[S895] 

964  Se  senio  pepegit^*  qui  tempor3L  longa  p^regit 

Hoo  lenghe  leefifwer  han  wordher  gammel  om  syer 
•[S940]  ^I,  4-, 

965  Se  fatue  mergit  qui  tewpe  per  arida  p^rgit 

Thet  aer  daarligt  at  *drwcknae^^  paa  tiwrt  landh 
[S951] 

966  Se  quis  non  scalpet  vbi  non  pruricio  palpet 

Man  scal  eij  klaa  segh  som^^  man  eij  kleer 

[S952] 

*  B  consortibus  men  i  komm.  heter  det:  sed  melius  concordi- 
bus:  et  ita  malim  legere.  * -5  bo  ^  Ordspr.  lyder  i  B:  Den  skiw- 
ler  sig  som  sig  ved  wren  at  vere.  *  B  comesatum  '^  B  sedulo  *  B 
värme  '  B  best  til  hobe  ®  B  illate  men  i  komm,  elate  *  ^  i  '^^  B 
folst     "  Aa  så;  B  pepigit    **  A  drwckuac  a  drwcknae    "  B  der  som 
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967  Sepe  fit  illisa  plaustrire*  fidelia  nisa 

Offthe  gaeller  leergrydhe  at  *hwn^  wil  gernae  aghe 

^     rS857] 

968  Sepius  aspectum  co«fert  emblema  refectuni 

Dyrth  clenodh'  ger  offthe  lijstigh*  *tijl  sijn* 
[S858] 

969  Sepis  opus  vegeta  ne  fiat  ecliptica  meta 

Gaerdh  saa  gaar  at  ther  wordher  eij  gab  v^edh  aendhe* 
[S859] 

970  Sepe  vagans  victum  reperit  gallina  vel  ictum 

Naergangh^n'  honae  faar*  aenth^  [knsep  eller  korn* 

[S860] 

971  Sepe  sue  pelli  manus  est  factiua*®  flagelli 

*Man^^  ger  offthe  lijmae  tijl  sijn  eghen  hwdh** 

[S862] 

972  Sepe  subactus  erit  aliuw  qui  stemere  querit 

Then  faar®  offthe  faldh  ther*^  andh^n  ackther  faldh 

[S861] 

973  Sepe  breuis  strata  cadit  in  dispendia  lata 

Geenstij  wordher  offthe  [glaeppae  stij^* 

[S863] 

974  Sepe  reposcit  idem  ^oA  iactauit  prius  idem 

Offthe  baedhes  th^/  *i  geen*^  som  fere  borth  kasthes 
[S864J 

975  Sepes  esse  rudes  facit  instaura/^s  male  sudes 

Hoo  som  illae  stawrer  han  illae  gaerdher 

[S865] 

976  Seruis  pacifera  dicitur  esse  sera 

Laass  ger  hijoon  saathe 

[S866] 


'^  Aa  så;  B  plaustrare  *A  hwu  a  hwn  ^B  clenodie  *B 
lestig  *  A  tijl  siju  a  til  sijn  *  B  enden  '  B  Bygangeo  '  B 
fonger  ®  B  korn  eller  knep  *°  B  factura  ^*  A  Mau  a  Man 
^^  B  ende      ^^  B  som     ^*  B  glap  sty     "  ^4  i  geeu    a  i  geeu 
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977  Seria  plaustrando  luat  i  re  volens  aliquando 

Offthe  gaeller  leergrydhe  at  hwn  wil  gaerne  *aghe^ 

[S902] 

978  Seruis  non  gratis  opersitn  prestes  grauitatis 
Man  scall  eij  driffwe  een  gooth  swaen  formagh^/ 

979  Septewnem  puerum  flectunt  bellaria  rerum 

Siw  åars  gammelae^  barn  aer  snart  at  lockse 
[S915] 

980  Sepe  silet  niuea  sub  pelle  molestia  seua 

Offthe  aer  hwyn  vndher  hwith  lyn^ 
[S869] 

981  Separ  angoru;»  fit  co;«pos  *co«siliorum* 

Man  kan  manghe'  raad  naar  man  tarff  inghe  wedh 
[S872] 

982  Seruicium  bassum  mcrcede  fit  vbere  crassum 
Ydmygh  *tiaenisthe*  [faar  gaerne'  godh  ken 

[S911]  -  [MIJ 

983  Sermo  vetus  prodit  ®  profugum  vir  quilibet  odit 

Alle  willae  then  fladhe  daare 

[S870] 

984  Sero  piget  natum  före  vnanGque  fasce  grauatum 

Thet  aer  ont  at  waere  sillae  feadh  oc  [aarligh   meedh® 
[S873] 

985  Si  ludum  queris  ludi  legem  pacieris 

Wil  thw  i  leegh  gaa^*^  thaa  scal  thw  leegh  oppae  holdhe 
[S875] 

986  Si  breuis  est  archus  iaculatur  missile  parcus 

Snart  aer  skwddh^/  aff  stacketh  bowae 
[S876] 

987  Si  boue  cassus  eris  corpus  lue  debitor  eris 

Han  scal  gaellae  tne^k  kropp  eij^^  haffw^r  koo 
[S877] 

*  Aa  aeghe  B  age  ^  Aa  sa;  saknas  i  B  ^  B  skind  •  A  co- 
siliorum  a  co/tsiliorum  *  B  fult  •  A  tiaestnlsthe  B  tieniste  "^  B 
fonger     ^  B  \     ^  B  aarle  mod     ^°  Saknas  i  B     "  ^  som  ey 
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988  Si  non  deciperet^  pubertas  gråta  maneret 

Goodh  waaras  ensken^  waare  eij  feisken' 

[S8T8] 

980  Si  pensare  velis  male  stat  cum  pseuste  fidelis 

Then   troo  oc  th^n  vtroo  kwnne  illae*  *samT¥iejg  boo' 

[S879] 

990  Si  dape  non  staret  anus  astipulamen  amaret 

Goth  waare  hyon  waare  eij  madhen  sadhe  kaeriinghin 

[S880] 

991  Sicut  apes  caucatm  *  repetimt  maledicta  trocheam 

Saa  aer  bandhe  som  bij  vdh  een  oc  indh  thij 
[S.881] 

992  Sicut  adauctiua  sic  era  fluunt  fugitiua 

Penninghe  aere  baadhe  [kow^mendse  oc  farendae^ 

[S882] 

993  Sic  eris  astutus  qtiod  non  delicta  secutus 

Waer  saa  kwndigh*  at  thw  blijffwer®  eij   syndigh 

[S887] 

994  Sica  sibi  seuit  cui  pena  famelica  creuit 

Hwngher    aer    eet    hijt   swerdh    i    haelbraedhe    mandz 
[S897]  mawae*" 

995  Sic  facit  allofili  puer  vt  solet  ede  tribuli 

Saa  g0r  barn  i  by  som  hijemmae  aer  laerdh 

[S914] 

996  Sic  minuas  mella  quod  3.p\im  fit  cum  dape  cella 

Tagh  saa  ho;^nigh  at  bijaen  haffwe  naerindh** 

[S934] 

997  Si  p^rplexus  eris  preme  costas  vim  pacieris 

J  modh  bodelasth  maal  kryst  wedk  reeff  oc  taal 

[S935] 


^  B  desiperet  '  B  yngsken  *  Aa  sa;  B  folsken  •  B  icke 
vel  *  Aa  samme  boo  B  sammen  bo  ^  B  I  ''B  komne  oc  farne 
*  B  kyndig  '  B  vorder  *»  Ordspr,  lyder  i  B:  Hwnger  er  hart 
swerd.      **  a  naeringh  B  nering 


109 

998  Si  necis  essemus  silicerni  phas  ageremus 

Soriae'  wij  til  wore  dad  tha  wore  [wor  gerningae  eij^ 
[S938]  so  snodh 

999  Si  lupus  instruitur  in  nutnen  credere  magnum  ^ 
Kaendh  wlff  pater  noster 

Semper  dirigitur  ab  eo  respectus  ad  agnum 
[Han  syer  alth*  lam  lam 

[S9«]  [M  2] 

1000  Sincerior  butiri*  sapor  est  alece  putiri® 

*Baedrae'  aer  [goth  smer  lycke*  aen  swr  sijldh 
[S883] 

1001  Sirti  cessisse  qui  scit  felicitat  is  se 

Th«i  aer  saligh  seg*  kan  wendhe  waadhe^  ®  fraa  haandhe 
[S888] 

1002  Sis  magis  impure  michi  culter  quam  sinc  pure 
Baedrae  aer  vreen  knijff  n\ei/i  gomme  aen  *reen^^  me//i 

[S953]  gbmmae 

1003  Sis  cUstos  oris  quod  amici  sis  et  amoris 

Gom  thin  mwndh  oc  gem  tliin  *waen" 
[S884] 

1004  Sis  tibi  pr^mtus  ope  torre  fouente  pr^pe 

Waer  naer  tijl  hiaelp  naar  naer  brsendher*^ 
[S886] 

1005  Sis  faber  vnius  laris  vt  non  lesor  alius 

Bedh  saa  [eeth  hwss^*  at  tw  skadher  eij  annedh^' 
[S894] 

1006  Sistrum  non  rcboat  mors  ybi  presto  meat 

Dedhen  blaess  eij  i  lywdh  före  segh 
[S896]      . 


*  B  Soffue  *  jB  icke  vaar  gerning  ^  B  i  *  B  Dsl  siger  hand 
^B  putri  *  ^a  sa;  B  butyri  '^  Badiae  a  Baedroe  ^B  gaat 
smer  ®  B  son  (så)  sig  ^°  B  vonde  "  A  reeu  a  reen  ^^  A  waeu 
B  ven  ^^  Ordspr.  lyder  i  B:  Ver  rask  til  hielp  först  mod  dig 
selff  naar  det  brcnder.     **  ^  boo     ^^  B  anden 
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1007  Sit  possessori  res  qtiando  duum  stet  amori 

Naar  thwo  tarffwae  wedher  tha  tagh^r  thé^n  ther  eyaer 


[S885] 


aer 


1 


1008  Sic'  licet  abra  thori  *non'  est  par  cura  sorori 

Sorgh  aer  eij  sesther  thé»/  hwn  soffwaer  naer 
[S900] 

1009  Sorte  patet  *misera*  que  fit*  dilectio  vera 

J  trangh  scall  man  wenner  proffwae 
[S889] 

1010  Sors  ope  de  facili  pugili  parat  arma  virili 

*Traeffwen*  man'  trydher  icke  waabaen 
[S890] 

1011  *Sortilegi*  fatum  valet  vt  sit  dona  lucratum 

Saa  dwaer  leefif  som  lonth  aer 
[S891] 

1012  Sors  hominem  lenit  quando  placendo  venit 

Thet  aer  all^  goth  effther  wiliae  gaar^** 
[S904] 

1013  Sorti  *succurre^*  ratis  il  minuendo  saburre 

J  sthorm  scal  man  kaert  kasthe 
[S906] 

1014  Sorte  sciunt  hilari  non  owncs  se  moderari 

[The  aere^^  eij  alle  gammen  kwnnae  skeon 
[S909] 

1015  Spectat  ab  arce  troni  deus  ima  crepuscula  coni 

Wor  *herre^*  siddher  offwerlighe  oc  seer  nedherlighe^* 
[S941] 

1016  Stat  bene  galline  caude  non  fidere  fine 

Thet  aer  got  at  stackae  [fick  eij'*  hallae 
[S903] 


*  Ordspr,  lydtr  i  B:  Ferste  to  krffue  {så)  da  tager  den  som 
eyer.  *  Aa  sä;  ^  Sit  ^  A  nou  a  non  •  A  inisera  a  misera  '  B 
sit  ^  A  Troeffweu  a  Troeffwen  '  Saknas  i  B  ^  A  Soreiltgi  a  Sor- 
tilegi  ^  B  ey  alt  ^°  B  gonger  ^^  Aa  succure  B  succurre  ^^  B 
Det  er     ^^  A  hetre  a  herre     ^*  B  nederlige     '*  ^  icke  fick 
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I 

1017  Stare  penes  libitum  satagit  vis  celsa  quiritum^ 
Ee  *wiP  waaldh  *sijn^  wiliae  haffwae 

[S921]  |-M3] 

1018  Stema*  regit  claruw  cui  farna  fit^  oda  visLVum 

Han  *g0mmer*  dyrt  syn'  gömmer 
[S899] 

1019  Stirpi  malo  pari  qusLm  regibus  assimulari 

Baedrae  aer  at  waere  [kon  ligh  aen  koningh® 
[S912] 

1020  Sternit  agonia  tepidu;«  luctante  machia 

Naar  two  brydhes  tha  faller  th^n  som  *mijnne®  formaa*® 
[S922] 

1021  Stuito  dogma  dåre  fit'^  vt  aucam  fonte  rigare 

At    syae    daare    raadh  th^/  ser  som  at  slaa  kalt  watn 
[S908]  poo  gaass^' 

1022  Strena  resoluatur  vt  aniico  fedus  alatur 

Gijffw^/Ä  scal  gaelles  om  waenskab  scal  hoUes 
[S924] 

1023  Stirpe  saporatur  pomuw  quocumque  rotatur 

Ma»    kastaer  eij  aebleth  so  långt  at  thé»/  [smager  eij^^ 
[S926]  afif  roodhé'n 

1024  Stirps  canit  ingenua  carmina  pulcra  sua 

Goth  barn  qwaedher  gaerne  fawer^*  wijsae 
[S927] 

1025  Stemata^'  celsigena  superat  fortuna  serena 

Baedrae  aer  godh  lycke  aen  how  byrdh 
[S928] 

1026  *Stultum^^  nutrire  [nemo  wlt^'  sed  reperire 

Allae  wille  fooP*  findhe  oc  inghen  fodhae 
[S930] 

^  B  deorum  men  i  komm,  quirituw*  *  A  wll  a  wil  ^  A  siju 
a  sijn  *  B  Stemma  *  ^  sit  *  Aa  gommre  B  gewmer  '  B  sin 
fred  ®  a  kenligh  aen  koningh  B  kenlig  en  kongelig  ®  A  mijune 
a  mijnnae  ^^  B  maa  "  ^  sit  "  B  en  gaass  **  B  ey  smager 
"  B  god  "  B  Stemmata  "  A  Stultnm  a  Stultuw  "  B  vult 
nemo     "^  foolsk 
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1027  Stultus  stare  solet  crura  quousqa^  *dolet' 

Ee  staar'  folsk  tijl  beenfen  werckae 
[S931] 

1028  Stertere  cui  carum  macet  huic  bulligo  poparu;« 

Hoo  laenghe  wil  soffwae  han  faar'  lidh^/  got  at  dwae* 
[S932] 

1029  Stipes  amenescit  cui  finis  arista  vircscit 

Thet    aer  een  godh  bwll  som  axaet  woxer  at  aendhen 
[S933] 

1030  Stigma  sinam  stare  respectu  pestis  amare 

Baedrae  aer  at  waere  *saar*  sen  sywgh 
[S939] 

1031  Stultus  ayt  vir  thus  non  est  nisi  fumea  virtus 
Folsk    ma»    syer   at    han  ffaar  eij*  aff  ragijlset  vdh^n 

[S948]  rogh^ 

1032  Sub  facis  alterne  specie  gurgistaq?^^'  sterne 

Man  scal  stanghe  vndher  andhé'n  mandz  bwls® 
[S905] 

1033  Succula  dum  stertit  siliquas  per  sompnia  vertit 
Ee  Mrommer^  saa^°  om  draff 

Sompniat  atque  manus  quoä  baculo  det  anus 

Och  kaerlingh  om  *sijn^^  krogstaff 
[S892] 

1034  Sub  vaframento  nichil  ad  fora  ferre  memento 
Thw  scalt  eij  fere  swijgh  tijl  torfT^  metA  tegh 

[S910]  [M4J 

1035  Sunt  homines  movum  meliores  fulmineor«;« 

Braadhe  man^^  aere  baesth 
[S913] 


*  A  doler  a  dolet  ^  B  stonder  ^  B  fonger  *  a  dowae  '  A 
ssear  a  saar  *  B  icke  fonger  '  B  gurgustia  ^  Aa  sä;  B  bluss 
^  A  dermmer  a  dremmer  '*  ^  so  ^^  A  siju  a  sijn  *^  B  torflfuiss 
**  B  mend 
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1036  *Succreuit^  måne  liuoris  semen  inane 

Awendh  rijss  aarligh^ 
[S893] 

1037  Sunt'  mala  trenosa  *  bona  non  minimu;^^  numerosa 

Ont  aer  effredh  oc  goth  aer  eij  formaghet 

[S907] 

1038  Sunt  digiti  n^emores  quod  tractauere  priores 

Thet  mijnnes  fingrae  som*  foordom  giordes 

[S918] 

1039  Suadele  multe  fabricabu;rt  atria  stulte 

Ha;^  aer  daarligh  syn  bygning  setth^  effter  hwer  mawdz 
[S919]  raadh 

1040  *Suade;rt'  femelle  pr^strare®  preces  modicelle 

Snart  aere  qwinnaer  lockedhe 

[S920] 

1041  Sunt  leccatores  ego  ni  domini  meliores 

Alle   herre    bern    aere    skaghae    barn  vdh^n  ieg  sadhe 

from  man 

1042  Suspenso  nata  nato  prestat  violata 

Baedrae  aer  hoosleyen®  dotther  aen  vphaengdher  sen 

1043  Sal  dat^°  equo  leso  nec  aliptes  crebro  resinam 

Thw  scalt  gijffwe  soort^^  liaest  salth  oc  icke  oliae 

[S843] 

1044  Sarcina  nexilibus  cadit  illico  läxa  cathenis 

Ee  faller  aff  [fat te  l0ss*^  byrdhe 

[S846] 

1045  Sensim  deficiat  vaga  iugiter  axe  supellex 

Ee  faller  aff  farendhe  laess 

[S854] 


1  Aa  Succreuis  B  Succreuit  »  B  aarle  »  B  sint  "B:  ^B 
nimium  ^  B  det  '  Aa  Suadet  B  Suadent  ®  AB  så,  men  a  och 
komm,  till  B  prostare  '  B  liggenhoss  ^®  AaB  sä  "  B  saar 
^^  B  fadeless 

8 
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1046  Sellam  zona  cito  succingit  sola  caballo 

Thet  aer  snart  sadleth  meth  een  giordh 

[S855] 

1047  Sepe  caballus  erit^  qui  puUi  more  *subhinnit^ 

Thet  aer  offthe  haest  ther^  gnaegher  som  föll 
[S856] 

1048  Saucia  mens  laceros  cum  palpebris  dat  ocellos 

Sorghefwld  how  gor  saare  eghen  oc  swidh^nne  braa 

[S867] 

1049  Sepe  luet  porci  facinus  procellus*  adulti 

Offthe  gaeller  grijss*  thet  gammel  *swijn*  giordhe 
[S871] 

1050  Si  seruo  nequam  palmus  datur  accipit  vlnam 

Gijflf  een  skalck  een  spänd  han  tagher  een'  allén 
[S874] 

1051  Sepe  dat  attrocem  scintilla  minuscula  torem* 

Offthe  ger  lidhen  *gnisth*  angherligh*®  ildh 
[S901] 

1052  *Seua**  nouerca  suis  fit  alumpnis  vt  sal  ocellis 

Saa    aer   steffmodher    ^edh^^    barn    som    salt    i  saare 
[S916]  *0ghen*' 

[Hl] 

1053  Scopibus^*  imbutu;;?  no»  pompa  cacuminet  vlluw 

Thet  dwaer  eij  at  drawae  thén  til  disk  som  baaren  aer 
[S929]  til  wijsk 

1054  Sponse  des  curXwm  **  magis  oblonguw  tibi  cultruw 
Ladh  thin  hwsfrwe^*  haffue  th^n  stackede  knijff  oc  haft 

[S936]  I  saelff  then  langhe 


'  Ä  fit  ^  Aa  subhimuit  B  subhinnit  *  B  som  •  Aa  sa;  B 
porcellus  *  B  grisse  •  A  swijm  a  swijn  '  B  vel  en  hell  •  B 
torrem  ^A  guisth  <7  gnisth  ^^  B  stor  ^^  Aa  Sena  ^Seua  "^ 
mod  "  A  egheii  a  aghen  '*  AaB  jJ,  men  t  komm.  i  B  heter 
det:  sunt  qui  putant  scobibus  legendum:     ^^  B  i     '*^hustrw 
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1055  Spicis  precisis  equs  infert  stercora  culmis 

Hwat    ger    haest    i   agher*    vdhen  *bijdher^  aff  ax  oc 
[S944]  mogher  i  |  stwbben^ 

1056  Sus  nigra  p^rtesqua  noctu  vix  ducitur  atra 

Ont  aer  at  drijfiwe  soort  swijn  i  merkae  [ower  sweednae 
[S945]  "         hedhé* 

1057  Stupeus  est  palpo  [depus  olocericus*  ante 

Een  lismerae®  hawer  en  silkae  twngae  oc  en  blaagarnae 
[S947]  baglod 

1058  Si  pir  ponis  in  ir  pir  in  ir  non  ir  ruit  in  pir 

Laegh   ijld    paa    lowae    oc    lowae  paa  ijld  tha  swidher 
[S949]  haandh  |  oc  ickae  brandh 

1059  Se  dat  alu///pnanti  rudis  [monedula  låna' 

Fodh  koo*  oc  haff  skarn  [tijl  len^ 
[S950J 

1060  Sepe  minus  faciunt  homines  qui  *magna^®  loquntur 
Stoore  ordh  gorae  siaeldhen  from  gerningh 

1061  Sepe  gerit  magnos  causa  pusilla  metus 
Offthe  g0r  lidhen  sagh  sthoor  raetzell 

1062  Supera^^  longa  gere  si  vis  os  omne  tacere 

Han  scal  hafrwe*lange^^  armae*^  allae  mwnnae  wijllackae 
[S917] 

[N2] 

1063  X  alis  aque  tales  sunt  pisces  *co«sociales*  * 

Theligh^^  fisk  aer  i  theligt^*  watn 
[S955] 


'  B  kern  (sa)  *  A  bijdhee  B  bider  '  B  busken  *  Saknas  i  B 
^  B  de  post  holosericus  *  B  smigrere  '  B  anda  monedula  lanci 
*  B  kaa  *  B  igen  *°  A  magua  a  magna  **  B  Suppara  "  Aa 
langt  B  longe  "  B  erme  **  Aa  co^^ocialis  B  ^^»sociales  ^^  A 
Thieigh  a  Theiligh  B  Saadan     ^"  B  saadant 


*' 
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I 

1064  Talistis  nuUa  *  bibulis  emenda  fit  vila 

Dranckaere  wordher^  raadh  oc^  doblerae  inghen 
[S965] 

1065  Tam  vegetus  quis  scit*  o^d  non  in  fine  fatiscit  * 

Enghen  aer  saa  godh  at  hanum  [wordher  eij  itiodh* 

[S959] 

1066  Tam  quis  inops  mentis  quod  non  timet  a  nocumewtis  * 

Hoo  aer  saa  wijss  at  han  [raedz  eij'  syn  skade 

[S964] 

1067  Tartarie  clauus  foris  est  *nonaria®  prauus 

Onth  qwinne  aer  helwedz  d0rs  nafflae 

[S961] 

1068  Tasseris'  est*°  fenus  mercis  inane  genus 

Taerningh  aer  onth  waerningh 

[S987] 

1069  Te  suflfragante  saluaris  ab  altitonante 

Hiaelpp  tegh  saelffwer  thaa  hiellper  teg  gwdh 
[S960]      . 

1070  Tedet  binorum  medio  residere  rogorum 

Thet  aer  ont^^  *at^^  siddhe  i  mellom  two  ildhe 

[S978] 

1071  Tedet  cum  miseri  mora  continuatur  haberi 
Ladh  man  aer  laenghe  vsell 

1072  Temperies^'  venti  datur  exspectare  potenti 

Bydhennae  man  fongher  [faeaer  b00r^* 

.[S981] 

1073  Te;«pus  honore  cane  ^  wlt  digna  fides  före  pane 

Twckt  hawer  aere  oc  troo  haffwer  br0dh 

[S983] 


^B  z  ^B  bliffuer  » B  men  *  ^  sit  ^  B  'i  « i?  ey  vorder 
emod  '  jff  ey  rediss  ^  Aa  nouaria  B  non  aria  ^  B  Tesselle  men 
i  komm.  heter  det:  Lego  tessellae  non  tesseris:  quia  non  dicitur 
tesser  sed  tessera:  ^°  Saknas  i  B  ^*  ^  ilt  "  ^  aet  a  at  ^^  B 
Temperiem     ^^  Aa  sä;  B  bern 
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1074  Tento  multore  niultu;«*  fluit  vnda  sapore' 

[Moghet  lober*  watn  men  melleren  *soffwer* 
[S  982] 

1075  Tentus  ab  amente  vestem  prescinde  repente 
Kowmer  tw  -^edh  een  daare  tha  skaer  aff  stycket  oc 

[S984]  ladh  |  hanuw  fare* 

1076  Terror  liuorum  [sit  ebes®  splendona  åuorum 

Kranckt  swerdhet'  aer  twaenne  mandz  raetzlae 
[S962] 

1077  Terga  notho  *prebes*  pr^bere  malis  mala  debes 

Jlt  scal  emodh  ilth  oc  bagstack  modh  esth^n®  syndh^n 
[S979]  waedher 

1078  Testa  terit  lapidem  ^^  testSim  lapis  ^°  exitus  idem 
Slaa  leerpotthe  tijl*^  stheen  oc  stheen  [tijl  potthe^^  thaa 

[S986]  I  wordher^'  tW  henne  tijl  meen 

1079  Teter  es  ecce  lebes  ait  oUa  ^°  pudescere  debes 

Wee  wordhe'  teg    so  sort  tw  aest  sagde  [grydhé'n  til 
[S985]  .  kaedhelen^* 

1080  Todet  in  vrbe*^  status  nec  palo  stat  religatus 

Waerdhen  staar**  eij  wedh  staghe  bwndhen 

[S963]  [-^  3-| 

1081  Torida*'  ligna  foco  vim  tribuere  coco 

Th0r  weedh  ger  *trewen^*  stegherae 

[S974] 

1082  Tortam  dat  granum  *°  penaw  famis  empcio  panuw 

Korn  gijffwer  kaghe  oc  pennings  leflf  hwngher 

[S988] 

1083  Torta  venit  quorsum  wlt  femina  non  aliorsum 
Tijdh  ko;«mer  kaghe  som  konae  wil 


*  B  multo  *  B  sopore  •  B  Der  leber  meget  •  A  sofswer 
a  soffwer  *  B  gonge  ^  B  fit  hebés  '  B  swerd  *  Aa  predes  B 
prebes  ^  Saknas  i  B  "^  :  "  ^  ved  "  ^  ved  lerpotte  "^ 
bliffuer  "^  gryde  till  lerpotte  " /^  orbe  "^  stonder  "^ 
Torrida     ^*  A  treweu    a  trewen    B  snar 
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1084  Tota  reuisit  herum  vix  pensio  p^rdita  rerum 

Hoo  sith  spiller  han  faar* '  th^/  neppelighe  alt  i  geen 

[S966] 

1085  Tucius  est  fugere  quam  p^ruiciosa^  videre 

Baedrae  aer  at  fly  aen  illae  at  fijckthe 

[S971] 

1086  Txmc  bonus  est  ignis  cum  pendet  tiria*  tignis 

Thaa  aer  ildh  godh  *indhe*  naar  [hwss  eeghel*  hsengher 
[S977]  vdhe 

1087  Turba  tniséllorum  magis  es  tortrix  miseror«w 

Vsaell  aer  vsaell  waersth 

[S970] 

1088  Turbant  bubone;«  volucris®  wlgus  hebulonem 

Saa  aer  folsk'  man  blant  folk  som  wglae  blant  kragher 

[S989] 

1089  Turbida  seruetur  aqua  donec  vitria  detur 

Slaa    eij    vdh   thet    Vreenae®    watn  [far  aen  thw  faar* 
[S968]  thet  rene 

» 

1090  Turba^^  coit  blando  vento  vehemens  aliqua^do 

Sammen  ligghe  waedher  oc  vwaedher 

[S969] 

1091  Tuti  custodis  tege  cara  monilia  nodis 

Giorsommae*^  scal  man  gorligh  gewmae 

[S967] 

1092  Turpis  iactura  que  nullis  est  valitura 

Th^/  aer    een    onth    skadhe  ther*^  ingh^n  kowmer  tijl 
[S972]  gaffn 

1093  Tramite  delirus  non  sit  recipiscere^'  dirus 

Th«i  [th^r  gaar^*  aff  rået  vey  scal^*  eij  vaere  vondh^n 
[S993]  i  geen  at  gaa** 

*  B  fonger  ^  A  sä;  B  perniciosa  *  B  stiria  *  A  iudhe  a  indhe 
*  B  hwss  eglene  ®  B  volucres:  '  a  fakk  ®  Aa  vreeuae  B  skidne 
^B  fer  dw  fonger  "^  Turbo  "^  Gersom  "^  som  "^ 
resipiscere     ^*  B  som  gonger     "^  B  han  scal     "  B  gonge 
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1094  Trux^  exactore  bonus  est  habito  truciore 

Ondher   fogh^/   aer  ey  godh  fete  aer^  halffwae  waerrae 
[S973]  ko^^mer^ 

1095  Transit  debiliter  straminis  axis  iter 

Thet   aer  I00SS  draeth  at  draghe  tnetk  *halmsskaghell* 
[S990] 

1096  Tempus  presbiteri  gaudent  pascale  tueri 
Thet  aer  goth  at  warae  *praesth*  om  poskae® 

Traduntur  pueri  ieiunia  nuUa  vereri 
Och  barn  om  fasthae' 


Titillat  festis  natalis  lux  cor  agrestis 
Och  bondhe  om  iwll 

Turget  pullus  eque  messis  vice  viuere  seq«^ 

Och  föll  om  hosth® 

[S991] 


[N4J 


1097  Talis  erat*  mulier  quale  coquebat  olus 

Theligh  aer  konaen  som  kaalen  hwn^°  giordhe 
[S956] 

1098  Talia  sunt  licita  dåre  crudu///  pro  male  cocto 

Man  scal  gaelle  raath  forae  illae  saadh*^ 
[S957] 

1099  Talmo  quam  stomacho  saciari  wlt  prius  ambro 

Man  scal  fyllae  [paa  een  skalk  ferre  0wedh'^  aen  mawen 

[S958] 

1100  Talo  non  pedicis  gaudet  maris  impia  coniunx 

Ond   konae    0nskaer  sijn  mandz  haell  til  gaardae  oc  eij 
[S975]  ha;^s  *thaa*^ 


^  B  j  ^  Aa  sä;  B  en  ^  B  igen  kommer  *  A  halmsfskaghell 
B  halm  skagel  ^  A  prasth  B  prest  *  B  paasken  '  B  fästen  ®  B 
hesten  »  B  erit  ^^  Saknas  i  B  "  ^  saadet  "  B  fer  eged  paa 
en  skalk     ^'  A  thase   a  tbaa 
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1101  *Toruus*  bos  sulcos  pr<7tendit  iugere  tortOb 

Vwilliegh  oxae  g0r  krogh^/  faar 

[S976] 

1102  ([terra  tumews  mödicu/«  plaustru»^  *resupi«at'  onustxun 

Lidhen  twae  welther  offthe  sthoort  laess 

[S980] 

1103  ([tele  stame;;  ages  quoä  candida  trama  sit  intus 

So  scal  waeflfw^  waere  aendh'  at  th^/  godhe  aer  [indh 
[S992]  waendh* 

1104  ([tunc  manus  est  parca  minus  ost  dum  panis  m  archa 
Naar  gotz  gaar  paa  grwndhe  tha  wordher  man  kargh* 

1105  V  acca  dies  plangit  hane  quando  phalawga  p^rangit 

Wee    aer   koen   th^n  dag  hwn  scal  labae  före  spijwdh 

[S994J 

1106  Vafer  suadelis  est  ruffus  ^  raro  fidelis 

Tagh  raadh  aff  rodskeggh^/  man  flaere  ondhe  aen  godhe 
[S996] 

1107  Valgia  rarescit  cum  publica  vita  solescit 

Hoo    som  *leflfwer'  som  flaesth*  hanuw  spotter  faersth 

[S995] 

1108  Vasa  capit  lacera  cui  sit®  pincerna  megera 

Hoo  fondhm  hawer  tijl  skaenckerae  ha«  faar'°  brwdnae 
[S997]  kar 

1109  Vas  dape  massatu;«  placet  et  tempus  feriatuw 

Thé»/  aer  got  at  haffwe  maghm  mad  oc  mangae  hellige 
[S998]  dagae 

1110  Vasa  nouella  placent  in  face  prisca  iacent 

[Ee  aere  ny  kaer^^  hyon  kaere  oc  gamblae  flyde  i^^  illaen 

[S999] 

*  Aa  Tronus  B  Toruus  *  Aa  resupia/(t  B  resupinat  '  B  vend 
*  B  ind  vent  *  Ordspr.  lyder  i  B:  Mand  er  mest  karig  naar 
mand  ey  haffuer.  ^  B  i  ''A  leffwcr  a  leffwer  *  B  meest  •  B 
fit     ^^  B  fonger     "^  Nyy  kar  ere     "^  om 


v 


121 

1111  Vel  sis  mus  totus  vel  vir  vegetudine  motus* 
Thw  scalt  aenthen  waere  man  *eller^  mwss 

-    [siooi] 

1112  Velat  sepe  proba  membra  vetusta  roba 

Oflfthe    aere    treeffnae  hendher  vndher  reeffnen^  kaabae 
[S 1003] 

1113  Venter  farcitus  ludit  non  veste  politus 

Ee  skober*  fwldh  bwgh  oc  eij  fawrfc  klaedher 

[SlOU]  l-^jlj 

1114  Venti  stante  mora  *  non  tendit  carbasa  prora 

Thet  dwaer  eij  at  seyglae  i  vgiort  waedher 

[S1054] 

1115  Versa  dando  vice  sunt  filia  *  mäter  *  amice 

Ee   *maen®  gaffwer  wijnnae'  tha  aer  modh^r  oc  dotter 
[S1012]  waennae 

1116  Versilis  ad  plura  manet  egri  nimia®  cura 

Manckth  aer  th^/  then  sywghe  at  l0sther* 
[S1013] 

1117  Vernas  morigeros  non  efficit  improbus  heros 

Hemmeligh  herre  *g0re^°  fortrodnae  swaennae 
[S1014] 

1118  Vernula  proteler  dum  peto  celsa  celer 

Hoo  aarligh^^  wil  waere  herre  ha«  [scal  laenghe  waere^^ 
[S 1015]  swaen 

1119  Vestis  et  escarum  memor  est  quis  pr^teritarum  ^  ^ 

Hoo  mynnes  aedhen  madh  eller  slijdne  klaedher 
[S 1004] 

1120  Vescens  elleboro**  vir  ait  narstucia^*  noro 

Jeg    ke»ner  wel    karssae*®    sadhe  bondhni  ha«^'  aadh 
[S 1005]  skarnty  wdae 

» 

^B  notus  ^A  ellrr  a  eller  *  Aa  så;  ^reffuen  *  ^  skogrer 
'^  B  i  ^  Aa  man  B  men  '  B  recke  *  B  numina  ®  Ordspr,  lyder 
i  B:  Meget  er  som  siuge  ath  leste.  ^^  A  gerc  aB  ger  ^^  B 
aalre  (så)  »=»  B  bliffuer  lenge  "  iff  ?  **  ^  Helleboro  "  B  na- 
sturcia     "  B  karsen     "  ^  der  han 


122 

1121  Vesca  coquit  plura  cui  pluribus  est  dåre  cura 

Han  scal  mogh^/  sywdhe  ther^  manghe  wil  bywdhe 
[S1006] 

1122  Vesp^ra  femineum  nescit  finire  lieum 

Thér  qwaelles  eij  som  qwinner  drickae 

[S1007] 

1123  Vestit  anus  puerum  spirante  calore  dierum 
*KaerlingK^    kaendher  sijn  sen  at  taghe  klaedher^  naar 

[S1008J  daglu-n  |  aer  blijdesth 

1124  Vescens  botraca  *  ne  nauseat  os  tibi  paca 

Wil  thw  [frodh^n  aedhe*  tha  scalt  thw  eij  waere  waamael 
[S1009] 

1125  Vi  cinifes®  ten  ta  famis  *  est  moderando'  cruenta 

[Ee  bydher  swlthen  flwae®  waersth 
[S1016] 

1126  Vibex  culpatur  querule  qua  quis  stimulatur 

Ee  kaerer  hwer  man  sijn  qwidhe 
[S1030] 

1127  Vilibus  hec  vallis  viget  affabricata*  metallis 

Thé'nne  waerdhens  odh  aer  aff  ont  *malm^*  sammen  ledh 
[S1035] 

1128  Vim  variam  rerum  creat  ampla  capedo  dieruw 

[Ther  wordher  manckt^*  i  manghe  dawae 

[S1018] 

1129  Vi  qui  sternutat  sörs  illum  leta  salutat 

Hoo    som  hordelighe  nys  han  faar*^  godh  *skaeffnae*^ 
[S1019] 

1130  Vinda  sacris  iussis  parat  vltrix  legis  amussis 

Laaw  aer  forthi  lagdh  at  bwdordh  scal^*  hoUes 
[S 1020] 

'  B  som  *  Aa  Kaerlingt  B  Kerling  '  B  kleder  paa  •  B  : 
^  B  ede  padden  *  B  cjmifex  ''B  mordendo  ®  B  Swlten  flwe 
bider  *  B  effabricata  men  i  komm,  affabricata  '<*  Aa  malin  B 
malm  **  B  Mand  vorder  meget  var  **  B  fonger  ^^A  skseffux  a 
skaeffne     "  B  skulle 
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1131  Vir  nemus  *euitet^  quem  quisqwé'  frutex  metui  det 
»  Han  kowmer  eij  tijl  skow  ther  hwer  bwsk  raedz 

[S1021]  [-0  2] 

1132  Virtus  in  titulis  propri}  sit  habenda  curulis 

Man  tagher  ther  dygdhen  som  hwn  aer 

[S1022] 

1133  Vir  qui  placatur  meliorari  meditatur 

Ee  aer  hwer  weydher  baedrae 
[S1023] 

1134  Vir  vetus  algescit  licet  illi  pruna  calescit 

Ee  gyss  th^  gamblae  man  th^»/  han  [paa  illaen  saade^ 
[S1024] 

1135  Vir  vagus  in  vico  visco®  letatur  amico 

Thet  aer  got  at  fijnnae  wen  aa  weyae 
[S 1025] 

1136  Vir  perimi  [vetidus  migrat  ab  hoste  quitus* 

Wfeij  man  faerdes  *tr0gghelighe*^  om  landh 
[S1026] 

1137  Virus  homo  rep^rit  laticuw  loca  qui  vaga  querit 

[Hoo  manghe  brennae  ledher  han  faar®  edher  i  sommae 

[S1027] 

1138  ([virgo  coma  sciri  nequit  '  ars  cultroq/^é'  magiri 
The  aere  eij  allae  m00r  [som  fawert  haffwe  haar 

Oc  eij  alle  steghere  langhe  knijffwe  baere® 

[S1028] 

1139  ([vir  gaudet  vanus  solo  före  lumine  clarens^ 
Ont  man  mysther  gernae  sijth  eenae  0wae 

([vt  coÄuillanus  plangat  vtvoc^ue  carens 

Ath  hans  naaboo  mijsther^®  *baadhe^^  sijnae 

[S1029] 


^  Aa  enitet  B  euitet     *  B  sade  paa  ilden     '  B  viso     ^,B  veti- 

tus    migrabit    ab   hoste   quietus      *  A  trogghelighe    B  tryggelige 

®  B   Ho    som    leder    i    mange   brynde  han  finder     '  ^  :     ^  B  der 

'haflfue    deyligt    haar    oc    ey    alle    gode    stegere  der  haffue  longe 

kniffue    ^  B  clarus:     ^>  B  kand  miste     "  A  baadhc  a  baadhe 
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1140  Vir  qui  celatur*  nec  seuit  tutor  agatur 

Then  aer  naesth  at  waerye  icke^  wil  haeriae 
[S 1031] 

1141  Vis  famis  immodice  plus  *seuit*  acumine  sice 

Hwngher  aer  eet  hart  swaerdh 
[S1032] 

1142  Vis  nucis  est  bassa  *  minor  et  nuclei  summa  ssa* 
Lidh^/  aer  om  een  nedh  oc  aen  mijnne  om  kaerne;/  aer 

[S1082]  borthe 

1143  Viuas  frugalis  vt  res  est  materialis 

Thw  scalt  steeffnae  effther  >eeffnae 
[S1033] 

1144  Viuum  flagra  pire  res  est  horrenda  subire 

Thet  aer  ilt  qwigh  man  at  braendhe 
[S 1034] 

1145  ([viuere  tranquillu;«  quem  sors  sinit  hcc  beat  illum 

Then  aer  saligh  m^/Ä  lycken  maa  leffwe 
[S1062] 

1146  ([vix  simul  hec  quibis  quod  nos®  et  cursibus  ibis 

Thw  kant  eij  baadhe  spynne  oc  rynnae 
[S 1060] 

1147  ([vix  sciolus  catulis  dåre  ius  sedet  arce  *curuHs' 
Then    siddher    offthe    paa    domstooU    eij*   kan  skiffthe 

[S1037]  ,  saadh  |  [i  blandh®  hwndhe 

1148  ([vix  redit  illesum  lupus  assumat  quod  ad  esum 
Thet   kommer  eij  alt  wskadh^^  aff  wlffs  mwnd  ther** 

[S1038]  i  komer 

ro  3] 

1149  Vix  canis  aptetur  vetus  vt  residendo  iocetur 

*Th^/^^  aer  ont  at  kendhe  ga;«mel  hwnd  at  kwrae 
[S1039] 


^  ^  zelatur  *  ^  der  icke  *  ^a  senit  ^ seuit  *Bi  ^Aasa; 
B  sine  massa  ^  Aa  sä;  B  nes  '  Aa  curulus  B  curulis  *  B  som 
icke     »  B  melle»*     ^^  ^  wskadt     "  B  som     "  A  Tb«/   a  Th^/ 


. 
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1150  Vix  locupletatur  qui  spernere  parua  pr^batur 

Hoo  lidh^/  forsmaar  han  blijwer  siaellen  rijgh 
[S 1040] 

1151  Vix  lac*  acens  fieri  wlt  dulcipete  mulieri 

[S0dh  gaeraen^  konae  sancker  siaellen  swr  flodh^ 

[S1041] 

1152  Vix  pisces  grandes  de  paruo  gurgite  prendes 

Man  tagh^r  eij'  sthoore  fiskae  i  grwnt  watn 
[S1042] 

1153  Vix  depredatur  lupus  in  quo  iure*  moratur 

Wlff  tagher  eij  bradh  paa  sijn  egh^n  marck*^ 

[S1043] 

1154  Vix  quoä  erit*  munda  veteri  res  fece  det  vnda 

Gammel  arpae  aer  eij  got'  aff  at  twaa 
[S1036] 

1155  Vngentem  pungit  *  puwgentem  rusticus  vngit 

Klappae    bondheh  thaa  napper  *han®  teg  Et  econtra^^ 
[S1069] 

1156  Vngula  quadrupedis  ®  infantis  posteriora  * 

Thw  scalt  eij  troo  haesthe  how  [oc  eij^^  barnae  artz 

Dens  canis  *  hec  suspecta  solent  före  qw^libet  hora 

Och  eij  [hwndhe  taendh*' 
[S1049] 

1157  dvnumquodqtie  bonuw  non  pellitur  ante  duonu;«^* 

Eet  got  kasther  eij  [andhet  vdh** 
[S1071] 

1158  ([vni  continuo  preualuere  duo 

Maere  mwae  two  aen  een 

[S1070] 


^B  lecker  ^B  melk  ^B  icke  gerne  *  Aa  så;  B  rure 
^Ordspr.  lyder  i  B:  Vlff  tager  icke  paa  den  marek  som  han  er 
fed.  ®  B  erat  men  i  komtn.  erit  '  B  god  *  ^  B  i  ^  A  hau  a  han 
^^  Ordspr,  lyder  i  B:  Ho  bonden  klapper  da  napper  han  ha^^nen 
^så)  igen  et  econuerso.  "  B  eller  "  B  hwnde  tand  ^^  B  duo 
num?     ^^  B  et  andet  bort 
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1159  ([vnde  refarcitur^  res  lapsa  domi^  bona  scitur 

Thet  aer  got  at  haffwe  bodh  i  binghe 

[S1073] 

1160  ([voce  pr^cax  equo  responso  sufferat  echo 

Han  scal  eij  waere  wondhé'n  at  swar  th^  [onde  qwaedhér 
[S 1044]  sendh^r^ 

1161  ([vocis  suppresse  pauci  nouere  necesse 

Faa  widhe  thijendhe  mandz  torff 
[S1059] 

1162  ([vota  dei  discens  lupus  est  agni  'reminiscens^ 

Kaend  wlff  pater  noster  han  syer*  lam  lam 
[S1061] 

1163  ([vltra  posse  viri  non  wlt  deus  vila  requiri 

Gwdh  kraeffwer  engh^n  man*^  mere  aen  han  [faar  hanuw^ 

[S1064J 

1164  ([vltra  mensuram  lodicis  non  trahe  suram 

Raeck  eij  foddh^n  *laengher^  aen  skijndfellen  raecker 

1165  ([vppupa  wlt  nempe  sibi  singula  subdere  tewpe 

Wijben  wil  waeriae  all  mareken  oc  hwn  kan 

[0  4] 
([vix  saltem  solidu»^  tenet  a  discrimine  niduw 

eij  waeriae  syn  *eghen*  reedhe 
[S1050] 

1166  ([vrsus  grassatur  mordens  vbi  funiculatur 

Ther  bijdher  biörn  som  bwndhen  aer 
[S1051] 

1167  ([vt  leo  predando  viuit  gallina  sipando 

Saa    laeflfwer  hene^  aff  sith  skrab  som  lowae^"  aff  sith 
[S1045]  roff 

1168  ([vt  scatet  effluxus  patet  et  qtianäoque  refluxus 

Stwndom  faller  oc  stwndom  fledher 

[S1074] 

^  B  resarcitur  ^  B  giffuer  en  anden  onde  ord  *  A  reminiscens 
a  reminiscens  *  B  siger  alt  *  Saknas  t  B  ^  B  faar  mar  •  A 
Isenghrr  a  laengher     ®  A  egheu  a  eghen     ^  B  hanen     *®  B  lefiuen 
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1169  ([vt  bonus  exsisto  molimina  dum  queo  sisto 

F0rstae    ieg    maa    som    ieg  wijl   tha    ger  ieg  som  ieg 
[S1075]  aer  tijl 

1170  ([vt  rostru»^  creuit  garrire  volatile  sueuit 

Saa  sywnghaer  fwgel  som  naebbet  aer  woxet  tijl 
[S1076] 

1171  ([vt  bona  pensatur  merx  q«^uis  se  licitatur 

Ee  loffwer  hwaer  waerningh  segh  saelffwer 
[S1077] 

1172  ([vt  deus  indumen  sic  algoris  dat  acumen  « 

Gwdh  gijffwer  hwer  saa  kwldh  som  klaedher 

[S1078] 

1173  ([vt  plebs  fedus  amat  temesis  non  copula  famat 
Man   spor  alt  hwar  man  skiliaes  at  och  eij  hwar  man 

[S1079]  I  [tijl  hobae  kom* 

1174  ([vt  -vetus  est  dictum  wlt  filia  matris  amictuw 

Dotther  faar^  gaerne  i  modhers  saerck 
[S1080] 

1175  ([vt  stertit  sompnis  non  dormit  firmiter  omnis 

Man  soflfwer  eij  alth  thet  man  skrydher 

[S1081] 

1176  ([vtere  sic  olere  queat  vt  rursum  subolere 

Blaedh  saa  kaalstocken*  at  han  maa*  andh^/  sindhz  groo 

[S1048] 

1177  ([vtere  splendore  quem  phebus  tnnc  micat  hore 
Man  scal  nijtthe  then  sool  ther*  thaa  skijn 

1178  ([vt  canis  a  cauda  mutilus  *  bos  cornibus  orba 
Stacketh  hwnd  oc  kwllaedh  koo  oc  lidhen  man 

([vir  breuis  [et  turget'  iactawcia  quem  leuis  vrget 

The  *aere*  gaerne  beraeffnae^ 

[S1058] 

*  B  kommer  til  hobe  *  B  for  sig  *  B  kosstock  (så)  *  B 
kaDd  ^B  som  ^  B  i  "^  B  även  så^  men  i  komm.:  Posset  legi 
vir  breuis  eturget     *  Aa  aete    B  ere     *  B  hoffmodige 
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1179  ([vulgus  plus  maceris  *occant*  obcenia'  diris 

Flaere  folk  draebes  aff  natwordh'  aen  aff  swerdh 

[S1055] 

1180  (Evult  homo  vim  mortis  rota  cum  todet  fera  fortis* 

Dodhen  aer  kaer  forsthe  lycken  aer  saeaer 

[S1056] 

1181  Vulpes  fert  catulis  pare  pelle  sibi  rubicu«dis 
Fraendher    aere    wslae    waerst  sagdhe  raeffwen  [til  r0de 

hwnnen* 

\  ([*vir*  ferus  est  tribui  que  sit  egena  sui  i^^\ 

Han  saa  r0dhe  hwndhe 
[S1065] 

1182  ffvult  antiquari  nec  anilis  quisq«^  vocari 

AUae    willae   laenghe  leffwe  oc  enghen'  gammel  hedhe 
[S1066] 

1183  ffvulgi  sermo  manet  ®  herus  absqtie  satellite  vane< 

Sthoor  herre  vdhen  swaenne  aer  lidhet  waerdh 
[S1067] 

1184  CE vulgus  testatur  quod  munere  petra  *cauatur® 

Mwdhe  brydher  stheen 

[S1068] 

1185  ([vtpifta  quinta  rota  sok/  esse  scolis  ydeota 
Saa  aer  kranck  paefflingh  i  skolae 

Hec  quia  carrucam  *°  famam  facit  ille  caducam 

Som  faempthe  hywU  paa  wogn*^ 

[S1047] 

1186  ffvir  bos  est  cuius  ad  caudam  se  gerit  huius 
Then  scal  tijl  hälen  ther  koon  eyaer 

1187  ([vitria  cartalla  sunt  raraq«^*^  lignea  ralla 

Siaellen  seer  man  sandeleb*^  aff  glar  oc  raghekniff  aff  trae 


^  A   occanr    a  occant      *  Aa  sä;    B  obsonia      ^  B   mad  *  B 

sortis     *  Saknas  i  B     ^  Aa  vix  ^  vir     "^  B  ingen  vil     ^  B  ^  ^  Aa 

canatur   B  cauatur      ^^  B   i      ^^  B    vognen      "^    rara    et  ^^  B 
elkar 
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1188  ([ve  sit  girouago  sine  lege  pudoris  occello* 

Wee  wordhe  kranck^  0wae 
[SIOOO] 

1189  ([veltre  sinente  sene  sunt  ludicra  salua  catello 

Ee  leegher  rackae  men  gammell  hwnd  wil 
[S 1002] 

1190  ffverre  larem  fido  si  frigore^  torpet  amico 

Thw    scalt  ildhen*  raghe  om  tw  wilt  waenner  wermae 
[SIOIO] 

1191  ffvilet  iumentum  quod  ob  [encenium  perit^  vnum 

Thet  aer  eet  oont  egh  eij  toll  een  kijrmesse  reyssae 

[S1017] 

1192  ([viuit  gallina  scalpro  pedis  vt  leo  preda 

Saa  leffwer  honae®  aff  sith  skrab  som  loffwen  aff  sith  roff 

1193  Cvt  ceruus  cornu  puer  arrogat  indolis  ortu 

So  ophoges  rickt  barn  aff  sijn  byrd  som  hiort  aff  [sijn 
[S 1046]  täcke' 

1194  ([vrsini  fetus  ioca  *torua®  mouent  catulascis* 

Jlt  aer  räcke  at  leeghe  metk  biornae  hwalppae 
[S1053] 

1195  Cvstus  pir  metuit  catulum  puer  a  cane  morsus 

Braendh*^  barn  raedis  ijldh  oc  bijdhet  hwndh 
[S1057] 

1196  ([vUulat  vnisono*^  clamore  lupina  propago 

Thet  tywdher  alt  aff  wlffwe  aer  kommendh*^ 
[S1063] 

1197  Cvnica  non  claues  matrona  repagulat  omnes 

[Eij  aere  allae  noglae*'  bwndnae  wedA  een  qwinne**  artz 

[S1072]  ro  gn 

•  *  B  ocello  *  B  ont  *  B  stercore  *  B  i  ilden  *  B  enxe- 
nium  venit  •  B  henen  ''  B  sine  tagge  *  Aa  torna  B  torua 
•  Aa  sä;  B  catulastris  *•*  B  Brent  ^^  B  vnisonum  men  t  komm, 
vniflono     **  B  ko/Timed      *'  B  Alle  negle  ere  icke     "  B  koniss 

9 
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1198  ([Xpus  isLCtSLTum  tniseris  comes  est  *epularuin* 

Ee  ÉBflgher  gudh  kastyndhe*  madh 
[S1083] 

1199  Xpus  id  est  nomen  quo  portus  pr^ficit'  omen* 

Crist   aer  thet  naf&n  [ther  lycken*  aer  tijl  godh  haffm 

[S1064] 

1200  Xerofagia  faces  per  aquas  facit  esse  fugaces 

Got   aer   th^/*^  at  fasthe  som  man  maa  ild  m^/A  watn 
[S1085]  bort  kasthe 

1201  Xenia  presentes  hijs'  qui  sunt  arce  potentes 

Thw  scalt  weyae  then  ther  waellae  haffwer 
[S 1086] 

1202  CYpocrisis  laruas  et  fucatas  fuge  malas 

Fly  0gnae  skalk  oc  farwedhe  kindbeen* 
[S 1087] 

1203  ([*zelans'  versutum  pete  ne  tibi  det  retributum 

Gar   een    skalk   tijl  gode  oc  beedh  [til  gud  ha»  lener 
[S1088]  tegh*^ 

1204  ffZetam  *qua**  reperit*'  solacia  pusio  querit 

Barn   gaar"    gernae  [tijl  thet  hwss**  som  thet  findher 
[S1089]  syn**  lighe 

Et  sic  est  finis 

CAnno  milleno  q«mgenteno  quoq«^  sexto** 
Haffnye  per  quendam  gotfriduw/  nominG  gemen 
Terminus  huic  libro  cowdignus  nunc  tribuatur 
Quem  petrus  laale  cowposuisse  fatur 


*  m   bortrivet  i   A;   a    epularum     *  B  kastende     •  B  perficit 

•  en    bortrivet   i   A;   a    omen      *  B  som  lecke     •  B  der     '  B  iis 

•  Detta  latinska  och  danska  ordspr,  saknas  i  B  •  Aa  zelaus  B 
zelans  *•*  B^  at  han  icke  lener  dig  **  Aa  quam  B  qua  **  B 
reparet     ^^  B  gonger     *•  B  did     **  ^  sme  (så)     '•  ä  kar  här  octo 


TILLÄGG   I. 

ORDSPRÅK   I    1515    ÅRS   UPPLAGA   AV    PEDER   LÅLES   SAMLING, 
HVILKA    SAKNAS   I    UPPLAGORNA    AV   1506    OCH    1508. 

ÄfoL  27 r: 

1205  Dum  se  curuat  anus  velut  anser  sibilat  anus. 

Naar  kerlirig  sig  beyer  da  hweser  henniss  arss  som  en 

gase. 

A  fol  72v: 

1206  Qui  iactando  vocat  se  iustum:  tempus  is  occat. 

Det    er  ey  leyest  aff  daghen  at  man  sig  selffuer  roser 

i  fol  78r^: 

1207  Sentine  latices  exancles  qui  vigilizes. 

Han  skall  vaage  som  ese  skall. 
[S868] 

Å  fol.  80  r^: 

1208  Spe  bona  meta  datur  cum  res  bona^  principiatur. 

Aff  god  begyndelse  haabiss  god  endelse. 
[S898] 

Ä  fol.  82  r: 

1209  Scito  stipes  esse  promissas  presto  necesse, 

Farende  er  fester  are. 
[S925] 

Å  fol.  83  r: 

1210  Sepe  leonizat  verbis  cui  cor  leporizat. 

Offte  erö  store  ord  smaa  i  gerningerne. 

[S942] 

*  Bladtt  oriktigt  numrerat  79     *  /  kommentaren  bene 


TILLÄGG  II. 

HANDSKRIFTEN    NR     Sis"",    4:T0    (NY    KGL.    SAML.) 
Å   KUNGL.    BIBLIOTEKET    I    KÖPENHAMN. 

(fragment   av    PEDER    LÅLES    ORDSPRÅKSSAMLING.) 

1  A  fponfe  more  fuit  vfa  puella  pudor^  [Ir] 
Ad  l^t«m  greffe  qui  nudipes  abnuit  gJ/g 

Me  var  bly  (om  brudh  hun  fpra«k  j  (eng  til  fue;^  metA 
[D21]  bode  fko 

2  Ad  cowme«fales  fe  conkrt  tojta  fodales 

J  findh^:  kaghe  fyne  maghae 
[D22] 

3  Ad  luga  vexatwr  bos  alt^r  du^n  recresitur 

Ee  huiles  oxae  men  andh^n  oghaes* 
[D23] 

4  Ad  fpondaw  puWam  non  vxoj^  pellit«r  vllam 

Ma«  (kal  ey  kaftae  fo2th  konae  til  fe«ghae  fyel 
[D24] 

nhqua        eligit^    vetula  vt^ro  fcapulo 

5  Adue;^^  to«det  ^nus  lanaw  nec  vcritre  (uh  armo* 

Gärd  konae  (kal  hawae* 
[D75] 

lajgi 
la2ga         xevLcnit    cibus     tom     af»icabil/V 

6  [Ad  loca  muÄifica'^  xeåit    efca  ådXoris    amica, 

Mad  haMcer  vncemikdt'^ 
[D25] 

*  o  otydligt  '  v  ändrat  från  x  ^  Häröver  to»det  över  struket 
*  r  över  raden  j  o  otydligt  *  Fortsättningen  av  ordspråket  har  ej 
varit  utskriven     •  Understruket     '  Eller  vaxniVdt  (skrivet  mlf  kaej 
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åona 
angnelli     vix     eftimo       zliquem      tribuere   c/ones  tacito  homini 

.  7  An;^gni    rar^  puto  quemquam  dsire  munera     muto 

hoo  gyuar  domae  lam 
[D26] 

diffi  tale 

ca/;tpis  cult^r     cup//      r^mouer/    a»imal     agr/s     iranU/ 

8  Agris   VIX    glifcit  difuefcer^     fus    quibus  hifcit* 

Thet   er    vnth  at  vaeniae    fwin  aff  korn  {o7n  \  aer  von 

[D27] 

ca;;<pos  frrmewto  ^rohihet     mala    twrmula     florera 

9  Agros  cum    krere    vttat    [iw/pia  turbåt  verer^' 

Vndae   mae;^  fpyllae  offtae  fo:thi  komnusr  otdheni  fillae 
[D28] 

10  Alt^rius  plena*  fruftr^  (onat  exe  crvmena 

Th^n  pu;^gh  aer  thom  fow  and^r  ma«s  pewingh  aer  j 

t^^^]  [Iv] 

11  Åker  maxille  cui  febftat  nat  leuis  i . .  .* 

goth  aer  ath  fue;;/mae^  men  a/^naen  hoUaer  hou^/Ä   op 
[D32] 

12  Algus  ]n  eftate  meffi  calet  ede  locate 

. .  koldh  {ommcer  ger  varm'  ladh.gul 
[D33] 

13  Alec  partm  leuis  .  • .  ^rgia  fciri 

[yW  aer  [madh  wildh^  fellkiffth»  madh 
[D34] 

14  Alec^  parcsiium  de  fu;;^tibus^"  e/?  epla:«A// 

fyldh*  aer  madh^^  wyldh^^ 
[D35] 


*  h  senare  tillsatt  *  Understruket  ^  I  kanten :  Cer^s  a  c^ro 
(creo?)  hec  cer^s  cererts  |  dea  frz/me«ti  ^/  pon/V«r  fe/^  |  pr^ 
frz/mewto  tf/  h<;<:  q«/«  cr^at  |  frz/ges  *  Härefter  ett  par  bokstäver 
(den  första  i)  över  strukna  *  Slutet  av  raden  bortrivet  •  ae  ö(j/</- 
ligt  '  v  i7/;/<//i^/  «  Otydligt  »  ^»d^öj/  th  /«///  tydligt  "  wtj 
otydligt     **  ma  otydligt    ^^  Endast  y  fullt  tydligt 
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alba  pr^gemes  co2uo2Mm  haåctur  rara 

15  [Albida  co:uMa     tr^bus'    e/i    miAi  r/s  percgrim^ 

Thei  aer  fieldh  fynth  ath  fee  hwid  rawn 
[D36] 

tale  vas  conceiivLm   xenertitur   fimilat     åHUcciomfn 

16  Amphora^  perkpom  ddJa   fi    reåit     eqj^ot    dimoretn^ 

Kan  ou£^r*  gojd*  ok  kan  igheif'  th^/  gor  ee*  befth* 
[D76] 

17  Amphora  fontiuaga  xeåil  haut  {entper  Une^^ 

kyeldae  ga«glk^n  ka/rnae  ko//mi^?r  offtae  bredh^^n  hem*  * 
[D37] 

op^atifT  modico2tfOT 

ftaifgnuflv  defe     affidaa    aqua  riiio2«j» 

deriuat 

18  Ampne;^**  p^ruo:^^//;  fac//  [vnda  b^equens*  fluui.ji««** 

Ma«gae  beckae  ok  fmo  gor^  en  ftor  aa 
[D381 

imenfa  parua 

aqua  quit       aqaa   '    magi>      effé      domabilij 

19  Ampne  [pote/t  nuus^  pocuf^  iicri  domitiuus^* 

bethr^  aer  ath  AGmma^  bek  en  aa 
[D39] 

nuOT^rat 
Umiporum    curfas        p^r£?cte       famma  fciencia 

20  Annoium  fpacia  p^rcalc2<lat  [alma  fophia** 

Droth^n  aer  ars  aeyaer  ma» 

[D40]  P^j 

21  Tkhei  }n  arce  tr^ni  fpuma  feder^  bonj 

Lith  got  (kal  majt  het  faettae 

[D229] 

*  Understruket;  co2aiifa  tr»bus  otydligt  '  /  kanten:  albida 
coiuufa  trxbus  |  ^/  mM/  p^regr/na  rrs  '  Understruket  •  /  >&««- 
/^j».'  Amphora  data  p^r  fepem  equat  |  amor^m  fi  r^dit  *  Uär^ 
efter  en  oläslig  bokstaf  *  o  otydligt  ^  i  och  e  otydliga  *  Härefter 
i  utstruket  •  e  otydligt  *°  AÄra  Äar  f/  vari/  utskrivet,  —  / 
kanten:  ffontiuaga  ajnphora  r^dit  |  Um^er  fme  pläga  ^/  cetera 
^^  Otydligt  ^"^  Närmast  häröver  ett  par  otydliga  bokstäver  {fe?; 
^'  /  kanten:  ire^uens  vnda  paruoiMM  fluuio2Jim  |  facit  ampnem 
^*  /  kanten:  Kium^  ^tefi  ficri  poci«j  doMitiuf»  I  ampne  ^^  Under- 
struket.  —  /  kanten:  Alma  fopbia  pe2calculat  fpacia  |  tjmoium 
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22  Dedec^/  aungaw  nefcir^  r^flecter^  biga;« 

Tth^/  ka»  lUae  kyrae  (om  ey  ka»  vaendae 
[D230] 

23  Deget  is  opr^fle  qui  w/t  vxoribus  ej/h 

Wnt  aer  ath  waerae  fin  konaes  nyghi»g 
[D232] 

24  Degenera»s  olidum  fuit  ales  Hercore  nidum 

Tth^/  er  en  vnd  ful  vnt  gert  j  fyegh^r  rethae 
[D231] 

25  Deteg//  archana  qui  pice  deuor^t  oua 

Tth^n  haffuer  adhat  fcadiae  aegh  ther  aey  ka»  dihae 
[D269] 

26  De  m^Ie  folue»te  fal  mgium  fufcipe  ge»te 

thag  fwort  falth  afif  vndh^?:  gialdhaerae 
[D233] 

27  De  re  commvn]  leuit^r  {nccurt^re  vni 

Ma»ny3e  mwae  helpae  en 
[D234] 

28  De  grege  ^reåditur  \\x^us  hiis  pr^uis*  nuntersJur 

Wlflf  tagh^2  aff  taldae  foor 
[D235] 

29  De  cute  no»  propria.  (cmdilur  abfq«^  hria 

Man  fkal  breeth  rem^  aff  an»y»z  ma»z  hw»dh 
[D239] 

30  Des  puero  volituw  ne  meror  amaricet  \\\um 

Mothet  barnae  hawae  fin  viliae  thae  graeth^^j  thei  \  aey 
[D237]  fg  ^3 

31  De  facili  premitur  volucr/s  que  capta  te»et«r 

tlvn  fwel  er  hoorth  kyft  ther  ma»  håvar  j  ha»e^ 
[D238] 

32  De  facili  mu»da  tnundatur  j»  vnda 

Got  aer  j  fkaert  wanth  at  (kyliaes 
[D239] 


*  E//er  promsi     *  Otydligt    '  e  otydligt 
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33  De  facili  trahitur  qui  fahe«s  fequit«r 

th^n  aer  fkat*  draghim  thet  fielfif  hoppar  meth 
[D240] 

34  De  vQteri  mor^  mingens  pedit  abtque  pudo/*^ 

aey  aer  en  fovert  ath  ha«  ma  hauae  (m  piffa  fierth^ 
[D241] 

35  De  veteW  fceler^  noua  pr^bra  fok/  inoler^ 

Gamel  fynd  ger  ny  fkani 
[D242] 

36  Debet  vim  filia^  fem  retrotundere  cufp^V 

lath  famae»^  ftee«  oc  jerm  naghlae 
[D  270] 

37  Depertt  ex  modico  quidquid  negR^ur  awico 

th^/  fo:goos  ok  th^/  man  ved* 

[D  247] 

38  Deuiat  a  fede  non  ]n  uita  ]n  ede 

Hwaar  f wbuthm  fidhiae 

[D250] 

39  Diffona  dictoium  [vel  e/?*  r^xofa  dvoium 

[D251] 

40  Dis  wé[  inops  ponj  pro\\\httur  par  daabnj 

Wvfer  aer  fy;^  gavae  ligh  bothae  fatigh  oc  righ 

[D252] 


*  Härefter  g  över  struket     ^  th  otydligt    '  Tecknet  för  n  otydligt 
*  Otydligt 


>  »«  < 
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Al 

AiTit  ad  inceptu»;  fa»c/ä  maria  meum 

1  /\  methodo  \egis  terre  {ia.tus  her^/  et  Ggis 

1  Mcedk  lagh  (kal  vc\^n  land  byggia 

[Dl] 

2  Ad  nutuw  rap^ret  qw^uis  njt/V  lex  pr^hiber^/ 

2  war^  ey  lagh  i  lande  tha  toghe  hwar  iom  finge 

[D2] 

3  A  vi  fautoium  åependet  lex  populotum 

3  fwa  gaa  lagh  (om  man  haw^V  tygh 

[D3] 

4  angarie  caufa  fi/  \egis  habenula*  läxa 

4  nodh  bryth/r  lagh^ 

[D70] 

5  a  conti  fme  Iegu;«  verfsLUtur  agine 

5  nu  liggia  lagh  j  fpyutftangx  aenda' 

[D5] 

6  Aflifte/^s  vero*  vetat  vncum  reguls,  Icgum 

6  lagh  aeru  raetfins  budh  ok  kroka  fo:budh 

[D71] 

7  a  t^rra  fugias  vel  moium  connena  fias 

7  thu  (kalt  land  fidh  feha  aelkV  land  fly 
[D7] 

^  h  över  raden  (Saf)     *  Hänv.  till  75     >  Hänv.  till  477     *  Över 
raden  5*;  det  i  raden  skrivna  Cve.o^  delvis  utskrapat 
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8  ad  terre  mor^m  vite  decet  ejffh  tenor^m 

8  Man  fkal  a  lande  liua  fom  th^r  aer  fidh/r 
b        [D8] 

9  abdita  nma/iwr  crehro  qui  måne  vaga/wr 

9  hwar  (om  aarla  riis  hsin^  wardh^r  ma^^gs  viis* 
[D9] 

10  sbfque  nota  fatir^  debe«t  r^^cefla  redir^ 

10  laenth  thingh  (kulu  olaftadh  heem  gaa 

[D12] 

11  abiue  pecte  canem  velud  smte  videbw  inane^ 

11  thwa  huwdh  ok  kaemb  ha;^  aer  ae  hiw^dH/r  thae;^  fame^ 

[D13] 

12  abfcondii  nucleu^  nux  forts  zXra  honum 

12  thy*  bruna  nothe»  haw^V  thaen  fata  kaernan* 

[D72] 

13  abf  inilrvmentzs  eft  ma«ch«^  vaoXus  agentw 

13  haandalof  ae  anbodha  I00S  man 

a         [D15]  A  2 

14  Ab  folue;rte*  pigr^  ^bi  mnas'  falw  elige  nigri 

14  Thu  fkalt  taka  fwarth  falt  afif  ondo»/  gyaellara® 

[DIO] 

15  accubitiw  hor^  p^mice  fluu/rt  sibi  mor^ 

15  famarla  liggia  aetande  tidhir 

[D17] 

16  acredo  puetum  virge  meliorat  i«eptu;« 

16  lime  g0r  goth  barn 

[D73] 

17  Sicribjis  artet«r  kvulis  qui  fegnis  haåefur 
17  låtan  fkal  msin  faft  kära® 

[D18] 

>  ^ter  a  är  en  bokstav  utskrapad  *  Hänv,  till  489  ■  Hänv. 
till  969  och  1082  *  Så;  dock  beror  y  troligen  på  ändring  av  annan 
hand  *  n  tillagt  av  Sf>  *  /wrst  skrivet  Abfoluente,  kvarefter  Ab 
utskrapats  och  {av  Sb/)  skrivits  på  nytt  i  kanten  '  över  raden 
Sf>;  det  i  raden  skrivna  (vsls?)  utplånat  ®y  över  raden  (Sbf) 
—  Hänv,  till  205  och  864  *k  otydligt,  ändrat  från  h  —  Banv. 
till  960 
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« 

18  accipitns^  gervius  tnamhus  non  gJI  homo  q2«uis 

18  egh  baer  hwar  vcizn  hoek  aa  haende 

[D74] 

19  acao  cara  iore  quit  hrevAtaU  more 

19  lk0th  aer  gagn^  giorth^ 

[D19] 

20  ad  cowmenfales  fe  coniert  to2ta  fodales 

20  ae  findh/r  kaka  fin  maka 

[D22] 

21  a  fpo;^fe  mor^  iwit  vfa  puella  pudor^ 

21  ad  \ectum  gr^ffe  q«^  nudipes  abnu^V  effe 

me   war   blygh   iom   brudh   \ion   fpra^gh  i  faengh  til 
[D21]  drae«gh 

22  ad  luga  vGXdJur  bos  a\ter  dum  recr^atur 

22  ae  hwilas  oxe  maedhan  annar  draegh/r 

[D23] 

23  ad  fpo«da;«  puUa  non  vxoi  pelliÄ^r  vila 

23  ma;^  (kal  ey  wraeka*  fwarta  huftre^  til  faenga  ftook 

[D24] 

24  aduena  tondet  anus  lanaw  ståi'^  w entré  nec?  armo 

24  gardh  kona  Ikal  klyppa  kwidh  wl  ok  ey  bogh  vi 

[D75] 

25  ad  loca  munifica  redit  efca  dator/V  amica 

25  Math'  haw/>  maenfka* 

[D25] 

26  agnj  raro  puto  quemquam  åase  muntra  muto^ 
26  ffaa  giwa  dumba  lamb 

[D26]  A  3 


*  Mellan    a    och    c  är  en  bokstav  utplånad    *  Mellan  a  och  g 
Äar  ^//  n  utplånats     ^  Hänv.  till  234     *  w  otydligt     *  äS     «  Ändrat 
från    non     '  Efter   h,  jö/«  har  en  delvis  utplånad  tvärstreck  upp- 
till,  tyckes  en  bokstav  (r?)  vara  utskrapad     '  a  »j^</  annat  bläck 
ändrat  från  o     ®  Upprepat  i  kanten  av  annan  hand 
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a  ' 

27  digris  vix  gltfa/  diflwefc^re  fus  quibus  hifat 

»7  th^/Å  aer*  onth  at  waenia  the  fwiin  v  aker  som  i  aero 
[D27]  '  w,,' 

28  abdomeii  furfuw  pre/cntBt  coctile*  curfuw 

38  tiuetA  faetha  wil  alth  vppe  flyta* 

[DU] 

29  agros  ciwi*  cxxexe  vetat  impia  t»rba  v\xexe 

39  ondhe  maen  dsom  fpilla 

[D28] 

30  alterif^  plena  fruftra  fonat  txe  crzonena 

30  thaen  pu«g<r  aer  towbir  fo;«  amiars  paenmga  aeru  i 

[D31] 

31  alt^r  maxille  cui  &bftat  nat  leuis  lUe 

31  tlu^/Å    aer   goth   at  flwma  tha  aftnar  haldh/r  huwdhit 

[D32]  vppe 

32  algx^  \n  eftate  mefli  calet  ede  locate 

33  kaldh/r  fomar  ger  heta  ladhu 

[D33] 

33  alec  pörtiri  br^uis  eft  en^Tgia  fciri 

33  fiildh  aer  fiadffkiptir  mathir 
^  [D34] 

34  alec  parcaii^w*  de  fu/«ptib/^  e/?  ep«la2«i« 

34  fiil  aer  matha  vildh 

[D35] 

35  albida  co:uina  tribus  ejl  vmhi  res  p^regr/na 

35  thcBth  aer  fiaelfynth  at  fe  hwitan  rawpn' 

[D36] 

36  amfora  per  fepe^i  data  f  i  reåit  eqtiat  amor^m 

36  ka;fna  offiMr  gardh  ck  amiur  i  geen  ger  godha^  vmsk .  .* 
[D76] 


*  I^refter  har  at  utplånats  *  Radens  slut  bortnött.  —  ITdmt, 
till  733  *  Mellan  o  ock  c  har  1  utplanats  *  Bänv,  till  436  »  Över 
raden  Sf>  *  par  över  raden  Sb-  i  raden  p  med  tvärstreck  nedtill, 
otydligt     '  n  tillagt  av  S^    *  Radens  slut  bortnött 
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37  ampnew  paruotum  facjV  vnda  frequens  Quuioium 

37  Mä«ge  baekkia  ok  fina  gera  ftora  aa 

[D38] 

38  ampne  poU/t  riuus  poci»^  fieri  domitiu«j 

38  baetra  aer  ftaewma  baek  en  aa 

[D39] 

39  annotum  fpacia*  percalculdit^  alma  fophia 

39  drothin  aer  aarfins»  aeghare 

a         P^J  A  4 

40  An/^  fugaw  leporis  cumwlar^  ca«es  tiåi  noris 

40  fanka  for  hunda  aen  häri  l0pir  ginow  by* 

[D43] 

41  antr^  ca«es  frangunt  captiui  ve  stöt  plang«;^t 

41  Mange    hu«dha    bryta    der    ve    aer    honu;«    th^r  i;^ne 

[D44]  wardh/r  |  takin 

42  anfe  perjV  pero  quam  pede  cauma  fero 

42  fer  wardh/r  fkon  armir  aen  fothin  wardhfr  warmbir 

[D45] 

43  apta  for^^  furca  [fi  dente*  bicufpide*  facta 

43  godh  war^  tiwgha  ok  haflfdhe  hon  twa  grena 

[D77] 

44  aptis  ad  cauma  verub^^^  deus  vmV  adauma 

44  ae  gmir  gudh  aa  geran  teen 

[D47] 

45  arboj  lentefcat  pocJ«j  quam  iracta,  gr^uefcat 

45  baetra  aer  th^/Ä  thrae  {om  beghis  aen  Xhcetk  (om  briftir 

[D48] 

46  archus  trahicitur  dum  lu1\ra  columba  tuefur 

46  ae  koxar^  duwa  maedha»  bughi  baendis 
[D49] 

*  ci  otydl^t^  men  Sf>  upprepar  ordet  i  kanten  *  Ändrat  från 
p^rpcalcMlat  '  Över  raden  Sf>;  i  raden  alz  över  struket  *  Hänv, 
till  766  ^  Av  S*>  ändrat  från  fidente  ^  ^  beror  på  ändring  (från 
t/)     'a  beror  på  ändring 
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47  archimawdrita  non  plebe  (it  ex  p^rafita* 

47  ma;^  g0r  eghgodha;^  aerkaebifcoph  aff  een  fkalk^ 

[D50] 

48  archanis  rebus  dif&rr^  filent^r  hÄ^mwi" 

48  Lainlikin  thingh  fkal  msin  lenlika  baera 

[D78] 

49  ardea  tranfwe  nequit  m  fportaw^'  facili*  re 

49  th^/Ä  aer  onth  at  binda  haegh/r  i  mees 

[D51] 

50  ardea  Cfrt  kcum  <\uoc\xmc\ue  volau^nt  anu»/ 

50  ae    hwarth  haeghrin  flygh/r  tha  falgh/r  honum  ftiaertin 

[D67] 

51  are^t  co;^filia  te^uporis  abfq«^  bria 

51  radh  aer  ey  baetra  aen  oradh  wtan  t\i<etk  taks*  i  tidh* 

[D52] 

52  arida  farme;^ta  recreawt  ince;^dia  lenta 

52  tha:  trae  kofra  låtan  eledh^ 

[D53] 

53  arripiuwt  aur^  quidquiä  ftolidi  (onat  aur^ 

53  ma.n   blaefir   th^^Ä   i    waedhrith    hm   man  enom  dara 

[D54]  fxghir' 

54  artocopi  fcefi  (unt  or^  noti  prius  ef  i  A  5 

54  föls®  ma«s  math/r  aer  farft  aethin**^ 
a  [D55] 

55  ars  eji  po:ta»ti**  leuis  vher  ea  (ed  eg^nti*^ 

55  konft  aer  ey  byrdhe  at  baera  tak  til  vm  thu  thorf 

[D56] 

56  arte;«  caffando*^  precedit  vis  aliq^^ndo 
56  opta  gaar  makten  offuir  konftena** 

[D57] 

*f  åeror  på  ändring  ^  Hänv,  till  301  »o  ändrat  från  u 
*  Det  senare  i  otydligt  ^  ks  ändrat  från  x  «  Hänv,  till  139  (sa) 
'  Sa,  —  Detta  ordspråkspar  har  av  Sf>  tillagts  i  nedre  kanten 
^Hänv.  till  931  »o  ändrat  från  u  ^^  nänv.  till  253  ^^  Det 
senare  t  ändrat  fr  ån  d  **  t  ändrat  från  d  *'  Det  första  a  otydligt^ 
tyckes  vara  ändrat  från  1     **  Hänv.  till  741 
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57  annuW  abdaitur  et  iwops  o^us  diggrediatur 

57  ftrykh  aflf  gulfingra;^  ok  arwodha  foj  bredh 

[D46] 

» 
58.  aulicolis*  iugis^  cenohxtis  nouus  affis 

58  war  gamal  til  houa  ok  vnghzr  til  klofth^r 

f[D80] 

59  aufus  maior^s  (ert  canis  anU  foras^ 

59  hundh/r  aer  hema  diaerwaftir 

[D60] 

60  diuium  {ulgoium  fup^rat  fauo:  é[oquio2um 

60  godh  ordh  aero  guUe  baetra 

[D61] 

61  autumo  pluris  eum  qui  plac^/  anU  deum 

61  han  aer  godbr  (om  fo2  gudh  aer  godhir* 
b  [D64J 

62  ablatw  vituk>  fitlupus  efca  lupi 

62  fiaelwe  riwas  vlua  tha  the  ey  haua  kalua* 

^  [D69] 

63  artauoj  puero  {uhtractus  fertur  obefo 

63  kinfeth/r  haw/V  tappath  fin  kniflf 

[D81] 

64  aftree  volitu;«  fepe  rdegat  itu;« 

64  vili  aer  ey  landz  raeth® 

[D59] 

65  agmi;^a  leticie  cita;^t  celer^s  balarie 

65  waerfth^r  planz^  gar  blidha»  danz 

[D29] 

66  artat  mefticie  fpina  co:  arta  vie® 

66  diaewlfins  thorn^  ger  hiaertat  forn 

[D58] 


*  Det  första  Ii  över  raden  5»  *  Härefter  har  tecknet  för  et 
utplånats  ^  Sä  *  Hänv.  till  452  ^  Hänv.  till  U6  «  Hänv,  till 
766  '  över  detta  ord  plaaz  5&  »v  otydligt^  möjl.  ändrat  till  d 
^  h  över  raden  Sb 
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67  Annue*  muni^^  ei  cui  fauet  ärra  dei^ 

«7  lath  han  hawa  th<?r  gudh  an 
[D41] 

68  auro  veftire  caueas  indigna  polire 

68  thceth  dugh/r  ey  at  gylla  (om  ey  aer  gul  waert^ 

69  angwihus  ejl  furn«j  o^uaxidoque  latex  taciturnus 

68  J  thyfto  vatne  aero  orma  vaerfte* 

[D42] 

70  aur^s  bint  ne;«o2is*  oc«li  csimpettrihus^  horis 

69  fkogh  haw/r  enron  ok  n^ark  hawjV^  0gho«* 

[D63] 

71  agro  qtw  latitat  lup«^  agnuw  prendere  vitat 

70  wluen  bith/r  ey  lamb  a  the  mark  fow®  ha«  aer  wan*° 

[D30] 

72  alci«j  appe«fe  cams  os  fp^rat  s^*^'  p^rne 

71  flykkit  haengh/r  ey  fwa  hegth  at  hundm  vaent/r  fik  ey 

[D82]  benith^^ 

73  dicriot  m  ftomaco  vrit  egra  fames  b^n^  fano 

73  himgh/r  aer  i  heelbroghdha  magha  hetaft*^ 

[D83] 

74  a  peyor^  rota  (emper  {unt  iurgia  mota 

73  ae  reris  kiiff  aflf  th^/A  vaerra  hiwl 
b  [Dll] 

75  a  radice  mala  n^»  p^'^ced««t  hona  mala 

74  ondh  roth  fiaidhe  aldhre  godha  fructh^' 

[D20] 

*  /  kanten,  troligen  av  annan  hand;  i  raden  a/fnu^  (?)  otydligt 
och  underprickat  *  över  raden  Sf>;  i  raden  diei  över  struket  *  Detta 
ordspråkspar  har  av  Sf>  tillagts  i  nedre  kanten  *  Hänv,  till  439 
*  nefuosis  tyckes  vara  ändrat  från  nemoium  •  e  otydlig  t j  men  ett 
nytt  e  är  tillagt  över  raden  '  Härefter  eron  underprickat  •  Hänv. 
till  433  och  863  •  Över  raden  Sf>  "  Hänv.  till  1064  "  Hänv, 
till  679  **  Tillfogat  av  Sb ;  i  radens  början  har  maefte  överstru' 
kits     "  Hänv.  till  792  och  859 
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76  anxia  pr^ffura  compélli^  frangere  iura 

75  nedh  brytbar  lagh* 

[D4] 

77  amfora  fowtiuaga  redtt  haut  f^»*p^r  6n^  pläga 

76  bru«ganggoP  ka«na  ko;«bir  fiaella;^  hed  heem 

[D37] 

78  abs  ope  legis  erit  qui  legis  anotmäldi  querit 

77  hwar  (om  olagh  faefth/r  honu;«  olagh  gaar' 

[D6] 

79  J^achus  quam  ciatus  (iccus  p^'^ftat  tenuat«j 

78  baetrae*  aer  thwnth  0I  aen  tompt  kaar 

[D92] 

80  Bachi  refirictu  falco  brvnéilus  \n  ictu 

79  bos  ewV  \n  victu  puer  et^  v^ruex  \n  am/Vtu 

Man  fkal  fmafwen  drikka  gewa  fom  hoko  ok  |  naepfa 
iom   aafna  oc  fodha  {om  vxa  ok  kledha  {om  waedhur 

a         P^*l  A  7 

81  bella  jubels  paria  p\get  egruw  monow^chia 

80  Jlt  aer  fiwkuw  at  faektas 

[D99] 

82  bancaw  la«j  to:nat  qua;«*  femineu;^  dec«j  ornat 

81  thae»  baenkk/>  aer  vael  fwarwadh^r  {om  fattbar  aer  vacedk 

[D93]  godbow  I  quinnom 

83  bafio  fepe®  volam  cui  plaga;«  dihgo  folam 

82  Man    kyffir    opta   tbe  ba«d  ma«  fagbe  g^rna  vtb  aff 

[D98]  war^ 

84  baiula  lmgu2itum  non  feV  faux'  vna  dusitum 

83  Ma;^  fkal  egb  baua  twa  tu^ggoj  i  een  mun 

[D95] 


*  Häfw,  till  4  *  an  otydligt^  men  Se  upprepar  i  kanten  bru«- 
ga»g|gol  •  Hänv,  till  303  *  Över  raden  av  annan  hand;  i  ra- 
den vt  över  struket  *  Tyckes  vara  ändrat  från  q«^m  *  pe  över 
raden    St>     '  Över  raden  S>;  i  raden  fax  över  struket 
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85  baliuo  lites  cum  prefhitero  dar^  vites 

84  thu    (kalt    ey  kiwa  vacedh  X.\{\nom]   foghota^  ok  mcsdh 

[D96]  thi»  pr^^ft 

86  barbe  pe«de«ti  pudo:  eji  tr^nulewda  menti 

85  Ikam  aer  fkaeggiotho;«  ina«  ath  fkaelwa 

[D97] 

87  bellig^r  atleta'  victr/ce  cadzV  iix\e  meta 

86  alle  falla  kaempa  figh^r  lofe* 

[D102] 

88  beftia  Ut  domita  v^rna  nec  dSper  ita 

87  man   gith/r   tawpth    eth   wilt  diwr  ok  egh  een  o«dh* 
^  [D104]  quinno^ 

89  biga  lic^/  le;rte  boue  6V  pr^grHIa  trahente 

88  ha»  ko»/bir  ok  fraw  vacBdh  vxom  akir 

[D103] 

90  bilis  fe  q»^q«^  fufpendiV  nocte  dieq«^ 

89  daghs  rwm  ok  nätta  fkal  vara  maellow  hwano  brae .  / 

[D105] 

91  bla«da  gule  prnidi  Ut  poao  feua  r^pe;^di 

90  feth  aer  at  drykka  ok  furth  ath/r  gyaella* 

[D 107] 

92  bis  qi^i  feffoj  oyiet  quetn  petra  fede  {o\j£t 

91  thaen  wardWr*  tyfTwa  gladlur  iom  a  ftene;^  fyth/r 

[D106] 

93  bos  non  (emper  orms  febeat  licet  ad  iuga  pronus 

92  man  fkal  ey  viliogha»  vxa  off  faft  kera 

[D108] 


*  Över  raden  Sf> ;  i  raden  thé  över  struket  ^  Sa  ^  Genom  sam- 
manbindning ändrat  från  at  leta  *  Bänv.  till  729  *  Genom  tillägg 
av  ä  har  Sf>  ändrat  till  ondhaM  *  Över  detta  ord  har  S^  skrivit 
fwen  '  jc  otydligt;  radens  slut  överklistrat  vid  inbindningen  *  y 
över  raden  (Si>?)     ^härefter  twi  med  prickar  under 
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94  bos  in  lectica*  non  ommsi  {ignat  aprica 

93  thi^/Ä  ser  ey  fo:  godho  th^/Ä  koon  akir  i  waghne 

a         tDl09]  ^3 

95  buc«la  fö  cuius  ad  caudaw  fe  gent  huius 

94  thaen  fkal  til  ni^/pona  fom  kona  aeghir 

[D112] 

96  bucca  faaV  vento  non  pofcil  poline  tento 

95  thaen  blaes  ey  vael  at  eelde  (om  myol  haw/>  i  munuG 

[Dl  13] 

97  bombi  fö  nata  lerule  coeu/^t  fimilata 

96  lika  foro  ok  like  fuwnos  fiis  fik  fiaertms  dotth<7r 

[D114] 

98  bos  ad  aquam  tractus  non  wlt  potar^*  coact«^ 

97  Man  ma  ledha  vxan  til  watn  ok  ey  nedha  han  til  at' 

[DUO]  dnkka 


99  \yA\uum  åeciduus^  crinis  faaV  vnus  et  vnus 

98  aflf  eth  haar  ok  eth  wardh/r  ma»  fkalloth 

[D117] 

100*  Callid«j  opprimitur  dum  calhdio:  r^p^ritur 

99  klokir  haw^y  tappath  tha  ow^VklofaV  ko;«bir 

[D118] 

101  Cawpfo:  limpha/«r*  qui  pro  rixis*  alapa/«r 

100  théefk    aer  onth  byte  giwa  vth  ondh  ordh  ok  taka  in 

[D120]  ftoo2  I  hugh*^ 

102  Canus  honpr^tur  puer  ad  docum^/^ta  citetur 

101  gawblan  fkal  ma;^  aera  ok  thaen  vnga  laera 

[Dl  21] 


*  över  raden  S^;  et  otydligt;  i  raden  leotica  (?)  delvis  ut- 
skrapat *  Över  raden  S^  ^  Över  raden  Sf>;  i  raden  defidu»^  över- 
struket  *  Härefter  har  p  utplånats  *  Framför  detta  ord  har  1 
eller  b  utplanats     «  Hänv,  till  302 
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103  Captat  leno*  thotum  donec  fol  vergiV*  in  aufirum 

102  ae  fow^y  laenia  til  folin  fkiin  fynna«  in 

[D196] 

104  Cari  rairefcunt  hondm  cui  bufta  virrfcuwt 

103  thaen  haw/r  faa'  wini  fom  hawrV  ma^i^ga  grena  graua 

[D122] 

105  Carp^'/  iter  lachifis  \\cet  anceps  hora  tit  &us 

104  dedhrin  aer  os  vis  ok  ha«s  txniQ  aer'  o  vis 

[D199] 

106  Carnib^j  abfte;^tu»/  pia  pacat  pifce  parapfis 

105  faeghin  aer  ha;/  fow  fyrme  ok  fmdlur  ha«  fikh*  a  diflce* 
a         P197]  A  9 

107  Carnibwj  vta/»r  q«/  caulib«j  an/^  ciba/l«r 

106  han  aer  vael  vaerdh/r  fith  koth  iom  fupir  vael  fin  kaal* 

[D123] 

108  Car^  fcias  gnar^  quod  ixigis  fenao  nar^ 

107  Jak  donyr  vael  hwath  thu  fteekir 

[D124] 

109  CdSus  vbiq«^  vak/  ietnper  tibi  pe;/deat  ham?^^ 

108  käfta  a  krook  ok  halt  vm  thu  githir' 

[D198] 

110  CdSus  vtrumque  dirimu;/t  os  fepe  bolu»/q«^ 

109  lai^t  aer  ftu;^do;«  maellom  mun  ok  fagha 

[D 128] 

111  Ceifum  Qove  car^ns  arbo:  cito  noiwV  et  are«s 

110  ae  aer  gawblo  trae  fal  i  vaannu^Ä® 

[D 127] 

112  Cataj*  glifaV  herQ  canis  heroiq«^  placera 

111  hu«din  (kal  thiaena  hcerran  ok  katthin  frw«ne 

[D129] 

*  För  si  skrivet  leo,  men  o  sedan  över  struket  och  no  skrivet 
däröver  av  S^  *  e  över  raden]  ordet  är  av  S^  ändrat  från  vrget 
^  Över  raden  Sf>  *  Sä  *  e  otydligt  •  Det  ena  a  över  raden  S^ 
'  /  kanten  5&;  i  raden  geethir  överstruket.  —  Hänv.  till  393 
®  Det  senare  a  (av  ovanlig  form)  är  skrivet  över  det  första  n, 
hvilket  dock  icke  betecknats  såsom  skolande  utgå  •  Mellan  a  och  t 
har  en  bokstav  utplånats 
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113  Cauda  bos  it^rum  cywd  ^get  redil  illa  åietum 

112  aen  kowbir  thaen  dagh^r  koon  thorff  fin  ftiaerth  vidh^r 

[D130] 

114  Caude  we\  capiti  non  (ermo  Ut  hermofroditi 

113  halfth  fkraet  ordh  haw/r  hwarte  ftiaerth  aella  aenda 
b  [D131] 

115  Caufa  nea>  vern  pigui*  {o\et  lUico  ierrx 

114  feeto  fwine  aer  rat  faak  giwin 

[D133] 

116  Caude  dedecora  dilatat  fiirps*  inhonora' 

iiö  wrakt*  haw^y  langa;/  ftiaerth 
[D132] 

117  Cecucie«s  pu^ri  ftomac/^  censetur  haåen 

116  bhndh/r  aer  barns  maghi 

[D 135] 

118  Cec»^  ml  haunt*  sliquid  furdaft^r  vt^  aud// 

117  d0v/ir  herir  nakath  ok  blindh/r  feer  mthae 

[D200] 

119  Cedere  maiori  non  eji  pudoj  inferiori 

118  th^/Ä  aer  aengin  fkaw  vaeia  the;«  th^r  baeth/r  kan 

[D137] 

120  Cede  vsxÅgis  verhis  ferulis  quam  deris  ac^rbis 

119  baetra  aer  vaeia  vidh  ojdh  aen  vidh  hugh 

a  CD138]  ^10 

121  Cerci»^  auditu  fsrV  quod  vKus  fcio  fcitu 

120  fyyn  aer  faghu  rikare 

[D140] 

122  Certa«t  intr^re  ciwcta  åuenta,  mase 

121  alth  watneth*  vil  til  haff  flyta' 

[D141] 


^  Så  *  ir  över  raden  Sa  '  Tyckes  vara  ändrat  från  non  ho- 
nora  ^  I  kanten  S>\  i  raden  wa.rgtn  över  struket  ^  I  kanten  Sf> ; 
i  raden  haurit  (?)  över  struket  •  e  över  raden  '  y  (av  Sf>  ?)  ändrat 
från  e 
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123  Comvnenti  Ut  op«j  ad  åextaXis  opus 

1»  ok  (kal  hiaelp  til  gudhz  hiaelph* 
[D151] 

J24  Cemu2^  incedat  cui  bafTam  janua  fe  dat 

123  thaen  fkal  luta  (om  lagha.  hawfV  der 

[D 142] 

125  Cefpite  natali  quiMbet  optat  ali 

124  thit'  ftuwdar  hwar  {om  b0rin^  aer 

[DX44] 

126  Cenfi^  pr^fto  dditur  qui  cirogr^^pho*  folida/«r 

125  farandae  aer  faeft/r  eve^ 

[D139] 

127  Cttus  apu;«  nutat  3ipiaSirum  qtiando  rrfutat 

126  farfta  wifin  aer  bo:to  tha  fara  biin  wil 

[D146] 

128  Cecum^  iu«cti«a  fugat  alecum  comm\tiu2i 

i27  fampnat  fil  Ayggir  ok  ftora  fifka 
b         [D 145] 

129  Certat'  magnop^re  c^ruifia  verha,  mouere 

128  0I  rerir  ftoor  ordh 

[D143] 

130  Crefca;^t  decliui  hcet  hiis  fe*/  pocio  riui 

129  ae  waexae  waelliuga  barn  tho  at  the  watn  dnkka 

[D180] 

131  Climata  (unt  lata  meat  ars  igi/«r  variata 

130  thy  aer  waerldin  widh  at  hwar  haw/V  fina  idh 

[D 163] 

132  CrcdUur  archanis  e/;/blema  p^rvtile  dignis 

131  gaerfam  fkal  man  wael  garna 

[D201] 


*  JJänv.  till  170  och  983     ^  Sä     ^  c  tyckes  vara  ändrat  frän  f 
*  Bätw.  till  948     *  Över  a  är  en  tvärstreck  utplånad 
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133  Culter  acut«j  edax  gula  [mewfipetaw  comitanA^r* 

132  ae  komhir  frazfar^  vacedh  toom  bwkh  ok  hwaffa»  kniifP 

[D213] 

134  Crimi«02  artaww  tepidum^  mutilar^  crrnnGnam 

133  ondh^r  aer  thaen  kniiff  ey  bith/r  afif  een  piwgh 

[D202] 

135  Co;«moda  qui  kntis  iu;/gas  onus  emoWmentis         All 

134  Thaen  fkal  gera  gagn  th^r  gagn  wil  hawa 
a         [D148] 

136  Caufa  [vapore  famum*  faaV  ex  ahqua  re 

135  ae  gaar  rekir  afif  nakro 

[D134] 

137  Compitai^  (unt  plura,  faufti  quibus  acab  pura 

136  widh  aeru  vaegha  moth  fael  aer  thaen  (om  vael  gar® 

[DU9] 

138  CoUig^*^  mfantew  m«her  paup^r  pedete^tini 

137  fmam  ok  fmam  fa/^kar  fatigh  kuna  fik  barn  farna» 

[D147] 

139  Co/^filiis  floré»/  pr^ba  quem  fojmido  decorat 

138  honu/«  wardhir  radh  fom  raedhis' 

[D152] 

140  Co;^fihu;«  reré»  for^  frige;^s  \n  muhere 

139  kalt  aer  qwimio  radh 

[D153] 

141  Co;^filiu;«  tsbe^  ni  b^n^  tempus  habet 

140  radh  aer  ey  baetra  aen  oradh  vta;^  th<etk  tax  i  tidh® 

[D154] 

142  CoÄuiuas  nacta  Ut  farr^  popa  cafa  lacta 

141  hwar  {om  haw/r  flykke  ok  melbwga  ha;/  faar  kowpana* 
b  [D205] 


^  Dessa  ord  är  o  tillagda  av  Sf>    *  Hänv.  till  508     *  Av  Sf>  än- 
drat från  tepiditux»      *  5«   så'j    5'%    som    i  kanfen  upprepar  ord- 
språket^ skriver   vaporare  fumuw      *  i  tyckes  vara  ändrat  från  u 
8  mnv,  till  310     '  Hänv,  till  397  och  827     »  Hänv.  till  51     »  Det 
första  a  otydligt,  möjligen  o 

11 
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143  ConttaX  maxiUis  c\uantum  quis  ma^^dit*  m  lUis 

142  th^/Ä  fynis  wael  a  kiin  hwar  kafi  mafaar 

[D 155] 

144  Co«fweu^re  rudi  pr^mordia  ceåere  ludi 

143  ae  vmdh/r  fool  ferfta  leek 

[D156] 

145  Co^fweuit*  dici  rrfabawt  monentis  amici 

144  dedhe  aeru  dedz  tnansz^  vini 

[D157] 

146  Contmgit  queri  fojfan  quod  t^Aet  haöen 

145  man  letar  opta  aept/V  thy  maw  vil  ey  fi;;na 

[D 158] 

147  Coniumptis  vitukj  feV  lup«j  efca  lupi 

146  fiaelua  riuas  wlua  tha  the  hawa  ey  kalua* 

[D159] 

148  Conknus  efto  lupis  cum  quibtis  Gjffe  cupis 

147  kowbir  thu  til  wlua  tha  thiwth  (om  the 

[D160] 

149  Cops  percunctsitur  homo  quomodo  paup^r  3.]situr  A 12 

148  ae  fpor  thaen  rike  hurw  thaen  fateghe  fadhir  fik' 
a  [D164] 

150  [Comu  de®  cauda  non  iit  potale  canina 

149  aflf  hu»dz  ftiaerth  wardh/r  ey  got  drykke  horn 

[D206] 

151  Conterit  in  frufta^  bona  väsa  puella  vetufta 

150  gamul  1X10  flår*  aal  karin  fyndir 

[D161] 

152  Cojnix  cenkri  (ölet  impia  garrula  veri 

151  kråkan  aer  thy  ondh  at  hoon^  gaal  opta  fandh*® 

[D165] 


^  Först  skrivet  ma«dat,  men  det  senare  a  sedermera  över  struket 
och  i  skrivet  däröver  *  Tyckes  vara  av  Sf>  ändrat  från  Con{wc(cit 
»s  ej  fullt  tydligt-,  z  tillagt  av  S>  ^  IFdnv,  till  62  "^  Hänv,  Hll 
365  •  Av  Sf>  ändrat  frän  Coinude  '  Av  Sf>  ändrat  från  fruftra 
®r  tyckes  vara  senare  tillagt  (av  S^?)  ^  Det  första  o  tyckes  vara 
ändrat  från  a     ^  °  d  otydligt;  möjl,  är  ändring  gjord  till  t 
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153  Cot  geftawt  hilaré*  quos  wlt  fottuna  bearc 

152  the  aera  alla  glaedhi^  (om  vael  gaar  i  handh* 

[D168] 

154  Corda  knum  led/V  cum  floré's  marci^jr  ed// 

153  ae  gratha  karla  thordfmanadha  gr0dha 

[D169] 

155  Cowmums  generis  far  mola  fra«g//  aue«s 

154  gryn  kwaern  maal  alla  hända  korn 

[D207] 

156  Cordis  heris  achar/y  non  tJl  å^us  auxiliar/V 

155  nadhaloft  haerfkap  aer  fkilth  fraan  gudz  hiaelp 

[D170] 

157  Q\x\us  curatoi*  nichil  ira  o^id  ftomachat«r 

156  hwat  aer  vm  ha«s  vredhe  {om  aengin  raedhis 

[D171] 

158  Cui  polidr^j  deÄ^r  dec^/  vt  non  os  fpec2^1e/«r 

157  ma«  fkal  ey  giffnow  haefte  i  vswxn  fee 

[D 172] 

159  Cui  1 . .  •^  lo«gmq«Ä  iunt  lUi  da^/pna  propmqua 

158  hwa*  fiaerra;^  aer  di(kenow  ha«  aer  naer  fkadhano;;/ 

[D174] 

160  Cui  rudis  eji  fonipes  \affus  exit  sibi  pes 

159  th(etk  koftar  been  at  ridha  aa  ftaaff* 

[D173] 

161  ClarefaV  åomino  cui  \dius  cedat  peregrino 

160  gudh  weeth  hwar  baefth/r  pilagf^/meer®  aer 

[D162] 

162  Crebr^  victus  er//  aliu;«  qui  Hernere  querit 

161  opta  faar  haat  fal  fom  adhro^^  biwdh/r  fal' 

[D181] 

^  Så  ^  Hänv.  till  479  ^  Ett  ord  fla.^  överstruket ;  om  något 
i  dess  ställe  varit  skrivet  i  kanten^  har  det  överklistrats  vid  iti' 
bindningen  *  h  endast  skymtas  *  hänv.  till  47S  •  a  otydligt, 
mö/ligen  e  '  En  mycket  senare  hand  har  överstrukit  detta  ord 
och  skrivit  fång  i  kanten.  —  Hänv,  till  884 
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163  Cui  vdiem  r^nouat  fuao  pufus  ouat  A  13 

162  ae  faegnar  barn  bottom  klute 
a        .[D176] 

164  Cui  procul  tji  hofb.y  hene  fe  munir^*  poteft  is 

163  Th^^r  aer  goth  at  vaeria  iom  aengin  vil  haeria 

[D 175] 

165  Cui  butiri  fatzV  eft  inbuterateV  olus 

164  hwa  iom  ympnith  haw/V  fmer  ha»  käftar  iompi  i  fin 

[D208]  kaal 

166  Culto:  2it  ruris  o\et  oma  vaiki  vice  thnris 

165  bondin  kaerdhe  jak  faar  enkte  aff*  rekilfith  wta//  rekin* 

[D182] 

167  C\xm  fac/V  hofpes  hi^tum  [lare  fe'  ftat  abufio  xetum 

166  gaefthir  Vomhxr  til  gardz  ok  ger  fik  til  hofponda 

[D183] 

168  Cui  mal«^  ejl  ciuis  laudat  licite  fua  qumxs 

167  han  fkal  fik  fiaelw/r  lowa  th^r  onda  hawir  granna 

[D177] 

169  Cu»*  via  fufcipi/wr  paulati;^  \ong\us  itur 

168  ha;^  gaar  lankth  {om  makleka  takh/r  fin  gangh 

[D 184] 

170  Cuw  pr^pr/e*  fra«j  codit  felix  cui  crz/x  b^n^diaV 

169  opta  aer  wadhin  naer  fael  aer  th^n  waelfig«adh/r  aer 

[D209] 

171  Cum  furoi  e/?  cille  tibi  brÄchia  crvxz.c\ue  ciUe 

170  rer  handh  ok  footh  tha  hiaelpir  thik  gudh** 
b  [D185] 

172  Cu;ä  fus  le»ta  p\get  ops  lUi  fedulo*^  inget 

171  ae  aer  frwfin  joidh  fo:  othriffno»^  fwinom' 

[D186] 


*  Över  raden  Sf>\  i  raden  mun^e  över  struket  *  Hanv,  till  971 
3  Över  raden  S'>;  i  raden  male  över  struket  *  Så  *  Hänv,  till  122 
och  983     «  f  ändrat  frän  c     '  Ilänv.  till  654 
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173  Cum  tytubat  qz^^drupes  labitur  ergo  bipes 

172  th^/Ä  faaldir  aen  haefth/r  a  fyra  been  aen  halkV*  ee  • .  .^ 

[D187]  I  aa..^ 

174  Cum  cluo^  lucr^fus  fluo  mente  fup^rciliofe^ 

173  naar  mik  vaexe  godz  tha  vaexe  mik  moodh 

[D188] 

175  Cum  ftips  difpar^/  b^nrficiiyw  dapfile  rar^/ 

174  naar   godz    gaar  aa  gru«dh  tha  wardh^r  maalu . .  dh* 

[D178]  thy;^ . .» 

176  Cum  difte«da/wr  fidis  wltra  vim  laceraÄ/f* 

175  forfta  ftraengin  aer  fti/^nafth  tha  brifth/r  ha»  haelft® 

[D189] 

177  CuÄcta  gerewda'  neq«/s  metiri  lancihus  equis 

176  majt  kan  ey  alth  i  fkaalo»^  waegha 

a         [D190]  ^14 

178  Curm^t  difpar^  re  cams  ob  panew  lepus  ob  fe 

177  hu«dhir  lepir  om  bredhith  ok  härin  vm  hwith 

[D210] 

179  Cur  tniAi  dem  fe«tes  aheno  calce  mane«tes 

178  hwi    fkal   jak   taka    thorn®  w  a;^nars  footh  ok  faetia  i 

[D191]  min 

180  Curw»/  fe  prehet  quod  ad  vncuw  crefcere^  debet 

179  thaen  krokis  arla  (om  godh/r  krokar  fkal  wardha 

[D192] 

181  Currer^  nolo  tamen  Mcet  exton^/  ad  facr^  flame» 

180  fiongh^r  prceKm  meer  en  ha;^  geth/r  jak  ipr^nghir  ey 
[D193]  mi«a  feth/r 

182  Cum  boue  ferr^*®  yugum  male  ftat  vincir^*^  \umentum 

181  th^/Ä  aer  onth  at  dragha  widh  driiff 

[D211] 

^  Sa  *  Radens  slut  överklistrat  '  c  tyckes  vara  senare  tillsatt 
(av  Sf>?)  *  Över  raden  S^i  dh  endast  skymtas ',  i  raden  mäzla 
överstruket  ^  y»  endast  skymtas;  radens  slut  bortnött  *  ft  otydligt 
'  Det  senare  e  ändrat  från  n  *  h  över  raden  S^  •  cre  otydligt 
^^  Ändrat  från  fere     ^^  Ändrat  från  vinc^^e 
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183  Clam  mo2s  lUata  hequit  obcludi  fimi^lata 

185  Moidh  maa  ey  lenas 

[D119] 

184  Cardo  nhaldoium  (ert  jugit^r  arma  {urotum 

183  opta  giaellir  der  ftaffkarla  wredhe 
b         [ni25] 

185  Cui  fopo2  e^  tractim  nec  ede«da  hicräbitur  auctim 

184  hwa    laenge    fow/r   aa  fin  baed*  han  faar  litit  fo2  fith 

[D185]  naefP 

186  CdLvius  eft  casum  fi  pregufkaJur  amatum 

J85  Jlt  aer  ey  goth  foi  aen  waerra  kombk 

[D541] 

187  J_>/at  dcus  otnne  bonu;«  (ed  non  per  cosnua  thau2«w 

186  gudh  gtwir  alt  goth  ok  ey  ledh/r  han  vxa  vcuedh  hojn 

[D215]  I  i  gardh 

188  Dat  pue2  lUe  paium  proprium  qui  roåit  obefum 

187  han  giv/ir  litith  tom  fiaelw/r  gnagWr  fin  bredh  difk 

a  [^^^^^  A 19 

189  Dant  arrifores  fidos  non  qutque  lepor^s 

188  The  aeru  ey  alle  wint  fom  lee  i  geen 

[D217] 

190  Dat  mifer  occafej  {o\et  effrons  qtiod  for^  naius 

189  n0dh  ger  naefa  diaerua^ 

[D216] 

191  Dat  mor^s  fciri  culm^;^  herile  viri 

190  thu  fcal  preua  mannen  i  fith  waldh 

[D218] 

192  Da^do  fö  effeÄ/s  aliis  licet  amhro  r^pleti^ 

191  thaen  giw/r  andro;«  litith  {om  fik  fiaelwo»^  goth  an* 

[D219]  * 


*  Efter  d  har  ett  h  utplanats    >  ITänv.  till  704  ock  95ö    *  Häwv, 
till  247     ^/kanten:  han  ey  fyselwiV  ma  |  ok  ey  androm  an  Sf> 
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193  dat  pro  m^rcede  tiåi  pafta  moned^la  feces^ 

19?  f0dh  kaio  hon  giwir  thik  fkarn  til  lon^ 

[D  268] 

194  daps  femel  efa  ptitum  victum  pr/7telat  Siusiium 

193  Maal  dragWr  a;^nath  fram^ 

[D221] 

195  dapfilitas  aret  cui  retum  copia  car^/ 

194  fferfta  goz  gaar  a  grwn  tha  vaxir  fatighdom* 

[D220] 

196  dawpno  concinnus  ^^wfweuerat  ejfe  cachmnus 

195  fpoth  ok  fkadhi  folias*^  gy^rna*  aath 
b  [D222] 

197  dampnum  foliuaguw  non  tweutt  vifere'  paguw 

196  ey  kombir  (l<adhi  een  til  by 

[D223] 

198  da;«pno  fe  trud^V  catulus  qui  cum  cane  ludii 

197  th^/Ä  (kadha  rakka«  thcetk  han  leek/r  mtgdk  hunduw 

[D224] 

199  debita  iunt  vetera  veteri  caufa  meliora 

198  baetra  aero  gamwl  giael  en  gamwl  faak 

[D226] 

200  debe^tew  fug^re  quit  nemo®  ftipem  retinere 

199  thaen  paeni;^gh  aer  ondh^V  i^nae  haaldha  iom  wth  fkal 

[D227] 

201  dthet  pendere  meliori  fpes  tua  de  re 

300  man  fkal  hopas  ae  thaeth  baefta 
[D228] 

202  deb^/  m  arce  trani  fpuma  fed^re  bonj 

201  lithit  goth  fkal  man  hegkth  faetia 

[D229]  A 16 

*  Först  skrivet  fedes,  men  d  sedan  underprickat  och  c  (otyd- 
ligt) skrivet  däröver  ^  Hänv,  till  973  »  Hänv,  till  872  *  /  kan- 
ten: tha  gozfit  gaar  a  |  grun  tha  waerdh/r  |  maenfkan  thyn  Sf> 
*  Över  raden  fylghias  5*  "  y  senare  insatt  '  e  otydligt^  beror  på 
ändring  *mo  över  raden  56;  i  raden  har  efter  e  en  bokstav  {c?) 
utskrapats 
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a 

203  dedec^/  auriga»^  nefcir^  reflect^re*  biga;« 

202  thaen  kan  illa  kera  fom  ey  kan  waenda 
[D230] 

204  deg^V  os*  oppr^ffe^  quj  wlt  vxorius  effh 

208  th^/Ä  aer  ilth  at  wara  fi«na  kunw  vndirdaan 
[D232] 

205  degenera^s  oliduw  fac^V  ales  dercove  niduw 

204  th^/Ä  aer  een  ondh^V  fughil  hm  oreenth  ger  i  fith  redh/r 

[D231] 

206  de  male  foluewte  fal  nigruw  fuscipe  gewte 

205  thu  fkalt  taka  fwarth  falt  aff  ondow  giaellara* 

[D233] 

207  de  re  co/«muni  leuit^r  fucc^rriÄ^r  vnj 

206  ma«ge  magha*  enom  hiaelpa 

[D234] 

208  de  grege  numeraJur^  lupus  is  quamuis  numeratur 

207  wluin  takir  ok  taaldh  faar 

[D235] 

209  de  cute  non  propria,  (cinåitur  abfque  bria 

208  man  fkaer  langa  reem  aflf  agnars  fki/me 

[D236] 

210  de  facili  premilur  volucr/j  que  capta  tenetur 

309  thaen  fughil  aer  rath  kryfth^r  (om  i  ha^^dow  haffs 
b  [D238] 

211  de  facili  mu;^da  mundtis  mundatur  in  vnda 

210  th^/Ä  aer  goth  i  Ikaero  wathne  fkyhas 

[D239] 

212  de  facili  trahitur  qui  faliews  fequi/«r 

211  ha»  aer  godh/r  lokka  fow  fiqelw^V  wil  mcedh  hoppa 

[D240] 


*  Det  första  re  över  raden  S^  ^  Sa  *  Det  första  p  senare 
insatt  ^  Häwv.  till  14  och  864  ^  Av  Sb  ändrat  frän  maga  *  5^» 
så,  men  Sb  har  däröver  skrivit  ^greåAtur 
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213  de  veteri  mor^  mi//g^ns  peåii  abtque  pudor^ 

212  enghin   frw   aer  fwa  baerth  ho/«  wil  ae  hawa  een  piffe 
[D241]  fiaert 

214  de  veteri  fceler^  noua  prohra  (dlGnt  iwolere 

218  gamul  fyndh  ger  nya  fkam 
[D  242] 

215  deb^^  vim  Cilids^  ierxx  retr^tund^re  cufpis 

214  laet  faman  fteen  ok  jaernftangh 

[D  270] 

216  dep^rit  ex  modico  quidquid  renegditur  amico 

215  ae  fooigaar  thcetk  man  fyn  wini  Cinom 

[D247] 

217  deuiat  a  fede  non  muitatus  m  ede  .   A 17 

216  hwar  (kal  obudhin  fithia 
a  [D250] 

218  diffona  åidoium  lis  e/?  nxofa*  duoium 

217  forfta  twe  traetta  tha  figha*  the  ey  badhe  eeth 

[D251] 

219  dis  vel  mops  poni  perhihefur  par*  dac/oni 

318  hwar  aer  fenae  gawo  liik  badhe  fatigh  ok  riik* 

[D252] 

220  digne  potifl>/  efcas  b^n^  qut  fapuiflif^ 

319  hwa  wael  aeth^r  han  fkal  wael  drikka  ' 

[D248] 

221  docmatis  obnectar  tiåi  co:de  didafoile  nertar 

220  aelfka  fkulu  vnge  fin  maeftara  gruwdehka 

[D255] 

222  don^/  amorofa  qui  wlt  defideriofa 

221  hwilkin  kaerth  vil  hawa  ha«  fkal  liwffth  lata 

[D256] 


*  Mellan    i  och   i  har  c  utplånats      *  a  beror  på  ändring  {av 
S^?)      ^  Så     *  En   annan  hand  har  häröver  skrivit  par     *  Hänv, 
till  259 
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223  dilapidaré*  togaw  decii  facit  as  ydeotaw 

232  fo:  eth  0gha  niifte  bondin  fina  kaapo 
[D271] 

224  difpar<?  ted  moifu  paicuntur  apes  wehéd  vrfi 

223  fwa  (eåhir  gudh  by  fom  biema 

[D  253] 
b 

225  dote  fabe  modice  patet  ardo:  mentis  amice 

224  litin  aer  wina  ron  tho  th^/A  war^  ey  vtaw  een  ben 

[D257] 

226  dum  csLftdet  ferrum  veloci^j  e/?  feriendiw» 

225  ma«  fkal  fla  jaernith  tha  th^/A  aer  heeth 

[D272] 

227  dum  calidiww  kntis  farcim^»  ma«de  bide«t^ 

226  man  (kal  aeta  korwin  maen  han  aer  heeth^V 

[D258J 

228  duf?i  caput  i^feftat  dolo:  omnia  memhra  moleftat 

227  fiairfta  howdhit  waerkh/r  tha  drouas  alle  limine* 

[D259] 

229  duxxcxtm  Irangit  glacialew  (\iiem  ixtis  angit 

228  han  vaekk/r  iis  th^r  thyrftogh^r  aer 

[D264] 

230  dur^^  ieruxMs  {oxe  qui  feftmt  herilis 

229  hwa  arla  wil  wardha  hcerra  han  aer  laenge  fwe;?^ 

a  P265]  ^^ 

231  dulci«j  illa  {apit  caro  qtie  magis  oUxhus  hexet 

N  230  thcBth  k0tith  aer  fotaft  iom  naeft  aer  beneno 
[D273] 

232  dum  iii  pauca  feges  pauca  mete«do  leges* 

231  [hwa  fom*  litith  faar  han  ikaer  litith* 
[D260] 


^  Hänv,  till  526    *  Bätw.  till  1038    »  Se  har  häröver  skrivit 
colliges     *  Ändrat  frän  hwafom     '  Hawv,  till  521 
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233  delphin  de  vcnti  fakV  augurio  trvculcnti 

232  maerkh  ftorm  aff  marffwina  fprangh 

[D244] 

234  dilig^V  obfcuru;;/  (emper  coHeccio  iurum 

233  thiwi«  aelfka  gcerm,  myrkith* 

[D249] 

235  åQvaemhxdinåo  gena;//  de  perna.  predo  Ut  vfus 

234  fkyth  aer  gangn  gio2th  fkurith  aff  flykke^ 

[D274] 

236  de  pmgui  maffa  ftiUa/^t  ftiUami^^a  craffa, 

235  aff  feete  fteek  drypa  fiate  drupa^ 

[D243] 

237  dandi  c^^lpo  mora;«  cum  dans  procrattimt  horam 

236  hwa  tom  nakath  wil  giwa  han  fkal  giwa  rath* 

[D225] 

238  des  puero  volituw  ne  niero:  amarit^/  illum 

237  forfta  barnith  haw/;r  fin  wilia  tha  grathir  thcstA  ey 

[D237] 

239  docte^  dies  cur^s  {arraginibtis  for^  pkres 

238  Rere  aeru  dagha  en  thrawa^ 

[D266] 

240  du;«  volo  pro  poffe  meo  faao'  veluti  fum 

239  tha   jak    ma   (om  jak  wil  tha  ger  jak  (om  jak  aer  til* 

241  dem^^lc^/  multum  dulcis  promi((io  ftultuw 

240  (aghir  ordh  fregdha  een  dara* 

242  detegi*/  archana  qui  pice  deuorat  oua 

241  han  haw/>  aethit  fkatu  aegh  (om  ey  kan  löna 

[D269] 


*  i^  tyckes  bero  på  ändring  *  y  ändrat  från  i  —  Sd  tilläg- 
ger kynben  —  Hänv.  till  19  »  Bänv,  till  725  *  Bänv,  till  298 
^  Framför  detta  ord  har  ett  annat  (ciote?)  tU^kr apats  *  Hänv. 
till  251  '  Först  skrivet  focio,  men  det  första  o  sedan  underprickat 
och  a  skrivet  däröver  av  ^     '  Hänv,  till  1096     » Bänv,  till  540 
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a    T-^  A 19 

243  Jtljde  (\uod  indigena*  puer  effiaV  hoc  aliena 

»42  fwa  ger  barn  i  by  {om  hema  aer  want^ 
[D279] 

244  Edis  di^ud  poftes  ca;;is  eji  mag^V  ac^r  \n  hoftes 

243  hema  aer  huwdir  nkaft' 

[D280] 

245  Edita  fi  neq«^as  p^r  loca  iuhtus  eas 

244  kan  thu  ey  koma  owa;^  in  thu  gak  nidhaw  in 

[D281] 

246  egruw  pr^lixe  man^^  expiracfo  fixe 

245  langWr  fiwkdombir  aer  wiff*  dedh/r 

[D282] 

247  eiulat  vb^rtim  punib^  pufio  p^rtim 

246  laengge  gratlwr  halflfbaart  barn 

[D283] 

248  eruwpne  cauidi  nzius  vice  åvdtur  aufa 

247  nodh  g0r  naefa  diaerua* 

[D  287] 

249  e;«pt«j  eq«j  leuit^r  fegne*  dietat  it^r 

248  litin  haeftir  ger  ftakkota  dax  leedh 

[D286] 

250  "ExdiåxcdJiåxxfn  non  ed  olus  afl  mutila;idu^ 

249  ma;^  fkal  blaedhia  kaalen  ok  ey  fkaera  op  vacedh  rotu;«' 
b  P288] 

251  Eftas  qi«V/'  pepm/  brume  pr^^fncia  qtierit 

250  ae*  kowbir  wmth/r  ok  fp0r  hwat  fomaar  haw^V  affla  /° 

[D289] 

252  effe  dies  plur^s  gelimis  atte;«d^re  curé's 

251  thaenk  at  fler^  aeru  dagha  aen  trawa** 

[D291] 

*  Över  raden  Sd^  i  raden  i»digna  underprickat  *  Hänu,  till 
306  *  Hänv,  till  370  *  Genom  radering  ändrat  från  wiffer  *  Hänv, 
till  189  *  Först  skrivet  figne,  men  i  sedan  underprickat  och  e 
skrivet  däröver  ^  Uänv,  till  1069  *  Härefter  pp  utplånat  »  Över 
raden,  troligen  av  annan  hand;  i  raden  nw  underprickat  *®  Ra- 
dens slut  bortnött    "  I£inv,  till  238 
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253  effe  loue»^*  retur  nebulo  dum  fe  peraLtnefur 

252  man  ma^  fwa  dragha  fraim  een  fkalk  at  han  thd^nkir^ 

[D292]  fik*  I  wara  fin*  h^rra* 

254  efca  fol^^  ftolidi  primum  coniumpta  videri 

253  folz  ma«s  mathir  aer  ferft  aethin® 

[D336] 

255' efca  docet  fari  led  veftes  \n  älta  leuari 

254  math  kae;^nir  ma«  tala  ok  kledhe  fram  gaa 

[D293] 

256  efto  fequ^;^s  pue2um  quem  mifrns  ad  fora  vetum 

255  wifa  barne  i  by  ok  gak  fiaelw^V  aepte 

a  [D298]  A  20 

257  Es  partum  fceler^  io\et  era  decem  remouero, 

256  een  oraeth/r  fangin'   paenmgir  han  draglwr  wth  adhra 

[D295]  tiio 

258  Es  mihi  quando  gero  ventre  refectus  ero 

257  hawir   jak    paeni«g   i    pu»ge  tha  hawir  jak  math  m* 

[D  296]  mu«ne^ 

259  e/?  g^Äue  grÄdiuu;;^  per  reft/j  vmc^re  tractuw^® 

258  jlth  aer  at  dragha  reep  widWr  rama^* 

[D  338] 

260  eji  proprii  doni  panlis  vir^^  condicioni 

259  hwar  aer  fi;^ne  gawo  hkeer  [badhe  fatik/r  ok  riik/r^^ 

[D297] 

261  ejl  formella  cala  melioi  fat^j  anceris  ala 

260  baetra  aer  een  faraofth  aen  een  gafa  wiwge^* 

[D298] 

262  e/?  melio:  falua  quam  r^s  auro  r^pötrata 

261  baetre  aer  heelt  aen  vacedh  guUe  beth 

[D339] 

*  e  otydligt^  troligen  ändrat  från  a  ^  Över  raden  Sd*  i  raden 
fkal  underprickat  ^  Tecknet  för  ir  otydligt  *  Otydligt  *  in  otyd- 
ligt »  Hänv,  till  54  '  Över  raden  Sd  ^^  Sa  »  Hänv,  till  322  och 
675  *°  r  över  raden  **  Tillagt  av  Sd  »^  Över  raden  (Sdf)  *»  Dessa 
ord  är  o  tillagda  av  Sd  —  Hänv.  till  218  **  /  radens  början  är  o 
orden  binge  linga  Unge  underprickade 
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[D28.  «  ^*t\v  <i»6t«,i,^,  ^. 

250  Eradica«  ^  J**f-«*  «-*^r  x-n,  th^T,^""^*^  ^'i"" 

251  Eftas  quta^ 

250  ae®  komhir 

[D289] 

252  effe  dies  plu 

251  thaenk  at  f[et 
[D291] 


\  ^rcjiÖG  vp 


'b 

i2l 


4  i*        v   t* 


*  'S-^^'"^' '««' 


* Öz/^r  raden' ^^y '  .  /  ' \,u. r •  »t. 

skrivet  däröver  ? 
rö</<?«,  troligen  av 
dens  slut  bortnött 


f> 
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•  'z^  :  frafis  m  puero  b^n^  con^entanea  vero 

-  -  :^^--.rn  fighir  gcerna.  fanth 

[D307] 

.._^  Jl  penus  vranicuw  dapis*  vb^rtate  r^pletu»^ 

-_-  -  »lykyn  aer  math^V  i  gudz  kaellara 
[D342] 

-  r^ir:  -^  longe  luuenis  catulafV^  mor^  puffill«j 

-  2 —  litin  hu;^dir  aer  laenge  vngh/r 

[D343]  ■ 

^.     e/i  cants  ignari  po/t  fibila^  qtieque  vagari 

onth*  aer  at*  wara  hwars  manz  hu;idh  fom  hwizfla 
[D309] 

7  e/?  coTveptura,  hojia  fi  moderamme  dura 

~   Ve  godh  aer  naepft  aer  hon  ey  oniykyn 
[D310] 

78  e/?  fopo2  lUe  gr^uis  qu^m  fop//  culpa  fuauis 
"277  thu;ig  aer  thae»  (empn  (om  fyndin'  (ewir 
'\  [D311] 

279  e/?  proprium  catum  loca  crehrent  ergo  cataium 

278  fo2    thy  aeru  hws  ma«gh  at  hwar  thykfeV  fith  baeft  | 

[D312]  wara 

280  e/?  libituw  var^®  fepis  loca  fuppeditar^ 

279  man  throdh/r  th^r  gardhi«  (om  han  aer  laghaft 
[D314] 

281  e/?  neglect«^  homo  qut  man^^  ahfque  domo 

280  hwar  wte  aer  ftaengdWr  han  aer  inne  glomdhir 
[D313] 

282  e/?  ownino  manuw  vacua;«  d\{iendere  vanum 

281  jlth  aer  tome  hand  at.tee 
[D315] 

*  is  över  raden;  ordet  är  ändrat  från  dap^r  *  Över  raden 
Sd;  i  raden  fib/la  (?)  överstruket  *  Först  skrivet  ohdh,  men  d 
sedan  underprickat  och  t  skrivet  däröver  *  Öz/^r  raden  S^  *  öz/^r 
raden  Sd;  i  raden  (iwkir  underprickat  *  Först  skrivet  bare,  w^« 
b  sedan  underprickat  och  v  skrivet  däröver 


^       ^ 
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283  e/?  vt  quisque  potts  iter  xtnplet  amalwle  votis 

282  man  fkal  fara  fom  ferth  ser 

[D316] 

284  e/?  pugnus  fterikV  qui  non  caput  armat  afilis 

283  th^/Ä  aer  een  ondh  hand  ey^  waer  fit  eghit  howdh 

a  P^"]  A  22 

285  e/?  mKer  hoftioluw  qui  nefc//  omfVt^re  (olum 

284  th^/Ä  aer  een  vfal  man  ey  ka;i  fly  eth  hws 

[D318] 

286  e/i  ståt  prodiuis  fepte«nis  ad  vtile  quiuis 

285  hwart  fiw  vmtra  gamalt  barn  wil  fik  fiaeluo  baeft^ 

[D319] 

287  e/?  illis  vnda  rus^  hiis  (ottuna  iecunda 

286  forna  hawo*  lykko  aa  la;^dh  ok  forna  aa  ftra^dh 

[D321] 

288  e/?  mxiero  p€\us  derifio  o^am  dolo2  eius 

287  waerr^  aer  fpot  aen  fkadhi 

[D320] 

289  e/?  ^i  rapta  teg/^  xeus  vt  o/d  rem  met  abeg^V 

288  ha»  aer  ey  baetre  (om  gemer  aen  thaen  (om  ftiael 

[D322] 

290  e/?  graue  furari  fur^  cauewte  lari 

289  th^r  aer  onth  at  ftiaela  fo;;^  bo«din  aer  fiaelw/r  thiwu^V*^ 
[D  325] 

291  ejl  tua  miffiola  boftidia*  (icut  obefa 

290  tholik  aer  thi«  fa^nidh^  fo;«  thit  faedraaph' 

[D344] 

292  emeritaj  tyro  dirim^V  te^toria  giro 

291  quarfaeta  nddar  aer  rafkir  vndh^V  banyel 

[D28å] 


*  Över  raden  Sd ;  i  raden  ok  underprickai  ^  Hänv,  till  938 
^s  över  raden-  i  raden  är  efter  u  en  bokstav  utskrapad  *  Så 
*  Hänv,  till  617  *  En  mycket  senare'  hand  har  ändrat  till  faennidb 
—  /  kanten  faenning  även  av  mycket  senare  hand    '  Hänv,  till  Ö28 
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293  Gtnergii  VGVum  Mcet  exte^t  cifmata  tetum 

293  ma;^h  thmgh  0ppas  ok  (anmnden  ranis 

[D285] 

294  euGntus  quälQS  pr^nofcitat  ofcitat  ales 

293  ae  geefpa  fughil  aa  fith  gaeth^ 

[D326] 

295  eucham  e^  cunctis  deus  e/?  hylanj  siöi  plus  hiis 

294  gudh  aer  allom  godhir  ok  fik  fiaelw/»  baeft 

[D345] 

296  eui  creine?itis  coalefcit  acuao  mentis 

295  ae  kowbir  weeth  vacedk  vinthre 

[D327] 

297  exhauftuw  polidruw  malö  quam  vile  capiftr^w 

296  baetra  aer  fwltin  haeftir  aen  toom  gry  ma  ^ 

[D346] 

298  eft  laris  ordo  for^,y  vbi  x\on  eft  larua  timoris 

297  th^^r  aer  ilth  i  hwfe  (om  aenghw  aer  kwfe' 

a  [D308]  A  23 

299  Eft  in  honorm  mora*  cum  dans  pracradmat  hora»^* 

298  hwa  nokath  wil  giwa  lati  egh®  laenge  dwaelia' 

[D347] 

300  e/?  vtermoium  placab/lis  ira  duotum 

299  saat  aer  fyzkena  wredhe* 

[D323] 

301  eufebile*  iu^cta  vinaV  pacie^cia  cu«cta 

300  thool  ok  biidh  tha  vmdh/r  thu  aP®  thingh^* 

[D329] 

302  ex  nebulone  bonuw  raro  cr^at  ordo  patronum 

301  aff  een  fkalk  wardh/r  ey  godh  aerkebifcop*^ 

[D330] 


>  mnv,  till  650  »  Hänv.  Ull  786  »  Bänv.  till  26 A  *  Över 
raden  S«;  det  i  raden  skrivna  (m.ra)  delvis  otydligt ^  underprickat 
*  över  raden  S? ;  /  raden  era  understruket  "  Härrfter  har  ey  ut- 
plånats '  Bänv,  till  236  »  Bänv,  till  873  ^  Sa  *»  1  beror  pä 
rättelse     "  Ifdnv,  till  511  och  921     "  Hänv.  till  47 

12 
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303  e/?  mala  camptuva,  rixando  luem  p^ntura 

302  thce^A    aer   onth    fkiptae    taka  in  ftoo:  hug  ok  wtgiwa 

[D324]  ondh  ordh* 

304  exlex  hnquatur  qui  legib«^  obuia  (a tur 

303  hwar  iom  olagh  faefth/r  han^  olagh  gaar^ 

[D331] 

305  exiliat  reliqua  for^  claufa  quefiihus  vna* 

304  lykkes  een  der  tha  oppas*  een  a;^no2 
^  [D349] 

306  extewplo  wegetus  armis  6V  homu^ao  {retus 

305  ae  wardh/V  nytthow  nakath  til  wakna* 

[D332] 

307  ext^nus'  X.a\\s  puer  ejl  vt  erat  cam^ralis 

306  swa  ger  barn  i  by  {om  thcetk  aer  héema  want 

[D333] 

308  exta  fitit  coiuus  homo  fluxa  ftipewdia  toru .  •* 

307  swa  gyrnas  foldenar  godz  fom  rawpn  atol 

[D334] 

309  eft  opé'ns  foliti  cura  memoi  digiti 

308  ae  mmnes  ftngh/r  hwat  fojdho»/  giordhe^ 


310  Jr  Fabula    (ert  élogum^   plerumque  genus  iore  xegnm 

309  vflo'  ok  armé  aeru  konu;^ga  flaefte**^ 

[D351] 

311  falfa^*  pedes  retrahunt  quihus  obuia  vera  r^c«rru«t 

310  ferfta  (annmd  mete  tha  haw/r  fcrok  fka;«  före 

rD352]  ^  24 


*  //änv,  till  100  ^  Över  raden  Sd^  i  raden  honum  under- 
prickat  '  Hänv.  till  77  *  /  kanten  S^;  i  raden  v«da  under  prickat 
^  Sa  ^Hanv,  till  313  (sa)  '^  I  kanten  S^ ;  i  raden  exiorris  un- 
derprickat  ^Radens  slut  överklistrat  ^  Uänv.  till  94t  ^^  Detta 
ordspråkspar  är  skrivet  av  Se     "  f  skrivet  av  S' 
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312  fallui^t  juräti  non  falhint  carne  creati 

311  ae  fwikas  the  fwojno  ok  ey  the  boorno 
[D353] 

4 

313  farna  fö  abfque  luto  (ontis  f«b  nomine  muto 

812  ae  maen  ma^^nen  aer  onae;«dh^V  tha  aer  ha//  oofkaendh/r 
[D354] 

314  {aLtnmibus  cunctis  non  i;?uigiles  male  lunctis 

313  thw  fkalt  ey  allom  ordhow  aeta  giffua 

[D355] 

315  fafciolis  caffa  fö  cafu;«  farcina  passa 

314  ae  falhV  aff  fatal0S  byrdh^ 

[D357] 

316  faftib«j^  excoli/wr  vt  am/d:u  quis  redemitur 

315  hwar  aer  fwa  haedh/r  fow  ha«  aer  klaedd/r^ 

[D358] 

317  fas  tidi  Gt  caium  tunt  cowpita  m«lta  viaium 

316  widh  aero  waeghamoth  fael  aer  thc^n  fo;//  vael  gar* 

[D  359] 

318  fas  e/?  riders  n^^now  dec^j  or/j  haåere 

317  ma«*  maa  badhe  lee  ok  hawa  een  fagh/r  mun 

[D360] 

319  far  pl^/j  protit  enii  q«a;//  famis  e«fe  premi 

318  baetra  aer  dyrth  köpa  aen  fwaelta 
1,  [D356] 

320  fatidic«^*  verum  fatur  vel  figmma  xeium 

319  hwa'  iom  gaeth/r  ha»  a«tigia  hugh/r  alkV^  figh/V  fant® 

[D361] 

321  fata  caballina  non  ftawt  ad  vota  canina® 

320  thcBth  ftaar  ey  til  hu«da  \hcetk  hors  do 

[D362] 

*  Hänv»  till  8H8  "^  Så  ^  I  kanten  5*;  /  raden  klsedliir  under- 
struket *  Hänv,  till  136  *  Härefter  1  underprickat  ^  Framför 
detta  ord  fad  understruket  '  /  kanten  S" ;  i  raden  hänt  över  struket 
^  I  kanten  S^ ;  i  raden  f  a«t  över  struket  ^  I  kanten  S*: ;  i  raden 
samma  ord  (?)  över  struket 
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322  fauce  man^/  quauis  guRus  proca  hngua  fuauis 

321  ae  aer  figftgaem  tu^ga  j  hwarP  [manz  haese* 
[D363] 

323  faus  dape  mulcetur  ohohs  cum  pera  repletur 

822  haw/r   jak    pani«g'    i    pung^    tha   haw/r  jak  math  i 
[D364]  mu»ne* 

324  felix  e^  ille  qi//  tuta  fuW/  loca  ville 

323  thaen  aer  fael*  fom  hwlt  hws  fokir 

[D367] 

325  federa  tunc  laxa^it  focii  dum  muntra  taxai/t 

324  grath  aer  maella»*  wini'  naar  gawo  taelias 

a         P^«^  A  26 

326  felix  quem  faciu;;t  aliena  penculai  cautum 

825  baetrae  aer  fee  widh  a/inars  (kadha  aen  widh  fin  eghin 
[D411] 

327  femi»a  ver^dica*  pauctr  cenktiir  amica 

326  fra///maelth  qianna  hawfV  faa  wini 

[D368] 

328  fcrre  toge  (quälo:  foW  i»tii^  purpureum  coj 

327  opta  aer  (karlaka^fs  hiaerta  vndhir  wadhmalf*  kapo 

[D412] 

329  fertur  ouis  vana  quam^^  mole  grmiat  fua  låna 

828  th^/A  aer  eeth  onth  faar  ey  geth/r  burit  fina  wl 
[D370] 

330  fertur  conMtus  archano*  pectoris  v6ts 

329  bryst  raadh  |  aer  hwanoiw  |  maime  baezft** 
[D413] 


•  f  otyJli^ty  btror  fa  ändring  *  /  kanten  S^  ;  i  raden  he«s 
ihtrstmket  »  Sa  •  mKz\  till  Så7  ack  675  » 1  otydi^t^  där^ter 
d  (?)  ntskrapat  •  Tyckes  fara  ändrat /ron  maeUoii»  ^  Över  raden 
Sf ;  det  i  raden  ikrima  ('wi««)  ih^rstmket  •/  kanten  veridica 
S^  •  f  åerar  /å  ändrit^  *•  (ker  raden  S^ ;  i  raden  quam  ut- 
skrapat •*  Detta  s^'enska  ardsfräk  är  av  ^  skrivet  i  kanten;  i 
raden  läses  bradh/r  majt  xr  bxfth/r  unders tmket 
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331  fex  Temanens  de/ur  [c^ruifia  duw*  minuetur 

330  thu  (kalt  fwa  drikka  blakko  fom  bruno 

[D374] 

332  fer  furca;«  frugi  non  raftruw  tempore  iugi* 

331  furca  fufcep/Ä  venias  (emper  neque  raftr^ 

thu    (kalt    dundom   koma  rxK^dA  tiwgho  ok  ey  altidh 
[D  371,  414]  tncedk  riwo 

333  Flet^  -feb  mole  gene  clamid^.r  memot  habra  fer^ne 

332  thaerna  faeth/r  ha;?d  vndh/r  kyn  ok  {erghir  aepte  gr^fkin 

[D391] 

334  fme  facWfta  tonat  l^r^/  a;i«pla  chorus  loca  donat 

333  tho  ath  kyrkia»  aer  ftoo:  tha  fiongh^r  prceArm  ey  vta« 

[D380]  i  Genom  \  aendha 

335  finem  dawpnofuw  cap^V  omne  fup^rcihofuw 

334  aal  h0ghfaerdh  fa  onda;«*  aenda 

[D381] 

336  fiwbria  fcinda/«r  ftulto  dum  quis  tenesitur 

335  ko;«bir    thu    til    een    daara    fkaer  aff  ftykkith  ok  gak 

[D379]  fra«  honu;«* 

337  fö  vir  coxdsitus  opibus  \\cet  euacuat^^ 

336  fatigh  rrnn  havfir  ok  hiaerta 

[D383] 

338  {it  iragoi  oWs^ium  ruit  arx®  fi  celicola2«;« 

S37  ferfta  hymildin  faller  tha  brifth/r  margh  gryta 
[D384] 

339  6/  frenefi'  (epar  inuiftat  quem  dolo:  afp^r* 

338  tha  ma/^nin  wa^das  tha  villis  honuw  fnildin^ 

[D415]  A  26 


*  Skrivet  duf»  c^ruifia  ;«tf^  omflyttnings  tecken  ^  I  kanten  Se ; 
i  raden  iimgi  över  struket  ^  I  kanten  Sfi ;  i  raden  ^et  överstruket 
•  o  ändrat  från  v  ^  Otydligt,  —  Hänv.  till  1007  *  Över  raden 
Se;  i  raden  ars  under  prickat  "^  Över  raden  Se;  i  raden  fem  ef  i 
uftderprickat  ^  Se  upprepar  i  kanten:  Ut  frenesi  fepar  muiftat 
qnem  doloJ   afp^r     ^  I  kanten  fnillen    5*  —  Hänv,  til  895 
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340  {it  faftidit«J  cAyus  idew  fepe  petit«j 

339  ina;;ne  ledhis  rat  wldh  een  math 

[D385] 

341  Ht  de  puluillo  la;?guens  puppilla  pufillo 

340  eth  litin*  grandh  fpillir  opta  eth  goth  0gha 

[D386] 

342  fiV  {\xnt  ora  c\uihMS  da«te  tona;«te  c\hus 

341  gudh  giw/r  3\\om  th0m  math  ha«  fkapadhe  xnnn^ 

[D387] 

343  6V  fcola  hdixåoium  doctr/x  vt  gramaiticoium 

342  fomi  nima  book  ok  fomi  nima  hiook 

[D  388] 

344  fida  clientela  colume;?  ftat  ad  edis  hanela 

343  hiona  trofkaph  ftyrk/r  vael  bo«da;?s  boo(kap 

[D375] 

345  fide  minutari  far  (uhtenore^  molari 

345  thae»  quaer;^fteen  maal  ok  th^^r  vndh/r  liggh^r 

[D376] 

346  fifi*  {unt^  niodici  Itcet  agglomerentur  aniici 

345  Ma;/ge  aeru  wini  ok  faa  fult  tro 

[D382] 

347  filia  de  fiftr^  gaudet  maitrtsque  teriftr<? 

346  dotth«?r  faar  g^erna.  i  modhors  faerk® 
^  [D377] 

348  filiole  foli  generos  binos  dar^  noli 

347  g0r  ey  twa  magha  afif  eenne'  dotth^r 

[D378] 

349  faufta  dies  tnairUs  op^ns  fub^V  omen  et  axtis 

348  tiifda^h  aer  tima  dagh 

[D365] 


1  Så  ^  Hänv.  till  668  ^  I  kanten  poftmow  Sfi  •  /  kanten 
Se  ;  /  raden  fici  underprickat  *  Härefter  mu\\\  underprickat  •  Hänu, 
till  110 1     'ne  över  raden  (Se}) 
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369  vJTaud^^  opis  meffe*  cui  lutoj  wlt  åeus  effe 

368  han  wardh/r  hulpin  tom  gudh  vil  hiaelpa 

[D420] 

370  gSLudet  ob  aduentum  carotum  turbs,  clie«tu;« 

369  ae  faeghnas  hioon  aff  hullow  koma«de 

[D421] 

371  gallo  molime»  amntodus  ejl  proprie^  limen 

370  hani  aer  heema  diaerwaft^ 

[D423] 

372  ganeo  non  etnitur  emus  cenodoxia  kitur 

371  hwa  fool  kae«nir  ha«  k0pir  han  eygh 

[D424] 

373  garao  cum  fuerit  curio*  prohra  genV 

37»  dragb  leghodraewgh  til  howa  ok  haff  (kam  {oxe 
^  [D425] 

374  gefta  prius  trita  vix  abdicat  altera  vita 

373  ilth  aer  kynnom  käfta' 

[D434] 

375  geft^V  anus  fatura  piltes  wlt  plus  ita  phira 

374  meer  wil  ae  meer,  fwa  wil  maet  kaerlingh  grefth 

[D435] 

376  ge;?tari  cerufa  procetum  cum  prole  recufa 

375  onth  aer  aeta  kirfebaer  v^cedh  \icerxa  baarnow® 

[D429] 

377  geft^V  coni^^tXMs  paré*  mos  paffu  for^  fr^tus 

376  wani  bidh/r  baeft' 

[D436] 

378  gerxwme  rrfpirat  ops  ofumi^  cuftodia  girat 

377  thé^r  groo2  iom  hae;?gnas 

[D431] 


^  FörU  skrivet  maffe,  men  a  sedan  överstrukei  och  e  skrivet 
däröver  >  Så  ^  Hänv,  till  243  •  o  otydligt  *  //änv.  till  388 
•  Det  ena  a  över  raden  ^  Bänv,  till  417  *  över  raden  Se ;  i  ra- 
den ({uam  utskrapat 
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379  germine  foblimis  ttner  eve  fit  aridi^j  ;y^mis 

378  fatighma»  haghbunw  aer  laghir  i  hedh/r 

[D432] 

380  gxxet  re^nåo  prius  mfans  i\uam  graåx^nåo  A  29 

379  barn  (kal  krypa  til  thceth  mmhxv  gaa 
a  [D438] 

381  gra;«dis  co^ruca*  modico  {it  calle^  caduca 

380  lithin  thwua  vaelth/r  opta  fto2th  las^ 

[D439] 

382  gra«dia  fecta/iwf  hxcra  ni  vane  kueatur 

381  affwil  felgh^r  wild  om  thcetk  wardh/r  eyfpilt 

[D440] 

383  gra«de  feru«t  edi  plauftruw  hona  vota  ver^di 

382  godhzr  wili  dragh/r  halflfl  las  til  by 

[D441] 

384  gracxus  ejl  fieri  proingyim  qtufm  lite  inoueri 

383  baetra  aer  fly  aen  illa  faectas* 

[D442] 

385  gracia,  magnatu»^  nefaV  ha^^re  ftatii/« 

384  h(srra.  hyllift  aer  ey  hälla  langh 

[D443] 

386  gwerr^  rumor^s  (unt  ttragts  preda  crv^res 

385  0rl0Q[hs  maeré'  aeru  dodhe  mae«  ok  fare 

*[D449] 

387  grex  febftät  fato  paftoré*  lupo*  fociato 

386  naer  herdliin  ok  wlwin  dragha  ens  tha  Imwir  hio2dhi« 

[D444]  tappat* 

388  groffis  fecu«da  vix  pifcib«j  arta  f/V  vnda 

387  ma//  tak/r  ey  flora  fifka  i  gru;^th  watn' 

[D445] 


,  ^  Sä  ^  I  kanten  Se ;  i  raden  colle  underprickat  *  Hänv.  till 
1003  *  Hänv.  till  994  ^  o  över  radtn^  ändrat  från  tecknet  för  us 
•^  at  otydligt     '  JHänv.  till  1063 
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389  gedus  vix  abolet  quos  vir  haåere  (ölet 

388  ilth  aer  kynnom  käfta  * 

[D437] 

390  groffa  mora;//  prendit  fcapha  dum  leuis  ad  mar^  t^ndeV* 

389  the    lithla  fcuto^  ga^ga  tha  the  ftora  liggia  aa  la«de* 

[D446] 

391  grum/*  poKelliis  vt  fus  vetus  ante  tenell^j 

390  grumV  Ge  fet«y*  poicus  vt  an/^  vetus 

fwa  grymptai  grife  aepte  (om  gamwl  (v/m  fyri' 
[0447,448] 

392  germen  patmat  lupus  vt  rHbna«s  vlulizat® 

391  tluetA  thiwtir  alt  aff  wluow  aer  komith' 

[D433] 

393  garrit«^  laudis  mentis  (it  fedulo  claudis  ^  A  30 

392  ma«  faar  oppta  loff  fo:  litith*® 

a  [D426]  .     . 

394  LLAvcinm  viqina  fo2s  fepe  febeft  i;2opina 

393  käfta  aa  krook  ok  halt  vm  thu  git/r** 

[D450] 

395  hauft^j  a  fme  (urgit  origo  mine 

394  aeptaerfta  bikarin  gvNir  vth  farfta^^  huggit'^ 

[D451] 

396  hic  m\nus  iwfignit  qui  plura  metalla  coignit 

395  hwa    margh   jaern    haw/r    i    eldhin    ha;^  ka;^  thom  ey 

[D456]  allow  (kota 

397  h^rbas  expla«tes  ab  amewis  degé'n^fantes 

396  onda  yrth/r  (kal  ma«  aff  yrtagardh  lykkia 

[D457] 


*  J/änv,  till  373  » diV  otydligt  ^  Härefter  1  underprickat 
*  Hänv.  till  304  *  5«  upprepar  i  kanten  grz/nit  •  f  öv  ^i^  ändrat 
från  v  ^  A^öÄz/.  /i7/  iö7^  *  /  kanten  vllulizat  Sfi  » i%«z/.  till 
1084  ^^  IMnv,  till  47 å  "/  kanten  Se;  i  raden  gethir  under- 
struket. —  Hänv.  till  108  ^*  f  tyckes  vara  insatt  av  Se  *'  Av  Se 
ändrat  från  hugh 
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398  heré'/  qui  metui  pofli'/  honorm  frui 

397  honuw  wardh/r  radh  (om  raedhis* 
b  [Di59] 

399  hibrida  fepe  vorat  id  pro  quo  cura  laborat 

398  man  (kal  ok  iilla  ftaedhia  (ompt,  (om  wain  afHar 

[D458] 

400  hiis  allena  lahent  qui  fua  protius  haåent 

399  hwa  alt  fith  wil  gema  han  kan  ey  annarz  mans  niwta 

[D463] 

401  hiis  quam  colla  dar^  juga  lecii^  e/i  agitar^ 

400  baetra  aer  k0ra  aen  dragha 

[D4eo] 

402  hic  metit  alter  ärat  fo2s  ita  plura  parat 

401  een    faar   ok    a^^nar    (kaer    thaen  tridhi  waeth  ey  hwat 

[D465|  han  flfaar 

403  hofpit/j  obtut/^j  penetr^ha  luftr^t  acut2^ 

402  glugguth  aer  gaefta  egha 

[D466] 

404  hofpes  vti  libito^  par  lare  ma«de  cito 

hema  ftaddir^  ok  drik  (om  gaeftbwdhi» 

A  31 

405  hofb>  vim  teneri  difcas  quandoque  verm 

404  halt  thi;^  owm  ey  alt  offrn0dhan 

[D468] 

41)6  haut  ex  oftrato*  peto*  piger  it  tiåi  lurco 

405  latir  gaar  neghoghir^  aa  ftenoghow  waegh 

[D475] 

407  horr^^  ite/«  claudi  Citus  ante  capedi«e*  facci 

406  thae;/  raedhis  koma  i  faek  th^^r  f0rra  i  haw/r  warit 

[D474] 

*  Hänv,  till  138  och  827  '  Sä  '  Mellan  dessa  ord  finnes  ett 
vågrätt  streck,  hvarigenom  ändring  till  hemaftaddir  möjligen  är 
a/sedd  •  /  kanten  oitraco  (S^  ?)  *  Sa^  men  över  o  finnes  ett  tecken, 
som  i  riagon  mån  liknar  ett  litet  a  och  hvarigenom  ändring  till 
petra  möjL  är  af  sedd  •  Det  första  e  ändrat  från  i,  ett  litet  e  är 
även  skrivet  däröver^  hvarjämte  S"    i  kanten  upprepar  capedine 


403  aeth  iom 
a         [D«7 
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408  hiis  olus  hiis  oleum  fapfV  ergo  vafta  St  efca 

407  fo2    thy   wardh/r   al  kV  math/r  aeti»  at  fomi  aeta  kale» 

[D476]  ok  fomi  |  krafen 

409  hunc  vite  teck/  qui  cuncta  cowefta  r^ce^et 

408  honww    traeghar   th^/Ä   ha»  lewj>  (om  raeknar  th^/& 

[D477]  han  aeth/r 

410  hiis  fauo:  applaud//  ilk'^  opis  hoftia  claudiV 

409  forna  hawa  hael  ok  fomi  hscngia,  widh/r 

[D462] 

411  hu«c  doloj  aftrmg^V  qui  puluinaria  mmgit 

410  [thce/A    aer  lika  at^  honwm  fwidhjr  fow  vndh/:  migh« 
b  tD469] 

412  hi»c'  rstis  icta  p^riV  cui  ratij  vfii^  enV 

411  thaen  bryth/r  fkip  (om  fkip  hawir 

[D471] 

413  hi«c'  caput  inpi«git  ceps  qui  cauda;»  pede  {\ringit 

412  hwar  orme»  traedhw  a  ftiaerti»  ha«  waB»dh«  ae  howdhit 

[D470J  m^  geen 

414  hi»c  nat  adeps  oleruw  quod  pollulat  ira  coquotum 

413  tha  ftekare»  kiwar  tha  wardh/r  kålen  iethix 

[D464] 

415  huic^  mora  non  wanet  cui  hona  cena  man^/ 

414  thae»   bidhaer  ey  laenge  th^r  godha»  faar  daghwardh 

[D  473] 

416  [huic  prefiihetur  r^s*  cui  manuabV  habttur 

415  thae»  aer  naeft  i  hando»^  haw/r 

[D472] 

A  32 
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417  jLacta«te»i  praue  rrf<frt  de«j  obice  claue 

416  hwa   tom   käftar   bwlyxe   at  varow  h^rra  ha»  käftar 

[D479]  nydhio  i  geen 


*  Dessa  ord  äro  i  kanten  tillagda  av  Se  ^  Sä  *  /  kanten  Se ; 
/  raden  hinc  (?)  överstruket  ^  Sa  så;  i  kanten  huic  i^reUrvLttur 
res  Se 
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418  Jd  q«ö^  metitur  v(us  méiius  ftabilitur 

417  wani  bidh/r  baeft* 

[P480] 

419  jd  r«:olat  mancer  baluis  CÄruat  caput  anc^r 

418  th^/Å  fkaP  een  knekehalz  koma  i  hugh  at  gafeen  lutir 

[D481]  vndhjr  vaeg 

420  jgnorat  clep^re  qtä  clam  r^s  nefaV  haiere 

419  thae»  kan  ey  fliaela  fom  ey  kan  gema 

[D482] 

421  jn  baci^lo  vegeto  qui  nutas'  memhra  t^^o 

420  ftaf!ra«de  ma;?  (kal  ftydhia  fik  madk  kaep 

[D488] 

422  jgnau«^  teruos^  rectot  faaV  eJ/e  proteruos 

421  hemeliki»  h^rra  ger  otroin  hioon' 

[D483] 

423  jgnis  {cwtiWam  qui  geft/>  verre^  fauillaw 

4M  wilt  thu  haua  eldin  tha  leta  j  a(ko;?ne' 
[D484] 

424  jmpleat  vt  nutuw  mundum  hquet  ejfe  volutuw 

423  waerldin  aer  all  wilia  drygh* 
^  [D495] 

425  jmpetui  pr ^p^ro  bona  (it  fucceflio  raro 

424  fiaellan  aer  rapan  godh® 

[D486] 

426  jnipl^/  an«^  fufuw  coliis  vt  lane  gerlt  vium 

425  kaerlingh  tuttar  aept/r  imne  thofkaeppo 

[D487] 

427  jlle  miter  mus  e^  cui  non  vno  lar^  plus  eft 

426  th^/Ä  aer  een  ond  mws  ey  haw/r  meer  aen  eth  hws 

[D489]  ■  ' 

*  Hänv.  till  376  *  k  ändrat  frän  a  *  /  kanten  Se;  det  i  ra- 
den skrivna  (^nutaO  över  struket  *  os  över  raden;  o  ändrat  från 
tecknet  för  us  f>rÄ  s  /i/Ajr^^  az/  Sf  *  //df»z/.  /»//  7(>^7  •  över  raden 
(Sa?);  i  raden  v"e  över  struket  "^  J/ö»z/.  till  800  *  Ääfwz/.  A7/  669 
9  ^äw.  /i7/  *,?5 
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428  ]lhus  e/?  fciola  quod  ten^/  intro  vola 

427  thaet  veth  hand  (om  ha«*  haw/r 

[D490] 

429  jn  paffo  clar^/  forts  angot  vt  intus  amaret  • 

428  thcBth  fkiin  wta»  hwar  inna»  kryft/r 

[D491] 

430  ]nira  menfxxvatn  \oå\cis  non  rege  (uram 

429  man  (kal  ey  raekia  fote»  laeng/r  aen  Ikinfaeldin  raekkir^ 

a         t^^^^l  A  83 

431  ]nter  fca;«pna  duo  \ah\tur  anus  humo 

430  maellow  twa  ftola  faldh/r  ftiaerti;^  i  eldh 

ID493] 

432  m  hnrfam  non  det  totum  quod  opinio  {pondet 

431  waenta  kowbir  ey  aal  i  pungh 

[D494] 

433  ]nd\gus  implorat  (ed  tum  qui  malit  h^norat 

432  han  bedhis  th^r  thorff  thaen^  weth^V  (om  vil 

[D495] 

434  jn  faltus  latebra  (\\et  afcultaao*  crAra 

433  opta  aer  hulth  herawde  naer* 

[D496] 

435  ]ntempG{ius  edax  cum  fas*  ]uhet  eJ/e  famefcat 

434  hwa  (om  i  otiidh  ath^r*  han  Ikal  fafta  aeta^ide  tiidh 

[D534] 

436  jn  propria  tegete  capitur  paufaao  lete 

435  hema  aer  baeft  at  fofua* 

rD497] 

437  jnté'r  lixata  fup^remanawt  adhipaÄi^ 

436  th^/Ä  feta  wil  alt  vppe  flyta* 

[D498] 

*  Sä  *  Hänv.  till  73»  ^  Framför  detta  ord  äro  ett  par  bok- 
stäver utplånade  *  Hänv.  till  69  och  863  *  Framför  detta  ord  är 
en  bokstav  utskrapad  ^  f  över  raden  '  Härunder  adipata  S« 
»  Hänv.  till  28 
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438  jntus  evit  quab'^  pr^curnV*  ad  hoftia  telis 
437  tholik  mdin  gaar  til  dar  iom  inne  aer 

439  jhdex  e/?  boni  modici  wlt  regula.  doni 

4S8  litin  aer  wiliaiis  reen 
[D500] 

440  jn  limpha  tacita  trz/ciora  late/tt  aconi/^' 

439  j  thyfto  vatne  aeru  orma  vaerfte'    . 

[D501] 

441  )nterå\jan  femi  vox  i;«tell^c/Sa  Ut  hemi* 

440  jn  cawtor^  fcia  poté-rit  for^  femilogia 

ma;?  ma  ok  fojfta  hälft  fakt  ordh 
[D528, 502]     . 

442  [jn  ^\ectro  voaj*  fena  ]unge  ]ocis 

441  (la  gama;/  til  alwaro 

[D503] 

443  jnftat  gf^ndeuis  emptiue  querere  queuis 

442  alt  aer  karle  kapelicth 

[D504] 

444  jn  vim  pr^ruwpat  ni/i  nifu  ntmo  tr/uwphat 

443  hwa  ey  wagh^r  han  ey  Yindhjr* 

a  [D505]  A  84 

445  jmmemö:  e/?  oncris  exe^iptoj  debitoj  eris 

444  glemdir  aer  guldin  0re 

[D506] 

446  jn  ferule  penis  fpowfaw  frrf  equ;;?  r^ge  fr«iis 

445  flyr  haeft  vncedh  belz'  ok  kono  vncedh  kaep 

[D508] 

447  jnficiat  pr^ceps  homxntm  de  flor^  rubi  ceps 

446  orm  aer  opta  vndh^V  blomftra«de  bufka 

[D509] 

^  /  kanten  Sfi ;  det  i  raden  skrivna  över  struket  '  Sfi  uppre- 
par i  kanten  aconita  ^  Hänv.  till  68  ^  Denna  rad  står  efter 
det  motsvarande  svenska  ordspråket^  men  genom  tecken  antydes^  att 
omflyttning  bör  ske  *  Dessa  ord  är  o  skrivna  två  gånger;  de  först 
skrivna  underprickade     "^  Hänv.  till  577,  629  och  815     '  5a 
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448  jn  modio  renåi  non  e/i  vola  plena  fcie«di 

447  een  (kaeppa  mc^dk  waewto  aer  ey  hand  ful  vacedh  wiflb 

[D510; 

449  jnq«^'nat  om  ebur  q«^*  rumi«at  ad  mala  vcmrvaur 

448  han  (kae»/mir  fin  m^n  (om  onth  rimar 

[D511] 

450  jd  dedit  an/é*  dupla  qtiod  adopab  fimpla  dat  omo^ 

449  fwa  godh  aer  een  wlk  i  aar  (om  twa  i  fiordh 

[D535] 

451  id  celebres  nume;^  quod  dat  cum  fruge  legume» 

450  dyrka  th^F/Ä  nawpn  gcerna  {om  korn  gmir  ok  kaerna 

[D512] 

452  js'  pau^/  arta  re  c^i  non  diwdet  tr^idare 

451  thaen  aer  mykith  raedd/r  {om  ey  thorff  fkaelwa' 
t  [D513] 

453  IS  hontis  eft  at  qui  honus  anU  dtum  rutilat  qui 

452  thaen  aer  godh  {om  fo:  gudh  aer  godhfr* 

[D514] 

454  juÄCta  petu;^t  tecta  pefbV  dolo:  at^tie  fen£'^ta 

453  fiwkdo»^  ok  alkV  kråka  til  by,  gefta  fo2gh  at  qwaelle, 

[D515]  ok  aeru  fyfzkene^  |  thry 

455  jr  pet/V  angorew  co2  gazas  vi{us  amorew 

454  thé^r  aer  hsind  {om  faart  aer,  hiaerta  {om  godz  aer,  egha 

[D516]  {om  kaert  aer 

456  jra  dei  6V  ei  qta  fe  faaV  officep^rdi' 

455  hwem  fyndh  aer  ey  ledh,  honuw  aer  gudh  wredh 

[D536] 

457  jratu;«  {ine  re  decet  anxia  puwcta  månare 

456  thae;^  witnar  ey  wael  fo;«  vredh/r  aer  wta«  fkael 

[D517] 


*  /  detta  *  ords  början  är  h  utskrapat',  Se  upprepar  i  kanten 
o2no  '  /  kanten  S^ ;  i  raden  id  (?)  utskrapat  •  Ilänv.  till  806 
*  JJänv.  till  01      ^  I  kanten   S«;   i  raden  fyfkene  över  struket    ^  Så 

13 
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458  jrafce^s  hommifi  rabies  penam  dat  herinis 

457  harm  ger  haeluite 

[D518] 

459  jufla  min^^  fac^re  plus  geftiV  anufcttla  vere 

458  kaerlingh  fkal  ae  hawa  fina  thraetto  fram 
a  [D519] 

460  jus  haåe/  et  psictum  diu^rfis  vdhus  3ictum 

459  eth  aer  raeth  ok  a«nath  aer  flaeth 

[D520] 

461  JUS  coquit  ohWqua  petitur  dum  feria  r^c/a 

460  maedha»    fiwdh^r   wra«gh   gryta    owir  eld  [maen  rået 

[D537]  gryta  |  bedhis  i  by' 

462  juffio  fweu//  heri  celfi  f«bk*mis  haöeri 

461  hegth  aer  ht^rra  bwdh 

[D521] 

463  }uxta^  plafma  bafis  folé*/  e^e  locaao  vaäs 

462  hwart  kaar  ftaar  a  Unom  butn' 

[D522] 

464  judiciuw  {ovået  lUi  (\uem  c^lpa  r^mo:d^/ 

463  domin  aer  ey  kaer  thew  fik  weth  wara  ofkaer 

[D523] 

465  juffa  c^eo  far  i  refponbs  nec  domin^n 

464  budhfkap  ma  jak  frawbaera  a;?fwar  ma*  jak  ey  walda 

[D525J 

466  jus  fupé'rat  venia  parcere  docta  q«/a 

465  baetre  aer  nadh  aen  raeth/r 

[D526] 

467  judiao  plebis  non  falhV  haöe^  {ed  hdf^ebis 

466  ma«  faar,  ok  redho  i  h3,ndom  thcBtk  aer  ey  lika 

[D538] 


*  Dessa  ord  äro  senare  tillagda  av  S^  *  /  kanten  Sf ;  i  raden 
juxfta  överstrukct  *  /  kanten  Se ;  i  raden  bwnthn  överstruket  och 
med  prickar  under  det  första  n     *  Över  raden  kan  Sfi     *  /  ordets 

slut  en  bokstav^  troligen  s,  utskrapad 
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468  jus  qui  rite  tenef  fe  {ohrictate  rdrenet 

467  thae»  fkal  feft  lowa  thcer  radh  (kal  ftyra 

[D527] 

469  ignis  ier^cnXis  muris  difpe;?dia  fentw 

468  d\im  d^.nt  hofpiciuw  pera  {mus  gremium 

eld  i  fkeft  orm  i  barm  mws  i  aefk^o  aerw  o«de  gaefte* 
[D529] 

Bl 
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470  J_jamberé'  lac  cathus  (åtagit  \icei  wueterat^j 

469  gamal  katlwr  lapar  ok  miolk 

[D542] 

471  larga  feré'ns  operd  reditiua  vtr  vnpetret  era 

470  nae«ni«gh  haw/r  paeni^gh 

[D543] 

472  lar  dtndentis  quandoque  iuhe/i  nocutnentis 

471  ok  ko^^bir  fkadhi  fot  fputtara^s  der 

[D544] 

473  laffo  pedes^  lUo  quod  cqueHer  p^rgo  baciUo 

472  th^/Å  koftar  ok  been  at  ridha  aa  ftafP 

[D545] 

474  laude;»  tela  legiV  quaw  filum  notele  peg^V 

473  goth  aer  wara  aff  godho  tughin* 

[D546] 

475  laude  faue«te  paruw  (peciem  cape  blandiciaium 

474  thae;^  fkal  wara  thidhe;^  tom  ey  aer  kaerkome;^ 

[D547] 

476  laude  fole;«t  claudis  pulfari  ci;«bola  laudis 

475  lefio  fepe  leuis  (alibus  Ut  lif^bdita  feuis 

opta  faar  ma«  loff  foj  litith  ok  laft  foj  alzaenkte* 

[D548] 


*  fte  otydligt    *  Det  senare  e  över  raden ;  /  raden  i  underprickat 
*  Bänv,  till  195     *  n  öeror  på  ändring     *  Hänv.  till  392 
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477  \3Ludatur  patule  qui  re^\ei  aintra  gule 

476  thae«  aer  godhir  fow  glug  fyllir 

[D550] 

478  \egum  comments.^  genV  häfta  modo  violetta 

477  nw  ligia  lagh  i  fpiutfta;/gs^  aenda* 

[D549] 

479  lefio  ium^«ta*  fö  ab  auriga  trz/cule;^ta* 

478  horf  gaellir  ondha;?  karrfwen® 

[D551] 

480  ledus  inced/V  quem  non  p^rplexio  led^V 

479  thaen  aer  gladh  iom  ey  weth  aff  wa«da^ 

[D552] 

481  leprö  noc^/  vc\oium  mag/j  vrbi  clade  rogoium 

480  baetra  aer  wita  eld  i  by  aen  ondh  wana* 

[D553] 

482  lexis  trxmctditur^  c^ruifia*  dum  dominditur 

481  naar  elit  gaar  in  tha  gaar  vethith  wth 

[D554] 

483  lente  pläga  dolé*/  que  for^  crehra  foW  B  2 

482  man  ma  fwa  vaenias  vidh  ilt  at  onth  aer  fulgoth 
a         [D555] 

484  lingwla  capr^na  hona  non  e/?  aurifodina 

483  ma«  g0mir  ey  vael  gul  vndfV  geta  tu«go 

[D556] 

485  linea  plebic/^lis  mifens  e/i  tojua  tribulis 

484  fraendir  aeru  wflom  waerft*^ 

[D557] 

486  lime«  homo  nefaV  vbi  plus  fottuna  Istefcit 

485  ma«  weth  ey  hwar  lykkan  aer  maeft 

[D558] 


^  Sf  upprepar  i  kanten  co/;<m^»ta  *  i  iJv^r  raden  *  //äir'. 
^/7/  .5  *  a  ^Wrö/  /rå«  o  ^  Så.  ^  Jlänv.  till  634  '  Jlänv.  tii: 
152  ^  Ilänv.  till  727  Ma  över  raden  (S^?);  i  raden  ea  under- 
prickat     "  llänv.  till  108G 
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487  Iis  &V  ei  dira  cui  fo:tu;^e  fun/  ira 

486  thaen  haw/>  hart  delomaal  thcsr  fkaepna^  aer  wredh 

[D559] 

4:88  litigiu;;/  temere  cum  ludice  \mque  mouere 

487  deel  ey  mc^dk  thin  domara* 

[D560J 

489  lis  fällt  externa,  iit  vbi  bachofa  tab^rna 

488  ae  roris  kiiflf  aff  olkwno  bodh 

[D561] 

490  linqu^ÄS  måne  thorum  iit  gnarus  prodigiotum^ 

489  hwa  arla  riis  ha«  wardluV  manx  wiis^ 

491  lota  licé'/  cojnix  tanten  exnmet  albidioj  uix 

490  kraka;^  aer  ey  thy  hwitar^  at  hon  opta  badhar 

[D563] 

492  lubric?^  e/?  d/cAis  aliene  pelk>  amicb/j 

491  flippirt*  aer  beto  {kin  käfta  mik  nw  piaelt  m\n 

[D564] 

493  hicriixcare  foium  faaV  aduentus  iatuoium 

492  thojgheth  aer  i  goth  at  th^r  komb^V  nia;^gen  fnok 

[D565] 

494  \\xAncus  afpé'C/us  non  fefti^at  obuia  q^^uis 

[D575] 

495  lurco  r^pW  ftomacuw  prande^^do  p^nfima  reium^ 

[D571] 

496  Xwter^  ait  lace'  me  q«<7  uis  {ed  aq«as  peto  deme 

493  käfta  mik  hwart  thu  wilt  ok  ey  i  vatne;^  fagdhe  w  . , . .® 

[D566] 

497  luteris  offa  cutew  perdit  lanifta  mifell^^ 

494  fwa  fkal  wfal  vth/r  fla  faa  hwafke  kröp  alla^  (kin 

[D572]  B  3 


^  Ilänv.  till  608  ^  pr^  ändrat  från  per  '^  Hänv.  till  i)  *  / 
kanten  5'';  i  raden  fliperth  understruket  '^  Plats  för  svenskt  ord- 
språk är  lemnad  *  /  kanten  Se  •  det  i  raden  skrivna  oredigt  och 
över  struket  "^  Över  raden  5'';  i  raden  jafte  delvis  utskrapat  ^Ra- 
dens slut  bortnött     *  Så 
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498  \udus  adeft  lUi  pila  cui  fumnt  que  bacilli 

495  hwafow  haw^y  bal  ok  ftaff  han  far  wael  kowpon 

[D567] 

499  lud^re  quisquis  auet  alea  quandoque  fauet 

496  goth  aer  at  leka  nar  wael  fallir 

[D568J 

500  litew  de  flatare  diffolufV  lingua  ftater^ 

497  \ddtum  thcBVi  fwaeria  aenga  hafu/r  fiaelena* 


501  IVLas  {oxe  \BMåaJur  qtä  quod  rxidiris  ejl  o^erdiiur 

498  ha»  aer  ma»  fow  manzgt^rnmga  gor 

[D  576] 

502  Malu;«  malö  däri  quam  fauce  tenace  vorari 

499  baetra  aer  aeplit  giwit  aen  aetith 

[D577] 

503  ma«nis  diulditum  fe/^reft  vectura*  trahaxum 

500  hoffhma»na  haefta  vilia  alle  til  harflf 

[D,578] 

504  malö*  frui  propriis  qtiam  rebus  egere  (orörts^ 

501  baetra  aer  fiaeluir  hawa  aen  fyfto:  vidh^rtho:ffua* 

b  [1^579] 

505  ma^tica  mole  leuis  fö  lo»go  tempore  grandis 

502  lithin  byrdhe  aer  langh  vaegh  thu»gh® 

[D623] 

506  Ma^tica  cum  pa»e  rum  ejl  vectigal  inane' 

503  ae  laettis  mata  byrdhe 

[D580] 

507  Magna  mora;«  prendil  fcapha  dum  leuis  ad  mar^  tendit 

504  ftoi  fkip  liggia  a  la»de  maedha»  fma  gaa  til  fio* 

[D581] 


*  I>eUa    ordspråkspar  är   tillskrivet  av  Sfi      *  e  över  raden]  i 
raden    i    underprickat      *  o    ändrat  från  a      *  Det  senare  o  tyckts 
vara  ändrat  från  a      ^  Hänv.  till  789     «  Hänv.  till  765     '  /  kan- 
ten 5«  ;  det  i  raden  skrivna  otydligt  och  överstruket     *  Hänv.  till  389 
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508  msLndpium  vetum  pr^bat  exp^ne^cia*  retum 

505  Ron  aer  godh  draengh 

[D582] 

509  Marchis  ce«tenis  pr^ftat  fauo:  [omine  lenis' 

506  baetra  aer  lykka  aen  hu«dradha  mark* 

[D  583] 

510  Malö  ftröbo  ftar^*  quam  cecucie^s*  titubar^ 

507  baetre  aer  fkaelgh  aen  blindh* 

a  P584]  B  4 

511  Mawcipite'  comites  gula*  tunt  caua  culter^  acut«^ 

508  ae  k(w«bir  knngildriflf  mcedA  hwas  kniiff  ok  toom  bwk*° 

[D627] 

512  Måne  ftV  ede  dei  meditoria**  miffa  diei 

509  pompsim  miffa  ger^V  ioca  vefper  inania  quertt 
ottofangh  aer  almofogangh  ok  maeffan  hon  aer  prydha 

afftonfagh*^  aer  fpot  ok  hadh  hwar  (om  thceth  vil  lydha 

[D585] 

513  Me  pater  hoc  SLtmo  pafcas  ego  te  que  futuro 

510  Me  coales  a«no  pafca;«  te  vero  (ecunäo 

fedh  mik  i  aar  jak  (edhir  thik  at  are 
[D  620, 586] 

514  meta  bone**  m^T^ti  dsLfur  equanitne  pacie«ti 

511  goth  thol  giwir  godhan  aenda^^ 

[D588] 

515  Me«s  letabu«da  protendil  fata  tecunddi 

512  ae  vithnas  goth,  gladhv^*  hiaerta 

[D589] 


*  c  otydligt^  möjligen  t  *  Över  raden  Sfi ;  i  raden  detsamma, 
men  otydligt  och  underprickat  ^  Hänv.  till  764  *  /  kanten  Se ;  i 
raden  ft^^^re  underprickat  '^  Härefter  til  överstruket  och  under- 
prickat  •  Ilänv.  till  831  '  Häröver  mewfipete  5«  *  Över  raden 
S» ;  i  raden  gla  med  tvärstreck  över  1,  underprickat  •  Över  raden 
Se ;  i  raden  QuXtus  underprickat  "  Hänv.  till  132  "  Så  "  Hänv, 
till  300  och  921     *"  v  över  raden;  i  raden  a  (?)  överstruket  * 
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516  Mawlt  qtsam  cedi  fojmella  p^nfima  radi 

413  baeth/r  quaewniir  (krapa  ofte»  aen  fkraedha 
[D624] 

b 

517  Mafc«l«s  albums  fap/^  oui^  meta^  vitelluw 

514  ondh  huftru  aeth/r  bloma»  aff  aggit^  ok  bowdin  th^/A 

[D625]  hwita 

518  Maio:  eundo  vadis  mmoi  eji  q«^'  cojnipes  arms 

515  litin  haeft  aer  i  vadhi  maeft 

[D626] 

519  Menia  po»«pofa  confnngit  vis  numerofa. 

516  ma^ge  bryta  borgh^r 

[D590] 

520  Mens  (diTwim  fapiat  anxia  qtiando  viat 

517  with  fkal  til  wanda 

[D594] 

521  Me  for^  wlt  viuu;«  qui  (ert  exile  datiuum 

518  thaen  mik  litith  giwir  han  mik  lifw^V*  an 

[D587] 

522  Mente  tume^s  latoj^  numifmate  dum  locupl.|to:* 

519  jak  aer  i  hughm  gladh  [tha  haw^V  paeniwga  i  min  pung 

[D  591] 

523  Merfo  jordani  m^;^da  (it  equa  cani 

520  käfta  j  io:dhans  floodh  tho  aer  han  ey  hd^tre  aen  fe* 

a         [^^^'^  B  5 

524  Meffis  er^V  rara®  quam''  dextra  ipariit  auara 

531  hwa  litith  faar  han  litith  fkaer* 
[D  593] 


*  Över  raden  (Sfi  ?);  det  i  raden  skrivna  överstruhet  ^  Sa  '  f w 
beror  på  ändring  av  Se  •  2  otydligt  *  Det  svenska  ordsprå- 
ket är  tillskrivet  av  Se  ^  Över  raden  Se;  i  raden  rata  under - 
prickat  '  Över  raden  Se ;  /  raden  quam  över  struket  •  Hånv. 
till  231 
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525  mefticies  vet^rem  noua  dat  fopir^  dolorew 

522  Mas  obiebat  heri^  modo  debet  slcus  mea  qued 

ae  kombir  fo2^  ok  flaekk/r  a«dra  i  gaar  mifte  jak  mm 

bo^da  I  ok  i  dagh  tappadhe  jak  mmne  naal  aer  thae 

[D595]  forgh  waerrae  |  fom  fidharft  kombir' 

526  Mefta  timenda  (aXis  bona  non  nimis  ampla*  (ciatis 

523  ae  aer  ilt  raedhandw  ok  got  aer  aey  ofmykit 

[D596] 

527  Mergit  vtrofque  pedes  canis  muenie^do  faui  vas 

524  laet  hu«dh  til  hunax  kaar  han  fpriwgir  j  tncedA  badhom 

[D630]  fotom 

526  Merx  pr^cii  teneri  petit  addic/one  foueri 

525  ae  folghir  agaerdh  wande  kepe 

[D617] 

529  Membratim  fcaturit  cui  cephalea  fur^V 

526  ferfta  howdaet  waerkir  tha  ferghae  alle  limine* 
^  [D618] 

530  Militet  acephala  äne  ductu®  cowfuhs  ala 

527  howdh  I00S  haer'  wardhfV  ey  radh  före 

[D597] 

531  Miffio  6V  tölis  tua  cedes  vt  pecualw* 

528  tholik  war  thi«  fae«ni;2gh  (om  thith  fae  draap* 

[D598J 

532  Mos  vetus  etnergit  pue:  ad  puerilia  vergit 

529  th^/Ä  aer  gamal  fidh  barn  g0r  barns  gcermnga. 

[P599] 


*  h  över  raden  (Sfi  f)  ^  Så  '  /  kanten  Se ;  /  raden  ferf  t  över- 
struket.  —  Hänv.  till  853  •p  över  raden;  i  raden  b  under- 
prickat;  Se  upprepar  i  kanten  ampla  •  Ilänv.  till  227  ®  /  kan- 
ten Se;  i  raden  dictu  över  struket  och  under  prickat  'se  med  an- 
nat  bläck  ändrat  från  0  '/  kanten  Se;  i  raden  peculialis  under- 
struket   •  Uäwv,  till  290 
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533  Mos  eft  mo/ris  ei  quia  &bueiu/  efuriei 

530  ho»  aer  modh^r  fo;«  math  giwir 

[D600] 

534  Muriliguw  mur^s  nexuri  fmt  tiåi  pl«res 

531  Msjtga.  mys  fkulu  en  kat  binda 

[D601] 

535  Mus  vbi  quid  pem^  mopis  latitat  muheris 

533  thteiA  ser  mws  (om  nia  koma  i  fatigha  konu  pufa 
[D602] 

536  Muribic^  id  dapinat  qu^fd  crafbna  cvra  r/clinat 

533  han  giwfr  mws  maat  fax»  til  moighoiis  geftmr 

a  P>603]  jjg 

537  M«lti  frena  teneift*  ied  p^rpefli  luga  mereift 

534  Ma//ge  aero  kere  fwena  vaerft  "aer  honuj»  åraghir* 

b  004^ 

^3S  M«Ita  rAm3Jt/ur  apotheciV  qsu  bcitajKäir 

535  Ma/rga  ha»da  vaemw^h  aer  i  kraemara  bodh 

bö05 

539  Mat^ras*  vanas*  pr^^/  ik  arte  vias 
53<  Mansre  aeni  manz  \-ae^ha 

5W  Mit£>^  ädelt  pueir?  ti  Iibertate  foueiif 
j$i  frv^  aer  fnehls  fraw<:::aR^* 

>4l  Mrxtr^-v  tis^  rc^^ra  oj-av  jocuäcks  ler^  veta 
53^  alwara  ok  c.ura«  tillrr  \%]ei  iama» 

54i  Mutuo  \^^  vLiT^-^ir  .rj,7«  i:*a:T:m  plauitra  vagajökr* 
5»  \:h  jer  n!  \~jlc^  tha  alle  aka 
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543  Mulce«t  deliruw  v^rba  polita  virum 

540  fagfeV  ordh  fragdha  aen  dara* 
b  [D610] 

544  Muntra  ^  cu«cta  cano  (ed  claue  flagr^  pr^phano 

541  alla  gawoi  aeru  godha  wtain  koluo  hwg^ 

[D611] 

545  M«lt/^  lenonis  dici/«r*  oda  fonis 

549  loflfs  vifa  aer  mänga  lu«de  quaedhin 
[D612] 

546  Mo2tts  haåens  hovam  cad//  omms  homö  nece  coram 

548  alle  de  the  (om  feghe  aeru 
[D613] 

547  Moitis  ab  hauft^re  siåi  quis  fcit*  falce  cauere 

544  hwa  ka»  hawa  fo2byrdh  fo:  dedfms  aatftrydh 

[D614] 

548  Multotum  fputuw  tandem  lapid^w  faaV  vdum 

545  thaen  fteen  wardh^V  ok  wath  (om  ma«ge  fpotta  aa^ 

[D622] 

549  Molis'  emit  curium  quem  terret  trvx.  mina  lurfu;« 

546  honuw  aer  ilt  at  löpa  (om  nedhis  til  at  lapa 

[D616] 

B7 

a 

550  Tv  Tauita  provhus  hebet  nauew  da«s  nec  ståt  prébet 

547  -l-^auita  ftaltizat  da«s  naues  fe  råte  pr^uat 

Thaen  aer  een  dar^  fwa  giw^r  fkip  at  Yian  \\ggir  fiael- 
[D632]  w^>  a  la«de 

551  Nata  vi  brume  calcaria  fc^rra  rrfume 

548  Nudipes  ibis  eques  tu  dignis  cum  potes  tques 

J  froft  ok  i  koldh  kae^nir  kaerlingh  fin  fon  at  fpara  | 
[D634]  ok  tak  ae  goth  hwar  thu  ka«  ffa 

*  Hänv.  till  240  ^  5«  upprepar  i  kanten  munera  ^  /  ordets 
slut  har  h  utskrapats  *  Häröver  ve\  pfalli/«r  5"?  *  Över  raden] 
det  i  raden  skrivna  utskrapat  ®  Hänv.  till  366  och  721  '  Upp- 
repas i  kanten  av  5«,*  det  i  raden  skrivna  otydligt 
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552  Nactwj  pacta  dei  [vix  bm^dic/V  ei' 

549  hwar^    faelfkap    laegg/r   vsxcedh  gudhi  ha»  fkilf  ey  vael 

[D633]  fra»  honuw 

553  Ne  digitos  vrat  fab^r  igne/«  fojcipe  curat 

550  fmiidh  haw/r  thy  ta/ig*  at  ha»  vil  fik  ey  brae»na 

[D636] 

554  Ne  lab^/  illepide*  6/  fruge  claufula  li/rgue 

551  goth  aer  fi«ne  tu»go  ftyra  at  ha»  (kal  ey  tala  illa' 

b 

555  Ne  grmiar*  abiq»^  cibo  femefo  gaudeo  libo 

552  baetra  aer  halfft  bredh  aen  alth  miila 

[D637] 

556  Ne  vi  valtr/s*  edar  prx«J  illui»  pr^  dape  pr^dar 

553  fo2  wil  jak  aeta  hu»din  aen  ha»  aeth/r  mik 

[D638] 

557  Nemo  faaV  d^///mis  feruimi»a  cangrvz,  binis 

554  ma»  ka»  ey  thiae»^  thwem  h^^rraw  til  hyllift 

[D,639j 

558  Nemo  bngendo  fatwr  eji  fi  non  co/»mede«do 

555  hwaer   fik  aettur  ey  maettan^  ha»  flikkar  fik  ey  fulla» 

[D643] 

559  Nemo  diu  wmet  cui  iwlla  calii/»pnia  liuet 

556  thae»  x\\  ey  laenge  bidha  foj»  ey  vil  ymft  bidha 

4  [DW*:  B  8 

560  Nemo  mfi  pep^r»/  prohra  "^ohroius  cxit 

5CT  sene^n  vardli/r  til  Ika;»  wta»  ha»  ger  fik  hona  fiaelw/r 
^  D647^ 

561  Xemo  fokuÄ^Ä  monter  t^rror^  mina^nr/» 

5«?  aengin  dor  atf  hozllom 
De45l 


*  /  iun::K  vl\  Ktv  dii:at  ei  i^*  *  lUnfter  fik  utskrafai 
'  /  ^>rJ::s  s^u:  h  u:s  '^-^pa:  *  /  k.in^in  S^ :  i  ra  Jen  illepede  tauier- 
str:4.h:t     */  ia«.v«  ^'  ;  i  '^^Jch  i  1 1  ha  Jz-erstrwhrf     *  Sä     '  tan  ^'^r 
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562  ner^  ttsitus  mKeri  tribuunt  nude  maheri 

569  liedh  kae^^nir  nakoth  kona  at  fpi^^na 

[D649] 

563  Nemo  fl^/  ex  cr/Tea  re  ni/i  functus  ea 

570  thae«  grathir  ey  aepte  gul  (om  Xhceih  fik  ey  aegha 

[D648] 

564  nefciat  mkfius  quo  quefiu  viuat  honc(\us 

571  een  fkalk  weth  ey  huru  en  godhir  msLn  fik  naer^V 

[Dn50] 

565  nefaV  haåerc  fcituw  ftabile/Ä  nimis  omne  cupit^;;/ 

572  aldhre  faat  gyri  nogh 

[D651] 

566  nemo  viam  vetercm  nec  ainici  fp^rnat  amor^m* 

573  man  fkal  ey  fo2fma  ga/^bla  vini  ok  egh  ga;«b]a  vsegha 

[D646] 

567  nefaj  cift^rna  qua  durat  limpha  diurna 

574  thu  vefth  ey  j  hwat  bru;2ne  laenkfth  aer  vatn 
^  [D652] 

568  nefaV  edax  fcwrra  VGtttris  iatur  e^e  faburra 

^  575  een  matgirugh  man  ok  wfegha  lat/r  fik  ey  neghia 
[D653] 

569  ne  uola  fo2te  lita  Xibi  (ii  picis  vnguina}  vita 

576  vara  thi;^^  ha;^d  at  hon  ey  bikas 

[D640] 

570  naufi  lucratur  aufus  cui  non  iamulatur 

577  hwa  ey  waghar  han  ey  vindh/r' 

[D635] 

571  nictitet*  et  c^rnet*  b^n^  qui  preciofa.  gub^mat 

578  han  fkal  vakin  wara  fow  godz  fkal  gema 

[D654J 


*  Över  raden  Se ;  i  raden  honor^m  understruket  ^  Sfi  uppre- 
par härunder  vnguina  '  Hänv.  ti  t  I  443  och  G2i)  *  Över  raden 
vigilizet  5<?     *  Sa 
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572  ne  fopoj  accedat  fr^nefi  temwleneia*  fe  dat 

579  drukkin  ma»  ok  galin  fkil  ey  meer  at  aen  fiaifn 

[D655] 

573  nil  ocu\is  coniert  v\m  v\ius  qui  mihi  v\on  fert 

580  mik  aer  ey  ga«gn  at  the  0gha  jak  ey  fee  maedh 

a  [D656]  3  g 

574  ml  fuis  ad  rökrum  gemmam  juuat  e^e  vel  ofitum 

581  ey  dugh/r  käfta  dyra  ftena  fo:  fwin 

[D657] 

575  nunphis  te«dic«la  fö  acuta  nouac^la  prona, 

582  haarkniiff  fwikir  opta  vnga  q^^mno 

[D698] 

576  niP  labat  ignar^j  f/V  monttriparus  Xibi  miWus 

583  aengin  gar  fik  til  trwl  wta^?  ha»  aer  een  dar^ 

[D699] 

577  noctua  cefa  petr^  vrf  cedms  fauciat  olla 

584  fla  wgglo  widh  ftee»  ok  ftee«  widh  vgglo  \ihcBtk  gael- 

[D700]  ^  \ir  ae^  vgglo  been 

578  noÄ  catulo  d^tur  c^iocitns  fua  cauda  moue/!«r 

585  nec  åabis  i;ffa»ti  pane///  te  fepe  rogawti  , 
thu    fkalt   ey  giffua  bame  maen  th^?/Å  bedhis  |  ok  ey 

[D  660, 641]      hu«d  fwa  tiith  ha«  fin  ftiaerth  rorir 

579  no«  famis  ewfe  perit  qia  car^  far  siln  querif 

586  ha»  dflnr  ey  aff  hiuigir  iom  dyrth  kepir 

580  no»  lapis  arta/lvr  mufto*  qi«  fepe  vaga/«r* 

587  thae»  ftee»  fo///  oppta  roris  ha»  wardh/r  ey  mofugWr 

[D661] 

581  n^»  plac^/  ex  genera  qai  ]zcei  \n  ciner^* 

58$  atuti  ser  litith  at  koni  tha  knaen  hggia  i  afko»ne 
[D663] 


*  Det  fi*rsta  e  i.>z\'r  ra  Jen  ^>  *  S'  sa^  men  5^ ,  som  i  kanten 
ufprepar  t^rdsprå^et^  skriver  Ni  ^  Ozer  raJen  S^  ^  Sa  *  Iläröper 
ve\  roia/iir  Sf     *  /  kanten  Sf ;  i  raden  cenrre  över  struket 
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582  non  opus  ejl  follo  fufpe;«d^re  ti^^^pana  collo 

589  vsxdoi  tho2ff  ey  binda  klokko  a  een  fkalk 

[D662] 

583  non  wlt  fcir^  la/«r  q^iirf  jeiiin«^  paiCisJur 

590  thaen  maette  weth  ey^  huru  thew  hu«grugha^  likar 

[D665] 

584  non  (aptt  i«columij  tr/fte  q«^rf  eg^r  h^^^t 

591  thaen  heelbrogdhe  weth  ey  huru  thom  fiwka  edh^V 

[D  701] 

585  non  }ocus  equatur  hic  nået  et  hic  lacr/maA/r 

592  th^/^  aer  ohka  laat/>  en  leer  ok  a;2nar  ^raXix^ 

[D664] 

586  non  capit  a^pectus  quod  quiiibet  e/t  habituvus 

592  thceth  kowbir  ey  alth  foo:  0gho«  (om  ma«  aegha*  faa* 

a  t^^^^J  BIO 

587  No;^  pluuia»^  ftillat  nubes  quecumque  vacillat 

393  thc^tk  wardh/r  ey  alt  raegn  (om  molnar 

[D666] 

588  Non  cum  feftuca  filueftr/^  \td\tur  vrfa 

594  thtgl/i  aer  ey  goth  at  fti«ga  biörn  vsxcedh  naal 

[D703] 

589  no»  s/^z  mo^ftrzgena  ^^«fo2mia  mactat  hyena 

595  eth  trwl  bith/r  ey  th<:^/Ä  andra 

[D667] 

590  non  ita  pro^xxdofi  poté'nnt^  conix^ert,  nxsim 

596  ne  ok  ja  aeru  läng'  trhaeta® 

[D668] 

591  non  luteaw  (unåam  ni/i  puraw  mutuöj  v«da;« 

597  jak  flaar  ey  wht*  th^/Ä  fula  watn  for  aen  jak  faar  th^/// 

[D669]  rena^° 

*  Öz/^r  ratUn  <S«  ^  -^z/  5«  ändrat  från  huwgrua  '  /  kanten 
S^ ;  i  raden  graihii  över  struket  •a  otydligt;  ordet  ändrat  från 
aegh/r  *  Tillagt  av  Se  •  5J  (V/Arr  potutfrit^  '  /  ordets  slut' är  h 
utskrapat  ®  5J;  mellan  det  senare  t  ^^A  a  är  t  underprickat  *  .Sa 
^"^  llänv.  till  mil 
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592  non  gtrit  atrame;^  fa^^tafmat^V  omn^  graxxamen 

598  thcBih  fwarta  kiws  ey  alth 

[D670] 

593  non  inoiJis  votum  {\xhit  vnica  fumwla*  veium 

599  fathighx'  vc\^nz  thingh  koma  ey  aal  faendir 
^  [D704] 

594  non  cfio  vacca  xeåit  curo  åwm  lac  vnihi  ceåit 

600  faar  jak  mielkena  jak  giwir  ey  vm  kona 

[D671] 

595  non  vnira  dentes^  hommum  (uvnus  ora  videwtes 

601  man  feer  aenge;^  man  laeng^V*  aen  til  tannanm. 

[D672] 

596  non  foré'  comicines  ve;^tor^s  r^oj  omnes 

602  the  aeru  ey  alle  jaeghara  th^r  blaefa  i  hojn 

[D705] 

597  non  volat  mcolumis  auis  auctis  non  b^n^  pen, .  .* 

603  th^/Ä  aer  ey  goth  at  flygha  fo2  aen  man  ha,wir  f  iaed  . . .' 

[D673] 

598  non  dangunt  lituo  tempore  fata  fuo 

604  dadhrin  blaefe  ey  i  ludh  fo2  fik* 

[D675] 

599  non  alacr^s  vif«j  gent  omnis  auis  qtia/i  nifus 

605  ey  aera  alle  fughla  hoka 

[D674] 

600  non  interdicium  poft  verher  fö  pr/ky  ictxim 

606  geenflagh  aer  ey  fozbwdhit 

[D676] 

601  No«  eft  vrban«j  ann\x\us  antis  anus  BU 

607  kaerliÄga  baklwth  aer  ey  goth  gwlfingra» 
a  [D677] 


*  Övtr  u  är  en  tiärstreck  utplanad  '  x  över  raden  S^  '  ^ 
kanten  .sv ;  /  r<^/c'/»  do/ites  underprickat  *  Öz/^r  raden  S^  •  «  ^'^" 
</m  Ixngh/r  uniierstruket  *  Kadens  slut  överklistrat  *  //äiK'.  /<V^ 
.9/.9 
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602  No»  ejl  i«niti  cautum^  cum  ludice  liti 

608  thcet/i  aer  ey  goth  at  kiwa  wid  fi«  domara''* 

[D678] 

603  No»  quod  cand^/  ebur  nec  qtiod  rub^/  omnc  tit  auruw 

609  \Htueth    aer    ey    alt    gwl  iom  glimar  ok  ey  alt  fiilfbee;/ 

[D706]        •  {om  hwit  aer 

604  No»  eft  exp^rtuw  cetuw  for^  cr^br^  r^^rtu;» 

610  ey  ko»/bir  hwal  hwar  dagh  (il  land' 

[D679] 

605  No»  vola  cXdMåditur  vbi  libr^  fbVps  focia/^r 

611  ey  aer  goth  fti»ga  ha»d  maellow  trae  ok  barken 

[D680] 

606  No»  e/?  vre»da  quecumque  {it^  hifpida  m^T^da 

612  ma»  fkal  ey  fwidha  alt  thceth  (om  lodhit  aer 

[D681] 

607  no»  prehe^  vetule  vacca  lac  ad  volupe 

613  koon  gmir  ey  mielk  maen  kona»  vil 

[D707J 

608  No»  eft  maguderi  fpes  tarda»di  frudicari* 

614  ey  aer  kaale»  thaes  vaerr^  throa»de  th^/Ä  ha»  ri»dh/r 
,  [D682]  ey  vpp  i  f0rfto»e 

609  No»  comes  inde  putoj®  propriis  quod  panib^j  vtoj 

615  ey  aer  jak  greue  tho  at  jak  bredh  lewe 

[D683J 

610  No»  fupé'ns  ita  des,  quod  calopeduw  vafe  vades 

616  giff  ey  fwa  aengle  at  thu  gaar  fiaelw^V  aa  gaenglo 

[D684] 

611  Non  e/i  fecuruw  furari  de  lar^  furuw 

617  ey  aer  th^r  goth  ftiaela  fo»^  bo»din  aer  fiaelff  thiwff ' 

[D685] 

*  /  kanten  S^ ;  i  raden  ca»tuw  underprickat  *  Ilänv,  till  487 
^  Hänv,  till  650  *f  tyckes  vara  ändrat  från  f  '^Häröver  fruti- 
cari  Ä«  *  Över  raden  6'« ;  i  raden  pictol  underprickat  '  Hänv. 
till  289 

14 
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612  Non  nate  pecudi  rude  f/V  boftara*  cudi 

618  barnlikt  aer  rofa  for  offoth  not 

[D686] 

613  Non  fpe  {rudratur  qui  muntre  priwidsJur 

I 

619  thae;^  miftir  ey  (o7n  ferft  faar 

[D687] 

614  No«  maftice/«r  prius  eius  qtuim  tiåi  d^tur 

620  T^ec  gula  vefce/^r  viuo  quod  Qundo  mou^tur  ^^* 
fmaka   ey   for    aen  thu  faar  ok  aeth  ey  thae»  liwa^de 

a  [D689, 642]  '  gaar 

615  No«  fe«t  eq«<3:nimes  i«  r^b«^  alacr^bw^  omnes 

621  ey  aeru  alle  the  th^r  kaete  ku«no  vmbaero^ 

•       [D708] 

616  Noticia  didim«^  eji  fufpiao;^e  liipin«^ 

622  wlff  aer  odhkaewdir  man 

[D688] 

617  Non  caries  len^V  pläga  dole//da  ven^V 

623  hwariom  aer  fin  for  foth  ok  fin  ang^V  ledh 

[D690] 

618  No«  fb?/  vas  plenu;;/  fugias  cum  wirginG  fompnum 

624  fäet  ey  fult  bikara  ok  foflf  ey  vacedh  moo 

[D709] 

619  n^^ll^s  vc\enkira  ixxzet  vbi  prvritus  nichilli  fit 

625  man  fkal  ey  klaa  th^^  (om  ey  kleyar^ 

[D691] 

620  Nummum  pmcernG  foluas  pro  vafe  phalerni 

626  takir  thu  widh  bikar  tha  takir  thu  widh  gaeldh 
b  [1^692] 

621  Nut«^  vt  e/i  diuus  Ut  d^crepiUis  veåxmhxus^ 

627  ae  liflfw^y  guwme  maedha»  gudh  wil 

[D693]^ 

622  ^uncc\uam  tnultrale  (uh  bafe  fraud/j  ale 

628  thw  fkalt  ey  hawa  holk  vndh^V  balke 

[D  694] 


^Så     ^Sä.  —  Ilänv,  till  932   ^  Hänv,  till  975 
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623  Ni  fe  mente  virum  gerit  aflfert  newo  trophGum 

629  aengin  vindh^r  vta»  ha.n  vaghar^ 

[D7M] 

624  Noctua  cum  plangi^  vel  xter  celer  ad  ireXz.  t^ndit^ 

630  vgglahopir  menar  wara  fkipsfer 

[D658] 

625  No;^  Gget  exterius  qui  morib^^  mtus  haåunåat 

631  han  thorff  ey  laera  aff  androm  (om  nakath  kan  fiaelw^r 

626  NofciA/^  ad  nafum  ni«lier  que  vondit  omafuw 

632  the    kena*    aer    edhkaend    a    naefuw    {om  vamha  kluta 

hawir  \  fala* 


^   r\  B 13 

627  v^bftat  qui  jubari  dinofdtur  iwfatuari 

633  ha;^  aer  owis  i  fith  eghit  liws  ftaar 

[D714] 

628  Obuia  v^rba  pokV  m«her  que  cedere  nokV 

684  the   q«mna    ey   wil    ga«gn  gara  hon  fynd^r  mykit  til 
[D715]  fwars 

629  Ob  pen«^  effetu;«^  fert  pr^ma  co:  irreq«^*etuw 

635  towbir  kaellar<?  ger  galna  deghio* 

[D716] 

630  obliqu;«'  talmuw  digne  lateat  dccus  alniu;;^ 

636  Onth  0gha  Ikulde  äldre  goth  fee 

[D717] 

631  Ohkqmfur  dewti  fup^r  awbula  ligua*  dole^ti 

637  ae  lekir  tu«ga  a  ta^ne  faraft 

[D7i8] 


*  /  kanten  9^ ;  i  raden  vaghr    över  struket.  —  Hanv.   till  AAS 
och  577     *  Över  raden,  troligen  av  en  senare  hand^  som  ytterligare 
däröver  skrivit  vadit  —    /  raden  frangit  överstruket     ^  Sä     ^  8« 
upprepar    detta  ord     *  tu   oläsligt  till  följd  av  en  plump,  men  5« 
upprepar  i  kanten  Ob  pen» j  efFetuw     •  /  kanten  S^ ;  i  raden  deyo 
överstruket.  —  Hänv,  till  771     'q  tyckes  vara  ändrat  från  t 
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632  Ob  quefbiM  teneium  pauds  Ht  copia  reium 

638  aff  litin  fuiik  wardh/2  ffa  ma;;  riik 
[D719J 

633  ob  dragmas  ccntum  rum  \inquo  fpei  molim^ntÄwa 

610  jak  gmir  mith  hoph  ey  foj  hu/fdradha  mark* 
[1)720] 

634  ocia  ducentem  åecei  awplecti  qutd  SLgendum 

649  Towbir  fkal  ae  nakath  teta 
,,  [D721] 

635  ofcitat  ad  t^les  quas^  r^s  pr^tiofticat*  ales 

650  ae  gefpar  fughil  a  fit  gaete* 

•[D722] 

636  Omm  balena  non  anno  {it  data  Urena 

651  ey  kowbir  hwal  hwart  aar  til  lanz* 

[D723] 

637  Om«is  amat  car^  proprias  tnercGS  phalerar^ 

652  hwar  man  lowar  fina  waerni;/g® 

[D724] 

638  Omms  homo  ftatui  quit  faher  effe  fui 

653  hwar  man  aer  fin  eghi«  fmidh 

[D  725] 

639  Optim«^  a\trici  fol^/  mfans  hyft/Vo'  dici 

653  modho:  aer  baeft  laekiar^  til  fith  barn 

[D726] 

640  Ops  ståt  fWgefaV  [cum  fus*  to:p^re  pigefaV 

654  ae  aer  frufin  jordh  fo:  otrhiffnow*  fwinow*® 

a  tD727]  ^^^ 

641  OppojtuÄÄ  fenis  feries  mandatur  habenis 

655  laet  thaen  ga/^bla  radha 

[D728] 


^  Ilänv,    till  682      >s    tillagt   av    Se      *  Sa;  c  ändrat  från  i 

•  Hänv,  till  293  "^  Hänv,  till  610     « 1  ordets   slut  är  h  utskrapat 

'h    tyckes    vara  av  <S*»  ändrat  från  y  eller  n      ^  I  kanten  (S^^); 

även  tillagt  över  raden,  troligen  av  en  senare  hand    ^  Sa     *®  Ilänv* 
till  171 
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642  Optat  oefira  magej  quam  ferre  flagella  iuue;^ca 

666  baetra  aer  ko»ne  bifa  fo:  brymfe  aen  fo:  kaep 

[D729] 

643  Ora  faginata  faaV  effe  tnainus  mac^Iata 

667  Oreen  hand  gar  fetaw  mwn 

[D730] 

644  Ora  quibits  traåit  deus  efcas  ommhus  aååit 

668  gudh  giwir  allow  math  the;«  han  gaff  mwn^ 

[D731] 

645  Orhis  habet^  caium  xexum  (rvctum  ^ro^riaxunt 

669  Vaerldhin  aer  aal  wiha  drygh' 

[D733] 

646  Orb^.y  enigma  perit  grada  plaHis  er// 

670  alt  fojgaar  wtan  gudz  mifkundh 

[D732] 

647  Orti^  angehcus  fenio  fatanizat  iniqus 

671  vngtr*  aengil  aer  gamal  faendin 
t    ^      [D734] 

648  Organa  vifiua  C^«t  ceco  plus  doliti«a 

672  hwat  kaereV  thaen  blinde  wtan  fin  0gho;« 

[D735] 

649  Or^  macei  Kxoptis  poft  ciniflonis  opus 

673  fwangh  kiin  wardhfV  opta  dyfins  iidh 

[D736] 

650  Os  dulcedo  rigat  tanten  hic^  iauus  exta  fatigat 

674  mwn    fet  niagha  grote  ae  aer  wamb  ve  |  fom  fo:  war 

[D737]  mw;«ne 

651  Os  reixcit  cena  nu;«mifma  gertnt^  cnmiena 

675  haw/r  jak    paeni«g    i    pu«ge    tha  hawfV  jak  math  m^ 

[D  738]  mw«ne' 


*  Hänv.  till  3 il  *  Detta  ord  tyckes  bero  på  ändring  '  Hänv. 
till  423  *  /  kanten  8« ;  i  raden  aengh/r  över  struket  *  Förkort- 
ningsteckmt  otydligt     *  Sa     '  Eäm),  till  257  och  322 
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652  Os  diu^rtic«la  cap^V  iratuwi  numerofa, 

676  tnanga  aeru  wra  i  wfedz  mans  mu»ne 

[D743] 

653  Os  mende  foliwV  qui  fepe  fufurria  voluz"/ 

677  hwa  opta  hwilkar  han  liwgh/r  fomth 

[D739] 

654  Os  mojde^te  cane  deltat  natura  catelluw  B  15 

678  ae  waexe  rakka  tan*  maen  gamal  huwdir  bith/r  been 
a         [D744] 

655  O^a  ca«is  fperat  perne  \\cet  aXaus  heret 

679  flykkit    haengir    ey    fwa  hogth^   ae  vaenthfV  liu;^din  fik 

[D  740]  beenith* 

656  offe  caret  gloffa  quandoque  tanten  tent  offa 

680  thuÄga  aer  ey  been  tho  at  hon  bith/r  vm  been 

[D74il] 

657  Oww  galline  iert  paup^r  vt  auffrat  auce* 

681  fatigh  kona  fere  hona  aeg  at  hon  ma  ffa  gaas  aegh 

[D746] 

658  Ob  mnas*  ce;^tenas  fpew  non  trz/ncabo  fer^nas 

682  jak  giw/r  mith  hoph  ey  fo2  hu;«dradha  mark* 

[D742J 

659  Os  mox  Ut  patuhivn  cubitwj  cum  co«trah/V  archuw 

683  Naar  armi«  krokis  tha  gapar  mw^nin 

[D745] 

660  X^acta  manus  videas  cui  des  intröndo  cor^as 

684  gaar  thu  j  danz'  fee  huliki«*  thu  ij  ha«d  takir 

[D74i9] 


*  Över  raden  S^ ;  i  raden  tä  över  struket  *  Sä  '  Hänv,  till  71 
*  /  kanten  S« ;  t  raden  ante  överstruket  ^  Över  raden  Sf ,  som 
även  i  kanten  upprepar  Ob  mnas  centenas  —  /  raden  pnas  över- 
struket  *  Hänv.  till  6'40  '  Över  raden  S« ;  i  raden  da«s  överstru- 
ket    *  Det  senare  i  tyckes  vara  ändrat  från  u 
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661  pace  pec«j  lene  feptew  prnt^  infita  pene 

685  baetre  ner  een  koo  mcedh  ro  aen  twa  mcedh  oroo 

[D750] 

662  pallida  figna  genis  caufdA.  mens  faucia'   penis 

686  faar  hugh  gar  bleka  kmdir 

[D751] 

663  palma;«  palmä  piet  illota  ve\  vtraque  fiet 

687  hand  fkal  hand  thwa  sella  bodha  or^na  wara 

[D752] 

664  pa^dc  benigna'  noto  tiåi  ml  räddat  pete  voto 

688  ger    ondhow    goth  ok  bidh  til  gudh  at  han  lone  thik 

[DTsa]  thaf/i  ey* 

665  panis  i«ops  pr^lis  locuples  e^  \nco\a  moUs  B 16 

690  Jlt  aer  at  hawa  mawgh  barn  ok  litin  mat* 
a  [D754] 

666  pawdox  gentafur  vt  pr^j:nfio  pulcra   kquatur 

691  foreata*  ger  fagh/r  aetantiidh' 

[D755] 

667  parte  fedé're  plac^/  qua^  damma  placcncius  ardet 

692  ma;^  aer  gcerna  thaen  vaghin  eeldhi>/  (om  baefl:  bnndh^V 

rD846] 

668  par*  parat  alituu;;^  folo  mag/>  ahte  nidu;;^  , 

693  baeth/r  dragha  twe  fughla  redh/r  aen  een 

[D847] 

669  par*  comes  e^e  pari  confwcfcit  fic  ef  auari 

694  ae  fekias  faelike  (aman  ridha  nidhinga 

[D756] 

670  par  for^  malö  mei  quam  regis  pr^geniei 

695  baetra  aer  wara  karl  like  aen  konu«gh^° 

[D757] 


^  p  har  nedtill  hävt  en  tvärstreck^  som  utskrapats  *  /  ordets 
slut  är  en  bokstav  utskrapad  ^  Över  i  är  en  tvärstreck  utskra- 
pad ^  Hänv,  till  1109  ^  I  ordets  slut  är  h  utskrapat  ^  Det  för- 
sta e  otydligt  '  Hänv,  till  77:i  *  Ändrat  frän  quam  •  /  kanten 
Sf ;  i  raden  p  med  tvärstreck  nedtill^  över  struket    ^^  Hänv.  till  93  !j 
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671  p^rtica  (\uem  ced//*  ductori  mdjmus  obed/'/ 

6»6  giifl*  kae;^nir  haeft  at  dragha 
[D758] 

672  ^dScaJur  macid»^  cui  pi^iguis  abefl  palefndji^ 

697  Thaen  fkal  fedha  dud  {om  ey  haw/>  dyraw  haeft 
b  [D759] 

673  protrahtf  in  Uramen  puluinar  vile  juuame» 

698  Ondh    aer    thee«  hiaelph  dragha  aff  dynone  ok  laeggia 

[D838]  I  i  halmuf 

674  palle^tes  genulas  palpebr^is  dat  dolo:  |  cgras 

699  forgh  ger  bleka  kindir  ok  faara  braa 

[D848] 

675  paffim  vim  åemus  quod  opes  fifco^  cumz^lemi^ 

700  biaerghas  alle  tha  wardh/r  bodh  godh 

[D  760] 

676  pö/res  pr«:ono2  lur^  deo  fit  hono: 

701  fadho:  ok  modh^r  reru  godh,  ok  aen*  gudh  baeftir 

[D761] 

677  paup^r  ftultizat  lafciuia  cui  modohzat 

703  iiaar  fatigii  ma/i  faar  knete  tha  faar  han  ma«gh  wlaete* 
[D762] 

(?78  paup^rio  mifirru///  docr/  e^e  p^nfima  reium 
7<«  (;\tigh  nians  fora  .xr  ful  wael  kaendh 

67J>  {X\ufa  niorofa  thori  niodicu/n  dapis  xrnpctrat  ori 
TM  hwa    lav/i;x^    hi^^;''**    a    fin    baed  han  ffar  litith  fo2  fin 
[D7(U)  naeb' 

t>?^>  jvxuoioT  fo:tui^4i  faur/  t/f  mors  ownnbi^  vna 
^v^  tVaa  huwa  tvllun  allo*  hawa  di^hin 


».:w/ti  j;:*;  ÄV,  ,',x.**  vvV  *  v\  .'•  'jfS-m  S^;  i  raJem  fifto  e/Ur  fifto 
.':,^x.-^c,*  *  v\w*  •..  ,'ti>'^  *  ,\cvr.  •>.*,*  >*»:?  *  Fram/or  I,  som 
A»,M       ^?    ^^t'^»    «•    ,    ,  •    .>•   /0*S%r,-    »V^^A**^       '  Ä&JfT».  /i7/  1S4  ock 
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681  pax  non  e/?  tan  ta  q«m*  Icfus  haået  nocum^ta 

706  fndhin^    aer    ey    fwa    godh    at  h^n   hawfV  ae  Ikadha;^ 

[D766]  thi^  ha»'  faar 

682  paup^r  hö^^  quo:fuw  fequi/S?^r  fua  [mantica  dojfuw* 

707  fatigh  man  hav/ir  ae  bo  a  bachi 

[D767] 

683  pelle  fal^V  plena  pue:  et  nan  vefte  fer^iia 

708  ae  fkopar  fwl  bwk  ok  ey  fagh/r  klaedhe' 

[D768] 

684  pelles  agnine  venales  f«»t  vt  ouine 

709  fwa  findhfV  ma«  lamlki«  faal  fow  faarlkin 

[D769] 

685  pellew  towd^nti  par  pena  pedemque  tene;/ti 

710  thae«  aer  jaem  ondh^r  (om  haldh^r  (om  ths^n  (om  flaar* 

[D770] 

686  pelex  liuor^  fertur  iniqua  före 

711  hoorkuna  wildh  aer  ae  ondh 
b  CD771] 

687  p^rfonis  binis  puäo:  e/i  tontus  male'  crinis 

712  illa  Ikwrith  haar  aer  twaeggia  kompona  (kam 

[D772] 

688  perMus  et  {'\åus  non  connectunt  bé-n^  fedus 

713  tro  ok  otro  ku«no  ey  wael  {simma.n  bo® 

[D773] 

689  per  pompam  falere  quit  eq^/^  cap^r  Gqutualere 

714  ma«  ma  fwa  fadhla  een  buk  at  han  aer^   baetr^"    aen 

[D778]  cen  haeft 

690  perfufum  plene  vas  \cuitate  tene 

715  fult  kaar  fkaf  man  warlika  baera 

[D775] 


*  n  senare  tillsatt  (av  S^  ?)  ^  Över  raden  ^^ ;  /  raden  fredhe» 
över  struket  ^  Över  raden  Sfi  *  /  kanten  S« ;  i  raden  mtica  doifum 
över  struket  ^  Hänv,  till  1034  ®  Tyckes  vara  ändrat  från  flaar 
"^  Över  raden  S^ ;  i  raden  male  understruket  ^  Hänv,  till  902 
•  Över  raden  5<      *®  e  över  raden  5»  . 
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1  perdita  mrrantur  aule  \ucra  ni  wpetan/tar 
6  peråitus  ttjfc  datur  cibus  aule  ni  rogitaAtr 

alt  foitappas  X\\<ztk  man  til  howa  l^eth/r 
[D776] 

2  pei«i  al(V  genimew  Hne  catho  v^l  csjiq  limew  B  18 
I  hwa  ey  fedhti  kat  alla'  hti«d  ha»  fodhi:  aen'  wa;rra 
i          [D777]                                                                v/xtc 

3  pes  gradie»/s  creicit  coiiiix  rrfide«do  famefaV* 

H  ^  grooj  gaHjja/ide  foth  ok  rwaelt/V  fitia«de  kråka 
[D77B] 

4  peft/j  adcfl  pr(7pcrf  (o\et  et  defifz-pert*  feue' 
9  fotthi»  nippir  til  ok  krypir  aaff 

[D780] 

5  pcft/V  liuoris  pr/mcuis  ccpiV  ab  hons 

0  awundh  rees  arla' 

[D781] 

'^  petra  mad^re  queat  plelw  vbi  malta  fcr^at 

1  thas«  (lee«  wardhiV  ok  wath  fow  alle  fpwtta   aa* 

[D782] 

1  piwfcr^  colliridas  no«  cotidie  tiåi  fidas 
:  ;«kke  ter  hwar  dagh  kaku  daf;h 
[D78«] 

i  pifta  placcÄta  jocis  muhoium  coi  leuat  ocis 
1  aff  dufl  kaku  wardh/r  molareen  modhoghfr' 
■   [D783| 

i  pifci  catuj  hiat  nec  wlt  qucä  pes  madefiat 
t  kath  wil  hawa  fifk  ok  wii  ey  w^ta  klona 

[D7ft4]- 
)  pingue  venirf  puto  pingiii  ftillantc  veruto 
1  aff  feete  fteek  drypa  ffeeto  dropa' 

[D785] 


'SI  '  över  raden  S'  '  /  kanlm  .9  ;  i  raiUa  fan^rciV  andir- 
frkkat  */  kanten  Sr;  i  radtit  iliff^rjient  unJerttrukel  ^  ffåav. 
till  ms     '  Hänv.  till  3SII  och  ötr,     '  it  tillogl  av  S"     »  Hänv.  HU 
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701  pilax  exotos^  mur^s  fok/  ej/e  ]oco(us 

726  aff  kaete  fkal  kat  aeta  mufin 

[D787] 

702  pir  grauat  effufus  minus  opida  quam  ma\us  vfus 

727  baetra  aer  wita  eidh  i  by  aen  onda»  wana^ 

[D786] 

703  pomis  vicmaw  matunV  nofce  ruinaw 

728  fultmoen  aeple  falla  gcBrm. 

[D789] 

704  po;;^pa  giga«tea  ^eråit  tuh  ftr^ge  tr^phea 

729  ksew^pa  falla  alle  fighn  lefe' 

[D790] 

705  pene  focu;;/  (\uei\Mm  mag/j  eji  anathe^na  moleftuw 

730  arens  ba;;na  bith/r  wasrft 

[D791] 

706  pir  metuit  tott.us  cat2^1/^m  pue:  a  cane  motfus         B 19 

731  ae  raedhis  braent  barn  eldh  ok  bitith  hwtda* 
a  [D792] 

707  poUex  {ervetur  quo  pluto  decoriet^r 

732  thddn   Ikal    hawa    thwma*    aff  laern   fom   onda»    man 

[D793]  Ikal  fla 

708  pojcus  edax  Magris  Wcet  \ctus  vix®  it  ab  agr^.y 

733  jlt  aer  waenia  thcetk  fwin  w  akir  fow  i  aer  wa«t' 

[D794] 

709  pofce«ti  gnar^  f/^btilité'r  inficiare 

734  godhfr  bidhiaré"  (kal  hawa  godha»  fyniara 

[D795] 

710  poft  folar^  jubar  pluuialis  fepe  fit  ymber 

735  opta  kowbir  fkwr  aepte  fkiin 

[D796] 


*  os  över  raden  (S^  ?) ;  ordet  är  ändrat  från  exofttJ"  ^  Ilänv. 
till  480  =»  Hänv,  till  86  *  Hänv.  till  1078  ^  I  kanten  Se;  i  ra- 
den thma  överstruket     *  Över  raden  S^      '  Hänv,  till  27 
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711  poft  nifnhwn  reuehi  fol^/  aura  fer^a  diei 

736  opta  kowbir  fkiin  aepte  fkwr 

[D796] 

712  poiao  cuiq«^  rata  fö  tudus  äppropriatsi 

737  hwar  aer  diaeruafbr  vm  delda»  luth* 

[D797] 

713  pes  tu:  tendatur  ne  lodex  preteresJur 

738  raek  ey  fotin  vndai;  fkuifaeldin* 
^  [D779] 

714  poft  loca  prTmtus  vredo  fepe  fö  mtus 

739  opta  ko///bir  fwidhi  aepte  fiata»  kladha 

[D849] 

715  poft  Crz/meifta  fata  fö  fepe  nigella  r^nata 

140  klint  waexir  opta  aepte  hwete'  faedh 
[D798] 

716  publica  vox  faJur  vix  turgens  arte  doma/tfr 

741  makteir  gaar  opta  fo:  konftena* 
[D799] 

717  pugno  claudeAfr  pollex  cu///  fors  tiåi  de/ur 

743  haff  thumaif  i  naeffwa^i  vm  thik  fall/r  aempnin 

[D800] 

718  pulpa  venufta/»r  du///  lenis  ab  ofle  leua/tfr 

743  faghert  aer  hwld  fiaerrajf  been 

fDSOli 

k.         - 

719  pullulat  hrrba  fat/V  q»r  nil  Yuiårt  vtilitattf 
144  odhyrth  vaxir  >'flrrith 

720  phis  val^/  oppet/re  qa^tm  vite  tedia  fler/*  B  80 
746  baetra  aer  wael  dodh  aen  nuedh  (brgfa  at  lifwa 

Tl\  p\us  XwLxms  alt<mi  p\us  K^tam  praprii  filk/mt 

7i«  \vi  faohii/Ä  ha?ll/r  a/nuirs  niajis  l\'te  ;En  wart  eghit 
[D803] 


•  /   kxznSJT9    Sf :    J,'f    i  rjJtm  sc*ivma  Ävrx/>T»ir/      ^  BSmv.  till 
4i»     •  Ar.*  sfmrrt  e  ffifj:s^t    •  Bumtr.  till  S^ 
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722  pufio  plectetur  !gnau«^  vt  edifice/z^r 

747  ne  pGioretur  prohus  cquo  iuré'  domefyir 
man    (kal    naepfa*  onth  barn  at  tiu^iA  wardhzr  goth 

[D805J      ok  goth  barn  at  th^^/A  wardir  ey  onth 

723  putre  cap«/  ftar^  sidi  wlt  tegum^^ta^  tyar^ 

748  leek  hwat  thu  wilt  ok  ey  kiphat  i"igh/r  fcojwoth  tmn 

[D804] 

724  pläga  r^ce;2s  [fö  vti^  ndicwlofa*  cuti 

749  gama;^  aer  gren  wndh 

[D819] 

725  prauus  cum  folo  dicit  conOigere  nolo 

750  een  geen  cnum  aer  arghu»^'  leeth 

[D820] 

726  prö!ndiolu;.7  celebra  miniwV  ge«tac/b  er  Are 

751  man   feer    opta  fwa  aepte  fnaedhi«ghin  |  at  man  mifte 

[D821]  daghwardhin 

727  pranfihus  acta  calis  contenta  fö  efca  dialis 

753  daghwardh  aer  dax  fedha 
[D822] 

728  plectaÄ/r  m/^lta  quem  pr^theat*  orbita  ttulta 

753  for^  glemlko  galUV®  man  wite 

[D823] 

729  pr^Tid^re  quod  defö  [vi  duri^^^'  e/i  adamantis 

754  th^///  aer  hardhar^  aen  ftee»  taka  th^^/A  ey  aer  til 

[D851] 

730  pré'ndes  an/^  reum  quam  crz/ciabis  eum 

755  ffa  ferft  ok  fla  fidha» 

[D824] 


*  Över  raden  S^ ;  i  raden  agha  underprickat      ^  Först  skrivet 
tegim^nta,   men  i  sedan  underprickat  och  u  skrivet  däröver^  hvar- 
jämte    Sfi    i   kanten  upprepat  tegum/n/a     ^  Skrivet  vti  iit  med  om- 
flyttning stecken     ^  Ändrat  från  rMiCMlofa     ^  Andråt  frän  aerghu/// 
•  äJ     '  Ändrat  från  vidurius 
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731  pretereuntG  fera  catuh^  iit  vaencio  fera 

756  thceih  aer  fee«t  at  taka  hu«da  fidhaw  hio:ti«  aer^  lupi« 

[D825]  gynoni  by^ 

732  preminei  hofpltihus  reprohus  \icet  e/?  larw*  herwj* 

757  ey  aer  geft  fwa  argh  at  hofbo;^de«  fkal  io  hawa  |  td  forna 
a         [^052]  B  21 

733  prehet  ca»doris  lac  mgri  vacca  colaris' 

768  the  fwarta  ko  molkar  the  hwito  miolk 

[D826] 

734  predsi  fuilla  val^/  for^  qui  cmn  furfiir^  fqual^/* 

459  hwa  Hk  blanda  widh  fadha  honu/;^  aeta  fwiin 

[D827] 

735  preRo  puer  mer^/  cui  hbium  tWfte  coheré»/ 

760  bame  aer  odgiorth  gråta  naer  laepan  haengh/r  [aa  thy' 

[D828] 

736  primitus  inflictu/^  non  cotrui/  arbo:  m  ictufn 

761  trae  fallir  ey  at  ferfta  hugge* 

[D829] 

737  ,prrmu\us  eji  ales  pr^pe  fniges  pr»miciales 

762  thae»  ferfte  fughil  faar  th^^/Å  farfta  kom 

[D830] 

738  pWmwla  jactura  tolera//ci«j  ejl  nocit«ra 

763  thae«  forfte  fkadhi  aer  baezft* 

[D831] 

739  pulcr/W  eft  txe  monim^T^ta  fauorw  \uibex^ 

764  baetra  aer  heel  aen  himdradha  mark** 

b  IP8«>] 

740  per  calle»*  grande///  po;rdf^  leue  {it  ^ra\x^  taiidem" 

761  laeth  byrdh  aer  la;^  waegh  thiwig*' 
[D841] 

*  Över  raden  S» ;  det  i  raden  skrivna  utskrapat  *  Otydligt 
'  Uänv,  till  40  *  /  kanten  St ;  i  raden  heros  understruket  0£h 
dilvis  utskrapat  *  5f2  'q  tyckts  bero  på  ändrit^  '  Dessa  ord 
äro  tillagda  av  Si  •  /  kanten  Sr ;  /  raden  hugh  överstruket  *  / 
kanten  St;  i  raden  ey  baeft  ih^erstmket  **  AQtev.  till  506  "e 
otydligt;  m  tillagt  av  Sf     "  Uänv.  till  302 
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741  proprta  vota  (equi  non  eft  ]\xns  t^noi  equi 

766  wili  aer  ey  lanz  raeth/r* 

[D833] 

742  pr^motiua  puta  \ucra  quamuis  tnercG  minuta 

767  all  baataw  hiaelpir 

[D806] 

743  pr^deft  cautela  plus  quam  poftr^ma  queréia, 

768  baetrae  aer  farra  war  en  aeflfte  fnaar 

[D  807] 

744  proå^vit  haut^  ^omaco  quidquid  fö  dulce  palato 

769  thatA  aer  ey  alt  got  i  magha  (om  i  mwwne  aer  fet 

[D808] 

745  pl/^^  vadio  cifte  fidei  quam  credo  fophifte 

770  jak  troj  baeth^V  hedhnow  pa«t  aen  cr/ftne  tro 

[D836] 

746  promptrix  mente  furif  que  fe  famis^  enfib«j  yrit 

771  to;«bir  kaellar^*  gor  galna  deghio* 

a         [^«^J  .    B  22 

747  pr^les  obfcenaw  mo6u\3Jur  fpurca  camena»/ 

772  onth  barn  quaedh/r  onda  wifo* 

[D810] 

748  pulc;'^  prandere  faciu;2t  gcntSLCula,  vere 

773  fojeata*  ger  fagh/r  aeptir  ata' 

[D811] 

749  plus  famis  hur^  turgel  qui  nos  vxcmms  vrget 

773  thae«  hunghit  aer  hetaft  fo;;^  naeft  aer 

[D812] 

750  phis  co;«pos  Xibi  Ut  quem  n«lla  calu;;/pnia  vi&V 

774  th^Ä  ka«  beft  widh®  wanda»  fow  aengm  haw/r 

[D  816] 

^  Hänv,  till  64  */  kanten  (Sfi  ?);  i  raden  ha«c  över  struket 
'  Öz/^r  raden  Se ;  i  raden  fame  över  struket  *  /  kanten  Se  •  i 
raden  deyo  överstruket,  —  /fö«z/.  ////  tf^5  *  Hänv.  till  950  *  e 
över  raden  Sa  '  Hänv,  till  691  •  Förkortningstecknet  för  ur  <7Jå*- 
^r/    *  h  senare  tillsatt  (av  Sfi  f) 
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751  plus  wlt  conttare  mannus  quam  sibila'  flar^     ^ 

775  th^///  fkal  meer  til  haefti»  aen  hwifla 

[D814] 

752  plus  pretnitur  cutiQus  ductili/^/^  citus 

776  man  flaar  haelft  thae;^  wiggia  (om  ga  wil 

[D850] 

753  pfeudo  duum  me^di  faciu;rt  trinum^  lue  pe«di 

777  twe  magho  fwa  liugha  at  th^^n  tndhi  haengh/r 

[D817] 

754  pulcra  puella  plac^^  dum  rrfupi^a  jac^/ 

77{j  tha  thaekkis  pikaw^  baeft  tha  hon  hggir  a  bachin 

755  pr^xima*  langori  ma,mis  eft  et^  ocellus  amori* 


756  Vj^ua/;/uis  feV  x\xtAw7n  pro  pa«e  librabi/S«r  au2«/« 

779  ey  aer  gwl  fwa  r0th  at  \\\(Bth  gaar  ey  |  wth  fo:  br^dh 

[D855] 

757  Quam\y\Si  obrizo  tojtella  mag/.f  vak/  auro 

780  goth  aer  gullith  redha  aen  aer  kaka»  bsetre 

[D909] 

758  Q^rmxis  fis  tefte  feclufo^  honorifices  te 

781  ma«  fkal  fik  aera*  tho  ma«  eno®  war^ 

[D856] 

759  qi/^;»  tem^re  fanduw*°  magfj  arbitroj  e^e  file»duw    Cl 

783  baetra  aer  tighia  ae®  tharffloft  maelt 
a  [D857, 915] 


*  1  otydligt;  Se  upprepar  i  kanten  fibila  *  Eller  t^rnum  '  ka» 
<?/  fullt  tydligt^  beror  pa  ändring  *  Framför  detta  ord  är  pu  ut- 
skrapat '''Över  raden  ^  Detta  ordspråk  är  tillskrivet  av  S' 
'  Mö/ligen  ändrat  frän  Ut  *  a  uppfriskat  med  annat  bläck 
^  Så  *°  u  otydligt^  tyckes  vara  ändrat  från  2^  —  5»  upprepar  or- 
det i  kanten 
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760  qtiam  iundo  parce  magw  fint  r^s  vafis  ab  arce 

783  baetrae  aer  fpara  fra  braed  aen  fra  bwthn 

[D858] 

761  quam  vemunt  hoftes  noli  prius  vrn^e  poftes 

784  thw  Ikal  ey  brae;«na  hws  fo2  aen  haer  kowbir  til  by 

[D859] 

762  quam  camus  csiffus  equs  eji  melioj  male  paffw^ 

786  baetra  aer  fwa«gh  haeft  aen  toom  gr/ma  ^ 

[D860]  ^ 

763  quamms  terxore  tamen  efus  mus  vacat  horé* 

787  Mws  haw^y  mathro  tho  aer  th^/Ä  vc^cedh  reddogha 

[D861] 

764  Q^am  femd  errar^  mauis  rom  bis  trvtmsLte 

788  baetre  aer  tyfwa  maelt  aen  een  tidh  foiglemth 

[D862] 

765  quam  precc^  victa  foro:  propria,  me  p\us  ope  folo: 

789  baetra  aer  fiaelff  at  hawa  aen  fyfto:  bidhia* 

[D910] 

766  quamms  vir  Iarg«^  eJi  fojmella*  tamen  argus    * 

790  thceth  fkal  goth  bradthiaegn  wara  ey  fee  aepte  fin  oft 

[D865] 

767  quando  cxdffaJur^  ioituna  minerua  peta/«r 

[D866] 

D 

768  c^m  pleiaduw*  quere'p\us  phebes  fedus  haber^ 

791  dragh  haelkr  fowpt  mcedh  mana»'  aen  vtuzdh  ftiaernow 

[D867] 

769  quale  6/  arbuftu;;^  talem  da«t  arbuÄi  irvctum^ 

793  tholik  aer  fructh  km  [traefins  dygdh  aer® 
[D868] 


*  Hänv,  till  296  *  p  har  hävt  tvärstreck  nedtill^  hvilken  ut- 
plånats »  Bäfw.  till  501  *  Sä  *  /  kanten  (r  över  raden)  Se;  i 
raden  grei^&tur  understruket  ®  e  över  raden  '  Häröver  mananom 
58  ^  I  kanten  Sf ;  i  raden  frndum  över  struket  ^  I  kanten  S«  ;  i 
raden  traenz  aer  dygdh  överstruket.  —  llänv.  till  74  och  859 

15 
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770  quale  quis  app^^rtat  quod  tale  reporten  oportel 

798  th^^/Ä  aer  likt  tholikith  wptaka  (om  han  wtgiwir 

[D869] 

771  quas  penes  artes  fö  impubes  docma  capef«/ 

794  hwar  niwibir  tholik  konft  iom  han  naer  aer 

[D870] 

772  qua  ter*  ade/?  cacabo  fcutella  domuw  celebr^bo 

795  th^^/Ä    hws  aer  loflf  waerth  (om  difkin  gaar  thryfwa  til 

[D871]  grytowa 

773  qtuihhel  efca  die  fö  reditura  pie 

796  ae  kowibir  hwar  dagh  mcedh  {\naQ  fedho 

[D872] 

774  que  maftica/i«r  fle«do  male  mica  wovditur  C  2 

797  thceih  wardher  illa  fwlghit  iom  grötande  wardh^V  aetith 
a  [D873] 

775  que  mofö  inculta  mola  gram,  mane^t  male  m^^lta 

798  hwa  fith*  korn  latir  a  onda  qiusrn  thath  wardWr  illa 

[D874]  malith 

776  c^em  tnons^  non  rex/V  vita»^  non  mcXxtus  Gxit 

799  hwa  (om  der  aegholas  ha«  der  aerolos 

[D876] 

777  q^^itet*  m  cin^re  qui  wlt  op«^  ignis  ha^^re 

800  hwa  eldhin  vil  hawa  han  fkal  leta  i  a(ko»ne* 

[D875] 

778  quem  clarer^  plac^/  d^wmo  v\{um  q«/s  opacet 

801  ma»  fkal  ey  lykkia  the  0gho;«  fow  gudh  vil  fee 

[D877] 

779  quem  fors  titiUat  paup^r  per  mepta  vaallat 

802  naar  fatigh  ma;^  faar  kaete  tha  faar  han  myki»  vlaete* 

[D878] 

*  Över  raden  (Se  ^)  ;  i  raden  t'  (?)  över  struket  och  underprickai 
*  h  över  raden  '  Så  fmös^  •  Först  skrivet  q»^ritat,  men  a  sedan 
underprickat  och  e  skrivet  däröver  *  Hdnv,  till  422  •  Banv. 
till  702 
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780  c^em  fors  blanda  ténet^  jocu^da  dieta  fer^nat 

803  thae»  aer  gladh«  iom  wael  faar  ath 

[D879] 

781  (\ui  coUuw  cedfV  capiti^^  confinia.  leåit 

804  hwa    mik    flaar  a  halfen  ^  han  flaar  mik  ey  lawgt  fra» 
lj  [D880]  howdh  .  .ä 

782  qui  fe  fp^^tar^/  me  dicfa*s  non  lacerar^/ 

805  Ikodde  hwar  fik  tha  fkd^nde  scngm  mik 

[D881] 

783  qui  non  wlt  matr/  debé'/  p^rer^  nou^rce 

806  hwa  ey  wil  lidha  modh^r  ha«  fkal  lydha  ftiwffmodh<7r 

[D911] 

784  qui  metuit  tem^re*  didiaV  minus  lUe  tim^^re 

806  thaen  aer  mykith  raed  ey  thoj  fkaelwa* 

[D882] 

785  qui  mutilat  catulum  fuhåit  clamorib^^  illu;« 

807  hwa  fin  hu;«d  ftaekk/>  ok  0pe  [aepteV  honom^  the  aero 

[D883]  marghe  (om  vnosdh  opa 

786  q«/  pé-rcuffor^m  xeitxit  vnowet  ille  furore;« 

808  hwa  i  gee;^  fla  ha;^  brygg/r  kiwith 

[D884] 

1%1  qui  ftipe  placa/^r  meliorari  meditatur  . 

809  hwar  aer  wseghdh/r  baeft' 

a  [1^885]  C  3 

788  q^^f  cadis*  infaufle  b^né*  furge;^s  vix  rHeuas*  fe* 

dio  hwar  illa  fallir  ha;^  illa  riis 
[D886] 

789  qui  pr^cul  e/l  cille  fatue  f«bm^rgit«r  lUe 

811  th{gtk  aer  ilt  at  druckna  a  th0rth  landh^^ 

[D887] 

*  Se  upprepar  över  raden  tenet  *  Först  skrivet  halz,  men  z 
sedan  underprickat  och  fen  av  Sfi  skrivet  däröver  '  Radens  slut 
bortnött  *  Så  ^  Hänv.  till  451  ^  Över  raden  Se  '  Nänv,  till 
1046  *  Över  raden  Se ;  i  raden  c&dit  underprickat  '  Först  skri- 
vet rdeuat,  men  t  sedan  underprickat  och  s  av  5«  skrivet  däröver 
"  Bämu  till  974 
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790  qui  male  r^m  reperit  for^  (uris  vt  affecla  querit 

812  een  ondh  hittar^  aer  waerre  aen  een  thiwff 

[D888] 

791  qui  fu/V  sbrsLftis  emung\tur  illico  nafe^ 

813  the^/Ä^  aer  flcyt  fnyth  fo/«  aenga  sero  naefa 

[D889] 

792  q^^^'  b^TV  to2q«ét/^r  refti  plica  term}  paretur 

814  thraeftraenkt  aer  hwart  goth  reep 

[D890] 

793  qui  Qne  re  vad/V  r^s  sf^/  n«lla  cad// 

815  hwar  ey  waghar  ha«  ey  windhir^ 

[D891] 

794  quid  nem«j  i«tram«j  q«^s  territdX  vndiq«^  ram^^ 

816  ha«    thorff  ey  ga  til  fkogx  {om  raedhis  hwa«  bufkan* 

[D892] 

795  qwxMbet  aulizat  vt  euw  fauoj  mtitulizat 

817  hwar  fkal  vacedh  fith  hael  til  howa  ndha 
I,  [D893] 

796  quis  melio2  reliquo  melioj  facto  ni/t  fi  quo 

818  hwa  ae  baetre  aen  a;/nar  wta«  thae«  (om  baeth/r  ger 

[D894] 

797  quifque  fue^  doni  fimila/«r  co«dic/b;?i 

819  hwar  aer  finow  gawow  lik/r 

[D895] 

798  q«öd  neq/^i*s  a;«plecti  quid  anelas  id  tiåi  necti 

820  thu  fkalt  ey  thraa  at  thy  thu  ka«  ey  flfa 

[D896] 

799  q/^^df  canis  ablatr^*/*  tolero  duw  ml  miAi  patrei 

821  hwat    giw/>   jak    vni    at    hu«din    gaor    ok  bitWr  han 

[D897]  mik  ey 


*  Sä  ("thz;     »  ^//^r  trma     »  ^^«z,.  ////  577  ocA  629     *  n  /i7Ai^/ 
av  Se,  —  Hänv.  till  1044     *  Så 
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800  quod  quedit  accid^re^  iura/^s  non  inficiaré' 

822  thu  fkalt  ey  fwaeria  fot  oga«gith  maal 

[D898] 

801  quod  dat  arifta  bladi  {o\el  omn^^  p^rutile  tradi 

823  th^/Ä  aer  alt  goth  aff  korne  kombir 

a  [D899]  C4 

802  quod  dat  fors  mopi  mdinus  officiofa  dat  ori 

824  fatiks  ma«^  ed  aer  aff  hand  ok  i  mun 

[D913] 

803  quod  preit  ejl  XotumdMoAyxMm  pofterio22^w 

835  thae«  kae«nir  andro;;^  aka  aept/r*  {om  iore  akir 
[D900] 

804  ^j^d  noua  tefta  cap//  inuet^rata  fap/V 

826  hwat  vnghÄ  mnAÅx  thceth  ha«  gamal  haldh« 

[D901] 

805  quit*  sibi  cowfuler^  qui  fcit^  racionQ  timer^' 

827  them  wardh«  raadh  fom  raedhis' 

[D902] 

806  quam  cowcippari  meli«^  n^mus  e/i  comitari 

828  baetrae  aer  thiwga  widh  bufka«  aen  widh  boya 

[D863] 

807  quam  facies  cowpta  pl^^  confert  lingi^la  pr^mpta 

829  baetra  aer  wara  mwlakringh  aen  fnutofaghruw 

[D864] 

808  quiMbet  ad  proprzBm  toztella»^  confouet  ignem 

830  hwar  rakar  eldh  til  fi«na  kaku 

[D912] 

809  quam  vKus  othum  tnsigis  expedit  effe  Arahutum 

831  baetra  aer  wara  fkaelgh  aen  blindh* 

[D914] 

*  jFdrsi  skrivet  acced^re,  men  det  första  e  sedan  underprickat 
och  1  skrivet  däröver ',  5«,  som  i  kanten  upprepar  ordspråket^ 
skriver  även  accid^re  *  o  troligen  ändrat  från  e,  hvarigenom  i 
så  fall  ordet  i  sin  helhet  ändrats  från  efft  '  Så  •  Över  raden 
Sf  *  /  kanten  Se ;  i  raden  quid  understruket  *  Under  raden  Se ; 
i  raden  Ut  överstruket    '  Bänv,  till  138  och  397     ®  Uänv,  till  507 
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810  quoUået  ex  opere  fmem  del^c/at  haåerG 

832  aal  thmgh  fta  aa  aenda  lykth 

811  qtd  gsllum  girat  colluw  stöt  jur^  requiT3it 

833  thsen  {om  håna/;  wae«de  honum  ber  ftrwpe/^ 

[D903] 


812  r\aro  fö  altarna  melioj  pr^t^ra^  vet^rna^ 

834  fiaella;?  aer  fkiptae  baetra 

[D916] 

813  Raro  foW  pronus  impetus  cffe  bon«^ 

835  rapa»  aer  fiaella»  godh^ 

a         P9"]  C  6 

814  Raro  canu«t  ficta  vet^rana*  poernatai  dicta 

836  aldru^h  ma«z  faegn  ae  fiaella»  ofan 

[D918] 

815  Raro  moue«s  nctus  plangzV  ca«is  ottihus  ictus 

887  fiaellan  gaellir  hund  vidh  beenfhugh 
[D919] 

816  Raro  lupi  lenti  prehentur  fé'rcula  de«ti 

838  fiaellan  faar  lath  wlff  godha  bradh 

[D920] 

817  Raro  foW  fieri  b^n^  fatidice  m«lieri 

839  fiaella»  fik  fpakona  godha  aendalykth 

[D921] 

818  Refert  baldulte*  stöt  vas  fp^rtabile  ferre 

840  the^/Ä  aer  qwaemth  hawa  ree«t  kaar  i  fi«ne  mielk 

[D940] 

819  Re  minoi  m  cella  tnsinus  e/i  plus  muntre  bella 

841  thae«  giwir  maeft  (om  minft  haw/r 

[D925] 

^  Framför  p,  som  möjl.  beror  på  ändrings  är  en  bokstav  ut- 
skrapad *  v  beror  möjl.  på  ändring  ^  Hänv,  till  424  *  Över 
raden  S^ ;  i  raden  veUrna  understruket    *  Sa 
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820  Re  laboj  e/?  dulcis  quia  non  plu^V  vfus  hyulcw 

842  for   thy  aer  aerwodhe  got^  at  godz  raegnar  ey  j  mw« 
^  [D926] 

821  Re  male  p^rcepta  xefpoxAxo  proåii  mepta 

843  wra«g  heTilfe  ger  wra»g  frawfiafrilfe 

[D927] 

822  Re^  quaw  non  aula  dant  fepe  tugurria'  paula 

844  tli^/Ä  aer  opta  i  karla  bo  ey  aer  j  konuwx  bo 

[D930] 

823  Re;«  quaw  nix  celat  pulfa  niue  t^rra  r^uelat 

845  tlk^/Ä  kowbir  ok  op  vndh«  fnio  fiaelas 

[D931] 

824  Res  rari  mörts  plus  ejl  motiua  ftupor/j 

846  ma«  vndrar  the^/Ä  maeft  ma«  feer  fiaellafl: 

[D932] 

825  Res  non  Ut  inopis  bos  craffus  femi/^a  cotnis 

847  fatigh  vndjt  {kal  ey  hawa  faghra^  kono*  ok  ey  f0ta«  vxa 

[D942] 

826  Res  ejl  difficil/^'^  ir  fpohar^  pilis   * 

848  onth  aer  at  plukka  haar  aff  loffwa 

[D933] 

827  Res  male  q«rfita  fep^  rec^dit  ita  C  6 

849  \,h(JBtk   man  mcedh  fyndow  ffaar  th<^/Ä  mcedk  foighuw 
a         [D934]  foigaar 

828  Rixa;;^  poicoium  rabies  domat  arta  lupoj^^w 

850  wlff  g0r  faat  fwin 

[D936] 

829  ndet  i«ers  hylaris  ora  vide«do  paris 

851  ae  leer  fool  naer  han  a«nan  feer 

[D935] 


1  Över  raden  Sfi  *  Det  senare  r  över  raden  '  Över  raden 
Sfi ;  i  raden  feta  understruket  *  no  tillagt  av  S»  *  7  kanten  Sfi ; 
i  raden  deficilij  underprickat 
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830  Robor^  quam  raitii^  meho:  fö  raro  prohamus 

8sa  riaella;^  aer  qui(lh/2  bwli  baetra 
[D937] 

831  Rurfus  2lcus  wir  eri  xwit  en  doloj  it  nu^lieri 

853  ae  kowbir  forgh  ok  flqekkir  andr^i  i  gaar  do  vam  bonde 
I  i  dagh  tappadhe  jak  vmm}  naal  ok  ser  th^^n  fkadhui 

[D938]  waerr^  |  fom  fenare  kombir* 

832  Rrc/b:  ouat  pro  re  qz^at  anchora  q2^anrf<£7  t^n<7ré' 

854  thceth  aer  godh/j  hungnadh  at  hawa  got  haldh 

[D928] 

833  Raftr^  dewtato'  prata  pa^rata  dato 

855  maedha;^  thu  haw/r  riwo  tha  war  idogh« 

[D922] 
b 

834  Raptu  cleroces*  vt  pdScxtur  wngmhtis  ales 

856  fwa  Iiffwa  haSåhmga  aff  taekt  fo///  fughla  aff  klo 

[D943] 

835  reiert^  frunir^^  feu  fe  cerdar^  juuente 

857  vnge  fkulu  fik  idha  badhe  beta  ok  barka 

[D944] 

836  ruflfa'  venenofa'  fro«s  fwafib«j  efi  varicofa 

858  tak  radh  aff  redhu;»  fler^  ondh  aen  godh* 

[D939] 

837  Raro  mttunfur  ope  fata  de  falfugi^fs  ope 

859  man  (kaer  fiaella»  goth  korn  aff  ondh  akir 

[D923] 

838  Refert  rapta  deo  foluewdo  referre  wel  euro 

860  [fompt  giaeld^r  gudh^®  ok  fowpt  ettan  waedh« 

[D945] 


*  a  otydligt  och  över  raden  (Sfif)  *  Hänv.  till  522  »  e  otyd- 
ligt \  Sfi  upprepar  i  kanten  dentato  ^  Sa  *  ^  upprepar  ordet  i 
kanten  *  Oredigt  skrivet^  men  Sf  upprepar  i  kanten  IrvuiTe  '  Här- 
efter är  que  utskrapat  *  ne  över  raden  S»  •  Bäwv,  till  10  W  *•  / 
kanten  S^ ;  i  raden  iom^t  gaelle  got  understruket 
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839  [Re  cula^  nux  cure  minus  ejl  nuclei  &'n<?  pi^re 

861  litith  aer  vm  een  noth  ok  aen  mi«na  aen  kaerni«  |  aer  w 

[D929] 

C7 
a    Qj 

840  v^acow  adapte/«r  du;«  po2cell«j  tifo'  det«r 

862  Ma«  fkal  lata  vp  faekki»  tha  grifen  aer  giwin 

[D947] 

811  Saltib«j  auditi^j  &V  pr^pe  fepe  fit^j 

863  Opta  aer  hwlt  herawde  naeft' 

[D948] 

842  Sal  nigruw  pofcas  a  q«^  folui  male  nofcas 

864  tak  fwart  falt  aff  owåom  gaellara^ 

[D949] 

843  Sal  da  t  ^o^o  lefo  nec  aliptes*  zrehro  refmam 

865  laekiar^    giwzr  bruthnu;«  haeft  falt  ok  ey  altidh  iifth/r 

[D1043] 

844  Sarciwa  faufta  da/«r  cui  celebs  fpo«fa  mngsJur 

866  Thae«  akir  goth  las  i  gardh  fo;«  godha  konu  ffaar 

[D951] 

845  Sat  chorus  ejl  m^«fus  cui  tnenfot  ineft  vice  cenfus 

867  theen  fkaeppa  aer  waeP  maelth  {om  gaellar^  fith«  fiael- 

[D952]  y/ir  wppa 

846  Sarcina  nexilihus  cad//  illico  läxa  cathenis 

868  ae  fal]«  aff  fatabes  byrdhe* 

[D1044] 

847  Saxu»^  robuftuw  jactar^*  procul  Ut  onuftu»^ 

869  ilth  aer  thwngdin  ftee»  fiaerra/^  käfta 
b  [D953] 

848  Sedes  co;«pr^ffe  pot^nnt'  co«co:dib^  e^e 

870  famarla  magho  fäte  fitia 

[D957] 

^  så  ^  Hänv.  till  69  och  433  » Uänv.  till  14  ock  205 
*  Mrst  skrivet  alictas,  men  c  ock  a  sedan  underprickade  samt  p 
ock  e  skrivna  däröver  *  Över  raden  Se  ^ Hänv.  till  314  ''Så 
(eller  potuerit) 
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849  Se  fok/  occul^re  carie/Ä  qui  gefb'/  haåevG 

871  thaen  flcyleer  fik  (om  oreen  aer 
[D958] 

850  Segma  commeffotxim  reliquo  parsit  orts  hyatuw 

873  biti  biwdh«  ae  antiRn  in^ 
[D959] 

851  Se  cito  fopir^  fratérne  fraus  io\et  \re 

873  faat  aer  fi{k0ne  wredhe^ 

[D961] 

852  Se  pig^r  a  fulcro  \ect\  non  fegré'gat  vitro 

874  warm  faengh  ok  latir  draengh  the  (kilias  nedhogh  aat 

[D962] 

853  Säno  non  paret  doloi  egro  quantus  amar^/ 

875  thacÄ  helbrogdhe  wet  ey  hurw  them  fiwka  edh« 

[D950] 

854  fenfiw'  deficiat  vaga  mglter  axe  fuppellex 

876  ae  fall«  aff  farande  laas 

a  [D1045]  C  8 

855  Sella;«  zona  cito  fucci«g//  fola  caballo 

878  fkyth  aer  fadhlath  mcedh  e«ne  giojdh 

[D 1046] 

856  Sepe  cabalks  fit  qui  pulli  moré*  febhym/ 

879  thcetk  aer  opta  haeft  fo/«  gnaegiar  {om  fel 

[D1047J 

857  Sepe  Ut  lUifa  plauftr^re  fidelia  nifa* 

880  opta  gaell«  gryta  at  hon  wil  g^ma  aka* 

[D967] 

858  Sepi«j  aXpectum  coniert  emblema  reieQtuvc\ 

881  dyrt  klenat  ger  lufbogh  fyn 

[D968] 


*  Hänv,  till  193  *  Ifdnv,  till  299  *  /  kanten  Se ;  i  radin 
Semfim  understruket  *  /  kanten  Sfi ;  i  raden  samma  ord  (eller 
uifa;  överstruket     *  Hdnv.  till  925 
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859  Sepis  opus  v^eta  ne  fiat  ecliptica  meta 

882  gaerdh  fwa  gardh  at  thu  la^ggir  ey  gap  widh^  aenda;^ 

[D969] 

860  Sepe  vaga«s  victu»^  repérit  galh«a  v^l  ictu;« 

883  bygangol  hona  faar  antigia  korn  aella  knaek  i  nakka 

[D970] 

861  Sepe  {uhsicUis  er//  almm  qui  iiemere  querit 

884  thaen  ffaar  opta  fal  {otn  adhrow  biwdfer  fa«gh^ 

[D972] 

862  Sepe  fue  pelli  man/^j  eji  facti«a  flagelli 

886  vtidM  ger  öpta  lima  til  fin  eghin  baak 
[D971] 

863  Sepe  hrems  ttrata.  cad//  in  difpewdia  lata 

886  opta  wardh/*2  geenftiigh  at  glappa  ftiigh 
t  [D973] 

864  Sepe  ré'pofaV  låem  quod  jactau//  prius  idem 

887  opta  bedhis  ha;?  thcei  budhit  flyr 

[D974] 

865  Sepes'  e^e  rudes  faaV  mftauraws  niale  fudes 

888  hwa  aekke  vael  ftaffrar  ha»  ey  vael  gaerdhw 

[D975] 

866  Seruis  pacifera  åicitur  e^e  fera 

889  laas  ger  hion  faat 

[D976] 

867  Saucia  me«s  lacé'ros  cum  palpebns  dat  ocellos 

890  faar  hogh  ger  fwidha;?de  egho»  ok  fara  bra 

[D1048] 

868  .Se«tine  latices  exancles  qui  vigilizes* 

891  0fe  thcevi  thcei  wakin  aer 

[D1207] 


^  h  över  raden  *  Hänv.  till  161  ^  I  kanten  fepitw  5« ,  men 
utskrapat  *  Först  skrivet  vigilices,  men  c  sedan  under  prickat  och 
z  skrivet  däröver 
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869  Sépe  fik/  niuea  feb  pelle  moleftia  feua 

892  opta  aer  hwin  vndhn  hwit  (kin 

a  P980]  C9 

870  (ertno  vetus  ^roåit  profugum  vir  quiiiöet  odit 

893  alle  hata  thcen  {om  flat/r  aer^ 

[D983] 

871  Sepe  luet  pojci  facin«^  pojcelki-  adulti^ 

894  opta  giaell«  griis  th^/Ä  gamal  fwin  haflfua  til  gioith 

[D1049] 

872  Separ  3.ngotum  fit  cowpos  conGiiotum 

895  karl  kan  aal  radh  tha  honuw  wa«das  aekke' 

[D981] 

873  Sero  piget  natu;«  for^  ma«e  fafce*  grauRtum 

896  thcstA  aer  onth  wara  fyrla  feddhit  ok  arla*  meddhn 

[D984] 

874  Si  (eruo  nequam  palmus  ddUur  accip//  vlnaw 

897  giff  fkalk^  een  fpan^  ha«  takir  fik  fiaelff  een  aln 

[D1050] 

875  Si  ludu;«  quevis  ludi  l^g^m  pacieris 

898  wil  thu  i  leek  gaa  tha  {kal  thu  leek  halda 

[D985] 

876  Si  br^uis  eji  dscus  jacta/«r  miffile  parcus 

899  {kyt  aer  {kutith  aff  ftakkot  bogha 

[D986] 

877  Si  boue  c^Sus  eris  coxpus  lue  debitoi  cris 

900  han  gaelle  kröp  thaei  ey  haw/r  koo 
^  [D987] 

878  Si  non  defip^ret  pubé'rtas  gr^ta  maners/ 

901  godh  waré*  ynfkan  war^*  ey  fullkän 

[D988] 


^  Detfa  ordspråkspar  har  av  5«  tillagts  i  övre  kanten  *  över 
raden  Se;  i  raden  adhulti  understruket  "^  Hänv.  till  338  ^Här- 
över vel  fufte  5«J  *  r  över  raden  *  Över  raden  S«  '  Härefter 
een  aln  överstruket 
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879  Si  penfare  wélis  male  ftat  cum  pfeufte^  fidéHs 

902  tro  ok  otro  kiw^no  illa  farna»  bo^ 

[D989] 

880  Si  dape  nan  Hdivei  axms  aftipulam^«  amaré*/ 

903  godh  war^  hiaelph  ok  ginge  ey  math«  a^t  fadhe  kar- 

[D990]  lingh 

881  Sic«/  apes  caueaw  ré'petu;«t  maled/c/a  trocheaw 

904  fwa  aer  ba;;na  (om  bi'  får  krwgh  vm  howdh  ok  at^r  i 

[D991] 

882  Sicu/  adauctu^a  (ic  era  fluu;2t  fugitii^a 

905  paeniÄg  aer  badhe  fara;«de  ok  konna«de 

[D992] 

t 

883  Smc^noj  putri  fapoj  e/i  alece  butiri 

906  baetra  aer  got  fmor  aen  fwr  fildh 

[DIOOO] 

884  Si*  cuftos  ovis  quod  amici  fis  e/  axnovis 

907  gom  wael  thi«  mw«  tha  gemir  thu  thi«  win 

[D 1003] 

885  Sit  poffeffori  ré's  quando  åuum  ftet  amori  CIO 

908  thaghar  twa  thorffua*  tha  takir  thae»  (om  aegh« 
a         [D1007] 

886  Sis  tiöz  pr^mpt^^  ope  to22e  foue;rte  pr^pe 

909  war  (kit  til  hiaelps  nar  naeft*'  brindh«' 

[DlOOl] 

887  Sic  eris  aftut«^  quod  non  delicta  fecut«^ 

910  thu  (kalt  fwa  wara  kindogh  at  thu  wardh«  ey  fyndogh 

[D993] 

888  Sirti  feffiffe  qui  fcit*  felicitat  is  fe 

911  thaen  aer  fel  fik  ka«  wae;/da  wanda  fra;^  haendlu: 

[DlOOl] 


*  Det  första  e  otydligt,  ändrat  från  a  *  Häwv,  till  7t3  ^  Över 
raden  S^ ;  i  raden  by  understruket  *  Sä  *  /  ordets  slut  har  en 
bokstav  utskrapats  *  ft  av  S^  ändrat  från  r  'i  beror  på  ändring 
8  Över  raden  (Se  i);  i  raden  fit  över  struket 
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8S9  So2te  pat^/  mifera  que  fö  dik^ao  vera 

913  j  trangh  fkal  ma«  wilia  r0na 

[D1009] 

890  So2s  ope  de  facili  pugili  parat  arma  virili 

918  thriffww  ma»  wardh«  fket  til  wakna^ 
[DIOIO] 

891  Sojtilegi  fatum  valet  vt  fö  dona  lucratum 

914  fwa  dogh«  leff  (om  l0nt  aer 

'  [DlOll] 

892  Succula  dum  fiertit  (iWquas  per  (ompma  vertit 

915  ae  dr0mir  fo  vm  draff 

[D1033] 

893  Succr^uiV  ma«e  huoris  kmen  i«ane 

916  awu;?d  rees  arla^ 
^  [D1036] 

894  Sis  faher  vnius  lavis  vt  non  lefoi  alius 

917  bygh  fwa  boo  at  thu  fkadhar  ey  a«nat 

[D1005] 

895  Se  genV  elate  gerulus  burfe  yacuate 

918  ftolt  a  gatw  ok  litit  i  pu«gh 

[D963] 

896  Sidrum  non  r^boat  mors  vbi  predo  meat 

919  dodhri;^  blaefe  ey  i  Iwdh  for  fik* 

[D1006] 

897  Sicca*  siåi  feuit*  cui  pena  famelica  creuii 

930  hungh/2  aer  hwaft  fwaerdh* 

[D994] 

898  Sepe  bo;^  meta  da/ur  cum  r^s  b^né*  pritniciatur 

931  goth  thol  faar  godh  aenda' 

[D1208] 


» Ifånv.  till  305  >  Hänv,  till  720  »  HäniK  Hll  604  *  Det 
ena  c  över  raden  *  S^  upprepar  detta  ord  över  raden  ävensom  i 
kanten     «  Häwv,  till  1055     '  Hänv.  till  300  och  511 
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899  Stema  regit  dsitum  cui  fania  ftV  oda  vxaium 

922  han  gemir  dighirt^  fina  fraegn  gemir 

[D1018] 

s 

900  Sic  licet  abra  thori  non  ejl  par  cura,  forori  C 11 

923  forgh  aer  ey  fyftoj  hon  Cithit  tho  fult  naer 
a         [D1008] 

901  Sepe  dat  atrocem  fintiUa  minufc^Ia  torrew 

924  opta  ger  litin  gnifta^  angh«  fwl  eldh 

[D 1051] 

902  Seria  plauftr^ndo  luet  ir^  vole;^s  aliquanäo 

925  opta  giaelln  gryta»  at  hon  wil  g^rna  aka* 

[D977] 

903  ftat*  béTi^  galline  caude  non  (idere  Sx\e^ 

926  thath  aer  goth  at  ftiaekkia  fik*  ey  hala 

[D1016] 

904  Sors  hominem  len//  quando  place;^do  ven/V 

927  th<^/Ä  aer  got  maen*  apthii^  wilia  gaar 

[D1012J 

905  Sub  fsicis  alt^rne  fpecie  gwrguftia  tt^ernc 

928  thu  (kalt  fta«da  vndir  agnars  ma«s  blus 

[D1032] 

906  Sorti  fucc«rre  rat/>  il  minue^do  faburre 

929  J  ftorm  fkal  ma«  kaeraft  kalla 

[D1013] 

907  Sunt  mala  tr^nofa  bo;^^:  non  nimiu;«  numeroia, 

930  Jlt  aer  yffrith  ont,  ok  goth  ey  formykith 

[D 1037] 

908  Stulto  docma  dar^  fiV  vt  aucaw  fo«te  rigar^ 

931  fwa  aer  at  kae;^na  dara  radh  fow  fla'  watn  a  gaas* 

[D1021] 


^  t  tyckes  vara  senare  tillsatt  (av  S^?)  *  a  tillagt  av  5« 
»  I£inv,  till  880  *  I  ordets  början  är  S  underprickat  *  Sa  «  Över 
raden   Sfi      '  Härefter  gaaf  a  Överstruket     ®  Hänv.  till  52 
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909  Sojte  fciiuft  hylari  non  omncs  fe  mockrari 

M2  the  aeni  ey  alle  (om  wael  kumio  fara  madA  kaete* 
[D1014] 

910  Sub  vafrom^ifto  nichil  ad  fora  ferre  memento 

933  thu  (kalt  ey  baera  fwik  madh  thik  til  thorgs 

[D1034] 

911  Seruiciu/Ä  baflui;;  m^ycede  fit  vb^re  crafTui» 

934  0dhmiwk  thiaenifl  faar  hegh  lon 

[D982] 

912  Stirpi  malö  p^H  o^m  xe^us  aflimilari 

935  baetrae  aer  wara  konbk  aen  konunghxlik' 

[D1019] 

913  Suift  hoxm/ies  vaoxum  vaeXxoxes  fulinineo2i^^^ 

936  bradhlyndh  maji  ser  baeft* 

[D1036] 

914  Sic  faaV  allophili  puer  vt  ioXet  ede  tr/buH 

937  fwa  ger  barn  ij  by  fo///  th^^/A  aer  hema  want* 

a         "^        ^  C 12 

915  Septe«ne»i  pw/v-iim  flecte«t  bellaria  xetum 

938  hwar  wil  fik  baeft  fo;//  fiw  aara  gamal  aer* 

[D979] 

916  Seua  nou^rca  fuis  {it  alluz/rpnis  vt  fal  ocell/> 

939  fwa  aer  ftiwflrnodh<72  widh  fi/i  barn  {om  falt  i  faar  0gho« 

[D1052J 

917  Supp^zra  longo'  ger^  fi  vis  os  otntK:  tac^re 

940  thu    fkalt    hawa    lajiga  arma  vm  thu  wil  hwarz  ma»s 

[D1062]  mw«  halda 

918  Su«t  digiti  mcwor^^  qi^^/  tractau^re  pnor^ 

941  ae  miimis  fingra  hwat  fordho;//  giordho* 

rDl038T 


^  Hanv.  till  62t      *x  oz*er  raden  Se.  —  Mimv.  till  695      */ 
ktmtem    Sf ;   i  raden    flumineo2Mi«r    öz*erstrMkei      *  Hämo,   till  351 
»  Nänv,  till  242  och  306     «  mnv^  tW  285     ^  Sa     •  ABiiir.  ////  30S 
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1 

919  Suadele  m^lte  fabricdhunt  atrta  ftulte 

942  hwa    tina   hygningn^    faet/r    aept/V    hwars  mans  faegn 

[D1039]  hon  wardh«  illa  |  bygdh 

920  Suade«t  femelie  preAare  preces  modicelle' 

943  qutnna  aer  fkot  lokkadh 

[D1040] 

921  Stare  penes^  libitu;/^  fa  tag//  vis  celfa  quintum 

944  ae  wil  waldh  fin  wilia  hawa 

[D1017] 

922  Stermt  agonia  tepidu;;^  lucta«te  machia 

»45  tha  twa  brotas  tha  hggtr  th^n  the^j  mi;^na  ma 
^  [D1020] 

923  Scabida  vad//  ouis  poci«^  g^^ge  cum  pare  q^^uis 

946  eeth  fkabbot  fa  ar  felghn  gcerna  andro 

[D954] 

924  Strena  xdoluatur  vt  amico  fed^^^  alatur 

947  giwith  {kal  giaellas  vm  vinfkap  fkal  haldas 

[D1022] 

925  Scito  ftipes  e^e  pr^miffas  preAo  n^ce^e 

948  farande  aer  faefth«  0re* 

[D1209] 

926  Stirpe  {apovatur  pomu;«  quocwmque  xotatur 

949  thu  käftar  ey  aeplaet  fwa  langth  fra  traeth  |  thceth  kaew- 

[D1023]  ms  ae  hwadha»  thcsth  aer  komith 

927  Stirps  camV  mg^nua  carmi«a  puXcra  fua 

950  goth  barn  quaedh/r  godha  wifo2* 

[D 1024] 

928  Stemata  celfigew^  fupé'rat  {ottuna  feré'na 

951  baetrae  aer  godh  lykka  aen  hagh  byrdh 

[D1025]  C 13 


*  511,  elier  möjligen^  ehuru  mindre  sannolikt^  bygni«gu  '  *  Här- 
över vel  nouicelle  Se  ^  I  kanten  S^ ;  i  raden  pes  underprickat 
•  Hänv,  till  126     ^  Hänv,  till  772 

16 
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929  Scopis^  mbutuw^  non  po;«pa  cacumin^'/  vllu;« 

952  th^/Ä  dughn  ey  at  dragha  thaew  til  diik  (om  bwri«  ae 

[D1053]  til  wifk 

930  Stultuw  nxxtrire  nemo  wlt  (eä  reperwe 

953  alle  wilia  fool  fi;?na  ok  aengi;?  hema  fodha 

[D 1026] 

931  Stulti^^  ftaré*  {o\et  crura  c\uo\x{(\ue  do\et 

9d4  ae  ftaar  fool  til  benith  waerkir 
[D1027] 

932  StéTter^  cui  ca2«w  vc\^,cet  huic  buligo  popa2«;« 

955  hwa  laenge  wil  fowa  ha«  faar  htith  at  duffua^ 

[D1028] 

933  Stipes  amenefc//*  cui  finis  arifta  virefcit 

956  Xhath  aer  godhn  bwl  lom  axit  haw/r  i  aendanow 

[D1029] 

934  Sic  minuas  mella  (\uod  apu;«  fit  cum  dape  cella 

957  tak  fwa  honagh  at  bi*  hawa  fina  naernwgh* 

[D996] 

935  Si  pé'rplex«^  ens  pré'me  coftas  vim  pacien.y 

958  a  moth  botaleft  maal  krifta  wid  riff  ok  thool 
[D997] 

936  Spowfe  des  curtuw  mag^V  oblonguw  tibi  cultruw 

959  fa  thi;^ne  huftr?;^  thcen  flakko/tf  kniiff  ok  haff  fiaelffw/r 
lj  [D1054]  th^n  la«ga 

937  Segnis  bos  agoli  fubda/«r  fedulo  moli 

960  lata;^  fkal  ma;;  fafl  k0ra* 

[D960] 

938  Si  nec^V  tjjftmus  filic^rni  fas®  ageremtis 

961  faghow^    wi    til    war    dedh    tha  war^*  war  g^rniwg  ey 

[D998]  fwa  fnodh 

'  p  tyckes  vara  ändrat  frän  b     *  b  otydligt^  tyckts  vara  ändrat 
från  p     *  Hänv.  till  18 A     *  Först  skrivet  amanefc//,  men  det  senare 
a    sedermera    underprickat   och    e  skrivet  däröver     *  Först  skrivet 
by,  men  y  sedan  underprickat  och  i  skrivet  däröver     ^  Sa     ^  Fram- 
för detta  ord  är  en  bokstav  utskrapad     ®  Hänv,. till  17     '  Framför 
detta  ord  är  en  bokstav  (p?)  utskrapad 
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939  Stigma  finaw  ftar^  refpecfu  peft/>  amar^ 

962  baetre  aer  dwl  aen  fiwk 

[D 1030] 

940  Se  fenio  pepeg/^  qui  temporsi  longa  per^git 

963  hwa  laenge  Iiffw^V  ha»  wardh/?  ganial  vm  fidlw": 

[D964] 

941  Spectat  ab  arce  tron]  dous  yma  cr^pufc^la  (conj* 

964  gudh  fith«  ofifwarla  ok  feer  fult  nidharla 

[D 1015] 

942  Sepe  leonizat  v^rbis  cui  co:  leporizat 

965  opta  aer  ftoo:  ordh  i  raeddo  hiaerta 

a         P1210]  C 14 

943  Scema  notsimque  date  non  praxi  dimidiate 

966  halffgiordh  gcermngh  fkal  ma;/  hwafkq  lowa  aella  lafta 

|1)956] 

944  Spiaj  pr^cifis  equs  infert  ft^rcora  culmis 

967  hwat  gera  ho:s  i  korn  vta«  aff  axit  ok  migha  i  ftubbaw 

[D 1055] 

945  Sus  nigra  per  tefq^ö  noctu  vix  ducifur  atra 

968  thath    aer  onth  kera  fwarth  fwm  owir  fwidhna  aewgia 

[D 1056] 

916  Si  lup«^  inftruiÄ^r  in  nutnen  creåert  magnuw 

969  Sewp^r  d\v\g\tur  ab  eo  r^sp^cAis  ad  agnu;« 

kaen  wlff  pater  nojlev  han  bedhis  ae  lamb^ 
[D999] 

947  Stuppe/^^  eji  palpo  depoft  oloferic^j^  an/^ 

970  een  lifmar^  haw/V  filke  thuwgo  ok  blagarns  bak  loth 

[D 1057] 

948  Stu\tus  ait  vir  thus  non  ejl  vdfi  fumea  virtus 

971  flath«    ma«    figh«   jak    fik    aenkte  aff  rekilfith  wta;/ 

[D1031]  rakin* 


'  c  otydligt^  tyckes  vara  ändrat  frän  t  ^  Nänv.  till  1082 
*  Först  skrivet  olocericus,  men  ce  sedan  underprickat  och  fe  av 
S^  skrivet  däröver     *  IJänv.  till  16 ö 
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949  Si  pir  po«is  in  ir  pir  m  ir  non  ir  ru//  m  pir 

972  laeg   eldh    a    lowa    tha  fwidhn  thik  vm  handm  ok  ey 

[D1058]  vm  hrandm 

95^)  Se  dat  alluwpnawti  rudis  anda  monedwla  la;^ti^ 

973  ffed  kaio  ok  haff  (kam  til  lena? 

[D1059] 

951  Se  fatue  vnergit  qut  tewpe  per  arida  pergit 

974  thai/t  aer  een  dar^  th<^:  drw«knar  aa  thort  la»d^ 

[D965] 

952  Se  quis  non  fcalp^'/  vbi  non  pr«/ric/b  palpef 

975  hwar  fkal  th<^  kla  fom  e^  kleiar* 

[D966] 

953  Sis  magis  inpur^  cult^r  mzAi  quam  tine  pur^ 

976  baetre  ae  oreen  kniiffw^r  gemdhii  aen  ree«  glemdhn 

[D1002] 

954  fcawfio  mowtana  male  flat  cunt  vi  vet^rana 

977  ilt  aer  gamhlom  mawne  moot  harghe  fpringa* 

[D955] 

C 15 

a    rr^ 

955  X  alis  aque  täles  (unt  pifces  fé>»fociales 

978  J  fliko  watne  aeru  tholke  fifka 

[D1063] 

956  Talis  erat  m«lier  quale  coquebat  olus 

979  tholik  war  q^^tnna  fom  kaal  giordhe 

[D1097] 

957  Talia  (unt  licita  dar^  crvdum  pro  male  cocto 

980  ma^r  fkal  giwa  raadh  fo2  illa  fudhit 

[D1098] 

958  Talmo  quam  ftomaco  faciari  wlt  prius  zmbro 

9S1  ma/I  (kal  eno;//  fkalk  fylla  fer  eghon  aen  maglia/r 
[D 1099] 


*  Sa      *  mnv,    till   192      *  //Jirr.    ////   311      *  ffäm*.  till  a2ö 
*  Ditta  ordspräkspar  är  tillskrivet  av  S^ 
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959  Tam  vegGtus  quis  6'/^  quod  non  \n  fine  fatefaV 

982  aengm  aer  fwa  godh  at  hditi  wardh«  ey  motthn 

[D1065] 

950  Te  fuffröga^te  faluanj  ab  altitona;^te 

983  hiaelph  til  fiaelff  tha  hiaelpir  thik  gudh^ 

[D1069] 

961  Tartaree  cXdiwus  forts  e/i  nonaria  prauus 

984  ondh  quinna.  aer  diaewlfms  dura  naghil 

[D1067] 

962  Terro:  Wuoium  6/  ebes  fplewdona  åuoium 

985  onth  fwaerdh  aer  twaeggia  ma«na  raezl 
^  [D1076] 

963  Teået  in  orbe  Hatus  nec  palo  flat  r^ligat^^j 

986  waerldhin  aer  ey  al  wid  ftaka  bundin 

[D 1080] 

964  Tsim  quis  i;^ops  mentis  quod  non  Mmet  a  nocwmentis 

987  hwa  aer  fwa  viis  at  ha;^  raedhis  ey  fin  fkadha 

[D 1066] 

965  Talift/j.  n^Ua  bibubj  eme/^da  Ut  vila 

988  drinkaru;//  wardhn  radh  for^  ok  dubblaj^w  fiaellan 

[D1064] 

966  Tota  r^uifit*  h^ium  vix  pe;^fio  p^rdita  teium 

989  hwa  fit  fpillir  ha;^  ffaar  alt  fit  naeppleka  vp 

[D1084] 

967  Tuti  cuftodis  tege  cara  monilia  nodis 

990  gefka*  fkal  ma«  wael  gema 

[D1091] 

968  Turbida  Qrnttur  aqua  donec  vitrea  de/i«r 

991  fla  ey  wt  th^/Ä  wr^na  watn  for  aen  thu  haw/r  thcet/t 

[D1089]  r^na^ 

*  Över  f  Jinnes  ett  tecken,  som  i  någon  mån  liknar  ett  c  ock 
hvarigenom  ändring  till  fcit  måhända  är  avsedd  *  Hänv,  till  122 
ock  170  ^  I  kanten  Se ;  /  raden  det  samma  otydligt  och  under- 
prickat  *  Häröver  g^rfeem  Sfi  *  /  kanten  Sa;  i  raden  or^na  över- 
struket,  —  Hänv.  till  597 
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969  Turbo  coit  blando  vento  veheme;«s  aliquando  C  16 

992  fama;/  liggia  waedhw  ok  owaedh/: 
a         [D1090] 

970  Turba  mifello27/w  magis  ejl  tojtr/x  m\{eroium 

993  wfal  vcssM  aer  wfluw  waerft 

[Dir87] 

971  twcxus  ejl  fug^re  o^am  p^rnic^bfa  vidare 

994  baetra  aer  fly  aen  illa  faectas* 

[D 1085] 

972  turpis  ]3icturdi  que^  n«llis  e/i  valitura 

995  th^/Ä    aer  een  ondhn  fkadhi  aengow  kowbir  til  gagns 

[D  1092] 

973  Trux  exactor^  honus  ejl  h^i^ito  trvdove 

996  ond^  aer  ey  godh  f02  aen  a«nar  ko/^^bir  waerre* 

[D1094] 

974  Torrida  ligna  foco  vim  trthuere  coquo 

997  thor  widh  gor  rafkan  ftekara 

[D1081] 

975  Talo  non  pedicts  gaud^/  vnaris  impia  coniunx 

998  ondh  quinna  oflciir*  bonda/zs  haeael  wara  waent  |  til  gardh 

[DlJOi]  ok  tae  ij  fraan 

976  Toruus  bos  fulcos*  prokmdit  }ungere  tojtos 

999  Owiliogh  vxe  dragh«  krokotta  foo: 
^  [DllOl] 

977  Tunc  honus  eft  ignis  cum  penåii  teria*  txngms 

1000  tha  aer  eldhir  godhn  i/^ne  tha  yfykil  hsengir  wte 

[D 1C86] 

978  Ted^/  hmoium  medio  redåere  rogoium 

1001  th^/Ä  aer  ont  fitia  maello;;/  twa  eldha 

[D 1070] 


*  Hanv.  till  383  '  Ändrat  från  qui  ^  I  ordets  slut  är  h  ut- 
skrapat *  /  kanten  5«  (e  otydligt) ;  /  raden  baetrae  understruket 
^  Så     *  e  otydligt^  möjligen  ändrat  till  i 
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979  terga,  notho  prehes  prehert  malis  mala  debes 

1002  jlt  fkal  moth  ondo  ok  bakftaak  moth  waedh« 
*  *    [D1077] 

980  terrsi  tutncns  modicuw  plauftruw  r^fupwat  onuiium 

1003  litin  thwa  waelthn  opta  flört  las^ 

[D 1102] 

981  temperiGS  venti  åaitur  exp^rtar^  vole/^ti 

1004  thae«  ffaar  bor  thcBi/i^  bidha»  gethn 

[D 1072] 

982  te«to  m^^ltor^  vnu\tum  flu//  vnda  fopor^ 

1005  mykith  lepir  watn  maen  melnari/^  foffw/r 

a  [D1074]  C 17 

983  T^ntpus  honorm  cane  wlt  å\gna  fides  for^  pane 

10(6  tiidh  haw/r  aero  ok  tro  haffw/r  brodh 
[D 1073] 

984  Ttntus  ab  amewte  vefte;//  prrfcinde  vepente 

1007  kombir  thu  wid  een  dara  (kaer  aflf  ftykkit  ok  fkil  |  thik 

[D1075]  wiidh  han» 

985  Teter  es  o  lebes  ait  oUa  puåekere  debes 

1008  gryta//  laftadhe  kaetilin  we  aer  thik  tha  fwart  thu  aeft 

[D 1079] 

986  Tefta  ter/V  lapid^;;^  tefta;«  lapis  exit«^  idem 

1009  fla  leergryto  wid  fteen  ok  fteen  widh  gryto  tha  giaellir* 

[D 1078] 

987  Tefferis  e/?  fen«j  mercis  inane  genus 

1010  Taerni;/gh  aer  ond  waernmgh 

[D1068] 

988  Tojta;«  dat  granum  pemm  famis  empcto  panuw 

1011  korn  giffw/r  kako  ok  hungir^  kopir  leeff 

[D 1082] 


1  Bänz/,  till  380  ^  Så  (Wiz)  »  Hänv.  till  335  *  En  mycket 
senare  hand  tillägger  gryto  *  /  kanten  S^ ;  i  raden  hu«gh/2 
över  struket;  därefter  g\  underprickat 
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989  Turba«t  bubonew  voliicré's  v/\gus  nebulone»^ 

1012  fwa  aer  fkalk  i  bland  folk  iom  vggla  i  bland  krako 

[D1088] 

990  Tra«fit  debilit^r  ftramims  axis  iter 

1013  th^/Ä  aer  I00S  draet  at  dragha  mcedh  halmfkakla 
b  P1095] 

991  Temp^j  pretbiten  gaude;rt  pafcale  tueri 

1014  trsLåunäir  pueri  jeiunia  n«lla  verm 
titiUat  feftw  natal/>  lux  C02  s^rettis 
turget  pull«^  eque  mefSs  vice  viu^re  (eque 
goth    aer    wara    pr^fbr    vm    paafcha  barn  vm  fafto 

[D1096]  bonde  vm  jwl  ok  fel  vm  heft 

992  Tele  Hamen  ages  quod  ca/^didä  trams,  iit  mXus 

1015  fwa  fkal  waewm  wara  raendh  at  thaen  godhe  |  thradhrin 

[D1103J  aer  i  waend 

993  Tr^mite  delir^j  non  fit  r^fpic^re  dwus 

1016  hwa  fo;«  gaar  aff  rået  waegh  haitt  fkal  ey  wara  |  wan- 

[D1093]  din  til  at  taka  thaen  raetta  i  geen 

D-1 

994  V  acca  dies  plangf/  ha«c  qtiando  falawga  persngit 

1017  we  aer  ko/^ne  thaen  dagh  hon  bifar  före  |  fpiwth  ftangh 

[D1105] 

995  valgia  rarefaV  cum  publica*  vita  folefaV 

1018'  hwa  km  lifFw^V  fo«^  flaefte  honu;«  fpotta  faefte 
[D1107] 

996  vafer  fwadelis  efi  xwKus  raro  fidelw 

1019  thak  radh  aff  redh  msn  haelk:  ondh  aen  godh^ 

[D1106] 

997  vafa  cap//  lacera  cui  iit  pmcerna.  megera 

1020  hwa  diaewl  haw^V  til  fkiaenkiara  han  faar  brutna  |  bikara 

[D1108] 

^  Först   skrivet   puplica,    men   det   senare  p  sedermera  under' 
prickat  och  b  skrivet  däröver     *  Hänv.  till  858 
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998  vas  dape  maffatu;/^  plac^/  et  tempus  feriatuw 

1021  goth  aer  haffwa  mykm  math  ok  ma^ga  haelghedagha 

[D 1109] 

999  vafa  nouella  pldLcent  in  face  prifca  jace«t 

1022  ny  kaar  aer  hionuw  kaer  ok  gamwl  vm  eld  fara 

[DlllO] 

1000  ve  fit  girouago  Gne  legc  pudor^,y  ocello 

1023  ve  wardhe  ondo  0gho^ 

[D1188] 

1001  vel  fis  rrms  totus  vel  vir  vegetudi«e  notus 

1024  war  antiggia  mws  aella  man 
^  [DUll] 

1002  veltr^  fme«te  fene  (unt  ludicr^  falua  catello 

1025  ae  lekir  rakke  WLcedh  gamal  hu«d  wil 

[D1189] 

1003  velat  fepe  pr^ba  raemhra  vetusta  toga 

1026  opta  aeru  thriffna  haendir  vndir  riffne  kapo 

[D1112] 

1004  vefbV  et  efcsiium  tnemoi  ejl  qms  preteritsLWm 

1027  hwa  mi«nis  aethin  math  ok  riwin  klaedhe 

[Dl  119] 

1005  vefce/^s  elleboro  vir  ait  narftucia  noro 

1028  jak  kaewne  wael  kraffa;^  fagdhe  bo/^din  h3.n  aat  odhyr- 

[D 1120]  |tena 

1006  vefca^  coquat  plura.  cui  phirihus  e/i  dzxe  cura, 

1029  thaen  fkaw*  mykyt  fiwdha  (om  ma«ga  wil  biwdha 

[D1121] 

1007  vefpera,  femineuw  nefaV  fmire  lieuw 

1030  thcei  quaellas  ey  fom  q^mno:  drikka 

[D1122]  D2 


*  Sa.  —  Hänv.  tili  638      '  Först   skrivet    vefta,    men  t  sedan 
underprickai  och  c  skrivet  däröver    *  Så  (Tkä) 
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a 

1008  veft//  anus  puerum  fpirawte  calor^  dieium 

1031  kaerlingh    kaende    fin  {on  taka  klaedhe  tha  daghew  a^r 
[D1123]  claraft 

1009  vefce/^s  botrata*  ne  naufeat  os  tiåi  paca 

1033  thw  fkalt  ey  wara  waewmiol  om  thu  wil  fvedhin  aeta 
[D1124] 

1010  vGvre  lareA«^  fido  fi  frigore  toipe^  amico 

1033  wil  tu  win  vara  tha  (kalt  thu  eld  raka 

[D1190] 

1011  venter  farcit«j  \\xåit  non  vefte  politw^ 

1034  ae  fkopar  ful  bwk  ok  ey  fagh«  klaedhe' 

[Dl  113] 

1012  verfa  dawdo  vice  ftV  filia  ma/ris  amice 

1035  ae  maen  gawo  wi;^na  aeru  dotter  ok  modh^:  vini 

[D1115] 

1013  v^rfilis  ad  plura,  man^/  egri  monia*  cura, 

1036  mykith  aer  thcetk  fiwko»«  at  lyftir 

[D1116] 

1014,  varnas  morigeros  non  efficit  iniprohtis  heros 

1037  hemol  hesrra.  ger  otroen  hioon* 

[D1117] 

1015  v^rnula  prd7teler  d\im  peto  celfa  celer 

1038  hwa  arla  wardh«  h^rra  han  bliw/>  laenge  fwe«* 
^  [D1118] 

1016  vi  ciniphes  te«ta  famis  ejl  mo2de«te  crz/enta 

1039  faraft  bithn  fwlthin  flugha* 

[D 1125] 

1017  vilet  mmentum  qtiod  ob  enceniuw  p^nt  vnum 

1040  onth  aer  thcei/i  hors  ey  thol  een  kyrkmaefla  rydh 

[D1191] 


*  Sä  »  Härefter  frigo  underprickat  »  Hänv.  till  708  « ITäm'. 
till  421  ^  IJänv.  till  229  *  /  kanten  lus  av  en  mycket  senare 
hand 
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1018  vim  variaw  reium  credX  ampla  capedo  dietum 

1041  thcet/t  wardh/:  tnangt  i  marghow  daghom. 
[D1128] 

1019  vir  qui  ft^rnutat  fors  iWum  leta  falutat 

1019  hwa  tom  harth  niws  han  faar  godha  fkaepno 
[D1129] 

1020  vinc^la  facr/s  luffis  parat  vltrix  legis  omiffis 

1043  lagh  laeggh/2  band  a  at  budhordh  fkulu  gemas 

[D1130] 

■ 

1021  vir  nGmus  euitet  qtiem  quisque  frutex  metui  det 

1044  thae;/  thorff  ey  gaa  i  (kogh  alla  bufka  raedhis* 

[D 1131] 
a 

1022  vtrtus  intitulis  proprii  Ut  habenåa  curulis 

1045  th^:  takir  man  dygdh  iom  hon  aer 

[D1132] 

1023  wir  qui  pXacatur  meliorari  medita/^^r 

1046  hwar  aer  waegdhir  baeft^ 

[D1133] 

1024  vir  vGtus  algefaV  \icet  illi  prvna^  calefaV 

1047  ae  ges  gamal  man  tho  a  t  ha«  vidh  eld  feth/:* 

[D1134] 

1025  vir  vagus  in  vico  vifo  l^tatur  amico 

1048  thcetA  aer  got  at  fi«na  fin  win  a  waegh 

[D 1135] 

1026  vir  p^rimi  vetitus  migr^t  ab  hofte  quitus 

1049  thaedha;^  ok  hwadha»  kowbir  hwar  offegh/: 

[D1136] 

1027  Virus  homo  veperit  laticu;«  loca  qui  vaga  quevii 

1050  hwa  inargha  fekir  brunna  h.an  findh«  eth«  i  forna* 

[D1137] 


^  Ildnv.  till  816     "^  Hänv.  till  809    ^  Andråt  från  ^roviSk    ^  BcUtv. 
till  363     *  Hänv.  till  367 
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1028  virgo  coma  fciri  cultr^?  neq«//  arsqi^  magiri 

'  1051  ey    aeru  the  alla  mer  {om  faghert  hawa  haar  |  ok  ey 
[D1138]  alt  ftekara  fom  langa  hawa  kniiffua 

1029  vir  gaud/^  van«j  folo  for^  lumi«e  daivus 

1052  vt  conmllRTius  plangtf/  wtroque  care«s 

fombir  ma«  mifte  gcerna  eth  fith  oghå  vppa  th^/Ä  at 
[Dl  139]  I  hans  gra«ne  mifte  fiin  badhin 

1030  vibex  culpa/ar  quervle  qtia  quis  ftimttla/«r 

1053  Ä  kaerir  hwar  fina  quefo 

[D1126] 

1031  vir  qui  zelatur  nec  feuit  tutoi  aga/t^r 

1054  thaen  fkal  waena  bm  ey  wil  haeria 

[D 1140] 

1032  VIS  famis  i;«modice  ip\us  feuit  acumi«e  fite* 

1055  hu;^ghir  aer  hwaft  fwaerdh 

[D1141] 

1033  viuas  bugdMs  vt  r^s  eji  mat^nahs 

1055  thu  fkalt  ftaewpna  aeptlw':  aempne 

[D1143] 

1034  viuuw  flag^Ä  pire  r^s  eJi  horre«da  {uh\ve  D4 

1056  jlt  aer  qwikuw  at  brae/^na 
a  [D1144] 

1035  vilib«^  hec  vallw  v\get  affabr/cata  metallis 

i057.thaeffa  waerldhmna  odh  ae  aff  fkera»  malm  fama«  bd 
[D 1127] 

1036  vix  lauat  pura;«  thecis  antiquam  liuionew 

1058  gamwl  haerpa  aer  ey  godh  at  twa 

[D1154] 

1037  vix^  {cio\us  catul^j  dåre  lus  fed^/  årce  catuhs' 

1059  th^/Ä*  fith«  opta  a  doomftool  ey  ka;^  fkipta  hundom 

[D1147]  fwdh 


*  Så     *  Förs^   skrivet    vis,    men    s  sedan    underprickat   och  x 
skrivet  däröver     ^  I  kanten  curulis  5c     *  Så  (thz) 


J 
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1038  vix  veåit  illefu;«  lup«j  aflum//  quod  ad  efum 

1060  XhcBth    konib/r  ey  alt  helbroghdhe  aff  wlffs  mww  tom 

[Dn48]  th^i  ko;«bi>  i 

1039  vix  ca«is  apte^ur  vetus  vt  rrfide^do  joceA/r 

1061  th^/Ä  aer  ilt  at  kae«na  ga^wblow  hundh  at  rwka* 

[D1149J 

1040  VIX  locupletaA/r  qui  (pernere  parxiB.  prohditur 

1062  hwa  litith  fojfmaar  ha«  wardh«  fiaella;^  nker 

[Dl  150] 

1041  VIX  lac  ace«s  {ier\  wlt  dulcipete'  malieri 

1063  fethgaern  kuna  fankar  fiaella»  fura  mielk 

[D1151] 

1042  VIX  pifces  granats  de  paruo  g«rgite  prandes* 

1064  thu  takir  ey  ftora  fifka  w  litlo  watne' 

[D1152] 

1043  vix  defiprdaÄ^r*  \\\pus  m  quo  rur^  morsitur 

1064  wlff  takir  ey  bradh  a  (mne  aeghne  mark* 

[D1153] 

1044  voce  pr^ax  cquo  re/ponfo  fuffVrat*  echo' 

1065  th^n  fkal  ey  wara  wandogh  at  anfwar  (om  ondh  ordh 

[D1160]  I  gmir  wth 

1045  vt  leo  pr^dando*  vxuit  gallwa  fipando 

1066  viu/V  gallma  fcalptr^  pedis^  vt  leo  preda, 

fwa  giw^y^  hona  aff  fith  fcrap  fom  leon  aff  fin  bradh 
[Dl  167.] 

1046  vt  c^ruus^°  comu  puer  arrogat  indohs  o:tu 

1067  fwa  ftyres  barn  aff  byrdh  fow  hio:th  aff  ho:n 

[D1193] 


^  Sä  ^  Det  första  e  ändrat  från  i ;  ett  nytt  e  är  därjämte 
skrivet  däröver  ^  Uänv.  till  387  *  Så  (defda^  med  släng  över 
nedre  delen  av  ()  *  Hä.n(v.  till  70  *  Tecknet  för  er  beror  på  ändring 
''  Över  c  är  ett  nytt  sådant  skrivet  (av  S^  ?)  *  Det  första  d  tyckes 
vara  ändrat  från  c;  ett  nytt  d  är  därjämte  skrivet  däröver 
"  Över  raden  S*  ^^  Tecknet  för  er  uppfriskat  av  5'',  som  över 
raden  upprepar  ceruus 
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1047  ytputa  quinta  rota  fol^/  effe  fcolis  ydeota 

1068  hec  quia  carrucaw  famaw  faaV  lUe  caducaw 
fwa  aer  fkalk  i  fcola  (om  faempta  hiwl  i  wangn 

1048  vter^  fic  oler^  quesit  vt  rurfuw  (ubolere 

1069  blaed  fwa  kaal  at  han  ii  geen  waxir* 

[D1176] 

1049  vngula  q«ö:drupedis  mfantts  pofteriora 

1070  dens  canis  hec  fufp^c/a  fole/^t  for^  quaUöei  hora 

thu  fkalt  ey  tro  haefta  foth  ey  barns  bakloth  ey  hu//- 
[D1156]  data» 

1050  vppupa  wlt  ne;«pe  ståt  foli  {uhdere  tempe 

1071  vix  falte;«  folid^^;»  t^«^/  [a  difcrimme^  nidu;;/ 

wipa;^    wil    haegna    aal  markin  ok  geth/2  ey  wart  fith 
[D1165]  eghit  I  redhir 

1051  vrfus  graffaÄ^r  mordens  vbi  funiculatur 

1072  th<^2  bith«^  biorn  (om  bundhi»  aer 

[D1166] 

1052  vrfini  fetus  grvnit  vt  ante  wdius 

1073  fwa  grywptar  griis  fo;«  gamol  fwiin  for^** 

1053  vrfini  ktus  joca  toiua  mane«t  catulaftr/^ 

1074  jlt  aer  rakka  leka  mcedh  bioina  hwaelpe 

[D1194] 

1054  ve«ti  fta;^te  mora  noti  tendit  carbafa  pr^ra 

1075  thcBtk  dugh«  ey  at  fighla  i  vgiojth  waedhi: 

[D1114] 

1055  wlg«J  plus  macherw  occa«t  obfenia  dwis 

1076  fler^  folk  draepas  aff  naatwardh  aen  aff  fwaerdh 
b  [1^1179] 

1056  wlt  h^;«o  vim  vnoiXis  rota  cum  cedet  fera  fo2t;.f 

1077  dodhrin  aer  kaer  thom  lukkan  aer  faar 

[D1180] 

»  Sä.  —  //änv.  tili  24»     ^  Andråt  från  adifcr/mi«e     »  Häref- 
ter bo  överstrtiket     *  Uänv.  till  :i9() 
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1057  vft^^  pir  metuit  CRtu\um  puer  a  cane  mo2(us 

1078  braent  barn  feer  widh  eld  ok  bitith  fo2  hundh* 

[D1195] 

1038  vt  cams  a  cauda  mutilus  bos  comib«^  orba 

1079  vir  br^uis  et  turget  ]a.ctanfur  quem  leuis*  vrget 
ftakkut    hund    ok   kulloth  ko  ok  litin  mtin  aeru  liegh- 

fDll78]  fergdogh 

1059  voa^  (upreffe  pauci  nou^re  neztff^ 

1080  faa  wita  thiiandis  ma;^s  tharff 

[D1161]  , 

1060  vix  filix^  \iec  quihis  quod  nos^  et  cvr^ihus  ibis 

1081  thu  gethn  ey  badhe  ru«nith  ok  fpuwnith 

[D1146] 

1061  vota  dei  åxkens  lupus  ejl  agni  ré'minifc^ns  D  6 

1082  kaen  wlff  paiex  nojier  han  bedhis  ae  lamb* 
a  [D 1162] 

1062  viu^re  tranqmWwn  quem  fots  fin//  hec  vetat  \\lum 

1083  fael  aer  thaen  vncedk  fpaect  ma  hffwa 

[Dl  145] 

1063  vUulat  vnifono  clamor^  lupi;^a  pr^pago' 

1084  thceih  thiwthn  alt  aff  wlffwe  kombir 

[D1199] 

1064  yiXtra  pofTe  viri  non  wlt  d^us  vila  xequivx 

1085  gudh  kraew/r  aengin  meer  ae^  ha«  fo2maa 

[D1163] 

1065  wlpes  fert  catulis  p^re  pelle  sibi  r\ih\c\inå\s 

1086  vir  krus  ejl  tr/bui  o^e  fit  egena  fui 

fraendh«  aeru  wfluw  waerft  faghdhe  raeff  til  rodha  hu«da* 
[D 1181] 

1066  wlt  antiq«ö;ri  v^ec  anilis  quisque  vocari 

1087  alle  wiliå  ga;«ble  wardha  ok  aengi/^  gamal  heta 

[D1182] 


*  I/äfw,  till  731     M  tyckes  bero  pä  ändring     *  Så     *  Bänv,  till 
969     *  Hänv.  till  391     «  Hänv,  till  484 
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1067  wlgi  {ermo  man^/  herus  abfqtie  fatellite  vaiié'/ 

1088  ftoo2  hcsrra.  wt^n  fvvena  aer  litith  waerdh/j 

[D1183] 

1068  wlgus  tefta/wr  quod  muntre  petra  caMdJur 

1089  Muto2  bryta  ok  fteen 
t  [D 11841 

1069  vngewtew  pu«g//  pu;?ge«tew  r\iK\cus  vngit 

1090  klappar  thu  bonda;^  tha  nappar  ha«  thik 

flaar  thu  honuw  tha  Tmer  han  thik 
[D1155] 

1070  vni  conhnuo  préoialu^re  duo 

1091  maera  magho  twe  aen  een 

[D 1159] 

1071  wnmn  quodque  bonuw  non  pelhtur  ante  duonu;« 

1092  eeth  goth  kaftaar  ey  a«nath  wth 

[D1157] 

1072  vnica  non  claues  matré^na  j^pagwlat  om«es 

1093  ey  aeru  alle  nykla  widh  eenna  kunu  baelte 

[D1197] 

1073  vnde  refsirdfur  r^s  lapfa  domus  bona  (citur 

1094  got  aer  hawa  nogh  i  bwr^ 

[D 1159] 

J074  vt  ftat^/^  effiuxus  patet  et  quandoque  reRuxus 

1095  tt.undom  fiaerra;^  ok  Hundom  flodhir 

a  Pll68]  .       D7 

1075  vt  honus  exifto  molim^«to  dum  queo  fifto 

1096  tha  jak  ma  (om  jak  wil  tha  ger  jak  (om  jak  aer  til'' 

[D 1169] 

1076  vt  roftru;«  cremt  garrice^  volatile  fueu/V 

1097  fwa  fiongh/i  fughiP  iom  han  haw/r  naeff  til 

[D 1170] 

1077  vt  hona  penfafur  merx  q«^uis  fe  hcitatur 

1098  hwar.  een  waerni«gh  lowar  fik  fiaelff 

[D1171] 


^  Sä     *  //änv.   till  2:w     ^  Härefter  1  över  struket 
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1078  vt  deus  induméT^  (ic  algoris  dat  acume» 

1099  gudh  giwir  klaedhe  (om  kyld 

[D 1172] 

1079  vt  plebs  fedus  amat  1;hemefis  non  cop«la  famat 

1100  ma;/    fper   hwru    folk   (kilf  ok    ey  huru  th^/Ä  farna» 

[D1173]  kowbir 

1080  vt  vet«^  eji  dictum  wlt  filia  matris  amictu;« 

1101  dotter  faar  gcerm.  i  modh^i  faerk* 

[D 1174] 

1081  vt  IWtit  fo;«pnis  rum  doirrxit  firmiter  omms 

1102  ma«  foffw/V  ey'  alt  th^/Ä  ma«  fnarkar 

[D 1175] 

1082  VIS  nua^  e^  baffa  mmoi  eji  nuclei  ffn^  maffa 

1103  litith  aer  vm  noth  ok  aen  mi;?na  aen  kaerne«  aer  w 

[D1142] 


1083  ^/vpifla^'  iactai^w*  mifens  comes  ^  tpulatum 

1104  ae  folgh/j  xprift*  kaftadha»  math 

[D1198] 

1084  xpc  id^  nomen  quo  poztus  pr^fiaV  omen 

1105  krift  aer  th^/Ä  nawpn  th^  lykka  aer  til  godha  ha;«pn 

[D1199] 

1085  xerofagia  faces  per  aquas  facit  e^e  fugaces 

1106  godh  aer  fafta  tha  hon  ma  eld  flaekkia 

[D1200] 

1086  xenia  pr^^fntes  hiis  qui  {unt  arce  potentes 

1107  ma«  fkal  waeia  them  thcet  waeldhe  haw^V 

[D1201] 


*  Hänv,  till  346  *  Över  raden^  möjligen  av  annan  hand 
*  Skrivet  Xprift«j,  men  r  underprickat  *  /  kanten  Sfi ;  i  raden 
jacturam  över  struket     '  Så 

17 
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1087  Y  ypocnfis  lamas  et  fucatas  fuge  malas 

n«  fly  foigylta  (kalka  raedhegr^mo:  ok  Ikopuk*  |  howdh^ 
[D1202] 

D8 

1088  X  jzelans  v^utum  pete  ne  XUri  dat  r^tWbutuw 

1199  g0r   w<el  widh  ondaif  ok  bidh  til  gudh  at  |  han  lene 
[D1203]  thik  X\i(Bth  ey' 

1089  Zetaivf  qua  rederit  folaaa  pufio  querit 

1110  tå  XikFtA  hws  gaar  barn  ibm  v^^rnas 
[DiaOå] 

Explici^  expliciiuit  tnultis  m^itdaaa  pratunt 
heu  male  flniui  qtaa  tcribere  nan  bmr  fciui 

Turpe  pecus  mublvm*  ticrpis  6n^  g^mme  campus 
Et  &W  fronde  fhitex  et  Sne  cnne  caput^ 


»  k  otydligt  *  dh  otydligt  *  Z^irv.  Ä//  tfM  *  Först  skrivet 
mntilein,  mem  e  sedan  tmderprickat  och  v  skrivet  däröver  ^  Tk 
bada  sista  raderna  tillagda  av  annan  hand 


*    —    «   c 


Stickordsregister. 

^  Upprättat  av  A.  Malm. 

Siffrorna  hänvisa,  dä  icke  S,  a,  B  eller  H  vidfogats,  till  ordspråks- 
nummer  i  avtrycket  av  A.  Dä  ett  ordspråk  i  förstnämnda  redaktioner  har 
annat  stickord  än  motsvarande  ordspråk  i  A,  hänvisas  särskilt  till  dessa, 
annars  i  allmänhet  icke.  Inom  parentes  hava  upptagits  dubbelformer  i 
de  fall,  då  möjligen  annan  normalform  än  den  uppställda  skulle  kunna 
ifrågasättas.  En  asterisk  framför  ett  ordspråksnummer  angiver,  att  ordet 
pä  ifrågavarande  ställe  beror  på  emendation. 


aa  38,  39  , 

aaghe  23,   115 

aalden  28 B 

aaldh  5046,  728 

aar  (arS)  29S,   40,  319,  679, 

723,  979-  —  i  aar  535,  586, 

620.  —  ataare  535,  586,  620 
aaringh  28 
aarle  9B,  65,  192,  2656^  562B, 

781,   984B,   1036B,   H18B 
aarligh9,  265,  562,  984,  1036, 

1118 
aatstrydh  547  S 
aatzel  334 
ackereholdh  928 
ackth  494 

ackthe  82  B,   181,  972 
aff  98,  889 
affhugge  1 94  B 
affl  (awl)  28,  290,  440 
affladhe  263 
affle  (awle)  289,  458. 
afflaegghe  676 
affslidhe  428 
affthensangh  585 
aghal0s  *776S 
aghe  23  a,  103,  109B,  609,  900, 

967,  977 
agher  (akir  S)  708S,  923,  1055 
agaerdh  528S 
aldher  327,  394,  515 
aldrughir  814S 


alen  1050 

all  463,  494,  609,  637 B,  674, 
708,  732,  760,  765,  1014, 
1026,  1084,   1182,  1197 

alle  haandhe  207 

alm0sse  710 

alm0ssegangh  585 

alwaere  503,  608 

alzaenkte  47 6  S 

anbwdh  (ambwdh)  574 

anbwdhl0s  1 5  * 

andhen  (annen)  31,  32,  88, 117, 
181/  191,  236,  411,  463, 
465^  476,  520,  564,  803 

andswar  525,  1044S 

anger  6 90  B 

ångest  644  B 

angherligh   105 1 

anghrum  690 

angirfuldir  901 S 

arbeydhe   148,  926 

arffwe  443 

arffuing  2  90  B 

argh  (arghirS)  72 5 S,  852 

arinsbanna  S,  jfr  amebandhe 

arla  S,  jfr  aarle,  aarligh. 

arm,  s.   745,   1062 

arm  (armbir  S),  adj.  45,  212, 
310S 

amebandhe  (-banne)   791 

arpe  1154 

artz  493,  1 1 97,  1 205  B 

18 
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arwodha  57 S 
åsen  94 

aske  484,  493B,  663,  875 
atirgiaelda  91 S 
atol  308  S 
attraa  348,  896 
awendh  781,  1036 
ax  1029,  1055 
baadhe,  räkn.   1139 
baadhe,  s.  760,  806 
baadn,  se  bondh 
baaldh  (baal),  s.  567 
baaldh,  adj.  176,  312B 
baaren  30,   144,  353,  1053 
baase  686 
badha  49 iS 

bagh  (bakirS)  »767,  862  S 
baghedagh  788 
baghstack  1077 
baklutir  1049S 
balkir  S,  jfr  bwlk 
bandhe  991 
baner  284 
bangh  585 
bangh,  se  bagh 
baniel  292 S 
bar  395 
barck  680 
barcke  sigh  944 
barm  529 
barme  374 

barn  73,  94,  117S,   147,  176, 
icSo,    237,    279,    283,    294, 

304,    307.    319»   333^  337, 
392,    416,    438,    531,  532, 

599,    641,    726,    754,  792, 
805,    810,    828,    839,  853, 

979.995,  1024,10498,1052, 
1096,   1193,  1195,  1204 

barneartz  11 56 

barnegerningh  599 

barnemawe   135 

bamesko  (-skoo)  299 


bamlikir  612S 

baswn  67 5  B 

batan  742  S 

bedhe    (bidhia  S)    46  iS,    495, 

579,  617B,  641,  753,  910, 

974,  1203 
bedhe  sigh  944 
bedhiere  795 
bedreffwes  618 
bedroflfweth  594 
beges  640  B 
beghet  (begghet)  640 
begynde  Ise  1208  B 
beholdhe  (-holle)  766 
belg  1 44 B 
ben  (been)  82,  173,  187,  194, 

273.    303,    491,   545,  630, 

700,    740,    741,   744,  801, 

1027 
benshwgh  (beens-)  919 
beraeffwen   11 78 
betale  107,  195 
betoskin  492  S 
bi  (bij)   146,  253,  991,  996 
bidh  (bijdh)   128 B,  253,  959 
bidha,  jfr  leffwe 
bidhe  225,  347,  436,  473,  480, 

1072 
bidhe  (bijdhe.  bita  S)  30,  202, 

532,5898,  601,  656S,  744B, 

787,   791»   792,  897,  1125, 

1 166,  1 195,  —  bidhe  aff  (bita 

af  8)   1348,  1055 
bidhia  8,  se  bedhe 
bidhias  433  S 
bikare  8,  se  bseghere 
bindhe  601  B,  1080,  ii66 
binghe   1159 
bisse  (bisaS)  729,  994S 
biti  8508 
biwdhe  (biudha  8)  1628,8618, 

864 8,  1 12 1.  —  biwdhe  indh 

959 


253 


biaergh  (biergh)  631,  955 

biaerghas  675  S 

biaerghe    (biaerie.    baerie)    sigh 

403.  650 
biörn  253,  703,   1166 
biornehwalp  1194 
blaagarne  baghlodh   1057 
black  374 
blakka  33  iS 
blandhe  sigh  827 
blegh  (bleegh)   751,  848 
blidh    (blijdh.    blidhirS)    65S, 

1123 
blindh  135,  136,  200,  416,  584, 

735»  914 
blomnie  625 

blomsther  410,  417 

blomstre  509 

blw  21,  466 

blws  *io32 

blaedhe  288,   1176 

blaese  (blaesa  S)  53  S,  113.  — 
blaese  i  horn  (i  baswne,  i 
liwdh)  675,  705,  1006 

bo  (booj,  s.   767,  894 S,  1005  B 

bo  (boo)  sammerlighe  834,  957  B 

bodh  1 159 

bodh  675 S 

bodhel0s  997 

bogh  388,  454 

böld  B,  se  baaldh,  adj. 

bondh  (baadn)  522,  858 

bondhe  182,  325,  389,  595B, 
625,  685,  852,  930,  938, 
975S,   1096,   1120,  1155 

borg  5 90 B 

borthe  854,  929,  1142 

borth  kasthe  974,  1200 

boskab  375 

bow  75 

bowe  49,  986 

bowvld  75 B 

boye  863 


braa  (braS)  674S,   1048 
braadh  (bradhir  S)   330S,  405, 

1035 
bradh  816S,  1045S,  1153 

bradhlyndir  913  S 

brandh  134,   1058 

bredh  (breedh)  236 

brems  729 

brinna  S,  jfr  braendhe 

brodherlös  395 

brotasS,  jfr  brydhes 

brwdh  21 

brwn  72,  374,  409 

bruna  33  iS 

brundir  S,  jfr  brandh 

brungangol  77 S 

brydhe    (bryta  S)    4,    70,   303, 

392B,  396,  399,  471,  590, 

741,  843S,  1 108,  1184.  — 

brydhe  syndher  161 
brydhes  1020 
bryndB,  se  brandh 
brysthe  (brasthe)  48,  189,  384 
brystraad  413  B 
braedh  858 
braedhe  goS 
braendhe  456,   532,  636,  747, 

792,  846,  859,  1004,  1 144, 

1195 
bradh    205B,   210,  637,   754, 

855^  1073 
brodhdisk  267 

bradhlewir  609  S 

bradhthiaegn  766S 

brandh  401  B,  652 B,  1137 

bwck  774 

budh  6S,   245  B 

bwdhordh  1130 

bwdhskab  525 

bwgh  75,  213,  278,  615B,  627, 

768,   1113 

bughi  S,  jfr  bowe 

bwlck  694 


254 


bwU  937,   1029 

bwlexe  479 

bur  1073 S 

bwsk    509,   863,  892,  1055B, 
1131 

butn  S,  jfr  bondh 

by  279,  294,   333,  995 

bygangen  970 B 

bygangol  860  S 

bygghe  (byggia  S)  i,  894 S,  9 1 9  S 

byggning  1039 

byrdh  1025,  11 93 

byrdhe  55^,357^623,841,1044 

byte  10 1 S 

baedh  179,  764 

baedhel  254 

baedher  (baetir  S),    adv.    119S, 
894.  —  baest  286  S,  91 5  S 

baedrae(baedre.  baedher.  baetreS) 
adj.  39,  48,  92,  138,  226 
298,  301»  326S,  339,  346 
356,  406,  442,  460,  523S 
526,  541,  553,  577,  579 
583,   584,  619,  637,  689S 

729»  750^  757,  761,  786 
807,  813,  815,  840,  845 
857,  858,  860,  862,  863 
864,  885,  894,  910,  914 
915,  916,  1000,  1002,  1019 
,1025,  1030,  1042,  1085 
1 133.  —  baesth  (baestir  S)  162 
228,  263,  345,  405,  413 
676S,  726,  760,  787S,  831 
1023S 

baeghere  (bikare  S)    451,    452, 
618S,  692,  997S 

baeck  (beck)  38,  39 

bselte  1072  S 

baenda  46  S 

baenck  (benck)  93 

baerie  175 

baerie  sigh,  se  biaerghe  sigh 

baerth  241,  279B,  333 


baesth,  se  baedrae 

baetzel  508 

bedhe  (bata  S)  163S,  339, 1005 

b0n  (boen)  257 

b0n  495 

ber  981 S 

b0ye  48.  —  boye  sig  12  05  B 

daare  (dåre  S),  s.  54,  120,  156, 
241S,  379,  565,  569,  610, 
632,  699,  820,  951S,  1021, 

1075 
daare,  v.  698,  983 

daarligh  686,  965,   1039 

daatther,  se  dotther 

dagh  266,  291,  822,  872, 1109, 

1123,  1128,  1206B 
dagsfaerdh  710 
dagsledh  249  S 
dagsreyse  286 
dagsrum  105 
dal  631 
dandz  29,  749 

dandze  (dantze)  97,   194,  306 
dawordh  (daghwardhirS)  415  S, 

821,  822 
deghia  62 9 S,  746 S 
dele  (deele.  delaS)  488S,  678, 

797 
delomal  487  S 

deylig  1138B 

dighir  899  S 

disk  (diskirS)  1598,  197,  871, 

1053 
diwr  104,  777B,  825 

diurs  horn  2  06  B 

diaeffwel  (diaewulS)   245,  734, 

961,  997 

diaerfF  60,  216,  280,  287,  423, 

540,  797 
doblere  1064 

dofFwe  (dwe)  1028 

dom  523 

dommere  560,  678 


255 


domstol  1 147 

dotther  (daatther)  377,  378, 
1042,  1115,  1174 

draabe  243,  785 

draff  1033 

draffwe  (draghe.  draghaS)  22S, 
204,  211,  221,  240,  338, 
460,  604,  758,  1095.  — 
draffwe  borth  295.  —  dragha 
ens  387  S.  —  dragha  fram 
253S.  -^  dragha  samt  maedh 
*768S.  —  dragha  ut  257S 

dranckere   1064 

dreff  211B 

dreffthegh  211 

dricke,  f.  94,  328 

dricke  (drikka  S),  v.  80 S,  107, 
248,  467,   1122 

drickehorn  206 

drifS,  jfr  dreff 

driffwe  (drijffwe)  6,  18,  108  B, 
850,  978 

drinkare  965  S 

droppe   243,  785B 

drotthen  40 

drucken  246,  655 

druckne  696,  887,  965 

drybe  785 

dryllegaesth  213 

draebe  11 79 

draengh  21,  582,  962 

draeth   1095 

draffwe Ise  58 

dreffues  (drewas S)  228S,  618B 

dromme  1033 

duddir  672  S 

dwe,  f.  49 

dwe,  v.  657,  loii,  1053,  1114 

dwe,  se  doffwe 

dwl  93  9  S 

dwmme  26 

dwneth  372 

dura  naghil  96  iS 


dwaelia  299S 

dygdh  270S,  868,   1132 

dyne  838 

dyr  126,  672S,  968,  1018.  — 

dyrt,  adv.  356,  659 
dyrbar  453,  657,  843 
dyrcke  512 
dy  sin  649  S 
dysthkaghe  783 
d0  (d00)  362,  595,  613,  645, 

659,  713,  845,  876,  938 
d0dh,  s.   199,  282,  410,   614, 

675^  765»  998,  1006,   1 180 
d0dh,  adj.   loi,  157,  449,  81 3 
daff  136.  200 
d0lie  2  5  H,  119 
dan  182 
d0ne  124 
dar  125,   142,  280,318,  349, 

481,  499,  540,  696 
dars  naffle   1067 
eddrw,  se  aedrw 
edha  584S,  853  S 
edher  401,   1137 
effne  1143 
effther  807 

efftheraadhe  755,  811 
eghen  (eghin  S)  231,  280,  326 S, 

463,    540,    683,   725,   803, 

971»   1153 
eghe  swaenne,  pl.  524 

eldir  S,  se  ildh 

elske (aelska S)  22 iS,  292,7536 

emod   I 06 5 B 

en  (een)  95,  117,  234,  251, 
301,  340S,  4'44,  450S,  465» 
476,  489,  520,  601,  725S, 
750,  847,  991,  1139,  1158, 
1 1 97.  —  et  synne  (en  gong  B) 
862.  —  en  tidh  764S 

ende  B,  se  aendhe 

endelse  12  08  B 

ene  223,  619,  820,  856 
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en  haande  (een)  385 

ens  (eens)  538,  664 

enaweth  (een-)  416 

erchebiskop  50,  330 

erlfuede  1486^  926B 

erffuelen  443  B 

erm  1062 B 

eye  (^he.  aeghaS),  v.  262,  530, 
648,  702,  885  S,  1007  B 

eye,  f.  930 

eyere     40,  1007 

eyerman  20 H 

faa,  v.  181,  260,  316B,  335, 
392,465,538,593,687,689, 
764,    824,    830,    869,  896, 

934»    1 137»    1 163.  —  faa  i 

gen  1084 
faa,  adj.  26  S,   122,  719,  765 
faalsk,  se  fblsk 
faar,  n.  235,  370,  954 
faar,  f.   i  loi 

faareost  i^faraostirS)  26 1 S,  865  B 
faarskindh  769 
fadh  174,  275 
fadher  761 
flil  626S,  684S 
falck  94 

faldh  (fall)   127,  181,  789,  972 
faldhe  (^falle.  falla  S)  102,  187^ 

384,  703 5>  79o>  ^^-9'  S56, 
1020,  1 168.  —  falle  atF  357, 

1044,  1045.  —  falle  til  800. 
—  falla  wjel  499  S.  —  falla 
w?el  saman  54  iS 

fals  36 1 S 

falsk^  adj.  612 

falsk,  adj.  se  folsk 

falsk,  s,  398 

fång  861S 

fanghe,  s.  254 

fanghe,  v.  se  faa 

fare  (faraS)    139 B,   3i6>  902, 

1045,  I209R  —  fara  wcel 


maedh   909  S.   —    fares  wael 

at  168,  879 
farwe  1202 

fasthe  (fasta  S),s.  1085  S,  1096 
fasthe,  v.  197,  534.  665,  1200 
fasthe,  v.  404.    Jfr  faesthe 
fatteles  357,  1044 
fattigh  147,  164,  252,  254,  297, 

320,    372,    383,   403,  432, 

443,    602,    704,   746,  762^ 

763,  767,  878,  913,  942 
fatekdombir  195  S 
fawer  (faghir  S)  241 S,  360,  569, 

610,    698,    755,   768,  801. 

811,  942,  1024,  1113,  1138 
fedh  (feedh)  14,  133,  243,  464. 

498,    570.    730,    759»  785, 
942 

fettingh  (fittingh)  81 

fey  406,  613 

feyrendh  (feygren)  305 

fey  ring  305  B 

fickthe  442,820,  T 085.  Jfrfaeklas 

fighe  334 
fijendhe  468,  859 

filsben  (fijls-)   706 

findhe  158B,  401,  1026, 1137  B 

fingher  309S,  793,  103S 

fingheme  677 

(i)  fiordh  450 S 

fire  (fijre)   1S7,  301 

fis  (fijs,^    114 

fisk  (fiskirS")    128S,   197,  445. 

784,  1063.  1 152 

fioedhir  597S 

fiaedhret  673 

fiaele  322,  482,  617,  931 

fiaera  *io74S 

ficerth  114 

fiierthe  628 

flaa  322B,  572,  770,  793.  824 

fladh  (;flatirSl   887,  94SS,  983 

tlere  266,  291.  — flaesth  1107 


257 


flesk  205 

flwe,  s.   1^25 

flwe,  v.  673 

fly  7,  318B,  428B,  442,  1085, 

1202 
flycke  82,  142 S,  274,  740 
flyde  1 4 B,  498 B 
flytthe  924 
flaesth,  se  flere 
fledh  1 15 1 
fl0dhe  1 168 
flodhir   ic)74S 
fodh  (fotirS)    45,    181 S,    185, 

191,    212,    492,   778,    779, 

1164 
foghet  g6,  1094 
folck  1088 
folsk  (foolsk.   faalsk.  falsk)  55, 

79,    156B,   336,   935,   963, 

1026B,   1027,   1031,   1088 
folske  *988 
fol  (fool),  s.  o.  adj.  54S,   144S, 

2548,3728,8298,9318,1026 
fondhen  1108.     Jfr  faendhen 
for  S,  se  faar,  f. 
fora  678 S 
forbiudha  600  S 
forbwdh  71 
forbwdh  614 
förde  763 B 
fordhom  309 S,   1038 
före  900,  1 05  28 
foreaadhe  755,  811 
forebaere  (fore-)  jj 
forgaa    (forganga  8)    247,  732, 

8278 
forglelma  7  64  8 
forgytir   10878 
fork  71B 

forlaenghe  347,  473 
formaa  925,  1020,   11 63  B 
formene  658 
formeghen  310,  596,  1037 


forsmaa  646,  908,   11 50 

forstaa  502 

fors0melse  823 

fortabe  776 

fortere  458 B 

forterere  *2  9o 

fortiaene  869 

fortrodhen  (fortruden)  483, 1 1 1 7 

forware  640 

fraatzer  (frotzer.  frazare8)    50, 

133S,  571 
framfarelse  927 
framgangh  607 
frammaeltir  32 7 8 
fredh  766 
fre[g]d  1 01 8  B 
fremme   184  B 
fremmed  5  64  B 
fri  607  B 
fro  5408 

from  607,  1 04 1,   1060 
frosen  (froosen)  186,  727 
frwe  (fruwe)   129,  241 
fruckt  758,  417,  868 
frygdhe  (frygdha  8)  2418,  569, 

610 
fry  se  400 
fraegn  8998 
fraels  607 

fraendhe  557,   1181 
frodh  1 1 24 
fresth  634 
fwghel  203,  231,  238,  301,326, 

335.    674,    722,   830,   847, 

943^  1 170 
fwl  (ful  8)  5918,  810 

fwldh    (fuldir8)    27 8 B,    5588, 

709,  768,  775,  1113 

fwldher,  se  swldhner 

fwldh  maaldh  952 

fwldh  tro  (fwll  troo)  382 

fulgodhir  483  8 

fuimoin  (fultmoin)  7038 
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ftilskaS^  jfr  folske 

fyldhe  (fylle)  550,  1099 

fyrma  106  S 

fae  (faeae)  686 

faedrab  (faedrapS)  291 S^  598 

faedreff  (-driflf)  344B,  598B 

faedreflft  (faeae-)  344 

faeghin   106S 

faegna  163S,  37oS 

faektas  81S,  384 S,  97  iS.    Jfr 

fickthe 
faemthe  (faempthe)   1185 
faendhen  (faendinS)  2456,6478, 

793.  Jfr  fondhen 
faerdhber  (faeaer  b00r)  1072 
faerdhe  763 
faerdhes  1136 
faersth  1107 

faesthe  6,  139B,  1209B 
faesthepenningh  417 
faeth  370 
fiadhe  (f00dhe.  fodhaS),  v.  80  S, 

164,  253,  268,  403B,  533, 

586,    620,    759,  777,  984, 

1026,  1059 
fedhe  (fedhaS),    s.   94,  210B, 

268B,  653,  727S,  872 
fege  51 1 B 
folghe    7,  440,   1198.  —  fel- 

ghes  at  222 
fiBfll  1047,  1096 
fiBflske,  se  folske 
fianr  . . .  aen  45,  638B 
for,  adj.  316,  658 
fera,  v.  657  S 
f0re,  adv.  592,  807 
ferra  war  743S 
ferre  13,  474.  —  ferre ...  aen 

212 
farsth,  adj.  156,335,  451,  452, 

829,  830,  831.  —  adv.  55, 

79,   254S,  687,   1004B.  — 

ferst sidhen  571,  S24 


(i)  ferstone  608  S 
f0we,  se  fJBFdhe,  f. 

gaa  438,  570,  778,  850^  934- 

—  gaa  aff  1093.  —  gaa  eff- 

ther   294.  —  gaa  fora  799. 

—  gaa  frem  293.  —  gaa  i 
gen  1093.  —  gänga  wael  i 
hand  153  S.  —  gaa  indh 
54)  554-  —  gaa  offwer  314. 

—  gaa  vdh  54,  554.  —  gaa 
paa  grwndh  178,  220,  1104 

gaardh  183,  314,  951,  969 

gaardhkone  *75 

gaas  90,  481,  102 1 

gaasewinghe  298 

gaaseaegh  746 

gab  969 

gabe  745 

gaffn    19,  88,  148,  274,  305, 

656,  715*  1092 
I  gaflFwre  252,  297,  366,  61 1,  895, 

1115 
I  galen  655,  716,  809 
gammel  (gamalS),  adj. 80,  121^ 

127,    161,    169,   226,  242, 

338,  400,  433,  537 B,  542, 

646,  693,  697,  728B,  734, 
,       744,    901,    918,  955,   964, 

1052S,    1 1 10,    1 134,   1 149, 

1154,  1182,  1189 
I  gammel  (gammaelth),  s.  819 
gammen   (gamanS)    503,  608^ 

664B,  724S,  1014 
gangir  169  S 
gase  1205B 
gata  895  S 
gedh  (geedh)  570 
gedhe  twnghe  (gedde-)  556 
gengle  6  84  B 
genslaw  (geen-)  676 
gensti  (geenstij)  973 
gerigh  207,  653 
gemingh  'gsemingh)  576,  621, 
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724,   748,   956,  99^,  io6o, 

j2ioB      ^ 
gespa  S,  se  gispe 
giffwe  (gijflfwe.  giwaS)  26,  172, 

215,  219B,  225,   267,  277, 

347.  387.  512,  577,  587, 
600,  632,  641,  660,  684, 
720,  731,  742,  746,  906, 
925.  947.  957S,  1022,  1050, 
1172.  —  giffwe  igen  107 B. 
—  giffwe  vdh  120.  —  giwa 
um  594S,  799S 

gildeB,  jfr  gaeldhe 

giordh  1046 

giri  565  S 

gimas  308^ 

gisl  67 1 S 

gispe  (gespa  8)2948,  722 

gita  109  S,  181 8 

giiise,  se  gyse 

giselda  S,  se  gaeldhe 

giarsom,  se  garsom 

gladh  (gladhirS)  29,  928,  168, 

278,  552,  589.  591  B,  879 
glar  1 1 87 
glappesti  (glaeppae  stij.  glap  styB) 

973 
glemme  (glima  S)  706 

glo  706B 

glwgactig  466  B 

gluggottir  403  8 

glwgh  550 

glaedhe  428 

glaedhes  176,  421,  422 

glaeppae  stij,  se  glappesti 

glemme  (glema  S),  v.  313,  506, 

953S 
glamme,  s.  1002 
glömska  728 8 
gnawe  267 

gnisth  (gnijsth)  350,   105 1 
gnaegghe  (gnaeghe)   1047 
godh  (goodh.  godhir  8)  20,  41, 


50,  61,  64,  73,  77,  84,  86, 

93.  175?  192,  206,  2128, 
215,229,310,312,322,345, 
386,  441,  486,  514,  541, 
5448,  546,  550,  555,  582, 
588,  589,  594,  596,  615, 
634B,  650,  677,  6955,696, 
717.  737.  760,  761,  766, 
7668,  770,  774,  795,  805B, 
808,  839,  899,  917,  921, 
923,  926,  928,  941,  978, 
1000,  1012,  1024,  1025, 
1037,  1065,  1094,  1103, 
1106,  1129,  1157,  1199, 
1208  B.  —  got  aer  (thet  aer 
got)  at  .  .  .  32,  2 II 8,  299, 
546,5548,568,5978,6x18, 
657 B,  678,  703,  928,  1096, 
*iio9,  1135,  1159,  1200.  — 
haffwe  got  at  .  .  .  197.  — 
thet  aer  ey  forgodhe  at  .  .  . 
109.  —  g0re  til  godhe  1203 

gotz  (godz8)  178,  188,  220, 
334.  455S,  571S,  591,  926, 
1 1 04 

gråa  167,  410 

graaskindh  391 

grandh  386 

grandhe  (granne  8)  177,  10298 

gråta  7748 

gratir  3258 

graff  122 

greb  (graeb)  46 

greffwe   183,  683,  842 

grime  (grijme)  346,  860 

gris  (grijss)  195,  447,  448,  947, 
1049,   10528 

gro  (groo)  431,  778,   1176 

grwndh  445,   1152 

grydhe  (gryta 8)  338S,  537, 
8578,  871,  9028,  986S, 
1079 

grynqwaern  (-kwaern)   1558 
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grynthe  (grymta  S)  447,  448, 
1052S 

graedhe  169,  237,  283,  337, 
391B,  531,  648,  664,  828 

graedhelighe  873 

graess  431 

gr0dh.435 

gredhe  (greadhe)  169 

gren  122,  819 

grote,  se  magha  grote 

gwdh  41,  47 B,  64,  151,  162, 
170,  185,  215,  342,  345, 
387,  420,  512,  514,  536, 
^33y  693,  731,  732,  753, 
761,  877,  941S,  945,  1069, 
1 163,   1 172,   1 198,  1203 

guldfinger  46  B 

gwldh  61,  62,  339,  348,  556, 
648,  706,  855,  909 

gwidhfingheme  (gwl-)  46 

guldvogn  348  B 

guifingran  57S,  60  iS 

gumme  62  iS 

gyldhe  (golle)  62 

gyse  (giuse)  400 B,  1134 

gaeldh  226,  692 

gaeldhe  (gaelle.  giaeldaS)  125, 
148,506,551,  700,  823,  945, 
967,  977,  986S,  987,  1022, 
1049,  1098 

gaeldhe  (gaelle)  844 

gaeldhere  (gaellere)  10,  233,949, 

952 
gaelle  919 

gaengla  S,  jfr  gengle 
gaerde,  s.  314B 
gaerdhe,  v.  969,  975 
gaerningh,  se  gerningh 
gaestbudhin  404  S 
gaesth  (gesth)    183,  466,  467, 

529,  852 
gaesthe  515 
gaet  294S 


gaeta  320S 

gaete  63  5  S 

g0  897,  919B 

godska  967  S 

gorame  (gema  S),  v.  201,  289S, 
400S,  420S,  556,  603,  654, 
953S,  1003,  1018,  1020S, 
1091 

gomme,  s.  1002 

ger  44  S 

gore  (goraS)  135  S,  2408,3098, 
392,  1038,  1049,  1 169    - 
gore  wel  149,   150,  359.   - 
gore    wel    modh  (göra  wael 
widh8)  753,   10888 

gersom  201,  654,»  1091 

haaldhe,  se  holdhe 

haandh  (handh)  91,  98,  185, 
315^  317,  516,  621,  636, 
640,  680,  730,  752,  913, 
1058,  1 1 12.  —  haifwe  i  hen- 
dhe  301,  461,  472,  490.  — 
en  haandh  fwldh  510.  —  ta- 
ghe  om  haandh  749 

haandhelos  15 

haar    117,    410,    772,    8646^ 

933.  1138 
haardh  851 

hadh  5128 

haff  (haf8)   122 8,  946 

haffn   1 1 99 

haflfwe  (hawa8)  41,  1358,  158, 

538,   579>  8198,  905,  910, 

1 1 04  B.  —  haifwe  igen  746 
hald  832  S 
hale  67,   H2,   130,  131,  214, 

4701  53O1  660,    907,  1016, 

1 186 
halff   637,    95 6 B.    —  halfFwe 

baedher  (h.  minne.  h.  waerrei 

541,  548,  1094 
halffbardh  (-baardh)  283,  337 
halffgiordh  956 
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halffqwaedhen  502,  528 

halffskratthe  131 

halffswared  5  28  B 

halm  838 

halmskaghel   1095 

hals  880 

hane  423,  903 

hare  43,  210 

harff  578 

harkniwir  575 S 

harm  390,  518,  816 

haste  486  B 

hata  870S 

heder,  se  hel 

hedh,  s.  1056 

hedh  (hetirS),  adj.32S,  272,812 

hedhen  836 

hedher  (hedhir  8)2708,372, 43  2 

hel  *83,  339 

helbredh(e)  83 B,  701,  950,  994 

helbrogdhe   10388 

helligh  1 109 

helwedh(e)  390,  518,   1067 

hema  S,  se  hiemme 

hemmeligh  483,   11 17 

hemol  1014S 

hende  86 9 B 

herre  65,  100,  129,  196,  265, 
292,  432B,  483,  533,  639, 
832^  11177  1118,  1183.  — 
wor  herre  47,  479,   10 15 

herrebarn  429,  1041 

herrebwdh  521 

herrehyllesth  443 

heynedh  431 

heyre  51,  67,  68 

himmel  384 

hiemme  (hemaS)  60,  2  44  8,  279, 

333.  423,  467,  497»  995 
hittere  888 

hiogh  388 

hion  *375B,  421,  422,  4228, 

976,  990,   1014S,  nio 


hiordh  *444 

hiort  (hiortir  8)  731  S,   11 93 

hiwl   II,  1 1 85 

hiaelp  151,  1568,  6738,  880S, 

1004 
hiaelpe  (hielpe)  185,  234,  420, 

806,    838,  1069.  —  hiaelpe 

til  647 
hiaerthe  58,  383,   516,  589 
hierdhe,  se  hyrdhe 
ho  (hcx))  814 
hob  720,  742 
hobes  228 
hofFmanz  haesth  578 
hofFmodh  188,  591 
hofFmodig  1178B 
(til)  hoffwe  80,  425,  776,  893 
hofrweth32,  131,259,  278,  317, 

372,  396,  470,  618,  864,  880 
hoffwethl0s  597 
hoffaerdhighedh  (-het)  381 
holdhe  (holle.  haaldhe.  halda  8j 

198,  227,  322B,  404B,  450^ 

770,  8758,  901,9178,  1022, 

1 130.  —  holdhe  oppe  32 
hompe  meth  240 
honingh  (honnigh)  996 
bonings  trow  630 
hoppe  met  2  40  B 
horkarl  (hoor-)  844 
horkona  (hoor-)  625,  771 
horn  215,   10468 
hors    362,    55 1  B,    713,    9448, 

10178 
hosbonde  1678,  625 B,  7328 
hose  303,  491 
hosleyen  1042 
hw    (hwgh.    how)    591  B,    594, 

743B,  751,  1048 
hwdh  236,  971 
hwgh  (hug  8)  94,  120,138,324, 

392B,  3958,  829 
hugghe  aff  194 


262 


hugnadhir  832  S 

hwl  489 

hwlck  694 

hwldh,  s.  801 

hwMh,  adj.  284(?),  367,  370S, 
422 

hwle  652 

hwlth  496,  948 

hunags  kar  527 S 

hwndh  (hundirS)  13,'  43,  44 
60,  82,  87,  129,  210,  224 
280,    309,    341,    343,  362 

419.   455^  532.  540,  578S 
592,    630,    638,   660,  697 

■  713,  740.  744,  777,  792 
825,   883,   897,  919,   1 147 

1149,     1178,     1181,    1189 

1195 
hwndhehale  206 

hwndhetandh  11 56 

hwndredhe  marek  583,720,742, 
840 

hunds  stiaertir  150S 

hwngher  83,  659,  812,  994, 
1082,  1141 

hwngrw  221,  665 B 

hws  116,  279S,  285S,  300, 
308,  367,  406,  427S,  743, 
815.  859,  871,   1005 

hwseghel   1086 

hwsfrw(e)  951,   1054 

hustru  23S,  517S,  95iB,io54B 

hwadhan,  se  thaedhan 

hwal   145,  679,  723 

hwass  213,  627,  698B,  844 

hwat  aer  um  157 S 

hwedhesaedh  798 

hwer  (hwaer)  74,  203,  309, 
316,  679,  723,  788.  —  hwer 
...  sin  (hwer  . . .  sigh)  163, 
252,  297,312,326,522,722, 
724,  725,  760B,  872,  881, 
893,  895,  904,  912,   1126 


hwese  1205  B 

hwidh  (hwijdh.  hwitirS)  36,  563, 
603S,  625,  826,  980 

hwile,  s.  960 

hwile,  v.   106,  497.  —  hwiles 

23>  115 
hwill  1 06  B 

hwin  980 

hwiske  739 

hwitzel  309 

hwitzle  (hwislaS)  309 B,  751S 

hyllist  557 S 

hyrdhe  (hiardhe)  444 

haedhe  358 

haegna   1050S 

hael  1 1 00 

haeldh    (hael)    462,    583,    840, 

893 
haelghedaghir  998  S 

haeller  638.  —  haelsth  846 

haenghe   817,  828.  —  haenghe 

wedh  462 

haer  597,  761 S 

haerens0n  903 

haerie  (haeria  S)  1648,  11 40 

haerpa  1036  S 

haerskab  170 

haestafotir   1049S 

haesth  172,  187,  261,  277,  286, 
346,  508,  626,  628,  758, 
759?  774,  814,  860,  942B, 
1043,   1047,  1055 

haesthehow  11 56 
he  (h00)  369 
hoffdhingh  943 
h0gh  74,  94B,  674 
haghir  S,  jfr  h0w 
h0ghfaerdh  33 5  S 
h0ghfaerdhoghir  1058S 
h0ne  970,   1 167,  1 1 92 
h0neflw  302 
h0nseaegh  746 
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here  (hora  S)  136,  200,  434  S, 

948  B.  —  hare  til  814 
horelse  496,  927,  948 
^öfs  95,  322S 
hosth  1096 
hatzel  645 
1^0w  455,  481,  521,   1025.  — 

hegt,  adv.  82,  229,   740 
hfify boren  432 
ia  668 

idh  (ijdh)   163,  ^736 
idhoghir  833  S 
i  hw  komme  481 
ildh    (eldirS)    53,    350,    400, 
43 1 S,   456,  484,  529,  532, 
544,    792,    846,    875,  912, 
1051,     1058,     1070,    1086, 
1 1 10,    1134,     1 190,     1 195, 
1200 
ildhe  (illae)  442,  458,  482,  547, 

597,  772,  886,  1085 
ildir  186S,  526S,  907S.  —  ilt 
aer  (thet  aer  ilt)  81 S,  204S, 
211B,  259S,  265S,  308, 
374S,  389S,  542S,  549S, 
•    665S,     708S,     789S,     953, 

954S,  1039S,  1144,   1194 
inden  491 B 
indh  991 
indhe   16,  1086 
indh  waendh  1103 
inghen  (aenghen)  815,816, 1026, 
1065,  1182.  —  intheth  (inthe) 
136,  200,  463,  637,  906 
iomffrw  709 
iordans  flodh  592 
iordh  186,  493,  727 
is  (ijs)  264 
istherleff  .397 
istir  843  S 
isykil  97  7S 
iwirklokir  looS 
iaemondir  685  S 


iaern  272,  456,  793 

iaernnaffle  270 

iaernstang  215S 

iaeye  818 

iaeyere  705 

kaa  (koo)  268,  1059 

kaabe  271,  389,  412,  617,  1112 

kaal    (kalS)     123,    208,     288, 

408S,     464,     682,     1048S, 

1097 
kaaldh  33,   153 
kaalstock  11 76 
kaam  835 
kaghe  22,  373,  909,  912,  1082, 

1083 
kaia  S,  jfr  kaa 
kakudaghir  697  S 
kalfF  69,  159 
kamp  99 

kandhe  (kanne)  37,  76 
kar    92,    161,   522,  709,  775, 

940,  1 108,   1 1 10 
kargh  219B,   1104 
karl  154S,  443 S,  670S 
karla  bo  82 2 S 
karse  1 1 20 
kase  155  B 
kasthe  (kasta  S)  198,  389S,  434. 

450.  479.  566,  657,  843, 
953,  1013,  1 1 98.  —  kasthe 
vdh  1 1 57 

kath  129,  542,  601,  777,  784, 
787,  842B 

kedh  (keedh)  385 

kelder  swend  42  2  B 

keldhe  gaanghen  37 

keldhere  (kellere.  kaellareS)  342, 
716,  746S 

kendhe  (kenne.  kaennaS)  155, 
303,  424,  491,  634,  649, 
678S,  697,  758,  881,  900, 
999,   1 1 20,  1 149,   1 162 

kiff  (kijff)   II,  561,  573^884 
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kiffs  nymaere  (kijffs-)  loi 
kiflfwe  (kiwa  S)  g6,  414S,  560, 

602S 
kiffwe  bytte  324 
kindh  (kijndh)   155,  736,  751, 

848 
kindhben  (-been)  1202 
kindhhaesth  (kijnd-)   452 
kiortel   176  B 
kircke  380 

kirkmaesso  ridh  1017S 
kirmesse  reyse  1191 
kirsebser  429 
kiphath  804 
kiwse  575,  667,  670 
klaa  691.  —  klaa  sigh  966 
klaadhe  849 
klappe  1 155 
klar  796^   1008S 
kle  (kleia  S),  se  kle 
klenodh  968 
klinth  (klijnth)  798 
klo  784,  943 
klocke  662 
klogh   118,  866 
klosther  80 
klutir  163S 
klaedhe    (klaedha  S)   80S,   358, 

774 
klsedher    94,    176,    293,   768, 

1113,   1119,  1123,  1172 
k]0  (kl00.  klee)  691,  966 
klofFwe,  se  kolffwe 
knaghehals  481 
kniff  (knijfF.  kniwir  S)  63  S,  79, 

202,    213,    416,    627,  844, 

1002,  1054^  J138 
kna&  581 S 
knaekkir  860  S 
knaep  970 
ko  (koo)  94S,  112,  130,2716, 

530,    671,    707,   729,   750, 

826,  987,  1105,  1178,  1186 


komme  (koma  S),  v.  926 S,  992- 

—  komme  aff  546,  11*96.  — 
komme    frem  103,    184.   — 

—  koma  in  245  S.  —  komme 
offwer  281.  —  komme  op 
931.  —  komme  til  hobe  1 173 

komme,  s.  422 

kompan  205,  498 S,  687  S 

kone  (konaS)  24,  104  B,  147, 
232,  246^  435,  508,  602, 
*626S,  649,  696,  707,  746B, 
844  S,  942,  1072S,  1083, 
1097,  iioo,  1151 

kongelig  757 B,   1019B 
*koningh35i, 757,842, 930,1019 

konsth  56,57,255,606,7718, 

799 
konungs  bo  82 2 S 

koo,  se  kaa 

korn  8H,  207,  335,  512,  830, 

874,  899,  923,  970,  1055B, 

1082 
korwir  22 7 S 
kosthe  173,  545 
koxe  49 
kraghe  (kraaghe)  165,  167,  563, 

778,  1088 
kraghegale  166 
kråka  45 4  S 

kranck  1076,  1185,  1188 
kras  408  S 
krasse  S,  jfr  karse 
kringheldriffwer(e)  2 13  B,  627 
krist  (kristir  S)   1083S,  11 99 
kristen  836 
kristne  853 

krogh  7 1  B,   192,  198,  450 
kroghet  iioi 
kroghstaff  1033 
kröp  195,  572,  987 
krybe  438,  780.  —  krybe  vn- 

dher  281 
krysthe  (krysta S)  238,4298,997 
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krseffwe  1163 

kraeghe  515 

kraemere  605 

kreghe  192,  745 

kwldh  634,   1 1 72 

kwlleth  1 178 

kwnne    wel    sammen  608.     — 

kwnne  wel  wedh  816 
kwre  697,,  1 149 
kwse  116,  300,  308 B 
kwsse  246 
kyld  S,  jfr  kwldh 
kyndhigh  118^  *993 
kynne  374S 
kysse  98,  100 
kaedhe  (kaeteS)  708,  762,  787, 

878,  909S 
kaedhel  1079 
kaemme  13^  864 

kaempe  io2_,  790       , 

kaenna  S,  se  kendhe 

kaep  (kaeppirS)  488,  508,  545B, 
642  S 

kaer  256,516,523,617,7606, 
905,  1013,   iiio,   1180 

kaere  182,392,735,807,1126 

kaerkommen  547  B 

kaerlingh  435B,  487,  519.634, 
842,  854,  990,  1033,  1123, 
1205B 

kasrlinga  baklutir  601 S 

kasrlinghe  reflf  677 

kaerne  72,  409,  512,  929,  1142 

kaerwendh  427 

kaetthe  842 

k0b  (k0pS)  126,  504,  528 S, 
616,  631 

kobe  (kepaS)  356,  659,  988S 

kebmand  61 7  B 

kodh   123,  273 

k0gh  427 

kalfifwe  *72  9 

kolffwehwgh  611,  7 29 B 


kon  (k00n)  581 S,  757,  1019 

konlig  757B,   1019B 

kopelikir  443  S 

kopislewir  *988S 

k0re  (koraS)    17S,    108,  230, 

460,  604,  937 S 
koreswaen  537 S,  551 
laadh  (lodh)  797 
laadhen  681 
laan  12 
laas  976 
laaw    (laghS)    i,    2,  3,  5,  71,- 

76S,  549,   1130 
labe  542 
lackel0s '  1 2 
ladh(latirS)  18,528,475,478, 

483B,  816S,  960,  962,  107 1 
ladha,  s.  32 S 
ladhe,  v.  905.  —  ladhe  afF437 

—  ladhe  vp  947 
ladhe,  v.   904 
ladhegwlfF  2iZ 
lagh  S,  se  laaw 
laghir  S,  jfr  law 
lam  26,   920,  999,   1 162 
lamskindh  769 
landh  i,  7,  8,  194,  321,  446, 

581,  887,  965 
landheraeth  59,  %2iZ 
landsidhir  7S 
langh     (langir  S)     128,    209  S, 

282,   623,   668,  841,   1054, 

1062,  1 138.  —  langth,  adv. 

169S,   953.    —  lengsth  174 
langiern  853 B 
lasS,  jfr  laess 
lasth  548 

lasthe  (lasta  S)  956,  985S 
latir  585  S 
law   142,  314 
le  (lee)   360,   664,  935.  —  le 

i  gen  217 
lecker  1151B 
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ledh  (leedh)  536,  690 

ledhe  (leedhe.  leta  S)  158,  401, 

484,  875,  1 137 
ledhes  (ledhasS)  340 S,  477 
ledhir  725  S 
leff    (leeff.    lewirS),    m.    683, 

988S 
leff  (leeff),  n.  loii 
leflfVv-e  (leeffwe.  liwa  S)  8,  *468S, 

477,    642,    644,    693,  813, 

845.   S76,   943^  964,  1 107, 
*    1145,  ii^?"»  1182^  1192 
legh  (leegh)  156,  263,  407,  664, 

695.  985 
leghe  (leeghe.  lekaS)  224,  272 S, 

567B,  568/718,  7686,804, 

1189^   1 1 94 
leghere  306,  726 
lergrydhe  (leer-.  lergryta S)  384, 

967,  977,  986S 

lerpotthe  (leer-)   1078,  1079B 

leon  1045  S 

lettelige  32 B 

leyedrengh  425 

leyest  12  06  B 

lidhe  644,  665,  701,  950 

lidhen  (litil  S)  87,  147,  179, 
229,  239,  257,  260,  267, 
286,    343,    350,   386,   426, 

439,  500^  548,  573>  587. 
593^  623,  626,  665  S,  719, 
764,  815,  841,  908,  963, 
1028,  1042S,  1051,  1061, 
1 102,  1 1 50,  1 178.  —  lidhet 
ser  om  171,  929,  11 42.  — 
thaer  aer  litit  at  581 S 

liff  (lijff)  210,  587 

liggenhos  1042  B 

ligghe  (liggiaS;  764,  920,9228. 
—  ligghe  vndher  376,  418 

ligh  (lijgh.  likir  S)  252,  297, 
.  756,  757,  770S,  895 

lighe,  s.   1204 


lighe  (likaS)j  adj.   114,  467  S, 

664.  —  thaet  aer  lika  at  .  .  . 

411S 
lighnes  631 
lika  583  S 

lim  (lem.  limbirS)  259,  618 
lime  (lijme)  16S,  971 
lin  980 

lindhe  herre,  pl.  524 
lismere  1057 
litil  S,  se  lidhen 
liwdh  675,   1006.    Jfr  ludher 
liwff  256,  905 
liughaS,  jfr  lyffwe 
liws  714 
liwske  340 

locke  (lokkaS)  2 12  S,  979, 1040 
loff  426,  548,  871 
loffwe,  v.  177,  404B,  611,  724, 

956,  1171 
loffwe,  s.  933,  1058 
lofs  wisa  545  S 
lucte  1 24 B 
Iwdhe  142,  481 
ludhir  598S,  896  S.    Jfr  liwdh 
Iwndstikke  348 
lutirS,  jfr  laadh 
lycke  (l0cke.  lykkaS),  s.  321, 

450,   509S,   558,  559,  765, 

800,  866,  879,  1025,  1 145, 

1 180,   1 199 
lycke  (lecke.  lykkia  S),  v.  349, 

397,    877,    1062.  —  lycke 

wdhe  313 
lydhe,  s.  803 
lydhe,  v.  911 
lyffwe  361,  629,  739,  817 
lysthe  (losthe)  11 16 
lysthigh  968 
iaebe  828 

laedheraadhigh  419 
laekiare  843  S 
laene  ^^laenaS)   loS,  537 
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laenia  103S 

laenghe    65,     179,    265,    283, 

299S,  337i  343.  415S,  430» 
764,  964,  1028,  1071,  JI18, 

1182 

laep  419 

laereSsB,  121,279,  333^3^83, 

454B,  995 
laess  86,  439,  441,  951,  1045, 

1102 
laeth  (laettirS)  56,  740 S 
laetthe  580 

lobe  210,  616,  780,  818,  825 
l0dh,  se  laadh 
l0ffwe  1 167,   1 1 92 
l0gn  352 

l0n  193S,  982,  1059 
l0na  183S,  242  S 
l0ne  753,  loii,  1203 
l0nligh  78,  413  B 
l0nlighe  78 
l0s  404,  1095 
l0slige  404 B 
maa,  se  mwe 
maadhe  (made)  69 5 B 
maadheligh  695 
maal  221,  997 
maale  862.     Jfr  msela 
maaltid  17  B 
maane  837,  867 
niackt  57,  590,  748,  799     • 
madgerig  653  B 
madh  (matirS)   17,  25,  34,  47, 

55.     293,     296,    304,    328, 

336,  342,  364,  385,  387» 
476,  536S,  600,  665S,  731, 
738,  822,  855B,  873,  920B, 
990, 1 109, 1 1 19, 1 179B,  1 198 

madhbyrdhe  580 

madh  ro  861 

madhwildh  35 

magba  S,  se  mwe 

magha  grote  650 S 


maghe  22 
maghi  S,  se  mawe 
maghirS,  jfr  mow 
maghlighe  184 

male  207,  376,  418,  874 
malm  1127 
malwardhir  175S 
man    187,    539S,    576,     595, 
iioo,   iiii,   1178 

mangh  (mangir  S)  9,  38,  44, 
234,  401,  456,  519S,  562, 
601,  604,  605,  606,  621, 
6658,743,  1109,1116,1121, 
1128 

manghe  Iwndh  612 

marek  63,  1165 

marek,  se  hwndredhe 

marswin  (-swijn)  244 

mase  155  B 

mawe  (maghi  S)  83,  117S,  615, 

737,  898,  994,  1099 
mawer  759 

mel  (meel)   113,   205 

melek  542,  671,  707,  826,  940, 

I151B 
mellom  493,  680.  —  i  mellom 

1070 

men  (meen)  1078 

mena  624S 

mene  (meene)  sigh  at  waere  292 

menske  (mentske.  meniske)  25, 

220 
menswaerie  (meenswerie)  91 
mer  (meer),  mere  435,  712.  — 

maesth     626,    925,    1107B. 

—  adv.  802 
mers  51B 
mes  (mees)   51 
messe  585,  710 
mesthere  255 
mije  (mighaS)   944  S.  —  mije 

vndher  469 

19 


minne    (mijnne.    mindre)     85, 

i37i  54^1  loao.  —  minsth 

(mijnsth)  925 
ininnes(tntjnnes.  minnasSj^ogS, 

1038,  1119 
miskund  646  S 
misthe    271,    389,  637B,  687, 

708,  821,   1139 
mistrodh  688 
modh  (moodli),  s.  1748 
modh,  adj.   9848,   1065 
modh  (mowdh),  adj.  789 
modher    377,    600,  726,  761, 


«S. 


"74 


modhigh  783 

molka  733  S 

molne  666 

mordh  1 1 9 

morghen  (msrghen)  603 

mosughir  580S 

mow  3,8B 

mwdhe  11 84 

mwe  (magha  S)  2408,  602, 
1020B,    1158,   1169 

mulakringir  807S 

mwln  796 

mwndh(mundirS)  91,953,113, 
128,  277,  296,  360,  363, 
364,  387,  5n,  652S,  730, 
73».  737,  738.  745.  808, 
913,  920,  926,  1003,  1062, 
.148 

nmns0te  *65oS 

mwss  489,  529,  6oi,  602,603, 
628,  787,  861,  iiii 

mwssgrodh  (-groodh)  661 

mykin  S,  jfr  maghen 

maxlhe  "355 

niEele  293,  857 

laxia.  845  S.     Jfr  maale 

raaenska  S,  jfr  menske 

msesth,  se  mer 

mseth  278,  435,  643,  665 


39iB,6i8! 


09, 


me  (0100) 

1138 

medh  (meedh)  984 
meghe  1055 
meghen  208,  629,  r 


melbinge  142  S 

mellere  783,    1074 

marek  249,  1056 

matihir  959  S 

naabo  1139 

naadhe  526,  732 

naadhelss  170 

naal  (nal  S)  588S,  595,  938 

naffle  815 

naffn  (namn  S)  451S,  1199 

nakor  S,  se  noghen 

nakottir  S,  jfr  naghen 

uappe  1155 


179 


iialwordh  473,  821, 

neckthe  247 

nedherlighe  {nedherlighe)  loii 

nenning  543  B 

iiey  668 

nidharla  941 S 

nidhingh  543,  756 

niuta  S,  se  nydhe 

nogh  565 S.  1073S 

noghen    (nakorS)    136,    136S 

^00,  721 
not  S,  jfr  nedh 
11)'  242.  537  B,  819B,   1 1  to 
nydhe  (DiutaS)  331,  400S 
ny(g)  428 
nymme  (nemme)  85,  160,388 

454.  870,  90' 
iiyse  1129 
nytir  306 S 
nytthe   1 177 
nieb  179,  203,  326,  722,764, 

1170 
naedhle  747 
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naef  1076S 

naeffwe  800 

naepsa  80 S,  722  S 

nsepst  277 S 

nser  1004.  —  naesth  174,  461, 

472,  812 
naera  sik  366S,  5648 
naerganghen  970 
naerindh  996 
nsese    (pl.    naesa  S)    216,   287, 

626S,  889 
naesth,  se  naer 
n0dh  (netS),  n.  85,  94,  iii, 

612S 
nadh  (n00dh),  f.   4,   70,  216, 

287,  649,  754 
nedh  (nydh.  notS),  f.  72,  409, 

929^  1 142 
n0dhe  no,  616 
nedhoghir  *4o6S.  —  nedhugt 

adv.  475,  47» 
nedie  47  9  B 
n0ghel  1 1 97 
neghen  649 
n0ghlingh  232 

n0we  (ladhe  sigh  n0we)  653 
odher  (vtirS)  497  S,  566 
odhyrt  719S,   1005 S 
ofFuerdadighed  381 B 
oflfwergaa  492 
oflfwerlighe  1015 
offueruettighed  651 B 
oflfwerwinde  329 
ofFwerwaetths  tingh  651 
o(f)mykm  277 S,  526S 
ofsn0dhir  405  S 
of0gha  568S 
olagh  S,  jfr  vlaaw 
olastadhir  10  S 
olie  1043 
olika  585  S 
ondh  (ondirS)  10,  20,  28,  loiS, 

104,    116,    165,    177,    202, 


227,  231,  233,  300,  317, 
340B,  370,  381,4278,  437, 
457i  517S,  5295  541.  551, 
553»  555'  596,  615,  619, 
650,651,  664S,  695,  707S, 
717,  77Jt,  786,  802,  805, 
810,  832B,   874,  888,  923, 

'  946,  949»  979S,  1037,  1067, 
1068,  1088S,  1092,  1094, 
iioo,  1106,  1127,  1139, 
1160,  1188B,  1191.  —  ont 
aer  at ,  .  .  (thet  aer  ont  at 
•••)  27,  5i>  204,  211,  232, 
276S,  308B,  315,  324,  325, 
338,  376S,  434,  559,  609, 
673,  680,  685,  686B,  697, 
794»  838,  933,  984,  1056, 
1070,  1149 

op  draghe  891 

oph0ghes  1 1 93 

oppa  305 S 
oppe  14,  498 

oppe  holdhe  32 B,  263 B,  985 

op  rycke    (-r0cke)    288,    457, 

891B 
ordh  54B,  61,  120,  138,  143, 

241S,     303S,    355,    528B, 

569,     610,     1060,    1160B, 

1210B 
oren  S,  se  vren 
orkel0s  721 
orlofFs  nymaere  449 
orm  (oorm)  42,  214,  470,  501, 

50?»  529 
osandir  814S 

osth  (oosth)  298,  624,  865 

otroin  42 2  S,  1014S 

otthesangh  585 

owarla  941 S 

owin  S,  se  vwen 

owis  S,  jfr  vwis  och  vwiss 

oxe   23,   80 S,  89 S,   108,  109, 

no,  115,215,942,960,1101 
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paa  slaa  721 

padde  1124B 

panth  139,  836 

pater  noster  999,  1162 

pawel  16 

pedher  (psedher)  16,  90 

pelgrim  162 

penningh  (paenningh)  31,  139, 

227,    295,    296,    364,  533, 

543»  591B,  738    992 
pennings  leff  1082 
pinthel  66 
pisse  vnder  46  9  B 
pissefiaerth  241 
piaeltir  492  S 
plandz  29 
planker,  pl.  *59o 
plowiaern  853 
pl0ye  465 
porthkone  66 
pose  (poose)  602 
poske  1096 
potthe  1078 
praesth  (presth)  96 B,  193,  380, 

853,  1096 
prydhe,  v.  93 
prydhe,  s.  585 
preffwe  218,  1009 
pwngh    31,     194,    202,    296, 

364,  494,  591  B,  710,  738, 

963 
pwsth  451 

paefflingh  1185 

p0lse  126,  258 

qwarsaetu  riddare  292 S 

qwern  (qwaern)  207,  455,  874 

qwerasten  *376 

qwersiddhendhe  284 

qwesa  1030S 

qwidhe  11 26 

qwidhvl  (kwidh-)  24 S 

qwid  klipping  *75B 

qwigh  1 144 


qwindhe  (qwinne.  qwinua  S)  93, 
100,  104,  368,  507,  539, 
57SS,  7^5»  746,  9568,9758, 
^040,  1067,  1122,  1197 

qwindheraadh  (qwinne-)  153 

qwindhetale  (qwinne-)  166 

quist  (qwistirS)  3  50  B,  83  o  S 

qwaedhe  1160 

qwaeldhes  (qwaelles)  1122 

qwaem  319,  940 

qwaemme  624 

raa  1098 

raadh  (radh  S)  52,  54,  152, 
154,  413,  415,  459,  530S, 
594,  902,  939,  981,  102 1, 
1039,  ^064,  1 106 

raadhe  728,  832 

raadhen  399,  491 B 

rabe  486,  9 17  B 

raben  (rapan  S)  42  5  S,  917 

räcke  224,  343,  744,  1189, 
1194 

raffn  36,  334 

rafFwe  574 

raghe  912,   11 90 

raghekniflf  (-knijff)  698,  835, 
1187 

ram  204,  338 B 

rask  (raskirS)  53,  292 S,  974S, 
1004B 

rat  115S,  237S 

reb  (reeb)  204,  236,  338,  890 

redeswend  716B 

redhe  (reedhe),  s.  231,  847, 
1165 

redhe  (reedhe),  v.  43,  47 

redhedeye  716,  809 

redho  i  handom  46  7  S 

refF  (reefF)  997 

retfne  628 

regn  666,  796 

regne  926 

regne  366,  477 


27i 


rem  209 S 

ren  (reen)  239,  669,  940,  1002, 

1089 
ribaldhe  842 
riddher  284 
ridhe  (rijdhe)  173,  545 
rifiwe    (rijffwe),    s.    371,    414, 

922 
riffwe  (rijfFwe  .  riwa  S),  v.  412, 

1004S,  II 12.  —  rifFwes  159 
righ  (rijgh.  rikir  S)  164,  244S, 

252,    254,    297,   372,   403, 

565^    7^2,   719,   908,    924, 

1150,   1193 
righdom  327 B,  516 
rime  (ryme)  511 
ring  67  7  B 
ringhe  193 

rinne  1146.  —  rinna  vp  608  S 
ris  (rijs)  73,  839 
rise  (rijse  .  risa  S)  9,   562,  781, 

788S,  955,  1036 
ro  (roo)  750 
rodh  (roodh)  20,  84  B,  89, 

288,  1023 
robe  883 

roif  943,  1167,   1192 
rosa,  se  baase 
rose  sig  1206  B 
ruka,  jfr  kwre 
runipa  95  S 
rund  178B,  865B 
ryme,  se  rime 
raecke    492,    1115B,  1164  — 

raecke  offwer   779  —  raecke 

vdh  315,  779 
raeddhelighe  404 
raeddoghe  763  S 
raedh  513,  882 
rsedhegrima  1087  S 
raedhes    152,    459,    474,   532, 

596,    792,   892,  902,  1066, 


raedhiel0s  574 

raefF  90,  11 81 

raefFze  805 

raefFzelse  310 

raenne  *iio3 

raeth,  s.   4,   70,  71,  520,  526, 

527 
rseth,  adj.  469,  537,  1093 

rsetzel  861,  1061 

raetzle  308,  1076 

r0cke  op  2 88 B 

r0dh    (rodhirS)     539,     836  S, 

855»  996S,   1181 
radhskaeggheth  939,  1106 
roff  628 

r0gh(r0kirS)  134,  166S,  1031 
r0ghelse  (-ilse)  182,  1031 
r0n  (r00n)  257,  500,  582 
r0ne  (r0na  S)  285,  889S 
r0re   185,  660,  661 
saa  260,  465,  593 
saadan  (saaden)  499 B,   1063  B 
saadh  1147 
saadher,  pl.  827 
saaldh  454 
saar,  adj.  loi,  449,  491,  516, 

63 1 S,     662  S,     848,     1030, 

*io43,  1048,   1052.  —  sa- 

rast,  adv.  1016S 
saar,  s.  819 
saatth  (saath.  sotth)  323,  834, 

936,  957i  961,  976 
sact  1 84 B 

sadhle  (sadhla  S)  689S  1046 
sagh  133,  226,  430,  1061 
sagha  S,  jfr  sawe 
saghi  S.  jfr  sawe 
sal  (sall)  930 
sale  631 
saligh    149,    209B,   359,  367, 

411,   looi,   1145 
salth  10,  233,  430,  949,  1043, 

1052 
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saman  koma  1079S 
samaria  15S,  848  S 
samle  145 

samme[n]  bo  (-boo)  773,  989 
samraen  ligghe  1090 
sammen  ladhe  1127 
sammen  ridhe  756 
sammerlighe  17,  834,  957 
samna  128S 
sancke  (sänka  S)  40 S,  147 

sandh  352 

sandhedh  165,   285,  307,  361 

sandhelob  1187 

sanding  i6sB,  307B,  361B 

sandir  152S,  273S,  320S 

sannind  293S,  31  iS 

sandhtalen  368 

sawe  (saghi  S)   128 

sawe  (sagha  S)   1 40 

sax  416,  698 

se  (see)  136,  200,  277B,  656, 

672,  717.  735»  749.  803, 
824S,  877,  998B,  1015.  - 
se  efFther  821,  865.  —  se 
wedh  138B,  411,  1057S 

sedh   (seedh)    7,  8  B,   194,  599 
selfr(sielff)  159,  177,245,294, 

579'  647»  809,  910,  1069 
selfFskifFth  34 
selle  756 
sellig  7 56 B 
sen  (seen)  825,  922.  —  senare 

831S 
sende  86 9  B 
sendhebudh  245 
sendhingh  (saendhingh)  598 
sendhningh  (saendningS)  *2  9i  S, 

344 
setthe  h0gth  229 

seyerl0s  102,  790 

seyle  (seygle)  11 14 

siddhe  (sitta  S)  106,  250,  778, 


957»  1015-  —  siddhe  i  mel- 

lom  twaa  ildhe  1070.  —  sitta 

naer  900  S 
sidharst  525 S 
sidhen  824 
sie  138 

sije  (sye)'25i,  392,  915 
silcketwnghe  1057 
sildh  (sijldh)  34,  35,  145,  1000 
sildhe  (sille)  28,  682,  984 
simma  S,  jfr  samme 
sio  507  S 

sisth  (sijsth)  451,  452 
siw  319,  750,  979 
siw  aaring  barn  319B 
siwdhe  537,  1098,  1121 
siwgb    99,    259B,    701,    950, 

1030,  1 1 16 
siwghdom  (siukdombir  S)  246S, 

.  515 
siwghe  282,  5 15  B 

siwncke  873 

siwnghe  193,  203,  326,7226, 

1170 
siael  500  S 

siaeldhen  (siaellen)  932 
siaelsiwn  36 
skaal  9  2  B,   190 
skabbeth  954 
skadhe,  v,   1005 
skadhe  (skadhiS),  s.   174,  222, 

223,  320,  411,  472S,  766, 

83I7  831S,  1066,  1092 
skadheaegh  (-egh)  269 
skaffth  479 
skalck    (skalkirS)     47 S,     292, 

330,  424,  650B,  662,  753, 

852,    989S,    1047  S,    1050, 

10878,  1099,  1203 
skalleth  117 
skam  97,  137,  242,3118,372, 

425,  647,  772 
skammel  493  B 
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skarlaghens  hiserthe  412 

skarn  268^  1059 

skarntiwdhe  11 20 

skefF  *703 

skib    (skijb)    446,    471,    581, 

632,  658,  904,  946 
skidhe  231 
skidhen  669,  958 
skifFthe  (skipteS)  303  S,  916 
skilies  at   655,  962,  1173.   — 

skilies  fra  633.   —   skilia  sik 

vidh  984  S. 
skin  796 
skine  (skijne.  skina  S)  1 96^4295, 

706,  1 177 
skindh  (skinS)  209S,  340,  564, 

572,  980B 
skindhfaeldh    (-faell)    492,  779, 

1164 
skindtecke  779B 
skind tecken  492  B, 
skipsf0r  624 S 
skiwdhe  49  B,  986 
skiwles  958 

sko  (skoo)  21,  45,  212 
skobe  768,  1 1 13 
skodhaS,  se  skudhe 
skogre  11 13  B 
skole  1 185 

skopuk,  se  skropiik  howudh 
skow  63,  301,  892,  1 131 
skrab  1167,  1192 
skrabe  624 
skradhe  571 
skredding  *57iB 
skrefF,  se  skeff 
skrok  31 1 S 

skropuk  howudh  *io87S 
skrydhe  11 75 
skraedhe  624 

skudhe  (skodhaS)  277,  782S 
skwlcke  558 
skur  710S,  71  iS 


skwrfFweth  396,  804 

skuta  390S 

sky  318 

skaebne  (skaepnaS)  487  S,  921, 
1129 

skaeggheth  97 

skael  (sksell)  517 

skaelfFwe  (skaelwaS)  86  S,  513, 
*882 

skaelgh  (skaelier.  skaell)  584,  914 

skaemma  449  S 

skaenckere  11 08 

skaenda  782 S 

skaeppe  510,  952 

skaer  2 1 1  S 

skaere  (skaeraS)  232 S,  236, 
402S,  S24S,  772,  923.  - 
skaere  afF  274,  379,  889B, 
1075*  —  skaera  vp  250S 

skaerfF  533 

sk0dh  (skeedh)  507,  529 

sk0ge  1 96  B 

sk0ghebarn  1041 

sk0lie  sig  239  B 

sk0n  (kwnne  sk00n)  1014 

sk0r  1035 S 

sk0th  19,  274 

skota  396S 

slaa  261,  272,  398,  752S, 
880,  1069S.  —  slaa  i  gen 
884.  —  sia  syndir  151 S.  — 
slaa  vdh  669,   1089 

slem  219 

si  icke  643 

slidhen  (slijdhen)   11 19 

slikir  95  5  S 

slippa  694S 

slippir  492  S 

slycke  595 

slaebrelh  564 

slaeckt  663 

slaekkia  525 S,  1085 S 

slaettir  460  S 


smaa    38,    446,     581,    laioB. 

—  smam  ok  smam  138 S 
smacke  689  B 

smaghe  89,  689,    1023 

smasw^en  80  S 

smedh  636,  725,  853 

smedhe  853 

smigrere  10573 

smer  79,  208,  loooB 

smerie  (smyriaS)  397,   1069S 

smerlycke  1000 

snaat  565  B 

snar    621,    828,    979,   1081B. 

—  snarth,    ad  v.    17  B,    ig  B, 
133.  238,  240,  1040,  1046. 

—  snaresth,  adv.   189,  336 
snarka  1081S 

snild,  s.  339S 
snildh,  adj.  864 
snokir  493  S 
snutofaghir  807  S 
inydhe  889 
snsedbingir  7268 
sn0  (snee)  931 
snadh  998 
snadhigh  832 
äo  (saa)  1033 

soffwe  (sowa  S)  179,  ig6,  *3ii, 
4365,709,1028,1074,1175. 

—  soffwe  axi  1008 
iognepriesth  96 

sol  (sool)  196,  1 1 77 
soldenaer  S,  jlr  swldhner 
äolskin  (soolskijn)  796 
äoinine  .  ..  somroe  321,   388, 

462,    476.    —    somth   .    .  , 

somth  945 
äommer  33,  289,  290 
soren  353 
Borgh   167,428,515,595,644, 

813.    845,    848,   934,    938, 

1008 
sorth    (soorth.  sworth)   10,  24, 


*33,  575,  670,  826,  949 
1056,    1079.   Jfr  saaT;   adj 

sot,  s.  694  S 

sotth,  adj.  se  saatth 

spaa  361 

spaakoDe  921 

spandh  1050 

spara,  se  sporas 

spare  858 

spendhe  49 

spildhe(spiilej  28,386,440,108. 

spindhe  {spinne)  649,  1146 

spiwdh  (spydh)  47,  1105 

spiw(dh)staghe  (spydhstaghe)  s 
549 

spiutstang  5S,  478S,  994S 

sporas,  v,  'ssiS 

spore  (spaare),  s-  '5518,  634 

spoth   (spotS)    222,   320J  46S 

S12S 

spottelig  819B 

spotthe  276,  881,   1107 

spotthere  544 

springhe  (springaS)  193,  954S 

—  springhe  i  630 
sprsengia  181 S 
spytlhe  402,  622,  782 
spaskt  10628 
sperie   164,   11 73 
sqwaldher  (skwaller)  394,  585 

696 
staa  (standaS)  810S,  1027.  — 

staa  vp  886.  —  staa  (il  362 

713.  —  staa  i  sith  eghet  liwi 

7»4 
stackarl   125 
stacke  907,  1016 
slacketh    286,    302,   455,  986. 

1054,   1 1 78 
stadighed  65  iD 
slaff  173,  S4S-  567 
staffre  975 
stafrande  421 S 
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staghe  1080 

staghrende  488 

stalbrodher  205 B,  567,  619 

stangh  758 

stanghe  1032 

stefFmodher  911,  1052 

steffne  11 43 

stegh  243,  785 

steghe  124 

steghere  464,  1081,  1138 

stemme  39 

sten  (stheen)    106,    270,    402, 

418,    453,    622,  657,  661, 

700,    782,    843,   851,   953, 

1078,  1184 
stenoghir  406  S 
stenwey  (stheen-)  475 
stille  511 
stindh  189 
stinghe  703 
stinth  126 
stiaekkia  903  S 
stiaele  322,  325,  482,  685, 
stiaerne  837,  867 
stiaertir  S,  se  staert 
stol  (sthool)  493 
stolth  963 
stor    (sthoor)    38,   85,  86,  87, 

137,  M5>   334S,  35O'  426, 

439^    44i>    445^   44^,   573» 
581,    683B,     953,     1051B, 

1060,     1061,     1102,    1152, 

1183,   1210B 
storm  (sthoorm)  244,  1013 
straffe  68 

strandh  141,  321,  446 
stridhe  (strijdhe)   559,  597 
strupe  81 1 S 
straedhe  963 
straengh  (strengh)   189 
stwb  1055 
stwdh  71 
stwndhe  144 


stycke  379,  1075 

stygghe  145 

stympere  572 

styras  1046S 

styrcke  375 

styre  (styra  S)  508,  527,  5548, 

831 
staecke  883 

staedhia  399S 

staengia  vte  281S 

staerck  204 

staerth  (stiaertir  S)    50S,    113S, 

114S,   132,  470B,  578S, 
stedhe  sigh  488 
sudhS,  jfr  saadh 
swldhner  ^334 

swlthen  (sultin  S)  297 S,   1125 
sundir  268 S 
swr  107,  1000,   1151 
swaangh  (swongh)  346,736,860 
swaawer  (swaghir  S)  378 
swar,  s.  628 S,  11 60 
swar,  adj.  311,  616,  718,  955 
swarwa  82  S 
swedhe  S49 
swedben  1056 

swidhe  469,  *68i,  1048,  1058 
swigh  394,  397,  398,  507,  719, 

1034 
swighe    (swikiaS)    353,    5758, 

835 
swin  (swijn)  27,  133,  186,  447, 

448,    453,    657,    727,    794, 

827,  843,  936,  1049,  1052S, 

1056 
sworth,  se  sorth 
swaelghia  774S 
swaelthe  356,  778,  809 
swaen  (swen)  iH,  65,  100,  265, 

483,  832,  978,  1117,  1118, 

1183 
swaerdh  (swerdh)  83,  994, 1076, 

1T41,  1179 
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swaerie  (swaeriaS)  5008,  898 
sw0fF  507  B 

syghe  780 

syn,  s.   140,  2756,  858S 

syn,  adj.  268S 

synas  143S 

syndh    242,    311,   456S,  690, 

934 
syndhen  196 

syndhenwaedher  *£077 

syndhigh  993 

synia  216S 

syniere  795 

sysken  (s0sken)  323,  515 B,  961 

systher  (s0sther)  579,  910,  1008 

saeck  474,  605,  947 

saegn  918,  919S 

sael  137 S,  170S,  317S,  324S, 

888S,   1062  S 

saelikirS,  jfr  sellig 
saelskab  633 
saendir  593S 
saengastokkir  23  S 
saengh  21,  962 
saenghefiael  (-fiaell)  24 
saer  (saeaer)   1180 
saerck  11 74 
saeth  520 

s0dh  72,  107,  273,  363,  409, 

6901  737»  808,  849 
S0dhgaem    (s0tgaernS)  322 S, 

S0fl&i  311»  .655 

S0ghe  (s0kiaS)   1027  S.  —  s0-  ' 
ghes  756  I 

s0mme  32,  68 

S0n  634,  1042,   1 1 23 

S0r  61 7S 

S0rghe    (s0rghiaS),    88,    391, 

529S,  751.  998  i 

S0rghefwldh  1048 
s0sken^  se  sysken 


S0St  468  S 

S0sther,  se  systher 

taa  1 100 

taale,  se  tole 

tabe  81,   118,  352,  444,  595, 

938 
tack  328.  —  til  täcke  639 

täcke  1 1 93 
tag  1193B 

taghe  2,  262,  851,  IC07,  1050, 
1 132.  —  taghe  afF  staedh 
184.  —  taghe  i  gen  120, 
268.  —  taghe  indh  (takainS) 
loiS,  324.  —  taghe  wedh 
692 

tale  (tala  S),  v.  554S,  629 

tale,  f.   131 

tandh  194,  672,  718,  736,  744 

tangh  636 

tarffwel0sth  857,  915 

taske  529 

tea  282  S 

teghelsten  (-steen)  539 

temme  104 

ten  44  S 

tharf  S,  jfr  t0rff 

theligh    499,   598,  868,  1063, 
1097 

thidhin  4758 

thighiaS,  se  tije 

thol  5148 

tholikir  8,  jfr  theUgh 

thorwa  433  8.    Jfr  t0rflFwe  wedh 

thra  7988 

thradhir  992  8 

thraettaS,    se    traetthe  och  jfr 
traetthes 

thungir  2 78 8 

thwa  8,  jfr  twaa,  v. 

thyrstoghir  S,  jfr  terstig 

thaedhan  ok  hwadhan  102  68 

ti  295,  991 

ti(d)endefuld  547  B 
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tidh  (tijdh),  s.  17  B,  983  S.  — 
i  tidh(e)  52,  154,  534 

tidh  (tijdh),  adj.  8 

tije  (thie.  thighiaS)  269,  362  S, 
547,  857,  915,   1161 

tilbarligh  869 

til  forn  852 

tilgord  47  B 

tilkomme  421 

til  offuer  61 7  B 

tilsyn  968 

til  saetthe  891 

time  (tijme)  199 

timedagh  (tijme-)  365 

tingh  78,  312,  651,  704,  760 

tinghe  863 

tisdagh  (tijs-)  365 

tiwfF  249,  325,  685,  888 

tiwffwe  77,  371,  414 

tiwdhe  (tydhej  160,  433,  11 96 

tiaene  639 

tiaenere  (thiaenere)  375 

tiaenisthe  982 

toffwe,  s.  se  twfFwe 

toflfwe,  v.  se  twaa 

tole  (taale)  997,  1191 

tolmodh  588 

tolmodhighedh    (taalmodichet) 

329 

tom    (tombirS)    31,    92,   213, 

315,  346,  627,  634S,  716, 

746S,  860 
torff  565,  1034 
torn  (thoom)  58,   191 
torock  487  B 
toskaeppe  487 
totthe  487 
tow  3.     Jfr  tygh 
tow  *546B 
trafFwe  266,  291 
trangh  1009 

tre  (tree)  515,  529,  533 
treffwen  332,  loio^  1081,  11 12 


trestrength  890 

tridhie  465,  817 

tro  (troo),  v.  682,  836,   1156 

tro  (troo),  s.   1073 

tro  (troo),  adj.  284B,  773,  989 

trodhe  (traadhe.  throdhaS)  214, 

280 S,  299,  470 
troldh  (traldh)  407,  667,  699 
troskab  (troo-)  375 
trydhe  332,  loio 
trygghelighe  *ii36 
trae  (traeae)   48,  528,  84,  127, 

407,  680,  829,  868,  1 187 
Iraeben  684 
traedha  413  S 
traegha  409  S 
traelurkir  *353S 
traetthe  (thraettaS)   459S,  573» 

668 
traetthes  251,  262 
traetthetraadh  519 
tr0sth  404 
treswer  871 
twckt  1073 

twfFwe  (thowe)  439,  1102 
tughin  474 S 

twme  (thumi  S)  707  S,  800 
twngh  623,  841,  953 B 
twnghe  (tunga S)  95»  3^3»  554 S, 

718,  741,  864 
twaa  (two.  thwo),  räkn.  77,  95, 

187,  251,262,340,493,533, 

535>   639,  817,  847,  1007, 

1020,  1070,  1158 
twaa  (two.  thoo.  toffwe),  v.  13, 

304»  539^  752.  —-twaa  aflf 

1 154.  —  twaa  sigh  239,  563 
twinse  *5iiB 
two,  se  tow 
twaenne  772,  1076 
tycke  312,  555,  941 
tydhe,  se  tiwdhe 
tygh  3S.    Jfr  tow 


tyndh  (thyiidh)  92,  178, 

320 

vlsdhe  762,  878 

tysth  (teslh)  42,  501 

vmaghe  sigh  373 

tKckes  663 

vmbaera  "öisS 

i»kt  834  S 

vmgaas   160,  870 

ttelie  (tffiliaS)  335,  3258 

vild  7248 

taellebasse  81 

vndhe  41,  219,  587 

lEellekniff  (telye-)  81 B 

vndher  281 

lEendhere  *T$6 

vndherstaa  528 

iserne  391 

vndirdan  2048 

tXTningh  56S,  1068 

wndrc  932 

ta  (th00)  931 

vngh  (vngher.  vngirS)  80, 12 

t0nid  800  B 

2218,2755,433.734,835 

tamme  710 

901 

t0r  53,  92B,  8S7,  965, 

1081 

wnghdom  944 

torfif  1 161 

vnffiffndh  354 

terffwe  513,  882 

vphKDgdh  1042 

t0rffwe  wedh   130,  1628 

98,, 

yplaka  770  S 

X007.   Jfr  thorwa 

vraadh  52,   154 

tormaanedh   169 

vren  (vreen.  oren  S)  205S,  73 

tarsilhe  264 

752,  9S8B,   1002,   1089 

tarstig    »2Ö4B 

vrningB,  jfr  wasrningh 

teswer  (tosswer)  106,  862 

vro  (vroo)  750 

teta  634 S 

vrsth  71 

vbwdhen  250 

vnelh  fanghen  295 

vden  491 B 

vsel    (vssell)    318,    351,    48 

vdh  991 

557,  1071,  1087,  1181 

vdhe  16,   1086 

wsk  535 

vdhfws  406 

wskadh  1148 

wfey  1 136 

vskffindh  354 

vfadh  686 

vskser  523 

vganghen  898 

vspottheth  276 

vgglarop  *624S 

vswndh  918 

vgiordh  11 14 

vtgiva  303S,  770S 

wglc  700,  1088 

wtidh  (wtijdK)  534 

wglebar  658 

vtir,  se  odher 

vheld  462  B 

vtrefFwen  186,  "727 

vkffindh  688 

vlro  (vtroo)  773,  989 

vi  329S 

vwen    (vw£en.    ovin  8)   405  S 

vlaaw  (vioow),  6,  331 

747 

wlff  69,    159,  160,   235, 

433- 

vwiliegh  1 101 

444,    688,    920,    936, 

999> 

vwis  (vwijss)  714 

1x48,  IIS3.  1162.  II 

96 

vwiss   199B 

vligh  (vlijgh)  2S3,  275 

vwiedher  1090 

279 


waaben  (wabn)  332,  loio 

"waadh  (wodh)  402,  622,  782 

waadhe  (wodhe)  209,  832,  looi 

waadheildh  (wodhe-)  553,  786 

"waaghe  (woghe)  654,  1207B 

"waaldh,  se  woldh 

waamel  11 24 

waan  (won)   127,  304,  789 

waandhe  (wande  S)  552,  750S, 
looiB 

vadh  518S 

vadhmals  kapa  32 8 S 

vagha  S,  se  wowe 

vakin  57 iS 

vakn  S,  jfr  waaben 

vald  S,  se  woldh 

valsk  29 

vamb  650 S 

vambaklutar,  pl.  626  S 

vanarth  132 

vandas  S,  se  wondhes 

vande  S,  se  wondhe 

vandin  S,  jfr  wondhen 

vandir  528S 

vandoghir  1044S 

wane  (w^nne)  434,  436,  437, 
480,  553,  786 

var  1128B 

vare  640 B,  807  B 

warlighe  775 

warm  33,  45,  212,  258,  962 

watn  (wandh)  42,  68,  141, 
180,  239,  321B,  393,  40I7 
408,  445,  454,  501,  566, 
581,  626,  652,  669,  1021, 
1063,  1074,  1089,  1152, 
1200 

we  (wee)  44,  369,  604,  650 S, 
1079,  1105,  1188 

wedh  53,  1081 

wedhé  495 

wedherterflfwe    (vidhirthorwa  S) 

495^  594,  S04S 


wel    (vaelS)    201,   248,    720S, 

907.    —    wel  aer  then  150, 

209 
welsigneth  209 
wen    (waen.    win  S)    122,  157, 

217,    225S,  247,  366,  368, 

382,   421,  646,  747,  834B, 

1003,    1009,    1115,    1135, 

1190 
wendhe  230,  661  B.  —  wende 

i  gen  470,  479 
wenskab  (wsen-)  76,  178,  220a, 

422B,  867,   1022 
wenthe  (vaentaS),  s.  43  2  S,  510 
wenthe  sig  82,  740 
wey  (vaeghirS)  406S,  606,  623, 

646,  841,  946,  1093,  1 135 
weyemodh  149,   150,  359 
weye  (waeie.  vaeghaS)  190 
weye    (vaeiaS)     119S,     120S, 

837,  885,  1133,  1201 
weyskyll  743 
wibe  (wijbe)  369,  1165 
widh    (vitS),    s.     296S,    554, 

594B 
widh    (wijdh),    adj.    149,  150, 

.163,  359,  380 
widhe  (vitaS),   v.    428  S,    558, 

650,    652,    665,    701,   946, 

950,   1161 
widhe,  s.  823 

widhne  517,  *589.    Jfr  vitras 
wiff  (wijff)  698,  835 
vigge  S,  jfr  waegghe 
wighe  (wijghe)  137 
wilbasse  87 
wildh,  s.  440 
wildh,  adj.  104,  686  S(?).  —  fare 

wildh  146,  862 
wildhe  415 
wilie  (vili  S),  s.  59,  86,  184B, 

237,257,441,500,531,748, 

833,  889S,  941,  1012,  1017 
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wilie  (viliaS),    v.    240S,  495, 

693»  7o7>  804»  1083,  1 169, 

1 189.    —    vilie   vell   568B. 

—  vilia  sik  baest  915  S 
wiliedru{gh)  485,  733 
wiliegh  108 
vin  S,  se  wen 
windhe,  se  widhne 
windhe   (winne.  vinna  S)    156, 

.505»  635,  711,  793S 
windhe  (wijnne)  1115 
windhingh  306 
vinna  350  S 

winther(vintir  S)  289,290,2968 
wis  (wijs)  9,  562,   1066 
wisdom  (wijs-)  327,  606 B 
wise  (wijse),  v.  294 
wise  (wijse),  s.  146 
wise  (wijse),  s.  502,  528,  612, 

810,  1024 
wisk  1053 
wiss  199,  282,  490 
wisse  510 
vitras  *5isS 
wockthe  539.  —  wockthe  sigh 

261 
wogn  109,  348,  609,   1 185 
woldh  (waaldh.  wald  S)  1 9 1 S, 

1017 
woldhe  525 
wondhe    (waandhe.    vande  S) 

520S,    552,    594B,    750S, 

looiB 
wondhen  1093,  11 60 
wondhes  (vandas  S)  415,  87 2 S 
wongh  27,  794 
wordhe  1128 
worl0s  (-l00s)  876 
wowe  (wawe.  vaghaS)  505,  635, 

7ii>  793S 
woxe  (vsexa  S)   180,  188,  327, 
744,   798,  802,    1048S.  — 
woxe  vp  682 


vraa  743B 

wrakt  i;i6S 

wrangh  537,  927 

wredh  (wreedh)  323, 464, 487  S, 

517»    536,  551B,  743,  866, 

961 
wredhe    (wreedhe)     105,     125, 

171,  300S,  771,  851S 
wurdhe  171,  671,  897 
waecke  264 
waedhe  784 
waedher,  m.  94 
waedher^  n.    53S,    796,  979 S, 

1090,   1114 
waeff  iro3 
vaeg  41 9S 
waegghe  850 
waeldhe  218,  1201 
vaelhughadhir  130S 
waelthe  439,  1102 
vaemiol  S,  jfr  waamel 
waenie    (vaenia  S)     27,     243  S, 

307S,  555»  794,  914S 
vaentaS,  se  wenthe 
waercke  259,  618,  886,  1027 
waerdh   (werdh),  s.    163,  485, 

733,  1080,  1 127 
waerdh  (werdh),  adj.   62,  123, 

305,  328,  871,  960,  1 183 
waere,  v.  1 132.  —  wsere  til  851 
vaere  (vere),  f.  93  o  B 
wserie,  v.  175,  317,  807,  1140, 

1165 
vaerie  (verye),  s.  332  B 
waerme  (werme)  11 90 
vaerna  1089S 
waerning    605,    637  S,    724B, 

1068,  1171 
waerre    11,    186S,   320,  525S, 

77  7>  8o5"»  1094-  —  waersth 
(vaerstirS)    42,    501,    53 7  S, 
557,  1087,  1181 
waeth  777 


hri 
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vaexaS,  se  woxe 

ydhmygh  982 

ymnin  165  S 

yngske  (onske)  988 

ynsk  53SB 

yrtagardhir  397 S 

yrth  457,  802 

aeble  20,  84,  89,  571,  577, 
789,  1023 

aedae  355.    Jfr  maedhe 

aedhe  (aetaS)  17,  155,  248, 
258/  33^^  341,  467,  47<5, 
477o  534,  577,  625,  638, 
642,  643,  683,  689,  701S, 
827,  873,  1119,  1124 

aedrw  527 

aegh  625 

aegha  S,  se  eye 

aegholos  776 S.    Jfr  aghalos 

aelska  S,  jfr  elske 

aelsth  413,  504 

aembedhe  319,  536 

aemne  717S 

aendalykt  810 S,  817S 

aendh,  se  raenne 

aendhe  (aendeS)  5,  1148,381, 
549,  588,  ^51,  969,  971B, 
1029 

aeng  9458 

aenghen,  se  inghen 

aenghel  (aenghil)  684,  734 

aenthen  . . .  eller  1 1 1 1 

aeptarstir  3958 

aeptirsnar  7438 

aere,  s.  426,  1073 

aere,  v.   121,  255,  856 

aereles  (-I00S)  876 

aerendhe  341  * 


aerwodhe  8,  jfr  arbeydhe  och 
erffuede 

aeskia  4698 

aetande  tidh  (aetantidh)    158, 
435  S,  6668 

aeye,  se  eye 

0dh(0dhir8)  6808,  8028,  11 27 

0dhe  458 

0dhbrutin  3598 

0dhgiordhir  7358 

0dhk8endh  (0dhkaendir)   61 68, 
,  6268,  763 

0fFren  1037 

0gh  551,   1191 

0ghe,  se  0we 

0gneskalck  1202 

0l  (011),  f.  236 B 

0I  (00I),  n.  92,  143,  374,  554 

0lkar  1 1 87  B 

0lkone  561 

0nske,  f.  se  yngske 

0nske,  v.  11 00 

0pa  7858 

0pne  349 

0ppe  285 

0re,  m.   139B,  506,  1209B 

0re,  n.  54,  63,  854 

0rl0gs  maere  3868 

0se  454,  i  207 B 

0sthenwaedher  945,  *io77 

0we  (0ghe.  0gha8)  63,  271, 
275»  386,  389,  466,  516, 
615,  6488,  656,  702,  717, 
848,  877,  1048,  1052,  1099, 
1139,  1188 

0xe  47 9 B 

0xnewogn  103 


Tillägg  och  rättelser. 

TOl  Inledningen.  Läi  s.  SO  r.  .1  nfr.  Llle  —  /.  23  r.  7  nfr. 
Llle»  —  Det  >.  1?3  frSn  Chr.  Ptdiritns  iomtn.  till  DIS  ack  till D 3:1» 
onfårda  kadt  bert  nämnas  även  resf.  i.  31  och  3*;  dessulom  s.  34  det 
nedan  från  hans  kemm.  till  Dl3  anförda.  —  Lät  n  40  r.  11  Sa— Se 
[Cf  Sa-S)  -  ,.  79  r.  5  73  <j}  7a). 

TiU  Texterna.  I-äs  1.  ti  a  2  nfr.  ty-  {ej  ty)  —  i  DI3S  aie  (ej 
[sie)  ~-  t.  22  r.  4  Hfr.  seuu«  [ej  seuum)  -  ..  32  r.  1  nfr.  23  {ej  25) 

—  i  D3I6  amabiU  [*/'  •amnbile)  — 'j.  39  r.  S  nfr.  efter  D3iOlSxb^] 

—  Om  en  anm.  till  D50j  i  Ckr.  Pedersens  komm,  u  Inledn.  t,  34.  — 
Lät  s.  60  r.  .9  nfr.  12  (ej  23)  —  Latinet  till  Dö92  anfårei  i  Chr. 
Federiem  komm.  litl  D 13  men  under  farmen  Mergo  lordaai  menda 
lit  , . .  -  Läi  1.  79  r.  5  nfr.  eloys  (ej  elyos)  —  i,  31  r.  3  nfr.  14  (ej 
15)  —  J.  se  D780  [et  discerpere"  ach  i  näten  13:  »Aa  i3;  B  at  deser- 
pete>  —  /  D796  har  B  vmbcr  /  st.  f.  ymber  i  A  —  I  DSiS  har  B 
ridiculosa  i  st.  f.  rediculosa  i  A  —  Las  i.  96  r.  21  ef  ler  DSJäiSnb] 

—  I  DS9B  har  B  oequit  j  st.  f.  nequU  i  A  —  Tillägg  till  s.  103  not 
4:  iKomm.  i  B  anmärker  Suol  qui  Icgant  Ruffaqiw  nfuOM  eln.t  — 
S.  123  r.  1  nfr.  öara  II  ock  10  tyta  plats  ~  Efter  D 1192  ber  känvitas 
till  StOtj  —  Läs  i  Dll9a  'omen  [ej  omen)  ~  s.  13i  r.  24  efler  nr 
29  [D136]    —   Ordspr.  Si2  har  i  hskr.  nr  53,  ock  S53  har  där  nr  $2 

—  Läs  i  S3jS  detracUo  {ej  delraclia)  —  t.  ISO  r.  4  <J>cA  S  nfr.  tav 
leddt  —  i  S525  fidharft'  kombir  (ej  fidharft  kombir')  ~  i  S602  cau- 
tum  (ej  cialuw)  —  /  5678  tyckes  fora  vara  genom  radering  ändrat 
från  fera  —  Las  i  S639  bilre  (ej  bMr<)  —  i  S701  exofos  (ej  eiofw) 

—  I  SI  13  är  ne  otydligt,  tyckes  vara  ändrat  till  ut  —  Läs  s.  214  r. 
iJ    759   W  459)    —    '  ■^**'  at(>  (ej  Uer)  —  »  S902  garoz  (ej  gtfroa) 

—  s.  243  r.  25  efler  nr  1015  [Dir67,  1192]  —  s.  243  r.  13  efter  ar 
1070  [Dl  158]  —  Fårkortningslecknet  i  penultima  av  qutcunque,  vbi- 
cuoque  ock  Dunquam  hade  bort  återgivas  mtd  »m  {cj  med  »m»). 

Till  Kommentaren.  Den  i  komm.  s.  320  (ordspr.  DSooi^S;!?] 
givna  förklaringen  av  ordspr.,  enli^  hvilkeo  det  >att  hitla  tummen  i 
näven»  ansägs  vara  ett  magiskt  mi^del  all  fasttiaila  lyckan,  bekrSFru 
av  den  mångenstädes  ännu  brukliga  gesten  far  la  fica;  jmf.  härom 
Tegnér:  Ed  osterUndBk  besvärjelse  och  västerländsk  folktro  (separat- 
tryck  or  .Ord  ocli  bild»  1894)  3.  39  (T.;  Wilh,  Borchardt;  Die  spricli- 
wörtlicliBn  redensarten  im  deutschen  volksmunde  (3:dje  uppl.  ulg.  »' 
G.  Wustinann)  s.  137  f.    Redan  hos  Ovidius:  Fast.  5.  433  f.  heter  del: 
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Signaqué  dat  digitis  medio  cum  poUice  iunctis, 

Occurrat  tacito  ne  leuis  umbra  sibi. 
Och  ännu  i  dag  användes  i  flera  länder  gesten  att  knyta  handen  och 
samtidigt  sticka  tummen  in  mellan  pekfingren  och  långfingren  som  ett 
magiskt  medel  mot  olyckor  (onda  ögon  etc).  Den  kallas  i  Italien 
far  la  fica  (^fica  =«  *cunnus*),  i  Frankrike /iair^  lajigue;  jmf.  det  nht. 
»einém  die  feige  weisen>.  Grimms  i  komm.  anf.  st.  nämnda  åsikt, 
enligt  hvilken  tummen  skulle  hava  en  >alpartige  natur»,  är  säkerligen 
icke  riktig.  —  Läs  s,  150  r.  17  isländsk  —  s,  318  r,  11  nfr,:  »mwln» 
—  s.  414  r,  15  huar  {ej  huor). 
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'ä  »Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur» 
beslöt,  att  denna  ordspräkssamling  skulle  publiceras,  så  var 
det  dess  betydelse  för  nordisk  språkforskning  och  nordisk 
literatur,  som  föranledde  detta  beslut.  Ty  ehuru  den  ursprung- 
lige samlaren  av  ordspråken  utan  tvivel  sammanskrev  ar- 
betet närmast  för  latinets  skull  (jmf.  inledningen  till  delen 
I),  så  är  det  de  nordiska  texterna,  som  i  våra  dagar  hava 
det  största  intresset.  Dels  till  följe  härav,  dels  (och  icke 
mindre)  till  följe  av  min  egen  studieriktning  har  jag  vid 
kommentarens  utarbetande  sökt  obetingat  lägga  huvudvik- 
ten på  de  nordiska  texterna. 

De  latinska  ordspråken  hava  behandlats  väsentligen 
blott,  när  det  var  behövligt  för  tolkningen  av  de  nordiska, 
eller  när  det  annars  var  oundgängligen  nödvändigt.  Sä 
har  jag  t.  ex.  merendels  framhållit  metriska  egendomlig- 
heter i  latinet,  endast  när  de  hava,  betydelse  för  textkriti- 
ken, och  så  väl  i  metriskt  som  i  andra  avseenden  torde 
de  latinska  ordspråken  vara  värda  en  undersökning  av  nå- 
gon latinsk  filolog,  trots  sitt  från  klassisk  synpunkt  sett 
ofta  ytterst  barbariska  språk.  En  föregående  utgivare  av 
ordspråkssamlingens  danska  redaktion,  R.  Nyerup,  har  med 
rätta  sagt:  »Tidt  maa  den  danske  sentents  sige  os,  hvad 
forfatteren  vel  kan  have  taenkt  ved  sit  forbistrede  latin». 
Och  dä  man  däri  kan  tillåta  sig  sådana  friheter  som  att 
av  smör  nybilda  smorino  (D208  B)  eller  att  i  rimnöden 
använda  resarcire  i  st.  f.  resarcinare  (Di94)5  domiiivits  i 
st.  f.  domitus  (D39),  så  är  det  ofta  vanskligt  att  avgöra, 
huru  långt  de  avsiktliga  friheterna  kunna  gä^  och  hvar  se- 
nare förvanskning  bör  antagas.  Jag  vägar  ingalunda  hop- 
pas, att  jag  härvid  alltid  träffat  det  rätta,  och  en  specialist 
i  medeltidslatin  skulle  utan  tviveh  ofta  ha  löst  svårigheterna 
vida  bättre,  liksom  en  kännare  av  latinsk  medeltidsliteratur 
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oftare  än  jag  torde  kunna  anföra  medeltida  urkunder,  där 
enstaka  latinska  ordspråk  återfinnas.  Jag  har  trott  mig 
böra  söka  belysa  sådana  ord,  som  icke  förekomma  i  lexika 
över  det  klassiska  språket  (i  dylika  upptagna  ord  förklaras 
däremot  oftast  icke,  även  om  de  skulle  förekomma  i  en 
mindre  vanlig  användning),  hvarvid  dock  bör  nämnas,  att 
när  en  översättning  anföres  från  Du  Cange  eller  någon  av 
Diefenbachs  ordböcker  därmed  icke  nödvändigt  menas,  att 
speciellt  denna  betydelse  är  den  i  ordspråket  fullt  kor- 
rekta,   utan   att   den  är  vägledande  vid  dettas  tolkande. 

Men  jag  gör  icke  häller  anspråk  på  att  lemna  en 
uttömmande  kommentar  till  de  nordiska  texterna.  Fastmer 
har  jag  rätt  ofta  måst  stanna  vid  blott  sannolika  tolknings- 
förslag, stundom  vid  ett  nan  liqueU  Åtskilliga  av  dessa 
ordspråk  skola  säkerligen  kunna  tydas,  särskilt  sedan  man 
erhållit  en  kritisk  och  med  beläggställen  försedd  samling 
av  de  talrika  ordspråk,  som  möta  i  den  fornnordiska  lite- 
raturen, men  möjligt  är,  att  ett  och  annat  av  dessa  stun- 
dom gåtlika  ordspråk  aldrig  skall  bli  säkert  förklarat,  eme- 
dan vi  icke  känna  förutsättningarna  för  dess  bildande,  eller 
det  i  våra  texter  blivit  till  oigenkänlighet  förvanskat. 

Att  ordspråk  ytterst  ofta  varit  utsatta  för  förvansk- 
ningar-, är  nämligen  allbekant,  och  det  bekräftas  till  fullo 
av  mänga  i  denna  kommentar  meddelade  exempel,  som 
visa,  huru  våra  medeltida  ordspråk  stundom  blivit  i  senare 
tid  våldsamt  rådbråkade.  Men  tydligt  är  att  åtskilliga  av 
de  redan  i  våra  texter  dunkla  ordspråken  hävt  en  liknande 
historia  före  den  tid,  då  de  infördes  i  de  till  oss  komna 
urkunderna.  Till  den  vanliga  muntliga  förvanskningen  av 
gamla  ordspråk,  som  ofta  blott  till  hälften  förstås  av  se- 
nare generationer,  har  här  kommit  dels  avskrivares  vårds- 
löshet, dels  det  inflytande  som  det  motsvarande  latinet 
kunde  utöva.  Under  dessa  förhållanden  är  man  oftare  i 
denna  ordspråkssamling  än  i  de  flästa  andra  texter  berät- 
tigad till  emendationer,  och  den  latinska  texten  är  därvid 
stundom  vägledande.    Jmf.  Arkiv  11,97  ^«  ^^^  se  för  övrigt 
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inledningen  till  delen  I  om  synpunkterna  vid  ordspråkens 
återställande  till  en  urspruhgligäre  form  samt  om  den  där- 
med i  sammanhang  stående  frågan  om  urkundernas  inbör- 
des förhällande. 

Vid  anförandet  av  parallelordspräk  har  stor  begräns- 
ning varit  nödvändig,  emedan  kommentaren  annars  skulle 
hava  svällt  ut  till  mångdubbla  omfånget.  Jag  har  därför 
ansett  det  obetingat  riktigt  att  i  regeln  anföra  paralleler 
blott  från  nordiska  språk,  och  vanligen  endast  när  ord- 
språket särskilt  behövde  belysas.  Ofta  har  jag  därför  icke 
upptagit  parallelordspråk,  fastän  jag  känt  dylika  eller  ytterst 
lätt  kunnat  uppsöka  sådana.  Även  annars  har  hänsyn  till 
kommentarens  omfång  varit  bestämmande  vid  dess  utarbe- 
tande. Åtskilliga  vid  textkritiken  självklara  saker  hava 
därför  merendels  icke  anmärkts;  när  t.  ex.  de  nordiska 
texterna  hava  olika  men  väsentligen  synonyma  uttryck,  av 
hvilka  det  ena,  men  icke  det  andra  allitererar  med  ett  annat 
ord  i  ordspråket,  så  tyder  detta  (om  ingen  annan  omstän- 
dighet strider  däremot)  tydligen  på,  att  det  allitererand^ 
uttrycket  är  det  äldre;  när  en  nordisk  text  använder  ett 
substantiv  i  bestämd^  en  annan  i  obestämd  form,  så  är 
naturligtvis  oftast  den  senare  den  ursprungligare  etc.  Fsv. 
och  fd.  ord,  som  enligt  min  åsikt  riktigt  förklaras  i  Söder- 
walls  och  Kalkars  ordböcker,  nämnas  vanligen  icke.  Mer- 
endels omtalas  icke  häller  en,  blott  från  klassisk  synpunkt 
sett,  ovanlig  stavning  av  latinska  ord. 

Ofta  har  jag  hävt  anledning  hänvisa  till  anmärknin- 
garna i  Nyerups  upplaga  (tryckt  1828).  Möjligen  har  dock 
en  hänvisning  till  denna  skrift  stundom  uteblivit,  även  då 
den  kunnat  vara  befogad,  och  jag  vill  därför  här  hänvisa 
den  läsare,  som  önskar  se,  huru  dessa  ordspråk  behandlats 
för  sex  till  sju  decennier  sedan,  till  denna  skrift.  När  det 
i  kommentaren  utan  vidare  namnes,  att  en  föregående  ord- 
språkstolkare uppfattat  ett  ordspråk  på  det  eller  det  sättet, 
bör  detta  icke  så  förstås,  att  jag  obetingat  godkänner 
hans  tolkning. 


IV 

Till  min  gode  vän  professor  Esaias  Tegnér  uttalar  jag 
härmed  min  hjärtliga  tacksamhd:  för  hans  synnerligen  värk- 
samma och  värdefulla  hjälp  vid  utarbetandet  av  denna  kom- 
mentar. Flera  gånger  har  i  den  anmärkts,  att  tolkningen  av 
dunkla  ordspråk  väsentligen  eller  delvis  är  hans,  men  vida 
oftare  har  det  av  honom  lemnade  biträdet  icke  nämnts  i  kom- 
mentaren. Även  till  andra  vänner  har  jag  att  frambära  mitt 
tack.  Doc.  Carl  af  Petersens  och  bibliotekarien  Kr.  Kålund 
hava  läst  och  meddelat  mig  några  av  gamla  händer  gjorda 
anmärkningar  vid  ord  i  universitetsbibliotekets  i  Köpenhamn 
exemplar  åv  1506  års  upplaga  av  Peder  Läles  ordspråk 
samt  i  ett  kgl.  bibliotekets  i  Köpenhamn  exemplar  av 
1508  års  upplaga  av  samma  skrift.  E.  o.  biblioteksama- 
nuensen A.  Malm  har  kontrollerat  citaten  ur  källskrifter 
och  även  för  övrigt  på  ett  mycket  värksamt  sätt  biträtt 
vid  korrekturläsningen;  också  för  värdefulla  sakliga  anmärk- 
ningar står  jag  i  tacksamhetsskuld  till  honom. 

Jag  har  hävt  tillfälle  använda  en  av  numera  avlidne 
fil.  kand.  Robert  Cederschiöld  tagen  avskrift  av  Stockholms- 
handskriften nr  35,  4:0  samt  en  av  doc.  Petersens  gjord 
avskrift  av  »Uppsala-fragmentet». 

Sättningen  av  ordspråkskommentaren  började  hösten 
1890,  och  allra  största  delen  av  arbetet  trycktes  under 
loppet  av  är  1891,  dé  sista  arken  av  den  egentliga  kom- 
mentaren under  de  första  månaderna  av  år  1892.  Till  de 
i  början  av  detta  är  publicerade  häftena  av  Söderwalls 
forns  venska  ordbok  (häftet  13;  nyrakadher  —  qväldä)  och 
av  Kalkars  danska  ordbok  (häftet  18;  kulp  —  långsam)  h^r 
jag  icke  tagit  hänsyn. 

Göteborg,  7  juni  1892. 


Inne  ha  1 1. 

Sid. 
Kommentar i. 

Kommentar  till  forndanska  och  latinstka  ordspråk  i  delen 
1,1  —  136  samt  till  motsvarande  Tornsvenska  och  latinska 
ordspråk  i  delen  1,137—250  (ordspråkens  ordning  i  den 
danska  redaktionen  har  blivit  följd  i  kommentaren)  s.  i  —429. 
Kommentar  till  fornsvenska  och  latinska  ordspråk  i  Palm- 
sköldska  handskriften  nr  405,  h vilka  saknas  i  de  danska 
upplagorna  av  1506,  1508  och  151 5,  s.  430 — 432. 

Tillägg  och  rättelser 433. 

Ordregister 438. 

I.     Nordiska  ord 438 — 442. 

II.     Latinska  ord 442 — 443. 

Med  förkortad  titel  citerade  skrifter 443. 


A  «■  1 506  års  upplaga  av  Peder  Låles  ordspråkssamling, 
a  «=»  1508     »  »         »  ^     >  >  9 

6  =  1515*  *         *         •  *  * 

D -=  forndanska    cx:h    latinska    ordspråk  (I,i — 136)  i  denna 

upplaga. 
H  —  det    i  delen  1,132 — 136  tryckta  handskriftsfragmentet. 
S  «- fornsvenska  och  latinska  ordspråk  (1,137 — 250)  i  denna 

upplaga,    resp.  samlingen  i  Palmsköldska  handskriften 

nr  405  å  universitetsbiblioteket  i  Uppsala.     S",  S**  etc. 

utmärka  olika  händer  i  handskriften. 


I  företalet  till  Aa  torde  följande  emendationer  böra  företagas.  Ordet 
■virtutes  (raden  9  i  denna  upplaga)  bör  ändras  till  virtutis  •  deficile  (r.  13) 
till  difficile  (jmf,  Nyerup  s.  xv).  Dessutom  torde  quis  scientiarum 
(r.  5)  böra  ändras  till  qui  scientiarum]  arestotiles  (r.  7)  till  aristoteles. 
Även    intelligit   (r.   7)    i    st.    f.    inielligat  är  påfallande. 

Det  åsyftade  stället  hos  Aristoteles  lyder:  »qvi  potestatis  nominum 
sunt  imperiti,  paralogismis  decipiuntur*  (Opera  graec.  et  lat.  ex  recen- 
sione  Isaci  Casauboni:  Aurelioe  AUobrogum  1605,  folio  s.  226  enligt 
Nyerup  anf.  st.).  Det  är  troligen  Remigius  från  Auxerre  som  menas, 
hvilken,  född  på  Soo-talet,  ännu  i  början  av  900-talet  var  värksam 
såsom  lärare  i  Paris  (se  för  övrigt  om  honom  Ebert:  Geschichte  der 
literatur  des  mittelalters  111,234  ff.  och  jmf.  Nyerup  anf,  st.  noterna). 


Dl  =  Si. 


D, 


et  fsv.  byggia  i  ^detta  ordspråk  översättes  av  våra  fsv. 
ordböcker  dels  med  »bebo»,  dels  med  »odla,  bruka,  vidmakt- 
hålla». Enligt  min  åsikt  betyder  byggia  här  dock  snarare 
^inrätta,  sätta  i  skick,  ordna»,  liksom  fsv.  byggia  annars  har 
dylik  mening,  t.  ex.  byggia  vargkagarpa  (»inrätta,  anlägga 
varggårdar»),  byggia  ncet  etc.  Jmf.  fd.  weri  sik  mceth  then 
logh  thcer  wor  by  (zr  byghd  mceth  (Flensborgs  stadsrätt 
98  =  s.  100  i  Thorsens  uppl.)  och  isl.  byggiast  til  brottferpar 
(»ordna  sig  till  .  .  .»;  Fritzner^).  Obs.  ock  parallel-ordet 
isl.  bua^  fsv.  boa^  såsom  hvars  första  betydelse  Fritzner* 
upptar  »berede,  gJ0re  faerdig,  saette  i  brugbar  stånd»;  ordens 
betydelser  äro  väsentligen  identiska  liksom  de  av  bro: 
bryggia,  so:  sugga  etc. 


Ordspråket  har  hävt  stor  utbredning  över  hela  Norden- 
Liksom  det  börjar  denna  ordspråkssamling,  står  det  t.  ex. 
såsom  inledningsord  till  Jutlands-lagen  och  Hälsinge-lagen, 
i  företalet  till  (den  s.  k.  yngre)  Västmanna-lagen,  i  före- 
talet till  Upplands-lagens  Vil)erbo-balk  (i  vissa  hskrr.  står 
det  i  företalet  till  hela  lagen).  Med  Jutlandslagens  före- 
tal har  det  överförts  till  Ghemens  upplaga  (1505)  av  Skåne- 
lagen; och  det  finnes  även  i  vissa  sena  hskrr.  av  denna  lag 
(Schlyters  uppl.  CXLVIII,  LXIX  ff.).  Vidare  användes  det  i 
(isl.  t.  ex.  i  Nials  saga  kap.  70,  29 :  »mef)  Iggum  skal  land 
värt  byggia  enn  eigi  me{)  ul^gum  eyl)a»;  Köpenhamns-uppL 
av  1875),  i  fnorskan  (»at  iQgum  skal  land  byggia»)  och  nyno. 
(Aasen*  s.  92).  Därigenom  att  Karl  XV  tog  det  till  sitt 
valspråk  (under  formen  »land  skall  med  lag  byggas»),  har 
det  i  Sverge  under  senare  tid  blivit  ytterligare  populärt. 

Både  i  fsv.  och  i  isl.  förekommer  det  under  utvidgade 
former:  »land  skulu  maef)  laghum  byggiaes.  ok  aei  ms^p 
walz  waerkum»  (Uppl.-l.  V.  föret.,  Västm.-L);  och  se  det 
ovan  från  Nials  saga  citerade  stället.  Jmf  ock  »Landh  medh 
rätt  och  lagh  skall  bygges»  samt  »Medh  laghom  skal  man 
Städher  byggia»  (Swenske  Ordsedher  av  1604  B  5  s.  i). 

D2  =^  S2. 

Läsarten  i  A  och  S  fsom  finghe)*  är  ursprungligare  än 
den  i  B  (som  han  finge);  jmf.  isl.  »Vaeru  ei  lög  1  landi,  hefdi 
hvör  t)aå  feingi  (naedi)»  (Gudm.  Jonsson  357).  Subj.  tJXXfinghe 
är  i  A  och  S  pä  gammalt  (och  ordspråkslikt)  sätt  ej  utsatt. 
Komm.  i  B  förklarar  ad  nutum  med  ad  placitum  suum. 

Ordspr.  möter  i  liknande  form  i  företalet  till  Jutlands- 
lagen:  »warae  aei  logh  a  landae  tha  hafuae  hin  mest  thaer 
mest  mattae  gripae». 

D3=S3. 

I  det  äldre  danska  lagspråket  brukas  enligt  Vid.  selsk. 
ordb.  tog  (toug)  »om  sandemaend  og  lignende  fleerheder  af 
maend,  som  i  förening  skulde  udfere  en  forretning,  og  som 


udentvivl  pleiede  i  en  ordnet  raekke  at  begive  sig  til  samme, 
og  derfra,  hvis  den  skulde  bekraeftes  med  eed,  til  retten»» 
och  i  överensstämmelse  härmed  betyder  ordet  alltså  »sam- 
manfattningen av  edgärdsmännen»,  »samtliga  edgärdsmän- 
nen»  (beläggställen  anföras  i  nämnda  ordbok,  utan  att  dock 
i  fråga  varande  ordspråk  citeras).  Utgående  härifrån  antar 
jag,  att  ordspr.  ursprungligen  varit  danskt  och  med  full- 
ständigt rim  lytt:  »saa  gaar  laaw  (logh)  som  haffwer  [eller: 
hwn  haflfwer]  thow  (togh)»  =  »sä  har  lagen  sin  gäng,  som 
den  har  edgärdsmän»;  dvis.  att  det  beror  på  edgärds- 
männen  (och  särskilt  deras  antal),  om  man  kan  fa  sin 
lagliga  rätt.  Detta  stämmer  fullkomligt  med  lat.,  där  man 
bör  läsa  dependet  samt  fautorumy  och  hvars  vi  fautorum 
i  komm.  till  B  förklaras  med  multitudine  fautorum,  Syvs 
förklaring  av  ordspr.  (1,276)  pekar  i  samma  riktning;  han 
återgiver  nämligen  haver  tov  med  »vedtages  og  handheves». 

Då  emellertid  (åtminstone  sä  vitt  man  hittills  vet)  togh 
ej  förekommer  ^i  fsv.  i  ovan  anförda  betydelse,  utbyttes  i 
det  danska  ordspr.  vid  dess  överförande  till  Sverge  togh 
mot  tygh,  hvilket  (liksom  tyghe)  betyder  »vittne»,  och  som 
alltså  gav  ungefär  samma  mening  som  togh,  Jmf.  även 
det  (ny-)isl.  ordspr.  »Svo  gänga  lög  sem  hafa  tog»  (GuSm. 
Jönsson  329;  Erik  Jonssons  ordbok  och  Oxford-ordboken 
under  tog)^  hvilket  av  Erik  Jonsson  förklaras:  »lovene  ere 
som  de  udtydes»,  av  Oxford-ordboken:  »law  is  just  as  it 
is  stretched,  i.  e.  might  goes  for  right».  Detta  sista  (might 
goes  for  right)  stämmer  väl  med  den  här  framställda  upp- 
fattningen av  det  östnordiska  ordspr.  Då  isl.  ordböcker 
ej  upptaga  någon  betydelse  för  tog^  som  passar  till  ordspr:s 
mening  (Erik  Jonsson  säger  att  tog  här  står  oegentligt  i 
bet.  »dragen»),  så  är  det  troligen  det  danska  tog^  vi  här 
hava,  och  ordspr.  har  överförts  från  Danmark  till  Island, 
liksom  det  vandrat  från  Danmark  till  Sverge. 

De  av  Nyerup  citerade  ställena  hos  Hedegaard  och 
Gram  (i  Vid.  selsk.  skrifter)  upplysa  egentligen  ingenting 
för  i  fråga  varande  ordspr. 


D4  =  S76,  D70  =  S4. 

Enligt  Du  Cange  kan  angaria  brukas  »pro  qualibet 
[coactione,]  vexatione,  injuria,  animi  anxietate»,  och  ordet 
har  i  D70  — S4  denna  betydelse.  Mlat.  (h)abenula  (dimi- 
nutivum  av  habena)  »liten  tygel».  Ordspr.  användes  som 
bekant  alltjämt  i  en  mängd  skilda  länder. 

Komm.  till  B  meddelar  såsom  ett  slags  förklaring: 
»Vt  quando  boni  coguntur  a  tyra«no  frangere  iura  diuina», 
men  därigenom  inlägges  i  ordspr.  en  i  någon  mån  annan 
mening  än  den  det  nu  har  (och  väl  merendels  ha\t:  att  utom- 
ordentliga svårigheter  berättiga  till  att  sätta  sig  över  lagens 
bokstav).    Jmf.  Guam.  Jönsson  239  och  D216,  287. 

D5  =  S5,  0549  =  8478. 

I  DS49  — S478  éx  frequens,  hvilkct  av  komm.  i  B  för- 
klaras med  frequenter^  en  bättre  läsart  än  vtodo^  som  på 
grund  av  ultimas  korthet  ej  fogar  sig  i  vörsen. 

Spywstaghes  i  D549  A  är  väl  snarast  tryckfel  för 
spywdstaghes^  ehuru  å  väl  även  kunnat  assimileras  med 
följande  j. 

Grubb*  s.  587  anför  »När  Lagen  står  i  Spiutändan,  så 
är  ondt  at  stå  til  rätta»  såsom  parallcl  till  »När  wåld  går 
för  Laag,  är  bättre  wara  Herre  än  Slaff».  Syv  1,276  har 
»I  krigen  sider  retten  i  spydstagen». 

D6  =  S78,  0331  =  8304. 

Då  svenskan  i  S78  och  S304  är  identisk,  och  då  mot- 
svarande latinska  ordspr.  äro  identiska  med  latinet  i  resp. 
D6  och  D331,  sä  är  det  klart,  att  till  de  latinska  ord- 
språken, hvilka  väsentligen  betyda  detsamma,  ursprungligen 
svarat  samma  eller  väsentligen  samma  nordiska  ordspråk. 
När  man  nu  söker  efter  ordspråkets  ursprungliga  betydelse, 
är  latinet  till  D331— S304  vägledande,  enär  det  är  mindre 
vagt    än   latinet   till    D6  — S78;    och   den    lat.    texten  till 
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D331  =8304  är  klar:  »den  må  lemnas  utan  lagens  skydd, 
hvilken  talar  saker  som  strida  mot  lagen».  I  överensstäm- 
melse härmed  översätter  jag  »Hwar  som  olagh  faesthir  honum 
olagh  gaar»  med  »den  som  utlovar  (att  avlägga)  en  olaglig 
ed,  mot  honom  går  man  en  olaglig  ed».  Oxn  fcesta  lagh 
ellej*  ep  »utlova  en  ed»  se  Schlyters  ordbok,  och  obs.  även  i 
Vid.  selsk.  ordb.  at  fceste  lov  »at  give  vidnesfast  forsikring 
om  at  udfere  sin  sag  for  retten  og  ved  lovfaste  maends 
eed  at  bevise  sin  uskyldighed».  Gänga  lagh  betyder  som 
bekant  »gå  en  ed».  Såsom  motsats  till  lagh  »ed»  upp- 
fattar jag  olagh,  dvs.  »olaga  ed?;  jmf.  Jutlands-1.  111,42 
»hwa  thaer  vlogh  faestaer.  han  skal  vlogh  winnae»,  hvilket  av 
Schlyter  (Ordbok  483)  förklaras:  »den  som  fäster  (ed)  utan 
lag,  d:  godvilligt  utfäster  sig  att  gä  en  ed,  hvartill  han 
annars  icke  var  skyldig,  skall  antingen  fullgöra  (eden)  utan 
lag,  o:  den  sålunda  godvilligt  lofvade  eden,  eller  vara  sak- 
fälld»  (jmf.  ock  Lunds  ordbok).  Denna  min  uppfattning 
bekräftas  av  det  d.  »Hoo  som  vlaaw  festher  han  (hannemj 
vlaaw  drijffwer».  Såsom  varianten  hannem  visar,  är  han 
ack.,  och  det  bör  därför  översättas:  ».  .  .  honom  gendriver 
olaga  ed».  Enligt  den  gamle  lexikografen  Turson  betyder 
nämligen  at  driffue  vidne  »testes  refutare»  (uppgift  av  Kalkar, 
som  dock  ej  behandlar  i  fråga  varande  ordspr.). 

Danskan  till  D331  (»Hoo  vloow  driflfwer  han  vlaaw 
nijdher»  [—  nyder  »njuter»])  är  för  övrigt  besläktad  med 
den  tyska  rättsgrundsatsen  »wer  nicht  andern  das  recht 
will  gönnen,  der  soll  nicht  rechtes  geniessen»  *,  och  under 
samma  form  (»Hvo  ulov  driver,  ulov  nyder»)  anföres  ordspr. 
av  Syv  1,276  och  Hedegaard  s.  (36.  När  ordspr.  hade 
denna  form,  inlade  man  i  det  den  av  Hedegaard  (och 
Mau  nr  11,052)  angivna  meningen:  »hvo  der  gier  noget 
Ulovligt  .  .  .  nyder  ingen  Beskiermelse  af  Loven». 


*     Anförd    t.    ex.    av    von    Amira    i    Pauls    Grundriss    der    germ. 
phil.  II,  2.  abtheilung  s.   175. 


Det  ovan  frän  Jutlands-1.  anförda  »hwa  thaer  viogh  faestaer. 
han  skal  vlogh  winnse»  har  i  senare  tid  blivit  delvis  för- 
ändrat, då  det  fatt  formen:  ».  .  .  han  skal  ulav finde*  (detta 
anfört  hos  Mau),  och  det  fsv.  ordspr.  under  S78  och  S304 
har  missuppfattats  av  den  senare  hand,  som  över  honum 
i  S304  skrivit  han, 

Jmf.  med  detta  ordspråk  det  i  Schlyters  ordbok  s.  483 
från  Skånelagen  citerade  >hva  sum  uloghum  svaraer  han  skal 
uloghum  uppe  halda»  «  »den  som  inlåter  sig  i  svaromål  (för 
en  annan)  på  eget  bevåg  .  .  .  han  skall  också  själf  fullgöra 
det  han^  utan  att  vara  berättigad  därtill,  å  den  andres 
vägnar  lofvat»,  hvilken  sats  hos  Syv  1,276  återfinnes  under 
formen  »Hvo  ulov  fester,  skal  ulov  holde»;  vidare  det  isl. 
»Hvör  ölög  fremr,  ölög  festir»  (Gudm.  Jönsson  164),  men  i 
Stockh.-hskr.  nr  35  4:0  »Hvor  öleg  fester,  han/r  olög  fremur» 
och  slutligen  »öiegum  sa^tir  så  öbgum  beitir>  (Scheving  1,39; 
sceta  »to  exposé  oneself  to»;  beita  »hjcmsöge  med  noget»; 
t.  ex.  br{tgpum), 

Abs  i  A  och  S  står  i  st.  f.  absque,  emedan  A  och  S 
q  tillåta  elision.  Enligt  Du  Cange  brukas  även  annars  anor- 
malus  i  st.  f.  anomalus. 

D7  =  S7. 

Komm.  i  B  förklarar  conuena  med  consensor  och  as- 
secla  (»nachfolger»).  Jmf.  isl.  »Man;i  skal  sid  fylgia,  flye  land 
ella»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  jmf.  ock  Gudm.  Jonsson  114). 
Genom  läsarten  land  sidh  får  man  alliteration  till  land 
(liksom  felia  och  fly  alliterera). 

DB  =  S8. 

Nyerup  och  Mau  (nr  10,184)  missförstå  tijd  såsom  subst. 

id  »tempus»,  och  samma  missförstånd  har  begåtts  långt  förr; 

Swenske  Ordsedher  av   1604  har  nämligen:  »Man  skal  så 

leffua  som  j  landet  är  tijdher»  (B  6  s.  i)  (Hjdher  rådbråkat  av 


tijdh  eller  tijt).  Ordet  tijd  är  emellertid  identiskt  rtjed 
det  isl.  adj.  iipr  »som  er  i  brug»,  och  här  användes  i  A 
liksom  ofta  annars  i  neutrum  av  adjektiver  och  participier 
en  form  som  är  lik  maskulinum  (jmf.  inledningen  till  I). 
Med  denna  uppfattning  av  tijd  far  man  fullkomlig  Över- 
ensstämmelse mellan  de  olika  redaktionerna  (B  seed;  S 
sidhir).  Då  tenor  även  är  »hal dunge,  haltung»  (Diefenbach: 
Gloss.),  motsvarar  tenorem  vite  »levnadssätt».  Jmf.  isl.  »Man» 
skal  suo  lifa  scm  j  lande  er  sidur»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
Enligt  Nyerup  skulle  Chr.  Pedersen  begå  ett  misstag, 
dä  han  anser  att  tendensen  i  detta  ordspr.  är  densamma 
som  tendensen  i  nr  7,  och  Nyerup  menar  att  nr  7  syftar 
på  främlingar,  nr.  8  däremot  på  landets  egna  innebyggare. 
Så  vitt  jag  förstår,  måste  man  dock  giva  Chr.  Pedersen 
rätt  i  att  båda  ordspråken  ha  samma-  mening,  och  närmast 
(men  ej  uteslutande)  äro  de  tillämpliga  på  inflyttade  främ- 
lingar. 

Dg  =  Sg,  D562  =  S4go. 

Läsarten  mängs  (i  S)  är  den  ursprungligare;  jmf.  »Hvör 
arla  ris,  verctr  märgs  vis»  .(Gudm.  Jönsson  157);  isl.  verpa 
e-s  viss  »bliva  underrättad  om  ngt».  Nyerup  anmärker 
med  rätta,  att  det  troligen  är  obefogat,  att  Chr.  Pedersen 
i  komm.  tillämpar  ordspr.  på  en  spion. 

Dio  =  S14,  D233  =  S206,  Dg4g  =  S842. 

Pigri  i  Dio  (i  motsats  till  pigre  i  S14)  är  påfallande. 
Den  i  komm.  i  B  framställda  åsikten,  att  pigre  för  rimmets 
skull  godtyckligt  utbytts  mot  pigri^  är  troligen  den  riktiga, 
Komm:s  andra  tydnings-förslag  (att  vid  soluente  ordet  manu 
kunde  underförstås,  eller  att  soluente  kunde  stå  i  st.  f.  solu- 
tione),  äro  mera  konstlade.  Även  annars  finna  vi  i  denna 
ordspråkssamling  åtskilliga  exempel  på  att  i  de  latinska 
versarna  ord  för  rimmets  skull  godtyckligt  förändrats.     Så 


t.  ex.  i  D 179  B -»S  185  auctim  (i  st.  f.  aucte)^  hvarigenom 
rim  erhålles  till  tractim. 

Att  den  i  senare  tid  mötande  formen  av  ordspr.  med 
suurt  saU  är  en  förvanskning  av  sort  salt,  har  redan  Syv 
(företalet  B  2  s.  2)  insett,  och  det  bestyrkes  av  det  isL 
>Tak  grätt  salt  af  vondum  gjöldum»  (Gudm.  Jönsson  335)- 
Det  svarta  eller  grå  saltet  var  dåligt,  och  ordsprrs  mening 
är  alltså:  »bättre  något  än  intet».  Hos  Hedegaard  251 
har  surt  salt  (sort  salt)  utbytts  mot  suur  Sild. 

Du  =  S74. 

Komm.  i  B  förklarar:  »prouerbium  est  de  litigiosis  et 
rixosis,  qui  cum  minus  valeant  tamen  semper  obiurgant 
alios».  Latinet  till  vårt  ordspr.  återfinnes  (väsentligen)  i 
Proverbia  rusticorum  (från  1200- talet).  Under  nr  238 
(Haupts  Zeitschrift  XI,  141)  heter  det: 

La  pire  roe  deu  char  brait  totiorz. 

Non  melior,  sed  deterior  clamat  rota  plaustri. 

Est  odiosus  litigiosus  in  agmine  claustri. 

Deterior  toto  plus  personat  orbita  plaustro. 

Deteriore  rota  sunt  semper  iurgia  nota. 

Est  rota  deterior  garrulitate  prior. 

Mota  i  vårt  ordspr.  torde  vara  en  bättre  läsart  än 
nota  i  Proverbia  rusticorum. 

D12  =  Sig. 

Det  danska  lackehs  har  betytt  dels  >utan  skada  (lyte)», 
dels  »utan  klander  (oklandrad)»  i  överensstämmelse  med 
subst.  lak  »i)  feil,  mangel  2)  dadel,  beskyldning»  (även  lågt. 
lak  har  båda  betydelserna).  Att  den  som  översatt  det 
nord.  ordspr.  till  latin,  i  lackelesth  inlagt  betydelsen  »oklan- 
drat», fraijigår  av  latinets  absque  nota  sattre  (hvilket  av  komm. 
i  B  förklaras:  »sine  mordaci  repraehensione»)  och  bestyrkes 
av  olastadh  i  S.  Ty  ehuru  subst.  laster  även  betyder  »fel» 
(jmf    fgutn.    adj.    lasta   laus   »utan  lyte»),  så  kan  olastadh 


svårligen  betyda  »utan  lyte»,  enär  det  av  laster  »fel»  av- 
ledda verbet,  så  vitt  hittills  påvisats,  har  formen  Icesta^  part. 
IcBSier.  Däremot  betyder  sv.  lasta  ännu  »klandra».  Att 
ordspr.  »Laan  scal  gaa  lackelosth  hiem»  däremot  ursprung- 
ligen betytt  »lån  skall  komma  hem  utan  skada»,  är  både 
i  och  för  sig  sannolikt  (eftersom  den  andra  betydelsen: 
»utan  klander»  är  för  ordspråket  alltför  svag),  och  det 
bekräftas  av  följande  omständigheter.  Sy  v  1,52  har  »Laan 
ber  at  gaa  lydesloost  (lacke-les)  hjem»;  Gudm.  Jonsson  193 : 
»Län  a  ad  skilast  lytalaust  heim»  (i  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0 
däremot  lasta  laust).  I  Kristian  V:s  lag  (1683)  i  art.  s.  774 
förklaras  ordspråket  (jmf.  Nyerup,  som  väsentligen  redan 
framställt  denna  uppfattning  av  ordspr.)  sålunda:  »laan  maa 
ei  fortabes,  men  skal  lydeslest  hiemkomme,  og  lige  saa 
got  som  man  det  annammede».  Olastadh  har  alltså  insatts 
i  S  efter  latinet,  emedan  man  missförstod  den  ursprung- 
*liga  meningen  av  det  danska  ordspr. 

D13  =  Sn. 

Thaa  i  st.  f.  tho « isl.  po  (jmf.  B  dog),  Jmf.  Dm,  592. 

D14  =  S28,  D498  =  S437. 

Med  rätta  förkastar  Rask  (Literaturbladet  —  Samlede 
afhandlinger  11,43 1)  den  av  Nyerup  föreslagna  emendationen 
av  presentat  i  D 14  till  petit  semper;  latinet  är  nämligen  i 
oförändrad  form  lätt  begripligt:  »det  kokta  fettet  tager  sin 
väg  uppåt».  (Komm.  i  B  till  D14  förklarar  abdomen  med 
tpingue  intestinoru/«»  och  coctile  med  »coctuw»).  Latinet  i 
D498  betyder  väsentligen  detsamma,  ty  lixo  är  »koka» 
(Diefenbach:  Gloss.),  och  komm.  i  B  förklarar  superemanant 
med : '  »supra  caetera  manant  et  eminent»  (av  mig  kända 
lexika  upptaga  ej  något  super etnano). 

Grubb^  s.  81  förklarar  detta  nord.  ordspråk  med:  »dhen 
stålte  wil  giärna  sittia  främst».  Jmf.  isl.  »pad  feita  will  alltid 
uppe  fliöta»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  Gudm.  Jönsson  376). 
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DI5  =  SI3. 

Skaaning  A3  s.  i  förklarar  ordspr.  riktigt:  >en  Haand- 
vercksmand  uden  Redskab,  er  30m  dend  der  ingen  Haender 
ha  vert.  Till  ordspr.  har  i  senare  tid  fogats:  »thi  Redskabet 
gjor  Gjerningen»  (Problemata  enl.  Mau  nr  7719).  När  Vid. 
selsk.  ordb.  (art.  haandeles)  förklarar  »ambudeles  mand  er 
haandeles»  med  »den  mand  er  ille  faren,  som  ingen  fruen- 
timmer  har  til  sin  tieneste»,  så  beror  det  —  såsom  redan 
Mau  anmärkt  —  på  en  förväxling  av  anbub  (ambup)  »red- 
skap» med  ambut  »trälinna». 

Om  abs  i  st.  f  absque  se  komm.  till  D6. 

D16. 

Komm.  i  B  anmärker:  »Hoc  prouerbio  vulgari  admo- 
nentur  patresfamilias  domi  manere:  qiiia  duw  Petrus  .i. 
princeps  domus:  sicut  Petrus  est  princeps  ecclesiae,  abest 
domo:  Paulus  .i.  riualis  eius  pulsat  retro  .1.  vult  intrare 
per  posticuw». 

D17  =  S15. 

Betydelsen  av  latinet  är  otvivelaktig:  »måltids-timmarna 
(accubitus  [k]ore)  förflyta  snabbt»,  och  med  fullt  skäl  för- 
kastar komm.  i  B  en  av  honom  alternativt  meddelad  upp- 
fattning av  ore  såsom  en  böjningsform  av  os  (»quidaw  male 
legu«t  ore  ab  os  or  is»). 

Det  nordiska  ordspr.  har  däremot  vållat  Nyerup  (som 
finner  det  da.  ordspr.  vanskligt  att  förstå)  och  även  andra 
svårighet.  Att  sammerleghe  här  liksom  i  D834  betyder 
»tillsamman»,  har  redan  N.  M.  Petersen  (Det  danske,  norske 
og  svenske  sprogs  hist.  11,277)  anmärkt,  och  Mau  nr  6235 
säger  riktigt,  att  orden  kunna  mena:  »al  mad  skal  forliges 
i  maven».  Att  emellertid  här  föreligger  någon  förvansk- 
ning, framgår  dels  av  den  fullständiga  bristen  på  överens- 
stämmelse mellan  danskan  och  latinet  i  A,  och  mellan  sven- 
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skan  och  latinet  i  S,  dels  av  det  fsv.  samaria  liggia  cetande 
iidhir^  hvilket  ej  ger  någon  antaglig  mening.  Rydqvists 
försök  (V,  1 5  2)  att  översätta  samaria  med  »samtidigt»  (av 
sam -\' arla)  strandar  nämligen  dels  därpå,  att  samaria  i  S 
848  betyder  »tillsamman»,  dels  därpå  att  meningen  ändå 
blir  obegriplig.  Man  är  alltså  berättigad  till  en  emendation. 
Utgående  från  att  »Snart  l^ber  tiden  mend  maaltid  garss» 
(i  B)  riktigt  återgiver  meningen,  eftersom  det  överensstäm- 
mer med  latinet,  antar  jag,  att  fsv.  ordspr.  urspr.  har  lytt 
snarlika  lidha  CBtande  tidhir  »snart  förflyta  måltiderna». 
Av  den  da.  motsvarigheten  till  detta  ordspr.  är  den  i  A 
mötande  texten  en  ytterligare  förvanskning,  eller  ock  utgör 
möjligen  denna  text  urspr.  ett  annat  ordspr.,  som  till  följe 
av  en  viss  likhet  med  det  ursprungliga  blivit  insatt  på  dess 
plats,  sedan  detta  senare  förvanskats. 

Enligt  komm.  i  B  skulle  ordspråket  meddelas  »aut 
ne  oscitawtes  cibum  capere  negligamus  .  .  .  aut  ne  nimis 
cibo  indulgeamus»,  men  (jmf.  Mau)  meningen  är  väl  helt 
enkelt  den,  att  måltiden  förefaller  kort,  emedan  det  är  be- 
hagligt att  stilla  sin  hunger. 

D18  =  S17. 

Ferulis  (i  S)  är  bättre  än  salibus  (i  D),  hvilket  senare  i 
komm.  förklaras:  »salsis  et  amaris  verbis». 

D19  =  S19,  D274  =  S235. 

Nyerup  antar,  att  den  lat.  pentametern  i  D 19  skulle 
höra  tillsamman  med  hexametern  i  D18,  men  denna  upp- 
fattning synes  mig  icke  vara  tilltalande,  då  dels  dessa  ord- 
språk ej  följa  efter  hvarandra  i  S,  dels  den  icke  bekräftas 
av  D274«S235,  som  i  längre  form  meddelar  samma 
nord.  ordspråk  som  DiQ^-SiQ.  Ej  häller  förstår  jag 
orsaken  till  att  Molbech  nr  4478  och  Mau  nr  2772  anse  ord- 
språkets mening  vara:  »man  kan  ligesaa  hastigt  giere  det 
gavnlige,  som  det  skadelige». 
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Syv  räknar  i  företalet  B  5  s.  i  vårt  ordspråk  till  de 
>m0rke  og  uforstandelige»  men  upptar  emellertid  tSkot  er 
gavn  gjordt,  skaer  af  flykket»  med  denna  förklaring:  »skaer 
og  aed^  gavn  gjeres  vel,  bliver  vel  gjordt»,  och  ordspr. 
skuUe  väl  alltså  enligt  hans  mening  uppmana  till  att  göra 
sig  goda  dagar  och  tills  vidare  slå  arbetet  ur  hågen. 

Emellertid  föreslår  Tegnér  att  i  motsats  härtill  fatta 
det  fd.  ordspr.  »Sketh  asr  gaffn  giorth  skaer  aff  flycketh» 
såsom  uttryckande  tanken  »när  det  är  fråga  om  att  skära 
av  fläsksidan,  sä  går  arbetet  nog  raskt»,  eftersom  denna 
mening  även  uttryckes  av  lat.  »Demembrando  genam  de 
perna  presto  fit  vsus».  Enligt  komm.  i  B  betyder  nämligen 
gena  även  »köttstycke»  (»gena  .  .  .  pernae  est  de;fsior  pars 
osse  care«s»);  vsus  betyder  även  »nytta».  (Det  är  väl  knap- 
past nödvändigt  att  för  meterns  skull  emendera  defnem- 
brandö  till  demembrate;  men  göres  denna  ändring,  bör 
skiljetecken  sättas  efter  pérna).  För  denna  uppfattning  talar 
även  den  omständigheten,  att  uttrycket  acHo  cara  i  lat.  till 
D19  även  tyder  pä,  att  det  är  fråga  om  »ett  kärt  besvär*, 
ty  det  kortare  nord.  ordspr.  i  D19  — S19  torde  uttrycka 
samma  tanke,  som  det  har  i  sin  nu  diskuterade  längre 
form. 

Den  sv.  texten  i  S235  behöver  väl  knappt  emenderas 
till  överensstämmelse  med  fd.:  »»skyth  aer  gangn  giorth  skaer 
aff  flykke»  eller  möjligen  ».  .  .  skaer  ith  stykke  aff  flykke»,  i 
hvilket  fall  stykke  i  texten  överhoppats  pä  grund  av  sin 
ljudlikhet  vcx^d  flykke.  Jmf.  dock  även  det  isl.  »skjött  er  gagn 
gJ0rt,  skerdu  af  flykkinu»  (Scheving  1,47).  ^^^  ^v  en  sen 
hand  i  8235  tillfogade  kynben  utgör  blott  en  glossa  till  det 
(av  denne  skrivare  för  övrigt  missförstådda)  lat.  genam. 

D20  =  S75. 

Jmf.  D84,  89,  377,  1023. 
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D2I  —  S2I. 

Komm.  i  B  lemnar  följande  huvudsakligen  riktiga  för- 
klaring av  den  lat.  texten  och  av  ordspr:s  mening :  »Puella 
vsä  fuit  pudore  more  .i.  ad  more;«  spo/fs^  gress§  ad  lectuw, 
ij^iCB  sponsa  abnuit  .i.  negauit  esse  nudipes.  Et  dicit^r  per 
ironia;;^  de  audaci  puella  ^/audaci  sponsa:  \q(U(E  qu^sita  quare 
X.2jn  cito  lectu;;^  petisset:  respondit  o^od  nollet  esse  nudipes»]. 
Ordspr.  är  alltså  ironiskt.  Bruden  var  i  själva  värket  alldeles 
icke  blyg  utan  kunde  ej  komma  fort  nog  i  säng  och  hann 
därför  ej  taga  skorna  av  (jmf.  Reuterdahl  s.  132  och  Molbech 
s.  158  noten).  Sy  v  Iyi.7  missförstår  däremot  ordspr.,  dä 
han  förklarar:  »hun  var  saa  bly,  at  hun  ej  vilde  dragé 
sköne  af»,  och  sä  även  Nyerup. 

Lat  översättningen  har  gjorts  efter  nord.  texten  i  D, 
under  det  att  S  har  denna  i  en  kortare  form.  Hos  Skaaning 
(B8  s.  i)  har  den  stympats,  så  att  ordspr.  blivit  obegrip- 
ligt; hos  honom  heter  det  blott:  »Hun  sprang  i  Seng  til 
Dreng,  med  baade  Skoe». 

Komm.  klandrar  midipés  i  st.  f  det  riktigare  nudipes, 
Qui  i  H  är  fel  för  gue, 

D22  =  S20. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Prouerbiuw  tractu;/^  de  more 
regionuw  in  quibus  torta  edulij  species  a  torqw^ndo  dicta 
circu;;/fert«r  ad  commewsales:  vt  quisq«^  portionew  capiat». 
Lat.  betyder  alltså  enligt  honom :  »kakan  [mlat.  torta  »kaka»], 
beger  sig  till  bordskamraterna»,  och  annorlunda  kan  det 
tydligen  ej  häller  fattas. 

Om  ordet  kaka  (kaghe)  i  det  nord.  ordspr.  vore  ursprung- 
ligt, så  kunde  detta  väl  svårligen  från  början  ha  brukats 
annorlunda  än  såsom  en  uppmaning  vid  måltiden  att  taga 
mera  mat  (kakor):  kakan  söker  (finner  alltid)  sina  kamrater 
(i  magen);  jmf  delvis  Vappetit  vient  en  inangeant.  Då  emel- 
lertid   ordspr.  både  nu  brukas  och  fordom  brukats  i  bety- 
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delsen  »lika  söker  lika»,  är  det  visst,  att  kaka  (kaghe)  är 
en  förvanskning.  Tegnér  antar  därför  i  Språkets  makt 
öfver  tanken  s.  28,  att  överensstämmande  med  nyda.  krage 
S0ger  fnage  ordspr.  ursprungligen  lytt  kråka  s0kir  maka 
[redan  Skaaning  B  3  s.  2  har  »end  finder  Krage  sin  Mage», 
Syv  1,267  »Krage  finder  vel  mage»  såsom  synonym  till  »En 
krage  sider  gerne  hoos  dend  anden»],  men  att,  sedan  kroka 
övergått  till  kråka^  man,  för  att  få  rim  till  niaka^  råd- 
bråkat ordspråket.  Härigenom  skulle  dels  det  sv.  kaka 
söker  inaka^  dels  det  i  flera  svenska  bygder  använda  hake 
råkar  make  ha  uppstått,  under  det  att  det  i  Norge  före- 
kommande (hos  Asbjarnsen  anförda)  kraake  seker-  maake 
»kråka  söker  fiskmäse»  uppkommit  genom  en  förvanskning 
av  make  till  maake.  på  det  att  man  måtte  få  rim  till  kraake. 

Denna  förklaring  är  mycket  skarpsinnig,  men  en  annan 
synes  mig  dock  mera  tilltalande. 

Det  nordiska  ordspråkets  form  i  de  flästa  trakter  talar 
för  att  det  ord,  som  representeras  av  krage^  kaka  etc,  ur- 
sprungligen hävt  icke  långt  ^-Ijud  (såsom  kråka)  utan  kort 
ö-ljud  i  rotstavelsen.  Blott  det  från  Asbjornsen  anförda 
kraake  s0ker  maake  tyder  nämligen  på  ursprungligt  ä, 
men  detta  ordspråk  torde  vara  ytterligt  sällsynt,  då  det, 
så  vitt  jag  ser,  ej  finnes  i  Aasens  samling.  För  övrigt  har 
man  överallt  former,  som  utgått  från  h:  fd.  kag/ie^  äldre 
och  yngre  nyd.  krage,  nysv.  kaka,  i  sv.  dialekter  /take. 
Härtill  kommer  ytterligare  följande.  Under  ^KrakeQ)* 
upptar  Aasen*  s.  jy  Krake  feer  vel  sin  make^  och  detta 
med  anledning  av  följande  av  Wilse:  Norsk  Ordbog  eller 
Samling  af  norske  ord  (tryckt  år  1780)  s.  XLIV  upptagna 
ordspråk  och  förklaring:  »Krage  faar  vel  sin  Mage;  er  der 
ikke  en  Haandfuld,  saa  er  der  en  Land-fuld.  Dermed  tro- 
stes  ulykkelige  Friere».  Ehuru  kråka  »kråka»  i  nyisl.  har  d 
(—gammalt  långt  ä),  upptar  Gudm.  Jönsson  332  ordspr. 
under  formen  »saekir  kråka  sinn  maka»  och  skriver  alltså 
kråka  här  med  a  (ej  £),  och  att  detta  ej  beror  på  tryckfel, 
bekräftas  därav,  att  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0,  som  i  regeln 


N 
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särskilt  utmärker  gammalt  långt  ^-Ijud,  även  upptar  »Likur 
saeker  Hkan;^  heim  (idem)  saeker  kråka!  sin;^  maka». 

Enligt  min  åsikt  är  det  nyss  från  Wilse  anförda  citatet 
vägledande  vid  tydningen  av  vårt  ordspråk.  Den  av  honom 
lemnade  förklaringen  av  »Krake  faer  vel  sin  make»  (krage 
faar  vel  sin  mage) :  »därmed  tröstas  olyckliga  friare»,  gör  tro- 
ligt, att  vi  här  ha  att  göra  med  det  svensk-norska  ordet 
krake  m.  »svag  stackare,  kräk»  etc,  hvarpå  även  Aasen  med 
tvekan  synes  ha  tänkt  [däremot  anser  han,  att  i  det  danska 
krage  finder  vel  mage  ordet  krage  »vel  er  det  samme  som 
kraaka%],  I  norskan  betyder  krake  »i)  en  vantrivning,  et 
sygeligt  ejler  meget  udmagret  dyr  2)  en  liden,  spaedlemmet 
person,  en  som  har  liden  styrke».  Ordet  brukas  i  denna 
betydelse  även  i  svenska  rspr.  samt  i  svenska  bygdemål 
och  även  i  målet  i  det  fordom  danska  Skåne.  Att  det  är 
ett  urgammalt  ord,  blir  troligt  därav,  att  Rolv  Krakes  till- 
namn därmed  synes  vara  identiskt.  Det  no.  »krake  faer 
vel  sin  make»  betyder  alltså  »stackarn  får  väl  sin  make 
(maka)»,  hvilket  tydligen  utgör  en  mycket  passande  tröst 
för  den  som  fått  korgen. 

Nu  brukas  emellertid  ännu  i  dag  det  svenska  kaka 
söker  maka  väsentligen  för  att  angiva,  att  dåliga  kam- 
rater uppsöka  h varandra,  och  att  förhällandet  varit  ena- 
handa i  äldre  tid,  framgår  av  Grubb.^  Under  det  att  han 
(s.  410)  förklarar  kaka  söker  maaka  med  »Lijkt  söker  lijkt» 
och  »Lijka  foglar  flyga  giärna  ihoop»,  anför  hän  (s.  411) 
Kaka  finner  fulle  maaka  med  förklaringen  »Aldrig  är  någon 
så  ond  *,  han  finner  jw  sin  lijke».  Jag  antar  således,  att 
ordspråket  urspr.  lytt  ce  finder  kråki  sin  maka  (med  kråki: 
maka  bildande  helassonans)  eller  kanske  <e  finna  kraka[r] 
sina  maka  »alltid  finna  stackare  sina  kamrater»  (med  full- 
ständigt rim).  Denna  ursprungliga  form  återfinnes  ej  blott 
i  det  nyss  anförda  no.  ordspråket  utan  ock  i  det  da.  krage 
s0ger   mage,  ehuru  man  i  senare  tid  (åtminstone  redan  på 


*  Spärrat  av  mig. 
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i6oo-talet;  jmf.  det  ovan  från  Syv  anförda)  missuppfattat 
krage  »krake»  såsom  krage  »kråka».  Nu  förstår  man,  hvar- 
för  ordspråket  även  i  sina  ovan  anförda  rådbråkade  former 
tyder  på  ett  ord  motsvarande  kraki  med  urspr.  å  i  rot- 
stavelsen; däremot  lemnar  jag  oavgjort,  huruvida  det  no. 
kraake  seker  maake  uppstått  i  trakter  med  s.  k.  tilljämning, 
där  alltså  kråka  (en  i  nom.  inträngd  ack.-form),  rnäkä  Ijud- 
lagsenligt  blivit  kråka,  måkå. 

Även  formellt  taget  synes  den  av  mig  antagna  urformen 
ce  finder  kraki  sin  maka  eller  (b  finna  kraka[r]  sina  maka 
berättigad,  eftersom  kräki:  maka  bildade  helassonans  och 
kraka[r]:  maka  fullständigt  rim,  under  det  att  kråka: 
maka  ej  rimmade  i  fornspräket. 

Lat.  »Ad  commensales  se  confert  tor  ta  sodales»  kan 
vara  författat  efter  förvanskningen  av  kraki  (kråka)  till 
kaka,  men  möjligt  är  ock,  att  den  lat.  versen  urspr.  i  st,  f. 
torta  hävt  vappa  eller  något  annat  ord  med  betydelsen 
»odäga,  stackare»  (kraki),  och  att  torta  insatts  först  sedan 
i  nord.  texten  kraki  (kråka)  förvanskats  till  kaka.  Däre- 
mot skulle  för  meterns  skull  cornix  (motsvarande  ett  urspr. 
kråka)  ej  hava  kunnat  i  versen  stå  på  torta's  plats. 

Vårt  här  avhandlade  ordspråk  kan  delvis  samman- 
ställa^  med  [Ee  soghes  sellae  lighe]  sammen  rid/te  nidinghe 
(D756),  och  det  är  av  intresse,  emedan  det  visar  att  ett 
ordspråk  kan  bevara  sin  betydelse  och  användning,  ehuru 
dess  form  förvanskats. 


D23  =  S22,  DU5. 

Mau  nr  4153  förklarar  aages  med  »er  spaendt  i  aaget», 
men  det  torde  ej  kunna  så  översättas.  Aage  betyder 
»späende  i  aag»  (Molbechs  ordbok),  och  aages  måste  alltså 
betyda  »bliva  spänd  i  ok»  (icke  »vara  spänd  i  ok»).  Men 
att  den  ene  oxen  hvilar,  medan  den  andre  bliver  spänd  i 
oket,  ger  ingen  tillfredsställande  mening.  Man  väntar  över- 
ensstämmande med  sv.  drceghir,  ett  uttryck  med  betydelsen 
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»medan  den  andre  drager,  medan  man  kör  med  den  andren» 
eller  dyl.  Då  nu  ordspr.  på  isl.  lyder:  »Einatt  hvilist  uxi, 
på  ödrum  er  ekid»  (Gudm.  Jonsson  84;  ekiä  part.  av  aka, 
dvs.  »när  mån  åker  med  den  andre»),  så  har  det  måhända 
på  danska  ursprungligen  lytt  (med  väsentligt  bevarande  av 
stavningen  i  A):  »Ee  hwilaes  oxe  maen  andrum  aghes^^  dvs. 
»medan  man  åker  med  den  andre».  Sedan  genom  den 
gamla  böjningens  upplösning  andrum  utbytts  mot  andhen^ 
missuppfattades  i  sä  fall  detta  såsom  nom.,  och  i  samman- 
hang därmed  utbyttes  aghes  mot  aaghes.  Åghes  i  a  kan 
återgiva  ughes^  men  är  troligen  blott  en  annan  stavning 
för  aaghes.  Lat.  synes  vara  översättning  av  den  förändrade 
da.  texten. 

D24  =  S23. 

Chr.  Pedersen  missförstår  ordspr.,  då  enligt  honom 
muller  skulle  vara  en  bättre  läsart  ånvxor,  och  han  i  över- 
ensstämmelse med  denna  läsart  förklarar:  »Dicit^r  de  nigris 
puellis  quod  extra  periculu;«  raptus  sint:  quia  mulier  pulla 
.i.  nigra  no;^  pellit«r  .i.  non  cogit^r  aut  non  impellit^^  ire 
ad  spondaw  .s.  tori:  vt  illic  violetur».  Däremot  har  Reuter- 
dahl  (s.  145)  riktigt  uppfattat  det,  när  han  (under  scenga- 
stook)  förklarar:  »man  skall  hafwa  henne  [hustrun]  bredwid  • 
sig,  icke  försmå  henne»,  och  denna  uppfattning  bekräftas 
av  det  isl.  »Ekki  må  kasta  svartri  konu  ur  s^ng»  (GuSm. 
Jönsson  74).  I  svenska  bygdemål  ännu  säng  stock  »säng- 
stolpe» (Rietz);  i  norska  sengestokk  »scngekant,  sidefjel  i 
en  seng»  (Aasen).  —  Läs  i  H  pulla . . .  vila. 

D25  =  S25. 

Då  ordspråket  är  dunkelt,  må  hela  Chr.  Pedersens 
kommentar  till  detsamma  meddelas.  Den  lyder:  »Dicitur 
de  gratis  quod  ad  eos  redea;^t  data :  et  est  prouerbiuw  trac- 
tivn  a  ^^;^suetudi«e  conumantmm:  qui  dawt  optima  qu^que 
obsonia  sodali:  vt  eadew  aut  bona/«  parte;/^  recipiawt.  Na;/^ 
si  improb«j  fuerit  et  nihil  reddiderit:  non  amplius  illi  appo- 
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neret^r.     Esca   igitur    aniica    Hatoris:    quia  reuer  i  vult  ad 
eum:  redit  ad  loca  munifica  .i.  ad  datorem  munificum». 

Det  fsv.  >Math  hawir  maenska»  skulle  kunna  översättas: 
»frikostigheten  har  mat»,  dvs.  »har  alltid  något  att  giva  den 
hungrige».  Detta  stämmer  dock  ej  med  latinet,  som  väl 
icke  kan  betyda  något  annat  än  »givarens  vänliga  mat 
återvänder  till  de  frikostiga  ställena»,  dvs.  »den  välvilligt  givna 
maten  återgäldas  genom  frikostighet  å  mottagarens  sida». 
hvilken  tolkning  bekräftas  av  Chr.  Pedersens  anförda  komm. 
(jmf.  Nyerup  nr  25).  Genom  emendation  skulle  man  väl  kunna 
ia  överensstämmelse  mellan  det  nord.  och  det  lat.  ordspråket, 
men  den  emendation,  som  jag  tänkt  pä,  är  for  osäker  till 
att  fbrtjeiva  nämnas,  och  jag  stannar  vid  ett  non  Hquet. 

Att  det  nord.  ordspr.  redan  tidigt  blivit  obegripligt, 
framgår  därav,  att  i  S  ursprungligen  synes  hava  stått  »Ma- 
thir  hawir  maensko»  med  mathtr  såsom  subjekt  och  m^gn- 
sko  såsom  objekt,  hvilken  sats  senare  ändrats  till  »Math 
hawir  msenska»  med  nuenska  till  subjekt  och  math  till  objekt. 
Härigenom  har  meningen  väsentligen  förändrats. 

Ordspråket  har  i  Danmark  rådbråkats,  så  att  det  hos 
Syv  11,89  lyder :  ^Mad  haver  mindske.  o:  fortaeres  efter  haan- 
den»,  hvilken  förvanskning  kan  hava  framkallats  därav,  att 
en  sådan  förkortning  som  den  i  H  använda  blivit  missför- 
stådd. Under  denna  form  upptages  det  emellertid  av  Molbech 
s.  147.  Levin.  Faedrelandet  for  1850  nr  251  s.  2  sp.  2  över- 
sätter med  tvekan  ffwmiske  med  »huld,  yndest»,  hviflcet  ej  sy- 
nes mig  rätt  väl  passa.  Icke  häller  är  en  av  ganunal  hand  i 
kungl.  bibliotekets  i  Köpenhamn  exemplar  av  a  tillskriven 
anmärkning  upplysande:  »Huem  der  bafiuer  att  giffue^  hand 
finder  well  den  dett  tager». 

D26  =  Sa6. 

N>*crup  har  ur  B  upptagit  läsarten  €^no^  bviDcen  även 
Reuterdahl  föredrar,  och  Söderwalls  ordbok  fattar  i  över- 
eiisstiuiiniolsc   härmed    (under   duméri    ordet  dumba  såsom 
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adjektiv  och  som  attribut  till  lamb.  Jag  kan  icke  ansluta 
mig  till  dessa  åsikter.  Då  i  Söderwalls  ordbok  intet  exem- 
pel förekommer,  där  dumbe  står  attributivt  före  sitt  sub- 
stantiv, utan  då  det  på  fsv.  heter  t.  ex.  en  prcester  dumbey 
sä  bör  i  »ffaa  giwa  dumba  lamb»  ordet  dumba  fattas  såsom 
subst.,  och  ordspr.  översättas:  »få  giva  lam  åt  en  dumbe». 
Detta  bekräftas  därav,  att  ännu  Serenius  (1741)  uppför  detta 
ordspråk  (»det  gier  ingen  Dumbe  lamb»)  under  substan- 
tivet dumbe.  Men  därför  bör  man  också  i  latinet  över- 
ensstämmande med  flertalet  urkunder  (AHS)  läsa  agtd  och 
översätta  agni  munera  med  »en  gåva  bestående  av  ett 
lam».  Jmf.  t.  ex.  isl.  »Far  hyggr  l)egianda  l)Qrf  (Vigfusson: 
Reader  s.  260  nr  53)  och  Di  161. 

D27  :=  S27,  D794  =  S708. 

Chr.  Pedersen  missförstår  latinet  till  D27.  Han  fattar 
imligen  glisco  i  betydelsen  »frodas»  och  konstruerar:  »sus 
.  .  vix  gliscit  .i.  difflculter  crescit  sup.  in  agris:  quib^j 
scit  .i.  arde«ter  cupit  dissuescere  .i.  alien^^  fieri»;  emel- 
rtid  tillägger  han:  »solent  autem  haec  duo  verba  [gliscere 
:h  hiscere]  aliter  ab  alijs  exponi».  Denna  andra  och  rik- 
ga  betydelse  av  lat.  är  tydligen,  såsom  den  nord.  texten 
isar:  »svinet  åsturidar  (gliscit)  knappast  att  avvänjas  från 
.e  åkrar,  ät  hvilka  det  gapar  (för  att  därav  äta)». 

Den  bästa  läsarten  i  nord.  texten  är  wong^  hvarigenom 
nan  får  alliteration  till  wcsnyce  och  want,  Vanger  »mark» 
finnes  på  Rökstenen  (Bugge  i  Antiqv.  Tidskr.  V  s.  51)  och 
vång  enligt  Rietz  även  i  medelsvenska  bygdemål.  Läsarten 
i  cer  (A)  bättre  än  er  i  (B),  emedan  rytmen  fordrar,  att 
det  förra  av  dessa  ord  akcentueras. 

028  =  829. 

Bland  de  da.  redaktionerna  meddelar  A  den  bästa  tex- 
ten, och  dess  fd.  text  betyder:  »onda  män  fördärva  års- 
växten;   därför    kommer  grödan  sent»   (i  nyd.  ännu  aaring 
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let  aar  med  hensyn  til  veirlig  og  afgrode  (helst  i  pL)>  och 
cevl  »jordens  grede»).  Läsarten  aalden,  oldhen  (i  B,  H)  är 
sämre  än  aullen  (i  A),  även  om  fd.  alden  liksom  isL,  fsv. 
aldin  kunde  betyda  ej  blott  »ållon»  utan  »ätlig  trädfrukt» 
i  allmänhet.  Det  fsv.  arom  (i  S)  är  liktydigt  med  fd. 
aarynghe.  Enligt  det  samstämmiga  vittnesbördet  av  lat. 
och  den  fsv.  texten  synes  sdXscn  forthi  kommer  aullen  sijlke 
vara  ett  senare  gjort  tillägg. 

De  »onda  männen»  ansågos  väl  hava  den  nämnda  för- 
därvliga egenskapen  antingen  till  följe  av  sina  synder  (för 
hvilka  Gud  straffade  landet)  eller  genom  sina  egna  troll- 
konster, onda  ögon  eller  dyl.  (jmf  Nyerup  och  Mau  7128). 
Reuterdahl  s.  131  missförstår  alltså  ordspr.,  när  han  söker 
däri  inlägga  den  betydelsen,  att  dåligt  folk  förslösar  sin 
säd,  har  således  om  våren  intet  utsäde  och  får  därför  ingen 
skörd.  Ordspr.  möter  i  isl.  under  formen  »Illir  menn  år- 
gagni  spilla»  (Gudm.  Jönsson  177).  Argagn  upptages  ej  i 
lexika.  Antingen  är  det  sammansatt  med  dr  och  gagn  och 
betyder  »årets  fruktbarhet,  gröda»,  eller  är  det  en  genom 
anslutning  till  gagn  gjord  folketymologisk  ombildning  av 
årgångr  »veirligets  beskaffenhed,  aarets  frugtbarhed»  (hos 
Bj.  Haldorsen). 

029  =  865. 

Chr.  Pedersen  förklarar  i  komm.  latinet  sålunda:  »Chore^ 
et  iubilationes  excitant  agmina  laetantiuf»»,  och  denna  upp- 
fattning är  kanske  riktig.  Lexika  upptaga  ej  något  balaria^ 
men  det  kan  vara  bildat  av  halare  »dansa»  och  betyda 
»dans»,  och  att  det  särskilt  användes  om  italiensk  dans,  blir 
troligt  av  kommentarens  anmärkning:  »Balari^  barbarum 
licet  vulgäre  italis  est  vocabulum».  Latinet  betyder  alltså: 
»de  snabba  (italienska)  dansarna  framkalla  glädjens  skaror 
(muntra  skaror)». 

Flera  författare  ha  försökt  förklara  det  nord.  ordspr., 
och  det  är  i  synnerhet  ordet  plandz  som  gjort  svårighet. 
Med  tvekan  sammanställer  Nyerup  det  med  det  fr,  planche 
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de  jardinier;  Reuterdahl  (s.  141)  med  fr.  planckey  och  \\2iVi 
översätter  planz  med  »golv».  Ungefär  samma  mening  synas 
Molbech  (nr  4507)  och  Mau  (nr  122 1)  hava  (den  sistnämnde 
förklarar  dock:  »plads,  gulv»).  Ehuru  det  nord.  planz  for- 
mellt skulle  kunna  motsvara  det  fr.  planche  (jmf  kvinno- 
namnet Blanche,  som  i  fsv.  skrives  Blanz),  så  talar  avgjort 
emot  denna  tolkning,  dels  att  fr.  planche  icke  betyder  »golv» 
(utan  »tilja»  etc),  dels  att  man  med  denna  översättning  all- 
deles icke  far  överensstämmelse  med  latinet.  Denna  skulle 
bli  ännu  mindre,  om  man  med  Molbech  ville  antaga,  att 
den  urspr.  formen  varit  »vaelsk  dands  gi0r  et  glat  [dvs. 
halt]  gulv»,  för  hvilken  emendation  den  i  Herr  Ivers  manu- 
skript (från  omkring  1650)  förekommande  läsarten  (»Valsker 
Dands  gier  glatter  Plants»)  icke  nämnvärt  talar,  när  man 
besinnar  urkundens  låga  ålder. 

Enligt  min  åsikt  innehåller  snarast  den  av  B  meddelade 
läsarten  ordspr:s  ursprungliga  form:  »Valsker  dantz  ger  glä- 
der plantz».  Då  plantz  liksom  de  flästa  andra  ord  på  p  bör 
vara  ett  låneord,  och  då  enligt  Grimms  Wb.  pflanz  i  schwei- 
ziskan (Appenzell)  betyder  »spass,  posse,  schwank»,  så  är 
man  kanske  berättigad  att  tilldela  plantz  samma  betydelse, 
fastän  jag  ej  funnit  det  på  närmre  håll  än  i  schweiziskan. 
Huvudsakligen  överensstämmande  med  lat.  betyder  det  nord. 
ordspr.  alltså:  »italiensk  (jmf.  det  it.  ordet  balarie)  dans 
framkallar  ett  muntert  upptåg».  Sedan  wcelsker  i  S  för- 
vanskats till  wcersthir^  har  man  ej  häller  längre  förstått 
planz^  hvarför  en  senare  hand  velat  utbyta  det  mot  plaaz^ 
och  härmed  har  skrivaren  väl  snarare  menat  plaz  »ansträng- 
ning, möda»  (jmf  bibelns  the  hade  plats  med  roende)  än 
plaz  »ställe». 

D30  =-  S71,  Dns3  =  S1043. 

Ordspråkens    mening    förklaras    riktigt  redan  i  komm. 
till    B,    när    det   (till  D  nr  11 53)  heter:  »pr^dones  homines 
onge    a    mansione    sua  grassant^r  (och  på  liknande  sätt  i 
komm.  till  D30). 
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S/I  innehåller  säkerligen  en  förvanskning,  eftersom 
>ulven  biter  icke  lam  på  den  mark,  där  han  är  van^  ej 
giver  tillfredsställande  mening.  Genom  att  emendera  han 
till  hans  och  fatta  wan  som  subst.  blir  den  korrekt:  »ulven 
biter  icke  lam  på  den  mark,  där  man  väntar  honom»;  jmf. 
isl.  konungs  var  pangat  vän  »the  king  was  expected»  och 
särskilt  det  isl.  ordspr.  (Vigfusson:  Reader  s.  263  nr  184) 
»l)ar  er  mér  ulfs  vän  er  ek  eyru  sék».  Emellertid  över- 
ensstämmer det  isl.  »Vargr  bitr  ei  l)ar  borinn  er»  (»sjaldan 
naerri  greni»;  Gudm.  Jönsson  346)  med  D,  under  det  att 
Grubb^  (s.  134)  har  »Vlfwen  bijter  intet  der  han  boor»  (jmf. 
ock  Rhodin).  Till  följe  av  ordspris  sistnämnda  svenska 
form  vill  Nyerup  emendera  texten  i  D  till  som  han  boer, 
och  trots  överensstämmelsen  med  isl.  torde  baaren  i  D  vara 
förvanskat,  och  ordspr.  kan  i  sin  förvanskade  form  ha  över- 
förts från  Danmark  till  Island.  Nyerups  emendation  är 
därför  tilltalande. 

Läs  i  D 1 1 5  3  «  S 1 043  depredaiur  och  rure. 

032  =  831. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »facile  est  se  magnis 
reb«J  immiscere  qui  certu;;i  habet  fulcime»  et  firmura  adiu- 
torem»,  och  Grubb^  (s.  268):  »Dhet  är  intet  ondt  at  wara 
kostfrij,  när  en  annan  släpper  Pungen  til»;  så  ock  Rhodin 
s.  34,  och  på  liknande  sätt  J.  N.  Wilse:  Norsk  ordbog  eller 
samling  af  norske  ord  (1780)  s.  XLIII. 

D33  ■■=  S32. 

Komm.  i  B  missförstår  ordspr.,  när  det  heter:  »Se«sus 
est  subobscur«j  videtur  tame«  hoc  dicere  G^od  iudicio  ru- 
sticoruw  frigus  vertitur  in  calorew:  quando  messis  est  in 
horreo:  quia  tunc  non  nocet  pluuiosa  et  frigida  tempestas». 
Det  är  emellertid,  såsom  redan  Nyerup  insett,  fräga  om 
de  välkända  satser,  som  nu  lyda:  »köld  maj  gjor  varm  lo> 
(Danmark),  »april  våt  och  maj  kall  fylla  bondens  lador  all» 
(Sverge),  »Turr  mars,  vaat  april  og  kald  mai  er  merke  til 
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eit  godt  aar»  (Norge,  Aasen*  s.  190),  »Kalt  surnar  gjör 
heill  hlödugölf»  (likl.:  gjörir  heill  hlöäugolji,  Gudm.  Jönsson 
s.  188).  —  Läs  calet 

« 

D34  =  S33. 

Den  här  mötande  betydelsen  »sill»  hos  alec  (i  klassiska 
språket  »fisklake,  kaviar»)  torde  även  under  medeltiden 
ha  varit  sällsynt,  eftersom  den  ej  anföres  av  Du  Cange 
eller  Diefenbach:  Gloss.;  den  bekräftas  dock  av  Diefenbach; 
Novum  gloss.  Komm.  till  B  tyder  sciri  med  »vt  sciatwr», 
energia  med  »industria  et  operatio»  (energia  även  hos  Du 
Cange  »operatio»).  Enligt  Chr.  Pedersens  åsikt  skulle*  latinet 
alltså  översättas:  »att  dela  sill  är  ett  lätt  arbete  till  att 
vetas».  Detta  tillägg  »till  att  vetas»  (« sciri)  är  dock  kon- 
stigt. Möjligen  har  den  urspr.  läsarten  varit  partire , . .  scire 
(»att  veta»),  men  sedan  partire  utbytts  mot  deponens  par- 
tiri^  har  scire  förändrats  till  sciri. 

Men  man  kan  ock  fatta  sciri  såsom  stående  för  ciri^ 
gen.  av  det  mlat.  cirus  »hand»  (en  latinisering  av  %uq\  ordet 
anföres  av  Diefenbach:  Gloss.  under  formerna  cyrus,  chiros). 
Även  annars  skrivas  nämligen  mlat.  ord,  som  börja  pä  c, 
stundom  med  sc^  t.  ex.  cenutn  (coenum  »smuts»)  och  scenum, 
cenovectorium  och  scenovectorium^  i  S54  scesi  i  st.  f.  cesi, 
och  sällsynta  latiniseringar  av  grekiska  ord  möta  ockå  pä 
andra  ställen  i  denna  ordspråkssamling,  t.  ex.  cauma  (04^, 
47).  Genom  att  fatta  sciri  såsom  ciri  får  man  den  tillfredsstäl- 
lande meningen  »att  dela  sill  är  ett  lätt  arbete  för  handen», 
hvilket  huvudsakligen  stämmer  med  den  nord.  texten,  där 
sill  t.  o.  m.  säges  vara  sicelfskiptir  mathir  »mat  som  delar 
sig  själv».  Orsaken  till  denna  egenskap  hos  sillen  är  enligt 
komm.  i  B:  »siccuw  in  duas  partitur  partes  ante^«ö;w  co- 
quatur»,  under  det  att  Molbech  nr  4474  anmärker:  »en  sild 
kan  ikke  deles  imellem  to;  den  skifter  sig  selv  ved  bordet». 

I  H  hava  av  misstag  de  danska  texterna  till  D34  och 
D35  blivit  sammanslagna  under  D34. 
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D35  =  S34. 

Latinet  bör  väl  översättas :  »sill  är  av  de  tarvliga  mål- 
tidernas utgifter},  h vilket  bekräftas  genom  komm.  i  B,  som 
talar  om  sillens  prisbillighet:  »Hane  vWitatem  facit  copia 
que  in  Dacia  est  eius  piscis».  Komm.  tillägger:  »sed  *quia 
pauperuw  illic  cibus  est:  ideo  ad  parcas  epulas  deputatur: 
aut  quia  eius  oppletio  nocet:  parce  est  allec  sumewdum»- 
Det  är  väl  den  förra  av  dessa  utläggningar,  som  är  berät- 
tigad, så  att  ordspr.  innebär,  att  sill  (på  grund  av  sitt 
billiga  pris)  tillhör  de  fattigas  måltider.  I  överensstäm- 
melse härmed  bör  även  den  nord.  texten  förstås.  Sy  v 
(I,2o8)  vägleder;  han  har  nämligen:  »sild  er  made-vild, 
(d:  som  mand  nok  vil  have,  og  kand  snart  og  let  komme 
til)»,  och  Reuterdahl  (s.  147)  upptar  riktigt  ett  adj.  matha- 
vildh  »matnytjig,  matgod»  med  hänvisning  till  värt  ord- 
språk (jmf  de  isl.  adj.  matar -illr^  matar -lauss).  Med  denna 
uppfattning  av  madh  wildh  (matha  vildh)  såsom  ett  koni- 
positum  far  den  nord.  texten  huvudsakligen  samma  innehåll 
som  latinet:  »sill  är  matnyttig»,  dvs.  den  kommer  på  grund 
av  sin  matnyttighet  (prisbillighet)  även  på  den  fattiges  bord. 

Även  Molbech  (nr  4475)  uppfattar  madevild  såsom  ett 
kompositum,  men  han  anser  vild  vara  ett  subst.  som  han 
översätter:  »vinding,  fordeel»,  men  detta  ger  en  mindre 
tilltalande  fras. 

Nyerup,  Ley  (nr  328)  och  Mau  (nr  8591)  torde  begå 
ett  misstag,  när  de  uppfatta  madh  wildh  såsom  tvä  skilda  ord. 

D37  =  S77. 

Jmf.  med  sammansättningen  kelldhe  gaanghen  »som 
går  till  källan»  t.  ex.  fd.  bygangen  »som  går  till  byn»,  ncer- 
ganghen  (båda  i  nr  970 ;  det  förra  i  B,  det  senare  i  Al, 
nysv.  närgångetty  alla  sammansatta  med  part.  pret. 

I  Proverbia  communia  under  nr  42  förekommer:  »Also 
langhe  gaet  die  cruuc  tot  water  dan  si  brict»  «-  »Tot  reisas 
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axl  aquas  facit  hydrias  quot  luit  ipsas»;  »Ad  vada  tot  vadit 
urna  quot  ipsa  cadit»  (emenderas  av  Suringar:  Verhande- 
ling  över  Prov.  communia  s.  ii6).  Pentametern  anföres 
även  av  komm.  i  B.  Det  nu  i  Norden  brukliga  motsva- 
rande ordspr.  (sv.  »krukan  går  så  länge  efter  vatten,  tills 
hon  går  sönder»,  da.  »krukken  gaaer  saalaenge  til  vands, 
at  den  kommer  hankel0s  hjem»)  brukas  som  bekant  i  den 
meningen,  att  ett  ofta  upprepat  vågspel  om  sider  misslyckas. 

D39  =  S38 

Om  domitiuiiSy  som  jag  ej  återfunnit  i  lat.  ordböcker, 
anmärker  komm.  i  B:  »domitiuus  abusiue  pro  domabilis 
hic  dicitur»;  det  synes  alltså  vara  ett  i  rimnöden  bildat 
ord.  Men  då  ordspr.  även  har  potest  fieri^  blir  det  genom 
dojnitiuus  (—  domabilis  »möjlig  att  tämja»)  tautologiskt.  Do- 
mitiuus  kan  därför  snarast  sägas  stå  för  dothitus  (jmf.  Reu- 
terdahl  s.  150  under  domitivus). 

Enligt  Nyerup  är  det  nord.  ordspr.  liktydigt  med  »vrid 
vidien  medens  den  er  gren»  och  brukas  i  synnerhet  såsom 
en  princip  vid  barnuppfostran;  jmf.  Mau  (nr  571),  som 
dock  tilldelar  ordspr.  även  ett  allmännare  bruk:  även  om 
företag,  som  genom  att  uppskjutas  bli  svårare  att  utföra. 
I  Sverge  brukas  ordspråket  numera  under  formen  »det  är 
bättre  att  stämma  i  bäcken  än  i  ån»  (även  no.  »D-er  betre 
aa  stemma  i  bekken  en  i  aai»  Aasen^  s.  8)  och,  åtminstone 
i  Skåne,  icke  särskilt  om  barnuppfostran,  utan  för  att  över 
huvud  uttrycka,  att  det  är  bäst  att  vända  om  på  en  oriktig 
väg,  medan  det  ännu  är  möjligt.  Ordspr.  förekommer  även 
t.  ex.  Diplomatarium  norveg.  nr  111,752. 

040  =  839. 

Latinet  betyder:  »den  hulda  visheten  beräknar  årens 
rymder»  (att  percalculo  liksom  calculo  betyder  »beräkna», 
är  tydligt,  ehuru  jag  i  ordböckerna  ej  återfunnit  det  förra 
ordet).     Härmed  stämmer  komm.  i  B,  hvilken  sålunda  för- 
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klarar  ordspr.:  »Dicit  illud  euangelicum:  non  est  vestriw// 
nosse  tempora  et  momenta  quae  pater  posuit  in  sua  pote- 
state».  Ordspr.  vill  alltså  säga:  det  är  den  hulda  visheten 
(Gud),  och  icke  mänskorna,  som  beräknar  åren.  Reuterdahl 
(s.  131  under  ar)  har  därför  troligen  funnit  det  rätta,  när 
han  fritt  återger  det  nord.  ordspr.  med:  »Gud  är  tidens 
herre».  (Molbech  nr  17,  Mau  nr  17  och  så  väsentligen 
även  Nyerup  anse  det  innebära,  att  Gud  råder  för  året 
eller  för  årsväxten,  men  detta  synes  mindre  sannolikt). 
Uttrycket  »årets  egare»  är  väl  något  påfallande  men  torde 
dock  kunna  brukas  i  ett  ordspr.  Att  emendera  aarsins 
cBghare  \\\\  aarsins  saghare  »årets  tidmätare»  (egentl.  »solur»; 
fsv.  sceghare^  äldre  nysv.  säghare,  säjare  »horologium») 
vore  därför  obefogat,  i  synnerhet  som  en  dylik  bild  ej 
passar  om  Gud. 

D41  =  S67. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »Illi  debet  impertiri: 
qui  pr^  se  fert  signu;;^  o^od  a  deo  ametur:  aut  o^uod  deo 
seruit:  vt  sunt  religiosi  in  veste:  clerici:  et  o^nnes  christiani 
se  gerentcs  decenti  vestitu  et  gestu»,  och  i  överensstäm- 
melse härmed  tolkas  ordspr.  av  Mau  nr  3138:  >Her  anbe- 
fales  gavmildhed  mod  kirker  og  klostre  og  troende  Guds 
bern».  Uttrycket  annue  niunus  synes  värkligen  visa,  att  man 
även  under  medeltiden  kunnat  uppfatta  ordspr.  på  något 
liknande  sätt,  men  det  är  dock  knappt  troligt,  att  ordspr. 
urspr.  hävt  denna  betydelse.  I  Hegelunds  Susanna  s.  33 
brukas  nämligen  det  da.  ordspr.  såsom  randanmärkning 
till  det  ställe,  där  det  är  fråga  om,  huru  Achab  åstundar 
Susanna,  och  här  uttrycker  det  tydligen  ungefär  tanken: 
»du  skall  ej  åstunda  det  goda  din  nästa  eger».  Denna  be- 
tydelse synes  vida  naturligare. 

Uttrycket  ärra  det  (egentl.  »Guds  handpänning,  städja») 
är    väl  något  påfallande,  men  är  måhända  dock  ursprung- 

ligt. 
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D42  =  SGg,  D501  =  S440. 

Det  är  väl  troligast,  att  den  urspr.  formen  av  nord.  ordspr. 
varit  .  .  .  ormar  vcerste  (»de  värsta  ormar»;  oorme  wcerstk 
i  A  42  kan  uttrycka  detsamma,  eftersom  i  A  ändelsevokalen 
e  (liksom  i  fornjutskan)  stundom  är  avnött).  Jmf.  no.  »I  stil- 
laste  vatnet  er  styggaste  ormarne»  (Aasen^  s.  171),  det  nysv. 
>i  det  lugnaste  vattnet  gå  de  största  fiskarna»  och  det  isl. 
*j   dymmu  watne  eru  wester  ormar»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

Att  aconita  i  D501  (— S440)  betyder  »orm»,  göres 
sannolikt  av  den  nord.  texten.  Aconitum  översättes  annars 
med  »en  giftig  ört:  stormhatt,  ulvgräs»  och  brukas  hos 
poeterna  om  gift  i  allmänhet.  Betydelsen  »orm»  bekräftas 
dcx:k  därav  att,  under  det  att  bäde  aconitum  och  aconica 
(aconita)  betyda  »en  giftig  ört»,  aconica  (aconita)  också 
brukas  om  »eyn  slange»  (Diefenbach:  Novum  gloss.);  aco- 
nitum bör  därför  också  ha  kunnat  användas  i  denna  senare 
mening.  Kommentarens  i  B  förklaring  av  aconita  med 
venena  torde  därför  vara  mindre  riktig. 

Ordspns  mening  förklaras  i  komm.  i  B  till  D42  sålunda : 
»hoc  est  in  homine  taciturno  s§pe  lätet  pernicio^a  voluntas». 

D43  =  S40. 

Mau  (nr  7713)  förklarar  reed  med  »afret»  (dvs.  dressera), 
men  detta  kan  svårligen  vara  riktigt.  Redhe  betyder  väl 
här  som  annars  »göra  i  ordning»;  alltså:  »gör  i  ordning 
hundarna  (hundkopplet)».  Ordspns  mening  är:  »begagna 
det  lägliga  tillfället». 

D44  =  S41. 

Komm.  i  B  förklarar  lat.  sålunda:  »Indicat  difficile  ej.s-e 
inuitu;»  custodire  quia  canes  captiui  franguwt  si  possunt 
äntra:  ei  plangunt  sibi  veh  .i.  pro  tristitia  vlulant  exituw 
qu^rentes».  Chr,  Pedersen  fattade  alltså  captiui  såsom  attri- 
but till  canes,  och  även  Nyerup  är  något  tveksam,  huruvida 
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skiljetecken  borde  stå  eller  icke  borde  stå  framför  capHui. 
Den  nord.  texten  synes  mig  dock  otvetydigt  visa,  att  cap- 
titd  är  subjekt  till  plangunt^  och  Chr.  Pedersen,  som  ej  tar 
hänsyn  till  den  nord.  texten,  har  alltså  missförstått  lat. 

Ordsprrs  egentliga  mening  är  dock  ej  rätt  klar.  Nyerup 
och  Mau  (nr  3938)  tänka  sig  såsom  en  antaglig  förklaring, 
att  hundarna  bryta  in  i  rävens  håla  och  där  framkalla  rävens 
skrik.  Rask  lemnar  i  Literaturbladet  (— Samlede  afhandl. 
11,430)  en  delvis  modifierad  tydning:  »mange  fjender  bryde 
huset  op,  eller  indtage  faestet,  ussel  den,  som  läder  sig 
indslutte  og  fånge,  isteden  for  at  made  sine  tjender  i  åben 
mark».  I  sina  Ordqvaeder  s.  162  uppfattar  däremot  Hede- 
gaard  ordspr.  så,  att  den  gripne,  som  skriker,  är  en  bland 
hundarna:  >Hvor  der  er  mange  om  een  Gieming,  er  det 
ikke  Under  at  de  kan  faae  Overhaand,  men  vorder  een  af 
dem  greben,  kommer  han  til  at  lide  for  dem  alle»,  och  så 
även  Reuterdahl  (s.  134  under  d0r)^  som  tänker  på  ett 
koppel  innestängda  hundar,  och  som  särskilt  finner  följande 
(även  av  Nyerup  nämnda)  ordspr.  hos  Grubb^  (s.  547)  tala 
för  sin  mening:  »Mång  Swijn  bryta  hol,  Men  vselt  dhet 
som  tags  i  holet»  (jmf.  i  Sw.  Ordsedher  B  6  s.  2  »Mång 
swin  bryta  gärd,  men  vsält  är  thet  som  widher  tags»). 
Detta  är  väl  icke,  såsom  Reuterdahl  menar,  ett  »alldeles 
motsvarande  ordspråk»,  eftersom  det  här  enligt  Grubbs  ut- 
läggning ej  är  fråga  om  många  svin  som  samtidigt  (jmf. 
R:s  tanke  på  hundkopplet)  bryta  hål;  Grubb  förklarar  näm- 
ligen: »Dhet  bry  tes  offta  längie,  förr  än  straffet  kommer; 
Och  faller  offta  ojämpnt,  så  at  största  Skalcken  slipper 
snarast  onäffster,  och  dhen  minst  bryter  får  masta  huggen». 
Men  detta  av  Grubb  anförda  ordspr.  synes  mig  dock  huvud- 
sakligen innehålla  samma  tanke  som  vårt  här  behandlade 
fornnord.  ordspr.  Jag  är  därför  snarast  böjd  att  sluta  mig 
till  den  av  Hedegaard  och  Reuterdahl  givna  tydningen, 
och  detta  så  mycket  häl  I  re  som  på  den  förres  tid  ordspris 
egentliga  innebörd  kanske  ännu  ihågkoms  genom  tradi- 
tionen.   Pä  isl.  har  ordspr.  en  något  avvikande  form:  »Margr 
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liundr    brytr    hiis,  illt  l)eim  sem  innitekst»  (Gudm.  Jönsson 

s.    220). 

D45  ==^  S42,  D212. 

Lat.  i  B  till  D212  vägleder  enligt  min  åsikt  till  för- 
stående av  ordspr.  Det  betyder :  »förr  må  skon  sucka  (dvs. 
fördärvas),  än  den  hårt  inneslutna  foten  må  bli  het».  Gemat 
(B)  i  D2 12  är  en  bättre  läsart  än  gemit  (A),  och  överens- 
stämmande härmed  heter  det  i  komm.  i  B  till  nr  45:  »perit 
pro  pereat  ante  .i.  maVim  calceu;«  perire  mihi  quam  fero 
.i.  quam  pati  velim :  pede  cauma  .i.  mtnium  calorew».  (Cauma, 
gr.  Tiavfxa  »ardor,  aestus»  Du  Cange).  I  överensstämmelse 
med  denna  mening  av  latinet  skulle  den  nord.  texten  ut- 
trycka: »jag  uppoffrar  hällre  min  sko,  än  jag  låter  den 
klämma  (och  därigenom  upphetta)  min  fot»,  en  mening,  som 
även  flera  författare  velat  inlägga  i  det  nord.  ordspr.  * 

Ley  (nr  974)  yttrar  med  anledning  av  detta  ställe  »at 
<ie  gamle  gerne  skrev:  vorder:  for  vorde». 

I  fall  denna  uppgift  är  riktig,  skulle  man  vara  be- 
rättigad att  översätta  wordher  med  »blive»,  men  i  mot- 
satt .  fall  antar  jag,  att  i  ordspr.  urspr.  stått  wordhe  (pr. 
konj.).  Armber  översättes  i  Söderwalls  ordb.  med  anfö- 
rande blott  av  detta  ställe  »förstörd,  tillspillogifven(?)»,  och 
ordet  synes  här  hava  denna  betydelse. 

Även  Gudm.  Jönsson  s.  1 16  upptar  ordspr.  »Fyrr  verdr 
skörinn  armr,  enn  fötrinn  varmr».  Jmf.  delvis  »Bättre  skrynkla 
på  skon  än  blåsa  på  foten»  (L — n:  Ordspråk). 

D47  =  S44. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspråket:  »Deus  confert  gratiaw 
secundu;;^  dispolitionem»  (troligen  tryckfel  för  disposiäonem), 
och    redan    Reuterdahl    (s.  137)  översätter  det  fsv.  ordspr. 

*  Enligt  Ley  (nr  974)  har  ordspr.  på  följande  sätt  förklarats  för 
honom  .»förr  blir  skoen  uppsliten  än  foten  blir  varm»,  men  med  skäl 
synes  han  betvivla  denna  förklarings  riktighet. 
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riktigt:  »alltid  gifver  Gud  (hvad  som  behöfves)  pä  färdigt 
spett»  (jmf.  med  denna  bet.  hos  fsv.  g^r  det  mht.^ör  (garwer) 
»bereit  gemacht,  bereit»;  även  i  isl.  teinn  »stekspett»),  och 
överensstämmande  härmed  betyder  da.  i  A  tydligen:  »bered 
dig  på  spettet . . .»  Däremot  har  »Ee  giffuer  gud  tilgorde 
spiudh»  (B;  även  hos  Skaaning  B  3  s.  2  tilgiorde)  blivit  i 
senare  tid  missförstått.  Så  anför  Sy  v  11,253  under  rubriken 
Straff  Beder:  »End  giver  Gud  tilgjorde  spyyd.  (Hvormed 
strax  kand  straffes)».  Ley  nr  11  trycker  dl  gjorte  sfnd 
(såsom  skilda  ord)  och  översätter  »spid  som  ere  got  gjorte» 
(ej  häller  Reuterdahl  anf.  st.  har  förstått  uttrycket).  Til- 
gorde spiudh  (dat.)  betyder  »ät  berett  (färdigt)  spett»;  jmf. 
isl.  gera  e-t  Hl  »tilberede  ngt»  och  aa  gBran  teen. 

Nyerup  och  Mau  ha  troligen  rätt  i  att  ordspr.  vill  in- 
skärpa den  sanningen,  att  Guds  försyn  väl  giver  oss  allting, 
men  dock  med  det  villkor,  att  vi  själva  ej  fä  vara  sysslo- 
lösa. 

Adaygfna  »augmentum,  additamentum»  (Du  Cange);  om 
caunia  se  D4S.    Jmf.  D151,   185,  215,  1069. 

D48  =  S45. 

Med  den  riktiga  läsarten  lentescat  får  lat.  samma  me- 
ning som  nord.  texten.  Beyer  i  B  behöver  ej  vara  tryckfel, 
då  även  annars  i  den  äldre  da.  (ex.  hos  Kalkar  och  i  Vid. 
selsk.  ordb.)  b0ie  betyder  »böja  sig». 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »melius  est  iniquo  oneri 
parere  o^am  sub  eo  frangi  et  opprimi»,  hvilket  överens- 
stämmer därmed  att  Syv  (1,505)  anför  det  da.  ordspr. 
under  Ydmyghed  och  (1,423)  upptar  såsom  parallel-ordspr. 
»Bedre  at  stryge  sejl  end  at  sjunke».  Jmf.  isl.  »l)ad  tre  er 
bet  ra  sem  bognar,  en  l)ad  s^m  brestur»  (Stockh.-hskr.  n:o  35 
4:0)  och  D281. 
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D49  =  S46. 

Den  i  S  bevarade  formen  av  det  nord.  ordspr.  är  den 
ursprungligarc  (med  bughi  och  bcendis  allitererandej  även 
annars  brukas  bcenda  bog  ha  »spänna  en  båge» ;  ex.  i  Söder- 
walls  ordbok).  Arcu  är  tydligen  bättre  än  arcus,  och  ira- 
hijcitur  (trajicitur)  är  väl  att  föredraga  framför  transitur. 
Chr.  Pedersen  kände  också  läsarten  arctis;  i  komm.  i  B  heter 
det  nämligen:  T>Sunt  qui  legant  arcus  quod  non  placet . . .». 
Att  även  läsarten  traijcitur  var  honom  bekant,  framgår 
också  av  komm.  Lustra  förklaras  där  med  »spatia  q«^ 
sol  lustrat :  aut  latibula  vt  sunt  lustra  feraruw»,  men  lustrum 
betyder  här  väl  snarast  »skog»  liksom  också  annars  i  poesi. 

Då  komm.  ger  följande  förklaring  av  ordspins  innebörd: 
»Monet  vt  summa  mala  G^mY^\xxi\im  fugiamus»,  och  då 
Sy  v  (1, 1 00)  upptar  det  under  Fare,  har  det  troligen  an- 
vänts om  personer,  som  voro  allt  för  sorglösa  i  farans 
stund.  Jmf.  det  isl.  »Fyrr  skytr  bogi,  enn  flygr  dufa» 
(Gudm.  Jönsson  s.  116). 

050  =  847,  0330  =  8302. 

Archimandrita  är  icke  blott  »der  vorsteher  der  mönche» 
utan  (enligt  Du  Cange)  även  »quivis  praelatus  etiam  archie- 
piscopus».  I  komm.  i  B  (till  D50)  klandras  användningen 
av  archimandrita  i  st.  f.  det  korrekta  archimandrita.  Läs 
xY^^o  Aparasita.  —  Komm.  i  B  till  D 3 30  förklarar:  »Ordo 
.s.  sacerdotij  aut  senatus  . .  .  raro  creat  .i.  efficit,  patronuw  .i. 
episcopum  é'/aduocatum>.  —  Jmf.  isl.  »Alldrei  gia''rest  gödur 
Erkibiskup  af  ofneytsluman/^e»  (Stockh.-hskr.  n:o  35  4:0). 

D5X  =  S49. 

Mau  vill  (under  nr  3536)  förklara  w^tjj  i  detta  ordspr. 
såsom  »mastkorg»,  men  det  är  väl  troligare,  att  merss  liksom 
mes   kunnat   betyda  »korg»,  såsom  Vid.  sclsk.  ordb.  antar 
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pä  grund  av  i  fråga  varande  ordspr.;  jmf.  mars  (mht.  mer  se) 
med  vcvdi^sXkorg ;  i  höll.  mars  även  »riickenkorb». 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »Res  ardua  non  facile 
obtinet«^r>,  under  det  att  Grubb'^  s.  647  meddelar:  »Ondt 
stoppa  Tranan  i  Mees.  i.  e.  Som  man  sade:  Til  en  tiuck 
Rumpa  wil  en  wijdh  Brook.  Staten  effter  Ståndet.  Lijka 
som  en  Traana  illa  kan  stoppas  vthi  en  lijten  Kassa;  Så 
kan  icke  heller  någon  aff  högt  Stånd  trijfwas  vthi  trängt 
Staal;  i.  e.  Wedh  ringa  expenser».  Ordspris  innebörd  på 
Grubbs  tid  framgår  härav  till  fullo,  och  i  fall  den  av  Chr. 
Pedersen  givna  förklaringen  riktigt  anger  dess  användning 
i  Danmark  på  1500-talet,  har  det  pä  olika  tider  och  orter 
använts  i  något  olika  mening. 

Ds2  =  S51,   DiS4  =  S141, 

Bria   »ein   weingefäss»    brukas    i  mlat.  även  med  bet. 
»mensura»  (Du  Cange),  h vilket  stämmer  med  kommentarens 
i  B  förklaring:  »consilia  debent  fieri  z\xm  mewsura  te^z/poris 
neq«^  nimis  cito  neq«^  nimis  tärde».     Härmed  harmonierar 
väsentligen  nord.  texten:  »ett  råd  (dvs.  ett  gott  rad)  är  ej 
bättre  än  ett  dåligt  rad,  med  mindre  det  [läs  i  D  thet]  tages 
(mottages)    tids    nog».     Denna    bet.    (»tids  nog»)  av  i  tid/i 
bestyrkes  av  det  isl.  »Ekki  er  betra  raS  enn  oråd,  nema  i 
tima  se  tekid»  (Gudm.  Jönsson  66)-,  jmf.  även  Grubb' s.  697 : 
»Rådh  är  intet  rådh,  vthari  dhet  tijdigt  brukas»,  hvilket  han 
förklarar:  »Efifterrädh  är  intet  rådh».     För  övrigt  ligger  den 
andra  bet.  (»på  lämplig  tid»)  av  i  ädh  den  nämnda  mycket 
nära;   jmf    t.  ex.   hos  Serenius  i  tid  »in  season»,  och  ännu 
har  i  tid  i  uttrycket  i  tid  och  i  oäd  denna  betydelse. 

D53  =  SS2, 

Nyerups  anmärkning  att  sarmenta  betyder  »qviste  cg 
grene  af  vintraeet»,  och  att  ordspr.  därför  måste  vara  bildat 
i    Södern,    är    inkorrekt,    eftersom    sarnientum  över  huvud 
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betyder  »kvist,  skott  på  träd;  torrt  ris»  (jmf.  Cavallins  och 
Georges*  ordböcker). 

Eledh  i  852  uppfattas  av  Schagerström  (Arkiv  IV,346 
noten)  såsom  en  uråldrig  form  med  bevarad  ändelsevokal. 
Det  är  möjligt,  att  denna  uppfattning  är  riktig,  och  att 
den  gamla  (Ijudlagsenliga)  formen  således  bevarats  i  detta, 
troligen  gamla,  ordspråk.  Men  då  någon  dylik  form  av  detta 
vanliga  ord  annars  ingenstädes  påvisats,  vare  sig  i  isl.  eller 
i  fsv.,  är  det  också  mycket  möjligt,  att  eledh  helt  enkelt 
är  skrivfel  för  eeldh^  eftersom  ordet  mycket  ofta  skrives 
med  ee  i  rotstavelsen  (t.  ex.  eelde  S96),  och  härior  talar 
i  viss  mån,  att  man  i  en  tvåstavig  form  snarare  väntar  i 
(elidh)  än  e  enligt  vår  handskrifts  vokalisation. 

Ordspråkets  innebörd  belyses  av  Grubb'  s.  812:  »Torr 
Wedh  giör  snaran  Eldh.  i.  e.  Godt  giöra  medh  godh  reeda. 
Godh  reedskap  giör  lätt  arbete»,  och  hos  Sy  v  (1,26 1)  an- 
föres  det  under  rubriken  »Let  og  snar  Gierning».  Däremot 
använder  Hegelund  det  i  Susanna  s.  36  i  en  något  annan 
mening.  Där  står  det  nämligen  såsom  randanmärkning 
liktydigt  med  det  i  texten  stående  »Huor  snart  kand  mand 
sticke  lid  i  Halm!»  och  med  det  straxt  ovanför  anförda 
»Den  er  snart  dragen,  der  hopper  med».  Fråga  är  på  detta 
ställe  om  Achabs  och  Sedechias'  utsikter  att  förföra  Susanna. 

Jmf.  D1081. 

D54  =  Ss3. 

Enligt  komm.  i  B  skulle  aure  stå  i  st.  f.  in  aure^  och 
Nyerup  föreslår  därför  att  i  stället  läsa  stolidi  qvod  sonat  in 
aure.  Men  då,  såsom  han  själv  nämner,  sonat  med  denna 
emendation  skulle  brukas  med  penultima  lång,  ehuru  den 
är  kort,  är  enligt  min  åsikt  Nyerups  förslag  icke  lyckligt; 
det  torde  vara  lättare  att  fatta  aure  ^  in  aure. 
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1^55  =  ^54.  D336  =  S254. 

Komm.  i  B  till  D 55  giver  följande  förklaring:  »Impro- 
bat   turpew   more^n   comedendi   eoruw  qui  cibuw  dentibÄj- 
frangunt  sine  cultro  quia  artocopi  .i.  panes  sunt  esi  .i.  man- 
ducati   prius   ore   nothi    .i.    degeneris  el  ignobilis  viri:  sup. 
quam  caesi  .i.  i«cisi  cultrot.    Att  artocopus  (vanligen  »kunst- 
bäckert)  här  skall  betyda  tbröd»,  är  säkerligen  riktigt,  och 
denna  betydelse  upptages  även  av  Du  Cange;  men  däremot 
låter    det    sig   väl    ej    göra    att  vid  cesi  underförstå  quatn^ 
hvilket  är  nödvändigt  enligt  Chr.  Pedersens  tolkning.    Lati- 
net  synes  däremot   böra  översättas:  »de  sönderskurna  ka- 
korna äro  förr  (dvs.  än  andra:  först)  uppätna  av  bastardens 
(tölpens)  munt  (scesi  i  S  står  i  st.  f.  cesi;  jmf.  D34  om  se- 
för  C'  i  mlat).     Härmed  stämmer  den  nord.  texten:  »dårens 
(tölpens)  mat  är  först  äten».    Falsk  (Faalsk)  i  D  5  5  A  och 
0336  A  är  här  liksom  flera  ggr  annars  (t  ex.  i  nr  79)  blott 
en  mindre  noggrann  stavning  i  st.  f.  folsk,  hvilken  stavning 
beror  därpå,  att  sedan  ä-ljudet  i  fd.  övergått  till  ^  (i  ^ä/^ä^, 
sta(a)   etc),    Ä-tecknet   stundom   brukas   i    ord  med  é?-ljud, 
hvilket   ljud   liknade  det  av  a  uppkomna  ^-ljudet.     Senare 
kunde   ett  med  a  skrivet  falsk  (^folsk)  lätt  missuppfattas 
såsom    »falsk»  (hvilket  i  detta  ordspr.  kanske  underlättades 
av  betydelsen  hos  nothus  »oäkta,  falsk»).     Ett  dylikt  miss- 
förstånd  föreligger   i  det  isl.  »Falsks  manns  matr,  er  fyrst 
etinn»    (Gudm.   Jonsson    100),   hvilket   ordspr.  väl  kommit 
till   Island  från  Danmark  (i  isl.  förekommer  enligt  Oxford- 
ordboken falskr  först  under  1400-talet). 

Ordspr.  meddelar  alltså  en  tillrättavisning  till  dem,  som 
sluka  maten  utan  tillbörlig  hänsyn  till  bordskamraterna, 
och  delvis  samma  tanke  återkommer  i  D 79,  213,  627;  jmf. 
Nyerup   och  Mau  nr  11 56.  —  Läs  i  D336=- 8254 />w«é7. 

D56  =  S55. 

Det  av  Sy  v  II,  159  anförda  »Kunst  er  let  at  bsere; 
traenger  mand,  saa  tager  mand  til  dend»  stämmer  rätt  väl 
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med  den  fsv.  texten  i  S,  hvars  slut  synes  böra  översättas: 
»tag  till  (den),  om  du  behöver»;  jmf.  isl.  taka  til  e-s  »tage 
fat  paa,  give  sig  i  faerd  med  ngt». 

D57  -=  S56,  D799  =  S716. 

Dessa  tvä  ordspråk  ha  väl  under  sin  i  denna  samling 
urspr.  form  innehållit  motsatta  påståenden:  stundom  blir 
makten  och  stundom  klokheten  den  segrande.  Ty  såsom 
den  fd.  texten  till  D799  (=8716)  synes  visa,  är  väl  läsarten 
ws  (i  Aa)  ursprungligare  än  vix  (i  BS).  (För  att  förklara  sin 
läsart  vix  anför  emellertid  Chr.  Pedersen  i  komm.:  »turgens 
.i.  tumens  et  inflatus  sup^rbia:  vix  domatur  .i.  vincit«r:  arte 
.i.  ratione».  Bättre  vore  att  med  denna  läsart  konstruera 
latinet  »turgens  arte  vix  domatur»,  hvarigenom  det  finge 
samma  betydelse  som  danskan). 

Jmf.  Grubb^  s.  423  »Konst  winner  macht.  i.  e.  Klook- 
heet  öfwergår  starckheet»  och  Syv  1,243  »Kunst  maa  tidt 
undsaette  magten».  Grubb  hänvisar  till  Predikareboken  kap. 
9  »vishet  är  ju  bättre  än  starkhet»  (v.  16)  och  »bättre  är 
vishet  än  stridsvapen»  (v.  18). 

D58  =  S66. 

Enligt  komm.  i  B  är  ordspr:s  mening:  »Spiritus  tristis 
desiccat  ossa»,  men  det  lyckas  ej  Chr.  Pedersen  att  förklara 
den  lat.  texten.  Han  resonnerar  nämligen  sålunda:  »cu;;; 
vocabulu»/  illud  Nia  fictitiuw  sit:  q«^'d  dicat  diuinare  difficile 
est.  su«t  Q^i  expona^t  sic.  Arcta  spina  niae  .i.  laboris  aut 
inopi^.  aut  vt  sit  per  aph^resin  dictum  niae  pro  pecuniae: 
arcta  spina  niae  .i.  difficultas  habendae  pecuniae:  arctat  cor 
mcestitiae».  Med  läsarten  vice  åter  menar  han  att  »arcta 
spina  viae»  skulle  betyda  »difficultas  viuendi  in  hoc  seculo 
in  quo  viatici  sumus:  arctat  .i.  ^^^stringit  cor  moestitie  .i. 
mcerore». 

Under  det  att  nie  tydligen  är  en  rådbråkning,  är  den 
i    komm.    i  B  antydda  läsarten  vice  visserligen  osäker  men 
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kanske  ändå  möjlig.  Med  denna  skulle  latinet  väl  kunna 
konstrueras  på  följande  sätt:  »arcta  spina  viae  mesticie 
artat  cor  =  de  täta  tömena  på  sorgens  väg  göra  hjärtat 
betryckt»,  hvilket  någorlunda  stämmer  med  den  nordiska 
texten:  »bedrövelsens  törne  [läs  i  S  drÖTvilsins  i  st.  f.  duBwl- 
sins]  gör  hjärtat  gammalt»  (eller  kanske  snarare:  »murket»). 
Formen  forn  i  fsv.  är  påfallande,  och  Söderwall  vill 
därför  i  sin  ordbok  rätta  det  till  fornt.  Emellertid  behöver 
forn  icke  vara  en  felskrivning  i  vanlig  mening.  Det  da. 
ger  huertheth  foorn  är  korrekt,  eftersom  på  flera  ställen  i 
denna  da.  ordspråkssamling  en  form  brukas  för  neutrum,  hvil- 
ken  är  identisk  med  maskulinum  (se-  inledningen  till  delen  I). 
Skrivningen  forn  har  kunnat  överföras  från  ett  danskt  origi- 
nal till  vår  fsv.  text;  dock  finnes  kanske  även  den  möjlig- 
heten, att  forn  utan  dylik  dansk  påvärkan  skulle  kunna 
vara  ett  /-löst  neutrum  (jmf.  om  dylika  Noreen  i  Pauls 
Grundriss  1,502  %  185,  i). 

D59  =  S64,  0833=8741. 

Hedegaard  s.  62  har  »Villie  er  ei  Landeret^  hvor  Villie 
er  ret,  der  er  Loven  landflygtig»,  Grubb'  s.  594:  »Dher 
willia  blijr  Landzrätt,  dher  är  all  Laag  biltog»,  Tömii^ 
s.  162  »Willia  eller  wåld  [kan  även  läsas  wäld]  är  icke 
landzrätt».  Ordspr.  säges  numera  till  en  som  önskar  eller 
gör  anspråk  på  något  obilligt  eller  på  något,  som  strider  mot 
andras  rätt  (jmf.  Mau  nr  11,603),  ^^^  ^^^  brukas  enligt 
Nyerup  särskilt  ofta  av  modren  till  barnet. 

Chr.  Pedersen  förklarar  i  komm.  till  D833  tenor  med 
»mens  et  sententia»,  under  det  att  han  i  komm.  till  DS9 
söker  i  den  lat.  texten  till  detta  ordspr.  inlägga  en  helt 
annan  mening,  än  den  nord.  texten  eger.  Han  säger  näm- 
ligen :  »Docet  anceps  esse  iudiciuw  eoruw  (\ut  pr^sunt  iusti- 
tiae»,  och  till  denna  mening  kommer  han  genom  följande 
förklaring:  »Volituw  .i.  placitum  et  voluntas  astre^  .i.  iusti- 
tiarioru/»:    relegat  .i.  a  se  mouet  saepe  i  tum  .i.  pr^positum 
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in  quod  iuerat».  Enligt  honom  skall  ittis  betyda  sententia 
på  den  grund,  att  »qua«do  .  .  .  variae  erant  iudicu»2  senten- 
tiae:  solebant  omnes  vnius  sententiae  ire  in  vnum  locuw». 
Bristen  på  överensstämmelse  med  nord.  texten  visar,  att 
denna  uppfattning  av  lat.  ej  kan  vara  riktig.  Jag  föreslår 
därför  följande  tydning  av  lat.  Ehuru  lexika  ej  upptaga 
något  subst.  volitum  »vilja»  (dock  i  mlat.  adj.  volitus  »willich», 
Diefenbach:  Gloss.),  torde  denna  Chr.  Pedersens  förklaring 
av  ordet  vara  riktig,  eftersom  nord.  texten  har  vili  (wiUce)^ 
och  redan  Reuterdahl  s.  154  har  så  uppfattat  det.  Astrcea 
är  rättvisans  gudinna  (läs  astree)^  och  lat.  torde  böra  kon- 
strueras: »volitum  sepie  relegat  astree  itum»,  dvs.  »tillfreds- 
ställandet av  den  egna  viljan  kränker  ofta  rättens  gång». 

Jmf.  med  astree  itum  det  nysv.  »lagen  (rätten)  har 
sin  gång». 

D6o==S59,   0280=^8244,  D540* 

I  överensstämmelse  med  S244  har  Sy  v  (I,20i):  »Hund 
er  hjemme  rigest.  Djervest  for  sin  egen  der».  Jmf.  D423  «= 
S371.  Latinet  till  D540  förekommer  i  väsentligen  samma 
form  i  Wiener-handskriften  cod.  rec.  3356  från  1200-talet: 
»In  foribus  propfiis  canis  est  audacior  omnis»  (se  Mones 
Anzeiger  VII,  sp.  505  och  Miillenhoff  och  Scherer:  Denk- 
mäler^  s.  47  nr  '^^  och  i  Proverbia  Gallicana  Latin,  versic. 
traducta  s.  18  nr  228  »In  laribus  propriis  canis  est  audacior 
omnis»  (Suringar:  Bebels  Proverbia  germanica  s.  394).  Dessa 
former  av  ordspr.  xn^å  propriis:  omnis  rimmande  äro  bättre 
än  den  i  DS4Ö. 

Läs  i  S$g  föres. 

D61  =  S60. 

Fauor  (S)  är  en  bättre  läsart  än  fauus  »honingskaka» 
(D).  Fulgorum  är  neutr.  av  mlat.  aid}, /u/gorus  »splendidus» 
(Du  Cange). 
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Nyerup  synes  väsentligen  riktigt  ba  förstått  det  da. 
ordspr.,  när  han  menar  att  t.  ex.  »Naar  guld  farer  ordet, 
saa  gjelder  ingen  visdomt  utgör  dess  motsats.  Jmf.  Syv 
(1,430):  »Gode  oorg  [läs:  oord]  og  ga  ve  milder  vreed  hu. 
Gode  oord  ere  bedre  end  guld;  mere  end  gave». 

D62  =  S68; 

Chr.  Pedersen  anmärker  i  komm.:  »nisi  consonantiaw 
syllabae  auctor  male  affectasset  aptius  dixisset  poliri».  Emel- 
lertid fäster  Rask  (Litteraturbladet  —  Sami.  afhandl.  11,432) 
med  skäl  uppmärksamheten  därpå,  att  härvid  även  en  annan 
faktor  spelat  med:  författaren  av  lat.  synes  ha  gjort  sig 
skyldig  till  en  danism,  när  han  översätter  ikke  vcerd  €U 
polere  med  indigna  polire,  —  Jmf.  isl.  »Man;;  skal  ei  gylla, 
Pad  ei  er  gullz  werdt»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D63  =  S70. 

Ordspr.  vill  tydligen  säga:  »man  kan  aldrig  vara  nog 
försiktig»,  h vilket  även  bekräftas  därav,  att  Syv  (1,465) 
upptar  ordspr.  under  Vartagen  med  följande  förklaring: 
»Der  er  ingen  sted,  som  jo  haver  enten  0Je  eller  erne». 
Läs  i  S  oris  (av  ora  »trakt»).     Jmf  D496,  9481. 

D64  =  S6i,  0514  =  8453. 

I  lat  till  D64  — S61  bör  man  med  BS  läsa  placet; 
härigenom  far  lat.  (».  .  .  som  är  behaglig  inför  Gud»)  samma 
mening  som  nord.  texten.  Läsarten  placet  bestyrkes  ytter- 
ligare av  lat.  till  D  5 14  — S  45  3  bontis  ante  deum  rutilat  qui 
»som  inför  Gud  glänser  genom  godhet».  Det  är  därför  obe- 
fogat att  med  Nyerup  vilja  ändra  placet  till  placat  och  fatta 
deum  såsom  objekt,  och  detta  så  mycket  mera^  som  placat 
med  lång  penultima  ej  passar  i  versen.  Ordsp:s  mening 
är    väl    icke  häller  så  dunkel,  som  den  synes  Nyerup;  det 


39 

vill  säga :  »den  (men  blott  den)  är  värkligen  god,  som  inför 
Guds  allseende  öga  befinnes  vara  god»  (jmf.  Mau  nr  3137). 

D65,  D265  =  S230,   Din8  =  81015. 

Den  läsart,  som  tydligast  uttrycker  ordsprrs  tanke,  är: 
han  bliwer  (D 65,  81015)  lenghe  swen  éXtx  han  scallcengke 
ivcere  (Di  118)  swcen^  enär  meningen  tydligen  är:  »den  som 
tidigt  vill  varda  herre,  han  förblir  länge  sväh».  Över- 
ensstämmande härmed  har  Syv  (1,178):  »Hvo  aarle  vil  vaere 
herre,  bliver  laenge  svend.  Ung  herre  gam;;^el  trygler; 
ung  kok  gam;«el  stegvender».  Däremot  i  isl.  »HvÖr  snemma 
er  herra,  verctr  lengi  sveinn»  (Gudm.  Jönsson  166;  »han;^ 
werdur  leinge  sveirn»  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

Proteler  i  Du  18  förklaras  i  komm.  i  B  med  perdu- 
rabo^  men  till  lat.  i  D65  har  komm.  en  utan  tvivel  förfelad 
förklaring:  »Seruilis  .s.  conditionis  homo  qui  festinat  före 
herilis  .s.  conditionis  aret  .i.  non  prosperatur  nec  crescit». 
Latinet  bör  väl  helt  enkelt  översättas:  »den  som  skyndar 
att  bli  herre-aktig  (herre),  får  försmäkta  tjenar-aktig  (såsom 
tjenare)». 

D66. 

Dä  ordspråket  är  dunkelt,  må  större  delen  av  Chr. 
Pedersens  tämligen  underliga  kommentar  meddelas.  Det 
heter  där:  »Merx  non  vendatur  amice  .i.  facili  precio:  a 
ianitrice  .i.  muliere  ostiaria  quae  ostiuw  obseruat:  aut  quia 
ostiaria  cum  onmibus  respondere  habeat:  callida  semper  sit: 
et  opportunitatem  habeat  vendewdi  quae  habet  aut  ra- 
puit  quandocunqa^  voluerit.  Potest  etiam  lanitrix  dici 
meretricula  quae  ante  ianuam  sedet  expectans  perditos 
iuuenes:  cuius  merx  nuUi  vilis  ^t\  quia  vltra  stipem  ani- 
ma;//  corpus  et  honorem  perdunt  omnes».  Chr.  Pedersen 
anmärker  alltså,  att  ianitrix  kan  betyda  dels  »mulier  osti- 
aria», dels  »meretricula».  Men  då  isl.  portkona  betyder 
»sköka»,  och  då  Syv  (I,S8o)  översätter  Portkone  pä  samma 
sätt,    bör  latinets  ianitrix  säkerligen  även  sä  förstås.     Onl 
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betydelsen    av  pinteU  har  man  ej  varit  ense.     Nyerup  fin- 
ner ordet  göra  stora  svårigheter,  men  tillägger:  »Det  naer- 
meste  man  kan  komme  det,  er  det  bekjendte  pinte^  et  maal 
paa    vaaide    vare».     Vid.  selsk.  ordb.  yttrar  däremot  under 
pintel  »det  mandlige  lem»,  att  Moth  (i  sin  handskrivna  ordbok) 
med  orätt  har  tilldelat  ordet  i  vårt  ordspråk  en  annan  bety- 
delse, och  Molbech  s.  379  översätter  det  »membrum  virile». 
Att  man  redan  tidigt  pä  detta  sätt  uppfattat  ordet,  framgår 
därav,  att  det  i  uni v. -bibliotekets  i  Köpenhamn  exemplar  av  A 
är  överstruket  med  bläck  liksom  några  andra  obscena  ord  och 
uttryck,    och  Syv  (företalet  B  3  s.  2)  upptar  »Mand  kjeber 
ikke    af  port-kone . . .»  bland  »ufine,  grove  og  usemmelige» 
ordspråk.     Det  är  därför  och  till  följe  av  det  latinska  och 
danska    ordspråkets   karaktär  över  huvud   mycket  möjligt, 
att  pintell  hävt  denna  senare  betydelse,  fastän  man  ej  inser, 
huru    ordspråket   dä    bör   översättas.     Men  även  om  man 
utgår    från    ordet  pinte^   vätvarumåttet,    torde  man  endast 
genom   emendation    kunna    erhålla    en    begriplig    form  för 
ordspr.,    och  jag  kan  icke  meddela  någon  emendation  som 
tillfredsställer  mig. 

D67  =  S50. 

Problemata  (161 1)*  meddelar  H  5  s.  2  under  nr  130 
följande:  »Huad  falger  Skaden  i  huort  hand  flyeri*  Suar. 
Hälen  eller  Rompen,  saa  folger  oc  ordet  oc  ryctet  et  Men- 
niske  ihuort  hand  kommer  i  Verden».  Hedegaard:  Ord- 
qvaeder  s.  338  förstår  »Skaden  flyver  aldrig  saa  långt,  at 
Rumpen  jo  felger  med»  om  det  onda  ryktet;  så  även  senare 
författare.  Denna  tolkning  är  säkerligen  den  riktiga.  I  sin 
komm.  yttrar  emellertid  Chr.  Pedersen:  »Moraliter  qui  ad 
altum  statum  perueniunt  no;^  continuo  deformitatena  suam 
deponu;2t:  q/^^a  ardea  auis  alte  volans:  quocunqi;^  volauerit 
portat  secu««  anum  .i.  podicem  quew  deforaie»«  habet  oleto: 
et  parum  caudatum».  Jmf  isl.  »Hvar  hegrin»  ^y%ur^  halin« 
fylger  med»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  och  det  fht.  (frän  en 
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Sangaller-handskrift  från  looo-talet)  »So  diz  réhpochchiii 
fliet,  so  plecchet  imo  ter  ars»  (Miillenhoff  och  Scherer: 
Denkmäler*  s.  45). 

D68. 

Ehuru  detta  ordspråk  ej  upptages  i  S,  har  det  dock 
varit  gängse  i  Sverge  under  medeltiden.  Det  förekommer 
nämligen  i  en  av  L.  Daae  i  (Sv.)  Historisk  tidskrift  för 
1888  s.  168  ff.  publicerad  hskr.  från  början  av  1500-talet, 
i  h vilken  det  (s.   168  r.  6  nfr.  ff.)  heter: 

»Mange  straffa  jordena  oc  aera  syaelwe  onde, 

agmalth  [läs :  gamalth]  ord  saegh  tholkith  aer  boo  som  bonde. 

Haeghren,  som  ey  symmer,  wathnith  straffar. 

En  lather  bonde  pa  sin  åker  klaffar.» 

Här  användes  alltså  ordspr.  om  en  som,  ehuru  själv  skyldig, 
skjuter  skulden  på  något  annat.  Pä  något  avvikande  sätt 
förklaras  det  av  Grubb^  s.  360:  »Hägeren  lastar  Wattnet, 
effter  han  intet  kan  simma.  i.  e.  Som  man  wille  säya:  Mån- 
gen lastar  dhen  Fohlan  han  giärna  ätte»;  Grubb  påminner 
ock  om  det  bekanta  ordstävet  om  räven  och  rönnbären. 

Proverbia  communia  har  (under  nr  664)  delvis  samma 
latinska  text  som  vårt  ordspr.:  »Ardea  culpat  aquas,  cum 
nescit  ipsa  natare.  «  Tis  quaet  water,  sprac  die  reigher  ende 
conde  niet  swemme«>,  och  med  denna  lågt.  text  stämmer 
fullkomligt  en  hos  Mau  nr  3534  anförd  variant  av  det  da. 
ordspr.:  tDet  er  daarligt  vand,  sagde  hejren,  den  kunde 
ikke  sv0mme».  Jmf.  ock  isl.  »Hegrin»  hatar  pui  watned,  ad 
han«  kan;^  ej  ad  synda»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  Gudm. 
Jönsson  417). 

D69  =  S62,  D159  =  S147. 

Läsarterna  /upis  (Dög)  och  lupz  (S62)  äro  båda  möj- 
liga; dock  är  den  förra  kanske  att  föredraga,  emedan  man 
därigenom  far  (manligt)  rim  till  vitulis.    Lat.  i  Di 59,  hvilket 
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utgör  en  korrekt  leoninsk  vers,  är  väl  ursprungligare  än  det 
i    S147,    som    väsentligen    är  en  äterupprepning  frän  S62 

(-  D69). 

Nyerup  anmärker,  att  den  av  ordspr.  meddelade  upp- 
giften strider  mot  naturhistorien,  eftersom  det  är  råttorna, 
ej  vargarna,  som  av  hunger  äta  upp  hvarandra.  Samma 
resonnemang  har  väl  föranlett  förvanskningen  hos  Skaaning 
D  5  s.  I :  »Sielden  rivis  Ulve  naar  de  har  icke  Kalve»  och  i 
Swenske  Ordsedher  (1604)  »Sieldan  riffues  vlffuar,  när  the 
haffua  icke  kalffuar»  (C  i  s.  3). 

Sy  v  (1,105)  anför  värt  ordspr.  (Selve  rives  ..  J  såsom 
en  parallel  till  »Armod  volder  tidt  trette».  Jmf.  isl.  »Själfir 
yfast  (rifast)  ulfar,  ef  eiga  ser  ei  bräd  (kälfa)»  (Gudni. 
Jönsson  312). 

D70. 

Se  komm.  till  D4. 

D71  =  S6. 

Åssistens  synes  vara  en  bättre  läsart  än  det  av  Chr. 
Pedersen  i  komm.  alternativt  nämnda  ctsciscens^  eftersom 
assistcfis  närmare  stämmer  med  den  nord.  texten  (stwdh). 
Ehuru  assisio  i  klassiska  språket  konstrueras  med  dat.,  är 
verum  kanske  ändå  ursprungligare  än  vero:  genom  verum 
fas  nämligen  (manligt)  rim  till  legum  |komm.  i  B  för- 
klarar uttrycket  assisUns  i^erum  sålunda:  »åssistens  .i.  stans 
ad  veru///  .i.  veritate///>~. 

Den  urspr.  formen  av  nordiska  texten  har  varit:  lagh 
tzru  mtsins  studh  ok  kroka  (eller  kroksins;  jmf.  vncum) 
forbud h  (med  stud/t:  forbudh  rimmande).  Kröker  betyder 
här  »knep»;  jmf.  no,  krok  »en  fordreielse,  et  listigt  paafund 
hvorved  en  sag  bringes  ud  af  sin  rette  gäng»  (Aasen). 
Genom  tr\^ckfcl  har  B  i  st.  f.  forbwdh  fått  fark  wd^  som 
återfinnes  hos  Skaaning  (C6s.  2):  »Lov  er  Rsettens  Stytte, 


43 

Gg  Krogens  Forck  ud»,  och  hos  Syv  (1,275):  »Lov  er  ret- 
tens  styd  og  krogens  fork  ud».  Detta  dunkla  /ork  ud 
kommer  Syv  att  tänka  ^^k  fork  (»en  tvegrenet  gaffelstang, 
li0tyve»  etc),  »och  han  förklarar  det  därför:  »udforker  og 
udjager  det  krogede,  som  Hårat.  Natur am  expellas  furcå  . . .» 
Denna  förklaring  är  även  Nyerup  och,  såsom  det  vill  synas, 
också  Molbech  (nr  2106)  böjd  att.  antaga.  Emellertid  hava 
redan  Rask  (Litteraturbladet  —  Sami.  afhandl.  II433)  och 
N.  M.  Petersen  (Det  danske,  norske  og  svenske  sprogs 
historie  11,278)  insett,  att  fork  wd  i  B  är  tryckfel;  jmf. 
dessutom  särskilt  Levin  i  Faedrelandet  för  1850  nr  251 
s.  2  sp.  2. 

I  Sv.  Ordsedher  (B  4  s.  2)  har  <jrdspr.  på  annat  sätt 
förvanskats  »Lagh  är  rättens  stödh,  och  rätten  [sä]  förbundh». 

D72  =  S12,   D409. 

Detta  nord.  ordspr.  förklaras  olika  av  Syv  och  Grubb. 
Den  förre  (1,165)  anför  det  under  formen:  »Dend  brune 
ned  haver  dend  hvide  kjerne»  såsom  synonym  till  »Sorte 
druer  ere  saa  sode,  som  de  hvide.  Sorte  kirsebaer  ere  de 
beste.  Paa  et  sort  fad  ligger  ofte  god  viin»,  dvs.  »man  skall 
ej  dömma  efter  det  yttre  utseendet»,  och  denna  uppfattning 
av  ordspr.  synes  ligga  närmast.  Huvudsakligen  i  över- 
ensstämmelse härmed  upptar  Grubb'  (s.  773)  det  (under 
formen  Bruthna  [troligen  tryck-  eller  skrivfel  för  Bruna] 
Nötter  haa  sötha  kiärnar)  tillsamman  med  »Swart  swijder 
intet,  dhet  hwijta  går  aff  med  ångest  i.  e.  Som  man  wille 
säya:  Fägring  faller  snart».  S.  56  anför  Grubb  däremot 
ordspr.  »Bruna  Nötter  haa  söta  kiärnar»  med  förklaringen 
»Moget  Råd  winner  godh  frucht». 

.  Enligt  komm.  i  B  till  D409  skulle  vid  saporis  under- 
förstås boni.  Detta  är  dock  obehövligt,  enär  sapor  ensamt 
kan  betyda  »leckerei,  delicate  speise».  Eftersom  nötter^ia 
(dvs.  hasselnöttema)  hos  oss  äro  bruna  (ej  svarta),  vill 
Nyerup   i    det  i  D72  använda  atra  nux  se  en  hänsyftning 
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pä  valnötter,  h varav  åter  skulle  framgå,  att  den  lat.  versen 

under   D72  vore  författad  i  Södern,  valnöttemas  hemland. 

Resonnemanget  är  föga  övertygande. 

f 

D73  -=  S16,  D839. 

Läs  i  D73  meäorat.  I  D839  äro  båda  läsarterna^/ 
och  fiat  möjliga.  —  Stavningen  lime  (ej  limi)  i  S,  där  vokal- 
balansen huvudsakligen  tillämpas,  visar  att  ordet  hade  lång 
rotstavelse  (jmf.  Kock:  Fsv.  Ijudl.  1,207). 

Syv  1,458  har  »Riis  og  ferie  gjor  godt  barn»,  hvartill 
enligt  Mau  (nr  8000)  stundom  fogas:  »naar  guld  og  perle 
ligger  i  skarn»,  u^^er  det  att  Vid.  selsk.  ordb.  har  »Ris 
gjer  ikke  altid  gode  born»  (Mau:  ib.).  —  Jmf.  härmed  094^ 
310,  805. 

D74  =  S18. 

Grubb^  s.  355  har  ordspr.  under  denna  form:  »Hwar 
man  rijder  icke  medh  Höök  på  Hand  i.  e.  Som  man  wille 
säya:  Fattigh  man  är  icke  Grefwe.  Hwar  måste  blifwa  wedh 
sitt  stånd».  Vårt  ordspr.  häntyder  naturligtvis  på  medel- 
tidens ridderliga  falkjakt. 

075=824. 

Läs  i  A  Gaard  katie^  i  B  haffue^  i  S  och  H  sub  ventre 
nec  artno.  Ordet  gardhkona  har  blivit  uppfattat  på  olika 
sätt.  Nyerup  och  Molbech  förklara  det  blott  med  »en 
fremmed  (fattig)  kone».  (Molbech  dessutom  s.  373  med 
»huuskone»).  Mau  (nr  10,858)  tänker  på  en  »fattig,  fremmed 
kone,  som  gaar  omkring  og  beder  om  uld».  Söderwall  över- 
sätter det  »q vinna  som  går  ur  gård  i  gård  (för  att  tigga)? 
undantagsqvinna?  torparqvinna?»  Kalkar  anser  det  betyda 
hustrun  till  en  »faester  (af  et  lille  stykke  jord),  faestehus- 
mand».     Ordet    advena    i    lat.   anger  emellertid  otvetjrdigt, 
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att  gardhkona  här  brukas  om  en  kvinna,  som  ej  i  egent- 
ligaste mening  tillhör  husets  folk,  och  detta  bekräftas  därav 
att  Sy  v  (11,93)  upptar  »Garkone  [så]^  skal  ha  ve  klipping 
[så  i  st.  f.  qvidh  klipping]  og  ej  bov-uld  o:  den  beste»  under 
rubriken  Fremmed,  Men  å  andra  sidan  kan  gardhkona 
väl  ej  här  användas  om  hvad  vi  kalla  en  tiggarkvinna, 
eftersom  det  nog  icke  tilläts  en  sådan  att  för  egen  räkning 
klippa  fåren.  Gardhkona  bör  .därför  beteckna  en. person 
som,  ehuru  ej  egentligen  tillhörande  familjen,  dock  hade 
relativt  fast  bostad  i  huset,  mtn  gaardkone  {v^?i^^  gaard- 
man)  brukas  i  fornspråket  om  dylika  personer  av  olika 
slag.  Schlyter  (glossar  till  Skånelagen  och  ordbok)  anför 
från  Skånelagen  gardqvinde  (gordkone)  »tjenstkvinna,  an- 
cilla».  Fno.  garpsmapr  kan  betyda  »person  som  bor  til 
leie  hos  garpsböndi»  (Fritzner^)j  så  även  fd.  gardman 
(^  inncBS  man)  i  Skånelagen  (Schlyter).  Sv.  gårdman  bety- 
der i  Blekinge  »undantagsman»  (Rietz),  under  det  att  gaard- 
man  i  äldre  da.  enligt  Kalkar  betecknar  en  »faester»  (gaard- 
mend  nämnas  år  1 544  vid  uppräkning  av  skattskyldige  efter 
bönder  och  boelmend^  men  före  thienste  drenge).  Gardhkona 
(gaardkone)  synes  mig  därför  i  vårt  ordspråk  lämpligen 
kunna  översättas  med  »inhyses-kvinna»,  dvs.  kvinna  som 
bor  i  en  annans  hus,  och  samma  betydelse  synes  ordet 
hava  i  det  av  Problemata  N  4  s.  2  anförda  ordspråket 
»Gaardkone  Hane  bryder  altid  Bielcke  i  Huset  ned».  Detta 
bekräftas  därav,  att  i  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a  en 
gammal  hand  förklarat  gaard  kone  med  Huss  kone  [dvs. 
»en  kone  der  bor  til  leje  i  et  hus»].  Vårt  ordspr.  vill  liksom 
det  sist  anförda  säga,  att  inhyseskvinnan  ofta  är  ogärna 
sedd  i  huset:  hon  får  därför  den  sämre  (under  buken  [quidh] 
sittande)  ullen. 

Chr.  Pedersen  missförstår  latinets  mening.  Han  säger 
nämligen:  »Hoc  dicterio  rem  lubrica;«  innuit:  videlicet  c[uod 
aduena  .i.  .  .  .  meretrix:  tondet  lanam  sub  ventre  .s.  suo:  non 
ouis:  nec  .i.  non  sup.  sub  armo  .i.  scapulis  ouis  vbi  densius 
est  vellus». 


46 


D76  =  S36. 

Läs  per  sepem ^(]m{.  offuer  gaardh),  h varigenom  man 
även  får  (manligt)  rim  till  amorem.  Med  gaardh  (gardh) 
menas  här  (den  mellan  grannarna  stående)  gärdsgården 
(jmf.  sepem)^  men  med  den  förändrade  betydelsen  av  ordet 
gaardh  fick  ordspr.  även  en  delvis  annan  form,  på  det  att 
dess  mening  skulle  kunna  förbli  densamma.  Syv  (1,142) 
har  nämligen:  »Gave  skal  geldes  om  venskab  skal  höides. 
(Kände  af  gaarde  og  kände  i  gaarde  ...)*;  j^f«  isl.  »Kanna 
i  gärd  og  igegn  önnur,  gjörir  godan  vinskap»  (Gudm.  Jöns- 
son 188).  Syvs  ord  visa  även,  att  fråga  är  om  vänskapens 
bevarande  genom  ömsesidiga  gåvor. 

D77  =  S43. 

Ordsprrs  mening  belyses  av  Skaaning,  som  A  5  s.  2 
anför  det  med  följande  anmärkning  »Det  er :  Det  [tryckfel 
för  Des?]  mindre  duer  en  ringe  ting,  naar  det  beste  er 
borte».  Det  bästa  på  en  tjuga  (det  som  gör  redskapet 
till  en  tjuga)  är  just  de  två  grenarna,  och  ordspr.  brukas 
på  skämt  om  redskap,  som  omöjligen  kunna  brukas  till  det 
ändamål,  som  de  äro  avsedda  till,  liksom  »det  var  en  god 
kniv,  naar  den  havde  et  knivsblad»  etc.  (jmf.  Nyerup  och 
Mau  nr  7720). 

Bicuspis  upptages  ej  i  lexika,  men  betyder  tydligen 
»tvåuddig»;  jmf.  tricuspis  »treuddig».  Fungi  kan  i  mlat. 
betyda  »neyten,  bruken»  (Diefenbach:  Novum  gloss.).  För 
övrigt  förklardis /uncta  i  komm.  i  B  med  »munita».  Såsom 
fil.  kand.  Sven  Berg  anmärker,  är  läsarten  functa  att  före- 
draga framför  facta^  emedan  h varje  tjuga  urspr.  är  gjord 
med  två  spetsar,  men  det  här  är  fråga  om,  huruvida  tjugan 
ännu  har  dem  i  behåll. 

Med  vårt  östnordiska  ordspråk  har  utan  tvivel  det  isl. 
»l)ad  waeri  waen  hryssa,  ef  hun  aetti  tvaer  greiner»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0;   jmf.  hos  Gudm.  Jönsson  386  hrisla)    ursprung!. 
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varit  identiskt,  fastän  det  senare  förvanskats.  Hvarken 
hryssa  »sto»  eller  hrisla  »buske»  ger  tillfredsställande  mening. 
Där  har  säkerligen  ursprungligen  stått  kvisl  (yngre  hvisl) 
»tjuga». 

D  78  =-848. 

Deferre  är  väl  den  bästa  läsarten,  och  det  förklaras  i 
komm.  i  B  med  »loqui  de»  med  följande  motivering:  »quia 
c^i  doctrinale  imprudenter  legunt:  puta«t  q«(?^  verbis  com- 
positis  liceat  semp^r  dåre  casum  pr^positionis  componentis: 
ideo  contra  morem  latinoruw  multas  faciunt  constructiones: 
vt  assistens  verum:  pro  stans  ad  verum:  [jmf.  D71]  ^/defero 
rebus  pro  loquor  de  rebus».  Habemus  förklaras  i  komm. 
med  »tenemur».  Emellertid  kan  det  lat.  uttrycket:  habe- 
fnus  deferre  slaviskt  återgiva  det  nordiska  »vi  hava  att 
tala  om  -»:  jmf.  isl.  »Leynelega  hlute  skal  man«  leynelega 
bera»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D79. 

Den  da.  texten  upplyser  otvetydigt  om  latinets  mening 
(:  den  [ohöviske]  dåren  tar  sig  före  bordskamraterna),  jmf. 
D55;  vidare  »Nsesvis  kniv  er  altid  ferst  i  smorret»  (Mau 
7021),  och  isl.  »Fanta  (fauta)  knifr  er  fyrstr  i  fat»  (Gudm. 
Jönsson  1 01).  Chr.  Pedersen  missförstår  därför  alldeles 
ordspr.,  när  han  av  artauus  »pännkniv»  (Du  Cange)  förledes 
att  i  komm.  i  B  förklara  det  sålunda :  »Monet  ne  pueri 
cultello  pennario  aut  calamario  .i.  quo  pennas  aut  calamos 
incidere  debeant:  butyrum  incidant».  Artauus  brukas  här 
fastmer  om  en  kniv  i  allmänhet. 

Mlat.  ambro  är  »devorator,  consumptor»,  och  Nyerup 
anser  ambio  (Aa)  vara  tryckfel  för  ambro  (B).  Detta  är 
mycket  möjligt;  emellertid  upptar  Du  Cange  även  ett  ambio 
—  ambro,  ehuru  också  han  uppfattar  den  förra  formen  såsom 
felaktig. 

Läs  Folsk,    Jmf.  D213,  336,  627,  653. 
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D8o  =  S58. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Apud  aulicolas  .  .  .  simus  ,  . . 
iuges  .i.  perpetui:  apud  coenobitas  .  .  .  noui  .i.  recentes:  sup. 
si  volumus  esse  in  gratia:  quia  aulici  amant  veteres  clien- 
tes:  ccenobitae  nouos  vt  noua  audiant».  .Någon  antagligare 
förklaring  av  ordspr.  har,  så  vitt  jag  vet,  ej  blivit  given. 
Den  av  Ley  (nr  657)  föreslagna:  »Klog  i  verden,  eenfoldig 
i  kirken»  synes  mig  ej  vara  möjlig,  eftersom  det  ej  talas 
om  kyrkan,  utan  om  kloster,  och  den  av  Chr.  Pedersen  givna 
•tydningen  passar  kanske  ej  illa  till  den  även  under  medel- 
tiden förekommande  kritiken  av  klosterväsendet.  Ovisst  är 
det  alltså,  huruvida  vårt  ordspråk  till  sin  mening  är  be- 
släktat med  det  av  Andreas  Gartner:  Proverbialia  dicteria 
bl.  18  anförda  »Jung  zu  Hof,  vnd  alt  zu  Hell,  Ist  ein  ge- 
wisses  vngefell  =  Regum  sollicita  quicunque  senescit  in  aula, 
Aut  fuit,  a  ut  semper  postulat  esse  miser». 

Det  fsv,  til  houa  är  en  försvenskning  av  det  mnt.  to 
hove  genom  utbyte  av  e  mot  a  (Tegnér  i  Arkiv  N.  F.  1,336); 
jmf.  sv.  ////  rätta  mnt.  to  rechte  (Kock:  Svensk  akcent 
11,421  ff.),  taga  till  äkta  mnt.  to  echte  nemen  m.  fl.  av  Teg- 
nér anf.  st.  meddelade  uttryck. 

D81  =  S63. 

Sy  v  (1,345)  meddelar  ordspr.  med  följande  förklaring: 
»Fetting  haver  tabt  sin  taelle-kniv.  (som  hand  brugte  at 
aede  sig  feed  med)»;  i  företalet  I  B  5  s.  i  lemnar  han  ungefär 
samma  tydning:  »dend  fede  har  tabt  kniven,  dend  lade,  hvor 
med  hand  skulde  fede  sig»,  och  i  sitt  ordregister  förklarar 
han  fetting  med  »Feed  bamsing».  [Bamsing  »et  staerkt 
kreatur  (eller  en  fed  og  tyk  mand)  der  i  gäng  ligner  biörnen» 
Molbechs  ordb.].  Kalkars  översättning  av  wzxX.  fetting  med 
»et  fedt  menneske»  är  alltså  riktig.  Fitting  (i  A)  har  låtit 
det  långa  e  vid  förkortning  övergå  till  i,  liksom  detta  även 
annars  är  fallet  i  fd.  (jmf.  t.  ex.  Kock:  Undersökn.  i  svensk 
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språkhistoria  40).  Jmf.  beträffande  bildningen  det  nht.  fett" 
Ung  »motacilla  pinguis».  Tcellebasse  är  en  folklig  och  kanske 
något  skämtsam  benämning  på  en  täljkniv,  och  sä  väl  i 
jutländskan  (se  Feilberg:  Ordbog  över  jyske  almuesmål)  som 
i  skånskan  (se  Rietz)  förekommer  basse  [i)  galtgris  2)  stor, 
ohyfsad  karl  (Rietz)]  såsom  senare  kompositions-led  i  flera 
liknande  sammansättningar,  t.  ex.  i  de  skånska  dröntabasse 
»senfärdig  människa»,  fjöllebasse  »mindre  vetande  människa». 
Det  fsv.  kinfethir  »med  feta  kinder»  (så  redan  Reuterdahl 
i  glossaret)  är  bildat  som  t.  ex.  isl.  kinnskérr  »lys,  hvid 
paa  kinden». 

Chr.  Pedersen  ger  i  komm.  i  B  två  olika  men  båda 
underliga  förklaringar  avordspr. :  »Quando  puer  est  obesus: 
quod  .  .  ,  hic  pro  obtuso  et  hebete  ponitur:  tunc  dicitur  (\fiod 
artauus  est  illi  subtractus:  et  ideo  quia  non  potuit  scribere: 
Tio«  potuerit  discere:  ant  [läs  aut]  sensus  est:  qua«do  puer 
-est  obesus  et  pinguis  dicitur  o^d  amisit  cultrum  quo  panem 
incideret:  et  ideo  totum  comedit».  Sy  v  räknar  i  företalet  I B  5 
s.  I  detta  ordspråk  till  de  mörka,  men  den  av  honom  antydda, 
nyss  anförda  förklaringen  är  enklare  än  Chr.  Pedersens 
tydningsförsök.  Med  Syvs  ord  stämmer  den  i  Vid.  selsk. 
ordb.  {MViÅtx  fetting)  meddelade  uppgiften  överens,  att  ordspr. 
brukas  »deels,  naar  een,  som  har  vaeret  meget  feed,  i  en 
hast  er  bleven  mager;  deels  og,  naar  nogen  har  mistet  et 
for  ham  betydeligt  gode». 

D82  =  S72,  D740  =  8655, 

Läs  i  D740  «  S655  speret  (:  Iteret),  i  S655  h0gth.  Den 
svenska  texten  (ce  vcenthir  ,  .  ,)  i  S655  är  möjlig:  man  be- 
höver blott  tänka  sig  ett  större  skiljetecken  efter  hegth; 
»skinkan  hänger  ej  så  högt  —  alltid  väntar  hunden  sig 
benet».  I  D740  A  måste  at  utgå  eller  ee  ändras  till  ey; 
väl  snarast  det  senare,  eftersom  den  i  D82,  S72,  D740B 
meddelade  formen  av  det  nord.  ordspråket  nog  är  den 
ursprungligaste.     Jmf  även  isl.  »Flyckid  hänger  ei  so  hatt, 
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ad    hundurinn    aetle   sier  ei  beint»  [så;  Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0;  Gudm.  Jönsson  108:  Fleskiä .  .  .  bein  (flikki)'\. 

För  övrigt  meddelar  komm.  i  B:  »Solet  [perna]  aut^;// 
depingi  dependens  supra  caput  canis  anhelantis  ad  eam», 
och  Sy  v  (1,171)  anför  vårt  ordspråk  under  rubriken  Haab, 
MiS'haab^  under  det  att  Grubb?  (s.  212)  uppter  Fläsket 
hänger  aldrigh  etc.  med  följande  tillägg:  »Som  man  wille 
säya:  Ämbete  geer  Kappa.  Aldrigh  är  Kallet  så  ringa, 
ther  fbllier  ju  födan  medh». 

D83  =  S73,  0994  =  8897,  0x141  =  8x032. 

Läs  i  latinet  till  P83  och  S73  furit  enligt  B;  i  S1032 
sice.  Skrivningen  sicca  (i  S897)  för  sica  möter  även  annars 
i  mlat.  Enligt  komm.  i  B  till  D994  skall  sibi  stå  för  illiy 
men  sibi  skulle  möjligen  även  kunna  vara  dat.  ethicus, 

Grubb^  s.  332  upptar  »Hwnger  är  ett  skarpt  Swärd»  med 
förklaringen  »Nöden  är  hård  at  pågå»  och  Nyerup  nämner 
under  nr  83,  att  ordspr.  »Hwnger  aer  eth  hwast  swerdh» 
ofta  användes  såsom  en  ursäkt,  när  någon  till  följe  av 
hunger  har  begått  stöld.  Urspr.  torde  det  ha  hetat  kwast 
swerdh  såsom  i  A  av  D83,  S897,  1032,  och  härmed  över- 
ensstämmer Grubbs  ett  skarpt  Swärd\  jmf.  ock  acrior  L 
lat.  till  D83  — S73,  det  av  Grubb  anförda  »Dher  hunger 
ist  ein  scharffes  Schwerdt»  och  det  hos  Nyerup  från  Tuin- 
man  citerade  hoU.  »Honger  is  een  scheerp  Zwaard».  Syv 
1,199  känner  däremot  både  uttrycket  et  kvast  sverd  och 
et  hart  sverd^  liksom  han  anför  både  /  heed  niave  och  i 
helbred  tnave^  under  det  att  Problemata  (enligt  Molbech 
s.  104  noten)  har  kvast  svcerd.  Ehuru  det  också  där 
heter  i  hed  mave^  bör  man  i  st.  f.  keder  i  D83  A  etc. 
läsa  kel(er)  (jmf.  N.  M.  Petersen:  Det  danske,  norske  og 
svenske  sprogs  hist.  H278). 

Jmf.  det  av  Gudm.  Jönsson  s.  157  anförda  »hungr  er 
hart  (sart)  sverd  1  heilbrigdum  likama  (ösjukum  buk)»  samt 
»Hungur  er  hart  suerd  i  heilbrigdum  maga»  (Stockh.-hskr. 
n:o  35  4:0). 
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D84. 

Komm.  i  B  anmärker  om  latinet:  »Ouidianu;«  est».  Jmf. 
D20,  89,  377,  937,  1023,   1 174. 

D85. 

Syv  anför  det  da.  ordspr.  dels  under  EfterfelgeUe 
med  formen  »Af  dend  gamle  ogse  laerer  dend  unge  at  dragé» 
(1,8 i)  dels  under  Tukt,  Ave.  Revselse  med  formen  »Af  det 
store  ned  laerer  det  mindre  at  dragé,  (fer  hand  bliver  for 
stiv)»  (1,459).  J"^f-  ^^t  ^sl'  ordspr.  »Af  större  naud  laer  liettare 
ad  bera»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  jmf.  med  liettare  i  detta 
ordspr.  uttrycket  vera  å  léttasta  skeipi  (aldri)  »to  be  at  one's 
most  active  age»). 

Enligt  Nyerup  är  lat.  hämtat  från  företalet  till  Phaedrus, 
editio  bipontina  s.  222,  och  det  återfinnes  i  Johann  Georg 
Seybold:  Viridarium  selectissimis  paroemiarum  et  senten- 
tiarum  latino-germanicarum  flosculis  amoenissimum  . . .  (Niirn- 
berg  1677  enligt  Binder:  Novus  thesaurus  adagiorum  latino- 
rum s.  i). 

D86,  0441  =  8383. 

Syv  1,487  anför  »Lyst  og  fliid  gjor  by r den  let»  såsom 
parallel  till  »En  god  villie  drager  et  stoort  laes»;  jmf.  »Vilinn 
dregr  hälft  hlass  (er  ei  einhlytr)»,  Guctm.  Jönsson  s.  352. 
Plaustratum  »onus  plaustri»  (Du  Cange). 

D87. 

Grubb^  s.  608  upptar  ordspr,  under  formen  »Ofifta  fan- 
gas  stoort  Diur  aff  en  lijten  Hund.  i.  e.  Achta  ingen  Fiende 
förringa»,  och  Syv  1,356  anför  »Liden  hund  jager  og  vild- 
bassen»  såsom  parallel  till  »Lidet  grand  skender  godt  eje. 
Liden    tue   velter  et  stoort  laes»  etc.     Jmf.  ock  »Opt  tekst 
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villigöltr   af  veidihundi»  (Gudm.  Jönsson  265).     Latinet  är 
hämtat  från  Ovidius:  Remedia  amoris  422. 

D89,  D1023  =  S926. 

Jmf.  D84  samt  de  i  komm.  till  D84  anförda  parallelerna. 

D90. 

Petre  (i  A)  torde  vara  den  urspr.  läsarten,  eftersom 
den  da.  texten  har  Padher  i  vokativ,  och  gåsen  säger  alltså 
Petre  I  modo  plausiro,  Chr.  Pedersen  har  trohgen  ändrat 
Petre  till  Petro  för  att  få  ultima  lång,  men  han  har  därvid 
icke  besinnat,  att  enligt  medeltida  metrik  den  i  huvud- 
cesuren  stående  stavelsen  kan,  även  om  den  prosodiskt  är 
kort,  få  användas  såsom  lång,  och  detta  ej  blott  i  rimmade 
utan  (jmf.  Joh.  Paulson:  Fragmentum  vitae  S.  Catharinae 
Alexandrinensis  metricum,  inledningen)  även  i  orimmade 
hexametrar.  Plaustro,  som'  ej  upptages  i  lexika,  förklaras 
riktigt  i  komm.  i  B  med  »in  plaustro  vehor». 

Syv  meddelar  i  företalet  I B  3  s.  i  följande  tillägg  till 
vårt  da.  ordspr.:  »Peder  svared,  O  Inge,  Inge,  det  var  fast 
bedre  du  ginge»,  och  samma  tillägg  finnes  enligt  Mau  nr 
2623  i  H.  Thomesens  (f  1573)  handskrivna  ordspråks-sam- 
ling. Maus  uppfattning  av  ordspr.  är  tydligen  riktig,  da 
han  anser,  att  det  brukats,  när  någon  var  i  fara  men  ändå 
icke  kunde  lata  bli  att  skryta.  Syv  anser  anf.  st.  ordspr. 
vara  underligt  och  upptar  det  såsom  ej  längre  brukligt; 
dock  lär  det  ännu  användas  i  Sverge. 

D91. 

Komm.  i  B  missförstår  ordspr.,  när  det  jämföres  med 
den  bekanta  berättelsen  hos  Livius  om  kroppens  lemmar. 
Syy  11,318  upptar  däremot  med  rätta  vårt  da.  ordspr.  bland 
Rets  og  Rettergangs  Regler^  och  Hed^aard  s.  141  anser 
det  gälla  anförtrott  gods.  Detta  skall  återlemnas  till  egaren, 
sä  vida  låntagaren  ej  vill  fria  sig  med  mened. 
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Dga  =  S79. 

Härmed  besläktat  är  det  isl.  »Betra  er  l)unnt  öl,  enn 
{)ykk  skol»  (var.  »enn  J)urrir  koppar»;  Gudm.  Jönsson  50), 
»Betra  er  ]^unnt  9I,  en»  ^unn  skol»  (Stockh.-hskr.  n:o  35  4:0). 
Av  dessa  olika  former  för  ordspr.  stämmer  ».  .  .  enn  J)urrir 
koppar»  till  betydelsen  väsentligen  med  de  östnord.  texterna, 
som  hava  ordspr.  i  den  ursprungliga  formen.  Nyisl.  sko/ 
betyder  »skident  vand,  skyllevand»,  och  det  har  inkommit 
i  ordspråket  i  st.  f.  ett  ursprungligare  skäl  (jmf  skaall  i  B). 
Sedan  har  man  förändrat  även  töm  till  J)Mnn  (pykk),  Jmf 
D346. 

D93  =  S82. 

Mlat.  bancusy  banca  fr.  »banc»  (Du  Cange). 

D94  =  S80. 

Något  subst.  restrictus  upptages  ej  av  lexika,  men 
restrictu  förklaras  i  komm.  i  B  med  »coarctatione»,  och 
kommentarens  översättning  av  brunellus  »asinus»  bekräftas 
av  Diefenbach:  Novum  gloss.  Det  är  tydligt,  att  de  tvä 
latinska  och  de  två  nordiska  raderna  utgöra  blott  ett  ord- 
språk, hvarför  de  med  rätta  fatt  blott  ett  nummer  i  S.  Chr. 
Pedersen,  som  tar  hänsyn  blott  till  latinet,  uppfattar  däremot 
felaktigt  den  förra  latinska  raden  såsom  ett,  och  den  senare 
latinska  raden  såsom  ett  annat  ordspråk,  och  tvingas  därför 
att  antaga,  att  predikatet  utelemnats  i  det  förra.  Det  är 
en  sträng  uppfostringsmetod  som  har  anbefalles:  knapp 
dryck  (liksom  jaktfalken  fick),  mycket  stryk  (som  åsnan 
erhöll),  klent  foder  (oxens  lott)  och  grov  dräkt  (jämförlig 
med  baggens  päls).     Jmf  D73,  310,  805. 

095  =  884. 

Det  här  använda  fem.  baiula,  som  jag  ej  återfunnit  i 
lexika,    motsvarar    det  mask.  baiulus^  som  av  Diefenbach: 
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Gloss.-  översättes  »trager»,  och  kommentarens  i  B  förklaring 
av  baiula  med  »portatrix»  är  alltså  riktig.  Mlat./awj  =^faux. 
Läs  i  S  sit  (ej  fit). 

Ordspråkets  mening  är  som  bekant:  man  skall  ej  göra 
sig  skyldig  till  tvetalan.  Jmf.  isl.  »Mawi  skal  ei  hafa  tvaer 
tung«r  i  einu  höfde»  (Stock.-hskr.  nr  35  4:0). 

D96  =  S85. 

Syv  1,497  upptar  ordspr.  under  rubriken  Undersaater, 
och  ordspråket  ger  tydligen  det  rådet,,  att  man  ej  skall 
kiva  med  överordnade.  Jmf.  det  av  Hedegaard  s.  34  an- 
förda »Träet  ei  med  Gud,  Kongen,  Foraeldre  og  Skole- 
mestere,  du  skal  ei  kive  med  din  Foged  eller  Praest». 

Läs  i  lat.  ve  I  (enligt  D)  och  i  nord.  texten  ikke  (jmf. 
B,  S).  Du  Cange  1,527  sp.  2  förklarar  bajulus  och  baillizfus: 
»magistratus,  qui  vice  legati  ordinarii  Venetorum  fungebatur 
Constantinopoli,  dum  imperatores  Graeci  ea  in  urbe  impera- 
rent:  seu  potius  Mercatorum  PrcBtor%;  fr.  bcdlli  »fogde». 
Formen  fogh^te  \  S  är  påfallande;  jmf.  emellertid  härmed, 
att  i  Själens  tröst  möter  fegketi  »fögderi»  (beläggställe  i 
Söderwalls  ordbok).     Jmf.  D560,  678. 

D97  =  S86. 

Chr.  Pedersen  tvekar  i  sin  komm.,  huruvida  menti  bör 
förstås  såsom  gen.  av  mentum  eller  såsom  dat.  av  mens. 
Latinet  kan  dock  få  en  tillfredsställande  mening,  endast  om 
man  fattar  mena  som  gen.  av  mentum  »haka»,  h vilket  ock 
stämmer  med  haghe  i  D,  och  latinet  betyder  alltså:  »hakans 
darrning  är  skam  för  hängande  skägg».  Jag  antar  att  den 
urspr.  formen  för  det  nord.  ordspr.  i  överensstämmelse  här- 
med varit  »Thet  aer  skam  skaeggheth  haghe  (jmf.  D)  at 
skaelffwe»  (jmf.  S)  med  tre  ord  på  sk-  allitererande.  Ordet 
dandzce  kan  hava  inkommit  i  D  på  så  sätt,  att  skalffwe 
utbyttes  mot  det  synonyma  fd.  darre  (jmf  nyd.  dirre)^ 
livarefter  detta  förvanskades  till  dandza.   Förändringen  från 
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haghe  i  D  till  ntan  i  S  kan  äter  möjligen  vara  föranledd 
därav,  att  man  missuppfattade  da.  haghe  såsom  det  i  sven- 
ska bygdemål  .(Småland)  ännu  kvarlevande  hake  »tapper 
och  modig  man»  (jmf.  ock  no.  hake  »knegt,  lommel»)  och 
<lärför  översatte  det  med  man.  Gudm.  Jonsson  373  med- 
delar ett  ordspr.,  som  har  åtminstone  en  viss  ljudlikhet 
med  det  här  behandlade;  »{)ad  er  skömm  skeggi,  ef  haka 
«in  hlytr  ad  dansa». 

D98  =  883. 

Det  i  B  förekommande  cffue  »av»  (såsom  adverb)  mot- 
svaras av  det  nyd.  talspråkets  a^e  och  återfinnes  även 
annars  i  fd.  och  äldre  nyd.  (jmf.  Såbys  glossar  till  »Det 
AM.  handskrift  nr  187  i  oktav»,  Kalkars  ordbok  och  Heys- 
gaards  syntax  s.  269).  Nyerup  förmodar  att  ett  ordspr., 
som  vittnar  om  on  sådan  sinnets  falskhet,  ej  ursprungligen 
uppstått  i  Danmark,  och  meddelar  hänvisningar  till  lik- 
nande ordspr.  hos  andra  folk.  Det  är  väl  möjligt,  att  ordspr. 
är  lån  från  ett  icke  nordiskt  folk,  men  i  alla  händelser  an- 
vändes det  under  medeltiden  även  i  Norge  (av  kung  Sverre), 
liksom  det  fortfarande  är  där  brukligt  (Aasen^  s.  82);  jmf. 
även  t.  ex.  Grubb^  s.  500  och  Syv  1,249.  Grubb  ger  för 
övrigt  en  mild  tydning  åt  det:  »Man  giör  mången  ähra, 
och  meenar  dher  intet  medh»,  och  Syv  uppför  det  under 
rubriken  Lade  som,  Anstille  sig  änder  le  dis.  Enligt  en  nyare 
variant  far  slutet  följande  form:  .  .  .  som  man  ensker  var 
af  i  aUmen  (Mau  nr  5235). 

D99  =  S81. 

Komm.  i  B  klandrar  monomåchia  såsom  stridande  mot 
meterns  fordringar;  den  därstädes  önskade  förbättringen 
/ggrum  (för  egro)  finnes  i  S. 
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Dioo. 

Komm.  i  B  förklarar:  »propter  herum  .i.  amorem  heri» 
Nyerup  ansluter  sig  fullständigt  till  denna  uppfattning  oå 
jämför    vårt   ordspråk   med    det  skotska  »For  lowe  of  the 
nurse,  manny  kisses  the  bairnei  etc.    Tydligt  är  också  att 
författaren   av   latinet   inlagt   denna  mening  i  ordspr.,  och 
om  man  det  gör,  är  det  nödvändigt  att  med  Chr.  Pedersen 
i    komm.   anse   det  syfta  pä  en  »foemina  lasciua»  (som  för 
att    senare   kunna    vinna   herren    först    lägger   an  på  hans 
,    tjenare).     Då   emellertid    denna  ordspråkets  betydelse  vore 
tämligen    underlig,    är  det  mycket  möjligt  att,   ifall  ordspr. 
urspr.    är    nordiskt,   den  lat.  översättaren  missförstått/^^ 
och   oriktigt  översatt  det  med  propteTy  fastän  det  betydde 
iframför»,  dvs.  »kvinnor  kyssa  ofta  svennen  hällre  än  herreir. 
Så    uppfattas    det    da.    ordspr.    av  des  Roches,  som  enligt 
Nyerup    översätter    det:    »Les    femmes    aiment   quelquefois 
meux    le  Valet  que  le  Maitre».     En  något  avvikande  upp- 
fattning av  ordspr.  synes  Grubb  hava  hävt,  då  han  s.  53; 
upptar:  »Mycket  dhen  Siuka  lyster,  i.  e.  Dhen  som  pläg^as 
aff  ond  begiärelse,  honom  infalla  många  lustar.    Man  plägar 
fördhenskul    säya:    Alt   watn  släcker  Elden.     Oreent  wafu 
^läcker   och    en  Brand.     Item :  Mången  kysser  Swänen  i^ 
Herren  .  ,  .  Im  finstern  seind  (så)  alle  Katzen  graw». 

Dioi. 

Jmf.  D449. 

D102  =  S87,  D790  =  S704. 

Ordspråkets    mening   är    ej    rätt   klar.      Följande  ^^\ 
emellertid   anföras,    hvilket  torde   i    någon    mån  tjena  t:'. 
dess    belysning.    Komm.    i    B   till   D 102  förklarar  a^^^^ 
belliger  med  »pugil  bellicosus  et  assidue  pugna^xs»,  ocb  i^^j 
yttras    för    övrigt:    »Hoc    est    raro  habet  metam  vits  ^-^ 
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victricew:  quia  optimi  bellatores  primi  occiduntur:  optimi 
natatores  primi  submerguntar:  optimi  scansores  primi  colla 
frangunt».  Till  latinet  i  D790  meddelar  komm.  i  B  såsom 
en  slags  förklaring:  »Quia  saepe  powpose  armati  vincuntur». 
Överensstämmande  med  detta  scepe  anföres  ordspr.  icke 
häller  av  Sy  v  under  den  generella  form  (»Kem  per  fallae 
alle  .  .  .»),  som  det  har  i  medel tidsordspräkens  nordiska  text 
(men  ej  i  den  latinska  texten).  Hos  Syv  1,237  heter  det 
nämligen  under  rubriken  Krig.  Krigsmand,  Soldat:  »Kem- 
per  falde  tidt  sejerlösse,  og  de  beste  svennnere  drukne^ 
och  s.  415  »Kemper  falde  tidt  sejerlese».  Härmed  må  sam- 
manställas det  i  Vedels  översättning  av  Saxo  (av  är  1575) 
s.  CXXXVII  säsom  rubrik  i  margen  motande  »Kempe  falder 
Seyerless»,  h vilket  står  vid  berättelsen  om  Erik,  Frodes 
son,  och  Halvdan  Bierggram.  Erik  hade  gripits  av  Halvdan 
och  fick  löfte  att  få  leva,  om  han  ville  tjena  H.  När  E. 
avslår  anbudet  »lod  Halffdan  hannem  henbindis  vdi  en  Skou, 
som    vilde  Diur  skulde  slide  oc  opaede  hannem»;  hvarefter 

•'      tillfogas:  »Saa  aeregerig  er  Dyd,  oc  saa  offte  deer  mangen 

^' '     dapper    Helt    seyerles,  oc  paa  den  staed  som  hand  mindst 

acter».     Den    bästa    förklaringen  av  ordspr.  torde  givas  av 

'*'     Grubb^,  som  s.  13  anför    »Alla  kämpar  falla  segerlösa  i.  e. 

•  •      Mood  hielper  intet  moot  Döden.    Mors  meminem  [läs:  nemi- 

:.  v"     nefn]  veretur.     Döden  låter  intet  skrämma  sig». 

Ki-  Flera    bland   de    av    senare  författare  givna  tolknings- 

förslagen  äro  föga  tilltalande.  Nyerup  (nr  102)  menar  att 
belliger  athleta  skulle  syfta  på  en  romersk  gladiator.  Mol- 
bech  (s.  285)  förklarar  däremot:  »sel v  for  den  tappreste 
Kaempe,  som  falder,  er  alt  förbi,  er  seieren  tabt  —  saa  vel 
'  som  for  den  feige»  (jmf.  ock  Mau  nr  8467).  Enklare  synes 
Reuterdahls  uppfattning  (s.  139)  varii,  att  ordspr.  avser  de 
mäktigas    oundvikliga    fall,    liksom    detta    närmre    stämmer 

,  .v     med  Grubbs  tolkning. 

\,..:  Läsarten  fwlde  i  Di 02  B  är  sämre  ^n  faltce  (falla)  i 

|-,,-;;'  övriga  redaktioner. 


S?* 


<     f 


58 

Tropkum^  tropium^  -pea  (pl.)  »ein  zeichen  eines  sieges» 
(Diefenbach:  Gloss.). 

D103  =  S89. 

Syv  anför  »Dend  kommer  og  frem,  som  kjorer  med 
stude»  dels  (1, 12  2)  under  rubriken  Forhaling,  Seenhed^  dels 
(1,364)  under  rubriken  Sagtmodighed  såsom  parallel  till  »Far 
i  mag  .  .  .  Hvo  mageligt  far  af  sted,  kommer  best  frem» 
etc,  och  ordspr.  har  alltså  använts  i  två  något  olika 
meningar. 

D104  =  S88. 

Chr.  Pedersen  missförstår  latinet,  när  han  i  sin  komni 
förklarar  ita  med  »per  iter  longu»^»,  och  på  liknande  sätt 
uppfattar  Nyerup  latinet:  han  menar,  att  ita  är  en  god- 
tycklig bildning  i  st.  f.  itus^  iHo.  Ita  är  dock  tydligen 
ad  verbet  ita  »så»:  ett  vilt  djur  tämjes;  icke  så  en  ond  tråii 
(jmf.  Rask:  Literaturbladet  —  Sami.  afhandl.  11,432).  I 

För    att   få    större    överensstämmelse    med  lat.  tänker 
Nyerup   sig    möjligheten    att  qwinne  (kone)  skulle  vara  fe! 
för  tjener,  och  samma  åskådningssätt  har  tydligen  föranlett 
den    senare   handen  i  S  att  ändra  ondh  qmmw  till  ondhan 
swen^  men  Rask  (anf.  st.)  förkastar  detta  Nyerups  forslas^, 
eftersom    det   stundom    är  en  tämligen  stor  brist  på  över- 
ensstämmelse mellan  latinet  och  den  nord.  texten.     Det  år 
mycket  möjligt  att  man  urspr.  icke  hävt  överensstämmelse 
mellan   lat.    och  det    nord.    ordspr.,    men  kanske  har  man 
dock  urspr/  hävt  swen  eller  något  dylikt  i  st.  f.  kone.   Skulle 
kampan  (kompen)^  som  i  betydelsen  »kamrat»  möter  i  denna 
ordspråkssamling,    men    h vilket    i    Skänemålet  betyder  »en^ 
halvvuxen    tjänstegosse»    (jmf.  Rietz)  hava  urspr.  statt  hår 
{jmf.  lat.  v  erna)  men  sedan  utbytts  mot  kone  (B),  qwim' 
Det   är    möjligt  men  föga  troligt,  i  synnerhet  då  även  i>'' 
har  »Man«  temur  willu  dyr,  og  ecke  wonda  konu»  (Stocki- 
hskr.  nr  35  4:0). 


^v 


aV. 
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D105  ^  S90. 

Chr.  Pedersen  missförstår  i  komm.  latinet:  »hoc  est 
hoixjo  iracu«dus:  et  atra  bili  grauatus  nunquam  est  in  requie: 
sed  seipsum  cruciat  nocte  dieq«^».  Härigenom  får  man 
ingen  överensstämmelse  med  nord.  texten.  Denna  förklaras 
däremot  riktigt  av  Syv  (1,492),  dä  han  med  citerande  av 
Eph.  4,26  tillägger:  iLad  ej  solen  gaa  ned  över  den  [vre- 
den]». Den  fsv.  texten  uttrycker  ej  fullt  samma  tanke  som 
den  lat.  och  fd.  utan  fastmer:  ett  dygns  mellanrum  skall 
vara  mellan  hvarje  överilning  (läs  brcede).  Jmf.  isl.  »Milli 
dags  og  naetr  gefst  rum  reidi»  (Guctm.  Jönsson  233). 

Dxo6  ~  S92. 

Ehuru  Syv  1,159  har  »Hand  bliver  tasser  glad  paa 
stenen  sider»,  är  det  obefogat  att  med  Nyerup  ändra  hwilt 
till  glad  (jmf.  Rask  i  Literaturbladet  =-  Sami.  afhandl.  11,433). 
Meningen  är  tydligen  att  den  som  sitter  pä  (en)  sten  blir 
-  uthvilt,  först  när  han  suttit  en  liten  stund,  och  sedan  å 
nyo,  när  han  rest.  sig  upp,  eftersom  den  hårda  sittplatsen 
i  längden  tröttar.  Chr.  Pedersen  missförstår  alltså  ordspr. 
när  han  förklarar  det:  »Qui  sedet  in  petra  duplici  gaudet 
beneficio  et  q«/etis  et  certitudinis  aut  refrigerij». 

Jmf.  isl.  »Han»  Hvilest  tvisuar,  sem  huker  a  steine  (al.) 
tvisvtfr  werdur  sä  feiginw  sem  ä  steine  situr»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0). 


D107  =  Sgi. 

^jv  Chr.  Pedersen  missförstår  i  sin  komm.  ordspr.:  »rependi 

;.^;r,:3:  id  est  dum  rependitur  et  redditur  aut  per  vomitum  aut  per 

j^c:;a  nimiam  egestionem.  dicitur  de  rebus  male  partis  ^/ de  amo- 

lya  nb«j  male  conciliatis».     Såsom  nord.  texten  visar,  betyder 

{yrefendi  här  »betalas». 

^.A        Jmf.  för  övrigt  t.  ex.  isl.  »saett  er  at  svelgia.  en  sartt 
^ ...  sr   at   gellda»,  hvilket  kanske,  såsom  Kålund  (Småstykker 
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s.  170)  särskilt  på  grund  ?iV  gellda  i  st.  i.gjalda  misstänker, 
är  infört  till  Island  från  något  främmande  språk;  vidare  no. 
iD^er  S0tt  inn  supa,  men  illt  ut-atter  luta»,  som  Aasen^ 
148  riktigt  förmodar  vara  förvanskat  frän  aa  supa  .  .  .  aa 
luka  (»betala»)  samt  Syv  1,73  och  Guctm.  Jönsson  334. 

D108  =  S93. 

Sxe  i  A  är  troligen  tryckfel  för  oxe,  ehuru  omljudet 
möjligen  skulle  hava  kunnat  överföras  från  pl.  ^xen  till  sg. 
oxe  (exe). 

Jmf.  isl.  »Viljugan  uxa  skal  ei  alltid  reka  (framkeira)» 
(Gudm.  Jönsson  352)  samt  nedan  D978. 

D109  =  S94. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »allegoria  est  obscura»,  men 
ordspr.  belyses  både  av  Grubb*  s.  168  och  av  Vid.  selskrs 
ordb.  (under  oxe).  Hos  den  förre  heter  det:  »Dyr  ähra 
som  skadan  föllier.  i.  e.  Ont  blij  wägder  til  sin  skada.  Man 
plägar  fördenskul  säya :  Dhet  är  icke  alt  för  gagne,  at  Koon 
åker  i  Wagne.  Oxen  blijr  offta  med  Trummor  och  Krans- 
sar  förd  till  slächtebänken».  I  den  senare  skriften  meddelas, 
att  ordspr.  brukas  »om  en  tilsyneladende  aere  eller  fordeel, 
der  vederfares  en  uventet  og  ikke  til  hans  bedste».  Jmf. 
delvis  även  Hedegaard  s.  172:  »Det  er  ei  for  Koens  Beste,  at 
hun  kommer  op  at  age.  Thi  da  er  den  gierne  enten  syg  eller 
ded.  Saaledes  er  det  og  med  den  som  udferes  paa  Rakker- 
Sluffen,  enten  til  Retter-Stedet,  eller  for  at  begraves  under 
Galgen».  Även  i  isl.  brukas  »{)ad  er  ekki  fyrir  gödu,  ad 
uxinn  ekr  vagni»  (Gudm.  Jönsson  363). 

Du2  =  S95,  D530,  Du86. 

Komm.  i  B  till  Di  12  giver  en  oriktig  förklaring  av 
latinet:  »Buccula  .  .  .  sit  huius  .s.  vaccae  foetus:  ad  cuius 
caudam  se  gerit».  Däremot  förklaras  det  riktigt  i  komm. 
till  D530:  »Is  cuius  bos  est  .i.  qui  est  possessor  eius:  gerit 
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gC  ad  caudam  huius  .s.  bouis  trahendo  eum  e  luto  et  fossa 
si  inciderit».  I  överensstämmelse  med  denna  sistnämnda 
tolkning  och  med  nord.  texten  bör  man  tydligen  översätta 
lat.  även  i  D112  iden,  hvilkens  ko  det  är  (läs  sit)^  beger  sig 
till  hennes  svans».  Riktigheten  av  Chr.  Pedersens  uppgift 
i  komm.  till  D530,  att  det  är  fråga  om  att  egaren  skall 
vid  svansen  draga  upp  kon,  om  hon  sjunkit  ner  i  gyttja 
eller  dylikt,  bekräftas  av  följande  omständigheter.  Proverbia 
communia  har  under  nr  251:  »Die  de  coe  is,  neemse  bi  den 
steert.  Per  caudam  propriam  tu  debes  tollere  vaccam». 
Hos  Grubb^  s.  291  läser  man:  »Han  måste  til  rumpan  som 
Koon  äger  i.  e.  Dhen  som  råkar  wedh  någon  skada,  han 
grijper  giärna  först  sielff  til  at  hielpa.  När  ingen  annor  är 
wedh  handen,  så  måste  fulle  Bonden  sielff  hälla  i  skafftet». 
Dessutom  upptages  av  Fagerlund:  Korpo  och  Houtskärs 
socknar  s.  180  (i  Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur 
och  folk  28:de  häftet):  »Han,  som  koen  eger,  får  hald  i 
rompon»  med  förklaringen  »hvar  och  en  må  stå  för  sitt 
kast».  Jmf.  även  det  färöiska:  »Hann,  \Sl  kunna  eigir,  gongur 
hälanum  naestur»,  som  av  Hammershaimb  (Ant.  Tidskrift 
1849—51  s.  277)  översättes  »Den,,  som  ejer  koen,  er  den 
naermest»,  och  det  nyd.  »Den  får  tage  til  rumpen,  som 
koen  ejer»  (Når  man  skal  rejse  en  ko  op;  Kristensen:  Ord- 
sprog  4465).     Mlat.  buccula  «  bucula. 

Dii3  =  S96. 

Sy  v  1,321  anför  detta  ordspr.  såsom  parallel  till  »Ej 
drikke  og  pibe  tillige  med  en  mund»,  dvs.  ej  göra  två  saker 
samtidigt,  som  ej  kunna  göras  på  en  gång  (jmf.  Mau  nr 
4497)-  J"^f-  fht.  »Tune  maht  nicht  mit  einero  dohder  zeuuena 
eidima  machon,  Noh  tune  maht  nieht  folien  munt  haben 
melues  unde  doh  biåsen»  (i  en  Sangaller  handskr.  frän 
looo-talet;  Miillenhoffs  och  Scherers  Denkmäler  s,  44). 
Vårt  ordspråk  är  således  här  sammanbundet  med  D378  i 
vår  samling.    Jmf.  Di  146. 

Läs  i  S  (överensstämmande  med  D)  facem  .  .  .  pascit. 
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Dii4  =  S97. 

Bombus   »dån,    skräll»    brukas    i  miat.  under  formerna 
bambus,    böndus^    bumbus  även  i  betydelsen  »fjärt»  (Diefen- 
bach:  Gloss.).     Stavningen  i  A  visar  att  även  bunäus  före- 
kommer ,  i  denna  mening.     Enligt  komm.  i  B  skulle  lerula 
vara    »fictitium    vocabulum    pro    vento    summisse  et  furtim 
emisso  per  podicem»,  och  denna  åsikt  delas  av  Reuterdahl 
(s.  151)    och    citeras    av    Nyerup.     Att  antaga  ett  »diktat 
ord»    är    emellertid    betänkligt.     Det  synes  mig  vara  visst, 
att    lerule    är    en    förvanskning  av  laride  av  mlat.  larida^ 
som    enligt    Diefenbachs    Gloss.  är  liktydigt  med  fr.  vesse^ 
och    hvilkets    betydelse    således    fullkomligt    passar.     Då  i 
många    mlat.    ord    skrivningen    med  -er-  växlar  med  stav- 
ningen   -ar-y    har  vid   förvanskningen  från  laride  till  lerule 
blott  id  missuppfattats  såsom  uL 

Även  för  övrigt  missförstår  Ghr.  Pedersen  ordspr.,  när 
det  heter  i  komm.:  »Nata  igitur  lerulg  fit  nata  bombi  .i. 
quod  sine  sono  magno'  paratur  emitti:  emittitur  sgpe  cum 
eo».  Meningen  av  (det  nordiska)  ordspråket  angives  näm- 
ligen utan  tvivel  riktigt  av  Törning,  som  s.  103  upptar: 
»Lijka  om  lijka,  fijsaren  fick  fiärtarens  dotter,  i.  e.  Jaembn- 
lijkar  tiäna  bäst  ihoop  .  .  .  Bäst  medh  sin  lijke  dantza». 

I  det  nordiska  ordspr.  äro  fiis  och  ficertins  (jmf  lat. 
bombi  och  laride)  de  ursprungligare  läsarterna.  Det  da. 
lighe  om  lighe  bör  väl  översättas  »lika  mot  lika».  I  S  kan 
man  väl  ändra  det  senare  like  till  lika  (Reuterdahl  nr  96 
har  läst  det  eller  medvetet  ändrat  det  till  lika)^  och  han 
har  (s.  134  under  fara)  måhända  riktigt  återgivit  lika 
foro  ok  lika  funnos  med  »lika  öde  hade  och  lika  be- 
funno  sig»,  hvarigenom  man  får  ungefar  samma  mening  i 
den  fsv.  och  fd.  texten.  Fsv.  fara  betyder  nämligen  även 
annars  »fa  ett  visst  öde,  komma  eller  vara  i  ett  tillstånd», 
och  med  vårt  fsv.  funnos  jmf.  isl.  finnast  »to  be  perceived» 
(Oxford-ordboken  III  3  /J).  Dock  skulle  man  även  kunna 
(med  läsarten  lika  eller  med  dess  ändring  till  like)  översätta: 
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»lika  foro  åstad  och  lika  träiSades».  Jmf.  ock  isl.  »Likt  wid 
likt  kvad  fisaren»,  han«  feck  fretkarlsens  dottur»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0;  jmf.  Gudm.  Jönsson  203). 

D115. 

Se  komm.  till  D23. 

D116,   0300  =  8265,  0308  =  8298. 

Kuse  har  betytt  »buse»;  jmf.  det  i  svenska  bygdemål 
använda  kuse  »en  som  sätter  farhåga  i  någon,  husbonde y 
herre,  förman»  (Rietz,  som  anför  ordspr.  från  Västerbotten) 
samt  dess  synonym  i  D308A  rcethsle^  motsvarande  lat- 
larua  timoris.  Grubb'"*  s.  626  upptar:  »Ondt  i  Huse  dher 
ingen  är  Kuse;  HäliSten  wärre,  dher  hwar  man  är  Herre- 
i.  e.  Dher  ingen  Ofwerheet  är  i  Landet,  dher  går  alt  galet 
til ;  Men  wärre  dher  alla  willia  råda».  Dessa  ordspråk  sam- 
manställas på  samma  sätt  hos  Sy  v  1,179,  som  under  Streng- 
hed  (1,418)  också  upptar:  »Naar  kuse  kommer  til  huse^  läder 
det  af  at  bruse».  Jmf.  ock  »thz  aer  ok  ont  ij  thy  hwse  ther 
aengin  aer  raetzl  aeller  kwse»  (Kon.  Alexander  1888). 

Komm.  i  B  till  Di  16  anför  ett  lat.  parallelordspråk : 
»Libere  agant  mures  careant  si  felibus  aedes»,  motsvarande 
det  bekanta:  »När  katten  är  borta,  dansa  råttorna  på  bordet». 
Ur  komm.  i  B  till  D300  må  följande  antecknas:  »ingrata 
.i.  non  placens  mihi:  ni  .i.  nisi:  rata  .i.  stabilita:  dominante 
.i.  ab  eo  qui  debet  dominari». 

Murilegus  »felis»  (Du  Cange).    Jmf.  ock  D524. 

D117  =  S99. 

Nyerup  anser  att  ordspr.  skulle  syfta  på  bondens  små- 
ningom skeende  utarmande  genom  för  många  skatter,  men 
att  det  hävt  en  vidsträcktare  användning,  framgår  av  Grubb* 
s.  196:  »Ett  håår  och  annat  giör  bonden  skallot.  i.  e.  Det 
minskas  altijd  som  tages  aff.  Dhen  som  småningom  och 
ofifta  mister,  han  blijr  omsiijder  fattig». 
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Dn8  =  Sioo. 

Nyerup  förklarar  kyndegh  riktigt  —  isl.  kyndugr  »klagtig, 
slu».  Däremot  har  Sy  v  väl  missförstått  detta  ord,  då  han  1,483 
upptar  värt  ordspråk  under  rubriken  Videnskab.  Viisdom. 
Förnuft  Emellertid  anför  han  1,448  under  Trcadskhed: 
»Naar  traesk  kommer  til  klog,  da  haver  klog  tabed»  (da. 
trcedsk  »listig»).  Jmf.  med  sammansättningen  ouuirklokir 
(:  klokir)  ny  sv.  övermätt  (\  mätt),  överkräselig  »övermattan 
kräselig»  (i  Skänemälet,  Rietz)  (\  kräselig)  etc. ;  crwir klokir 
alltså    »övermåttan    klok;  slug».     Jmf.  Gu3m.  Jonsson  245. 

Dng  :^=  S183. 

Jmf.  Sy  v  1,308:  »Moord  delges  ej  gjerne  i  7  aar.  Hoor 
og  mord  kunne  ej  delges».    Jmf.  D931. 

D120  =  Sioi,  D324  =  S303. 

lill    den   i    S   meddelade  formen  av  ordspr.  »thaet  aer 
onth    byte    giwa    vth    ondh    ordh    ok  taka  in  stoor  hugh> 
(Sioi;    onth    skiptce   i    S303)    sluter  sig  nära  det  isl.  >{)ad 
eru  ill  umkeypi  (»byte»),  ad  taka  hegg  fyrir  hord  ord»  (Sche- 
ving  1,56),  under  det  att  det  fd.  »Thet  aer  ont  kyffwe  bydhe 
at  taghe  hwgh  indh»  (D324)  återfinnes  i  Problemata;    »Det 
er  it  ont  Kiffue  bytte  at  tage  hug  ind»  (L  53.  i),  hos  Sy  v; 
med    någon    variation    hos    Skaaning:    »Det  er  ont  Knive 
bytte,  at  tage  Hug  ind»  (A  6  s.  2)  och  i  isl.  >5ad  eru  ill  hnifa 
byte,    högg  ad  taka  in«»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).     Ordet 
kyffwe  bydhe  (kiffue  bytte)^  som  påvisats  blott  i  detta  ord- 
språk, förklaras  av  Vid.  selsk.  ordb. :  »Det  som  vanker,  naar 
to  slaaes.  (Langebek)»;  i  Molbechs  Glossar:  »Enten:  Udbytte 
i  kiv  og  traette,  hvad  der  vindes  i  bytte  ved  strid  og  kiv; 
eller:  hvad  man  ligesom  hytter  sig  til  i  en  strid*;  av  Kalkar: 
»udbytte  af  strid».    Ehuru  ordet  annars  icke  anträffats,  och 
ehuru  man  kan  något  tveka  om  dess  fullt  korrekta  tolkning, 
behöver   det  ingalunda  vara  någon  förvanskning.     Snarast 
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skulle  det  väl  betyda  »byte  (—skifte)  vid  ett  kiv»,>hvarvid 
man  bör  ihägkomnia  att  kiv  snarast  betyder  en  strid  med 
ord  (ej  med  slag),  och  det  fd.  ordspr.  får  alltså  ungefar 
samma  mening  som  det  fsv.  (jmf.  ock  rixando).  Emellertid 
är  det  även  möjligt  —  fastän  detta  synes  mindre  sannolikt 
—  att  knive  bytte  (isl.  hnifa  byte)  är  en  ursprungligare  läs- 
art, och  att  kyffwe  bydhe  utgör  en  förvanskning  därav. 
Ordet  knivabyte  lever  nämligen  ännu  kvar  i  Småland  med 
betydelsen  »slagsmål»  (Hyltén-Cavallius:  Värend  och  Vir- 
darne  11,386);  jmf.  även  det  enligt  Kalkar  i  Moths  ordbok 
upptagna  knives  »slåss»  och  nysv.  knivas. 

Campsor^  som  enligt  Du  Cange  är  synonymt  med  num- 
mularius  »växelmäklare»,  betyder  i  D120  =»  Sioi  ej  en  pro- 
fessionell växlare  utan  »utbytare,  en  som  tillfälligtvis  ut- 
byter ett  mot  ett  annat».  Alapo  »kindpusta»  (Du  Cange; 
av  alapa  »örfil»), 

D121  =  S102. 

Ordspr.  förekommer,  såsom  Nyerup  anmärker,  som 
marg-rubrik  i  Vedels  översättning  av  Saxo  s.  CCCCXLII. 

.D122  =  S104. 

Nyerup  föreslår  att  så  emendera  latinet,  att  homini 
strykes  och  i  dess  ställe  efter  busta  ordet  multa  insattes, 
och  detta  för  att  i  latinet  få  en  motsvarighet  till  ordet 
manghe.  Denna  emendation  går  dock  icke  för  sig,  eftersom 
metern  därigenom  skulle  bli  inkorrekt:  den  korta  ultima  i 
btista  skulle  nämligen  användas  såsom  lång.  För  övrigt 
finner  man  i  dessa  ordspråk  ofta  dylika  exempel,  som  visa 
ofullständig  överensstämmelse  mellan  latinet  och  den  nordi- 
ska texten,  och  en  emendation  är  därför  här  obehövlig. 

D123  =  S107. 

Komm.  i  B  meddelar:  »Hoc  matres  pueris  dicunt  vt 
caulibus   et  leguminibus  prius  vescantur».    Ordspr:s  mening 
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är,  som  bekant^  att  man  först  bör  uthärda  det  obehagliga, 
innan  man  uppnår  det  angenäma. 

D124  =  S108. 

Ordspr.  förklaras  i  Vid.  selsk.  ordb.  under  lugte:  >jeg 
maerker  ret  godt,  hvad  kneb  du  har  for».  Jmf.  isl.  »Jeg 
lukta,  fii  steikir»  (GudoL  Jönsson  175). 

D125  =  S184. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »alij  accipiu«t  ribaldos  pro 
riualib^^  sicut  Galli  .  .  .  Alij  vt  teutonici  saltem  inferiores 
vocant  mendicos  ribaldos  qui  ante  ostium  diuitum  rixanhir. 
sed  verius  priore  modo  exponetur».  Den  nord.  texten  visar 
emellertid  otvetydigt,  att  med  ribaldus  här  menas  »tiggare, 
skojare».  Jmf.  isl.  »Opt  gjalda  stofudyr  stafkarla  reidi  (ad 
statkarlinn  reikar)»  (Gudm.  Jönsson  259). 

D126. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  sålunda:  »Farcimen  est 
cibus  factus  ex  intestinis  et  haerbis  ac  aromatis  delicatis: 
et  quia  gobijs  aut  gobionibus  qui  parui  sunt  pisces:  parua 
aut  nuUa  fere  sunt  intestina:  ideo  dicit  eorum  cara  farci- 
mina»,  och  i  överensstämmelse  härmed  jämför  Nyerup  ordspr. 
med  det  da.  »Det  vilde  vaere  et  dyrt  maaltid  at  spise  sig 
maet  i  nattergaltunger».  Chr.  Pedersen  (och  efter  honom 
Nyerup)  har  alltså  fäst  sig  vid  diXtgubius  (stinth)  är  en  liten 
fisk,  hvarför  enligt  deras  mening  den  av  denna  fisksort 
tillagade  korven  skulle  bli  dyr. 

Jag  finner  dock  denna  uppfattning  icke  tilltalande.  Go- 
bius^  som  i  det  klassiska  latinet  betyder  »gös»  (Cavallin), 
motsvaras  här  av  stinth^  liksom  stundom  annars  i  mlat.;  sä 
t.  ex.  i  de  av  Lorenzen  utgivna  Gammeldanske  glosser  i  Små- 
stykker  s.  35,  i  (stinUB^gubius);  och  Diefenbach:  Gioss.  öv^- 
skXX.tx gobius  (gubités)  med  lågt.  stint.    Men  stint  är  det  danska 
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namnet  på  den  fisk,  sota  på  svenska  kallas  ftors  (jmf..  Lo- 
renzen  anf.  skrat  s»  72  f.).  Nu  heter  det  hos  Syv  1,200  under 
rubriken  Hinder  og  Tetrsi:  »Der  er  dyyrtid,  som  mansd  gjet 
pelse  af  stint  (o:  moderlös,  smaa  fiske)».  Ordspr.  torde 
alltså  vilja  säga,  att  det  måste  vara  hungersnöd  i  landet  för 
att  man  skall  gripa  till  så  usel  föda  som  stint  (nors),  och 
detta  överensstämmer  väl  därmed  att  (enKgt  Nordisk  familje- 
bok) nors  till  följe  av  sin  obehagliga  lukt  brukas  som  föda 
nästan  uteslutande  av  fattigt  folk.  JmC.  ock  i  Problemata 
L4:  »Der  er  dyrt  kieb  paa  Gryn  oc  Taime,  naar  mand 
giar  Pelse  i  Hyldepibe». 

Läs  nied  B  er.  Då  göbms  har  lång  cotstaxirejde,  är 
dess  användning  i  vår  v^s  inkorrekt. 

D127  =  Sm. 

Ordspr:s  mening  framgår  tydligt  av  Vedels  översättning 
av  Saxo  9.  XVIII:  »Har  huorlunde  det  alnaindeligc  Ordsprock 
liuder  om  denne  graahaerdige  oc  andre  hans  lige:  Gamle 
trse  er  fald'  i  Vainde».  Jmf.  ock  Målshattakvaéj)i  23, 4:  »Falls 
er  vän  at  fomu  tré»,  hvilket  isl.  ordspr.  möter  även  på 
andra  ställen  i  isl.  literaturen  (jmf.  Möbius  i  Zeitschr.  f. 
deutsche  philologie,  Ergänzungsband  s.  38). 

D128  =  Sno. 

Nyerups  förmodan,  att  där  ursprungligen  stått  mter 
melkin  vtrumque  och  dirimunt,  är  oantaglig.  Man  skulle 
nämligen  med  denna  emendation  ej  längre  fa  rim  mellan 
vtrumque  och  bohimque^  framför  inter  skulle  elision  inträda» 
som  annars  ej  brukas  i  A  eller  S,  och  slutligen  skulle 
ultima  i  casus  komma  att  felaktigt  användas  såsom  kort. 
Intet  ord  bör  insättas.  Versen-  är  ej  inkorrekt,  ty  det  är 
som  bekant  ingen  oregelbundenhet,,  att  i  leoninsk  vers  den 
i  huvudcestiren  stående  staveisen  (såsom  här  que)  brukaa 
såsom  lång. 
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Det  fsv.  sagha  missuppfattas  av  Reuterdahl  såsotn 
»berättelset^  och  Molbech  nr  4389  begår  samma  misstag 
med  da.  sawa.  Att  det  fsv.  saghi  (da.  save)  betyder  >bit>^ 
framgår  så  väl  av  lat.  bolu^  (bolus  tbouchée»  Du  Cange) 
som  av  bidh  i  B.  Fsv.  saghi  förhåller  sig  till  isl.  segi 
>a  slice,  bit,  clot»  som  fsv.  draki  till  isl.  dreki  etc.  En  äldre 
böjning  nom.  sceghi  (med  »palatal-omljudt),  ack.  sagha  gav 
upphov  ät  fsv.  saghif  sagha  och  ät  isl.  segiy  sega.  I  A 
S3nies  ee  (mellem)  ha  missuppfattats  såsom  »alltid»;  ee  tnellem 
står  i  st.  f.  emelUtn  (jmf.  B,  S).  Däremot  torde  stundom 
(i  S)  urspr.  tillhöra  ordspr.  (jmf,  lat.  sepe). 

Som  bekant  förekommer  detta  ordspr.  i  många  skilda 
länder;  jmf.  t.  ex.  följande  nord.  varianter:  isl.  »Margt  ber 
(fellr)  milli  munns  og  sopa»  (Gudm.  Jönsson  225),  »Margt 
fellur  ä  mille  Mun;fs  og  saxa»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  Man 
har  väl  tänkt  pä  sax  »matkniv»  eller  på  sax  »pelsemad^ 
plukkemad»;  men  sopa  och  saxa  äro  väl  senare  förändringar 
av  sega  (sagha),  Jmf.  vidare  »Det  känn  ymist  falla  milloin 
hand  og  munn;  der  er  fall  imillom  hand  og  munn  (—  maten 
er  ikkje  viss  fyrr  i  munnen,  Aasen*  27),  färöiska  »Eingin 
skål  kanna  sär  bitan,  firr  enn  hann  er  svölgdur»  (Hammers- 
haimb  i  Ant.  Tidsskr.  1849 — 5^  s.  285  nr  215). 

D129  =  Sxi2. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  sålunda:  »Feles  cupit 
placere  domia^  (för  dotmn§)  suae:  et  canis  domino:  hoc  est 
ancilla  matri  familias:  et  famulus  patri»,  och  i  överensstäm- 
melse härmed  upptar  Syv  1,439  ordspr.  under  rubriken 
Tjener.    Tyvnde, 

Genom  skrivningen  cattus  (D),  hvilken  stavning  även 
annars  förekommer  i  mlat.,  blir  rotstavelsen  lång  såsom 
metern  fordrar,  men  i  komm.  klandras  bruket  av  cattus 
i  st.  f.  cätus.  Så  ock  användningen  av  heros  —  herus^  hvil- 
ken form  emellertid  också  annanstädes  möter  under  medel- 
tiden (jmf.  Diefenbach:  Gloss.). 


69 

Jmf.  isl.  »Hundr  er  sinum  herra  Ifkr,  köttur  sinni  fru» 
(Guftm.  Jönsson  156;  och  även  192)^  och  delvis  även  nyd. 
»Hunden  folger  herren,  og  katten  huset»  (Kristensen  nr  3379). 

D130  =  Sn3. 

Komm.  i  B  meddelar  följande  förklaring:  »dicitur  in 
eos  qui  rem  vtilem  abijciunt  eo  o^od  pro  tempore  non 
seruit  Sicut  bos  quidam  in  hyeme:  videns  caudam  suäm 
inutilem  curauit  eam  abscindendam:  cum  autem  a  muscis 
tnorderetur  in  aestate  sero  indoluit  abscissam  caudam».  En- 
ligt Grubb^  s.  425,  som  även  påminner  om  att  kon  under 
den  heta  årstiden  behöver  sin  svans  till  skydd  mot  bromsar 
och  flugor,  användes  ordspr.  »Koon  torff  en  gång  sin  rumpa 
ivedh»  huvudsakligen  i  denna  nyss  av  komm.  i  B  nämnda 
meningen,  men  särskilt  såsom  en  förebråelse  till  otacksamma 
personer.  Jmf.  isl.  »Sä  kemr  dagr,  ad  svinid  l)arf  sfns  hala» 

(Gudm.  Jönsson  286). 

» 

D131  =  Sn4. 

Ordet  halff  skratthes  och  det  därtill  i  S  svarande  halfth 
skrcet  har  gjort  flera  författare  svårigheter.  Nyerup  anser 
halff  skratthes  vara  dunkelt,  och  Kalkar  upptar  det  i  sin 
ordbok  med  frågetecken  och  utan  att  giva  bestämd  för- 
klaring, ehuru  han  påminner  om  ett  par  nynord.  dialekt- 
ord (jmf.  de  nedan  anf.  orden).  N.  M.  Petersen:  Det  danske, 
norske  og  svenske  sprogs  hist.  11,279  anmärker,  att  T^skratte^ 
isl.  skratti  betyder  et  skraekkebillede,  jaette,  ondt  vaesenj 
half skratte  formodentlig  deraf  en  vanskabning»,  under  det 
att  Mau  nr  10051,  med  anslutning  till  Sy  v  1,569  förklarar 
halfskrattes  tale  med  »tale  som  skratter  .  .  .  taabelig  snak». 
Reuterdahl  åter  (s.  143)  menar,  att  läsarten  i  S  troligen 
har  företräde  framför  läsarterna  i  D,  och  han  översätter 
halfth  skrcet  ordh  med  »till  hälften  stympadt  ord»  (av 
skrcedha).     Uttrycket    »ett    till    hälften   stympat  ord»  mot- 
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svmrar   dock  alldeles  icke  latinet,  och  9ett  halvskrätt  ord» 
vore  även  i  och  för  sig  ett  mycket  konstigt  uttryck. 

I  motsats  tQl  Reuterdafal  tror  jag  därför^  att  A  inne- 
håller  den  ursprungliga  läsarten.  För  denna  läsarts  ur- 
sprunglighet talar  redan  den  omständigheten,  att  ordspråket 
då  far  kvinligt  rim:  Halff  skratthes  tale  haffwer  kiverken 
howeih  Mer  fuaie^  men  framför  allt  att  man  härigenom  far 
en  fullt  tiUfredsst^ande  roenii^  ac  den  nordiska  texten. 

Redan   på  Syvs  tid  har  ordet  halff  skratte  vant  obe- 
gripl^   (jmf.   hans  ovan  antydda  förklaring).    Afot  N.  M. 
Petersens  tydning  av  ordet  såsom  svanskabningt»  talar,  att 
man  ej  inser,  hvarfar  en  vanskaplig  mans  tal  skidle  sakna 
beg3ninelse    eller   slut.     Jag  uppftttar   därför  halff  skratte 
såsom   sammansatt   med   det   i  nysvenska  bygdemål  ämiu 
kvarlevande   skratte   »narr,  gädc»,  hvilket  av  Rietz  anfores 
från   Västergötland   och    Småland^  ocfa  hvilket  enligt  hans 
uppgift  även  brukas  av  Laur.  Petri.    Halff  skratte  betyder 
alltså  »en  halvfåne»,  och  att  dennes  tal  är  osammanhängande, 
är  lätt  begripligt.     Jmf.  härmed  den  hos  Syv  11,241  givna 
förklaringen  av  En  sladderhank:   »Som  tåler  forflejne  ord. 
Hvis  tale  har  hverken  hovet  eller  hale,  fund  eller  grunde». 
Överensstämmande  med  texten  i  A  har  den  fev.  texten  en 
gång   hävt   halff  skratta^   men  sedan  ordets  mening  hHvit 
glömd^  har  det  förvanskats  till  he^th  skrat.    Det  i  Svnö* 
tände   stUertk  calla  isenda,  motsvarande  howeth  eller  hale  i 
A,   är   troligen   också  oursprungligt.    Det  behöver  ej  när- 
mast hava  uppstått  av  stUerth  alla  nenne  (»panna»),  som  dock 
närmre  skulle  motsvara  howeth  eller  hale^  men  även  på  fsv. 
har  ordspr.  liksom  på  fd.  utgjort  ett  rim,  om  dess  fev.  form, 
nära  överensstämmande  med  den  fd.  i  A,  varit:  halff  skratta 
tala  hawir  hwarte  haumdh  alla  Jiala.    Sedan  hiäff  skratta 
utb3^tts  mot  halfth  skrat^  har  tala  ersatts  av  ordhj  emedan 
skräda  ord  är  en  stående  fras. 

Man  väntar  nu  att  herfnaphroditi^  hermofroditi  (bada 
formerna  förekomma  även  annars  i  mlat.,  Diefenbach:  Gloss.) 
skulle  ha  samma  mening  som  det  motsvarande  haffskratthe. 
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Till  Kalkars  antagande  (Ordb.  under  halvskratU)^  att  det 
mlat.  hermaphroditus  bär  liksam  stundom  aimars  betyder 
»gilding»^  finnes,  så  vitt  jag  ser,  ingen  tillräcklig  anledning 
(ty  att  Moth  i  vårt  ordspr.  använder  uttrycket  halvkarls» 
är  icke  en  sådan).  Däremot  vore  det  väl  ej  djärvt  att  för- 
moda, att  man  återgivit  ha^  skratte  »halvfåne»  med  herma- 
phroditus^ hvilket  visserligen  annars  €J  har  denna  betydelse 
men  dock  liksom  »halvfane9  utmärker  ett  slags  halv-utbil- 
dade,  halvt  vanlottade  mänskor.  Genom  en  ringa  emenda- 
tion  skulle  man  dock  erhålla  ett  lat.  ord  som  fullt  motsvarar 
halff  skratte.  Då  mlat.  fronitus  betyder  »weiser,  wyse» 
(Diefenbach:  Gloss.),  och  då  i  latinet  och  mlatinet  hemi" 
»halv-»  är  en  vanlig  kompositionsled,  t.  ex.  i  det  såsom 
c4cvädinsord  brukliga  hemidlbis  (av  xeAAög)  »ein  halber  esel», 
hemicychum^  hetnttogium  »ein  halb  cleyd»  etc,  så  är  det  möj- 
ligt, att  vår  lat.  text  i  st.  f.  hermofroditi  urspr.  hävt  himif- 
froniti  av  *hennfromtus  »halv-vis,  halv-klok»,  alltså  med 
samma  betydelse  som  »halv-fane»;  jmf.  att  sv.  »halvdöd» 
motsvarar  lat.  semianimus  »halvlevande».  Det  latinska  ut- 
trycket sernw  hemifroniti  (hermofroditi)  nan  fit  caude  vel 
capiti  är  tämligen  påfallande  men  ej  underligare  än  åtskil- 
liga andra  vändningar  i  dessa  lat.  ordspråk. 

D132  =  Sn6. 

Reuterdahl  (s.  147)  och  Rydqvist  VI  förklara  wrakt^^ 
wrcekt  »ovänskap,  groll»  etc,  och  Molbech  nr  4508  är  böjd 
antaga,  att  wrakt  är  en  ursprungligare  läsart  än  det  i  D 
mötande  wanarth.  Detta  är  dock  enligt  min  åsikt  ej  troligt. 
Även  Grubb^  s.  844  har  »Waanart  haar  en  långan  stiärt.  i.  e. 
Odygd  är  ond  at  vthrota.  Han  sätter  diupa  rötter».  Jag 
antar  därför  att  wanarth  är  den  ursprungligare  läsarten, 
och  att  wargin  och  wrakt  i  S  äro  därav  förvanskade, 
såvida  ej  wrakt  skulle  stå  i  st.  f.  wart  dvs.  u-art  nysv. 
»oart»,  som  är  synonym  till  vanart.  Ordspråkets  mening 
belyses  av  Grubbs  ovan  anförda  förklaring  och  ytterligare 
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genom  den  av  H.  Thomesen  (f  1573)  givna  och  av  Mau 
nr  5346  citerade  tydningen:  »Foraeldres  onde  Art  og  Rygte 
falger  Barn,  og  Afkom».  Möjligt  vore  det  att  fatta  wanarth 
såsom  >en  dålig  släkt,  ett  dåligt  släkte»  i  överensstämmelse 
med  lat.  siirps  inkonora  och  med  betydelsen  av  det  äldre 
da.  art  i  t.  ex.  denne  onde  art  begerer  tegn^  och  Tho- 
mesen har  kanske  uppfattat  ordet  på  detta  sätt.  Men 
ordspr.  giver  tillfredsställande  mening,  även  om  man  förstår 
wanarth  som  »dålig  art,  böjelse  eller  vana»,  hvilken  mening 
Grubb  tydligen  inlägger  i  ordet. 

D133  =  Sns. 

Ordsprrs  mening  är  troligen:  »man  far  alltid  någon  an- 
ledning till  träta,  när  man  vill  åt  en  välbärgad  mans  egen- 
dom»; jmf.  Hedegaard  s.  306,  som  anför  ordspr.  såsom 
synonym  till:  »Naar  Ulven  vil  giere  Faaret  Uret,  da  er  det 
lige  meget,  hvad  enten  det  staaer  öven  eller  neden  Baekken». 
Den  av  Mau  nr  8250,  från  N.  F.  S.  Grundtvigs  ordspråks- 
samling  citerade,  betydelsen  av  »Det  er  nemt  at  finde  sag 
med  en  féd  so»  torde  därför  vara  oursprunglig;  där  tillägges 
nämligen  förklarande:  »for  hun  er  ikke  bleven  féd  af  intet». 
Även  på  isl.  möter  ordspr.,  och  i  flera  något  avvikande 
former,  t.  ex.  »aul)fengnar  'ru  gelti  sakar»  (Mälshåtta-kv. 
26j  8),  »feitur  uxi  hefur  fulla  sök»  (Scheving  11,13),  »Feitur 
gQlltur  hefur  fulla  sök»  (Stockh.rhskr.  nr  35  4:0;  jmf.  GuSm. 
Jönsson  105). 

Läs  i  S  pingui;  i  A  vore  giffwen  en  korrektare  form 
än  giffweth. 

D134  =  S136. 

Ordspråkets  mening  framgår  därav  att  S)rv  1,95  anför 
det  under  rubriken  ^re-lees  och  s.  363  under  Ry,  Rykte. 
Tiding,  I  komm.  i  B  heter  det:  »Vulgo  dicitur  non  est 
fuinus    sine    igne»,  hvilket  är  en  ordagrann  översättning  av 
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det  ännu  allmänna,  i  ungefär  samma  mening  använda,  ord- 
språket »ingen  rök  utan  eld». 
Läs  i  S  vaporare  fumum, 

Di3S  =  Sn7. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  med  »quia  pueri  non 
perspiciunt  quid  comedant»,  och  Nyerup  menar  att  ordspr. 
vill  uttrycka  den  tanken,  att  barnet  är  oförsiktigt  i  sina 
njutningar,  så  att  det  blandar  heterogena  saker  samman, 
hvarav  det  sedan  blir  sjukt.  Av  liknande  åsikt  synes  Mau 
nr  496  vara.  Något  annorlunda  uppfattas  ordspråket  hos 
Grubb^  s.  40:  »Barnamagen  är  blind.  i.  e.  Han  taar  wed 
allehanda  spijs.  Och  lijknas  wed  en  Formans  taska,  som 
taar  emoot  allehanda  mynt.  hwar  under  och  förstaas  dhen 
girigas  begärelse». 

D136,  D200  =  S118. 

Då  man  i  de  nordiska  språken  kan  använda  och  väl 
oftast  använder  blind  om  den  som  (nästan)  alls  icke  ser, 
men  döv  om  den  som  hör  illa  men  dock  något,  så  kan  vårt 
nord.  ordspr.  framställa  motsatsen  mellan  den  blinde  och 
den  döve  så  som  det  gör,  och  överensstämmande  härmed 
motsvaras  i  D200  «=  S 1 18  Then  deffiiva  av  surdaster;  jmf. 
Mau  nr  860,  som  förklarar  den  deve  med  »den  tunghere». 
Man  bör  alltså  i  latinet  till  D200  — S118  läsa  ä/ och  i 
danskan  i  B  är  d0de  tydligen  tryckfel  i  st.  f  deve.  Då 
emellertid  Chr.  Pedersen  uteslutande  tagit  hänsyn  till  lati- 
net, har  han  förstått  sur  dum  i  D136  såsom  »fullkomligt 
döv».  Han  missuppfattar  därför  ordspr.,  och  för  att  få  något 
slags-  mening  i  det,  sätter  han  frågetecken  efter  i7i  quid 
och  förklarar  ordsprrs  senare  del:  »sonus  instruit  surduw 
in  quid?  q.  d.  in  nihil:  quia  sonus  linquit  ipsum  vt  lux 
cgcum». 
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Di37  =  Sug. 

Jmf.  isl.  »AUdrei  er  skaumi»  ^im  minna,  ad  wikja  |)eim 
meyra»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  och  D142.  Latinet  åter- 
finnes hos  Andreas  Gartner:  Proverbia  dicteria  vna  cum  Ger- 
manica  interpretatione  (Frankfurt  1572,  bl.  20). 

D138  =  S120. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »Melius  est  cedere  verbis  homi- 
nis  iracundi  .  .  .  c\uam  däri  .i.  subijci  eius  ferulis  .i.  verberi- 
bus  acerbis».  Redan  Nyerup  identifierar  sie  i  D138  nfied 
isl.  siga^  under  det  att  Molbech  nr  4224  synes  vara  böjd  an- 
taga, att  see  ved  »agte  paa»  är  den  ursprurigligare  läsarten. 
Då  sie  wedh  betyder  tgiva  vika  för»  (jmf.  isl.  låta  sigast 
»traekke  sig  tilbage,  vige  ud  af  striden*),  men,  sä  vitt  hit- 
tills är  känt,  see  ved  liksom  isl.  siå  vip  e-u  torde  böra  över- 
sättas »tage  sig  i  agt  for  ngt»,  så  passar  i  detta  samman- 
hang endast  det  förra  uttrycket.  Sie  wedh  är  alltså  älst, 
och  det  stämmer  närmast  med  lat.  cede  och  med  vceia  i  S. 
Sy  v  1,460  har:  »Det  er  bedre  at  see  ved  oord  end  hugg». 
Jmf.  isl.  »betra  er  ad  bogna  vid  ord,  en  bresta  vid  hagg» 
(Scheving  I,  s.  10). 

D139  =  S126,  D1209  =  S925. 

I  det  fsv.  farandcB  cer  fcBstir  0re  översättes  farandce 
CBT  riktigt  av  Söderwalls  ordb.  s.  240  sp.  2  med  »utgående 
är»,  »utbetalas  måste».  Däremot  torde  den  i  anf.  skr.  (under 
f(Bsta  8)  givna  betydelsen  »utfäst,  utlovad»  åt  fiestir  i  detta 
sammanhang  vara  mindre  noggrann.  Liksom  det  '^,  festa 
kan  betyda  »to  give  bail»,  och  liksom  det  fgutn.  festa  be- 
tyder »pantsätta»  (jmf.  Schlyters  glossar  till  Gottlandslagen), 
så  har  fsv.  fcesta  här  samma  mening  »pantsätta»,  »pantför. 
skriva»  (jmf.  med  uttrycket  fcestir  0re  det  nysv.  pantpän- 
ningar).    Detta  bekräftas  dels  av  motsvarande  fd.  ordspråk 
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i  A  »Panth  baer  penninghe  hiem»,  dels  av  latinet  i  D 139  — 
S126,  som  betyder  ten  ränta  (avgift),  som  bekräftas  av 
revers,  betalas  hastigt».  Till  latinet  i  D1209  giver  komm. 
i  B  följande  förklaring:  »Scito  stipes  .  •  .  esse  praesto  .i. 
paratas:  necesse  .i.  necessario». 

NyisL  har  »Fraendi  er  fastr  eyrir»  (Gudm.  Jönsson  113), 
hvars  form  så  mycket  påminner  om  D1209  etc,  att  dessa 
ordspråk  säkerligen  hava  historiskt  sammanhang  med  hvar- 
andra:  det  isl.  torde  vara  en  förvanskning  av  det  da. 

DX40  =  8X21. 

Ehuru  läsarten  rigesth  i'  D  är  möjlig,  är  väl  dock 
komparativen  rikart  i  S  bättre;  jmf.  isl.  »Sjön  er  sögu 
rflcari»  (Guam.  Jönsson  314),  men  däremot  i  Hegelunds  Su- 
sanna s.  85  »Siun  er  sägn  rigeste».  Nyerup  påminner  om 
det  nyd.  »Der  gaaer  syn  for  sägen  (sägn)»  (även  i  Hege- 
lunds Susanna  s.  84);  det  möter  ock  såsom  margrubrik  i 
Vedels  översättning  av  Saxo  s.  XXXVIII. 

ScitHS  »verordnung,  beschluss»  betyder  i  mlat.  även 
»scientia,  cognitio,  notitia»  (Du  Cange).  Läs  fit  quod  med 
B  och  S. 

DX41  =  S122. 

Komm.  i  B  påminner  om  Predikareboken  kap.  i :  »Om- 
nia  flumina  intrant  in  mare:  et  mare  non  redundat»  och 
tillägger:  »Solet  dici  quando  habenti  plurima  plura  dantur. 
aut  quando  cuncta  originem  suam  repetunt». 

Strand  synes  här  (liksom  förhållandet  ännu  kan  vara 
1  nyd.,  se  Molbechs  ordb.)  användas  om  »den  kysten  eller 
strandbredden  naermeste  deel  af  havet». 

D142  =  S124. 

Ordspråkets  mening,  som  även  för  sig  är  klar  nog, 
belyses  därav  att  det  av  Sy  v  1,505  upptages  under  rubriken 
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Ydmygked  (jmf.  ock  Rhodins  förklaring  s.  22  »Den  fattige 
får  altid  sitta  itnellan»).  Chr.  Pedersen  har  därför  ej  riktigt 
förstått  ordspr.,  när  han  yttrar:  »Hoc  est  qui  vult  ad  ali- 
quam  curiam  intrare  debet  se  se  moribus  illius  conformare»^ 
och  vidare:  »Quando  superliminare  ostij  est  demissum:  opor- 
tet  intrantem  flectere  coUum».  Ty  det  är  tydligen  fråga 
om  en  lågt  byggd  dörr  och  ej  om  en  dörr,  hvars  öppning 
tillfälligtvis  är  låg,  emedan  superliminare  är  nedfällt.     Jmf. 

Di37- 

D144  =  8x25.^ 

Belg  (i  B)  är  »barn»  (jmf.  Kalkars  ordbok  och  det 
skånska  bäll  »liten  gosse»,  pagabäll  hos  Rietz).  Om  belg  (ej 
hwar)  är  den  ursprungliga  läsarten,  hvilket  dock  är  ovisst, 
så  har  ordspråket  innehållit  en  alliteration;  jmf.  det  isl. 
»^ångaS  leitar  (l)räir)  belgr,  sem  borinn  er»  (Gudm.  Jöns- 
son 390).  ' 

B0rin  i  S  skulle  kunna  innehålla  /-omljudd  vokal  (jmf. 
fsv.  yllin  etc),  men  0  kan  ock  vara  skrivfel  för  o^ 

D145  =  S128. 

Jämförelsen  mellan  den  fsv.  och  fd.  texten  gör  troligt, 
att  ordspr.  ursprungligen  i  da.  hävt  subst.  samnedh  »sam- 
ling» (här  »stim»)  liksom  i  fsv.  sampnaiy  samt  att  ordspr:s 
slut  (i  da.)  lytt:  .  ..  ofie  stor  hwal  (eller  stor  fisk)  (jmf. 
sthoor  hwalff  i  D  och  stora  fiska  i  S).  Skrivningen  hwalff 
för  hwal  beror  tydligen  därpå,  att  vid  denna  tid  4ff  (4v) 
övergått  till  -//  i  kalff^  halff  etc.  (nu  uttalade  utan  z/-ljud). 
Då  man  emellertid  skrev  -^  i  ^«^  etc,  infördes  stavningen 
med  'Iff  även  i  ord,  där  den  var  etymologiskt  oberättigad. 

Om  den  till  oss  komna  formen  för  det  lat.  och  det 
nord.  ordspråket  för  övrigt  är  väsentligen  den  ursprungliga, 
betyder  det  givetvis,  såsom  komm.  i  B  förklarar:  »Multi 
parui  viri  superant  virum  magnum»,  och  det  är  ju  möjligt 
att  så  är. 
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Emellertid  ger,  såsom  också  Nyerup  anmärker,  utan 
att  dock  därav  draga  någon  slutsats,  naturhistorien  ej  be- 
kräftelse åt  ordspråkets  uppgift.  Tvärtom  är  det  fallet, 
att  en  hval  ofta  jagar  ett  helt  stim  sill  framft>r  sig,  och 
man  ledes  därför  till  den  frågan,  huruvida  möjligen  ord- 
språket en  gång  uttryckt  denna  tanke,  så  att  de  ord,  som 
i  ordspråkets  nuvarande  form  äro  subjekt,  urspr.  varit  objekt, 
och  tvärtom.  I  det  da.  »samledh  [samnedh]  sijldh  stijggher 
offthe  sthoor  hwalff»  kan  så  väl  samledh  [samnedh]  sijldh 
som  hwalff  vara  subjekt.  I  fall  hwalff  urspr.  varit  subjekt 
och  sijldh  objekt,  skulle  latinet  ha  lytt  »cetus  iunctiuam 
fugat  alecum  comitiuam».  Men  sedan  man  i  da.  missupp- 
fattat hwalff  såsom  objekt,  emedan  det  stod  efter'  verbet, 
kan  latinet  ha  fått  sin  nuvarande  form,  och  den  fsv.  texten 
bildats  efter  det  förändrade  latinet  och  den  missuppfattade 
danskan. 

Mlat.  comiäua  »societas»  (Du  Cange);  cecum  (i  S)  är 
troligen  skrivfel  för  cetum^  ehuru  enligt  Diefenbachs  Novum 
gloss.  i  mlat.  någon  gång  cecula  »hvah  anträffats. 

D146  =  S127. 

Komm.  i  B  gör  följande  konklusion:  »Ergo  quilibet 
loco  natiuo  ac  gubernatori  suo  se  cowmittere  debet».  En- 
ligt Nyerup  brukas  ordspr.,  när  en  barnskara  mister  sin 
far  och  försörjare  och  därför  måste  lemna  fädernehemmet, 
och  enligt  Mau  nr  785  användes  det  även  om  soldater,  som 
förlorat  sin  anförare. 

Apiaster  är  »apum  magister»  (Du  Cange). 

D147  =  S138. 

Nyerup  betvivlar  att  sith  barn  i  A  skulle  vara  dativ, 
och  även  Molbech  s.  43  noten  finner  ordspr:s  mening  dunkel. 
Att  dock  värkligen  barn  {sith  barn)  urspr.  varit  dativ  till 
sancker,  såsom  det  antages  av  Levin  i  Faedrelandet  för  1850 
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nr  251  s.  2  sp.  2  och  av  Mau  nr  2038,   framgår  av  flera 
omständigheter.    Först  och  främst  får  man  härigenom  den 
antagligaste  meningen.    Vidare  uppfattas  lat.  (hvarom  straxt 
nedan)   på   detta  sätt  i  komm.  i  6,  när  det  heter:   »multer 
paupercula  non  potest  educare  et  ad  statum  honestiuvf  pro- 
mouere  filiui»  sua/;f  vna  opera:  sed  pedetentim  .i.  paulatint»« 
Sy  v  1,500  har:   »Af  lidet  og  lidet  sänker  fattig  kone  barn 
(o:  hun  kand  ej  paa  engang  men  efterhaanden  faa  sin  sen 
forfremmed»),  och  Skaaning  A  3  s.  i  förklarar  ordspr.:  »I>et 
er,   der   faar   hun   noget,    der   lidet   til  Hielp  at  udfly  sin 
Sen  med».     I  överensstämmelse  med  D  har  fsv.  säkerligen 
en  gång  hävt:  sankar  fadgh  kuna  bam(e)  saman  eller  shw 
barn(e)   saman;   senare  sit  barn  (dat.)  saman.     Härav  har 
sedan  genom  förvanskning  blivit  sik  barn  saman  (underligt 
nog  har  även  Molbech  i  sin  upplaga  genom  något  misstag 
satt  sig  barn  i  st.  f  sith  barn  i  A),  och  under  denna  form 
uppfattades  ordspr:   »fastän  en  &ttig  kvinna  annars  ej  kan 
skaffa   sig   något,  nog  skaffar  hon  sig  barn».  —  Jmf.  med 
vårt  ordspr.  det  av  Nyerup  och  Molbech  från  Ray  s.   170 
(A  Collection  of  english  Proverbs,  with  short  annotations, 
1678)  citerade  engelska  ordspr.  »By  litle  and  litle  the  poor 
whore  sinks  her  child  (her  barn)». 

Såsom  redan  nämnt^  uppfattar  Chr.  Pedersen  i  sin  komm. 
latinet,  som  om  där  stode  infanH  (ej  infantem).  Jag  antar 
att  infanti  är  den  urspr.  läsarten,  men  att  den  förändrats 
till  infantem^  pä  det  att  man  måtte  fa  bättre  rim  ^Wpede^ 
tentim.^  liksom  fiera  gånger  annars  ord  godtyckligt  förändrats 
för  rimmets  skull  (jmf.  t.  ex.  komm.  till  Dio).  Att  penul- 
tima  har  -an-  i  infanH  men  -en-  i  pedetentim^  strider  ej 
mot  rimsättet  i  denna  ordspråkssamling  (jmf.  inledningen 
till  delen  I). 

D148  =  8135. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Qui  gaudet  de  emolumentis, 
.i.  lucris:  debet  obire  onus  propter  c^iod  ea  constituta  sunt: 
quoå  dicitur  in  sacerdotes  et  officiarios  ociosos  qui  fruetum 
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tamen  metunt>,  och  Syv  1,269  uppför  värt  ordspråk  und^r 
rubriken  Lige  for  lige  i  godt  og  ondt.  Det  da.  ordsprå- 
kets mening  är  alltså  tydligen:  »fördelar  skola  betalasmed 
arbetet,  och  det  är  obefogat  att,  såsom  Nyerup  anser  vara 
möjlig^  emendera  gaffen  till  gaffue.  Det  fev.  ordspr.  säger 
väsentligen  detsamma  som  det  fd. 

D149  =  S137,  Diso,  D359  =  S317.      . 

Detta  nordiska  ordspråk  har  under  senare  tid  disku- 
terats av  åtskilliga  författare:  Nyeriip  i  Peder  Syvs  kjeme- 
fiilde  ordsprog  s.  153,  och  i  hans  upplaga  av  Peder  Laale, 
N.  M.  Petersen:  Det  danske,  norske  og  svenske  sprogs 
historie  11,279,  Molbech  s.  294  noten  (och  180  noten), 
Levin  i  Faedrelaridet  1850  nr  255  s.  i  sp.  i,  Mau  nr  7793. 

Det  möter  i  en  något  senare  tid  under  två  olika  former, 
som  dock  obetydligt  skilja  sig  från  hvarandra.  Sw.  Ordr 
sedher  upptar:  »Thet  är  widt  wäga  moth  säl  är  then  som 
något  gott  haffuer  gordt»  (C  6  s.  2);  så  ock  Grubb'  s,  8 50: 
»Wjjdt  wäga  moot,  säll  är  dhen  som  wäl  haar  giordt  i.  e. 
Ehwart  man  kommer  i  Werlden,  är  gott  haa  så  handlat, 
at  man  finner  wänskap  för  sig;  Dher  han  haar  nederlagdt 
någon  wälgiämingt,  och  på  liknande  sätt  Syv  1,346  under 
rubriken  Reise.  Vej\  Gatig:  »Vidt  er  vejemood,  vel  dend 
vel  haver  gjordt.  Och  detta  motsvaras  av  det  no.  >D'er 
vidt  vega-mot;  han  er  sael,  som  vel  heve  gjort»;  dock  före- 
kommer ordspr.  i  Norge  vanligen  under  en  kortare  form: 
»D'er  vidt  vege  mot»,  —  »med  den  mening,  at  man  let  kan 
traeffe  en  bekjendt  paa  et  sted,  hvor  man  ikke  venter  det» 
(Aasen*  s,  172).  Med  denna  kortare  norska  form  är  det 
isl.  viSa  Uggja  vegambt  »there  are  many  cross  ways  (mee- 
tings)  in  the  world»  (Oxford-ordboken  1  Guctm.  Jönsson  351) 
ungefär  identiskt.  Av  det  anförda  torde  tydligen  framgå, 
att  ordspr.  under  formen  ».  . .  som  wäl  haar  giordt»  vill 
säga:  »korsvägarna  (isl.  vega-möt  »vejskjel»;  no.  vege-mot 
»sted  hvor  to  eller  flere  veie  stade  sammen»)  äro  vidsträckta 
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(korsvägssystemet  är  vidsträckt);  man  träffar  därför  mången 
oväntat  på  sin  färd,  och  väl  den,  som  så  har  handlat^  att 
han  möter  vänner,  ej  fiender». 

A    andra    sidan  finna  vi  hos  Sy  v  1,91  under  rubriken 
Ende.  Tilkommende  Ting:  »Vidt  er  vejemood,  vel  dend  som 
velgjer»,  således  med  verbet  (gj0r)  i  presens  liksom  i  vårt 
medeltidsordspråk.     Så  ock  i  isl.  »vfd  eru  vegamöt,  saell  er 
sa   sem    vel   gjerir»  (Scheving  1,52).     Det  är  icke  omöjligt, 
att  detta  ordspr.  använts  i  betydelsen  »välj  den  goda  yägen» 
(jmf.  latinets /a«jA*  quibus  acHo  pura  och  fas  Hbi  sii  carufn; 
under  det  att  bona  dilige^  non  age  stuUa  snarare  tyder  på 
att  ordspr.  skulle  vilja  säga:  »handla  klokt»).    Härför  talar 
ock   koipm.    i    B    till  D149,  där  det  heter:  »dicitur  in  eos 
qui  turpiter  agunt:  quia  se  a  nullo  videri  putant  cum  saepe 
errent:    quia   semper   a    deo  et  ab  angelis  videntur».     Men 
att    man    såsom   motiv    till    uppmaningen  »saligh  aer  then 
wel    g0r»    även    under    medeltiden  kunnat  tänka  sig  berö- 
ringen med  andra  mänskor,  framgår  därav,  att  enligt  komm. 
i    B  till  D 3 59  orsaken  ^\\  fas  Hbi  sit  charum  säges  vara: 
»vbiq«^   multi    sunt    qui    opus  tuum  videant»;  jmf.  härmed 
den   av   Grubb  och  Aasen  givna  och  ovan  anförda  förkla- 
ringen av  ordspr.  under  den  något  förändrade  formen.    Det 
är    för    övrigt   mycket   möjligt,  att  ordspr.  till  följe  av  sin 
tämligen  vaga  form  hävt  en  ganska  vidsträckt  användnings- 
latitud,   så   att  det  använts  både  såsom  en  uppmaning  att 
handla   moraliskt  rätt  och  såsom  en  uppmaning  att  handla 
praktiskt  klokt. 

D150. 

Se  komm.  till  D149. 

D151  =  S123. 

Jmf.  isl.  »Gud  hjälpar  ^eim,  sem  hjälpa  vilja  sér»  (Gudm. 
Jönsson  1 26)  och  Proverbia  communia  690  »Tot  gods  hulpe 
hoort  arbeit.    Es  laborator  et  erit  deus  auxiliator»,  hvarmed 
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samma  mening  uttalas  som  i  vårt  ordspråk,  men  i  en  tyd- 
ligare form.  Dess  mening  är  nämligen:  »blott  den  som  själv 
strävar,  kan  hoppas  på  Guds  hjälp»;  jmf.  Problemata  bl  D7 
s.  2.  Emellertid  hör  vårt  ordspr.  enligt  uppgift  av.  Syv 
föret.  B  2  s.  2  till  dem  som  missbrukas  »udi  Signen  og  andre 
ulovlige  midler».  Man  har  väl  alltså  anfört  ordspr.  såsom 
ett  slags  ursäkt  för  begagnandet  av  signeri.     Jmf.  D47. 

Båda  läsarterna  commenii  fit  och  commentis  sit  äro 
möjliga.  .Mlat.  commentum  »gedaht»  (Dief.:  Nov.  gloss.), 
»eftertanke». 

D152  =  S139,  P459  =  S398,  D902  =  S805. 

Med  radk  menas  här  väl  snarast  »utväg»,  och  det  nord. 
ordspr.  betyder  »den  som  fruktar,  finner  alltid  någon  utväg» 
(jmf.  »Han  är  intet  galen,  som  ondt  rädz»,  Grubb^  s.  553). 
Så  har  väl  även  Syv  1,339  uppfattat  ordet  reddes  i  det  av 
honom  anförda  »Dend  vorder  raad  som  reddes»  (jmf.  rceddes 
»bliver  bange,  frygter  sig»  i  Vid.  selsk.  ordb.).  Men  då 
detta  ord  nu  motsvaras  av  nyd.  rades  (Molbechs  ordb.), 
synes  man  i  det  nyd.  ordspr.  »Den  times  raad  som  reddes» 
(N.  F.  S.  Grundtvigs  ordspråkssamling)  ha  missförstått 
reddes  såsom  »räddas»  (jmf.  Mau  nr  7579).  Ordspråket 
uppmanar  till  försiktighet. 

Chr.  Pederseu  förklarar  i  komm.  till  D459  latinet:  »is 
qui  h^ret  .i.  affixus  est  metui  .i.  semp^r  metuit  ne  peccet 
in  deuw  aut  homine»^  .  .  .  possit  frui  honore:  quia  omnia 
decenter  facit  aut  salte;«  veniabiliter».  Denna  förklaring 
stämmer  ej  och  den  lat.  texten  icke  riktigt  med  det  nord. 
ordspr.,  men  honore  behöver  väl  ändå  icke  utgöra  någon 
förvanskning  av  ett  annat  ord. 

D153  =  S140. 

Ordspr.  förekommer  som  bekant  i  isl.:  »eru  kgld  kvenna 
råj)»  (t.  ex.  i  Niäla,  kap.  116  r.  60,  Köpenhamns-uppl.  av 
1875)  och  brukas  ännu  t.  ex.  i  de  av  Bugge  utgivna  Gamle 
norske   folkeviser   s.  39:  »saa  kalle  ae'  kvenderaa».     Enligt 
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Mau  nr  5158  har  H.  Thomesen  (f  1573)  ordspråket  under 
följande  förvanskade  form:  »Kort  er  Kvinderaad,  det  har 
hverken  Hoved  eller  Hale». 

Qwinder  i  D  kan  vara  gen.  pL    I  komm.  i  B  klandras 
bruket  av  muliere  i  st.  f.  muliére, 

D154  =  S141. 
Se  komm.  till  DS2. 

Dis5  =  S143. 

Detta  fsv.  ordspråk,  som  väsentligen  är  identiskt  med 
det  i  B  anförda,  är  vanskligt  att  tillfredsställande  för- 
klara. Det  är  delvis  ordet  kasi  men  i  synnerhet  fnasaar. 
som  gör  svårighet.  Redan  för  Syv  voro  dessa  ord  obe- 
gripliga, eftersom  han  i  företalet  B  7  s.  2  menar  dem  vara 
»uppdiktade».  Reuterdahl  anser  (glossaret)  kasi  vara  »ett 
nästan  oförklarbart  ord»  men  påminner  till  ordets  belysning 
dels  om  kase  »bråte»  etc.  {vkrdkase)  dels  om  isl.  kassa 
»gröt,  välling»,  dels  om  kasig,  kåsig  »trög,  dum».  Vid 
masa  tänker  han  dels  på  det  dialektiska  tnasa  »värma,  upph 
friska»  dels  p»  det  da.  mase  »smula  sönder».  I  sin  ordbok 
upptar  Söderwall  T>kasi^  m.  [Jfr  Sv.  dial.  kase^  sängvärme. 
Jfr  äfven  Nygutn.  kaSy  f.  mos],  värme,  sängvärme.^,  mos, 
gröt?»  och  7nasa  översättes  där  »värma,  upphetta?»  Kase 
upptages  utan  förklaring  av  Kalkar.  Enligt  Nyerup  skulle 
ntase  betyda  att  »slaebe,  tumle,  straebe  med  noget»,  under 
det  att  Mau  nr  4610  förklarar  ordspr.  i  B  med  »^L  hvor 
en  uvidende  person  har  knust  noget  smaat;  hvor  bem  have 
snasket». 

Betydelsen  av  latinet  (från  hvilket  man  väl  bör  utg^ä, 
och  h varmed  den  nord.  texten  bör  vara  väsentligen  liktydig' 
är  otvivelaktig:  »det  visar  sig  på  käkarna  (^kinderna),  huru 
m3^ket  man  äter  inom  dem»,  och  härmed  stänmier  full- 
ständigt »Thet  kenner  vd  paa  kijodh  fawat  man  aedhen 
(A).  Att  den  nord.  texten  i  BS  har  samma  mening,  fram- 
går  av    Skaaning    A6s.  i,  som  upptar:  »I>et  kiender  paa 
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Kind,  hvor  Kasse  haver  masset  (Det  er:  mand  kiender  vel 
paa  Kindbackene  hvordan  Madkielderen  er)».  Sy  v  1,127 
lemnar  alldeles  samma  förklaring  till  detta  ordspr.,  som 
han  anför  under  samma  form  (dock:  kase  haver  mased). 
Om  ordspråkets  användning  upplyser  dessutom  komm.  i 
B:  »Dicitur  in  eos  qui  non  possunt  diuitias  et  opes  suas 
abscondere».  Det  är  alltså  troligt  att  det  nord.  ordspråket 
i  B  och  S  bör  innehålla  den  tanken,  att  man  nog  märker 
på  kinden,  när  någon  blir  väl  född.  Måhända  är  därför 
fsv.  masa  (da.  mase)  identiskt  med  det  i  Serenius'  svensk- 
engelska ordbok  anförda  masa  sig  »to  pamper  one's  self»; 
jmf.  ock  det  av  Rietz  upptagna  masa  »äta  och  göra  sig 
goda  dagar»,  och  masa  (mase)  betyder  då  »göda».  Kasi  åter 
kan  väl  översättas  med  »gröt»;  jmf.  de  ovan  anförda  gottl. 
kas  »mos»  (Rietz)  ooh  kanske  ock  nyisL  kassa  »tynd  mel- 
grad  af  vand»  (Björn  Haldorsens  lexikon).  Ordspråket  be- 
tyder i  så  fall:  »det  synes  väl  på  kinden^  hvar  gröten  göder» 
(S),  »man  märker  det  på  kinden,  hvar  gröten  har  gött»  (B) 
dvs.  »den  kinden  blir  fet».  Jmf.  härmed  ett  av  Mau  anfört 
ordspråk,  som  snarast  är  en  variant  av  det  nu  avhandlade: 
»Det  kjendes  paa  kind,  hvad  mund  har  fortaeret». 

D157  ==  S145. 

Mau  nr  1528  förklarar  ordspråket:  »disse  ere  ofte  som 
dade  for  hans  efterlevende,  tage  sig  ikke  af  dem»,  och  han 
liksom  Nyerup  uppfattar  alltså  dedh  i  uttrycket  d0dk  mandz 
säsom  adjektiv.  På  liknande  sätt  har  man  förstått  ordspr. 
på  Island,  åtminstone  i  senare  tid,  hvilket  framgår  av  skriv- 
ningarna »Daudr  er  dauds  manns  vinr»  (Gudm.  Jönsson  60) 
och  »daudir  eru  däins  vinir»  (Scheving  I  s.  13).  Då  emeller- 
tid denna  uppfattning  av  ordspr.  ej  stämmer  med  latinets 
morienäs,  tänker  Nyerup  sig  att  det  i  da.  kanske  rätteligen 
skulle  heta  d0ende  mandz,  »Död  mans»  motsvarar  dock 
tillräckligt  morientis  för  att  kunna  vara  ursprungligt,  men 
även    följande    uppfattning   är  möjlig,  hvarigenom  överens- 
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stämmeisen  med  morientis  blir  större.  På  isl.  betyder  daupa- 
mapr  (kompositum  med  subst.  daupi  >död>)  »person  som 
skal  de»,  och  ehuru  våra  fsv,  eller  fd.  lexika  ej  upptaga 
något  motsvarande  ord,  är  det  möjligt,  att  det  fsv.  dödz- 
man,  fd.  d0dh-mand  (sammansatt  med  subst.  döjter)  hävt 
samma  betydelse  som  isl.  daupa-mapr;  jmf.  det  da.  vare 
d0dsens  »vara  hemfallen  ät  döden».  En  bekräftelse  härpå 
lemnar  måhända  Skaaning  A6s.  i,  som  anför  ordspråket 
under  formen  »Dade  er  dede  Mands  Venner».  Ehuru  Skaa- 
ning själv  ej  synes  ha  förstått  dede  Mands  såsom  ett  kom- 
positum," kan  det  dock.  så  fattas  och  vara  identiskt  med 
det  anförda  isl.  daupamapr.  Sedan  isl.  dauSs-mannz  (av 
dauär  m. «« dauSi)  uppfattats  som  dauSs  mannz^  utbyttes 
det  mot  däins.  Ordspråkets  mening  är  i  så  fall,  att  i 
dödens  (och  nödens)  stund  övergives  man  av  sina  s.  k. 
vänner. 

Något  relabo  har  jag  ej  återfunnit  i  lexika,  men  då 
det  naturligtvis  är  sammansatt  med  labo  »vackla»,  är  dess 
betydelse  »vackla  tillbaka»  icke  tvivelaktig. 

D158  =  S146. 

Syv  1,248  upptar  ordspr.  riktigt  under  rubriken  Lade 
som.  Anstille  sig  änder  ledis,  och  Grubb*  s.  556  har:  »Mången 
söker  dhet  man  intet  wil  haa.  i.  e.  Som  man  wille  säya:  Vthi 
en  Biörnejagt  sökes  fulle  Biörnen:  Men  för  fahran  skul,  gas 
han  giäna  [läs  giärna]  förbij».  Komm.  i  B  åter  anmärker: 
»Omnes  enim  petimus  fieri  senes:  et  nuUus  iam  velit  esse 
senex».    (Jmf.  Dn82). 

D159  =  S147. 
Se  komm.  till  D69. 

D160  =  S148. 

Rask  (Literaturbladet  =  Sami.  afh.  11,433)  anser  ordspr. 
»Hoo   som   wmgaas   meth   wlffwe   han  nymmer  at  tydhe» 
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meddela  »den  simple  erfaringssaetning,  at  man  ved  at, om- 
gås  slette  mennesker^  fordaerves».  Det  är  nog  sannt,  att 
ordspr.  under  denna  form  innehåller  denna  enkla  tanke, 
men  enligt  min  uppfattning  är  ordspr:s  ursprungligare  form: 
.  .  .  han  nymme  at  iydhe  »han  må  lära  att  tjuta».  Härför 
talar  så  väl  latinets  esto  som  läsarterna  i  B  (skall)  och  i 
S  (thiwthy  imperat.);  så  ock  den  av  Sy  v  1,409  meddelade 
formen  »Hvo  som  er  blant  ulve  skal  tude»  ävensom  flera 
moderna  former  av  vårt  ordspråk,  t.  ex.  det  svenska  »man 
far  tjuta  med  ulvarna»  dvs.:,  »man  får  taga  seden,  dit  man 
kommer,  även  om  den  ej  skulle  vara  den  bästa». 

Latinet  till  vårt  ordspråk  återfinnes  i  Proverbia  galli- 
cana  ab  lo.  Aegidio  Nuceri^nsi  latinis  versibus  traducta 
s.  60  (enligt  Suringar:  Erasmus  s.  38).  Jmf.  ock  i  Prover- 
bia communia  210:  »Die  mit  wolven  omgaet,  moeter  mede 
hulen»  =  »Si.  lupus  ipse  lare  secum  debes  ululare». 

D161  =  S151. 

Komm.  i  B  anmärker:  »Puellam  accipit  more  patriae 
pro  famula»  och  förklarar  ordspr.:  »hoc  est  mulier  delira 
et  vetustate  treme^s  et  c^cutiens  conteret  väsa  bona  .  .  . 
in  frusta».  (Emellertid  är  läsarten  conterit^  överensstäm- 
mande  med  presens  brydker,  bättre  än  conteret).  Även 
annars  hdiX  gammel  mee  (^  ptcella' vetusta)  blivit  uppfattat 
om  en  tjenarinna.  En  gammal  hand  har  i  universitets- 
bibliotekets exemplar  av  A  tillskrivit  följande  förklaring: 
»quia  imperiosa  est  och  hun  thiaener  effter  orloff»,  och  Mau 
nr  6687  menar  att  ordspr.  syftar  på  tjänstefolks  ovarsamhet, 
under  det  att  en  gammal  hand  i  a  gör  följande  anmärk- 
ning: »Et  jucundissimus  hic  nostras  puellis  parcere  non 
potuit;  sensus  est,  quod  rara  sit  adeo  puella  vetusta». 
Jmf.  ock  det  isl.  »Gomul  mey  gryter  oll  karin»  sundur» 
(Uppsala-fragm.;  jmf.  ock  Gudm.  Jönsson  127),  där  bety- 
delsen av  gryta  synes  stå  närmast  den  hos  no.  gryta  »kaste, 
slaenge;  i  saer  kaste  sammen  i  en  hast». 


86 


Di62  =  Si6i. 

Ordspråkets  mening  är  tydligen,  att  Gud  ensam  vet 
om  pilgrimsresan  företages  i  ett  fromt  dier  i  ett  världsligt 
syfte.    Läs  snarast  cedat  (med  S). 

D163  =  S131. 

Den  nordiska  texten  synes  skola  betyda:  »därför  är 
världen  vid,  att  hvar  och  en  far  (skall  få)  sin  värksamhet», 
och  härmed  stämmer  latinet  rätt  bra:  »trakterna  äro  vid- 
sträckta; därför  går  konsten  (=  kan  konsten  gå)  på  olika 
sätt».  En  emendation  av  haffwer  till  haffwe  är  kanske  ej 
behövlig. 

I  komm.  till  B  förstås  ordspr.  annorlunda:  »Quia  diuer- 
sis  regionibus  diuersi  probantur  mores  et  artes :  non  simplex 
est  ars  sed  varia  discenda».  Man  nr  1 141 5  förklarar  däremot: 
»Hele  verden  staar  den  aaben,  som  har  laert  noget»,  och  på 
ungefär  samma  sätt  synes  redan  Nyerup  förstå  ordspr. 
Förra  delen  av  detta  ordspr.  brukas  ensam  i  en  något 
liknande  mening.  Så  har  Grubb*  s.  882:  »Werlden  är 
wijdh.  i.  e.  Som  man  wille  säya:  Dhen  gamble  Guden 
lefwer  än.  Item:  Får  man  icke  blij  i  Stugun  så  går  man 
vth  på  Gården».  Ännu  brukas  med  denna  betydelse:  »värl- 
den är  stor». 

D164  =  S149,  D403  =  S366. 

Jmf.  isl.  »Ad  t>ui  spyr  hinn  rike,  hvad  fåtaekur  känn  ad 
få»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0);  jmf.  Gudm.  Jönsson  23  och 
delvis  D650. 

Läs  i  D403  pascat  (B). 

D165  =  8152. 

Jmf.  isl.  »Kråkan  er  J)vf  leid,  ad  hun  segir  jafiian  satt» 
(Gudm.  Jönsson  190)  och  omvänt  i  färöiskan  »Kråkan  er 
ikki    ti  leid,  at  hon  ofta  sigir  satt»  (Hammershaimb  i  Ant. 
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Tidsskrift  1849 — 51  s.  287  nr  242).  Nyerup  påminner  om 
att  redan  hos  Vergilius  kråkan  betraktas  såsom  olycks- 
profet* 

Läs  i  S  santh, 

D166. 

H.  Thomesen  tillägger  enligt  Molbech  nr  2745  till  vårt 
ordspråk:  »Thi  ved  Kragegale  sankes  Kragerne  i  Flok». 
Jmf.  Syvs  »Kvindesnak  er  kun  kväk.  Kvindetalen,  krage- 
galen»  (1,240). 

D167. 

Sy  v  1,321  anför  ordspr.  såsom  parallel  till  »Formegen 
omhyggelighed,  for  tilig  gammel»,  och  överensstämmande 
härmed  förklaras  det  väl  riktigt  av  Nyerup  såsom  »skjemtvis 
sagt  om  ugrundet  aengstlighed».  I  komm.  i  B  uppfattas 
det  däremot  annorlunda  och  troligen  orätt :  »Longus  et  con- 
tinuatus  ac  multiplex  dolor  facit  etiam  cornicem  canescere 
.i.  que;«libet  quantumuis  fortem  ad  formam  ducit  senilem: 
.  quia  spiritus  tristis  desiccat  ossa». 

D168  =  S153,  D552  =  S480,  D879  =  S780. 

Glcedhi  i  S153  behöver  ej  vara  skrivfel  för  gladhi, 
eftersom  subst.  glcedhi  kan  hava  påvärkat  adj.  gladher,  men 
är  dock  troligen  skrivfel.  Mlat.  dieia  även  »dies,  spatium 
diurnum»  (Du  Cange)  och  »tagereyse»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D169  =  S154. 

Edit  (av  édo  »föda,  frambringa,  alstra»)  förklaras  i 
komm.  i  B  med  educat^  och  latinet  betyder  alltså:  »när 
mars  alstrar  blommor,  bedrövar  han  gubbarnas  hjärtan». 
I  den  härtill  svarande  nordiska  texten  har  ordet  gr00dh(z 
gjort  svårighet,  och  ordspråket  har  därför  blivit  missför- 
stått. Då  mars  månad  ej  frambringar  någon  gröda  i  Nor- 
den,   vill    Nyerup    draga    den    slutsatsen,    att    ordspråkets 
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författare  ej  varit  nordbo,  och  på  något  liknande  sätt  upp- 
fattas greedhce  av  Mau  nr  2668 :  »for  tidlig  vaar  og  grode 
i  marts  eller  rettere,  den  derpaa  folgende  straengere  for- 
aarskulde  i  april  er  skadelig,  o^  isaer  farlig  for  gamle  folk». 
Emellertid  visar  latinets  flores^  att  greedhce  (gredha)  här 
icke  kan  betyda  »gröda».  I  Söderwalls  ordbok  anföres 
under  grödhe  (där  detta  ordspråk  icke  behandlas)  ett  exem- 
pel, där  grödhe  synes  i  bildlig  mening  förekomma  med 
betydelsen  »växande» :  tha  han  gaar  til  sin  bcezsta  grödha 
(av  Söderwall  översatt:  »sitt  lifs  blomstring»),  och  härmed 
bör  jämföras  det  fno.,  ny  no.  gr  dpi  m.,  gr  ode  m.  »vegeta- 
tion». Härtill  kommer  att  (enligt  Rydqvist  VI)  grödhe  i 
Variarum  rerum  vocabula  står  synonymt  med  »telning». 
Så  väl  betydelsen  »vegetation»  som  betydelsen  »telning» 
passar  för  gr^edhce  (gr0dha)  i  vårt  ordspråk:  »alltid  gråta 
gubbar  över  mars  månads  vegetation  (eller  mars-telningar)»; 
men  den  förra  är  att  föredraga,  eftersom  den  såsom  mera 
vag  bättre  överensstämmer  med  flores  i  latinet.  Vårt  ord- 
språk visar  för  övrigt  att,  ehuru  numera  januari  kallas  Tors 
månad^  fordom  mars  kunde  få  detta  namn.  Också  enligt 
Ihre:  Glossarium  11,926  plägar  mars  och  icke  januari  kallas 
torsmånady  och  även  Molbechs  ordbok  översätter  Tor- 
fnaaned  med  »mars».  Däremot  återgives  i  Lexicon  linco- 
pense  (1640)  och  i  Serenius'  sv.-engelska  ordbok  (1741) 
januarius  (jantuiry)  med  Thorssntånat  (Thorsmånad). 

Ordspråket  vill  väl  säga:  »de  erfarna  gubbarna,  som 
veta  att  den  späda  mars-vegetationen  skall  förfrysa,  gråta 
över  den»,  och  detta  i  motsats  till  ungdomen,  som  glades 
över  mars-skotten  och  ej  tänker  på  att  de  säkerligen  för- 
därvas av  frosten.  (Jmf  det  no.  »April  grode  er  sjeldan 
til  gode»  och  det  engelska  »March  grass  never  did  good» 
[Aasen^  s.  190]).  Härmed  harmonierar  väsentligen  den  ena 
av  de  förklaringar,  som  Chr.  Pedersen  lemnar  i  komm.: 
»Dicitur  eo  q^od  praematuri  flores  in  locis  frigidis  indicant 
fructuum  co^gelationem».  Emellertid  vill  han  inlägga  även 
en  annan    mening    i  ordspråket,  när  han  tillägger:   »dicitur 
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etmm    eo    quoä  senes  plurimi  in  martio  moriu«tur  post  fri- 
gus:  sicut  in  autuwno  post  §stum». 

D170  =  S156. 

Läs  i  A  keris  liksom  i  BS.    Mlat.  ac(h)aris  »ungenedig* 

(Diefenbach:  Gloss.);  jmf.  förklaringen  i  komm.  i  B;  »tristis 

et  sine    gratia».     Läsarten  i  A  skijlth  fraa  och  i  S  sJnlth 

fraan  är  bättre  än  den  i  B  skiwltfaar,   Naadel0s  betyder 

här  liksom  acharis  »onådig,  obarmhärtig»  (jmf.  Mau  nr  3576). 

Jmf.  Sy  v  1,170  »Naadel0st  herskab  er  Gud  leedt»  och 
Grubb^  s.  575  »Nädelöst  Härskap  är  Gudh  ledt.  i.  e.  D,het 
är  ondt  lefwä  vnder  dhen  Ofwerheet,  söm  ingen  nädh 
anseer»,  och  G  rubb  hänvisar  ock  till  detta  ordspräk3  mot- 
sats »Mildt  Härskap  är  Landzens  wärn.  i.  e.  En  from  Re- 
gent,  är  sitt  Landz  beskydd».  Jmf  Jakobs  brev  11,13:  »Ty 
dom  utan  barmhärtighet  skall  honom  övergå,  som  barm- 
härtighet icke  gjort  haver»  (Nyerup). 

D171  =  8157. 

Läs  i  S  curatur  .  .  .  quid  is  överensstämmande  med  D. 
Sy  v  1,492  anför  såsom  parallel  till  värt  ordspråk:  »Dend 
vrede  er  ilde  spildt,  som  ingen  skjetter  om». 

D172  =  S158,  D277. 

I  komm.  i  B  heter  det  om  vårt  ordspråk:  »Teutonicum 
est  adagium»,  men  som  bekant  möter  det  i  en  mängd  skilda 
språk.  Dess  mening  är  väl  känd:  man  skall  ej  kritiskt 
granska  en  gåva,  och  när  det  är  fråga  om  en  skänkt  häst, 
skall  man  ej  se  honom  i  munnen,  enär  tänderna  visa  hästens 
ålder.  Det  heter  därför  i  Proverbia  communia  s.  31  nr 
480:  »Men  en  sal  den  ghegheven  peert  niet  nau  in  den  mont 
sien»  =  »Si  tibi  do  mannos,  numeres  ne  dentibus  annos».  Mlat. 
poledrus,  pollidrus  »fåle»  (Diefenbach:  Gloss.).  Läsarten 
decet  (S)  är  väl  något  bättre  än  cauet  (D). 

Freudenthal  (Skrifter  utg.  af  Svenska  literatursällskapet 
i   Finland,    Förhandlingar    och    uppsatser.  I46)   framställer 
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såsom  en  gissning,  att  vårt  här  avhandlade  fsv.  ordspråk 
ursprungligen  innehållit  dubbla  alliterationer,  så  att  om  det 
översattes  till  isl.,  det  skulle  hava  lytt:  skoSatiu  skenktum 
mar  i  munni.  Häremot  talar  dock,  såsom  Freudenthal 
delvis  själv  nämner,  dels  att  skcenkia  ej  i  fornspråket  brukas 
i  betydelsen  »giva>,  dels  att  något  mar  »häst»  ej  påvisats 
från  fsv.  Enligt  min  åsikt  är  det  därför  icke  berättigat 
att  antaga,  att  ordspråket  en  gäng  skulle  hävt  nyssnämnda 
form. 

D173  =  S160,  D545  =  S473. 

Chr.  Pedersen  missförstår  i  sin  komm.  båda  ordspråken. 
I  komm.  till  Di 73  fattar  han  oriktigt  rudis  såsom  adjektiv 
och  förklarar  därför  ordspråket:  »Equus  subsultans  et  dunt^v 
incedens  facit  pedes  equitantis  lassos».  Rudis  är  här  tyd- 
ligen subst.  med  betydelsen  »käpp».  Om  D545  yttrar  han: 
»Hoc  senes  dicunt  qui  dicu«t  se  habere  equum  ligneum 
sicut  pueri  habent':  hoc  est  baculum:  et  tamen  non  minus 
lassantur  equitantes  in  tali  equo  quam  si  pedites  irent  vt 
faciunt».  Emellertid  talar  hvarken  den  latinska  eller  den 
nordiska  texten  om  att  det  är  fråga  om  gubbar,  som  stödja 
sig  pä  käpp,  så  att  det  är  obefogat  att  i  ordspr.  inlägga 
en  dylik  mening.  Dess  ordagranna  betydelse  (»det  kostar 
på  benen  att  rida  pä  käpp»)  är  för  övrigt  självklar. 

I  det  i  S473  mötande  uttrycket  »thaeth  kostar  ok  been  . . .» 
kan  ok  sta  i  st.  f.  aa  »på»;  jmf.  det  nysv.  uttrycket  »det 
kostar  pä  benen»  etc.  (och  sä  redan  hos  Grubb).  Om  så 
är,  beror  förväxlingen  dels  därpå,  att  vid  denna  tid  långt 
a  övergått  till  a  (jmf.  Kock:  Studier  11,407  f),  dels  därpå 
att  konjunktionen  ok  kunde  redan  under  medeltiden  förlora 
slutkonsonanten,  liksom  detta  är  fallet  i  nysv.  uttalet  å 
»och».  Men  då  konjunktionen  ok  och  prepositionen  aa  kunde 
uttalas  lika,  blev  följden  att  de  i  skrift  stundom  förväx- 
lades. Våra  yngre  medeltidsurkunder  lemna  flera  andra 
exempel  pä  dylik  förväxling,  ehuru  textutgivarna  brukat  i 
texten    införa    den    korrekta  skrivningen,  och  detta  förhål- 
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lande  därför  blivit  alldeles  eller  huvudsakligen  förbisett.  Så 
t.  ex.  möter  i  Läkeböcker  o  tre  ggr  i  st.  f.  oc  (jmf.  ut- 
givarens rättelser  s.  146),  i  Med.-post.  1,51,  22  ok  i  st.  f.  aa 
och .  i  Själens  tröst  396, 5  oc  i  st.  f.  a  (jmf.  utgivarens 
rättelser).  Om  åter  i  »thaeth  kostar  ok  been»  ok  är  adverb, 
konstrueras  kosta  med  ack.  (liksom  i  S 160),  men  ok  synes 
då  stå  mindre  motiverat. 

Värt  ordspråk  återfinnes  i  Proverbia  communia  s.  43 
nr  694:  »Tcost  al  been  dat  men  te  stoc  rijtt « »Si  baculus 
fit  equus,  tunc  sentit  undique  ve  crus».  Grubb^  s.  427 
upptar:  »Kostar  på  benen  at  rijda  trähäst»  med  förklaringen: 
»Dyra  godha  dagar,  som  haa  träldom  medh  sigh»  (trähäst 
här  straffredskapet?).  Jmf.  isl.  »t)ad  kostar  klofed,  ad  rida 
rgptunum»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  och  Sy  v  1,347. 

D 174  =8159. 

Jmf.  det  isl.  »Så  er  naerstr  skactanum,  sem  sitr  leingst 
fra  bordi»  (GuSm.  Jönsson  282).  Latinet  möter  i  väsent- 
ligen samma  form  i  Proverbia  rusticorum:  »Qui  loinz  est 
de  sescuele  pres  est  de  son  damage».  =  »Si  lanx  longinqua 
fuerit,  sunt  dampna  propinqua»  (Haupts  Zeitschrift  XI,  127 
nr  119;  sescuele  =^  s'escuele^  jmf.  noten). 

D175  =  S164. 

Överensstämmande  med  weryce  .  .  .  beryce  i  D  har  isl. 
»fann  er  ei  vandt  ad  verja,  sem  enginn  vill  berjå»  (Gudm. 
Jönsson  390).  Däremot  har  Grubb^  s.  291 :  »Han  är  god  wäria, 
som  inge»  wil  häria.  i.  e.  Dhen  ingen  wil  skada  behöfwer 
ingen  hielp  til  wärns»  i  överensstämmelse  med  vceria  .  .  . 
heria  i  S;  även  i  no.  »D*er  godt  aa  verja,  der  ingen  vil 
herja»  (Aasen*  176).  Syv  upptar  båda  formerna  (1,456  och 
307).  Den  urspr.  läsarten  är  troligen  vceria  .  .  .  hceria^ 
liksom  dessa  ord  i  medeltidsliteraturen  ofta  stå  såsom  hvar- 
andras  motsats;  jmf.  t.  ex.  Di  140  och  »hwilken  ey  kan 
vaerya,  han  kan  ey  haerya»  (Peder  Månssons  Stridskonst 
och  Stridslag  s.  4). 
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DI76  =  SI63. 

Komm.    i    B    förklarar   latinet  sålunda:   »Pusus  .  .  .  cui 
sutio    .i.    sutor    renouat  vestes  [så  i  st.  f.  vesteni]  .i.  sarcit 
nouam   tunicam  ouat  .i.  laetaturt.     Något  suHo  upptages  q 
av  lexika,  och  möjligen  har  Chr.  Pedersen  rätt  i  att  det  står 
i  st.  f.  sutor.    Dock  vore  en  emendation  från  stUio  till  sutor 
ej  vågad,  och  sä  mycket  mindre,  som  bruket  av  -o  såsom 
kort  i  sutio  Vore  mindre  normalt.    Latinet  betyder  troligen, 
såsom  Chr.  Pedersen  föreslår:  »en  gosse,  åt  h vilken  skräd- 
daren gör  en  ny  dräkt,  jublar».     Härmed  stämmer  D:  »all- 
tid fröjdas  barn  över  vackra  kläder  (över  en  vacker  rock)». 
Se   i    Kalkars    ordbok  exempel  pä  fd.  bald  »vacker»  (även 
om    kläder).     Däremot   harmonierar  ej  fsv.  texten  härmed, 
och    det    är  orimligt,  att  där  talas  om  en  lagad  klut.     Jag 
antar   att   man    i    överensstämmelse  med  B  en  gäng  i  fsv. 
hävt:    »ae    faegnar    barn  baldom  kiurtle».    Jmf.  med /agyta 
med    dat.  i  betydelsen  »glädja  sig  åt  ngt»  denna  konstruk- 
tion i  isl.  (ex.  hos  Fritzner*).     Att  även  i  fsv.  balder  betytt 
»vacker»,    blir   troligt    därav,    att    båll  ännu  i  bygdemål  (i 
Östergötland    och    Västergötland)    har  betydelsen  »vacker, 
starkt   glänsande   till  färgen»  (Rietz).     Utbytet    av  baldom 
mot  bettont  har  föranletts  därav,  att  man  uppfattade  renavcU 
såsom  »renovera,  reparera»  —  fsv.  bota, 

D177  =  S168. 

Enligt  Aasen^  49  brukas  vårt  ordspråk  i  Norge  under 
formen  »Den  som  heve  laake  grannar,  so  lyt  han  skreppa 
sjölv»  såsom  ett  skämtsamt  försvar  för  självberöm.  Chr. 
Pedersen  har  alltså  i  komm.  i  B  missförstått  ordspr.,  när 
han  förklarande  yttrar:  »Quiuis  cui  ciuis  ...  est  malus:  laudet 
licite  sua  .s.  facta  et  dicta  quia  respectu  peiorum  videntur 
bona».  Jmf  isl.  »Sä  skal  sig  lofa,  sem  illa  granna  ä»  (Gudm. 
Jonsson  299)  och  omvänt  i  Proverbia  communia  s.  15  nr  221 
»Die  hem  selven  prijst,  heeft  quade  gheburen»  —  »Sese  vicinos 
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iactans    habet  undique  pravos».  —  Läsarten  landet  (D)  är 
bättre  än  laudat  (S). 

D178  =  S17S,  D220  =  S195,  Dno4. 

Då  dapdlis  »riklig»  (av  daps  »måltid»)  särskilt  brukas 
om  mat,  utmärker  benefactum  (beneficium)  dapsile  i  D178  = 
S175  »frikostighet  i  traktering,  gästfrihet».  Du  Cange  upp- 
tar rarere  under  rarescére  samt  disparere  »evadere,  fugere, 
cessare»,  och  lat.  till  detta  ordspr.  betyder  alltså:  »när 
(läsarten  cum  i  S  är  väl  sä  god  som  ctd  i  D)  (ens)  inkom- 
ster försvinna,  förminskas  (andras)  gästfrihet».  Väsentligen 
samma  mening  uttrycker  latinet  till  D220  —  S19S.  (Dap- 
silitas  »liberalitas»,  Du  Cange;  överensstämmande  med  D 
bör  man  i  S  läsa  raret).  De  härtill  svarande  nordiska 
texterna  ha  därför  ursprungligen  uttalat  samma  mening, 
hvilket  ännu  är  fallet  med  »Naar  gotz  gaar  paa  grwnd  tha 
word[er]  mentsken  tynth»  (D220),  ävensom  med  S19S, 
enligt  det  i  kanten  tillskrivna,  och  D178A.  Ordspns  älsta 
(rimmade)  form  har  sannolikt  varit:  »l)a  goz  gar  a  grun,  l^a 
varjjer  maenska  J)un»  (nuenska  =>  \s\,  mennska  ^  humanitas) ; 
jmf.  Molbech  s.  244  not  i.  Sedan  incenska  föråldrats,  för- 
ändrades ordspråket.  Mcenska  utbyttes  mot  wenskabeth 
(Dl 78;  wentskab  D22oa);'jmf.  ock  det  isl.  ordspråket  »5ä 
goz  geingr  ä  grunn,  gjörist  vinättan  t)unn»  (Gu3m.  Jönsson 
389).  A  andra  sidan  utbyttes  i  vårt  ordspråk  tncenska 
mot  maalu[ar]dh  (8175),  hvilket  föranleddes  därav,  att 
man  uppfattade  beneficium  dapsile  i  motsvarande  lat.  ord- 
språk såsom  »måltid»,  hvilken  översättning  är  möjlig. 

Danskan  i  D 1 104  AB,  D 178  B  och  lat.  i  D 1 104  kunna 
uttrycka  ovan  framställda  mening  men  uttrycka,  om  de  tagas 
efter  orden,  snarast,  att  när  man  blir  fattig,  blir  man  själv 
sparsam  5  dubbelmeningen  är  kanske  avsiktlig. 
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Di79  =  Si8s,  D764  =  S679. 

Komm.  i  B  till  Di 79  förklarar  auctim^  som  ej  an- 
föres  ^v  lexika,  med  tcopiose  et  cum  augmento»;  auctim 
torde  vara  en  i  rimnöden  gjord  godtycklig  förändring 
av  det  hos  Forcellini  upptagna  aucte  »valde».  Morosus 
i  mlat  även  »langsam»  (Diefenbach:  Gloss.).  I  danskan 
till  D764  är  paa^  ej  aff^  naturligtvis  den  riktiga  läsarten. 
Förväxlingen  av  orden  aff  och  aa  (paa)  har  framkallats 
därav,  att  båda  orden  kunde  uttalas  å  (jmf.  ovan  komm. 
till  D173).  Jmf.  isl.  »Hvor  leinge  liggur  a  sin«e  saeng, 
han;^  faer  lited  fyrfV  sin«  mun»»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0) 
samt  Gudm.  Jönsson  284  och  delvis  D1028. 

D180  =  S130. 

Nyerup  förstår  ej  ordspråket:  han  finner  — ^.begripligt 
nog  —  meningen  vara  olika  i  latinet  och  i  danskan.  Ej 
häller  Reuterdahl  har  förstått  det,  när  han  översätter  zvcbI- 
liug  med  »väldig,  stark».  Från  fsv.  är  annars  ej  något 
wcelliugher  med  denna  betydelse  påvisat,  och  för  övrigt 
stämmer  den  alldeles  icke  med  latinets  decliuu 

Jag  uppfattar  förhållandet  på  följande  sätt.  I  mlat. 
användes  declivus ^ declivis  (Diefenbach:  Gloss.),  och  decli- 
vis  betyder  ej  blott  »sluttande  nedåt»  utan  även  »der  ge- 
sinnung  nach  sich  neigend»  (Georges),  således  »medgörlig, 
(snäll)».  Ordet  har  här  denna  betydelse,  och  latinet  kan 
därför  översättas:  »de  snälla  växa,  även  om  de  dricka  vatten». 
Härmed  stämmer  den  fsv.  texten.  Det  här  mötande  adjek- 
tivet vceläugher  är  nämligen  identiskt  med  det  vällu^  som 
(enligt  Rietz)  ännu  brukas  i  Västerbotten  i  betydelsen  »väl- 
villig, givmild,  god»  och  just  i  uttrycket  kors  så  vällut  ä 
bån  (kors,  ett  så  gott  barn).  I  det  fsv.  vcelliugher  ser  jag 
en  förkortad  form  av  fsv.  vcBlviliugher  (vcBlviliogher)  (jmf. 
isl.  velvild  »kindness,  good-will»,  velvili)^  hvilken  uppstått  pä 
samma  sätt  som  av  okunnoght  folk  i  äldre  ny  sv.  blivit  oknot 
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folk  »peregrini»,  av  fsv.  asikia  nysv.  åska  etc.  (se  Kock: 
Undersökn.  i  svensk  spräkhist.  6i).  Förlusten  av  mellan- 
stavelsen  i  vcsl(vil)iugher  underlättades  av  den  relativa  lik- 
heten mellan  de  två  första  stavelserna  (jmf.  anf.  skrift  s.  65). 
Det  fsv.  ordspr.  betyder  alltså:  »alltid  växa  goda  barn,  även 
om  de  dricka  vatten».  Wcelliuga  behöver  ej  vara  fel  för  wcbI(1)' 
iugh^  utan  det  kan  vara  den  nysv.  formen  med  analogiskt 
antaget  ^z.  I  D  har  ordet  walliuga  utelemnats.  Jmf.  härmed 
isl.  »Växa  börn  l)ö  vatn  drekki»  (Gudm.  Jönsson  346),  men 
observera  även  »Villigt  barn  har  mad  i  haende»  (Syv  1,487). 
Chr.  Pedersen  missförstår  latinet,  då  han  i  komm.  i 
B  förklarar:  »Decliui  .i.  deorsum  inclinati  et  ad  laborem 
proni:  crescunt  .s.  in  honore  et  diuitijs».  Läs  i  S  snarast 
crescuni, 

D181  =  S162,  D972  =  S861. 

Med  det  fsv.  ordspr.  i  S861  »thaen  ffaar  opta  fal  som 
adhrom  biwdhir  fangh»  överensstämmer  Hälsinge-1.  Kg.  B. 
2  pr.:  »Nu  kan  swa  waera.  at  l)aen  falder  som  fangit  byuper. 
warj)er  han  slaghin  sarghael)aer.  aeller  draepin  innaen  garf) 
ok  grindae  stolpae  liggi  ogilder».  Jmf.  ock  »sä  fellr  er  fång 
byl)r»  (Karlamagnus-saga  393),  »Fellur  opt  sä  fänged  bydur» 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  Ordspråket  är  således  utan  tvivel 
urgammalt  under  denna  form.  Emellertid  giver  även  den 
i  D  mötande  formen  av  ordspr.  »Then  faangher  offthe 
faldh  ther  andhen  ackther  faldh»  tillfredsställande  mening, 
nämligen  densamma  som  uttalas  av  ordspr.  D398. 

D182  =  S166,  D1031  =  S948. 

Det  nordiska  ordspris  mening  är  väl  att  den  enfaldige 
(—  bonden)  är  så  dum,  att  han  av  rökelsen  väntar  sig  något 
annat  än  lukten:  han  förstår  ej  att  vällukten  hos  rökelsen 
just  är  huvudsaken.  I  sina  kommentarer  söker  Chr.  Peder- 
sen inlägga  andra  betydelser  i  latinet.  Så  yttrar  han  i 
komm.  till  Di 031   »Vir  stultus  ait  thus  no«  est  nisi  virtus 
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fumea  . . .  aun  sub  ea  lateat  vis  occulta  piationis  diuinae9, 
men  det  nord.  ordspr.  talar  emot  att  man  urspr.  i  det  mot- 
svarande latinet  tänkt  sig  en.  dylik  mening. 

Ordet  iwta  i  D182  åter  har  föranlett  till  följande  an- 
märkningar i  komm.  i  B:  »Dicit  vnicuiq»^  suauiter  olere  vnde 
lucru/Ä  habet ...  Et  ideo.  Cultor  ruris  ait:  oma  .i.  stercus 
et  fimus  ölet  .i.  odore^Ä  dat  mihi  vice  turist,  och  en  dylik 
betydelse  vilja  Nyerup  och  (alternativt)  Mau  nr  909  inlägga 
även  i  det  danska  ordspr.,  därtill  utan  tvivel  föranledda  av 
Chr.  Pedersens  ord.  Men  dä  (k)oma  ej  synes  upptagas  av 
lexika,  föreligger  här  kanske  en  förvanskning.  Jmf.  isl. 
tjeg  lukta  Ramxifan/r  daun  af  Reykelsenui  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0;  jmf.  ock  Guctm.  Jönsson  56). 

D183  =  S167. 

Frågan  är,  huruvida  ordspr.  talar  om  en  gäst  som 
gör  sig  till  herre  i  huset,  eller  om  en  gäst  som  vill  skryta, 
och  därför  uppgiver  sig  vara  greve.  Nyerup  är  av  den 
förra  åsikten,  då  han  med  värt  ordspråk  jämför  Sy vs  »Ond 
gaest  driver  verten  ud»  (1,481).  Rask  åter  (Literaturbladet  = 
Sami.  afh.  11,434)  kritiserar  denna  mening  och  framställer 
den  andra  såsom  den  obetingat  riktiga.  Jag  tror  dock  att 
Nyerup  har  rätt.  Härför  talar  latinet,  där  det  heter,  att 
en  gäst  gör  sig  till  herre  i  huset,  och  att  det  då  står  illa 
till;  vidare  S,  enligt  h vilken ^^-j/Ä/r  . .  .g0r  sik  til  hospanda; 
ytterligare  den  av  Molbech  nr  1221  från  Moth  citerade 
förklaringen:  »Om  den,  som  vil  giore  sig  til,  og  raade  meer 
i  en  andens  huus,  end  ham  tilkommer».  I  uttrycket  »att 
göra  sig  till  greve»  kan  mycket  väl  ligga  »göra  sig  till 
herre  (husbonde)»:  uppföra  sig  hersklystet  som  en  greve. 
Den  i  A  upptagna  läsarten  (med  fyra  allitererande  ord  på^-) 
synes  vara  den  ursprungligaste.  Jmf.  isl.  »Gestr  gjörir  sig 
margr  ad  greifa»  (Gudm.  Jönsson  119). 
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Di84  =  S169. 

Chr.  Pedersen  missförstår  lat.,  när  han  för  paulatim 
till  itur  och  förklarar:  »Monet  incipiendum  esse  et  non  ces- 
sanduwt.  Ordspr.  uttrycker  tydligen  ungefär  detsamma 
som  festina   lente  (jmf.  Rask:  Literaturbladet «» Sami.  afh. 

n,434). 

Di8s  =  Si7i. 

Det  första  cille  i  S  stär  i  st.  f.  scille  (Scylla),  Cillere 
^movere»  (Du  Cange).    Jmf.  D47,  151,215. 

Di86  =  Si72,  0727  =  8640. 

Då  mlat.  pigere  betyder  »trege  syn^  och  pigesco  (som 
jag  dock  ej  återfunnit  i  lexika)  kan  vara  därav  avlett,  be- 
höver pigescit  i  D727  (A)  ej  vara  fel  för  pigresdt  (i  B). 
—  Läs  i  S640  othriffnomy  i  D727  vtreffwen. 

Ordspråkets  mening  framgår  av  Grubb*  s.  222:  »Frusen 
Jord  för  laat  Swin.  i.  e.  Som  man  sade:  Han  haar  altijd 
något  at  förebara,  som  intet  gott  wil  görai. 

0187  =  8173. 

Ordspråket  har  troligen,  såsom  Nyerup  riktigt  anmär- 
ker, använts  såsom  ett  slags  ursäkt  vid  ett  misstag.  I  S  bör 
läsas  ,,,cBn  hallir  (hcellir)  en  nian  aa  tw.  Under  senare  tid 
förekommer  ordspr.  i  en  något  avvikande  form.  Så  har 
Grubb^  s.362:  »Hästen  snafwar  offta  på  4!  Been,  sä  snart  som 
-en  man  på  en  Tunga.  i.  e.  Dhet  kan  snart  komma,  at  man 
försnappar  sig  medh  ett  Ord»;  sä  ungefär  ock  Sy  v  1,431. 
Aasen*  s.  loi  upptar  både  »Ei  merr  känn  snaava  paa  fire 
föter,  so  maa  vel  ein  mann  paa  tvo»  och  »Ein  hest  känn 
snaava  paa  fire  bein,  og  ein  mann  paa  eit  ord»  (så  ungefär 
ock  i  Sörmland,  se  Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kultur- 
historia   111,110).     På   färöiska    möter   ordspr.    i    förkortad 
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form:  fhestur  fellur  ä  fyra  beinum»  (Hammershaimb  i  Ant 
Tidsskrift  1849—51  s.  283). 

D188  =  S174,  D591  =  8522. 

Lucrosus  »vinstgivande^  står  här  i  betydelsen  »erhål- 
lande vinst»,  såsom  det  ock  förklaras  i  komm.  i  B:  »multa 
lucrans».  Efter  tha  i  8522  éx  jak  överhoppat;  läs  där  ock 
letor  . . .  locupletor,  I  DSQi  B  är  leg  tryckfel  för  ieg^  men 
nini  »min»,  som  även  annars  flera  ggr  möter  i  B,  har 
troligen  återgivit  uttalet:  m  och  n  hava  i  detta  oakcentu- 
erade  ord  bytt  plats;  jmf.  omvänt  id,  gettnent^^ gemen 
»genom». 

D189  =  S176. 

Syv  anför  (i  företalet  A  7  s.  i  noten)  ur  Saxos  8:de  bok 
en  latinsk  översättning  till  detta  nordiska  ordspråk:  »Nervus 
tunc  facilius  rumpitur,  cum  arctius  truditur».  Den  korrekta 
formen  i  D  vore  sjindesi  »styvast»,  möjligen  angiver  sting  est 
(B)  ett  dialektiskt  uttal;  jmf.  Skånemålets  sting  »stinn»  etc. 
Ordspr.  uttrycker  att  man  ej  skall  anstränga  någon  över 
förmågan  (jmf.  Mau  nr  6744). 

D190  =  S177. 

Nyerup  jämför,  säkerligen  med  rätta,  ordspråket  »man 
får  icke  väga  allt  på  guldvikt»,  dvs.  att  vårt  här  avhand- 
lade ordspråk  innebär:  »man  får  ej  räkna  så  noga  med 
allting».  Syvs  förklaring  I, no  till  aldt  i  skaale  veje  »gjere 
aldting  net»  går  väl  ut  på  ungefar  detsamma.  Jmf.  Pro- 
verbia  communia  s.  3 1  nr  48 1 :  »Men  cans  niet  al  in  waghen 
weghen  dat  beghinen  vijsten  —  Non  librat  Hbra  quod  sibulat 
ipsa  begutta»;  isl.  »Ekki  verdr  allt  vegid  i  skälum  (ä  metum 
vegid)»  (Gudm.  Jönsson  78). 
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D192  ==  Si8o. 

Ordspr.  anföres  av  Grubb^  s.  259  (»Godh  krook  måste 
krökias  i  tijdh»)  med  parallel-ordspråket  »Dhet  som  artar 
sigh  til  Nätzla,  dhet  bränner  tijdigt^  samt  med  citerande 
av  den  till  värt  ordspråk  hörande  latinska  översättningen 
såsom  »en  gammal  vers».  Det  nysv.  »tidigt  skall  böjas, 
hvad  krokigt  skall  bli»  användes  ännu  för  att  uttrycka,  att 
barnens  anlag  måste  tidigt  utvecklas,  samt  att  barnens 
uppfostran  måste  tidigt  börja.  Jmf.  ock  Proverbia  commu- 
nia  s.  43  nr  698:  »Tmoet  vroech  crommen  dat  haken  sal  ?- 
Curvetur  truncus  cito  quo  tibi  post  erit  uncus.  Hoc  cito 
fit  curvum,  quod  crescere  debet  ad  uncum». 

D193  =  S181. 

Dä  i  fornspråket  sjunga  brukas  liktydigt  med  att  prä- 
sten håller  mässa  (jmf.  t.  ex.  Oxfordordboken),  så  är  me- 
ningen av  den  nord.  texten  i  D:  »ringer  prästen  ock  till- 
samman (till  mässan),  sä  att  han  spricker,  jag  kommer  ändå 
ej  förr  än  han  börjar  mässan». 

Extono  (som  ej  upptages  av  lexika)  motsvarar  här 
alltså  »ringa  med  en  kyrkklocka»,  och  i  komm.  i  B  för- 
klaras extonet  »vehementi  sono  aut  campanae  aut  cornu: 
aut  vocis  sug  excitet».  I  S  åter  motsvaras  extonet  av  sion- 
ghir  »sjunger  mässa».  Hos  Syv  1,219  ^^^  ordet  presth 
i  D  utbytts  mot  degnen  såsom  bättre  passande  till  prote- 
stantiska förhållanden.  Ordspråket  har  kanske  använts  om 
personer,  som  över  huvud  bruka  göra  sig  god  tid.  Jmf. 
Nyerups,  Molbechs  (nr  2701)  och  Maus  (nr  7524)  förkla- 
ringar. 

D194. 

Ordspr.  anföres  även  av  Skaaning  A  6  s.  i  samt  av 
Syv  1,496,  och  den  sistnämnde  (och  så  väsentligen  även 
Skaaning)  anmärker,  att  härmed  menas:  »alting  gaar  uskik- 
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keligt  til,  bag  er  for.  Dend  forkerde  verden».  Detta  åt- 
minstone delvis  i  överensstämmelse  med  komm.  i  B,  där 
det  heter:  tNostras  .i.  natus  in  patria  nostra:  statuit  ritum 
insolitum  fieri  sibi:  videlicet  resarcire  .i.  reparare  crura  .i. 
caligas  crurum  bursis  .i.  crumenis  ex  corio  ...  et  ire  cum 
deiftibus.  hoc  est  abuti  officio.  Nam  sicut  pedibus  imus 
non  dentibus.  ita  pecunia  qur  est  in  loculis:  non  loculis  ipeis 
resarcire  debemus  vestes  ruptas».  Enligt  Chr.  Pedersen 
skulle  alltså  crura  hat  betyda  »soldatstövlar»,  men  denna 
översättning  torde  vara  oriktig.  Dels  har,  så  vitt  jag  vet, 
denna  betydelse  för  crus  ej  annars  påvisats,  dels  stämmer 
den  ej  till  öeen  i  fd.  Ej  häller  stämmer  fd.  stoppcB  i  pumgh 
till  resarcire  »laga».  Då  mlat.  resarcinare  är  •-  iterum  sar- 
cinare  och  sarcinare  betyder  »samla  i  en  packe»  (sarcina; 
jmf.  Diefenbach:  Gloss.  och  Du  Cange),  så  antar  jag  att 
resarcire  i  vårt  ordspråk  för  rimmets  skull  blivit  insatt  i 
st.  f.  resarcinare^  hvars  betydelse  man  dock  ville  giva  det 
(liksom  liknande  exempel  på  ordutbyte  även  annanstädes 
finnas  i  dessa  latinska  ordspråk;  jmf.  komm.  till  D39). 
Crura  resarci(na)re  bursis  motsvarar  fullständigt  stoppce 
been  i  pwngh. 

Det  må  även  framhållas,  att  uttrycket  dantze  meth 
thcendh  (i  A  är  thandh  troligen  tryckfel  för  thcendh;  jmf. 
tender  i  B)  återfinnes  i  tyskan  i  betydelsen  »äta».  Johan 
Michael  Sailers  Die  weisheit  auf  der  ga^se  öder  sinn  und 
geist  deutscher  sprichwörter  (Augsburg  18 10)  upptar  (s.  296) 
under  rubriken  Der  Genaue,  Filzige  dels  »Er  sieht  gem 
tanzen,  aber  mit  den  zähnen  nicht»,  dels  »Er  sähe  gem 
mit  den  zähnen  tanzen,  wenns  nur  nicht  iiber  seinen  brod- 
korb  und  weinfass  gienge»;  jmf.  Nyerup. 

Nyerup   påminner   vid   uttrycket   hugghe  aff  been  oc 

stvppa  i  pwngh  om  det  av  Syv  1,509  anförda  isl.  At  toka 

frenda   sin   i  sjöd  dvs.  »tage  penge  og  bod  for  ham,  som 

blev   draebt,    hvilket  var  spotteligt^,  men  jag  betvivlar  att 

de  två  uttrycken  hava  någon  släktskap. 
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DiQS,  D987  =  S877. 

Jmf.  med  Di95  det  isJ.:  »Hvör  ei  hefir  gris  ad  gjald;^^ 
gjaldi  sina  hu3»  (Gudm.  J6ns3on  1,58).  Dock  äx  troligen, 
den  undei:  D987  «  S877  meddelade  formen  av  ordspr.  (med 
kropp  och  koo  allitereranjde)  dien  ursprungligaye.  A,v^<^  \ 
fey.  lagar  förekommer  nämligen  »bote  J)en  kröp  ei  hav€^r 
ko»  (beläggställen  i  Schlyters  ordbpk  s.  1 14);  jpif.  ogk.  d^ 
isl.  kiigildi  »hvad  der  er  af  lige  vaerd  med  en  kjo».  Det?  i; 
D987  —  S877  mötande  lue^  corpus  förklaras  av  komm.  i  B: 
»lue  .i.  persolue  corpus  .i.  in  corpore*,  och  l^e  corpus  far 
man  väl  här  översätta  med  >utt>etala  kroppen»,»  dvs.  »plikta 
njed  kroppen».  Det  sen^ire  eris  är  gen.  av  ces,  Ordsprtsi 
mening  är  tydligen,  att  när  en  person  blivit  ådömd  böter 
men  saknade  medel  till  deras  betalande^  han  i  stället  måste 
underkasta  sig  kroppsligt  straff  (hudstrykning  eller  kanske 
till  och  med  döden).  Agricola  anmärker  med  anledning  av 
uttrycket  »Er  hat  mit  der  haut  bezalet»  (nr  468),  att  mit 
der  haut  bezalen  är  en  omskrivning  för  stirben  (Suringar: 
loannes  Glandorpius  in  zijne  lat.  disticha  II  s.  64  noteci;), 
Jmf.  Molbech  nr  1086, 

DX96  =-  SzQ3. 

Såsom  latinets  lena  (läs  så  ock  i  S)  fsv.  Icenia  »sköka» 
och  skege  i  B  \?1sa,  är  herre  här  =  herje  »sköka».  Ordspr. 
säger  att  skökan  sover  länge  om  morgnarna. 

D197  =  S106. 

Molbech  (s.  56  noten)  tänker  sig  tvä  alternativa  upp- 
fattningar av  ordspr.,  antingen:  »den  har  ingen  nod  ved 
at  skulle  fäste,  som  finder  fisk  paa  sit  bord»,  eller:  »den 
er  vel  nedt  til  at  fäste,  som  o.  s.  v.»  Att  dock  endast  den 
förra  av  dessa  förklaringar  är  möjlig,  framgår  av  det  fsv. 
ordspråket:  »han  som  håller  lindrig  fasta  (fyrme)  är  glad, 
om  han  finner  fisk  (läs  fiskh)  på  sitt  fat»,  och  det  bekräftas 
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även  av  latinet,  som  har  en  liknande  mening.  Betydelsen 
av  fyrma  »hålla  en  lindrigare  fasta,  under  hvilken  köttmat 
men  ej  mjölkmat  eller  fisk,  var  förbjuden»  belyses  av  Små- 
landslagen 13,3:  »Annur  aeru  skriftae  brut.  taker  mather 
skrift  aaf  biscope  siaelfwm.  oc  aeter  tha  köt  han  sc^vlde 
fyrmae.  oc  tha  smör  han  scwlde  fastae  .  .  .»  Jmf.  i  Schlyters 
och  Söderwalls  ordböcker  artikeln  fyrma,  Ordspr.  torde 
syfta  pä  katolikernas  kända  förmåga  att  med  delikata  fisk- 
rätter trösta  sig  över  det  under  fastetiden  föreskrivna  av- 
hållandet från  kött  (jmf  Nyerup). 

Pacat  (S)  behöver  ej  vara  fel,  eftersom  paco  betyder 
»beruhigen»  — //ä^^?.  Abstentum  carmbus  synes  böra  över- 
sättas: »som  det  ålagts  att  avhälla  sig  från  kött»;  i  komm. 
i  B  förklaras  det:  »qui  non  habet  carnes». 

D198  =  S109,  D4S0  =  S394. 

Ordspr.  anföres  av  Grubb^  s.  413  under  formen:  »Kasta 
vth  Kroken,  dhet  nappar  jw  någorstädz.  i.  e.  Trägen  win- 
ner.  Man  måste  försökia  Lykkan  pä  allehanda  sätt»,  hvar- 
efter  han  med  citerande  av  Ovidius  anför  vår  latinska  vers 
i  D198  (enligt  Nyerup  efterföljes  i  Ovidius'  Liber  amorum 
denna  vers  av:  »qvo  minime  credis,  gurgite  piscis  erit»). 
Att  värkligen  den  av  Grubb  nämnda  förklaringen  av  ord- 
språket »man  måste  försöka  lyckan  på  alla  sätt»  är  den  rik- 
tiga, synes  mig  otvivelaktigt,  och  den  av  Nyerup  nr  449  och 
Mau  5768  härifrån  delvis  avvikande  tydningen  anser  jag 
mindre  lycklig.  Nyerup  och  Mau  mena  nämligen,  att  man 
förmanas  till  »ufortr0den  at  rygte  sit  kald,  at  vaere  agtsom 
og  paapassende,  da  man  ikke  kan  vide,  hvor  lykken  skju- 
ler  sig». 

Ordspråkets  bild  är  tagen  från  en  metare.  Men  ut- 
trycket kasth  paa  (kasthe  paa)  i  det  fd.  ordspråket  beror 
troligen  på  ett  missförstånd.  Att  här  tänka  på  sådana 
nysv.  uttryck  som  kör  på  med  hästen  etc.  och  att  antaga, 
att    kasth  paa   krogh    (fsv.    kasta  a  krook)  skulle  betyda 


I03 

»kasta  på  med  kroken»  låter  sig  svårligen  göra,  eftersom 
dels  det  torde  vara  ovisst,  om  detta  uttryck  användes  i 
"fornspråket,  dels  det  fd.  och  fsv.  uttrycket  ej  har  något 
ord  motsvarande  det  nysv.  med  (att  såsom  ersättning  härför 
iatta  krogh  såsom  dat.  vore  dock  möjligt;  jmf.  isl.  halda  å 
e-u  »holde  paa  med  ngt»).  Härtill  kommer  att  man  snarast 
väntar  i  det  nord.  ordspr.  ett  ord  med  betydelsen  »alltid»,  mot- 
svarande semper  (i  D 198  =  S 109).  Då  nu  i  fsv.  a  stundom 
möter  såsom  en  sidoform  till  a  »alltid»  (Schlyters  ordbok), 
och  då  detta  a  »alltid»  lätt  kan  språkhistoriskt  förklaras 
såsom  (i  motsats  till  a)  utgörande  den  oomljudda  formen 
av  (got.)  aiw  (K.  H.  Karlsson  i  Arkiv  1,39 1,  där  från  VGL. 
4  ex.  på  a  anföras;  även  i  isl.  d  mepatti  hvars  a  dock 
kanske  snarast  uppstått  av  ai  i  oakcentuerad  ställning.  Kock 
i  Arkiv  N.  F.  111,177  ^t  så  antar  jag,  att  det  fsv.  kasta  a 
krook  urspr.  betytt  »kasta  alltid  kroken»  {=■  semper  tibi 
fendeat  hamus).  Men  då  a  »alltid»  ej  längre  användes,  har 
man  i  fd.  missförstått  detta  a  såsom  prepositionen  och  där- 
för utbytt  det  mot  paa.  Uttrycket  holi  i  D450  (och  D  198) 
förklarar  Mau  med  »bliv  ved  at  holde  den  [metkroken] 
i  vandet»,  men  meningen  är  väl  snarare:  »och  (i  fall  det 
nappar  pä  kroken)  håll  fast,  om  du  kan».  —  Läs  i  S394 
hamo. 

I  Vid.  selsk.  ordb.  anföres  ordspr.  under  en  något  för- 
ändrad form:  »kast  ud  krogen,  den  holder  vel  nogensteds», 
men  även  här  förklaras  det  med  »försök  lyckan»  (K.  s.  333 
sp.  i).  Sw.  Ordsedher  har  »Kast  vth  kroken  grijpe  om 
thet  will»  (B  4  s.  i)  och  det  något  avvikande  »Kasta  krock 
j  brok  och  halt  om  tu  kan»  (ib.). 

D199  =  8105. 

Bästa  läsarten  är  carpit ,  .  .  sit.  Jmf.  no.  »Dauden  er 
viss,  men  dagen  (tidi,  timen)  er  uviss»  Aasen'  s.  19,  där  ock 
från  Norskt  dipl.  I  s.  63  anföres:  »ekke  er  mannenomVisare  en 
dauSinn,  ekke  ok  vuisare  en  daudans  timi».  .  Såsom  Nyerup 
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anmärker,    var   fordom    vårt   här   avhandlade  ordspråk  eit 
vanlig  inledning  till  gåvobrev,  testamenten  etc 

D200  =  S118. 
Se  komm.  till  Di 36. 

D2(N[:=3Si32,  D654=c=S57i,'Di09is=S967. 

Överensstämmande  med  de  övriga  nord.  texterna  av 
dessa  ordspr.  har  där  1  8571  och  S967  sannolikt  ursprungl. 
stått  gersant^  hvilket  senare  utbytts  mot  resp.  godz^  geska. 
Hos  Sy  v  1,150  har  oxét\,g^rsafn  pä  ett  annat  sätt  förändrats: 
man  har  uppfattat  det  såsom  ett  adjektiv  på  -som^  och  vi 
finna  därför  hos  honom  »GJ0rsomt  skal  gjerrligen  gemmes^. 

I  fall  Nyerup  med  sin  uppgift,  att  arcanis  i  D201 
egentligen  skulle  heta  arcariis,  menar  att  arcanus  är  ett 
obrukligt  ord,  så  beror  detta  på  obekantskap  med  miat. 
archanus  =  arricharius  »schatwaerre  des  keysers»  (Diefen- 
bach:  Gloss.);  arcanus  alltså  ^skattmästare».  Mlat.  mcHta 
iwachen»  (Diefenbach:  Gloss.).  XlisxS^Ji  cernat,  Komm* 
i  B  till  D1091  förklarar  nodis  riktigt  med  »clausunVi. 

Jmf.  isl.  »Han;^  ma  wel  waka,  sem  gerseme  skal  geyitia» 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D202  =  8134. 

Chr.  Pedersen  missförstår  lat.  i  komm«  i  B,  när  han 
förklarar:  ^Monet  cauendam"  esse  non  solum  culpam:  sed 
etiam  suspitionem  culpae  ne  cui  scandalo  simus».  Den  nord. 
texten  visar  nämligen,  att  latinet  betyder:  »Jag  anklagar 
(klandrar)  en  kniv  som  är  (för)  slö  att  stympa  en  pänning- 
pung».  Mau  nr  7132  förklarar  värt  ordspråk  sålunda:  »det 
er  en  daarlig  kjaerlighed,  som  gnier  paa  skillingen,  og  ej 
kan  iukke  op  for  pungen»,  och  det  är  möjligt  att  ordspr. 
användes*  i  denna  mening.  Man  skulle  dock  annars  kuiuia 
sammanställa  det  med  det  av  Grubb^  s.  481  anförda  »Laäs 
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för  lädersäck,  logh  en  Tälgeknijff  äth.  i.  e.  Osäkra  giöm- 
mor  för  Tiufwehanden.  Tiufwen  finner  fulle  på  läsegången» 
(så  ungefär  ock  Syv  1,150).     Jmf.  Molbech  nr  2618. 

I  S  står  aff  liksom  stundom  också  annars  i  fsv.  i  st.  f. 
aa  tpå>  (imf.  komm,  till  D179).   . 

D!203,  D326  =  S294,  D722  =  S635,  Dnyo  =  S1076., 

Av  ovan  anförda  ordspråk  hava  enligt  min  åsikt  D.203 
och  D 1 170  —  S 1076  från  gammalt  uttryckt  samma  mening, 
under  det  att  D326  — S294  och  D722-»S635  ursprung- 
ligen innehållit  ett  med  de  förstnämndas  olikartat  innehåll, 
fastän  ordspråken  senare  blivit  delvis  sammanblandade. 

»Hwaer  fwgel  sywngher  som  hans  naeb  aer  woxeth» 
(D203,  D 1170  — Si 076)  är  det  bekanta  ordspråk,  som 
ännu  i  dag  är  gängse  i  betydelsen  ihvar  och  en  får  använda 
den  förmåga,  han  av  naturen  fatt».  I  D203  är  den  av  B 
meddelade  läsarten  auis  quevis  bättre  än  quiuis  auis  (i  A). 
Komm.  i  B  till  Di  170  förklarar  volatile  riktigt  med  volu* 
cris.     Läs  i  Si 076  garrire. 

Att  D326-=»S294  och  D722  — S63S  innehålla  någon 
förvanskning,  inses  av  flera  omständigheter.  De  nordiska 
texterna  giva  delvis  ingen  rimlig  mening;  ty  som  sådan 
kan  icke  »alltid  gäspar  (gapar)  fågel  enligt  sin  aning» 
anses,  hvilket  är  den  ordagranna  översättningen  av  S294 
etc.  Latinet  innehåller  vidare  så  olika  läsarter  som  oscinit 
och  oscitat.  Härtill  kommer  att  de  nordiska  texterna  sins- 
emellan rätt  betydligt  avvika  från  h varandra  (D326  och 
S294),  samt  att  den  nordiska  texten  delvis  föga  stämmer 
med  latinet  (D326). 

Man  är  därför  berättigad  att  företaga  någon  emen- 
dation.  Den  ursprungligaste  formen  av  latinet  meddelas  i 
B  (resp.  i  Chr.  Pedersens  komm.  i  B),  och  S  innehåller 
den  relativt  bästa  nordiska  texten.  B  har  nämligen  »Euen- 
tus    quales   prenoscitat    oscinit   ales»  (D326),  och  i  komm. 
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anmärkes  särskilt:  »Oscino  verbum  hic  ponitur:  pro  quo 
hic  quidam  male  legunt  oscitot;  Chr.  Pedersen  har  alltså 
känt  även  den  av  AS  upptagna  läsarten  oscitaL  Fastän 
texten  till  D722B  har  oscitat^  namnes  det  dock  i  komm., 
att  oscinit  bör  föredragas.  Verbet  oscino,  som  ej  anföres  av 
lexika,  sammanhänger  tydligen  med  oscen  »spående  fageU. 
Prcenoscito  synes  ej  häller  upptagas  av  ordböckerna,  men 
då  det  är  sammansatt  av  prce  +  noscito^  är  dess  betydelse 
klar.  Latinet  till  D326«-S294  betyder  alltså:  »fågeln  spär 
om  utgången  (tilldragelser)  så,  som  han  förut  iakttar  den 
(dem)».  Latinet  till  D722  —  S63S  har  en  liknande  mening, 
hvilken  även  i  och  för  sig  är  mycket  antaglig,  då  spående 
fåglar  som  bekant  ofta  omtalas  i  vår  medeltidsliteratur. 
(Prenoscitat  [i  AB],  hvilket  även  möter  i  D326«-S294, 
torde  vara  bättre  än  prenosticat  [i  S;  vciaX^  prenosHco  »vor- 
kundigen,.  weissagen»  Dief:  Gloss.]).  Med  den  här  påvisade 
betydelsen  av  de  latinska  ordspråken  stämma  emellertid 
alldeles  icke  de  nordiska  texterna  i  sitt  nuvarande  skick. 
Ursprungligen  har  man  här  hävt:  »ee  spar  fughil  aa  sit 
ga3t(e)»  =■  »alltid  spår  fågel  enligt  sin  aning».  Om  gai(e)  jmf. 
Söderwalls  ordbok;  jmf.  isl.  get  »formodning»,  i  svenska 
bygdemål  på  g  ätt  »på  en  slump,  på  måfå»  (»göra  på  gätt»; 
jmf.  Rietz  s.  232).  Sedan  oscinit  »spår»  förvanskats  till 
oscitat  »gäspar»,  förändrades  i  den  nordiska  texten  ee  spar 
till  ee  geespar  (ee  gisper). 

För  övrigt  kan  förvanskningen  även  ha  utgått  från  det 
nordiska  ordspråket,  sä  att  först  ee  spar  i  uttalet  förvan- 
skats till  ee  geespar^  hvarefter  man  med  anslutning  till 
geespar  utbytte  oscinit  mot  oscitat.  Sedan  emellertid  det 
nordiska  ordspråkets  ursprungliga  form  blivit  vanställd, 
rönte  det  påvärkan  av  ett  annat  ordspråk  »Hwer  fwgell 
siwngher  aff  sith  naeb»,  så  att  man  i  D722  fick  en  sam- 
mansmältning av  båda:  »Ee  gijsper  hwer  fwgel  aff  sith  naeb» 
och  i  D326  insattes  till  och  med  »Hwer  fwgell  siwngher  aff 
sith    naeb»  (jmf  Gudm.  Jönsson  159)  i  stället  för  det  äldre 


I07 

nordiska   ordspråket,    under   det   att  man  bibehöll  den  ur- 
sprungliga latinska  texten*. 

D204,  0338  =  8259. 

Det  är  här  fråga  om  den  under  medeltiden  i  Norden 
brukliga  idrotten  att  genom  repdragning  pröva  sina  krafter. 
Det  nordiska  ordspråkets  korrekta  form  meddelas  i  S  (och 
B).  Isl  har  nämligen  »lUt  er  vid  raman  reip  at  draga» 
(Gudm.  Jönsson  184),  »Hier  er  vid  ram;»an  reip  ad  draga» 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  Repdragningskampen  omtalas  hos 
Saxo  (Holders  uppl.  s.  140)  sålunda:  »Circulus  uimine  uel 
fune  contextus,  magno  pedum  manuumque  conatu  decer- 
taturis  raptim  distrahendus  exhiberi  solebat,  forciori  tri- 
buens  palmam,  quem  colluctancium  siquis  alteri  detraxisset, 
uictoria  donabatur».  På  detta  ställe  låter  Saxo  Frode,  som 
åser  en  repdragning,  yttra:  »Arduum  reor  contra  fortem 
fune  contendere».  Detta  är  tydligen  en  latinsk  översättning 
av  värt  här  avhandlade  ordspråk,  hvilken  latinska  vändning 
emellertid  i  Vedels  övers.  (1575)  s.  XCII  återgives:  »Der  herer 
styrcke  til,  at  dragis  om  Reeb  met  sin  offuermand».  Att 
detta  även  varit  ordspråkets  egentliga  mening,  bekräftas 
delvis  även  av  komm.  i  B  till  D204:  »Creditur  . . .  incautum 
.s.  hominem:  dåre  tractuw  resti  forti  .i.  velie  trahere  vt 
rumpat  restem  fortem:  quod  frustra  conatur  vt  visum  est 
ibi  Balliuo  ii  tes  eio  Det  här  av  Chr.  Pedersen  antydda 
ordspråket  är  det  under  D96  upptagna,  som  liksom  vårt 
här  avhandlade  ordspråk  talar  om  strid  med  sin  överman. 

Såsom  de  ur  komm.  i  B  anförda  orden  för  övrigt  visa, 
godkänner  Chr.  Pedersen  den  i  D  befintliga  läsarten /<7rÄ' 
resti  och  nödgas  därför  att  i  latinet  inlägga  en  mening, 
som  endast  ofullständigt  motsvaras  av  den  nordiska  texten. 
Restis  tracium  i  D338«-S259  ådagalägger,  att  man  måste 


•  Jag  har  till  väsentlig  del  att  tacka  min  vän  prof.  Esaias  Tegnér 
för  den  ovan  givna  förklaringen  av  ordspråken  S294  och  S635. 
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i  D204  emendera  resH  till  resHsy  och  dess  latin  betyder 
alltså,  överensstämmande  med  de  nordiska  texterna:  »det 
tros  vara  oförsiktigt  att  giva  repdragning  (resHs  tractiim) 
ät  (dvs.  äventyra  repdragning  med)  den  starke». 

Men  även  för  övrigt  ha  våra  texter  blivit  delvis  för- 
vanskade. Vi  veta  att  vår  ordspräkssamling  använts  så- 
som skolbok,  och  värt  handskriftsfragment  (H)  bär  tydliga 
spår  därav,  i  det  att  det  i  latinet  innehåller  en  massa 
mellan  textraderna  skrivna  synonyma  glosor.  Pä  liknande 
sätt  bör  D204  »Onth  aer  meth  ramme  sta&rcke  reeb  at 
drawaet  med  både  ramme  och  sicercke  lör\AeiX3si  dä  ratnme 
börjat  bli  mindre  brukligt,  tillsattes  såsom  förklaring  sUercke, 
men  detta  stcercke  inkom  senare  i  själva  texten  och  har 
där  fått  kvarstå  i  moderna  ordspräkssamlingar,  som  åter- 
givit ordspråket.  Detta  meth  ramme_  sUercke  reeb  har 
kanske  även  framkallat  förvanskningen  av  motsvarande  latin 
från  for  ti  res  tis  till  for  ii  resti:  man  uppfattade  nämligen 
stcercke  såsom  attribut  till  reéby  och  man  återgav  därför  i 
latinet  stcercke  reeb  tncdforti  resti.  I  senare  tid  har  ratntne 
framkallat  ett  annat  och  vida  underligare  missförstånd.  Hos 
Skaaning  A  6  s.  2  finner  man  nämligen:  »Det  er  ont  at  drag^e 
Reb  sönder  med  Ramer.  (Det  er  med  Haenderne,  thi  fer 
da  svige  Haender,  end  Reb  gaar  sender)».  Han  har  alltså 
missuppfattat  ramme  såsom  pl.  av  det  subst.,  som  motsvarar 
isl.  hramr  »ram,  björntass». 

Den  i  D338  mötande  förvanskningen  har  däremot  utgått 
från  latinet.  Gradtuum  (S)  av  Gradivus^  binamn  till  Mars, 
är  den  riktiga  läsarten.  Man  har  använt  namnet  på  den 
krigiska  styrkans  gud  såsom  en  översättning  av  ramme. 
Sedan  gradiuum  förvanskats  till  grandeuum^  utbyttes  i  A 
ramme  mot  gamice, 

D205  =^  S142. 

Chr.  Pedersen  missförstår  lat,  då  han  i  komm.  i  B  kon- 
struerar sålunda:  »Casa  .  .  .  fit  lauta  .  .  .  färre  popa  .1.  pi^ui: 


109 

nacta  .i.  quando  nacta  est  co^uiuas  ,u  culina  paratur  iuxta 

cowuiuas».     Då    han    tydligen    fattar  popa   såsom  adjektiv, 

synes    han  anse  färre  vara  ablativ  av  mlat.  färres  —  puls. 

Men    emot   hans  konstruktion  talar,  dels  att  latinet  far  en 

helt    annan  mening  än  den  nordiska  texten,  dels  att  något 

adj.  popus  ej  upptages  av  lexika.    Fastmer  'Åx  färre  ablativ 

av  far  »grovt  mjöl»,  och  popa  ablativ  av  mlat.  popa  »fett» 

(Du  Cange);  och  latinet  betyder:   »ett  hus,  präktigt  (lauta) 

genom    mjöl   och    fett,    erhåller   (nacia  fit)  gäster».     Detta 

stämmer   med   de  nordiska  texterna,  och  särskilt  med  den 

nordiska    texten    i    A.     Lauta  är  den  riktiga  läsarten,  som 

förvanskats  till  lacta  i  AS,  emedan  man  ville  åstadkomma 

kvinligt  rim  till  nacta.    Såsom  emellertid  ordspråkets  plats 

i    D    visar,    hör    det  till  dem  som  ursprungligen  icke  hävt 

kvinliga    rim   (jmf  inledningen  till  I).     Jmf.  isl.  »Hvör  sem 

hefur  hest  og  födur  hreppé'r  vel  stallbröd«^r»  (Stockh.-hskr. 

nr  35  4:0)  och  D567. 

D206  =  SI50. 

Syv  1,302  förklarar  dyvrs-hom  i  värt  ordspråk  med 
tude-horn  (jmf  ock  Nyerup),  men  diurss  horn  i  B  kan  väl 
betyda  »dryckeshorn»,  såsom  de  motsvarande  orden  i  A 
och  S  samt  i  latinet  synas  visa.    Jmf.  D50,  330. 

D207  =  8155. 

Chr.  Pedersen  förklarar  i  komm.  ordspr.  med  dess  i 
B  förekommande  läsart:  »Mola  .i.  farina  mulsa  auenis  .i. 
ex  auena  siccata:  fugauit  far  communis  generis  .i.  omnis 
alterius  frugis:  quia  farina  auenae  est  vtilior  ad  farcimina  qu^- 
daw  suilla  facienda  et  ad  pulmewtaria  qu^daw  in  Alemawnia». 
Enligt  honom  synes  latinet  alltså  skola  betyda:  »havre-mjöl 
har  fördrivit  mjöl  av  hvarje  annat  slag».  Då  emellertid 
denna  betydelse  alldeles  icke  stämmer  med  den  nordiska 
texten,  är  läsarten  i  B  oantaglig.     Den  lat.  texten  i  AS  är 
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den  riktiga  eller  står  åtminstone  närmre  den  ursprungliga: 
den  överensstämmer  med  det  fd.  ordspråket. 

Detta  anföres  även  av  Grubb^  s.  252  med  förklaring: 
»Girig  Qwarn  mahl  all  sädh.  i.  e.  Dhen  girigas  Taska  är 
indifferent;  Hon  taar  emoot  allehanda  Mynt,  som  en  Foor- 
mans  Pung»,  och  enligt  Molbech  nr  1 160  lemnas  i  Moths 
handskrivna  ordbok  samma  förklaring  av  detta  ordspråk: 
»Den  gierrige  forsmaaer  ingen  vinding».  Att  ordspråket 
hävt  denna  mening  är  således  otvivelaktigt,  och  det  är  väl 
även  möjligt,  att  den  danska  formen  för  ordspråket  Gerigk 
qwern  -*»('=  mola  auens)  är  den  ursprungliga.  Man  har 
då  givit  kvarnen  attributet  »girig»,  emedan  ordspråket  an- 
vändes om  giriga  personer.  Jmf.  isl.  »Hvöss  kvöm  målar 
allskyns  korn»  (Gudm.  Jonsson  167).  ?>tkx  \  ?>  gryn  kivcern 
för  grym  kwcern  (jmf.  mola  auens;  gerigh  qwern)?  Fsv. 
grymber  även  »ursinnigt  åstundande». 

D208  =  S165. 

Imbutero  (inbuiero)  och  smorino  anföras  ej  av  lexika. 
De  betyda  naturligtvis  »smörja  med  smör»  och  äro  bildade 
av  butyrum  (butter)  och  smdr,  Ordsprrs  mening  meddelas 
av  Grubb^  s.  119:  »Den  meer  fett  haar,  än  man  behöfwer, 
han  kaste  sompt  i  kålen.  i.  e.  Dhen  mycket  haar,  han  dele 
med  dhen  som  tarfwer»,  och  i  överensstämmelse  härmed 
upptar  Sy  v  1,361  under  rubriken  Rundhed:  »Hvo  som  haver 
vel  af  smeret,  kaster  noget  i  kaalen».  Kanske  har  där  i 
vårt  ordspr.  urspr.  stått  kasthe  (pr.  konj.)  liksom  hos  Grubb, 
hvilket  även  bättre  stämmer  med  latinet. 

D209  =  S170. 

För  den  nordiska  texten  innehåller  A  (och  S)  den 
bästa  läsarten  med  ncer:  cer  rimmande.  Läs  i  S  prope. 
Ordspråket  syftar  väl  på  tron  om  korstecknets  skyddande 
förmåga  (jmf.  Nyerup  och  Gudm.  Jönsson  257). 


III 


D2U  =  S182. 


Detta  nordiska  ordspråk  torde  hava  blivit  oriktigt 
eller  ofullständigt  förstått  av  föregående  författare.  Söder- 
wall  upptar  i  sin  ordbok  drif  »skridt,  dragares  gång  fot 
för  fot»  med  citerande  endast  av  vårt  fsv.  ordspråk,  hvil- 
ket  han  översätter:  »det  är  svårt  att  draga  tillsammans 
med  en  dragare  som  vill  gå  i  skridt».  Han  har  tydligen 
fbranletts  till  denna  översättning  av  det  av  Rietz  upptagna 
drev  »skridt,  hästars  gång  fot  för  fot»,  köra  på  drevet  »köra  i 
skridt»,  ria  i  drev.  Såsom  även  Söderwall  synes  antaga, 
måste  drif  uttrycka  själva  djuret,  men  att  drif  ej  kan 
betyda  »dragare  som  vill  gå  i  skritt»,  framgår,  så  vitt  jag 
ser,  därav  att  någon  dylik  betydelse  ej  påvisats  för  det 
motsvarande  fd.  dreffth  egh  eller  för  det  motsvarande  latin- 
ska bos.  Härtill  kommer  att,  i  fall  driiff  sknlle  kunna  före- 
komma i  dylik  mening,  ordet  väl  måste  vara  en  ellips  av 
ett  kompositum  sådant  som  drif-öker  eller  något  dylikt, 
men  sådan  betydelse  har  ej  ådagalagts  för  drif-öker  eller 
for  liknande  ord.  —  Danska  författare  som  yttrat  sig  om 
vårt  ordspråk,  ha  antagit  att  ett  par  ord  saknas;  så  gissar 
t.  ex.  Nyerup  att  orden  ung  hest,,  Molbech  (nr  4284)  att 
for  oxe  utfallit  efter  ont, 

'  Med  min  uppfattning  behöver  man  ej  antaga  att  ord 
blivit  överhoppade.  Jag  förstår  nämligen  ordspråket  på 
följande  sätt.  Man  bör  utgå  från  den  latinska  texten  i  DS, 
och  denna  betyder:  »det  passar  illa  att  binda  ett  dragdjur 
(iumentum)  tillsamman  med  en  oxe  (boue)  till  att  föra  ok»; 
även  komm.  i  B  förklarar  ferre  med  »ad  ferendum».  Ju- 
mentum  (jmf.  jugum)  »dragdjur»  står  alltså  som  motsats 
till  boue,  I  det  nordiska  ordspr.  »Thet  aer  ont  at  draffwe 
wedh  dreffth  egh  [dreff,  driiff]»  motsvarar  dreffth  egh  (dreff) 
uppenbarligen  boue^  det  djur,  med  hvilket  det  är  svårt  att 
draga.  Det  djur,  för  hvilket  det  är  svårt  att  draga  med 
dreffth  egk^  dvs.  motsvarigheten  till  jumentum,  namnes  ej 
uttryckligen.     Men  detta  är  alldeles  icke  underligt:  på  full- 
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komligt  motsvarande  sätt  heter  det  i  S259  etc.  »jlthaerat 
dragha  reep  widhir  rama»,  utan  att  det  namnes,  för  hvem 
det  är  svårt  att  draga  rep  med  den  starke.  Det  är  själv- 
klart, att  det  är  den  svage  som  menas,  och  lika  tydligt 
torde  det  vara,  hvem  som  menas  i  vårt  här  avhandlade 
ordspråk,  om  dreffth  0gh  (dreff^  drtiff)  riktigt  översättes. 
Dä  dreffth  0gk,  såsom  nämnt,  motsvarar  åaue,  och  då 
detta  står  som  motsats  till  iumenhim  »dragdjur»,  bör  dreffth 
0gh  hava  en  betydelse  som  i  viss  mån  är  en  motsats  till 
sistnämnda  ords.  Detta  är  också  fallet.  I  Kalkars  ordbok 
(som,  så  vitt  jag  ser,  ej  behandlar  i  fråga  varande  ordspråk) 
upptages  drifte'0g  ^  drifte-skjud  »hoppe,  der  går  I0S  på 
graes».  Orden  äro  tydligen  sammansatta  med  drift  »ret 
til  at  drive  kvaeg  över,  graesgang»,  hvilket  drift  ensamt 
kan  betyda  »omvankende  kvaeg»;  jmf.  dels  nysv.  o^-drifi^ 
dels  det  skånska  dröfta-hong  *hund  som  stryker  (driver) 
omkring  utan  herre»  etc.  Det  da,  ordspr.  i  A  betyda* 
alltså:  »det  är  svårt  att  draga  tillsamman  med  en  dragare 
som  är  van  att  driva  lös  omkring  (att  gå  lös  i  ängen)», 
dvs.  det  är  svårt  för  det  inkörda  dragdjuret  (iutnentum) 
att  draga  tillsamman  med  det  oinkörda  (vilda)  djuret  (baue)y 
och  detta  bekräftas  till  fullo  av  ett  nysv.  ordspråk:  »Svårt 
att  draga  tillsammans  med  otuktadt  ök»  (i  L — n:  Ordspråk). 
Då  man  nu  i  den  äldre  nysvenskan  finner  drefnot  »das 
trieb-vieh  öder  trifft-vieh»,  han  är  et  drefnot  »er  ist  ein 
Faulentzer»  (Linds  ordbok);  drefnot^  by  löpare  »truant»  (Se- 
renius'  sv.-eng.  ordbok),  drifnöt  »bete  épave»  (alltså  »bort- 
lupet  kreatur»;  Weste),  så  är  tydligt,  att  rfrii|^ (i  S),  hvilket 
är  en  mera  ovanlig  stavning  för  drif  samt  dreff  (i  B)  här- 
med till  betydelsen  sammanhänga:  det  är  subst.  drif  eg. 
»drivning».  Jämförelsen  med  dreffth  ifgh  (A)  gör  det  väl 
snarast  troligt,  att  driiff  (dreff)  är  en  förvanskning  av  driiff 
ek  (dreff  0gh)  »kringstrykande  dragare»,  men  den  möjlig- 
heten finnes  väl  även,  att  driiff  (dreff)  ensamt  kunnat  hava 
samma  betydelse. 
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D2I2. 


Se  komm.  till  D45. 


D213  =  S133,  D627  =  Ssn. 

Läs  mensipetam^  mensipete.  Mensipeta  upptages  ej  av 
lexika,  men  ordets  betydelse  »snyltgäst»  framgår  så  väl  av 
dess  bildning  (mensa:  mensipeta  -=  cena:  cenipeta  »dryllegest», 
som  enligt  Kalkar  finnes  i  Vocabularium  ad  vsum  Dacorum, 
1 5 14)  som  av  den  nordiska  texten;  mensipetam  förklaras  i 
komm.  i  B  till  D213  »eum  qui  libenter  ^/ freque;/ter  me^^sarp 
petit:  hoc  est  gulosum».  Då  en  snyltgäst  ofta  tillika  är 
gyckelmakare,  merendels  är  en  fråssare,  och  ofta  även 
stryker  omkring,  motsvaras  mensipeta  dels  av  dryllegcesth 
(jmf.  mnt.  drulgast  »gast  der  sich  eindrängt  öder  zugelassen 
wird  um  spass  zu  machen»  «»  mht.  trulgast  samt  mht.  triillen 
>das  gauckeln»,  triilter  »gauckler».  Obs.  dock  hos  Kalkar 
jämte  dryllegcest  även  i  yngre  spr.  drillegcest;  jmf.  drille 
och  hoU.  drollen^  drulen  »foppen»),  dels  dcv  frazsare,  dels  av 
kring eldriffuere,  kringildriff  «kringstrykare».  Jmf.  Grubb^ 
s.  746:  »Snyltegiäst  har  altijd  skarpan  knijff.  i.  e.  Smorotzer 
achtar  flijtigt  pä  andras  mååltijd.  Han  låter  intet  längie 
nödga  sigh»,  isl.  »hådkjaptur  hefir  hvassan  knif,  en  töman 
kvid»  (Scheving  I  s.  26),  samt  055,79,336. 

D214,  0470  =  8413. 

I  komm.  i  B  till  D214  missförstås  latinet,  när  den 
konstruerar:  »qui  calcat  caudam  colubri  .  .  .  obijcit  illi  .s. 
colubro:  caput  suum».  Fastmer  syftar  subjektet  (han)  till 
obijcit  pä  colubri^  hvarigenom  man  far  samma  mening  i 
latinet  och  i  nordiska  texten.  För  övrigt  förklarar  komm. 
riktigt,  när  det  heter:  »Monet  ne  rem  perniciosam  irrite- 
mus». I  D470  —  S413  äro  läsarterna  huic  och  seps  de 
riktiga,  och  i  8413  bör  kanske  in  geen  rättas  till  i  geen; 
åtminstone  är  in  geen^  liktydigt  med  i  geen^  annars  icke 
påvisat.     Jmf.  dock  in  för  i  i  S258  och  651. 

8 
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D2I5  =  S187. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Grubb*  s.  279:  »Gudh 
gifwer  alt  gott,  men  icke  strax  Oxen  om  Hornen,  i.  e. 
Hwar  och  en  måste  effter  Gvdz  förordning,  draga  skiälig 
omsorgh  dherföre;  Sökia  Födan  i  sin  kallelses  "wärck,  och 
bedia  om  wälsignelse.  Ty  elliest  flyga  inga  stekta  Starar  i 
Munnen». 

Sy  v  1,126  anför  ordspråket  under  följande  form:  >Gud 
giver  os  koen,  men  ej  om  hornene».  Jmf.  isl.  »gud  gefur 
ku,  en  ekki  nidurband»  (Scheving  I  s.  26)  och  »Gud  gefr 
allt  gott,  en  haldt  ei  um  horn  uxanum»  (Guctm.  Jonsson 
125).     Grubb    anf.    st.  citerar  även  vårt  latinska  ordspråk. 

D216  =  S190,  D287  =  S248. 

Komm.  i  B  till  D216  konstruerar  latinet:  »Occasus  .i. 
contra  lapidem  aut  aliud  obstaculum  casus:  miser  .  . .  dat 
.i.  facit  ojiod  nasus  solet  före  eflfrons»,  och  latinet  i  D287  för- 
klaras i  komm.  i  B  sålunda:  »Nasus  ducitar  .i.  deducit«r; 
extendit«r  vice  ausa  .i.  audaci  ofRcio :  causa  eruwng  .i.  cala- 
mitatis».  (Läs  i  S248  ducitur).  För  övrigt  säger  Chr.  Peder- 
sen  sig  ej  förstå  ordspråket  och  framkastar  den  underliga 
förmodan,  att  man  i  st.  f.  ausa  skulle  läsa  ansce  (av  ansa 
»grepe»),  och  att  ordspråket  skulle  utgöra  »allusio  ad  tec- 
torem  tegularem  qui  naso  adunco  et  forti  ma^isit  pendens 
ad  scalas  ciun  caderet». 

Ordspråkets  mening  är  dock  självklar,  och  det  åter- 
finnes väsentligen  i  Grubbs  »Nödh  giör  näsewijs»  (andra 
uppl.  s.  600)  och  i  det  no.  »Naud  gjerer  naseviis»  (Aasen* 
107).  Överensstämmande  med  det  nynord.  äätz/i j  har  man 
uppfattat  ncBsa  dicerua  (ncesce  dicerff)  i  vårt  ordspråk  såsom 
ett  sammansatt  adjektiv  »näsvis»  (jmf.  Nyerup  och  Ryd- 
qvist  VI).  Detta  tror  jag  dock  ej  vara  riktigt.  Man  hade 
i  så  fall  pä  fsv.  obetingat  väntat  »nadh  ger  na^a  diaeruan» 
(med    adj.    i    singularis),    ej    såsom    nu  i  båda  ordspråken 
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fUBsa  dicerua  (med  adj.  i  pluralis).  Då  nu  isL  har  t^aud 
gjörir  nasir  djarfar»  (Gudm.  Jönsson  239),  no,  »Naud  gjerer 
naserna  länge»  (Aasen:  anf.  st.),  och  man  i  båda  våra  Itt. 
ordspråk  finner  subst.  nasus,  så  bör  ruesa  duerua  (ncescB 
dicerff)  uppfattas  såsom  tvä  ord,  och  ordspr.  bör  översättas: 
»nöd  gör  näsan  djärv».  —  Jmf.  D4, 70. 

D217  =  S189. 
I   nord.  texten  är  eij  alle  venner  (BS)  bästa  läsarten. 

D219  =  S192. 

Rask  (Literaturbladet  —  Sami.  afhandl.  11,433)  föreslår 
att  emendera  texten  i  A  till  »Slemmer  man  aer  ey  seg  selff- 
wer  godher»  etc,  hvilket  han  översätter:  »den  gjerrige  ger 
hverken  sig  selv  tilgode,  ej  heller  under  han  andre  (noget)», 
iinder  det  att  Molbech  (s.  115  noten)  anser  danska  texten 
i  B  vara  bättre  än  i  A,  men  menar,  att  man  dock  måhända 
bör  i  B  emendera  giffuer  till  ceder  eller  läsa  sig  selv  ei 
giver,  Molbechs  förra  förslag  synes  icke  vara  lyckligt, 
under  det  att  man  med  Rasks  emendation  (och  med  Mol- 
bechs senare  rättelse)  får  en  dansk  text,  som  någorlunda 
överensstämmer  med  den  fsv.  Emellertid  torde  det  vara 
ovisst,  huru  den  nordiska  texten  till  detta  ordspr.  urspr. 
lytt.-  Latinet  harmonierar  nämligen  föga  med  den  nu- 
varande nordiska  texten  och  ej  häller  med  den  av  Rask 
föreslagna  läsningen.  Komm.  i  B  förklarar:  »Ambro  .i.  prae- 
dator  et  turpis  vitae  homo . . .  fit  effcetus  .i.  euacuatus  fcetu 
rerum:  dando  alijs  .  .  .  Hoc  est  ojd  multa  inutiliter  da«t 
licet  multa  possideawt  pauca  tamen  retinent». 

D220  =  8195. 
Se  komm.  till  D178. 

D221  =  S194. 

Det  fd.  ordspråkets  mening  är  tydligen:  »om  man  går 
hungrig    från  en  måltid,  behöver  man  snart  en  ny».    I  det 
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fsv.  9rdspråket  har  det  väsentliga  ordet  hungroght  frainför 
7naal  uteglömts.  De  latinska  texterna  tyckas  ej  giva  till- 
f«dsställande  mening. 

I  isl.  synes  vårt  nord.  ordspråk  ha  blivit  pä  ett  under- 
ligt sätt  vanställt:  »Hungrad  malt  dregr  annad  i  häri»  (Gudm. 
Jonsson  157)5  men  möjligen  föreligger  något  skriv-  eller 
tryckfel  hos  Jönsson. 

D223  =  S197. 

I  A  står  viscere  i  st.  f.  visere  (i  BS). 

D224  =  S198,  Du8g  =  S1002. 

Komm.  i  B  till  D224  angiver  det  lat.  ordspr:s  mening 
riktigt,  när  det  heter:  »Malum  est  cum  dominis  suis  ludere», 
och  att  det  värkligen  vill  uttrycka  denna  tanke,  framgår 
tydligt  av  den  fsv.  texten  till  Si 98.  I  väsentlig  överensstäm- 
melse härmed  bör  man  uppfatta  det  besläktade  fd.  ordspr. 
under  D224,  11 89  »Ee  legher  räcke  men  gammel  hwndh  wil» 
(och  samma  ordspråk  i  S1002)  såsom  »valpen  leker  alltid  så 
länge  (men  också  blott  s4  lähge),  som  gammal  hund  vill», 
dvs.  när  den  gamle  hunden  så  behagar,  så  biter  han  och 
förvandlar  leken  i  det  bittra  allvaret.  Denna  uppfattning 
bekräftas  till  fullo  av  det  hos  Syv  1,297  anförda  »Rakke 
leeger  ej  laengre  end  gammel  hund  vil».  Ehuru  isl.  rakki 
översättes  med  »hund»,  visar  sammanhanget  att  räcke  här 
betyder  »hundvalp».  Förmedlande  är  den  i  Linds  ordbok 
(1749)  upptagna  betydelsen  »liten  hund»  (hiindlein), 

Mcedh  synes  även  annars  i  fsv.  förekomma  —  nuedhan; 
jmf.  glossaret  till  Östgötalagen  art.  nuBpan  och  Schlyters 
ordbok  art.  tncep, 

Isl.  har  ett  härmed  tydligen  besläktat  ordspråk:  »Gjar- 
nan  (feginn)  liggr  ungr  rakki,  medan  gamall  (grimmr)  hundr 
vill»  (Gudm.  Jonsson  119).  Såsom  det  fd.  och  fsv.  ord- 
språket ee  legher  (ce  lekir)  lär  oss,  är  liggr  en  förvansk- 
ning av  leikr.  —  Jmf.  Di  194. 
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D225  =  Saf37,  D347  =  S299. 

Det  i  D347  B  mötande  velge  är  tryckfel  för  dvelge 
(jmf.  dwcslia  i  S),  men  forlanghe  i  D347  A  behöver  ej  vara 
tryckfel,  ty  även  annars  förekommer  i  fd.^  genom  anslut- 
ning till  langery  länge  —  Icenge  (jmf.  Lorenzen  i  Mandevilles 
rejse  LVI).     Läs  i  S299  inhonora. 

Komm.  i  B  till  D347  anför  »qui  cito  dat  bis  dat»,  som 
motsvarar  det  moderna  »snart  givet  er  dubbelt  givet». 

D226  =  S199. 

Nyerup  (och  Mau  3033)  missförstår  ordspråket,  när 
han  menar  det  skola  uttrycka  den  tanken,  att  »det  er 
mindre  betaenkeligt  at  vaere  gj^ldbunden,  end  at  have  for 
läng  tid  siden  lagt  sig  ud  med  en,  og  i  den  anledning 
endnu  have  en  sag  staaende  sig  aaben».  Debita  utmärker 
nämligen  här  ej  den  skuld  som  jag  själv  har  till  någon 
annan,  utan  den  skuld  som  en  annan  har  till  mig,  och 
ordspr.  säger  alltså:  »det  är  bättre  att  låta  sin  fordran 
innestå  än  ligga  i  långvarig  process».  Så  uppfattas  det  av 
Hedegaard  s.  248  och  av  Rask:  Literaturbladet  =  Sami. 
afhandl.  11,434  f.  Jmf.  ock  P.  Schjörring  i  Tidsskrift  for 
retsvaesen  1866  s.  341.  Hos  Syv  1,147  finna  vi  såsom 
variant  till  vårt  ordspråks  gammel  sag  även  ny  sag. 

Av  Chr.  Pedersen  missuppfattas .  latinet  på  ett  helt 
annat  sätt:  »Quanto  diutius  quis  debet  tanto  magis:  quia 
debita  vetera  sunt  meliora  .i.  pote«tiora:  veteri  causa  ,i. 
ob  veterew  causam».  En  blick  på  det  nord.  ordspr.  över- 
tygar om  omöjligheten  av  denna  översättning.  För  övrigt 
föreslår  Chr.  Pedersen  att  ändra  v^teri  causa  till  vetere 
offensa^  hvilken  emendation  dock  omöj liggöres  av  elisionen. 

Jmf.  Proverbia  communia  s.  1 1  nr  1 39  »Beter  olde  schult 
dan  olde  vede.  -=  Laudantur  vetera  plus  debita  quam  vetus 
ira»  och  isl.  »Betra  er  gamallt  gialld,  en»  gaumul  sek» 
Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
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Da28  =  Saoi. 

Jmf.  Sy  v  1,171:  »Mand  skal  aldtiid  haabes  til  det  beste 
og  vente  det  ondet  och  ». . .  det  onde  kommer  vel  af  sig 
selv».    Jmf.  D720,  742. 

Daag  =s  S202, 

Grubb*  s.  458  förklarar  vårt  ordspråk  sålunda:  »Man 
måste  stundom  giöra  paddan  ähra.  Fast  man  intet  meenar 
dher  medh».  Detta  stämmer  väsentligen  med  uppgiften 
hos  Nyerup  (Peder  Syvs  kjernefulde  ordsprog  s.  155  f.  och 
i  hans  upplaga  av  Peder  LoUe  nr  229),  att  ordspr.  under 
formen  »Lidt  godt  skal  man  hajt  saette  og  sjelden  see  til» 
(hvilken  upptages  redan  av  Sy  v  1,354)  »siges  gjeme  i  en 
spegende  tone,  naar  en  saettes  överst  ved  et  bord»,  samt 
med  den  av  Moth  givna  och  av  Mau  nr  3148  anförda  för- 
klaringen av  vårt  ordspråk:  »man  skal  rose  det,  der  ikke 
duer,  for  at  blive  af  med  det».  Chr.  Pedersen  finner  i  komm. 
i  B  ordspråkets  egentliga  mening  dunkel  och  gör  flera  (helt 
visst  icke  lyckliga)  försök  att  tyda  den.  Jmf.  isl.  »Lited 
gott  skal  man»  hatt  hreykia»  (Stockh,-hskr.  nr  35  4:0). 

Da30  =  S203. 

Grubb'  s.  306  upptar  såsom  synonym  till  »Han  baar 
lährt  stryka  fiichsen» :  »Han  kan  åka  och  wända.  Flatera  och 
tala  enom  effter  munnen»  och  s.  290:  »Han  åker  intet  illa* 
som  wända  kan.  L  e.  Han  är  klook  och  genomdrifwen». 
överensstämmande  härmed  anför  Syv  1,448:  »Hand  har  laerd 
at  kjere  og  vende»  under  rubriken  Tr<Bdskhid^  och  1,443: 
»Hand  äger  ikke  ilde,  som  vende  kand»  under  rubriken  Ai 
feje  sig  efter  Hden.  Jmf.  härmed  det  nyd.  »Det  er  godt 
at  have  en  vid  hals,  for  så  kan  en  vende  og  kj«re  tflbage 
igjen  for  ikke  at  forsnakke  sig.  (Når  en  pludsdig  gjör  en 
vending  i  talen)»  (Kristensen:  Ordsprog  2803)^  —  Läs  t  H 
T^ken. 
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D231  =  S205. 

Ordspråket  brukas  som  bekant  om  den  som  talar  illa 
om  sig  själv  eller  om  de  sina,  och  hos  Saxo  (Holders  uppl. 
s.  130)  användes  det  i  något  liknande  mening:  »Ericus  se 
ad  astandum  fratri  natura  pertrahi  dixit,  probrosum  refe- 
r.ens  alitem,  qui  proprium  poUuat  nidum».  Chr.  Pedersen 
misstar  sig  därför  säkerligen,  när  det  i  komm.  i  B  heter 
om  ordspråket:  »dicitur  in  homines  qui  domum  suam  non 
purgantt. 

Jmf.  Proverbia  communia  s.  42  nr  677:  »Tis  een  vuul 
voghel,  die  sijn  nest  ontreint.  —  Vilis  et  ingrata  volucris 
fedans  sua  strata»  samt  »Progenies  auium  mala  f(gdat  stercore 
nidum»  i  hskr.  1966  på  germanska  museet  i  Niimberg  från 
900 — looo-talet;  i  cod.  philol.  413  på  hovbiblioteket  i  Wien 
från  1000-  eller  11 00-talet  samt  i  hskr.  C  *'/,7j  i  Wasser- 
kirche  i  Ziirich  från  11 00-talet  (Miillenhoff  und  Scherer: 
Denkmäler^  s.  50  nr  17.1). 

Da.  texten  i  H  är  väl  förvanskad  av  vrent  (jmf.  oreenth 
S)  ger  vtj  (vdi)  syn  egfuen  rethce,  —  Läs  där  ock  facit 

D232  =  S204. 

Den    riktiga    formen    för    latinet    är  den  i  A  anförda. 

Det  fd.  neglingh  har  vållat  åtskilliga  svårigheter.  Redan 
hos  Skaaning  A6s.  2  finna  vi:  »Det  är  ont  at  vsBre  sin 
Konis  Negle-dreng», '  och  Syv,  Videnskabernes  selskabs 
ordb.,  Molbech  s.  378  och  Mau  nr  4065  förklara  n0gUng 
med  »neglesvend,  nagledreng».  Att  denna  förklaring  är 
oriktig,  framgår  av  fsv.  vndirdaan  och  lat.  vxorius  »soin 
står  under  toffeln».  Nyerup  vill  härleda  nagling  från  ett 
isl.  hnegia  »beje  sig  for»,  hvarmed  han  väl  menar  hnH- 
gia^  men  ett  härav  avlett  ord  borde  i  fd.  heta  negling^ 
ej  negling.  Detta  n0glingh  sammanhänger  däremot  tro- 
ligen med  isl.  hneykia^  hvilket  (liksom  hnekkia)  betyder 
både  »drive  tilbage»  och  »traekke  sig  tilbage,  vige  tilbage». 
Neglifigh   är   den   Ijudlagsenliga  motsvarigheten  till  ett  isl. 


120 

*hneyklingr  och  betyder  alltså  »en  som  viker  tillbaka,  dvs. 
kujon,  jaherre»,  hvilket  fullkomligt  motsvarar  fsv.  Tmdirdaan 
och  lat.  vxorius.  Nyghing  i  H  är  troligen  blott  en  för- 
vanskning av  n0ghlmg  (eller  nyghling) ;  jmf.  dock  även  isl. 
hneyking  »beskjaemmelse»  utan  /. 

Komm.  i  B  anför  såsom  en  parallel  till  vårt  ordspråk 
ett  annat,  som  här  må  antecknas  såsom  talande  om  tof- 
fel -väldet:  »hunc  stultum  fateor  quem  calceus  vrget  et 
vxor». 

D233  =  S206. 

Se  komm.  till  Dio. 

D235  =  S208. 

Grubb^  s.  831  förklarar:  »Vlfwen  bijter  och  räknade 
Fåär»  med  »Tiufwen  achtar  intet  waal:  Han  taar  dhet  han 
finner».  Redan  han  och  Syv  1,464  påminna  om  »non  curat 
numerum  lupus»  (Vergilius:  Ecl.  VII, 52).  Den  riktiga  läsarten 
i  lat.  är  tydligen  is  quamuis,  Jmf.  »Die  wolf  it  wael  ghetelde 
schapen.  —  Quod  lupus  est  gråtas  narratur  oves  numeratas» 
(Proverbia  communia  s.  21  nr  316). 

0236  =  8209. 

Breedh  0II  »bred  rem»  (i  B)  (eller  reetn)  är  den  urspr. 
läsarten  liksom  bred  rent  alltjämt  användes  i  detta  ännu 
brukliga  ordspråk  (»det  är  lätt  att  skära  breda  remmar  av 
andras  läder»,  dvs.  »det  är  lätt  att  vara  frikostig,  när  det 
gäller  en  annans  kassa»).  Jmf.  »Uut  vremder  huut  snijt 
men  brede  rimen.  —  Scindo  corrigias  ex  pelle  tua  mihi  latas» 
(Proverbia  comm.  s,  48  nr  776),  isl.  »Haegt  er  ad  rista  breidan 
l)veng  (breidar  ölar)  af  annars  skinni  (ledri)»  (Gudm.  Jöns- 
son 169);  »Ex  pellibus  alienis  latae  corrigiae  proscinduntun 
(Bebel:  Proverbia  germanica  245  i  Suringars  upplaga).  Lat. 
till    vårt    ordspråk  återfinnes  hos  Neander:   Versus  veteres 
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proverbiales  Leonini  s.  276  (enligt  Suringar:  Erasmus  s.  ^^). 
—   Läs  i  H  skcer . . .  hwdh;  om  bria  se  komm.  till  ,D52. 

0237  =  8238,  D531. 

Läs  i  D237  H  atnaritet;  dess  da.  text  är  väl  närmast 
förvanskad  från  MothcB  barn  cb  hawce  sin  vilixB  tha  . , .  Läs 
i  D531  haffwe. 

Om  volitum  se  komm.  till  D59. 

I  komm.  i  B  till  D237  meddelas:   »Solet  dici  in  nimis 
teneros    et   faciliter    plorantes».     Jmf    isl.    »Alldrej    graetur 
barned,  l)a  J)ad  faer  sin«  wilia  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  jmf./ 
ock  Gudm.  Jönsson  389)  *. 

D238  =  S210. 

I  lat.  i  B  bör  läsas  volucris  ,  .  •  tenetur;  i  H  kryst.  Sy  v 
upptar  värt  ordspråk  under  tre  olika  rubriker,  dels  under 
Forrcedder  (1,123),  dels  under  Vold  (1,490),  dels  under  Magt 
(11,191),  och  på  senaste  ställe  med  tillägget:  »men  slipper 
hand  les,  da  er  hand  snarest  til  at  beklikke  en». 

D239  =  S2n. 

Jmf.  Grubb^  s.  267:  »Gott  twätta  sig  i  reent  watn» 
liktydigt  med  »Gott  Samweet  är  dagligit  Giästebud».  I  H 
har  mundus  överhoppats. 

0240  =  82x2. 

Komm.  i  B  upplyser:  »Solet  dici  de  puellis  quae  nouae 
nuptae  facile  trahuntur  ad  lectu/«.  Et  de  monachis  qui 
licet  dissimulent  faciliter  trahunt/^r  ad  mensam».  Fd.  hompce 
»linka»;  jmf,  nyd.  humpe.    Läs  i  H  drag  kin.    Jmf  isl.  »]&ann 


*  Nyerups  uppgift  (i  komm.  till  237),  att  B  i  texten  har  volitum^ 
är  oriktig.  B  har  både  i  texten  och  i  komm.  tryckt  solitum,  men  i 
ett  universitets-bibliotekets  i  Köpenhamn  exemplar  är  solitum  i  texten 
med  bläck  ändrat  till  volitum. 
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er   haegt   ad  lokka,  sem  själfr  vill  brokka  (dansa)»  (Guam. 
Jönsson  391 ;  brokka  »trave»). 

D241  =  S213. 

Läs  i  H  so  bert . . .  ma  ey . . .  piss<B  fierth.  Hos  Syv  11,174 
meddelas  ordspr.  i  utvidgad  form. 

D242  =  S214. 

Ordspråket  förklaras  sålunda  av  Grubb^  s.  240:  »Gam- 
mal Synd  gör  ny  Skam.  i.  e.  När  hon  blijr  vppenbaar  och 
kommer  i  dagzliuset»  och  av  Skaaning  B  7  s.  i :  »Synd  i 
Aar,  da  faar  du  skam  ad  Aar».  På  liknande  sätt  användes 
det  isl.  »fornn  synd  gerrir  nyia  skärm»  i  Baerings  saga 
(Fornsögur  Sudrlanda,  utg.  av  G.  Cederschiöld)  108,  12. 
Då  denna  tydning  även  i  och  för  sig  är  mycket  rimlig,  är 
den  otvivelaktigt  den  riktiga,  och  Nyerups  uppfattning  orik- 
tig, när  han  anser  meningen  vara,  »at  nye  forbrydelser  faae 
tilvaext  af  et  gammelt  synder^ister».  Komm.  i  B  med- 
delar en  konstlad  och  otillfredsställande  förklaring.  —  Ino- 
lere  »wahssen,  auf  komen»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D243  =  S236,  D785  =  S700. 

Stillamina^  som  i  komm.  i  B  till  D243  förklaras  med 
disiillantia,  har  jag  ej  återfunnit  i  lexika,  men  det  visar, 
att  mlat.  hävt  stillamen  n.  »droppe»  (mlat.  även  stillidium 
»droppe»).  Massa  brukas  enligt  Diefenbach  om  ett  kött- 
stycke. Mlat.  verutum  »pratspis  mit  fieisch»  (Diefenbach: 
Gloss.).  Ordspr:s  mening  belyses  av  Grubb*  s.  149:  »Feet 
Steek  giör  feeta  droppar.  Dher  fult  opp  är  i  förråd,  dher 
sparas  intet  mycket».  Han  anför  ock  dess  motsats:  »Ma- 
ger Steek  der  intet  dryper  aff».  Nyerup  tror  att  det 
syftar  på  ett  ämbete  med  goda  sportler.  Jmf.  Gudm. 
Jönsson  23. 
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D24S. 

Chr.  Pedersen  vill  i  komm.  i  B  emendera  latinet,  så 
att  det  skulle  lyda:  »Demon  si  deerit  mox  seruum  mittere 
querit»,  emedan  denum  har  läng  ultima,  och  emedan  ibi  ej 
passar  till  samman  med  mittere.  Dock  äro  värsbyggnaden 
och  latinet  väl  icke  sämre,  än  att  den  till  oss  komna  texten 
kan  vara  ursprunglig. 

D246. 

Om  pubentay  som  är  bättre  än  bubenta  men  liksom  detta 
ej  upptages  i  lexika,  yttrar  komm.  i  B:  »fictu;»  vocabulum 
accipitur  hic  pro  cuwno».  Ordet  sammanhänger  tydligen 
med  fubes  »scham»,  ptibens  etc. 

Jmf.  hos  Grubb^  s.  158:  »Drucken  Qwinna  är  en  oläst 
Kista.  i.  e.  Hon  prostituerar  sin  Odygd»,  och  det  isl.  »Naer 
konan  er  drukkin,  er  kossinn  falr»  (Gudm.  Jönsson  245), 
soiii  väl  utgör  en  variation  av  vårt  fd.  ordspr. 

D247  =  S216. 

Renegatur,  ej  denegatur  eller  negalur^  är  den  riktiga 
läsarten,  eftersom  metern  fordrar  efter  quidquid  två  korta 
stavelser  eller  en  lång  stavelse.  Mlat.  renego  —  denego  (Du 
Cange).  I  komm.  i  B  förklaras  ex  modico  med  »facili  occa- 
sione:  aut  post  modicum  tempus». 

D248  =  S220. 

Potissare  »trincken»  (Diefenbach:  Gloss.).  Komm.  i  B 
förklarar:  »Qui  bene  vult  dignoscere  potum  comedat  prius 
siccum  aut  salsum».  Men  ordspr.  kan  väl  snarare  samman- 
ställas med  Di 23.    . 

D2S0  =  S217. 

Frågan  besvaras  i  någon  mån  olika  i  olika  länder  och 
på  olika  tider.    I  Proverbia  communia  s.  18  nr  268  heter  det: 
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»Die  onghebeden  tot  hove  comt,  sit  achter  die  dore.  —  Retro 

sedit    ianuam  non  invitatus  ad  aulam.    Assideat  ianue  non 

« 

invitatus  honeste».  Av  Grybb'  s.  348  besvaras  frågan: 
»Hwar  skal  öbedin  sittia?»  med:  »På  Tryskelen;  Sä  blijr 
han  budin  vth  eller  inn»,  och  så  även  av  Sy  v  1,149.  Grubb' 
s.  605  meddelar  åter  tObedna  giäster  låter  man  stå  vthe», 
och  nu  säger  man  i  södra  Sverge,  att  objuden  gäst  skall 
sitta  under  bordet,  i  Norrland,  att  han  skall  sitta  på  sop- 
kvasten. På  norska  heter  det:  »Uboden  skal  sitja  i  briki. 
(d:  Den  ubudne  skal  sidde  naest  ved  deren)»  Aasen' s.  163; 
pä  isL:  »Yzt  vid  dyr  skal  öbodinn  sitja»  (Gudm.  Jöns- 
son 358),  under  det  att  Färöborna  säga  »Nidarlaga  skal 
obodin  sita»  (Faereisk  anthologi  s.  319  nr  146).  Se  t.  ex.  hos 
Suringar:  Heinrich  Bebels  Proverbia  germanica  s.  475  former 
för  detta  ordspråk  i  Tyskland. 

Texten  i  H  är  dels  förvanskad,  dels  utplånad. 

D252  ==  S219,  D297  =  S260,  D8gs  =  S797. 

Liksom  ordspråket  i  vår  samling  möter  i  en  kortare 
och  i  en  längre  form:  i.  »Hwer  aer  sijn  gaffwae  lijgh»  och 
2.  »Hwer  aer  syn  gawe  lijgh  waere  seg  aenthen  fattigh  eller 
rijgh»,  så  förekommer  det  hos  Grubb'  s.  348  under  ytterligare 
en  tredje  form:  3.  »Hwar  är  sin  gäfwa  lijk,  sade  Käringen,  gaff 
Hoffmannen  en  Spijk»,  hvilket  Grubb  förklarar:  »Ingen  gieer 
bättre  än  han  haar».  Den  här  under  nr  2  meddelade  formen 
stämmer  med  det  isl.  »Hvör  er  sfnum  gjöfum  likr,  fätsekr 
og  rikr»  (Gudm.  Jönsson  159;  så  väsentligen  ock  Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

Den  riktiga  läsarten  i  D895  —  S797  är  sui.  I  H  bör 
läsas  perhibetur, 

0253  =  8224. 

Komm.  i  B  förklarar:  »ita  pauperes  nutriunt«r  pro 
modulo  suo  sicut  diuites  pro  suo»,  och  överensstämmande 
härmed   upptar   Grubb^  s.  279:    »Gudh   föder   så   wäl  Bij 
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som  Biörnar,  i.  e.  Dhen  fattige  så  wäl  som  dhen  rijke». 
Jmf.  med  de  olika  formerna  av  vårt  ordspråk  dels  isl.  >Svo 
bjargast  bi,  sem  birnir»  (Gudm.  Jönsson  327),  dels  isl.  »Svo 
faedast  fuglar  (flugur),  sem  björn,  ^6  ä  ölikum  bitum»  (ib.  329)» 
"Den  i  Vid.  selsk.  ordb.  (under  f0der)  i  ordspråket  inlagda 
betydelsen  torde  vara  oursprunglig;  där  heter 'det  nämligen: 
»saa  fiaides  bi  som  biörn,  dog  af  ulige  bid,  o:  der  er  forskiel 
paa  enten  man  har  et  barn  eller  et  voxent  menneske  i 
kost».  —  Jmf.  D943, 1 167,  1 192. 

D2S4. 

Grubb^  s.  15  förklarar  ordspråket:  »Ehuru  fattiga  en 
är,  så  lätz  han  doch  wara  rijk  mädan  han  frijar . . .  Men 
en  fangen  Man,  ehuru  rijk  han  elliest  kan  wara,  så  är  han 
doch  derfbre  arm,  att  han  jcke  är  sig  sielff  eller  sina  medel 
mächtigh».  Man  bör  dock  snarare  tänka  sig  att  ord- 
språket vill  säga:  »liksom  alla  friare  låtsa  sig  vara  rika  för 
att  få  sin  älskade,  så  låtsa  alla  fångar  sig  vara  fattiga  för  att 
slippa  med  sä  billig  lösepänning  som  möjligt»  (jmf.  Nyerup). 

Komm.  i  B  omtalar  två  andra  sätt  att  uppfatta  ordspr..^ 
hvilka  båda  äro  otillfredsställande.  Jmf.  isl.  »Aller  Bidlar 
eru  riker,  allar  pikur  l)rifnar»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D2SS  =  S221. 

Latinet  förklaras  riktigt  i  komm.  i  B:  »O  didascale  .i» 
praeceptor . . .  ego  nectar  .i.  conglutinabor  tibi  corde  .i.  ex 
anmo:  ob  nectar  .i.  dulcedinew  dogmatis  .i.  doctrinae  tuae». 
Mlat.  didascalus  (och  didascolus)  »lärare»  (Diefenbach:  Gloss.). 
Syv  1,243  upptar:  »For  kunsten  skal  mand  mesteren  aere. 
(Thi  kunst  og  laere  saetter  mangen  til  aere,  giver  haeder  og 
aere)>.  Meningen  av  detta  danska  ordspråk  är  alltså:  »man 
skall  hedra  sin  läromästare  för  den  konst  han  lärt  en», 
hvilket  ock  bekräftas  av  motsvarande  fsv.  ordspråk. 
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D256  =  S222,    D905. 

Disiderosus  eller  desideriosus  bar  jag*  ej  återfunnit  i 
lat.  lexika^  men  i  komm.  i  B  förklaras  desideriosa  säker- 
ligen riktigt  med  »midtu//^  desideranda».  Desideriosus  är 
nämligen  avlett  av  desiderium,  och  metern  gör  troligt  att 
desideriosa  (ej  desiderosa)  är  den  riktiga  läsarten.  Jmf. 
beträffande  bildningen  delvis  även  it.  desideroso  »sehnsuchts- 
voll».  Mlat.  amorosus  »amabilist  (Du  Cange).  Grubb*  s.  507 
upptar:  »Dhen  kiärt  wil  haa,  han  måste  kiärt  låta»  såsom 
synonym  till  »Man  får  intet  räkna  hwad  en  godh  kåal 
kostar»,  och  ordspråkets  mening  är  därmed  tydligt  angiven: 
»vill  man  förvärva  något  kärt,  så  måste  man  ock  göra 
motsvarande  uppoffringar».  Härmed  stämmer  ock  hu\'ud- 
sakligen  den  förklaring,  som  komm.  i  B  meddelar:  »qualia 
dant«r  talia  reddunt«r». 


D2S7  =  S22S,  D500  =  S439i 

Den    riktiga    läsarten    i  nord.  texten  är  vilia  ren^  och 
Tvina  r0n  (S125)  är  därav  förvanskat.    Härför  tala  de  flästa 
till    oss    komna    östnord.    formerna    av    ordspråket,    vidare 
latinet    (jmf.  straxt  nedan)  och  det  isl.  »Litil  er  vilja  raun, 
ef  ekki  er  nema  ein  baun  (bon)»  (Gudm.  Jönsson  205;  Stockh.- 
hskr.  nr 3  5  4:0).  Då  emellertid  »litin  aer  wilia(ns)  reen»  betyder: 
»beviset    på  en  god  vilja  är  obetydligt,  dvs.  ofta  kan  man 
genom  en  ringa  sak  (såsom  en  böna)  ge  sin  goda  vilja  (sitt 
vänliga  sinnelag)  till  känna»  (jmf.  isl.  »Opt  må  af  lidu  annars 
ged  (gyrnd)  merkja»,  Gudm.  Jönsson  263),  så  vållade  detta  att 
Tvilia  ren  i  S225  förvanskats  till  Tvina  ren.    Med  uttrycket 
»waar  thet  ey  vdhen  en  been»  bör  sammanställas,  att  man  i 
fd.,  isl.  och  forntyskan  använde  ordet  bana  i  åtskilliga  talesätt 
för  att  utmärka  »någonting  ytterst  obetydligt»,  »intet»  (jmf. 
Kalkars,  Fritzners,  Schiller-Liibbens  och  Grimms  ordböcker}. 

Komm.  i  B  till  Dsoo  förklarar  lat.:   »Recula  .i.  parua 
res:    doni    .i.    muneris    modici:    fit  index  .i.  indicatrix  veUe 
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boni  .i.  voluntatis  bonae».  Man  skulle  väl  dock  äv;en  kunna 
konstruera  »recula  doni  boni  modici  fit  index  velie»,  men 
den  lat.  texten  i  S439  synes,  med  någon  ändring,  vara 
att  föredraga.  Här  står  regula  för  recula^  och  est  är  fel 
för  esse  (såsom  Reuterdahl  läst  eller  medvetet  ändrat  ordet). 

0258  =  S227. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspråket:  »Monet  omnia  tem- 
pestiue  facienda».  Jmf.  no.  iDen  som  nokot  godt  veit, 
skal  eta  pylsa,  medan  ho  er  heit»  (Aasen^  182),  isl.  »Hvor 
etr  pylsu  medan»  hun  er  werm»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0) 
och  D272. 

D259  =  S228,  D618  =  S529. 

Ordspråkets  mening  angives  av  Grubb^  s.  580:  »När 
Hufwudet  wärcker,  så  är  Kroppen  Siuuk.  i.  e.  När  Öfwer- 
heten  missgår  så  bedröfwas  Vndersåterna»,  och  i  överens- 
stämmelse härmed  upptar  Syv  Is.  331  (genom  tryckfel 
s.  311)  ordspråket  under  rubriken  Svrighed.  Jmf.  Prover- 
bia  communia  33:  »Alst  hooft  sweert,  droeven  al  die  leden.  -» 
Cum  doleo  capite,  tunc  membra  dolent  mea  queque».  I  komm. 
i  B  till  D6 1 8  klandras  att  scaturit  felaktigt  brukas  med  penul- 
tima  kort.    Jmf.  i  Kor.  12,  26. 

D260  =  S232,  D593  =  S524. 

Fit  är  bästa  läsarten  i  det  förra  ordspr.  Det  nordiska 
ordspr.  har  ursprungligen  hävt  rim  med  saar:  faar  (D) 
eller  möjligen  med  s<zr:  skar  (jmf.  S),  i  hvilket  fall  scer 
vore  den  äldre  presens-formen  av  det  starkt  böjda  sa  (—  isl. 
sér),  Jmf.  isl.  »Hvor  lited  saar,  han«  lited  faar»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

D261. 

Läsarten  repedat  är  bättre  än  trepidat^  med  hvilken 
man  ej  får  kvinligt  rim  till  ledat.    Komm.  i  B  gör  följande 
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tillämpning   av   ordspr.:    lEqui  feroces  . . .  timendi  sunt . . . 
dum  saltant  et  trepidant:  sic  viri  potentes  dum  caput  agitant». 

D262,  D1007  =  S885. 

Hedegaard  s.  242  anför  ordspråket  med  följande  utan 
tvivel  riktiga  förklaring:  »Det  skeer  ofte,  at  imedens  to 
traette  om  en  Ting,  som  ingen  af  dem  har  nogen  fuldkom- 
men  Ret  til,  tredie  Mand  da  kommer  imellem,  og  ved  at 
tage  det  sit  er,  skiller  eller  ophaever  Traetten».  Chr.  Peder- 
sen  missuppfattar  däremot  ordspråkets  mening,  när  han  i 
komm.  i  B  till  Di 007  anser  det  syfta  på  två  personer, 
av  hvilka  »vnus  eam  (rem)  ardenter  cupit  emere  ^/  alter 
non  vult  vendere»;  ordspråket  skulle  enligt  honom  falla  det 
utslaget:  tsit  possessori  .i.  maneat  potis  apud  priorem  pos- 
sessorem».  Tarffwa  wedher  är  här  »önska,  önska  tillegna 
sig».  Jmf  det  isl.  ordspråket:  »Fyrst  tveir  l)rätta  (kifa),  taki 
sa  sem  å»  (Gudm.  Jönsson  116). 

Bim  är,  såsom  den  nordiska  texten  visar,  den  riktiga 
läsarten  i  D262.  Coegeo^  som  ej  upptages  i  lexika,  för- 
klaras riktigt  i  komm.  i  B:  »coegent  .i.  simul  egent».  Archi- 
triclittus  »aufseher  der  tafel»  betyder  i  mlat.  även  »haus  herr» 
(Diefenbach:  GIoss.),  och  här  passar  denna  betydelse  bäst. 
Chr.  Pedersen,  som  tager  architriclinus  i  dess  vanliga  bety- 
delse, giver  en  oriktig  tolkning  av  latinet  i  D262:  »Sensus 
vxåcXur  quando  vnus  solus  eget  paru;//  curat  architriclinus: 
sed  qua«do  duo:  tunc  suum  putat  oflficiu»*  illis  administrare 
quibus  coegewt». 

D263. 

Jmf.  Proverbia  communia  s.  4  nr  20 :  »Als  dat  spel  best 
is,  so  sal  ment  läten.  —  Optimus  est  quando  ludus  non  ludere 
mando»,  isl.  »Bezt  er  aS  hastta  hvörjum  leik,  l)ä  haest  fram 
fer»  (Gudm.  Jönsson  53),  det  färöiska  »Betst  er  at  geva 
uppåt,  medan  leikurin  er  härdastur»  (Ant  Tidsskrift  1849 
— 51  s.  289  nr  272)  och  D69S. 
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D264  =  S229. 

Nyerup  upplyser  i  Peder  Syvs  kjei-nefulde  ordsprog 
100,  att  detta  ordspråk  brukas  om  »träng»,  och  dess  me- 
ning är  alltså  ungefär:  »den  behövande  griper  till  den  utväg, 
som  han  har».  Jmf.  isl.  »Sä  vakar  is,  sem  l)yrstr  er»  (Gudm. 
Jönsson  300).  Chr.  Pedersen  missförstår  ordspr.  i  komm. 
i  B,  när  han  tror  det  vara  fråga  om  att  smälta  is  för  att 
stilla  sin  törst.     I  B  är  torftig  tryckfel  för  t0rstig> 

Läs  i  A  sitis  (ehuru  mlat  har  sitio  »törst»). 

D26S  =  S230. 

Se  komm.  till  D65. 

D266  =  S239,  0291  =  8252 

Ordspråket  uppmanar  till  sparsamhet.  Så  yttras  redan 
i  komm.  i  B  till  D291:  »Inuitat  ad  parsimonia»^».  Jmf.  t.  ex. 
sädana  besläktade  ordspråk  som  de  sv.  »Flere  äre  dagarne 
än  kårifuarne»  (Sw.  Ordsedher  A  6  s.  2)  och  »Målen  äro 
flere,  än  korfwarne»  (Rhodin  s.  97),  samt  det  no.  »Dagarné 
ér  mange,  og  maali  er  fleire»  (Aasen^  s.  18). 

D267  =  S188. 

Nyerup  har  i  sin  upplaga  frän  B  upptagit  läsarten 
obeluMj  men  läsarten  obesum  är  obetingat  den  riktiga,  och 
orsaken  till  att  han  ej  bibehållit  sistnämnda  läsart,  är  väl 
den,  att  han  med  Chr.  Pedersen  i  komm.  i  B  menade,  att 
obesum  nödvändigt  skulle  betyda  »pingue»  (även  Reuterdahl 
förmodar,  att  det  betyder  »fetma»).  Detta  är  dock  ej  fallet, 
och  obelum  passar  hvarken  för  meterns  eller  för  betydelsens 
skull.  Penultima  av  obelus  »die  figur  eines  liegenden  spiesses 
an  verdächtigen  schriftstellen»  är  kort,  och  den  nord.  texten 
har  intet  härtill  passande  ord.  Mlat.  har  emellertid  ett  subst. 
obesus    »schotelbrot»    (Diefenbach:    Gloss.),  och  schoitelbrot 
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förklaras  av  Schiller-Liibben:  »bröd,  das  als  schiisseL  teller 
gebraucht  wird  (öder  auch  als  art  serviette,  um  die  fettigen 
hände  abzurdberi)».  Obesus  och  schottelbrot  hade  således 
fiillkomligt  samma  betydelse,  som  vi  genom  flera  äldre  för- 
fattares yttranden  känna  för  det  nord.  br0dhdisker.  Så 
t  ex.  uppl)rser  Syv  I  företalet  B  4  s.  i  med  anledning  av 
vårt  ordspråk:  »De  have  fordom  aedet  paa  bred,  som  nu 
paa  tallerken  og  endnu  i  den  store  Mogols  land  bruge  de 
for  tallerken  en  tynd  kage  af  riis-meel,  som  en  part  aade 
efter  maaltid».  Junge  (Den  nordsjaellandske  landalmues  Cha- 
rakter,  Skikke,  Meninger  og  Sprog,  Kph.  1798  s.  176)  säger, 
att  han  ofta  har  sett  bonden  använda  brödet  som  tallrik. 
Jmf.  för  övrigt  om  bruket  av  bröddiskar  Troels  Lund: 
Danmarks  og  Norges  Historie  i  Slutningen  af  det  i6:de 
Aarhundrede  1,5  s.  268  f  Enligt  hvad  där  upplyses,  bru- 
kade man  vid  måltidens  slut  antingen  förtära  bröddiskarna 
såsom  ett  slags  dessert,  i  det  att  man  slog  fruktsaft,  honing 
eller  dylikt  på  dem,  eller  lät  man  dem  stå  och  gav  dem 
sedan  till  de  fattiga.  Man  kunde  därför  med  skäl  säga, 
att  ett  barn,  som  gnager  pä  sin  bröddisk,  och  som  alltså 
äter  pä  sin  sista  bit,  ej  giver  bort  mycket. 

Skrivningen  brydisk  med  j  i  B  är  icke  oriktig.  1 
bredhdisk  har  nämligen  d^d  assimilerats  till  dd  liksom  i  fsv. 
gudhdomber,  dödhdylghior  >guddomber^  dyddylgkior  (jnrf 
Kock  i  Tidskr.  f.  Filologi  N.  R.  Vn,309),  och  framför  det 
långa  konsonantljudet  dd  har  e  vid  förkortning  övergått 
till  j^  liksom  i  det  anförda  fsv.  dyddylgkior^  i  fsv.  doU> 
dytt  etc.  (jmf.  Kock:  anf.  st).  För  övrigt  har  förkortning 
från  e  till  j/  kunnat  inträda  i  brydisk  väl  även,  emedan  fortis 
i  fomd.  kunde  falla  på  senare  kompositionsleden  (jmf.  Kock 
i  Arkiv  III,s6  ff.).  På  denna  akcentuering  tyder  kanske  även 
stavningen  med  blott  ett  d  i  br00disk  (A),  brydisk  (B) 

Den  av  komm.  i  B  nämnda  läsarten  omasum  (i  st  t 
obesum)  är  oantaglig,  då  ofnasum  »kälberkaldaunen»  ej  har 
något  motsvarande  ord  i  nord.  texten. 
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lertid  den  latinska  översättningen  med  ossibus  (ehuru  en 
dubbelmening  svårligen  kunde  uttryckas  i  latinet),  och  härpå 
tyder  också  den  i  B  och  S  meddelade  läsarten  bened  (beneno) 
i  sing.  (ej  i  plur.)  (jmf.  D801),  ävensom  isl.  »I>ad  ersaetast 
kiöt,  sem  sialft  er  naerre  beine»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0), 
^betst  er  pad  kJ0t,  sem  beini  er  naest»  (Scheving  Is.  12) 
och  för  övrigt  Proverbia  communia  s.  49  nr  801:  tSo  nare 
den  been,  so  soeter  vleisch.  —  Dulcior  est  caro  que  magis 
ossibus  heret  ubique»  —  alltså  de  flästa  texterna. 

D274  =  S235. 

Se  komm.  till  D19. 

D27S. 

Komm.  i  B  förklarar  riktigt:  »Quando  scutell§  .i.  väsa 
€scaria . . .  sunt  dispares  .i.  non  aeque  magna  et  bona  fercula 
<:o«tinentes:  tu»c  oculi  minus  habentiuw  fiunt  lusci». 

D277. 

Se  komm.  till  D172. 

D278. 

Jmf.  D768,  1 1 13. 

D279  =  S243,  0333  =  8307,  0995  =  8914. 

Något  adj.  cameralis  upptages  ej  i  lexika,  men  förklaras 
riktigt  i  komm.  i  B  till  D333  med  »domi  in  camera».  Genom 
den  även  brukliga  skrivningen  allophylus  {alXoq>vXog)  »an- 
dem  stammes,  ausländisch»  får  man  något  bättre  rim  mellan 
allophyli  och  tribuli. 

D280  =  8244. 

Se  komm.  till  D60. 

D281  =  8245. 

Sjrv  1,443  upptar  under  rubriken  Aif0je  sig  efter  tiden: 
^Hvor  mand  ikke  kand  springe  över,  skal  mand  krybe  under, 
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om   mand  vil  frem».     Jmf.  isL  »Kan/tstu  ei  yfer  komast  |>a 
kriup  vnder»  (Stx)ckh.-hskr.  nr  35  4:0).  —  Läs  i  A  si. 

0283  =  8247,  D337. 

Halff  baart  (halff  baard)  »till  hälften  tuktat»  (av  fd. 
bc^e  »slå»).  Komm.  i  B  till  D283  tillägger  förklarande: 
»quia  quando  ad  viutu«  punitur  [pusio]  et  seuero  vultu,  tunc 
tacet».  Jmf.  isl.  »Leinge  graetur  halfbared  barn»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

D284  =  S292. 

Ordspråkets  tolkning  vållar  stor  svårighet.  Chr.  Pe- 
dersen  .förklarar  i  sin  komm^:  »dirimit  .i.  segregat  tentoria 
gyro  id  est  in  circuitu»,  och  till  honom  synes  Reuterdahl 
ansluta  sig,  när  han  s.  150  översätter  dirimere  tentoria 
gyro  med  »fara  omkring  bland  tälten  (för  att  komma  undan)», 
medan  Nyerup  säger  sig  ej  förstå  ordspr.  Även  för  mig 
är  det  dunkelt. 

Tiro^  tyro  »rekryt»  betyder  i  mlat.  »riddare»  (Diefen- 
bach:  Gloss.).  Då  fsv.  har  qvarscetu-tak  »kvarstad  för  stulen 
sak»,  enscBtU'fru  »ensligt  boende  kvinna»,  isl.  kyrrseta  »sit- 
ting, living  in  rest»,  setiask  i  kyrrsetu  »to  take  rest  in  life», 
så  står  qziarsata  riddar  troligen  för  quarsatu  riddar  med 
utbyte  av  u{o)  mot  a  liksom  stundom  annars  vid  juxta- 
position. 

0285  =  8293. 

0ppe  (oppa)  betyder  här  liksom  nyno.  yppa  »opvaekke, 
bringe  paa  bane».  Jmf.  isl.  »Marger  hluter  yfast,  ädur  san- 
nenden  Reynast»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  I  mlat.  cisma. 
sisma  =  schisma, 

D286  =  8249. 

Komm.  i  B  förklarar  latinet:  »Equus  emptus  leuiter  .i. 
facili  pretio  aut  sine  graui  inquisitio^e:  dietat . . .  iter  segne 
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.i.  pigruw  aut  segne  pro  segniter»  (mlat.  dietare  »iter  agere, 
pergere»  Du  Cange).  Enligt  Chr.  Pedersen  talar  alltså  lati- 
net om  en  dålig  (en  billig  eller  utan  omsorg  köpt)  häst, 
och  detta  överensstämmer  såväl  med  en  närbesläktad  lat. 
vers:  »Emptus  equus  modico  modicam  facit  esse  di^tam» 
(i  Wiener-hskr.  cod.  rec.  3356  från  1200-talet;  Miillenhoft 
och  Scherer:  Denkmäler'^  s.  46  nr  53)  som  ock  med  den 
nordiska  texten  i  AS,  hvilken  talar  om  en  liten  häst.  Jmf. 
härmed  vidare  »Clein  peert  clein  dachvaert.  =«  Si  tibi  parvus 
equus,  tunc  parvus  erit  labor  ejus»  (Proverbia  communia  s.  1 1 
nr  154).  Det  är  därför  otvivelaktigt  att  den  nord.  texten  i 
AS  är  den  ursprungliga.  Läsarten  Lidet  heste  keb  i  B  har 
möjligen  uppkommit  genom  missuppfattning  av  Emptus 
equus  leuiier  såsom  »ett  lätt  häst-köp»,  men  jmf.  även  isl. 
»Litil  hestaskipti  gjöra  stutta  dagleiS  (Gudm.  Jönsson  205; 
Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

0287  =  8248. 

Se  komm.  till  D216. 

D288  =  8250,  D1176  =  81048. 

Syv  1,387  anför  under  rubriken  SkaU  Tribut:  »Det  ef 
godt  at  side  paa  huden  og  ska^re  rundt  om  af  lappene,  og 
blaede  kaalstokken  og  ej  oprykke  ham»,  och  vårt  ordspråk 
•meddelar  därför  troligen  en  uppmaning  till  vederbörande 
att  ej  på  en  gång  pålägga  för  stora  skatter  utan  blott 
måttligt  stora,  så  att  nya  kunna  påläggas  en  annan  gång 
(jmf.  Nyerup  nr  288).  Mlat.  subolere  »växa»  (Diefenbach: 
Gloss.).     Jmf.  D996. 

D289  =  8251. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspråket:  »Hoc  est  in  §state 
paranduw  est:  quo  viuamus  in  hyeme:  et  allegorice  in  fer- 
uente  ^tate  quo  fruamur  in  senio  frigido  et  caliginoso»,  och 
i  Problemata  D7  s.  2  heter  det:  »Huem  er  Sommerens  Arflf- 
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uing?    Suar.    Vinteren  . . .  wi  paamindes  her  met  dette  Ord- 
sprock  til  arbeid  oc  flitighed  . . .» 

Läs  i  S  afflat  Jmf.  D290  och  isl.  »Alltid  spyr  wetur, 
hvad  surnar  hefur  aflad»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D2go. 
Jmf.  D289.    ForterrcB  i  A  i  st.  i,  fortererce. 

D291  =  S252. 

Se  komm.  till  D266. 

0292  =  8253. 

Se  dum  är  den  rätta  läsarten.  Peranio  upptages  av 
Forcellini,  och  komm.  i  B  förklaras  perametur  riktigt  med 
»perfecte  ametur  [ab  aliquo  potente]».  —  Läs  i  S  snarast  en, 
Jmf.  0753,1050. 

D293  =  S255. 

Komm.  i  B  sätter  detta  ordspråk  i  ett  visst  förhål- 
lande till  det  näst  föregående  (D292);  det  heter  nämligen: 
»Dedit  vnam  causam  insolentiae  stultoru;»  quando  se  sentiunt 
amari:  dat  nunc  duas».  Dessa  orsaker  äro  »mensa  sple«- 
dida»  och  »sple«dida  vestis».  Den  vink  som  Chr.  Pedersen 
härmed  giver  till  att  förstå  ordspråket,  torde  vara  riktig. 
Det  säger  nämligen,  att  modet  växer  med  de  förbättrade 
levnadsförhållandena.  Jmf.  hos  Sy  v  11,89:  tMad  byder 
opstaa  og  klaeder  fremgaa  o:  Mad  gir  kraft  og  kleder 
haedert. 

D294  =  S256. 

Ordspråket  brukas  ännu  i  Sverge  i  den  meningen,  att 
ett  barn  så  illa  uträttar  ett  ärende,  att  man  sedan  själv 
får  uträtta  det  omigen.  Chr.  Pedersen  uppgiver  däremot 
i  sin  komm.,  att  det  betyder,  att  man  bör  följa  efter  barnet 
på  avstånd  för  att  se  efter,  att  det  ej  finner  på  någon  odygd. 

Läs  fora,     Jmf.  Gudm.  Jönsson  304. 
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0296  =  8258,  0364  =  8323,  0738  =  8651. 

I  D296  —  S258  äro  både  refectus  (av  reficio)  och  ref  er- 
tus  (av  refercio  »voll  stopfen»)  antagliga  läsarter,  men  den 
förra  har  väl  företräde.  Wa^X..  faus^faux^  obulus  ^  obolus 
(Diefenbach:  Gloss.). 

Komm.  i  B  till  D738  anmärker,  att  numisma  rätteligen 
har  kort  antepenultima.  Nummismam  (i  D738  A)  är  tro- 
ligen tryckfel  i  st.  i.  nummisma,  hvarför  även  metern  talar, 
och  man  kan  således  ej  anse  detta  ställe  med  visshet  ådaga- 
lägga, att  mlat.  numisma  kunnat  vara  fem.  och  böjas  enligt 
första  deklinationen. 

Läs  i  S323  pcening.  Det  är  påfallande  att  både  8258 
och  S651  ha  in  i  st.  f.  /;  jmf.  in  geen  för  i  geen  i  S413, 
Antyder  detta  värkligen  uttalet  inf  (Jmf.  hos  Rydqvist 
IV,58  första  noten  exempel  på  in  ur  VGL). 

Jmf.  isl.  tHef  eg  peninga  J  mmn  pung,  so  hef  ek  mat 
i  min»  mun«  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D297  =  8260. 

Se  komm.  till  D252. 

0298  =  8261. 

Jämförelsen  med  de  nordiska  texterna  visar,  att  Chr. 
Pedersen  missförstått  latinet,  när  han  efter  cala  sätter  skilje- 
tecken (:),  och  när  han  i  överensstämmelse  härmed  i  komm. 
konstruerar :  »Formella  ...  est  cala  . . .  tamen  ala  anseris  est 
melior».  Latinet  betyder  nämligen,  liksom  fd.:  »en  god 
fca/us  ^bonus*  [xalog]  Diefenbach:  Gloss.)  ost  är  ganska 
mycket  (satis;  eller  'dock'  —  tamen  B)  bättre  än  en  gåsvinge». 
Läsarten  godh  oosth  (jmf.  cala)  är  bättre  än  faraosth. 
De  tre  första  orden  i  fsv,  texten  äro  onamotopoetiska. 

Då  ost  är  en  anspråkslösare  kost  än  gåskött,  är  det 
möjligt  att  ordspråket  vill  inskärpa  den  sanningen,  att  det 
bästa  (obs.  godh  oosth)  av  ett  ringare  slag  ofta  bör  före- 
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dragas   framför   det   tarvligare   av  ett  bättre  slag  (den 
magra  vingen  av  den  feta  gåsen). 

D299  =  S263. 
Sotulares,  sotolares  ^  subtalares  »calcei»  (Du  C^nge). 

D300  =  S265. 

Se  komm.  till  Di  16. 

D  301  =  8264. 

Läs  quattuor  (för  att  få  ordets  första  stavelse  läng)  och 
i  hende.  1  komm.  i  B  anföras  två  liknande  lat.  sentenser: 
»plus  valet  in  manibus  passer  Q(uam  sub  dubio  grus»  och 
»Curre«s  per  prata  non  est  lepus  esca  parata». 

D302  =  S266. 

I  Komm.  i  B  heter  det:  »pt  ideo  ab  vnoquoq«^  exi- 
gendu;«  quod  eff  icere  potest».  Sy  v  (1,2 1 1 )  anför  under  rubri- 
ken Enke.  Enke-mand  ordspr.:  »Stakket  er  henneflu  uden 
hanen  fluer  med»  och  (1,298)  »Stakked  er  henneflu  (uden 
hanen  fluer  med)»  under  rubriken  Liden  magU  Ordspr.  har 
alltså  brukats  för  att  beteckna  ringa  förmåga  i  allmänhet, 
men  ock,  åtminstone  i  den  utvidgade  formen,  speciellt  om 
enkans  ringa  kraft. 

D303  =  S268,  D491  =  S429. 

Överensstämmelsen  i  betydelse  mellan  latinet  och  alla 
de  nordiska  texterna  i  D491  «  S429  gör  troligt,  att  man 
ursprungligen  hävt  ett  ordspråk:  »Thet  kenner  paa  hoosen 
hwar  been  aer  saare»  (D491),  som  väsentligen  stämmer  med: 
»Det  kender  paa  hosen  huor  bened  er  brudet»  (D303B) 
och  »Thaeth  aer  synth  aa  hwsune-  hwar  beenith  aer  sundhir» 
(S  268),  och  detta  bekräftas  dels  av  Proverbia  communia  s.  32 
nr  509,  dels  av  Grubb^  s.  501.  I  den  förra  samlingen  heter 
det:  »Men  siet  wael  aen  die  hose,  waert  beeii  ontwee  is.— 


139 

Cernitur  in  caliga,  cruris  quo  fractio  facta»,  och  Grubb  upp- 
tar: »Man  kan  snart  see  på  strumpan,  hwar  Beenet  är  sun- 
der.  i.  e.  Aff  Mansens  acHoner  pröfwas  snart  hwar  han 
duger  til».  Härmed  är  ordspråkets  mening  tydligt  angiven. 
Latinet  till  D491  förklaras  riktigt  i  komm.  i  B:  »Angör . . . 
claret  .i.  clare  apparet  in  passo  .i.  patiente  euw:  foris  .i. 
in  vultu  exteriori:  vt  .i.  qualiter . . .  amaret . . .  intus».  Väsent- 
ligen samma  mening  uttalar  det  fsv.  »thaeth  skiin  wtan  hwar 
innan  krystir»,  hvilket  missförstås  av  Reuterdahl  (s.  139 
under  krystka).  Han  översätter  nämligen  thceth  skiin  med 
»det  är  leende,  gladt»,  men  då  lat.  ej  har  nägot  motsva- 
rande uttryck,  måste  denna  översättning  vara  oriktig.  Orden 
betyda  »det  synes  utanpå,  hvar  det  klämmer  innantill»  (jmf. 
hos  Rydqvist  1,2 18  ett  exempel  på  skina  »synas»). 

Emellertid  visar  »Thet  kenner  paa  beeneth  hwar  hoossen 
aer  brwddhen»  (D303  A)  orden  beeneth  och  ä^^jj^/ på  om- 
bytt plats  (jmf.  isl.  »t)ess  kennir  ä  beini,  hvar  bröst  in  er 
hosa»,  Schevingls.58),  och  den  därigenom  uppkomna  formen 
av  ordspråket  är  yngre  än  den  förut  avhandlade  och  har 
därav  uppstått.  Att  dock  även  denna  form  är  relativt 
gammal,  framgår  därav,  att  latinet  i  D303  synes  stämma 
därmed.  Meningen  med  denna  lat.  text  förklaras  i  komm. 
i  B  sålunda:  »Quando  sura  . . .  videtur  signum  est  o^d  calig^ 
desunt  aut  ruptae  sunt»,  och  att  man  så  uppfattat  latinet, 
bekräftas  delvis  av  dess  form  i  S268  (ehuru  den  fsv.  texten 
i  S268  ej  stämmer  härmed).  Även  i  det  nord.  ordspr. 
»Thet  kenner  paa  beeneth  hwar  hoossen  aer  brwddhen»  har 
man  väl  således  inlagt  en  dylik  mening,  eftersom  det  i 
D303  A  är  förenat  med  det  av  Chr.  Pedersen  på  detta  sätt 
tolkade  latin. 

D305  =  S270. 

Komm.  i  B  förklarar  decor  med  »pulchritudo  ornatus» 
och  anför  såsom  exempel  på  onyttig  ståt  »decor  vnguium 
prolixorum:  aut  vestis  longe  in  viatore».  Denna  mening 
kritiserar    Mau    nr    1826:    »Chr.    Pedersen  forklarer  urigtig 
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Laales  feygren  ved  stads^  prydelse^^^  och  han  hänvisar 
till  Sy  v  1,146,  som  i  detta  ordspråk  Xi^x  fägring  (faver- 
hed)^  under  det  att  H.  Thomesen  enl.  Mau  anför  ordspr. 
under  formen:  »Lidet  er  den  fagerhed  vaerd,  som  ingen 
fanger  gavn  af». 

Enligt  min  uppfattning  är  dock  Chr.  Pedersens  för- 
klaring den  riktiga.  Det  mlat.  decor  betyder  nämligen 
även  annars  »ziere,  zierung»  (Diefenbach:  GIoss.),  och  endast 
med  denna  översättning  av  decor  o(Ai  feygren  far  man  över- 
ensstämmelse med  det  fsv.  ordspr.  Ty  här  synes  mig 
hedhir  böra  översättas  med  »ståt».  Ehuru  denna  betydelse 
icke  förut  påvisats  för  detta  fsv.  ord,  bestyrkes  den  därav, 
att  enl.  Aasen  no.  heider  förekommer  »tildeels  ogsaa  i 
betydn.  heitidelighed,  stads»  (jmf.  heidersplagg  »klaednings- 
stykke  at  bruge  ved  hedtidelige.  leiligheder»).  Det  fev.  ord- 
språket betyder  alltså,  överensstämmande  med  latinet:  »föga 
kraft  (betydelse)  har  den  ståt  som  ingenting  duger  till» 
[läs  i  S  cenghin].  Att  fd.  feygren  kunde  betyda  »prydnad, 
ståt»,  bekräftas  därav,  att  feirelse  betyder  »prydnad»  och 
fcBgre  »pryda». 

D306  =  S272. 

Johannes  Steenstrup  förmodar  med  rätta  (1  Vore  Folke- 
viser  fra  Middelalderen  s.  23),  att  medeltidens  gycklare  i 
allmänhet  ej  fick  deltaga  i  den  egentliga  dansen,  och  att 
med  dansa  i  vårt  ordspr.  därför  kanske  menas  att  göra 
krumsprång.  Som  bekant  åtnjöto  de  professionella  gyck- 
larna föga  anseende;  se  t.  ex.  Västgötalagens  lecara  ratar 
Jmf.  isl.  »Leikarenw  dantzar  fyrer  waminge»  (Stockh.-hskr. 
^r  35  4*0;  hos  Scheving  I  . .  ,fyrir  vinningnum  eller  var- 
ningnum). 

D307  =  S273. 

Jmf.  »Man  skal  ha  ve  sandhed  at  vide  af  barn  og  galne 
(ell.  'fulde')  folk»  (Herr  Iver  enligt  Mau  nr  8330).' 
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D3o8=S298. 

Se  komm.  till  D116. 

D309  =  S276. 

Komm.  i  B  lemnar  följande  förklaring;  »Dicitur  in  eos 
qui  omnem  vocantem  et  aliquid  poUicentem  sequunt^r  cum 
scriptum  sit  omni  spiritui  ne  credas».  Jmf.  isl.  »Hundrinn 
er  ei  hvörs  manns,  sem  hjiikrar»  (Gudm.  Jönsson  156). 

D310  =  S277. 

Ehuru  jag  ej  återfunnit  correptyra  (S)  i  lexika,  kan 
ett  dylikt  ord  dock  hava  existerat  och  hävt  samma  betydelse 
som  correptio  »das  anpacken,  das  tadeln,  der  tadel»;  jmf. 
beträffande  avledningsändelsen  correctura.  Omykyn  i  S 
står  för  ofmykyn  (o/mykin). 

D311  =  S278. 

Då  mlat.  sopio  enligt  Diefenbach:  Gloss.  även  kan  be- 
tyda »släpen»,  så  synes  sopit  här  hava  denna  mening  (»sova»). 
Härmed  stämmer  soffuiss  i  B;  och  s0wir  (S),  s0wes  (A) 
torde  utgöra  exempel  på  omljud  i  3  sg.  av  sova. 

D312  =  S279. 

Latinet  betyder:  »det  egna  är  kärt,  därför  finnas  många 
husplatser  (hus)».  I  mlat.  finnes  crebreo  »vara  tät»  (Diefen- 
bachs  Gloss.),  och  Nyerups  förslag  (nr  311)  att  emendera 
crebrent  till  crepant  är  således  obefogat.  Meningen  av  den 
lat.  sentensen  uttryckes,  såsom  Nyerup  anmärker,  av  det  da. 
ordspråket:  »Sede  ere  egne  gleder,  derfor  ryge  der  mange 
smaa  huse».  Samma  tanke  innehålles  i  vårt  fsv.  ordspråk, 
under  det  att  den  fd.  texten  förändrats. 

Komm.  i  B  missuppfattar  ordspr.,  då  det  där  heter: 
»Quia  om  ne  proprium  est  carum  consulit  emere  multas  habi- 
tationes  proprias.  aut  freque«ter  esse  domi  suae». 


142 


D313  =  SoSl 

Komm.  i  B  sätter  det  lat.  ordspr.  i  samband  med  det 
näst  föregående  och  yttrar:  tConformiter  ad  sup>eriora:  dicit 
(^d  est  homo  neglectus  .s.  a  se  ^/  vt  mu/rdo  videtur  a 
deo:  qui  manet  absq»^  domo  s.  propria».  Chr.  Pedersen 
inlägger  alltså  i  ordspråket  ungefar  betydelsen:  >dai  hemlöse 
är  olycklig».  Men  att  detta  ej  kan  vara  dess  mening,  fram- 
går av  den  nord.  texten,  ty  det  nord.  ordspråket  vill  tro- 
ligen   säga    »afsyne  —  af  sind»;  jmf.  Hegelunds  Susanna: 

»Naar  deren  er  läkt, 

Og  lyset  er  slakt. 

Snart  bliver  da  glemt,  hvo  nde  er  lukt.» 

(se  Nyerup  nr  312,  Mau  nr  3 118).  Denna  betydelse  kan 
väl  (trots  Nyerups  motsatta  mening)  inläggas  i  latinet: 
»en  man  som  förblir  fjärran  från  huset,  är  till  sido  satt» 
(neglectus  är  den  riktiga  läsarten;  absque  även  »fem  von 
etwas»,  Klotz).  Chr.  Pedersen  har  av  ordspråkets  plats  näst 
efter  nr  312  förletts  till  att  däri  inlägga  en  annan  mening. 

D314  =  S280. 

Ordspråkets  mening  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B: 
»Dicitur  in  eos  qui  humiles  pessundant:  et  potentes  honorant» 
[mlat.  pessundo  »trampa  under  fötterna],  och  detta  bekräftas 
av  Grubb*,  som  (s.  149)  upptar:  »Der  gården  är  lägst  stij- 
ger  hwar  man  öfwrer.  i.  e.  Den  fattiga  måste  altijd  liggia 
under»,  och  som  (s.  145)  anför:  »Den  som  missgår,  honom 
missbiudz»  såsom  parallel  till  vårt  ordspråk.  Jmf.  isl.  »Hvor 
hleypur  yfer  gärd,  ^r  han»  er  laegstur»  (Stockh.-hskr.  nr 
35  4:0)  och  i  Proverbia  communia  s.  12  nr  158:  »Daer  die 
tuun  leechste  is,  climt  men  ierst  över.  =  Sepes  calcatur  ubi 
pronior  esse  videtur.  Sepem  vir  calcat  ibi  plus  ubi  passior 
extat».  —  Läs  i  D  gaardhen, 

D315  =  S282. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »Displodere  .i. . . .  aperire  ma- 
nvjn  vacuam:    est  omnino  vanw»  .i.  stultum  quia  qKamdiu 
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clausa  est  putatur  aliquid  tenere:  et  ita  auaros  iudices  et 
aduocatos  decipit:  displosa  autem  quia  inanis  contemnitur». 
Chr.  Pedersens  mening  torde  så  till  vida  vara  riktig,  som 
ordspr.  syftar  på  det  forntida  besticknings-systemet,  och 
Syv  1,142  upptar  det  under  rubriken  Gave. 

Jmf.  isl.  »lUt  er  tömar  hend«r  fram/;^  ad  terra»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

D316  =  S283. 

Till  de  olika  versionerna  av  det  nord.  ordspr.  kunna 
bestyrkande  ordspråk  anföras.  Texten  i  A:  »Ee  far  hwer 
som  han  aer  fer»  stämmer  fullkomligt  med  latinet.  F»r 
(=  isl.  férr)  bör  nämligen  här  översättas  »i  stånd  till  att 
fara».  Till  det  fsv.  »man  skal  fara  som  ferth  aer»  sluter  sig 
det  no.  »D'er  best  aa  fara,  som  fort  er»,  ävensom  det  i  en 
gammal  norsk  visa  mötande:  »Aa  fara  som  fart  lat  vera 
din  sed;  den  hagt  vil  kliva,  fell  ofta  ned»  (Aasen^  s.  28). 
F0rth  är  här  neutrum  av  adj./jgfr,  men  i  betydelsen  »farbar». 
Slutligen  harmonierar  texten  i  B:  »Ee  fonger  huer  som  han 
er  far»  med  det  no.  ordspr.:  »Han  skal  faa,  som  han  er  fer 
til»  (Aasen^  s.  200).  Den  senast  anförda  formen  har  an- 
tingen urspr.  varit  ett  annat  ordspr.  eller  utgör  den  urspr. 
en  förvanskning  av  texten  i  A,  hvilken  förvanskning  uppstått 
genom  en  missuppfattning  av  får  (av  fara)  såsom /Sr 
(av  fa).  Huruvida  den  första  (i  A  anförda)  eller  den  andra 
(i  S  upptagna)  formen  av  ordspr.  är  den  ursprungliga,  synes 
mig  vara  ovisst,  och  det  får  ungefär  samma  betydelse  i 
båda  fallen.  Syv  1,364  upptar  ordspråket  (»Mand  skal  fare 
som  mand  er  feer»)  under  Sagttnodighed  och  såsom  parallel 
till  »Far  i  mag».  Dock  uttryckes  ordspråkets  mening  väl 
bättre  med  det  da.  ordspr.  »man  skal  staevne  efter  evne» 
(jmf.  Ley  nr  652).  Komm.  i  B  förklarar  latinet:  »Vnusquis- 
q«^  perficit  vota  sua  secundum  potentiam  suam». 
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D317  =  8284. 

Komm.  i  B  förklarar  asylis  med  »summis  defensionibus» 
och  belyser  ordspr.  för  övrigt  sålunda:  »Dicit  membra  debere 
defendere  caput  suum:  vt  christianos  Christuw  et  subditos 
dominum  suum». 

D318  =  S285. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  pä  följande  sätt:  »Dicitur 
in  miseros  amatores  qui  plorant  ante  ostia  amicarum  et 
nesciunt  ab  eis  discedere:  aut  qui  sic  amant  domum  pater- 
nam  vt  nequeant  vtilitatis  causa  eam  delinquere».  Denna 
uppfstttning  är  dock  tvivelaktig,  och  ordspr.  bör  kanske 
sammanställas  med  det  da.  ordspr.  »En  arm  staader  der  ej 
kand  gaa  en  (dvs.  en  enda)  dar  förbi»  (Sy v  1,36;  jmf. 
Nyerup  nr  317  och  Mau  nr  9596).  Med  värt  ordspr.  (jmf. 
särskilt  B)  synes  sammanhänga  det  av  Törning  s.  96  an- 
förda »Han  är  vsell,  som  icke  kan  fly  en  dåre»  (obs.  fsv. 
dor  »dörr»  jämte  dör), 

0319  =  8286,  0979  =  8915. 

Latinet  och  de  nordiska  texterna  till  dessa  ordspråk 
hava  sammanparats  på  ett  delvis  otillfredsställande  sätt. 

Man  synes  sedan  gammalt  ha  hävt  ett  nordiskt  ordspr. 
»hwart  siw  vintra  gamalt  barn  wil  sik  siaeluo  baest»  (S286, 
915),  ett  annat  »Siw  åars  gammelt  (läs  så  i  A)  barn  aer  snart 
at  lockae»  (D979)  och  väl  även  ett  tredje  »Syw  åars  gam- 
melt barn  aer  qwaem  tijU  aembede»  (D319).  I  vår  samling 
är  det  första  riktigt  förenat  med  sitt  motsvarande  latin  i 
S286,  och  komm.  i  B  förklarar  med  rätta:  »ad  vtile  .1.  rera 
vtilem  sibi».  Till  detta  latin  har  man  däremot  i  D319 
oriktigt  fogat  det  ovannämnda  tredje  ordspråket,  som  lik- 
som det  första  talade  om  ett  sju  års  barn.  D979  torde 
anföra  det  andra  nordiska  ordspråket  tillsamman  med  det 
latin,  hvartill  det  ursprungligen  hört,  under  det  att  detta, 
latin    i    S915  förenats  med  det  första  nordiska  ordspråket. 
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Med  cembede  i  D319  torde  menas  hantvärk  (Nyerup 
nr  318).  Jmf.  för  övrigt  med  detta  fd.  ordspråk  lagbestäm-, 
melsen  i .  (den  s.  k.  yngre)  Västmannalagen  Kr.  B.  XI,  i: 
»All  lik  a  praestaer  wighia  J)e  fulla  sialogift  gifwa.  vtan  barn 
siu  arom  yngri.  l)aet  aei  gifwer  fulla  sialogift»  samt  den  av 
Hedegaard  s.  264  anförda  föreskriften  i. danska  lagen  (boken 
in  kap.  17,  art.  17  och  18),  att  så  snart  ett  barn  är  sju 
år  gammalt,  tages  det  från  modren,  när  hon  är  enka  eller 
ingår  n5^t  äktenskap.  Härav  synes  framgå,  att  ett  barn, 
som  uppnått  sju  år,  ansågs  hava  den  späda  barndomens 
ålder  bakom  sig. 

Bellaria  i  D979  »sötsaker»  förklaras  av  komm.  i  B: 
»hic  videtur  poni  pro  speciositatibus  et  bellitatibus».  —  Läs 
i  S91S  flectunt 

0321  =  8287. 

Strand  »den  stranden  närmast  liggande  delen  av  havet» 
(jmf.  D141)  synes  här  (för  rimmets  skull)  användas  om  hav 
i  allmänhet.  Jmf.  med  uttrycket  til  strand  det  nyd.  til 
vartds,  til  lands,  I  B  är  texten  troligen  stympad  eller 
förkortad  (jmf.  SA).     Hawo  (S)  -»»^  kawa, 

D322  =  S289. 

Mlat.  met  brukas  även  fristående  och  i  sammanställ- 
ningar sådana  som  met-septimus  etc.  (jmf.  Du  Cange  och 
Diefenbach:  Gloss.).  Det  på  sticel  rimmande  ^^/  i  D  (ej 
g0mer  i  S)  är  den  ursprungliga  re  läsarten.  Den  rättssats 
som  här  framställes,  lär  ha  funnits  redan  i  kung  Frodes  lag. 
Hos  Saxo  (Holders  uppl.)  s.  152  heter  det:  »At  siquis  rem 
furto  quesitam  ad  alienam  domum  perferret,  hospes(que) 
post  illum  edis  sue  föres  obcluderet,  bonorum  omnium  penam 
incurreret,  atque  in  concione  coram  omnibus  uapularet,  quod 
se  eidem  delicto  obnoxium  fecisse  uideretur»  (jmf.  Schjörring 
i  Tidsskrift  for  retsvaesen  1866  s.  350). 
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D323  =  S300,  0961  =  8851. 

Den  fsv.  formen  av  det  nord.  ordspr.  i  S300:  >saat  aer 
syzkena  wredhe»  (med  wredhe  fattat  såsom  substantiv)  s)aies 
vara  den  ursprungliga,  och  detta  bekräftas  av  isl.  »satt  er 
syskina  reidi»  (Scheving  I  s.  45);  däremot  måste  man  förstå 
wredhe  i  det  fd.  »Saatthae  aere  seskenae  wredhe»  såsom 
adjektiv  och  attribut  till  sBsketuB,  Säter  har  i  detta  ordspr.^ 
liksom  fallet  är  med  nysv.  såty  ej  ^entligen  betydelsen 
»förlikt»  (hvarmed  isl.  såttr  brukar  översättas),  utan  »vänligt 
sinnad,  [försonlig]»:  »syskons  vrede  är  försonlig»  och  därför, 
såsom  latinet  uttrycker  det,  placabiäs.  Sy  v  1,398  översätter 
saatte  i  vårt  ordspråk  med  »forligelige».  Hos  H.  Thomesen 
(f  1573)  är  ordspr.  utvidgat:  »saatte  ere  seskende  vrede; 
thi  de  sagtes  snarlig»  (Mau  nr  11799),  och  på  isl.  möter 
ordspråket  i  en  förvanskad  form:  »Sar  er  systkyna  reidi» 
(Gudm.  Jönsson  289).  Möjligen  står  även  det  isl.  »Sött  er 
systkyna  gledi»  (ib.  320)  i  historiskt  sammanhang  med  vårt 
ordspråk.  —  Läs  i  S851  fax. 

D324  =  S303. 
Se  komm.  till  Di 20. 

D32S  =  S290,  D685  =  S611. 

Jmf.  »Tis  quaet  stelen,  daer  die  weert  een  dief  is.  =  Fur 
male  furatur,  ubi  fur  domui  dominatur»  (Proverbia  commu- 
nia  s.  41  nr  663),  isl.  »lUt  er  ad  stela,  par  sem  |)jöfr  er 
hiisböndi»  (Gudm.  Jönsson  181). 

D326  =  S294. 

Se  komm.  till  D203. 

D327  =  S296. 

Då  nuedh  vinthre  i  det  fsv.  ordspr.  motsvarar  fd.  tneih 
aldher  och  lat.  eui  crementis^  så  ligger  det  nära  att  upp- 
fatta vinter  i  betydelsen  »år»  (»alltid  kommer  vett  med  åren»). 
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Men  man  hade  då  hälst  väntat  pl.  madk  vinthrom  (eller  vin- 
ther)y  och  att  här  företaga  en  emendation  låter  sig  väl  ej  göra, 
dä  ordspr.  även  på  isl.  lyder  »iE  kemur  vit  med  vetri» 
(Scheving  II  s.  39 j,  som  synes  vara  dess  urspr.  form.  Vinter 
kan  måhända  fattas  såsom  en  bildlig  benämning  på  ålder- 
domen, liksom  vi  kalla  ålderdomen  för  livets  höst,  ung- 
domen för  livets  vår,  eller  kan  fnadh  vinthre  vara  —  tmed 
hvarje  vinter». 

D328. 

Komm.  i  B  anför  såsom  en  parallel  följande  kuriösa 
verser:  »Mittitur  in  disco  mihi  piscis  ab  archiepisco.  Po  non 
dedino:  quia  piscem  dat  sine  vino».  Ordet  architpiscopo 
(archiepisco- Po)  har  avdelats  mellan  båda  värserna. 

D329  =  S301. 

Läs  i  lat.  eusebie  av  mlat  eusebia  »pietas»  (Du  Cange). 
Skrivaren  av  S  synes  snarast  hava  fattat  biidh  såsom 
imper.  av  btpa  (ej  såsom  imper.  av  bipia),  Jmf.  D588,  S898. 

D330  =  S302. 

Se  komm.  till  Dso. 

D331  =  S304. 
Se  komm.  till  D6. 

0332  =  8306,  DiQio  =  S8go. 

Man  bör  i  S306  tilldela  det  fsv.  nytthonty  av  adj.  nyter y 
en  betydelse  som  överensstämmer  med  lat.  vegetus  »lebhaft» 
odi-  fd.  treffwen  (—  isl.  prifinn  »driftig,  värksam»).  Det  isl. 
nyir  betyder  ej  blott  »nyttig»  utan  ock  »brav,  retskaffen», 
det  no.  nyt  förekommer  ofta  i  folkvisorna  i  betydelsen  »dyg- 
tig,  kjaek,  mandig»  (Aasen),  och  härmed  kan  delvis  bety- 
delsen av  det  nysv.  nyter  »glad,  munter»  sammanställas. 
I  vårt  ordspråk  bör  nyter ,  liksom  i  de  norska  folkvisorna, 
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översättas  med  >käck>:  »alltid  får  den  käcke  något  till 
yapen».  Jmf.  Kock  i  Arkiv  n,ioo.  Reuterdahl  har  i  glos- 
såret  (under  nytthon)  missförstått  ordspråket.  I  latinet  till 
D  33 2  — S  306  äro  extetnplo  »straxt»  och  fit  de  riktiga  läs- 
arterna. I  det  fsv.  »thriffwin  man  wardhir  sket  til  wakna» 
(S890)  bör  thriffwin  man  snarast  fattas  som  dativ.  Möjligen 
har  efter  j/&^/ ordet  nakat  uteglömts;  jmf.  »ae  wardhir  nytthom 
nakath  til  wakna»  (S306).  Men  detta  antagande  är  kanske 
ej  nödvändigt,  eftersom  man  möjligen  skulle  kunna  översätta 
S890:  »för  en  rask  man  blir  det  snart  (kommer  det  snart) 
till  vapen  (deras  bruk)».  Jmf.  isl  »Jir^rat  veganda  väpn^ 
nema  hugr  bili»  (Karlamagnus  saga  406,  27),  »sjaldan  vantar 
veganda  vopn»  (Scheving  II  s.  31). 

D333  =  S307. 

Se  komm.  till  D279. 

E)334  =  S308. 

Det  fsv.  »swa  gyrnas  soldenar  godz  som  rampn  atol» 
visar,  att  här  är  fråga  om  soldaters  girighet,  och  detta 
bekräftas  av  komm.  i  B,  dä  där  efter  sHpendia  .  .  .fltixa 
(»cito  pereuntia»)  tillfogas:  »pro  quibus  tamen  saepe  milites 
vitam  et  animam  exponu^t.  Vnde  merito  dicitur  toruuw 
genus  hominum  c\uoA  pro  modica  stipe  in  hominew  armatur 
cum  periculo  vitae».  Enligt  min  åsikt  har  därför  fwldher  i 
det  fd.  ordspråket  »Saa  figher  fwldher  effther  gotz  . . .»  blivit 
missförstått  sä  väl  av  Nyerup,  hvilken  uppfattar  det  såsom 
»ful»,  som  ock  av  Kalkar,  hvilken  i  sin  ordbok  med  tvekan 
översätter  det  med  »rig».  Här  föreligger  en  förvanskning. 
I  st.  i.fwld(h)er  har  där  urspr.  stått  swld(n)er  eller  sold(n)er, 
överensstämmande  med  soldenar  1  fsv.  ordspr.  Jmf.  mnt 
solder^  mht.  suldener  jämte  soldenare  »söldner»  och  det  i 
svenska  bygdemål  (t.  ex.  skånskan  och  Sörbygdmålet)  före- 
kommande suldat  »soldat»  med  i^-ljud. 

Läs  i  S  toruus. 
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D335'  D830  =  S737- 

Mlat.  prinddalis  i  D830  —  S737  »principalis,  originalis» 
(Du  Cange),  här  »först  utströdd».  Isl.  har  ordspr.  delvis  i 
en  förvanskad  form:  »Fyrste  fugl  faer  I)an«  fyrsta  kör» 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  men  ock:  ».  . .  hid  fyrsta  kom» 
{GuSm.  Jönsson  117). 

D336  =  8254. 

Se  komm.  till  D55. 

E>337- 

Se  komm.  till  D283. 

D338  =  S259. 
Se  komm.  till  D204. 

D339  =  S262. 

Hedegaard:  Ordqvaeder  s.  278  förklarar  ordspr.  sålunda: 
^Baderne  kan  ikke  bede  paa  Huggene,  heelt  Skind  er  der  for 
bedre  end  at  tage  Beder'  derfor»,  och  till  denna  uppfattning 
sluta  sig  Nyerup  (nr  338)  och  Mau  (nr  552).  Emellertid 
har  ordspråket  enligt  komm.  i  B  hävt  en  annan  bety- 
delse: »dicitur  in  eos  qui  non  parcunt  rebus  aut  membris 
quando  sperant  facile  posse  reparari»,  och  då  bota  i  forn- 
språket  betyder  »laga»,  är  denna  Chr.  Pedersens  tolkning 
även  möjlig.    För  denna  talar  lat. 

Jmf.  isl.  »Betra  er  heillt  en;^  baett  med  gulle»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0)  samt  det  av  en  gammal  hand  i  A  till- 
skrivna: »Ei  er  det  saa  vel  b0t  den  er  io  bedre  heel, 
en  brett». 

D340  =  S267. 

Reuterdahl  (gloss.  under  liwske)  söker  tyda  ordsprå- 
ket sålunda:  -^Liwske,  Ljumske.,  inre  delen  af  låret.  Den 
motsvarande    delen    af    det    afflådda   skinnet  .  .  .     Denna 
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del  var  sämre  än  den  öfriga.  Enkte  €Br  thz  skin  som 
ey  hawer  twa  liwska^  d.  ä.  som  ej  har  sina  svagrare  ställen». 
EykU  i  S  är  en  mycket  ovanlig  form  for  nooL  sg.  neutr.  av 
(etigin;  meo  då  detta  ord  har  många  skiftande  fDrnier  (jm£ 
t.  ex.  Schlyters  ordbok),  är  det  ovisst  om  eykte  är  ett  skriv- 
fel, framkallat  genom  sammanblandning  av  ey  och  enkU. 
Chr.  Pedersen  b^år  ett  misstag,  när  han  i  komm.  i  B  vill 
inlägga  i  inguen  en  annan  betydelse  än  »ljumske»;  det  heter 
där:  »duo  inguina  .i.  loca  pudemJa:  alterui»  ad  emittendwi; 
oxms  alui:  alteru//i  ad  orms  vesice». 

D341  =  S271. 

Ordspråkets    mening    angives   av  Grubb^  s.  151,  som 
anför:    »Hundar  ätha  vp  annars  ärende»  såsom  parallel  till 
»Sielfwer  god  dräng»  och  »Dhen  Pijga  och  Dräng  lijter  på, 
far  skam  och  skada  i  hwarie  wråå».    Det  förekommer  emel- 
lertid   i  andra  nord.  språk  delvis  i  en  annan  form.     I  »En 
slandsk  ordsprogsamling  fra  I5de  århundrede»,  publicerad 
av   Kålund  i  »Småstykker»,  finnes  »ulfar  reka  anars  erindi» 
(nr  187),  men  Kålund  upplyser^  att  pä  det  ställe  i  Laxdala- 
saga   (s.  92),   där  ordspr.  möter,  några  handskrifler  ha  eta 
(ej  reka).    Gudm.  Jönsson  har  dels  »Hundar  uppeta  annars 
erindi  (ervidi)  ä  stundum»  (s.  1 56),  dels  »Ulfr  rekr  (etr)  annars 
erindi»  (s.  340),  och  enligt  Oxford-ordboken  (art.  eta)  lyder 
ordspr.  på  nyisL:  »ulfr  rekr  annars  erindi».    Scheving  I  s.  46 
upptar:  »sjaldan  rekur  einn  lilfur  vel  annars  erindi»,  och  på 
färöiska  heter  det:  »Hundar  eta  (reka)  annans  örindi»  (Ham- 
mershaimb  i  Ant  Tidsskr.  1849 — 51  s.  272  nr  9).    Då  isl. 
reka  erindi  som  bekant  betyder  »uträtta  ett  ärende»,  anmär- 
ker Kålund,  att  läsarten  reka  bör  i  det  isl.  ordspr.  föredragas 
framför  eta^  och  han  översätter:  »Som  ulve  udfere  folk  andres 
aerinde  (d:  med  egenkaerlig  hensynsloshed)».    Såsom  stöd  för 
läsarterna  med  ceta  (eta)  åter  skulle  kunna  anföras  ett  sådant 
modernt   ordspr.    som:    »Hunden    har  nok  aedt  målet  (Når 
skraedderen  har  forskåret  töjet)»  (Kristensen:  Ordspr.  5906); 
jmf.    även    det   av   Nyerup   nr  340  från  skotskan  anförda 


»that  tale  the  gray  cow  has  eaten  (i.  e.  those  times  are 
past:  spöken  of  the  former  state  of  a  person  who  has  fallen 
into  decay)».  Härför  talar  även  lat.  till  vår  nordiska  text, 
(mlat.  vanere  »deficere,  evanescere»  Du  Cange),  och  Vig- 
.fusson  menar  i  Oxford-ordboken  anf  st.,  att  eir  är  det 
ursprungliga  i  det  isl.  ordspråket.  Emellertid  använder  även 
fsv.  wrceka  cerinde  »uträtta  ett  ärende»,  oeh  man  torde 
åtminstone  med  nu  tillgängliga  material  ej  kunna  med  viss- 
het avgöra,  hvilkendera  formen  det  nordiska  ordspråket 
ursprungligen  hävt. 

Den  av  Nyerup  (nr  340)  anförda,  av  en  hand  från 
1600-talet  gjorda  anteckningen  i  kgl.  bibliotekets  exemplar 
av  a  synes  mig  ej  belysa  latinet.  Den  lyder:  »ut  ipse  sua 
negotia  (sit  spye)  est  (comedit)  canis,  sic  etc.» 

• 

0342=5274. 

Mau  nr  2554  förklarar  ordspr.  riktigt:  »Gud  kan  skaflfe 
fede,  naar  ingen  udveje  ses  dertil»  (jmf.  ock  Nyerup  nr  341). 
Jmf.  D387. 

D343  =  S275. 

Grubb^  (s.  462)  förklarar  »Lijten  Hund  är  länge  Hwalp» 
med  »Smävuxen  Folck  synes  länge  Barn»,  och  på  samma 
sätt  fattas  ordspr.  i  komm.  i  B:  »dicitur  de  paruis  q«/  diu 
videntur  iuuenes».  Catulaster  tydes  där  med  »imitatör  catuli 
aut  paruus  canis»;  jmf.  Diefenbachs  förklaring  av  ordet  »lo 
cane  salvatico»;  (cat(u) laster  annars  »bursche»),  —  Läs  i  S 
mole;  om  langhe  i  A  se  komm.  till  D225.  Jmf.  isl.  »Litill 
hundur  er  leinge  Räcke»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D344  =  S291,  D598  =  8531. 

De  riktiga  läsarterna  i  nordiska  texterna  äro  scendning 
»sändning,  gåva»  (eller,  med  övergång  av  -ndn-  till  -««-, 
scenningy  scendingh)  och  thitfce  draap  (fcedrab):  »sådan  är  din 
sändning  (gåva  av  matvaror)  som  ditt  slakt».  Det  förra  ordet 
motsvaras    nämligen   i  latinet  till  0598  =  8531  av  missioy 
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det  senare  av  cedes  pecualis  (sedes  i  A  står  för  cedes;  jmf.  del- 
vis komm.  till  nr  34).  Komm.  i  B  till  D344  förklarar  fnissiola 
med  »missiu^fcula  ...  .i.  parua  missio  et  donatio  visceni;;^» 
och  boscidia  med  »c^des  et  mactatio  bouis»,  men  där  tilläg- 
ges  med  rätta,  att  orden  ej  brukas  »a  doctis»;  de  upptagas, 
nämligen  icke  av  lexika  (jmf.  boscidia  [läs  så  i  S291] 
med  mlat.  boscida  »qui  caedit  boves»). 

D34S  =  S29S. 

I  lat.  bör  man  läsa  est  (ej  et)^  och  hiis  är  väl  abla- 
tivus  comparationis  (mlat.  eucharis  »gratiosus»  Du  Cange). 
Nyerup  (nr  344)  anför. ur  äldre  teologisk  literatur  ett  par 
citat  för  att  belysa  detta  något  underliga  ordspråk.  Från 
Gerhardi  Loci  Theolog. :  »Deus  se  ipso  tanqvam  summo  bono 
delectatur»;  frän  Calovius  och  Buddeus:  tbeatitudinem  Dei 
ad  jucundissimum  sui  ipsius  sensum  referunt», 

D346  =  S297,  D860  =  S762. 
Ordspr.  menar:  »bättre  något  än  intet»;  jmf.  092,637. 

D347  =  S299. 

Se  komm.  till  D225. 

D348. 

Dä  da.  lundstikke  är  »en  jernpind  der  saettes  i  enden 
af  axelarmen  for  hiulet  for  at  holde  det  paa  axelen»,  sä  är 
ordspr:s  mening,  att  den  som  eftersträvar  mycket,  får  väl  åt- 
minstone en  liten  smula  därav.  Detta  bekräftas  av  ordsprrs 
form  hos  Sy  v  I,iio:  »Hvo  som  streber  efter  en  guldvogn, 
faar  i  det  ringeste  luundstikken  af  elle».  Vårt  ordspråk  åter- 
finnes i  Udvalg  af  danske  viser.  Fortsaettelse  af  Kjaempeviseme 
1,182:  »Den  som  en  guldvogn  eftertraaer,  En  lundstik  han 
dog  visselig  faaer».  Jmf.  »Die  nae  enen  gulden  waghen 
staet,  crighet  gheern  enen  naghel  af.«^Ex  auro  currum  cupis, 
hinc  tibi  confero  clavum»  (Proverbia  communia  s.  21  nr  315). 
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Är  Lumbestica  i  lat.  texten,  hvilket  komm.  i  B  förklarar: 
»pars  illa  longa:  quae  quasi  lumbi  spina  totum  currum  co«> 
nectit»,  (trots  mb)  ett  slags  latinisering  av  fd.  lundstikke? 

0349  =  8305. 

Läs  exsilieL  Enligt  komm.  i  B  kan  questibus  betyda 
antingen  »lucrw»  eller  »q^^relis»,  och  båda  tolkningarna  äro 
möjliga.  Oppas  i  S  behöver  ej  vara  skrivfel  för  0ppas 
eller  epnas  utan  kan  ha  påvärkats  eller  avletts  av  op. 

D350,  D1051  =  S901. 

Till  följe  av  ett  mindre  tydligt  n  i  angherligh  i  D1051 
har  Nyerup  oriktigt  läst  ordet  såsom  augherligh  och  sam- 
manställt det  med  isl.  ogurlegr,  Angherligh  »fördärvlig»  — 
fsv.  anghir  fwl;  jmf.  isl.  angr  »fortraed,  skade,  bedrövelse». 
»Af  litlum  neista  naerist  stor  elldur.  (Alias)  opt  werdur 
mykill  elldur  af  litlum  neista»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
»Af  litlum  gneista  verdr  opt  mikid  bal»  (Gudm.  Jönsson  247. 
Grubb'  s.  5  förklarar  »Aff  lijten  gnista,  en  stoor  Eldh»  med 
»Aff  ringa  orsak  komma  offta  stoora  trätor  och  Krijg». 
Ordspr.  är  hämtat  ur  Syraks  bok  11,30. 

0351=8310. 

Läs  i  S  elegum  och  vsle,  Mlat.  elegus  »miser»  (Du 
Cange).  Moth  tillägger  till  detta  ordspråk  förklarande: 
»Konger  have  mere  fortred.  end  alle  andre  mennesker»  (se 
Molbech  nr  1883). 

D352(=S3n). 

Jmf.  Grubb^  s.  585:  »När  sant  kommer  fram,  så  får 
lögnen  skam.  i.  e.  Lögnen  står  intet  i  profwet .  .  .  Sanningh 
består,  när  Lögn  förgår».  Sendingen  i  B  »sanningen»;  jmf. 
fd.  scenn  »sann».    Jmf.  D28S. 
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D353  -^  S312. 

Latinet  i  D  uttrycker  ordspråkets  mening  bättre  ^ 
det  i  S.  Denna  framgår  nämligen  till  fullo  av  ett  Anne 
Pernille  Gyldenstjemes  brev,  skrivet  är  1532  till  dottren 
Pemille:  »Kunde  du  nogensteds  hjaelpe  til  at  dine  S0ster- 
detre  kunde  blive  forsargede,  da  gjorde  du  meg'et  vel. 
.  .  .  Kjaere  datter,  ram  dine  venners  bedste,  fer  svige  de 
sorne  end  de  baarne»  (AUen:  De  tre  nordiske  Rigers  Hi- 
storie  IV,  i,  187)  samt  av  Grubb'  (s.  774):  ^Swijka  dhe 
sworne,  och  icke  dhe  bome.  i.  e.  Blod  är  altijd  tiockare 
än  wattn.  Frändskap  håls  för  hullast».  Vårt  här  avhand- 
lade ordspråk  jämte  »Blodet  er  aldrig  saa  tyndt,  det  er  jo 
tykkere  end  vand»  står  (enligt  Nyerup  nr  352)  hos  Vedel 
framför  visan  om  Liden  Danved.  I  senare  tid  har  ordspr. 
förvanskats:  »Snarere  svige  de  kaarne  end  de  baarne»  (Vid. 
selsk.  ordb.).  Lat.  till  vårt  ordspr.  möter  under  väsentligen 
samma  form  som  i  D  i  Niirnberger-handskriften  cod.  1966 
frän  900-  eller  1 000-talet:  »Fallunt  iurati,  uix  uno  sanguine 
nati»  (Mlillenhoff  und  Scherer:  Denkmäler^  s.  47  nr  62). 
Jmf.  D323,  395. 

D3S4  =  S313. 

Den  urspr.  läsarten  är  väl  sonas.  .  I  isl.  »Adur  mann  er 
nefndur,  er  hann  6ken«dur»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  utgör 
okenndur  en  förvanskning:  det  östnord.  osk(Bnder  »ej  ut- 
skämd» är  den  riktiga  läsarten.  Ordspr.  synes  urspr.  ej 
ha  varit  isländskt,  och  eftersom  skcenda  ej  finnes  i  isl.,  för- 
vanskades  oskcender. 

!  D355  =  S314. 

Ordspråkets    mening    »man    skall    ej  påakta  (bekymra 
sig  om)  alla  ord»  framgår  tydligt  av  latinet.     Mlat.  fatnen 
»loquela»  (Diefenbach:  Gloss.).    Emellertid  är  uttrycket  allom' 
ordhom   ceta  giffua    i  den  nord.  texten  mycket  påfallande^ 
h varför    emendation    också  blivit  föreslagen.     För  läsartens 
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ursprunglighet  skulle  dock  möjligen  ur  Sw.  Ordsedher  A  2 
kunna  anföras:  »Alle  ord  skall  man  icke  gififua  brödh», 
hvilket  väl  från  denna  källa  upprepas  av  Grubb^  s.  13: 
»All  ord  geer  man  intet  bröd.  i.  e.  Man  får  intet  troo  alt 
som  sägz»,  men  antagligt  är,  att  detta  ordspråk  endast 
är  en  yngre  form  av  det  fsv.  »thw  skalt  ey  allom  ordhom 
aeta  gififua»,  och  förändringen  har  väl  föranletts  därav, 
att  man  ville  göra  detta  underliga  ordspråk  en  smula 
begripligare.  Jag  tror  alltså  i  likhet  med  Molbech  nr  2622 
(med  noten),  att  en  förvanskning  föreligger  i  <Bta  (adce). 
Han  föreslår  att  rätta  cedcB  till  (ere  och  anför  såsom  stöd 
härför  talesättet  »Dine  ord  i  aere»,  som  användes,  när  man 
hövligt  vill  motsäga  någon.  Jag  betvivlar  dock  att  detta 
är  den  riktiga  emendationen.  Uttrycket  »att  giva  ord  ära» 
är  föga  fölkligt  och  därför  icke  lämpligt  i  ett  ordspråk, 
men  det  viktigaste  inkastet  emot  Molbechs  förslag  är,  att 
man  ej  förstår,  hvarför  det  vanliga  ordet  cere  skulle  för- 
vanskas till  cbcUb.  Ty  Grubbs  ordspråk  talar  för  att  man 
värkligen  en  gäng  i  talet  brukat  ordspr.  under  formen 
». . .  allom  ordhom  aeta  giffua»,  och  förvanskningen  frän  cere 
till  <Bd(B  tillhörde  således  ej  blott  skriften.  Man  väntar 
sig  i  st.  f,  (Bta  giffua  ett  uttryck  som,  överensstämmande 
med  lat.  inuigiles^  betyder  »påakta»  eller  »bekymra  sig  om». 
Det  isl.  subst.  måti  »good  thing,  wealth»  ingår  i  frasen  hafa 
nukti  d  e-u  »to  have  a  fancy  for,  to  value  highly»  eller, 
såsom  den  i  Jonssons  ordbok  översättes,  »saette  priis  paa 
noget».  I  nyisl.  brukas  ännu  detta  uttryck  under  formen 
kafa  nKBtur  å  e-u  (Jonsson),  och  i  norskan  användes  verbet 
nuBia  »aendse,  skjette  om»  (Aasen).  Jag  antar  att  den  nyss 
anförda  frasen  ursprungligen  ingått  i  vårt  ordspråk,  så  att 
detta  lytt:  thw  skalt  ey  a  allom  ordhom  mcBte  giffua  »du 
skall  ej  päakta  (bry  dig  om)  alla  ord».  På  fd.  antogo  de 
senare  orden  i  ordspr.  formen  allum  ordhum  ^mEdhce  givcBy 
men  sedan  uttrycket  mcedfuB  givcB  kommit  ur  bruk,  upp- 
fattades helt  naturligt  a  allum  ordhum  (injadlue  givcB  såsom 
allum  ordhum  (edhce  givcB,    Jmf.  med  uttrycken  hafa  méti 
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d  e-u   och  giva    nuete  a  e-o  de  två  nysv.  uttrycken  hava 
akt  på  ngn  och  giva  akt  på  ngn, 

D356  =  S319. 
Jmf.  D659,  855. 

0357  =  8315,  01044  =  8846. 

Sy  v  1,55  upptar:    »End  falder  af  fade  I0S  byrde»  med 
följande   förklaring:    »der  tabes  og  spildes  af  dend,  som  ej 
baeres    i    fad    og  velforvares».     På  hans  tid  har  man  alltså 
uppfattat  fade  l0s  såsom  »utan  fat  (kärl)»,  och  så  översätter 
även  Reuterdahl  i  sitt  gloss.  {sw.  fatal0s.    Emellertid  giver 
detta    ingen    tillfredsställande  mening.     Detta  är  icke  häller 
fallet    med    Nyerups  förklaring  av  fattel0s:  »hvad  der  ikke 
ret  fatter,  ikke  er  fastbunden,  det  falder  let  af»  (nr  356).    De 
lat.  uttrycken  nexilibus  läxa  cathenis  och  fasciolis  cassa  (läs  i 
D 3 57  snarast /ÄJ«öÄ.y^  visa,  att  man  i  det  nord.  ordspr.  urspr. 
hävt  ett  ord  med  betydelsen  »utan  band».    Nu  förekommer  i 
Östgöta-lagen  (Dr.  3,  2,  Vaf).  8,  2^  pa  falzs  fatiltös  byrpe  »då 
faller  bördan  med  lossade  band»  (Collins  och  Schlyters  gloss.). 
Vidare  har  nyisl.  fat  utom  i  betydelsen  »klädebonad»  även 
i  bemärkelsen  »band»  (Björn  Haldorsen),  '\s\,  fetlabyrpr  »börda 
som  bäres  i  fetlar  (band)»,  fno.  fatlbyrpr  med  samma  be- 
tydelse,   nyno.  fatl  »band».     Ett  av  dessa  ord  eller  någon 
av  dessa  kompositionsleder  har  urspr.  ingått  i  vÅrt  fatalas, 
fattel^ss.    Om  fsv.  hävt  fat  »band»  liksom  nyisl.,  sä  skulle 
fatalas  kunna  vara  därmed  sammansatt,  men  åk  fat  ej  på- 
visats   i    denna    betydelse    i  de  östnord.  språken,  är  denna 
förklaring    mindre   sannolik,    och    i    vårt    ordspråk  har  väl 
urspr.    stått  fatlalas  eller  fatell0s  (jmf.  det  fno.  fatlbyrPr). 
På    isl.    har  i  vårt  ordspråk  samma  ord  på  annat  sätt  för- 
vanskats.   G  udm.  Jönsson  33  har  »AUtjafnt  fellr  fötlaus  byråi» 
och    Stockh.-hskr.    nr  35  4:0    »Alltid  fellur  fötlaus  byrde», 
men  även  »Fellst  fetillaus  Byrde».     Scheving  I  s.  22  upptar 
»fellur    fötlaus    bykli»  (så).     I  isl.  har  fötlaus  lättast  kunnat 
förvanskas  av  fatlaus. 
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Då  i  Östgöta- lagen  falzs  fcetiltös  byrpe  säges  om  föred, 
som  blir  ogild,  när  tylftareden  ej  följer  därpå  (Collins  och 
Schlyters  glossar),  så  har  alltså  vårt  ordspråk  ce  fallir  aff 
fatell0s  (fatlal0s)  byrdh  »alltid  faller  börda  utan  band  av», 
som  är  identiskt  med  det  från  Östgöta-lagen  anförda,  kun- 
nat brukas  i  en  bildlig  juridisk  mening,  som  på  modernt 
sätt  kanske  bör  ungefär  uttryckas  med:  »påstående  (eller: 
tillvitelse)  utan  tillräcklig  bevisning  blir  utan  resultat». 

Komm.  i  B  till  D357  missförstår  alldeles  ordspr.,  när 
det  heter:  »Sarcina  passa  casum  .i.  qu§  ceqidit:  fit  cassa  .i. 
priuata  faSciculis  .  .  .  quia  cadendo  rumpuntur  et  soluuntur 
ab  inue«toribus».  Såsom  den  nord.  texten  och  den  gjorda 
utredningen  visa,  måste  latinet  fastmer  konstrueras:  »sarcina, 
cassa  fasciculis,  fit  passa  casum».  Fascicula  enl.  Diefenb.: 
Gloss.  även  »en  gröt  b^nt». 

Jmf.  beträffande  uppfattningen  av  detta  ordspråk  Vid. 
selsk.  ordb.  (artikeln  fadeles)^  Mau  nr  1 1 1 1 ,  Kock  och  Joh. 
Vide  i  Arkiv  11,99  f.  Det  är  ett  av  Erik  Ordkraengs,  av 
Saxo  anförda,  ordspråk  (Rosenberg:  Nordboernes  aandsliv 
11,601  noten  i). 

D358  =  S316. 

I  detta  allmänt  i  Sverge  brukade  ordspråk:  »som  man 
är  klädd,  så  blir  man  hädd»  uppfattas  hädd  vanligen  såsom 
part.  av  häda  »håna»;  så  gjorde  redan  t.  ex.  Lind  i  sin 
svensk-tyska  ordbok  (1749),  och  sä  gör  Söder wall  i  sitt 
lexikon.  Men  ordspråket  menar:  »som  man  är  klädd,  så 
blir  man  behandlad»,  och  att  ordspr.  hade  samma  betydelse 
under  medeltiden,  bekräftas  av  det  till  detsamma  hörande 
latinet.  I  S  bör  nämligen  läsas  fascibus  . . .  redimitur,  och 
komm.  i  B  förklarar  riktigt  fascibus  med  »insignib«^  hono- 
TUMT^  och  hela  uttrycket  excolitur  fascibus  med  »honoratur». 
Part.  hädd  uttrycker  alltså  snarast  motsatsen  till  hvad  man 
väntat,  och  fastän  det  är  möjligt  att  man,  för  att  få  rim 
till  kladder,  tillåtit  sig  att  redan  vid  ordspråkets  bildande 
'  använda   hcedder  i  en  dylik  oegentlig  mening,  så  vore  det 
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ingalunda  oväntat,  om  här  förelåge  ett  senare  missförstånd 
eller   en  senare  förvanskning.     Det  är  därför  även  möjligt, 
att   Kalkar    väsentligen    riktigt    uppfattat  luBdky   när  han  i 
sin    ordbok  upptar  ett  dylikt  ord  med  betydelsen  »haedret» 
och    citerar   utom    vårt    ordspråk    även  ett  ställe  ur  Suso, 
hvilket    (något    mera    utfört)    lyder:    »Aff  thenne    verldens 
vppenbarlig    dyrker,  som  ey  blyes  at  bedrifiie  vppenbarlig 
synde . . .  them  tåler  ieg  vm,  men  tha  vil  ieg,   at  thu  taen- 
ker    then  haelghe  stadz  forderfuels,  thet  aer  at  Idosterlefnet 
eller  renlefhet  aer  ey  so  hedh  i  Gudz  tiaenist  som  var  i  for- 
dom tidh»  (Suso  39,  7  flf.).     Obs.  även  det  av    Kalkar    frän 
Hieronymus  Justesen    Ranch    anförda  »som  en  er  pyntet  i 
klaeder,  saa  er  hand  antaget  oc  haedret»  jämte  det  av  samme 
författare    använda    »som   mand    er  klaid,  saa  er  mand  oc 
antagen  oc  haed»  samt  det  nedan  frän  Gudm.  Jönsson  anförda 
isl.  ordspr.     (Även  Nyerup  nr  357  förklarar  för  övrigt  h<Bdt 
med  »haedret»).    Till  stöd  för  ett  fd.-fsv.  verb  kedha  (part. 
pret.  hedd)  »hedra»  kan  anföras  det  sällsynta  isl.  keipr  m.  »he- 
der» med  gen.  heipar  (jämte  heipr  med  gen.  heiprs),    I  vissa 
trakter    av  Sverge  har  part.  hedder  bildat  fullständigt  rim 
till    part.    av   klcepa   (klepa):  ktidder.    Jämte    fsv.   kltepa, 
klcepe  möta  nämligen  mycket  ofta  klepa^  klepe  med  e,  som  är 
Ijudlagsenligt  utvecklat  ur  urnord.  ai  i  fortisstavelsen  (om  é 
i  klaPe,  se  Arkiv  N.  F  111,82)  eller  beror  av  påvärkan  pa 
de  nord.  klapa,  klcspe  från  de  lågtyska  ktiden  (verb),  kUt 
(subst.).  Emellertid  har  senare  det  för  övrigt  obruldiga  hedder 
i  sv.  förändrats  till  hcedder  genom  påvärkan  av  klcsdder^  och 
förhållandet  kan  vara  ett  liknande  med  fd.  hmdh  (\  klcedh). 
Men  i  hcedh  i  vårt  fd.  ordspr.  kan  måhända  även  föreligga 
ett  exempel  på  en  (dialektisk)  utveckling  e>ä  framför  3. 
hvilken  kanske  återfinnes  i  da.  hcsder:  sv.  heder ^  da  SiBd: 
sv.  sed,  dd^,f ortrad:  sv,  förtret;  fd.  radfu  (D231):  da.  rede 
etc    Jmf.  om  en  likartad  (i  fsv.  kanske  mötande)  dialektisk 
ljudutveckling    hos  Kock  i  Tidskrift  f.  Fil.  N.  R.  VIII,299. 
Jmf.  Sy  v  11,150:  »Mand  er  hedd,  som  kledd,  sagde  tudsen 
hun    sprang  af  flöde  bytten,  eller  padden  hun  sad  i  horse- 
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panden»;  Molbechs  Dialekt-lex.  s.  233:  »Som  man  er  klaedt, 
saa  er  man  haedt:  sagde  tudsen  hun  sprang  i  gadekaeret». 
Jmf.  vidare  isl.  »Hvör  er  svo  heidradr,  sem  hann  er  klaeddr» 
(Gudm.  Jonsson  159),  »Svo  er  hvör  kvaddr,  sem  hann  er 
klaeddr»  (>virdtr  sem  hann  er  girdtr»  ib.  328;  jmf.  Sche- 
ving  II  s.  32). 

D359  =  S317. 

Se  komm.  till  D149. 

D360  =  S318. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspråket  säkerligen  riktigt:  »Fas 
est  ridere  ...  si  non  ridetur  dissolute  cum  nimia  apertione 
oris».  Ordspr.  innehåller  alltså  en  föreskrift  om  höviskt 
uppförande.  Jmf.  »Mand  kand  baade  lege  og  lee  og  have 
en  faver  mund»  (Syv  1,255)  och  det  isl.  »Fäir  hlaea  svo 
J)eir  hafi  fridan  munn»  (Gudm.  Jönsson  99). 

D361  =  S320. 

Mlat.  figmen  »dichtunge»  (Diefenbach:  Gloss.).  Syv 
1,404  upptar  vårt  ordspr.  såsom  parallel  till  »Spaamand  har 
2.  vilkaar,  at  sige  legn  eller  sanden»;  jmf.  ock  isl.  »Hvör 
sem  späer,  han»  lygur,  eda  seiger  satt»  (Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0;  jmf.  ock  Gudm.  Jönsson  165). 

D362  =  S321,  D713. 

Komm.  i  B  till  D362  förklarar  ordspråket:  »pr^de- 
stinationes  magnarum  rerum:  vt  sunt  caballi  . . .  respectu 
canum:  non  stant  ad  vota  canina  .i.  minorum».  Jmf.  härmed 
att  Tuinman  I  (tryckt  1726)  s.  95  vid  behandlingen  av  ett 
holländskt  ordspråk,  som  syftar  på  att  arvingarna  önska, 
att  den  gamle  skall  dö,  tillägger:  »Doch  7  komtby  't  huilen 
der  kotiden  niet  toe,  dat  de  kalveren  stervem>,  (jmf.  Nyerup 
nr  361).  Syv  1,324  upptar  vårt  ordspråk  under  rubriken 
Ond,  Ondskab.   U-lykke. 
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Däremot  gör  komm.  i  B  till  D713  följ.  reflexion:  >ideo 
stulti  sunt  domini  qui  irati  dum  equus  est  mortuus  canes 
caedunt».  Även  norskan  har:  »Det  stend  ikkje  til  hunden, 
naar  horset  skal  deya»  (Aasen^  s.  64)  och  isL:  »ekki  deyr 
hestur,  J)ä  hundur  vill»  (Scheving  I  s.  15);  jmf.  ock  delvis 
»Quid  canis  in  balneo?  Hvad  skal  hunden  i  kirken,  der  er 
ikke  et  hors  ded»  (Ole  Lades  Phraser). 

D363  =  S322. 

Mau  nr  6600  förklarar  det  da.,  från  D  hämtade  ordspr. 
»Ee  er  sed  tunge  i  hver  mands  mund»  med:  »enhver  ved 
at  give  gode  ord,  naar  derved  er  noget  at  vinde».  Detta 
giver  ju  en  tillfredsställande  mening,  och  troligen  har  man 
också  på  detta  sätt  förstått  det  fd.  ordspr.  med  läsarten 
s0dn  fivnghe.  Överensstämmelsen  mellan  latinet  och  det 
fsv.  ordspr.  gör  dock  troligt,  att  s0tg<Brn  tunga  (i  S)  är 
det  urspr.  Mlat.  proca  (fem.  till  procus  »friare»)  översättes 
av  Diefenbach:  Novum  gloss.  med  »vryester,  piilin»  och 
förklaras  i  komm.  i  B  med  petitrix,  Lingua  proca  gustus 
suauis  betyder  alltså:  »en  tunga  begärlig  efter  en  ljuv  smak» 
eller  alldeles  detsamma  som  setgarn  tunga  (setgicem  »be- 
gärlig efter  det  som  är  sött»  även  iSi04i— D1151).  Emel- 
lertid förmodar  Reuterdahl,  att  senare  kompositionsleden 
'giarn^  egentligen  »begärlig»,  skulle  i  s0tgi{Brn  ha  nedsjunkit 
till  en  blott  avledningsändelse,  sä  att  ordet  skulle  ha  fått 
betydelsen  »vänlig,  behaglig».  Men  i  de  sammansatta  &v- 
faghergicern^  fripgicern^  hepergicern^  hepersgicern  har  giarn 
bevarat  sin  betydelse  »begärlig»,  och  därför  är  det  åtmin- 
stone obevisat,  att  s0tgicBrn  kan  ha  annan  betydelse  än  den 
ovan  angivna.  Härmed  stämmer  den  i  komm.  i  B  givna 
förklaringen  av  det  lat.  ordspr.:  »Non  est  quisqi^^//  qui 
non  appetat  suauia  gustu». 

0364  =  8323. 

Se  komm.  till  D296. 
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D365  =  S349. 

Isl.  ttmi  betyder  dels  »fit  time»  dels  »a  good  time,  pro- 
sperity»  och  isl.  timadagr  därför  »a  day  of  bliss».  Vårt 
ordspråk,  som  även  finnes  i  isl.  (»Tyrsdagr  er  tfmadagr», 
Gudm.  Jönsson  340),  betyder  alltså:  »tisdag  är  en  lyckodag»; 
jmf.  latinets  fausia  dies  mar  tis.  Att  man  emellertid  sär- 
skilt använt  ordspråket  i  den  meningen,  att  tisdag  är  en 
lycklig  (lämplig)  dag  för  att  börja  veckans  arbete,  framgår 
av  komm.  i  B,  där  det  heter:  »Bibuli  et  qui  inuiti  laborant: 
quia  diebus  d^«^micis  ebrij  nesciunt  diebus  lunae  operari 
dicunt.  dies  martis  fau&ta . . .  subit  omen  .i.  prosperum  suc- 
cessum  operis  et  artis»,  samt  av  Syvs,  kanske  från  Chr. 
Pedersen  hämtade,  yttrandefl,27i:  »Tiisdag  er  timedag.  S0n- 
dagen  drikke  handverks  folk.  Maandagen  er  Fri-maandag. 
Tiisdagen  hqldes  lykkelig,  da  er  godt  at  arbeide».  Detta 
bekräftas  delvis  även  av  det  no.  »Tysdag  er  folket  tiduga- 
ste»  (Aasen*  s.  191).  Numera  anses  emellertid  tisdagen 
(i  Sverge)  vara  en  olycklig  dag  för  att  börja  ett  företag, 
enligt  den  satsen,  att  det  som  kommer  pä  ÄV-dagen,  kom- 
mer »Ä*jj-nog»  (i  oegentlig  mening:  »tids  nog»,  dvs.  det 
hade  varit  bättre,  om  det  aldrig  kommit). 

0366=8325. 

Ordet  faa  i  det  fd.  »Naar  gaffwer  regnés  thaa  aere 
wenner  faa»  har  ej  blivit  riktigt  förklarat.  Ordspr:s  mening 
uttryckes  tillfredsställande  av  det  fsv.  grath  cer  emellan 
wini  naar . . .»  dvs.  »det  är  kyligt  (ovänligt)  mellan  vänner 
när ...»  (Det  nysv.  grå  har  som  bekant  ännu  denna  be- 
tydelse).  Samma  tanke  uttalar  latinet.  Överensstämmande 
härmed  betyder  det  fd.  faa  i  värt  ordspråk  »kyliga  (ovän- 
liga, oense)»;  jmf.  det  isi.  får  »forstemt,  ordknap,  uvenlig  i 
sit  forhold  mod  andre»,  t.  ex.  Sigurpr  hafpi  verit  får ^  men 
även  opersonligt,  t.  ex.  fått  kom  å  mep  peim  »der  opstod 
misfornoielse  mellem  dem»  (Fritzner^).  Jmf.  isl.  »I>a  gäfa 
reiknast,  fin«ast  fäer  viner»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

II 
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Ordspråkets  mening  är  troligen:  »att  man  räknar 
gåvorna  visar,  att  vänskapen  svalnat».  I  komm.  i  B  heter 
det:  »Socij  scilicet  populi  et  reges  confoederati  . .  .  Aut  socij 
negociationis  aut  praedationis»,  men  Chr.  Pedersen  missför- 
står här  meningen:  med  socii  böra  vi  förstå  kamrater  i 
allmänhet. 

D367  =  S324. 

Den  riktiga  läsarten  i  latinet  är  det  i  S  mötande  tuta, 
hvilket  redan  Nyerup  insåg  (nr  366),  ehuru  den  Palmsköld- 
ska  handskriften  pä  hans  tid  var  okänd.  Till  tuta  loca  viUt 
svarar  hwlt  hws  av  hulder  »huld,  vänlig».  Sy  v  I,20i  upptar 
»Salig  er  dend  mand,  som  huult  huus  S0ger»  med  förklaringen 
»det  er  godt  at  vaere  i  huuse». 

Överensstämmande  med  sin  oriktiga  läsart  tota  (i  st.  f. 
tuta)  förklarar  Chr.  Pedersen  ordspr.:  »Hoc  dicitur  a  captis 
aut  nimis  stricte  detentis  et  reclusis.  Ille  est  felix  qui  subit 
. . .  omnisi  loca  villae». 

D368  =  S327. 

Sandtalen  qwinne  (i  A)  »en  sanningskär  kvinna»  stäm- 
mer med  latinets  femina  veridica  (läs  sä  i  S)  och  med 
sannmcelt  i  det  isl.  ordspr.  »Sannmaelt  kvinna  a  ser  fä  vini» 
(GuSm.  Jönsson  289).  Sendtalen  i  B  bör  därför  ha  samma 
betydelse  (jmf.  fd.  scenn  »sann»  i  Molbechs  glossar),  och  det 
vore  oberättigat  att  med  Nyerup  (nr  367)  möjligen  tänka  på 
att  ändra  sandtalen  till  sendtalende  och  uppfatta  detta  såsom 
»en  der  skjaender»  (jmf.  fd.  sende  »kives»).  Jmf.  med  den 
fd.  bildningen  sandtalen  (sendtalen)  de  i  svenska  bygdemål 
brukliga  frammtalen  »obetänksam  1  sitt  tal»  (Sörbygden  i 
Bohuslän),  stortykken  »ofömöjd  med  ngt»  (Blekinge). 

Komm.  i  B  anför  såsom  orsak  till  att  den  sanningsenliga 
kvinnan  har  få  vänner:  »quia  si  multis  promitteret  noctem 
non  esset  veridica:  aut  si  est  nupta  nisi  mentiretur  non 
permitteretur  a  multis  amari  viro  obstante»,  men  denna 
tolkning  är  tydligen  oriktig.    Jmf  D165. 
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D369. 

Det  da.  ordsprrs  mening  är  väl  den,  att  när  vipan  tidigt 
på  våren  återvänder  till  Norden,  skall  nian  ej  tro,  att  trots 
detta  vårtecken  växtligheten  straxt  börjar  och  därför  i  sitt 
lättsinne  sälja  sitt  återstående  höförråd,  i  förhoppning  att 
snart  fa  en  ny  högröda.  Ordspråket  uppmanar  alltså  till 
försiktighet  eller  sparsamhet.  Jmf.  härmed  den  i  Hiero- 
nymus  Justesen  Ranchs  Fuglevise  (Birket  Smiths  upplaga 
s.  346)  mötande  värsen  om  brockfågeln  (hellaug): 

»Ocsaa  da  (om  våren)  kommer  Hel-     o  i  t^A     

^  ^  Som  sig  vil  f0de  oc  naere, 


laug, 
Naar  Bonden  driffver  met  sin  Plog,     "^^^°,/^^  ,^  det  Gamle, 
Hun  raaber  fast:  kieb  Hae! 


Det  gamle  skal  naae  det  ny, 

Vdkast  du  ey  det  Gamle, 

Far  end  du  det  Ny  kand  samle,é 


Mand  skal  forsictig  vaefe, 

De  av  mig  kursiverade  orden  bestyrka  denna  uppfattning 
av  ordspråket  (jmf.  Nyerup  nr  368).  Däremot  tydes  detta 
otillfredsställande  av  Chr.  Pedersen,  när  han  i  komm.  i  B 
efter  det  lat.  ordspr.  förklarande  tillägger  om  vpupa:  »Forte 
quod  omnia  loca  fcedat.  Vnde  dicetur  postea  Vpupa  vult 
nempe  sibi  singula  subdere  tempe.  (jmf.  Di  165)  aut  quia 
inuenit  ignem  infert  in  fcenum  et  nidum:  vnde  subditur:  Vix 
saltem  solidum  tenet  a  discrimine  nidum».  Jmf.  följande 
anteckning  av  en  gammal  hand  i  kgl.  bibliotekets  exemplar 
av  a:  »videtur  respicere  tempus  anrii,  qvo  upupa  venit,  qvo 
foenum  vendere  non  bonum  tardante  scil.  majo  et  ingruente 
satione;  male  explicat  ut  mihi  videtur  altera  editio».  Lat. 
synes  icke  överensstämma  med  den  da.  texten. 

D370  =  S329. 

Syv  1,232  anför  vårt  ordspråk  under  formen  »Det  er 
en  ond  vaet  som  ej  kand  baere  sin  egen  fäet»  och  med  föl- 
jande förklaring:  »ladt  faar  der  ej  kand  baere  ulden».  Denna 
ordspråkets  form  är  enligt  Levin  (Faedrelandet  1850  nr  251 
s.  2  sp.  i)  den  ursprungliga,  eftersom  man  far  rim  (vcBtifcBt). 
Detta   är   möjligt,   men   dock   ovisst,    ty   genom   läsarten 
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faar . .  .fcBth  erhålles  alliteration,  och  SD  h3,/aar,  ovis^  isl. 
<er  (se  nedan).  Emellertid  tror  jag,  att  Levin  oriktigt  över- 
sätter detta  vcbL  Han  gör  sig  lustig  över  Molbechs  (Danske 
ordsprog  s.  276  noten  2)  med  tvekan  uttalade  förmodan,  att 
ordet  är  identiskt  med  isl.  vétir  »daemon»,  och  själv  över- 
sätter han  det  med  »vaeder»,  en  förklaring  som  även  Mau 
upptar.  Men  så  vitt  mig  är  bekant,  brukas  ej  annars  fd. 
vcet  i  denna  mening,  och  åtminstone  tills  detta  påvisats, 
bör  man  därför  giva  Molbech  väsentligen  rätt  i  hans  upp- 
fattning. Isl.  v<kttr  betyder  nämligen  som  bekant  »levende 
vaesen  i  almindelighed»  och  no.  vett  (neutrum)  brukas  även 
om  djur  eller  människor,  t.  ex.  eit  stakar s  vett  »en  stakkel» 
(Aasen).  Pä  liknande  sätt  användes  mht.  wiht  om  djur. 
En  ond  vcet  är  alltså  »ett  uselt  kräk»,  och  vcet  betyder  även 
i  D777  »djur,  kräk».  När  äter  Sy  v  förklarar  vcet  med  »faar», 
så  beror  det  tydligen  därpå,  att  det  är  far,  som  par  préfé- 
rence  »hava  skinn  med  ull»  (fcet), 

Komm.  i  B  upplyser,  att  vårt  ordspråk  »dicitur  in 
nimiuw  vestitos»,  och  man  torde  således  ha  brukat  det  med 
ungefar  följande  skämtsamma  mening:  »visserligen  är  han 
fasligt  påpälsad,  men  det  går  väl  för  sig,  ty  det  är  ett 
uselt  kräk  (får),  som  ej  kan  bära  sin  egen  päls».  Mau  nr 
1805  missförstår  väl  alltså  ordspr.,  när  han  menar,  att  det 
brukats  »om  den,  som  slet  ikke  gider  arbejde»;  han  har  väl 
föranletts  härtill  av  Sys  förklaring  »ladt  faar». 

Jmf.  isl.  »I>ad  er  vond  aer,  sem  ekki  veldur  fati  ({>.  e. 
reifi)  sfnu»  (Scheving  I  s.  56).  Här  synes  fati  (av  fat 
»klaedebon»)  vara  en  förvanskning  av  fd.  fcet  »ullskinn». 

D371  =  S332,  D414. 

Ordspråkets  mening  har  blivit  mycket  olika  uppfattad. 
I  komm.  i  B  till  D371  heter  det  såsom  förklaring:  »Vnus- 
quisq«^  terrae  fruetus  est  suo  instrumento  colligendus».  Skaa- 
ning  C  5  s.  2  upptar:  »Kom  stunden  med  Tiuven,  cg  ey  altid 
med   Riven.     (Det  er,  kom  ey  altid  at  have,  men  stunden 


1 65 

at  give)».  Nyerup  (nr  370)  menar,  att  »da  riven  er,  et  lem- 
iaeldigt  avlings-redskab,  og  forken  derimod  ...  er  mere  gjen- 
nemgribende,  kunde  man  maaske  antage  meningen  at  vaere 
en  opmuntring  til  straengere  paedagogiske  straffe*.  Denna 
-åsikt  gör  Mau  även  till  sin.  På  Chr.  Pedersens  förklaring 
kan  man  ej  lägga  stor  vikt,  dä  han  mycket  ofta  ofullstän- 
digt förstått  eller  alldeles  missuppfattat  ordspråken.  Men 
då  Skaaning,  som  blott  undantagsvis  lemnar  någon  tydning, 
tillfogar  ordspråket  en  förklaring,  får  man  väl  antaga,  att 
det  värkligen  på  hans  tid  brukades  i  den  av  honom  angivna 
meningen.  Detta  torde  också  vara  begripligt.  Med  tiwffuen 
synes  man  hava  förstått  en  m0gtyv  (^  meggreb),  h vilket 
kompositum  ännu  brukas,  och  ordspr.  har  då  velat  säga: 
*giv  jorden  stundom  gödning,  och  fordra  ej  blott  avkast- 
ning av  henne»,  eller  i  överförd  mening :  »vill  man  ha  gagn 
av  något,  måste  man  också  sköta  det».  Den  da.  texten  i 
D414B  är  förvanskad. 

D372. 

Cephale  »huvud»  (som  i  mlat.  förekommer  även  under 
de  kortare  formerna  cephaU  cephas,  även  som  under  formen 
cephalus^  cephahim)  har  här  förkortats  till  cepka,  Nyerup 
nr  371  anmärker,  att  dun  i  håret  väl  kan  vara  till  heder 
för  den  fattige,  eftersom  det  vittnar  om  hans  flit  och  sträv- 
samhet, under  det  att  man  av  den  rike  fordrar  att  han 
skall  vara  mera  putsad.  Chr.  Pedersen  missuppfattar  tro- 
ligen prdspråket,  när  han  tänker  sig,  att  det  är  fråga 
om  att  den  fattige  skulle  pryda  sig  med  olikartade  fjädrar 
(variis  plumis)^  under  det  att  detta  ej  passar  för  den  rike, 
»quia  diuitem  decet  grauitas  et  maturitas  in  gestu  et  vestitu». 

D  373  =  8350. 

Det  fd.  ordspråket  överensstämmer  med  lat.  och  dess 
mening  är:  »man  måste  arbeta  för  födan».  Jmf.  härmed 
att  Sy  v  1,129  anför  »Mand  skal  sig  for  kage  umage»  såsom 
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parallel  till  »Fuglen  fluer  aldrig  saa  hajt,  hapd  jo  seger  sin 
fiaide  paa  Jorden». 

För  att  få  väsentligen  samma  mening  i  det  fsv.  ord- 
språket »gaerna  wil  karl  kaku  winna»  bör  man  väl  framför 
kaku  insätta  före  (jmf.  D)  och  översätta  winna  med  »arbeta> 
överensstämmande  med  isl.  vinna  »to  work,  labour»  (jmf. 
seg  vtnaghe  i  D,  fert  onus  i  latinet  till  D,  hvilken  läsart 
väl  är  att  föredraga  framför  fert  opus  i  S).  —  Mlat.  toriella 
»artocrea  panis  carnem  continens»  (Du  Cange). 

D374  =  S331. 

Såsom    överensstämmelsen    mellan  S  och  B  visar,  har 
ordspråket    urspr.    lytt:    »Drick    saa  black  som  brwn»,  och 
orden    »saa    barme    som  klart  00I»  (i  A)  ha  senare  tillagts 
såsom    förklaring.     Då  i  vår  ordspräkssamling  i  A  neutrala 
formen    av    adjektiv    stundom    är    lik    den    maskulina    och 
feminina   (jmf    inledningen  till  delen  I),  sä  skulle  black  och 
brwn  där  kunna  fattas  såsom  neutrum  (Kalkars  ordbok  upp- 
fattar orden  såsom  adjektiver,  se  art.  blak)^  men  måhända 
ha    de    här    i  fd.  brukats  såsom  substantiver,  och  på  detta 
sätt    torde    blakko   och  bruno  i  det  fsv.  ordspr.  böra  upp- 
fattas.    Söderwall    (artiklarna    drikka    och    blakker)   ser  i 
blakko   och   bruno  dat.  av  adjektiverna  blakker  och  bruny 
men  då  isl.  drekka  konstrueras  med  ack.,  och  då  detsamma 
är  fallet  med  fsv.  drikka  (i  Söderwalls  ordbok  anföres  intet 
annat    exempel    på    dat.    efter    drikka   än  i  fråga  varande 
ordspr.),  så  synes  man  ej  böra  uppfatta  orden  såsom  dativer 
utan    som    ackusativer.     En   substantivering    av  adjektiven 
bekräftas    därav,    att    både  i  Sverge  och  Norge  bruna  an- 
vändes om  ett  brunt  sto,  brurCen  i  Norge  om  en  häst  (Aasens 
och  Ross'  ordböcker).    Jmf.  vidare  det  no.  blakka  om  ett  sto, 
det  sv.  blacks  da.  blak^  no.  blakken  om  en  blackig  häst  (se  ib.) 
samt  det  på  F^alster  brukliga  blakke  namn  på  en  »markmus» 
(Grundtvig:  Folkeviser  11,197).    Fsv.  har  alltså  hävt  bruna  f. 
»brunt  öl»  (obs.  att  brun  är  det'  stående  epitetet  till  öl)  och 
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biakka  f.  (om  drägg).^  Emellertid  passar  den  vanliga  betydel- 
sen av  black  (grågul  etc.)  ej  riktigt  såsom  epitet  till  drägg; 
man  väntar  epitetet  »grumlig»,  eftersom  grumlighet  är  det  för 
draggen  utmärkande.  Då  nu  blank  i  Uppland  betyder 
»grumlig»  (om  vatten:  »vattnet  ä  blankt»),  blänka  i  Ånger- 
manland »vara  grumlig»,  och  dä.  detta  blank  sammanhänger 
med  blakk  (jmf.  fgutn.  punki:  fsv.  pokke;  sv.  brink:  bräcka 
»backe»  etc),  så  har  troligen  även  blakker  kunnat  betyda 
»grumlig,  grumsig».  (Hör  det  av  Moth  anförda  och  hos 
Kalkar  upptagna  blank  »tyndt  0I»  hit?) 

D375  =  S344. 

Nyerup  (nr  374)  finner  läsarten  ad  culmen  cedis  alldeles 
icke  giva  någon  tillfredsställande  mening,  och  han  anser  det 
otvivelaktigt,  att  man  bör  läsa  columen  stat  ut  cedis.  Ehuru 
tolkningen  av  den  latinska  texten  i  dess  till  oss  komna 
form  är  vansklig,  torde  det  dock  vara  mycket  ovisst,  om 
denna  av  Nyerup  föreslagna  emendation  är  berättigad.  Hvil- 
ket  ord  som  avses  med  hanela  (S),  anela  (A),  framgår  av 
stavningen  anhela  i  B.  —  Läs  i  B  Hionenss, 

Jmf  isl.  »Hiuan«a  tru  styrker  bondans  bii»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0  och  Gudm.  Jonsson  146)  men  även  »Hjönanna 
tru  styrkir  beggia  bii»  (Gudm.  Jönsson  ib.)  och  da.  »Könens 
troskab  styrker  mandens  boskab»  (Mau  10507). 

D376-=S345,  D418. 

Sy  v  1,186  anför  ordspr.  under  rubriken  Pelles  Hjelp, 
och  dess  mening  är  därmed  angiven.  Jmf  no.  »Under- 
äteinen  känn  og  mala,  endaa  han  ikkje  snur  seg»  och 
»Understeinen  hjelper  yversteinen  til  aa  mala»  (Aasen^  165). 
Mlat.  minutare  »minuere»  (Du  Cange).  Komm.  i  B  till 
D376  {örk\ara.r  Jide  riktigt  med  »confide».  Qwersteen  i  Aa 
kan  beteckna  uttalet  (jmf.  bar(n)sel  et«.)  men  är  väl  snarast 
tryckfel  för  Qwernsteen. 
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D377  =  S347,  D1174  =  S1080. 

Att  ordspr.  tyder  på  barns  likhet  med  föräldrarna  och 
särskilt  på  att  de  dåliga  egenskaperna  gå  i  arv,  bekräftas 
av  »Dotter  for'  sig  gerne  i  moders  serk,  og  san  i  faders 
skiorte,  heldst  om  den  er  skiden»  (Sy v  1,33)  och  av  H^e- 
lund  (Susanna  s.  80  i  Birket  Smiths  upplaga),  som  anför 
»Sielden  er  grenen  bedre  end  bullen»  såsom  parallel  till 
»Daatteren  far  [så]  gerne  i  Moderens  serck>.  Här  är  f0r 
väl  fel  för  far^  eller  ock  utgör  uttrycket  en  sammanbland- 
ning av  de  tvä  far  (er)  i  modhers  scerck  och  (det  i  D 1 174  B 
mötande)  f0r  sig  i  moderss  serck  (jmf  nysv.  iföra  sig  en 
dräkt).  Jmf  ock  isl.  »Mey  fer  i  rnodur  sekk  (serk)»  (Gudm. 
Jönsson  231)  och  »Döttirin  klaedist  opt  mödur  mötli»  (ib.  61). 

Andra  paralleler  hos  Mau  nr  125 1  (jmf.  ock  D20,  84,  89). 
I  latinet  till  D377«"S347  skulle  enligt  vanligt  språkbruk 
Q^e  hava  varit  vidhängt  teristro,  Teristrufn  =  theristrum 
»nur  leicht  verhiillendes  sommerkleid». 

D378  =  S348. 

Ordspråkets    mening  framgår  av  Erasmus'  Adagia  bl. 
263,    där    »unica    filia    duos  parare  generos»  förklaras  med 
»ubi    qvis    idem    beneficium    duobus    simul    poUicetur»    (se 
Nyerup  nr  376),    och    bekräftas    av  Grubb*   (s.   376),    som 
upptar:    »Icke    twå    Magar    åth    en  Dotter,  i.  e.  Som  man 
sadhe:  Dhet  står  något  illa,  at  haa  twå  Tunger  i  Munnen- 
Man  måste  intet  lofwa  twenne  ett».    Jmf  ock  isl.  »eigi  ma 
gjera  tvo  måga  ad  einni  döttur»  (Hrolfs  saga  Gautrekssonar 
enl.  Scheving  II  s.  8)  och  »Ekki  er  haegt  ad  gjöra  tvo  mäga 
ur  einni  döttur»  (Gudm.  Jönsson  68)  samt  no.  »Ein  faer  ikkje 
meir  en  ein   maag  med  ei  dotter»  och  »Ein  faer  ikkje  tvo 
maagar  ...»  (Aasen^  100).     Redan    på    1 000-talet  finnes  i 
fht.    ordspr.,    kombinerat    med  Di  13;    se  komm.  till  detta 
senare  ordspr. 

Det  fd.  svoger  (liksom  mnt.  swager)  förekommer  även 
annars    i   betydelsen    svärson    (jmf  Molbechs  glossar),  och 
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ordet  har  ännu  denna  betydelse  i  bygdemål  (Vid.  selsk. 
ordb.).  —  Läs  i  A  filiole,  I  komm.  i  B  missförstås  ordspr., 
när  det  sålunda  förklaras :  »aut  ne  lites  inter  eos  oriant//r . . . 
aut  ne  pr^stitu§  more  viuat». 

I>379  =  S336,  D1075  =  S984. 

Då  fimbrie  betyder  »die  fasern,  fransen,  die  äussersten 
theile  bes.  am  gewande»,  så  bör  det  motsvarande  stykke 
ha  samma  mening.  Detta  är  ock  fallet,  ty  enligt  Rietz 
betyder  stykke  sä  väl  i  Svea-  och  Göta-land  som  i  Finland 
»hvitt  krusadt  linons-bräm  framför  bindmössan» ;  stykke  alltså 
»bräm».  För  denna  betydelse  av  stykke  talar  väl  även, 
att  det  i  alla  redaktionerna  står  i  bestämd  form  (stykkit 
»brämet»).  Däremot  är  det  ovisst,  om  ett  stycHe  så  upp- 
fattats i  det  av  Törning  s.  96  upptagna:  »Kommer  tu  widh  en 
dåre,  så  skiär  aff  kläder  ett  styckie,  och  låt  honom  fara»  med 
följande  förklaring:  »Bättre  mista  något  gott  ach  medh  sin 
skada  undfly  dårar,  än  gå  them  förnär».  Nyerup  nr  377, 
1070  och  Mau  nr  1137  mena  ordspråket  vara  av  bibliskt 
ursprung  och  påminna  om  i  Mos.  39,  12  (berättelsen  om 
Josef  och  Potifars  hustru)  och  Matth.  5,40;  överensstäm- 
melsen mellan  dessa  ställen  och  värt  ordspr.  är  dock  ej 
slående. 

Komm.  i  B.  lemnar  följande  konstlade  förklaring:  »quidam 
intelligunt  de  importuno  creditore:  qui  nimis  studet  auariti^: 
vnde  melius  est  scindere  fimbriam  .i.  superfluu»^  ornatum 
et  dåre  illi  c^am  teneri  ab  illo». 

D380  =  S334. 

Ordspråkets  mening  angives  riktigt  i  komm.  i  B:  »Dici 
solet  qua«do  vas  e^/  magnuw  aut  saccus  largus  quo  aliquid 
petimus»,  och  denna  bekräftas  av  Grubb^  s.  674,  som  upptar: 
»Prästen  mässar  intet  deste  meer,  at  kyrckian  är  hög.  i.  e» 
Som  man  elliest  pläghar  säya:  Koon  molkar  intet  dheste 
meer,  at  Byttan  är  stoor.    Och  brukas  när  något  lijtet  blijr 
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Dago,  0518  =  8458. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Grubb*  (s.  549),  som 
anför:  »Mången  släcker  så  sin  harm,  at  han  blijr  både  vsel 
och  arm.  i.  e.  . . .  Harm  giör  Helfwetet.  Otijdigh  wreede  giör 
intet  gott»,  och  av  Moth,  som  (enligt  Molbech  nr  1368) 
förklarar  ordspr.:  »Vrede  driver  til  mangen  ugierning».  Jmf. 
härmed  att  »Harm  volder  Heluede»  anföres  såsom  rand- 
anmärkning i  Hegelunds  Susanna,  när  (s.  80)  Racbel,  Su- 
sannas moder,  utbryter  i  ok^ädinsord  mot  Sedechias. 

Mlat.  har  trena  jämte  threnus,  I  komiii.  i  B  till  D518 
förklaras  erynnis  med  »furoris  inferni»,  och  denna  uppfatt- 
ning synes  vara  riktig,  dvs.  att  erynnis  (herinis)  här  för 
rimmets  skull  brukats  såsom  gen.,  ehuru  gen.  annars  heter 
Erinnyos, 

D391  =  S333. 

Mlat.  abra  »dienstmagd»  (Diefenbach:  Gloss.)  liksom 
thcerna.  Tjänsteflickan  sörjer  över  att  hon  icke  är  lika  fin 
som  sin  rika  och  förnäma  matmor. 

Dsga  =  S362. 

Komm.  i  B  upplyser  riktigt  om  ordspråkets  bruk:  »^/ 
alijs  (även  till  andra  än  barn)  frustra  aut  inique  querentibus 
dici  solet».  Jmf.  isl.  »Barnid  klagar  högg,  en«  ei  hvad 
broted  hefur»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  och  Proverbia  com- 
munia  s.  43  nr  697:  »Tkint  seit,  dat  ment  slaet,  mer  niet 
waer  om.  —  Quod  puer  est  cesus  fert,  sed  non  cur  ita  lesus». 

D393  =-  S365. 

Komm.  i  B  förklarar:  »quia  omnidi  flumina  intrant  mare: 
et  örtum  habent  ex  mari».  Jmf.  Pred.-boken  1,7:  »alla 
floder  löpa  ut  i  havet,  och  havet  varder  dock  icke  dess 
fullare,  till  det  rum  där  floderna  utflyta,  dit  flyta  de  åter 
igen».  Här  anföres  detta  för  att  bestyrka  »intet  nytt  under 
solen». 
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D384  =  S338. 

Enligt  komm.  i  B  har  ordspr.  hävt  följ.  användning:  >d/- 
citur  meticulosis  dicewtibi^;  si  hoc  vel  hoc  eueniret  quid  facere- 
mus?  c\xm  non  sit  verosiwxle  talia  posse  euenire».  Jmf.  isl. 
»Falli  himin,  hrjöta  sundr  leirpottar»  (Guctm.  Jönsson  100) 
och  i  Proverbia  communia  s.  46  nr  737  »Valt  den  hemel,  so 
en  blijft  nerghens  pot  heel.  =  Olla  cadente  polo  vetus  omnis 
frangitur  illo». 

Läs  i  D  arx  si. 

D386  =  S341. 

Pultälltis  brukas  här  i  betydelsen  »ett  litet  stoftkorn», 
ehuru  denna  betydelse  ej  återfinnes  i  lexika.  Pulvillus^ 
som  annars  betyder  »en  liten  kudde»  (^  pulvinuluSy  demin. 
av  pulvinar),  användes  här,  såsom  rimord  till  pusillo,  lik- 
tydigt m^d  pulvisculus  (demin.  av  pulvis  »stoft»).  Dock  har 
pulvillus  kanske  varit  en  även  annars  använd  form.  Liiin  i  S 
är  fel  för  litit  eller  är  ett  /-löst  neutrum  (jmf.  komm.  till 
D58  — S66).  Jmf.  »Ringe  grand  kand  forderve  i  [sä]  0Jet, 
og  ringe  fejl  herregunst»  (Sy v  1,169). 

D387  =  S342,  D731  =  S644. 
Jmf.  D342. 

D388  =  S343. 

Se  i  Kalkars  ordbok  flera  exempel  som  visa,  att  hiogh 
betydde  »enfaldigt  prat»  (och  så  jåk  ännu  i  Gestrikland, 
Rietz),  »gyckel».  Överensstämmande  härmed  betyder  bardus 
»dum»  (ej  »sångare»).  I  komm.  i  B  anmärkes  att  ordet 
har  båda  betydelserna,  och  att  latinet  därför  kan  uppfattas 
på  två  sätt. 

D389. 

Se  komm.  till  D271. 
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Ordsedher  (A3S.  i)  är  ordspråket  förvanskat  till    ^Barn  är 
broderlöss  mann».    Jmf.  D353. 

•      D396  =  S358. 

Jmf.  D399. 

D397  =  S360. 

Dä  isterlef  betyder  isterkaka  (en  kaka,  besmord  med 
ister,  eller  bakad  i  ister),  alltså  en  fet  kaka,  har  ordspr.  möj- 
ligen brukats  i  betydelsen:  »den  som  giver  den  rike  något, 
h?ir  alltid  en  baktanke»  (jmf.  Vid.  selsk.  ordb.  under  ister- 
lev).  Härmed  överensstämma  rätt  bra  följande  notiser  och 
ordspråk  från  gamla  författare. 

Syv  upptar  i  sitt  företal  (B  5  s.  2)  ordspr,  bland  »morke 
og  uforstandelige»,  men  han  meddelar  emellertid  följande 
förklaring:  »Thi  hand  smör  ej  dend  fede,  uden  aarsag». 
H.  Thomesen  (ti573)  anför:  »Alle  vil  isterlev  smore,  for 
han  er  fed;  ingen  ovns-arnen,  for  han  er  tor»  (i  kanten  är 
ter  rättat  till  hed;  och  under  denna  form  finnes  det  hos 
Herr  Iver)  samt  även  ett  härmed  nära  besläktat  ordspråk: 
3»Der  maa  vaere  svig  under,  naar  nogen  vil  smore  den  fede 
pelse»  (Molbech  nr  4217,  3368). 

Komm.  i  B  missförstår  säkerligen  popisma^  när  det 
heter:  »Hic  accipi  videtur  pro  manibus  quibus  sibilum  ma- 
iore;«  et  poppysma  facimus».  Chr.  Pedersen  synes  nämligen 
identifiera  ordet  med  det  klassiska  latinets  poppysma  »schnal- 
zen  mit  der  zunge».  Betydelsen  av  vårt  popisma  synes 
mig  oviss. 

D398  =  S361. 

Jmf  Den  Danske  Riimkronike  4231  ff.: 

»Jegh  haffuer  fornwmeth  at  sweg  oc  fals, 
i  hwor  långt  theth  om  gangher, 
Theth  kommer  syn  herre  i  gen  paa  hals 
meth  drowelsae  sorigh  och  angher». 
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Ordspråket  förekommer  flera  ggr  i  Vedels  översättning  av 
Saxo,  s.  19,  63,  92,  121,  189.  Jmf.  ock  isl.  »Otrii  og  fals 
slaer  sinn  eiginn  herra  um  håls»  (Gudm.  Jönsson  270)  och 
D 181.  Komm.  i  B  anför  en  latinsk  vars  med  samma  mening 
som  den  till  vårt  ordspråk  hörande :  »Fraus  solet  in  dominum 
saepe  redire  suum». 

Läs  i  S  collotenus;  fals  (:  hals)  är  urspr.  läsarten.  Jmf. 
Nyerup  nr  3$6. 

D399=S359. 

Grubb^  s.  694  förklarar  riktigt  »Rutet  är  snart  brutet» 
med  »Dbet  som  förr  intet  duger,  dhet  är  snart  fördärfwadt». 
För  övrigt  förekommer  ordspråket  med  flera  olika  tillägg 
t.  ex. :  »Rutit  är  snart  rifwit,  sad'  käringen,  ref  örat  af  sig» 
(Rhodins.  108),  »Raaddent  er  snart  broddent,  sagde  kaellin- 
gen,  hun  bed  eret  af  sin  soster»  (ogsaa:  »hun  bed  0Jet  af 
den  anden»)  (H.  Thomesen),  »Raadt  er  snart  braadt  sagde 
kjaerlingen,  hun  braekkede  sin  finger  i  sin  rumpe»  (jmf. 
Nyerup  nr  397,  Mau  nr  985). 

D400  =  S364,  Du34  =  S1024. 

Jämförelsen  med  fd.  och  lat.  synes  visa,  att  g(i)^s  i  S 
är  pres.  (ej  pret.  till  det  av  fd.  gitise  med  pret.  g0s  repre- 
senterade verbet).  Beror  ^-ljudet  i  fsv.  g(i)-»s  på  dialektisk 
övergång  y>e  i  pres.  *gyss  (omljudd  form  av  giusa) > 
*gj/ss  '>g0ss  (jmf.  b)/tter  [av  byta]  >  bötter  etc),  eller  går 
det  tillbaka  på  ett  avljudsstadium  au  (jmf  det  svagt  böjda 
nyno.  gausa  »strömma»:  gjosa)?  Avljudsstadiet  u  synes 
möta  i  da.  gtise  »rysa»,  östgötamälets  gåsa;  pä  gottl.  där- 
emot gysa  pret.  gyste, 

D401  =  S368,  D1137  =  S1027. 

Vid.  selsk:s  ordb.  förklarar  »Den  der  leder  i  mange 
brände,  finder  edder  i  somme»  sålunda:  »den  der  har  lyst 
til  mange  forandringer,  traeffer  gierne  omsider  det,  som  er 
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slet  og  skadeligt.  (Siges  meest  om  horejaegere)»  Chr.  Pe- 
dersen  yttrar  däremot  i  komm.  till  Di  137:  »Malum  est  ergo 
nimium  scrutari  res  latere  volentes».  Ar  detta  yttrande 
berättigat,  har  alltså  ordspr.  hävt  en  annan  användning  på 
hans  tid  än  i  vara  dagar.  Grubb^  s.  loi  upptar  däremot: 
»Den  mänga  Brunnar  gräfwer,  får  intet  godt  Wattn  i  alla. 
i.  e.  Mång  anslag  tillijka  gå  intet  alla  for  sig>.  De  isl. 
»Hvör  sem  leitar  i  mörgum  brunnum,  finnr  eld  1  einhvörjum» 
(Gudm.  Jönsson  165),  »Hvor  J  Mörgum  brunnum  leytar 
han«  finnur  (elld)  watn  I  surrium»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0) 
äro  tydligen  förvanskade;  det  bör  hetai^nnr  eitr.  Kommrs 
i  B  förklaring  till  D401  synes  föga  tilltalande:  »Monet  caute 
et  non  ex  omnibus  poculis  bibendum». 

D402  =  S367,  D622  =  S548,  D782  =  S696. 

Jmf.  hos  Grubb^  s.  5^0:  »När  många  spotta  på  en 
Steen,  så  blijr  han  snart  wähter.  i.  e.  . . .  Hwars  mans  haat  är 
ondt  at  vthstå.  Ty  Många  Hundar  är  Harens  dödh»  och 
det  no.  »Den  steinen,  som  alle  sputta  paa,  verd  eingong 
vaat  nog»  (Om  spöt  og  sladder;  Aasen*  s.  143).  Läs  i 
latinet  till  D402  och  S367  plebs  vbi  nmlta  screat 

D403  =  S366. 

Se  komm.  till  D164. 

D404. 

Mau  nr  2021  upptar  »Den  mand  raedelig  (o:  med  frygt 
og  baeven)  faster,  som  har  los  tröst»  med  följande  förkla- 
ring: »om  den,  der  holder  fäste  som  en  paalagt  bodsovelse 
med  frygt  og  med  tvivl  om  sine  synders  forladelse»,  och 
även  Ley  nr  917  upptar  ordspr.  oförändrat.  Emellertid 
har  redan  Nyerup  (nr  402)  dragit  i  tvivelsmål,  att  denna  form 
av  ordspr.  skulle  vara  korrekt,  och  han  föreslår  att  emendera 
fasther  till  fcBstker  för  att  fä  överensstämmelse  med  B. 
Denna  emendation  är  väl  ej  nödvändig,  men  däremot  måste 
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ordspr.  på  annat  sätt  emenderas.  Man  bör  nämligen  läsa: 
»Thet  man  raeddhelighe  fasther  (eller  fcesth^r)  hawer  less 
trosth»  =  »det  man  utlovar  under  fruktan  har  lös  (svag) 
tillit»  (eller  kanske  snarare  »pålitlighet») ;  jmf.  härmed  texten 
i  B:  »Det  reddelige  loffuiss  det  holdiss  lesslige»,  och  härmed 
stämmer  ock  den  lat.  texten.  Fasie  förekommer  även  annars 
(^fceste)^  tydligen  påvärkat  z^jfast  (ex.  hos  Kalkar).  Exem- 
pel på  tr0st  »tillit»  anföras  i  Molbechs  glossar  och  i  hans 
ordbok. 

0405  =  8352,  01035  =  8913. 

Komm.  i  B  till  D1035  förklarar  riktigt  värt  ordspråk : 
»quia  sicut  cito  irascuntur:  ita  cito  placantur».  Man  i  D 1035 
A  kan  möjligen  vara  en  korrekt  pl.  av  7nan^  men  är  tro- 
ligen tryckfel  för  mcen,  Jmf.  ock  den  ena  fsv.  texten  i  S330 
(I  s.   172  not  ii). 

D406  =  S355. 

Detta  ordspråk  har  blivit  mycket  olika  uppfattat. 
Nyerup  (nr  404)  ser  i  fey  man  en  dativ  och  förklarar  ordspr. 
utan  yidare  utredning:  »For  en  fejg  mand  er  det  bedre,  at 
han  holder  sig  hjemme  saalaenge  han  kanj  thi  saa  fage 
han  vover  sig  ud,  et  (tryckfel  för  er)  fienden  ham  paa  halsen». 
Bran  dt  och  Helweg  (Den  danske  psalmedigtning  II,4o6) 
anföra  »Bedre  er  feig  mand  i  huus  end  ud  fuus»  med  ^föl- 
jande tydning:  »bedre  er  at  vaere  d0dsens,  end  död,  thi 
saalaenge  der  er  liv,  er  der  haab».  (Denna  tolkning  omöj- 
liggöres  därav,  att  feigr  betyder  »med  nödvändighet  hem- 
fallen åt  döden»;  jmf.  t.  ex.  D613  samt  »Er  en  fej,  så  er 
der  enneg  rad  (intet  raad)»  m.  fl.  hos  Kok:  Ordspr.  fra 
Senderj.  12  anförda  ordspråk.  Molbech,  som  finner  det 
da.  ordspråket  mycket  dunkelt,  söker  översätta  det  så- 
lunda: »Bedre,  om  manden  i  huset  kan  vente  sin  död,  end 
om  han  pludselig  döer»  (s.  150  noten).  Denna  uppfattning 
klandras  av  Levin  (Faedrelandet  för  1850  nr  255  s.  i  sp.  2), 
som  översätter:  »bedre  er  at  vaere  dodsens  hjemme,  end  ud- 
faren,    d:    bedre   at   vaere  blandt  sine  egne,  endog  i  döds- 
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fare,    end   ilet  uden  for  hjemmet».    Till  Levin  ansluter  sig 
väsentligen  Mau  nr  6294. 

Ordspråkets    mening  är  ej  fullt  klar,  men  följande  tvä 
uppfattningar  synas  mig  möjliga. 

Syy  11,24  anför:  »Bedre  at  doe  end  at  trygle>,  och  det 
isl.  »Betra  er  daudr  ad-  vera,  enn  um  husgäng  ad  fara» 
(Gudm.  Jönsson  48)  uttrycker  samma  tanke.  En  delvis 
likartad  mening  kan  ligga  i  vårt  ordspr.  (»bättre  att  dö  i 
sitt  hus  än  att  göras  husvill»).  Lat.  i  S  bör  då  konstru- 
eras: »mauis  (man  vill  hällre)  esse  funebris  ('feg')  lare  quam 
male  properare  (vara  husvill)»,  och  härmed  överensstämmer 
den  fsv.  texten:  »det  är  bättre  att  vara  hemfallen  åt  döden 
('feg*)  i  (sitt)  hus  än  (att  bli)  husvill».  Även  fd.  synes 
harmoniera  härmed:  »bättre  är  (att  vara)  'feg'  man  i  (sitt' 
hus  än  (att  bli)  utkörd  (därifrån)».  Jmf  med  denna  bety- 
delse av  vdh  fwssy  (dels  att  isl.  fuss  »begärlig»  i  samman- 
ställningen fiiss  epa  falr  betyder  »saadan  som  man  vil  vaere 
af  med  eller  lade  gaa  fra  sig»  (Fritzner*),  dels)  att  Sy\* 
(Det  cimbriske  sprog  s.  79)  översätter  udfiis  i  psalmvärsen 
»vi  bliffue  udt  fuss  oc  graffuen  gieris  träng»  med  »udenfor. 
*  udstaaende,  hastigt  udford»;  under  det  att  han  i  sina  ord- 
språk 1,55  upptar:  »Mangen  bygger  huus  og  er  ferst  udfus> 
(jmf.  delvis  Molbechs  glossar,  art.  udfuus).  Här  bör  även 
pårtiinnas  om  det  isl.  täfUss^  som  ej  upptages  av  lexika,  i 
ordspr.  »illt  er  at  hällda  ut  fusum  eyri»  (Kålund:  Smä- 
Stykker  s.  148  nr  35),  motsvarande  D227,  samt  »Betri  er 
brädr  inn  i  hiis  enn  litfiis»  (Gudm.  Jönsson  51).  Med  denna 
uppfattning  synes  mavult  i  D  böra  ändras  till  ntauis  (såsom 
S  har). 

Emellertid  vore  kanske  även  följande  tolkning  möjlig. 
Lat.  i  D  konstrueras :  »funebris  mavult  esse  lare  quam  mak 
properare»  (i  S  »funebris  mauis»),  dvs.  att  när  man  är  hem- 
fallen åt  döden,  vill  man  framför  allt  dö  i  sitt  hem.  Fd. 
betyder  då:  »bättre  är  det  för  en  'feg'  man  (att  vara)  i 
(sitt)  hus  än  att  vara  utdriven  (därifrån)»  och  fsv.  »bättre 
är  att  vara  'feg'  i  (sitt)  hus  än  (att  vara  feg)  utanför  (sitti 
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hus    (borta)»;    jmf.    isl.    »illa  skattar  heimskan  heima,  hälfu 
ver  utanhuss»  (Scheving  II  s.  i8). 

Jag  tror  alltså  (i  motsats  till  Levin),  att  Chr.  Pedersen 
missuppfattar  ordspråket,  när  han  i  komm.  i  B  förklarar: 
»Funebris  .i.  qui  habet  domuw  funesta;»:  hoc  est  in  qua 
fuit  aut  est  funus  pestilens :  mauult . . .  male  .i.  no»  dece^ter 
nec  prude;^ter  esse  lare  .i.  in  domo  sua:  quam  pr^perare 
.i.    celeriter  aufugere  quod  tamexi  faceret  si  esset  prudens*. 

D407  =  S353. 

Tills  trce  påvisats  i  betydelsen  »knölpåk»  (}mf,/usitöusj, 
torde  följande  uppfattning  vara  sannolikast.  Då  isl.  har 
»5rä  er  J)ussa  einkun»  (Gudm.  Jonsson  409)  och  »fraell  ber 
|)rä  1  leik»  (ib.  410),  så  kan  läsarten  tra  (i  B  med  a  f.  aa 
liksom  gat  f.  gaat,  maden  f.  maaden  ib.)  vara  urspr.,  och 
det  östnord.  ordsprrs  urspr.  form  kan  ha  varit:  »Trold  ber 
tra  i  leg»  (B)  eller  »trwl  hawa  thra  i  leek»  (jmf.  S;  »troll 
ha  stridighet  [omedgörlighet]  i  lek»).  Jmf.  härmed  att  Syv 
i  företalet  (B  5  s.  2)  upptar  »Trold  baer  tra  i  leg»  med  för- 
klaringen »Hand  skemter  intet,  leger  hart».  Däremot  har 
ira  förvanskats  hos  Skaaning  D  7  s.  2 :  »Trold  baer  Traad  i 
leeg»,  men  aa  i  Traad  talar  för  ett  urspr.  ord  med  ä. 
prcell  i  det  anförda  isl  ordspr.  är  en  förvanskning  av 
östnord.  troll, 

Trwl  motsvaras  i  lat.  ganska  väl  av  orcea  secta  (orceus, 
som  ej  anföres  i  lexika,  av  orctis),  Komm.  i  B  må  anföras, 
ehuru  den  icke  synnerligen  mycket  upplyser:  »Secta  .i.  gens: 
orchea  .i.  infernalis:  hoc  est  maliciösa  vt  sp^V/Vus  infernales: 
vewtilat  .i.  examinat  aut  potius  ve^titat  .i.  iactawter  narrat: 
ioca  facta  fustibus  i.  baculis:  hoc  est  exultat  c\x.m  male 
fecerit:  et  iactat  se  alique;»  percussisse». 

D408  ==  S354. 

Grubb^  s.  109  upptar:  »Den  som  taar  watn  öfwer 
Hufwud,    så    löperet    honom  i  armen»  med  följande  riktiga 
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förklaring:  »Den  meer  taar  sig  uppä,  än  han  kan  vthfbray 
han  får  meer  omaak,  än  han  kan  vthstå»,  och  Ihre  (Disser- 
tatio  gradualis  de  adagiis  suiogothicis  s.  19)  sammanställer 
detta  Grubbs  ordspråk  med  det  ännu  brukliga  uttrycket: 
tjag  har  tagit  mig  vattn  öfver  hufvudet»,  dvs.  »jag  har  åta- 
git mig  mera  än  jag  kan  utföra». 

Komm.    i    B    anmärker,    att    latex  oriktigt  behandlats 
såsom  femininum. 

D4og. 

Se  komm.  till  D72. 

D410. 

Ordspr.  belyses  av  följande  yttrande  av  Grubb^ :  »Blom- 
ster är  fruchtenes  fästepenning,  i.  e.  När  Blomstret  brister 
uth  på  Träädh,  så  är  hopp  om  Fruchten.  Förstås  och  om 
gråhärig  ålder.  Och  då  säger  man:  Gråa  Håår  äre  Död- 
zens  Blomster.  Skrifften  säger  och:  att  Mandelträt  blom- 
stras. Hwar  under  förstås  ett  grått  Hufwud»  (s.  49  f.). 
Jmf.  härmed  förklaringen  av  vårt  ordspr.  i  komm.  i  B.: 
»O  vir  scies  . . .  canicies  . . .  esse  flore»/ . . .  necis  . .  .  sicut  flos 
pr^cedit  fnictuw:  ita  canicies  mortew»;  jmf.  ock  Grubb^ 
s.  278. 

D4n  =  S326. 

Ehuru  isl.  sid  vip  e-u  översättes  »tage  sig  i  agt  for 
ngt»,  synes  av  vårt  ordspr.  framgå,  att  i  östnord.  språk 
se  vip  e-o  kunnat  betyda  »taga  sig  i  akt  vid»  (dvs.  taga 
varning  med  anledning  av),  och  dettp  får  bekräftelse  av 
läsarten  see  wedh  i  D138B  (annorlunda  i  komm.  till  detta 
ordspr.). 

Enligt  Binder:  Novus  thesaurus  adagiorum  latinorum 
s.  122  är  latinet  till  detta  ordspråk  troligen  en  nyare  efter- 
bildning  av  »Feliciter  sapit,  qui  alieno  periculo  sapit»  hos 
Plaut.  Merc.  4,  4, 40,  under  det  att  Nyerup  (i  komm.  till 
409)  uppgiver,  att  värsen  hämtats  från  Horatius. 
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D412  =  S328. 

Den  da.  texten  i  B  är  förvanskad,  under  det  att  de 
nordiska  texterna  i  A  och  i  S  väsentligen  överensstämma. 
Emellertid  synes  S  med  motsatsen  skarlakans  hicBrta  — 
wadhmals  kapo  innehålla  den  bästa  läsarten;  jmf.  det  av 
Mau  nr  3756  (från  Grundtvig)  anförda  »Der  kan  ogsaa 
sidde  flöjels  hjserter  under  vadmels-kofter»  samt  »Ofte  er  dej- 
ligt  hjerte  under  paltet  kaabe»  (Sy v  1,232).    Jmf  D383,  1 1 12. 

D413  =  S330. 

Nyerup  (nr  411)  utgår  frän  den  fd.  texten  i  A  och  vill  där- 
för emendera  arcani  till  archcei;  han  åberopar  såsom  stöd 
härför  Grubb'  s.  64:  »Bäst  föllia  dhe  gamblas  Rädh»  och  även 
ett  par  lat.  ordspr.,  som  tala  om  de  gamles  visa  råd.  Ehuru 
den  av  honom  föreslagna  emendationen  är  fyndig,  tror  jag 
ej  den  vara  berättigad,  då  det  torde  vara  omöjligt  att  bringa 
de  nordiska  texterna  i  B  och  i  S  till  överensstämmelse 
med  lat.  under  formen  arckcei  pectoris  vsus. 

Jag  anser  därför,  att  D  meddelar  det  korrekta  lat. 
(»bruket  av  det  hemliga  [egna]  bröstet  omtalas  såsom 
klokt»),  och  med  detta  stämma  de  nord.  texterna  i  B  och  S 
fullkomligt.  Lenligt  bry  st  raad  (B)  och  bry  st  raadh  (S)  passa 
mycket  väl  till  archani  pectoris  vsus.  Möjligt  är  att  man 
vid  sidan  av  »Lenligt  bryst  raad  er  best»  sedan  gammalt 
hävt  ett  annat  ordspr.  »aelsth  raadh  ser  baesth»  (jmf  med  gen. 
celsth  den  fsv.  gen.  crist  f  crists  etc.  och  D728),  som  orik- 
tigt blivit  insatt  i  A  i  st.  f  det  förra  ordspr.  Men  celsth  raadh 
kan  även  närmast  vara  en  förvanskning  av  asth  raadh  (isl. 
ästräp  »venligt,  kjaerligt  raad»,  av  dst  »kärlek»),  och  »asth 
raadh  aer  baesth»  (A)  skulle  någorlunda  motsvara  »[LonligtJ 
bryst  raad  er  best»  (B).  I  Juflandsmålet  förekommer  ännu 
ost  »kärlek»  såsom  sammansättningsled  i  astgal  »elskovssyg», 
astscel  »elskelig»  (jmf.  Feilbergs  Ordbog  över  jyske  almues- 
mål).     Emellertid    står    insättandet    av  den  av  komm.  i  B 
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nämnda  värsen  »opportuna . . .»  (se  texten)  troligen  i  sam- 
manhang med  läsarten  cslsth  raadh . . .,  men  då  detta  lat. 
börjar  med  ett  ord  på  0,  kan  det  ej  urspr.  ha  stått  på 
denna  plats  i  vår  samling,  utan  det  har  oriktig-t  hitflyttats 
från  D728  — S641. 

På  grund  av  en  viss  ljudlikhet  har  i  S  blivit  insatt 
»bradhir  man  aer  baesthir»  (som  väsentligen  återfinnes  i 
S352)  i  st.  f.  »bryst  raadh  aer  (hwariom)  månne  bsezst». 

Vårt  ordspr.  möter  illa  förvanskat  i  senare  tid,  och 
närmast  under  den  av  B  meddelade  formen.  Swenske  Ord- 
sedher  (1604)  har  nämligen:  »Lönligh  brist  rådh  är  bäst» 
(B  4  s.  2),  och  härmed  synes  det  isl.  i  Stockh.-hskr.  nr  3  5  4:0 
anförda  »Leyndum  brest  laglegt  råd  er  best»  vara  nära 
besläktat. 

D414  =  S332. 

Se  komm.  till  D371. 

D415  =  S339»  D981  =  S872. 

Läs  i  lat.  till  D415  ^  S339  fronesi  . . .  infestat,  Mlat 
phronesis  »klokhet»  (Diefenbach:  Gloss.).  (Lat.  pkrenesis 
däremot  »vansinne»).  Inuistat  i  S  är  väl  synkoperat  av 
inuisitat  av  mlat.  inuisitare^  hvilket  här  betyder  »besöka» 
(jmf.  inuisere)  liksom  stundom  annars  i  mlat.  (jmf.  Du 
Cange).  I  D415  B  är  s0ger  tryckfel  för  sarger  (jmf. 
Molbech  nr  2749),  eller  s0ge  betyder  här  »hemsöka»  (jmf. 
no.  sekja  även  »angribe,  hjems0ge»,  och  det  da.  sege  har 
liknande  betydelse;  se  Vid.  selsk.  ordb.).  Konstruktionen 
är  väl  då  knappt  impersonell,  men  seger  kan  vara  tryckfel  för 
S0ges,  I  S872  bör  tka  honum  wandas  cekke  översättas:  »när 
intet  är  i  vägen  för  honom»  (jmf.  isl.  vandask  »to  become  diffi- 
cult»),  och  ordspr.  vill  säga:  »man  anser  sig  nog  ha  utvägar, 
när  allt  är  väl  bestält  (när  man  inga  behöver),  men  i  nödens 
stund  saknas  utvägarna».  Molbech  (nr  2752)  och  Mau 
(nr  7578)  missförstå  därför  ordspr.,  när  de  förklara:  »Man 
kan  (faae)  mange  raad,  naar  man  tiair  ingen  ved». 


183 
D416  =  S35I- 

I 

Komm.    i    B   klandrar  att  fnonophthalmus  brukas  med 

antepenultima  kort,  och  där  namnes  att  värsen  kan  sålunda 

förbättras:  »Ense  monophthalmus  puer  est:  at  forfice  caecus». 

Det  behöver  ej  anmärkas,  att  denna  förbättring  är  allt  för 

våldsam   för   att   kunna  akcepteras    såsom  en  emendation, 

och    genom   den    i    S    upptagna    formen  monotalmus  (som 

även    annars    möter   i    mlat.)  avlägsnas  meterfelet.     Såsom 

Chr.    Pedersen    riktigt   insett,    säges  saxen  sticka  ut  båda 

ögonen,  emedan  den  har  två  spetsar,  men  den  en  spetsiga 

kniven   blott   det    ena   ögat,    en    parallelism  som  Nyerup 

nr  415  ej  förstått. 

D417  =  S363. 

I  komm.  i  B  föreslås  att  ändra  sperandi  germinis  till 
sperandis  frugibus^  emedan  germen  ej  skulle  betyda  »frue- 
tus». Ändringen  är  obefogad,  eftersom  germen  även  bety- 
der »frukt»  (Georges).  Isl.  har:  »Blomstrid  er  snjösins  festi- 
peningr»  (Gudm.  Jonsson  56).  Här  står  snjösins  väl  närmast 
för  ett  ursprungligareyJ7*^^';^j.  Det  är  väl  mindre  troligt,  att 
snjösins  syftar  pä  ålderdomens  snöhvita  hår  (jmf  det  ovan 
under  nr  410  från  Grubb  anförda  citatet). 

D418. 

Se  komm.  till  D376. 

D4ig. 

Komm.  i  B  konstruerar:  »vescews  corio  cutis  .s.  detractae 
vaccis:  aut  cadaueris  proiecti»,  men  den  fd.  texten  visar, 
att  denna  uppfattning  är  oriktig.  Man  bör  konstruera:  »vel- 
ter,  vescens  coreo  (='Aff  Icepp),  fit  acaris  ambro  cutis»* 
Mlat.  velier  översättes  av  Diefenbach:  Glossar  med  »wint, 
wendehunt»  (jmf  t.  ex.  hos  Schiller-Liibben  welter  »eine  art 
hund»).  Mlat.  acharis  »mal  gratieux»,  ambro  »devorator, 
consumptor»    (Du    Cange).     Det    da.    ordspråket   anföres  i 
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Vid.  selsk.  ordb.  (ordet  Icedercedig)  under  formen:  »Af 
lap  vorder  hud  (läs  hund)  laeraedigt.  Det«  förklaras  rik- 
tigt: »man  falder  lettelig  fra  en  mindre  til  en  sterre  last», 
och  sammanställes  med  »Laeraedig  hud  (läs:  hund)  läder 
aldrig  fra  den  vane  o:  en  slem  vane  er  vanskelig  at 
aflaegge».  (Fastän  hud  två  gånger  står  för  hund^  beror 
den  förra  formen  väl  endast  på  tryckfel).  Den  anförda 
betydelsen  bekräftas  av  Skaaning,  som  ( A  3  s.  i)  förklarar 
»Af  Laep  vorder  Hund  laer  aedig»  med  »Hunden  laerer  af 
Laer  Laep,  at  bide  paa  Huden»;  av  Syv,  som  1,391  i  sist- 
nämnda form  anför  vårt  ordspråk  under  rubriken  Skih 
Vane;  samt  av  Moth,  enligt  hvilken  (Mau  nr  3934)  ordspr. 
brukas  »om  den,  som  er  kommen  i  med  onde  gjerninger». 
Lcef  »et  stykke  haengende  kied»  ingår  i  doglcBp  »den  paa 
et  qvaegshöved  längs  ad  halsen  og  brystet  nedhaengende 
slappe  hud»  och  i»  0rel(Ep  »örlapp»  (Molbechs  ordbok),  h^it 
=  isl.  leppr  »lapp».  Lcedher  aadegh  betyder  »glupsk  efter 
läder»;  jmf.  de  av  Rietz  frän  svenska  bygdemål  anförda 
ådiger  »som  har  god  matlust»  (Närike),  åig  »ofta  hungrig' 
(Halland).  När  keder-aadig  i  B  förändrats  till  leer  edigk 
har  det  väl  skett  under  påvärkan  av  cede, 

Jmf  fht.  »Fone  demo  limble  so  beginnit  ter  bunt  leder 
ezzen»  (i  en  Sangaller-hskr.  från  1 000-talet;  Miillenhoff  och 
Scherer :  Denkmäler  deutscher  poesie  und  prosa^  s.  44),  Pro- 
verbia  communia  s.  6  nr  60:  »AUensken  lappen  leert  d\t  hont 
dat  leer  eten.  •=  Particulis  discit  coreum  canis  esse  quod  id 
scit.»  —  vidare  isl.  »Hundar  laerä  ä  Reymum  ledur  at  eta> 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  och  »A  reimum  (pveingjum)  laera 
hundar  (hvolpar)  hiidir  ad  eta»  (Gudm.  Jönsson  37),  sv.  »En 
ska  'nte  vänna  valpar  på  smordt  lär»  (J.  Henriksson:  Pläg- 
seder  och  skrock  bland  Dalslands  allmoge  102). 

D420  =  S369. 

I  komm.  i  B  lemnas  en  direkt  översättning  av  det  fd. 
ordspr.:  »Hoc  est  quod  dici  solet  bene  iuuatur  que/;/  deus 
iuuat». 
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D421  =  S370. 

Detta  östnord.  ordspråk  finnes  i  isl.  under  formen: 
»Alltid  gledjast  hiu  af  wina  tilkomu»  (Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0;  jmf  ock  Gudm.  Jönsson  33)  och  återkommer  i  D422  A: 
»Ee  glaedes  hion  aff  hwllae  komme».  I  det  sistnämnda  är 
HwIUb  tydligen  gen.  pl.  —  Läs  i  A  ob, 

Komm.  i  B  meddelar  till  ordspråkets  belysning:  »vnde 
si  vis  scire  an  gratus  sit  aduentus  tuus:  vide  an  canes  et 
domestici  laetentur». 

D422. 

Nyerup  (nr  421)  missförstår  ordspr.,  då  han  vill  rätta  öV/ 
till  dat^  och  anledningen  härtill  är  den,  att  han  ej  tagit  hänsyn 
till  den  fd.  texten  i  B.  Denna  är  nämligen  den  ursprung- 
liga, och  den  latinska  texten  är  korrekt.  Till  det  da.  ord- 
språket »Holt  venskaff  met  kelder  swenden»  stämmer  näm- 
ligen latinet:  »din  vänliga  tröst  må  giva  glädje  åt  kyparna». 
(Att  med  Nyerup  ändra  consolatio  till  confabulatio  synes 
mig  vara  obehövligt).  Danska  texten  i  A  har  av  miss- 
tag inkommit  frän  näst  föregående  nummer.  Det  är  alltså 
obefogat  att,  såsom  Nyerup  snarast  är  böjd  att  göra, 
emendera  komme  till  ord^  h vilken  emendation  Mau  under 
nr  10268  godkänner.  Nyerups  alternativa  förslag  att  fatta 
hwllcB  såsom  gen.  pl.  är  riktigt  (jmf.  komm.  till  D421). 

0423  =  8371. 

Detta  ordspråk,  som  finnes  hos  många  folk,  har  i  isl. 
formen  »Heima  er  hanen;^  diarfastur»  (Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0;  även  »frackastur»  ib.  i  senare  nr).  Hos  Seneca  finner 
man:  »gallum  in  suo  sterquilinio  plurimum  posse»  (Apoc.  7, 
enligt  Otto:  Die  sprichwörter  und  sprichwörtlichen  redens- 
arten  der  römer  s.  152).  Härtill  svarar  alldeles  det  av  Moth 
{enligt  Mau  nr  3466)  upptagna  »Hanen  er  djaervest  paa  sin 
egen  medding.  (o:  Enhver  er  dristigst  i  sit  eget  hus)»  samt 
Syvs    (1,135)    »Hanen    er    fri    paa  sin  modding».     Att  vårt 
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ordspråk  är  uråldrigt  i  Danmark,  framgår  därav,  att  det 
anföres  redan  av  Saxo  s.  242  (Holders  uppL),  fastän  han 
synes  vilja  giva  ep  otillfredsställande  förklaring-  av  dess 
uppkomst.  Sedan  han  berättat,  att  sjörövaren  Retho  hem- 
sökte Danmark,  tillägger  han  nämligen:  ^Que^l  Fionie  rex 
Hano,  dum  speciosos  sibi  titulos  con(s)ciscere  cupit,  mari- 
timis  uiribus  oppugnare  conatus,  fugam  uno  comitatus  in- 
greditur.  In  cuius  exprobracionem  prouerbium  manauit:  In 
proprio  plus  lare  Hanonem  ualeret.  Redan  Sy  v:  Det  cim- 
briske  sprog  s.  81  har  hänlett  uppmärksamheten  på  detta 
ställe  hos  Saxo.    Jmf.  D60,  280,  540;  Nyerup  nr  422. 

D424  =  S372. 

Nyerups  förslag  (nr  423)  att  emendera  cenodoxia  till  xeno- 
doxia  (tvertskab»)  är  obefogat;  mlat.  cenodoxia  ^yinTi\\t.z^  eiteU 
(Diefenbach:  Gloss.)  ger  tillfredsställande  mening.  Lat.  (liksom 
nord.  texten)  vill  väl  helt  enkelt  säga,  att  den  rumlare  (skalk), 
hvilkens    tomhet  (cenodoxia)   genomskådas,  låter  man  fara 

D425  =  S373. 

Mlat.  garcio  tbube»  (Diefenbach:  Gloss.),  mlat.  curio 
—  curiensis  »ho vemann»  (ib.).  I  Vid.  selsk.  ordb.  förklaras 
ordspr.  (under  leiedreng) :  »et  drog  bliver  et  drog,  i  hvor  han 
kommer»,  men  meningen  är  väl  snarare,  att  en  simpel  person 
drager  skam  över  den,  som  hjälper  honom  fram  i  världen. 

D426  =  S393,  D548  =  S476. 

Sy  v  1,358  fattar  den  avvikande  fd.  texten  i  D426 
sålunda:  »Ofte  fanger  stoor  lof  (hoos  skarn)  liden -^re  (hos 
gode)».  Är  denna  tolkning  riktig,  talar  den  fd.  texten  i 
D426  liksom  den  fsv.  i  S393  om  oförtjent  beröm.  Möj- 
ligen är  dock  Udhen  cbtcb  (dvs.  »förtjänst»)  subj.,  sfoorth 
loff  objekt.     Jmf.  isl.  »opt  ca7'pir  ser  i  litlo  lof»  (Hävamål  52). 

Läs  i  D548  A  laude,  Mlat.  cimbolum  —  cifnbalum, 
Komm.  i  B  till  D  548  förklarar  salibus  med  »increpatio^iib»^. 
Cedulo  i  D426  A  för  sedulo. 
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D427. 

Ordspr.    har   blivit   av    senare   författare  oriktigt  eller 
åtminstone  ganska  ofullständigt  förstått.     Latinet  bör  kon- 
strueras: »dic  garritus,  capitosos  verbis,  före  gerbis».    (Mlat. 
gerba    »kärve»,    fr.  gerbe),     Komm.  i  B  förklarar  capitosos 
(av    mlat.    capitosus  »envis»  Du  Cange)  med  »cerebrosos  et 
foecu;^dos»,    och    om  ordspr.  i  dess  helhet  yttras  där:  »hoc 
est    pr<7   fruguw  diuisio«e:  multi  fiuwt  garrj^us.     Sic  etia»2 
ex    gerbaru»^   fructu    .i.    cereuisia   multa  fiu^t  v^rba».     Pä 
detta    sista   tillägg    synas    de   författare,    som    i  senare  tid 
uttalat  sig  om  ordspr.,  hava  lagt  en  allt  för  stor  vikt.     Sä 
heter    det   i    Vid.    selsk.    ordb.  (under  k0g):  »Der  kommer 
kog    af  kierne    [-=  läsarten  i  B]    o :    drukne  folk  vil  gierne 
klamres».     Till    denna    mening  ansluter  sig  Mau  nr  10604, 
under  det  att  Nyerup  nr  426  anser  ordspr.  vara  en  parallel 
till  »Drukken  mund  taler  af  hjertens  grund».    Det  är  emel- 
lertid hvarken  i  lat.  eller  i  danskan  tal  om  druckna  personer. 
K0gh    är    identiskt  med  no.  kauk  »hujen,  raaben»  och 
det  i  svenska  bygdemål  använda  käuk  »sjungande  lockning 
till  boskapen»;  jmf.  ock  det  därtill  hörande  verbet  no.  kauka 
»huje,   raabe»,    sv.  kåuka   »gifva  rop  åt  boskapen»  (Aasen, 
Rietz)    men    särskilt    fsv.   genköka  »bräka,  gräla»,  nibtköka 
»knota,  knorra».    Kcerwendh  (ej  kernen)  är  tydligen  den  rik- 
tiga läsarten,  men  kcerwendh  betyder  ej  »kärve»,  såsom  det 
hittills  uppfattats,  utan  »sammanbindande  i  kärvar».     Detta 
subst.  är  nämligen  avlett  av  verbet  no.  kjerva  »binde  i  knipper 
eller  bundter»,    i    svenska    bygdemål  kärva  i  hop  »binda  i 
hop  i  bundtar»;  jmf.  no.  kjerving  »sammenbinding  i  knipper» 
(Aasen,    Rietz).     Kcerwendh   utgör  väl  snarast  en  förkort- 
ning av   kcerwendhe   (jmf    subst.  sv.  talande,  da.  sigende 
etc),   liksom   även   annars  i  A  ändelsevokalen  -e  stundom 
avnötts^    Möjligen   skulle   karwendh   dock   kunna   stå  för 
kcerwen   (jmf.    sv.    talan,  da.  talen  etc).     Ordspr.  betyder 
alltså:  »alltid  kommer  gräl,  när  man  sammanbinder  kärvar», 
hvilket  väsentligen  stämmer  med  latinet.     Vårt  ordspr.  kan 
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tyda  pä  gräl  under  skörden,  när  kärvarna  skulle  delas  av 
olika  personer.  Pä  detta  förhällande  synes  Chr.  Pedersen 
i  sin  komm.  syfta  med  orden  ^pro  frugum  diuisio«et,  och 
när  han  i  garrytus  »prat»  vill  inlägga  betydelsen  >co»cer- 
tationes  et  rixas». 

D428. 

Komm.    i    B    förklarar  latinet  riktigt  sålunda:  »Gaudia 
pennata  .i.  cito  aufugie«tia  . . .  fugata  dolore  . . .  sunt  moesta 
.i.   cito  commuta/^tur    in  moestitiam».     B  innehåller  väl  den 
bästa    formen    av    da.   ordspr.:    »Ny    glede  er  flyende  met 
sorg».     Fly   betyder    »förjaga»    (jmf.  lat.  ftigata);  flera  ex. 
på  fly   »förjaga»    finnas    i    Såbys    glossar    till   »Det  A.  M. 
handskrift  nr.  187  i  oktav».    Däremot  giver  ny  ingen  mening, 
om    det    fattas    såsom    »ny».     Överensstämmande    med  lat. 
pennata   väntar    man    i    da.    ett  ord  med  betydelsen  »kort, 
ringa»    eller    dyl.     Jag    antar  därför,  att  Ny  glede  står  för 
Nyg  glede^  men  lemnar  oavgjort,  huruvida  -g  möjligen  (dia- 
lektiskt)   Ijudlagsenligt    kunde    förloras    i    nyg^  eller  om  ny 
glede   är    en    förvanskning    av  nyg  glede.     Detta  adj.  nyg 
förhåller  sig  till  sv.  njugg  som  da.  byg  till  sv.  bjugg  etc, 
och   nyg    har    hävt    väsentligen    samma  betydelse  som  sv. 
njugg,     Jmf.  det  i  Slesvig  brukliga  nyv  »knap,  karrig»  samt 
det    i    andra  danska  bygder  använda  n0g  »i)  knap,  ringe, 
ufrugtbar  2)  svaekket,  daarlig,  skrebelig»,  t.  ex.  en  neg  fnand 
(Molbechs    Dialekt-lexikon).     Vårt    ordspr.    betyder  alltså: 
»ringa    glädje  förjagas  med  sorg»  eller  friare:  »ringa  glädje, 
mycket  sorg  (här  i  livet)». 

D429  =  S376. 

Komm.  i  B  klandrar  att  gentari  brukas  i  st.  f.  ientare 
och  cerusa  i  st.  f.  cerasa.  Emellertid  förekomma  även 
annars  i  mlat.  gentari  »äta  frukost»  (Diefenbach:  Gloss.i 
och  cerusum  i  st.  f.  cer osunt  (Diefenbach:  Novum  gloss.'. 
Till  det  av  Sy  v  1, 180  anförda  »-^d  ej  kirsebaer  med  store 
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Herrer,  de  udlede  de  beste,  og  kaste  dig  tidt  stenene  i  naesen» 
stämmer  en  av  komm.  i  B  anförd  vars:  »solet  dici  Con- 
sumptis  cerasis  petulans  petit  ora  lapillis»;  ävensom  det  bos 
Xuinman  Is.  I13  upptagna  »'t  Is  niet  goed,  kerssen  te 
eeten  met  groote  Heeren.  De  reden  die  het  spreekwoord 
daar  van  geeft,  is  bondig:  want  zy  kiezen  de  grootste,  en 
schieten  met  de  steenen».  Jmf.  ock  »Tis  mit  heren  quaet 
kersen  eten.  —  Ceresa  prandere  debes  dominante  timere»  (Pro- 
verbia  communia  s.  42  nr  669). 

D430. 

Ordspr.    har  -varit   ganska    spritt   i  Norden.     I  Äldre 

Gulatings-lagen  39  möter  det  i  följande  sammanhang:   »Nu 

stendr  skulld  XX  vetr  aeda  XX  vetrum  lengr.  pa  Yyrnizt  su 

skulld    firi    vattom.     En  hann  ma  koma  hanom  til  eida  at 

hvaro.  pvi  at  i  sallte  liggr  sok.  ef  soekiendr  duga».    I  Stockh.- 

hskr.  nr  35  4:0  finnes  »I  sallte  liggur  sök  ef  saekendur  duga». 

Grubb*  s.  532  anför:  »Mord  blijr  sällan  dölgt.  i.  e.  ...  Dhet 

som    giömmes    i   Snöö,    dhet   kommer   vp  i  Thöö.     Item: 

Länge    ligger    Saak  i  Salte»  och  s.  128:  »Den  saaker  faar 

bort,  kommer  saker  igen.  i.  e.  . . .  Länge  ligger  saak  i  Saltet». 

Ordspråkets    mening  framgår  härav  till  fullo:  »ett  mål  kan 

alltid  upptagas  och  brottet  straffas,  även  om  det  är  länge, 

sedan  det  begicks».     Häremot  strider  ej  den  betydelse,  som 

komm.  i  B  inlägger  i  ordspr.:  »causa  quam  non  expedit  agi 

conseruatur  integra  vsque  ad  congruum  tempus»;  jmf.  härmed 

Moths    förklaring  (enligt  Vid.  selsk.  ordb.  art.  SatiJ:  »man 

oppebier  det  beleilige  oieblik»  [nämligen  för  att  åter  upptaga 

ett  mål  eller  dyl.].     Syv  1,450  anför  ordspr.  i  en  utvidgad 

form:    »Laenge  ligger  sag  i  salte,  vel  dend  der  godt  gjer». 

Redan  Plinius  har:   »Jacet  in  sale  causa  salita»  (enligt  Vid. 

selsk.  ordb.). 

Av  det  ovan  anförda  inser  man,  att  Nyerups  mening 
(nr  429),  att  framför  sa£^k  ordet  sa/tel  skulle  vara  uteglömt, 
är  oriktig. 
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D432  =  S379- 

Orden  fit  aridus  hnis  göra  svårighet.  De  förklaras 
av  komm.  i  B:  »fit  aridus  .i.  vt  res  arida  despectus  é^/abiec- 
tus:  imis  .i.  humili  loco  natis».    Jmf.  Di  183. 

D433  =  S392,  Dnge  =  S1063. 

Mlat.  patrizare  »dem  väter  nachfolgen»  (Diefenbach: 
GIoss.).  Ululizo  (som  ej  upptages  av  lexika)  «■  ululare. 
Vnisonum  i  Di  196  B  är  tryckfel;  i  komm.  stär  riktigt  vm- 
sono.  Kommed  (B)  är  bästa  läsarten  för  Di  196  (jmf.  S392;. 
Komm.  i  B  till  Di  196  anmärker  att  ullulo  rätteligen  heter 
tdulo.     Läs  i  D433  A  vt    Jmf.  D447,  448. 

D434  =  S374,  0437  =  8389. 

Fsv.  kynne  förekommer  även  annars  i  betydelsen  »vana»; 
se  Söderwalls  ordbok.  Följ.  värser  må  anföras  ur  komm.  i  B 
till  D434:  »Qui  no;^  assuescit  virtuti  duw  iuuenescit  a  vitijs 
nescit  discedere  quando  senescit».     Jmf.  027,436,480. 

D436  =  S377,  0480=  S418. 

Aasen^  (s.  169)  anför  efter  Leem  (f  1774):  »Gamall 
vane  bit  best».  Här  har  alltså  det  gamla  bidhir  (S;  »bidar. 
håller  sig»)  förvanskats.  Moth  upptar  (enl.  Mau  nr  11 129): 
»Gammel  vane  bider  bedst  i  skind».  Komm.  i  B  till  D436 
förklarar:  »före  fretus  .i.  frui  passu  pare  .i.  vsitato». 

D437  =  S389. 

Se  komm.  till  D434. 

D438  =  S380. 

Läs  snarast  giret  överensstämmande  med  S  och  nord. 
texten.  Jmf.  isl.  »kriupa  skal,  ef  ekki  ma  gänga»  (Parcevals 
saga  4,  19  i  Riddara-sögur,  utg.  av  Kölbing),  »Barn  ma  skrida 
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til  pes  gengid  getr»  (Gudm.  Jönsson  44)  och  Grubb^  s.  507 
»Man  måste  krypa  til  dhess  man  lärer  gå.  i.  e.  Alle  Barn 
i  börian».  Vårt  ordspråk  betyder  som  bekant:  »man  måste 
börja  så  smått». 

D439  =  S381,  D1102  =  S980. 

På  .isl.  möter  ordspr.  dels  under  samma  form  som  i 
vår  östnord.  ordspräkssamling,  t.  ex.  i  Sturlunga  1,28 1 
(Oxford-upplagan)  »opt  veltir  litil  pufa  miklu  hlassi»  (hskr.  B), 
dels  med  veldr  i  st.  f.  veltir^  t.  ex.  anf.  st.  i  hskr.  Cd  samt 
»opt  velldur  litil  J)ufa  t)ungu  hlasse»  (Kålund  i  Småstykker 
s.  175  nr  205).  Se  vidare  de  av  honom  anförda  isl.  citaten. 
Frågan  är,  huruvida  veltir  eller  veldr  varit  det  urspr. 
verbet  i  detta  gemensamt  nordiska  ordspr.  Kålund  synes 
antaga,  att  veldr  varit  det  ursprungliga.  För  ursprunglig- 
heten av  velar  talar  dock  kraftigt  ordspråkets  form  hos 
Saxo,  där  det  (s.  76  r.  31  ff.  i  Holders  upplaga)  heter:  »Vel 
fortasse  meminerat  Hetherus,  excellentissimis  uiris  incertissi- 
mam  extare  potenciam,  öxiguamque  glebam  ingentes  arietare 
currus».  Av  arietare  »stångas  (som  en  bagge),  stöta  om- 
kull» inser  man,  att  Saxo  kände  ordspr.  med  vceltir  till 
verb.  För  denna  form  tala  även  de  latinska  motsvarig- 
heterna till  ordspr.  i  vår  ordspräkssamling;  numera  heter 
det  som  bekant  i  Sverge:  »liten  tuva  välter  stort  lass»,  och 
under  motsvarande  form  brukas  det  i  Danmark  och  Norge 
(jmf.  Kålund).  Veltir  synes  mig  även  vara  det  verb,  som 
naturligast  angiver  ordspråkets  mening,  fastän  det  med- 
gives,  att  denna  föga  förändras,  hvilketdera  verbet  än  an- 
vändes. 

Läs  i  D439  =  S381  carruca  . . .  colle.  Komm.  i  B  till 
Di  102  förklarar  riktigt  »terra  tumens  modicum»  med  »mo- 
dicus  tumör  terrae». 

D440  =  S382. 

»Awll  folgher  wildh  wordher  han  ey  spyldh»  betyder: 
»Gunst»  (eller  »anseende»;  isl.  vildåvcn  »anseelse»  Fritzner^) 
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»följer  med  förvärv,  om  det  ej  förspilles»  (jmf.  Ley  nr  437. 
Molbech  s.  16  noten  och  Söderwalls  ordbok  art.  ajl)^  och 
härmed  överensstämmer  den  fsv.  texten,  där  dock  qfl  synes 
användas  som  neutr.  Läsarten  grangia  (D)  torde  ej  vara 
möjlig,  eftersom  mlat.  grangia  betyder  »miinchhof»  (Diefen- 
bach:  Gloss.).  Något  grandia  (S)  upptages  ej  av  lexika, 
och  man  torde  vara  berättigad  att  företaga  en  etnendation 
av  grangia  och  grandia  till  grada.  Förvanskningen  till 
grangia  var  särskilt  lätt,  emedan  mlat.  grancia  ^grangia, 
Komm.  i  B  söker  att  med  läsarten  grangia  giva  en 
förklaring:  »Grawgia  .i.  horreu;//  sectat«r  lucra  .i.  exponit 
gråna  venditioni  ob  lucra:  ni...foueat«r  vane  .i.  stolte: 
quia  granaria  sunt  deoneranda  nou^  messui  ne  vermibus 
erodantur  aut  corrumpantur». 

D441  =  S383. 

Se  komm.  till  D86. 

D442  =  S384,  D1085  =  S971. 

Erasmus  berättar  att,  när  man  förebrådde  Demosthenes 
att  han  flytt  i  slaget  vid  Chaeronea,  han  svarade:  ten  man 
som  flyr  kan  äter  fakta»  (Nyerup  nr  441).  I  Dio85  = 
S971  äro  både  peruiciosa  {^,v  per -\- mtiosus)  och  perniciosa 
möjliga  läsarter,  men  den  senare  är  den  urspr.  Komm. 
i  B  till  D442  gör  en  skämtsam  tillämpning  av  ordspr.: 
»vnde  fumus  et  mulier  litigiosa  fugan  t  vi  rum  e  domo  sua». 
Jmf.  isl.  »Betra  er  ad  flyja,  enn  flökta  illa»  (Gudm.  Jönsson 
45;  flökta  »flagre»),  som  säkerligen  utgör  en  förvanskning 
av  det  östnord.  ordspr. 

0443  =  8385. 

S  meddelar  här  det  till  lat.  svarande  nord.  ordspr., 
under  det  att  i  D  ett  annat,  men  besläktat  nord.  ordspråk 
förenats  med  lat.  Jmf.  med  det  i  D  anförda  ordspråket: 
»forsters  gunst  er  inted  arff»  (Herm.  Weigere;  anföres  hos 
Kalkar  1,78  sp.  2  under  arve  neutr.)  samt  isl.  »Herra  hylle 
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er  ei  aums  mans  erfd»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  Gudm. 
Jönsson  144).  Läsarten  i  B  ». . .  fattig  mands  erffuelan»  mot- 
svaras hos  H.  Thomesen  (jmf.  Molbech  1409)  av  ». . .  fattig 
mands  arvelod».  Med  det  fsv.  ordspr.  må  sammanställas 
de  av  Syv  1, 169  anförda  »Herre- vild  og  papiirs-ild  blusser 
snart  ud»  och  »Herre-gunst  og  fuglesang,  klinger  vel  men 
er  ej  läng». 

Konfim.  i  B  förklarar  statum  riktigt  med  »stabilitate;«» 
och  anför  följande*  med  värt  ordspr.  besläktade  sentens: 
»Prospicias  canis:  dominoru;;^  gratia  inanis^.  Latinet  till  vårt 
ordspråk  återfinnes  i  Proverbia  rusticorum  (från  1200-talet; 
Haupts  Zeitschrift  XI,  116  nr  11): 

»Amour  de  seinor  nest  mie  fie. 
Non  feudum  dico,  dominus  si  diligit  ullum; 
si  facit  immodico,  male  protinus  oderit  illum. 
Edificamentum  non  est  in  amore  potentum: 
gratia  magnatum  nescit  habere  statum.» 

0444  =  8387. 

Det  senare  hi0rdhen  i  A  zx^hiordhen  och  beror  väl 
på  tryckfel.  .  Jmf.  Grubb^  s.  586:  »När  Vlfwen  och  Herden 
siunga  ett,  sä  gåret  öfwer  Fåhren  vth.  i.  e.  . . .  När  twå 
owänner  blåsa  i  ett  Horn,  så  gåret  öfwer  dhen  tredie  vth». 

D445  :;=  S388,  Dn52  =  S1042. 

Komm.  i  B  till  D445  förklarar  ordspråket  riktigt: 
»q«t?d  dicit«r  in  eos  qui  stulte  spera;^t  in  terra  aut  domo 
paupere  multum  ditari»,  och  i  komm.  till  Di  152  klandras 
rimmet  gr  andes  \  pr  ende  s;  i  Si  042  har  för  rimmets  skull 
detta  senare  ord  ändrats  till  prandes, 

D446  =  S390,  D581  =  8507. 

Ordspr.  vill  säga,  att  under  vissa  omständigheter  det 
ringa  (lilla)  är  mera  användbart  än  det  präktiga  (stora); 
jmf.  Nyerup  nr  445. 

13 
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DAA7  =  Ssg^  0448  =  ^391,  S1052. 

Jin£   isl.    tSvo   grenja   grisar   eptir,    sem    grömul    svw 
fyrin  (Guam.  Jönsson  329)  samt  D433. 

D449  =  S396. 
Jmf.  Dioi. 

0450  =  8394.    , 
Se  komm.  till  D 19S. 

D45i  =  S395.  D452. 

Gnibb^  s.  6  förklarar  riktigt:  >Af  sidsta  Bakåren  kom- 
mer första  Kjnpusten.  i.  e.  Den  som  will  wara  then  sidsta 
i  Laget,  han  iår  stundom  tfaet  första  slaget»,  och  i  Peder 
Plades  Visitatz  Bog  131,  11  (Grundtvigs  uppl.)  läsa  vi:  »Huo 
der  vil  hafiue  den  siste  drick^  hand  skal  hafiiie  den  ferste  pust>. 
Komm.  i  B  till  D451  tolkar  mim  {gen.)  ^  fmmtrum,  men 
missförstår  för  övrigt  ordspr.,  när  det  heter:  »Quia  quajrdo 
quis  noif  satis  bibit:  aut  potum  malum  et  amarum  tiurc  mina- 
tur ei  qui  porrexit  potu/«:  aut  brigo  minse  ä.  gestus  et  dispo- 
sitions faciei . . .  surgit  a  fine  haustus  . . .  quia  fadle  est  videre 
qualem  potum  ,quisq2^  potauerit».  Komm.  i  B  förklarar 
lat.  till  D452 :  tVltimus  ciphus  . . .  flet  primo  ictu  hast^ . .  ♦ 
quia  rumpitur»,  och  författaren  av  ordspråkets  lat.  har  alltså 
fattat  faar  såsom  »erhåller».  Detta  kan  mycket  väl  vara 
ordets  urspr.  betydelse  i  vårt  ordspr.,  ehuru  detta  blir  fiillt 
synonymt  med  D451,  om  faar  översättes  »skaffar,  given. 

D453.  D657  =  S574,  D843. 

Jmf.  Mattb.  7, 6.    Läs  i  D657  A  gemmam. 

D454- 

Ehuru   detta   ordspråk  saknas  i  S,  har  den  i  D  med- 
delade  lat.    värsen    varit   känd    i   Sverge.     Grubb'  s.  226 
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upptar  nämligen:  »Fåfängt  lära  läsa  vthan  Bok,  och  meta 
vthan  Krook.  i.  e.  Vthan  medel  låter  ingen  ting  wäl  göra 
sigh»,  hvarefter  han  såsom  en  »gammal  Schole  vers»  anför: 
»Haurit  aquam  cribro,  qui  discere  vult  sine  libro».  Det 
förekommer  under  denna  senare  form  även  i  Neander: 
Versus  veteres  proverbiales  Leonini  s.  285  och  hos  Gart- 
ner:  Proverbialia  dicteria  s.  30  (enligt  Suringar:  Eras- 
mus  s.  163).  Med  Grubbs  svenska  ordspråk  överensstäm- 
mer: »At  mede  uden  krog  og  laere  uden  bog,  er  forgeves» 
(Syv  1,260).   . 

D4S5. 

I  lat.  är  sola  (som  rimmar  på  mola)  den  riktiga  läs- 
arten, och  komm.  i  B  meddelar  följande  förklaring:  »sola 
.i.  sine  inferiore  socia:  quia  inter  duos  molares  res  atteri 
solent.  Sic  etia;»  primores  non  possent  [läs  possuni]  cap- 
tare  victum  sine  adiutorio  mediocrium».  Denna  förklaring 
är  föga  upplysande.  Molbech  s.  210  noten  frågar,  om 
hund  i  det  danska  ordspr.  skulle  hava  en  figurlig  mening, 
utan  att  dock  kunna  angiva  någon  passande  dylik,  under 
det  att  Mau  nr  4997  sammanställer  ordspr.  med  »Der  er. 
^Id  fra  h0Je  steder»,  »Hvo  som  stiger  hejere,  end  ham  ber, 
falder  dybere,  end  han  tror».  Jag  kan  icke  giva  någon  för- 
klaring av  ordspr.,  h vilken  tillfredsställer  mig.  Om  vårt  ord- 
språks form  påminner  i  någon  mån  det  i  Proverbia  communia 
s.  32  nr  503  anförda:  »Men  laet  den  hont  in,  hi  gaet  op  die 
quern.  —  Scandere  vult  quernam  canis  intromissus  ad  aulam», 
men  detta  sistnämnda  ordspråks  betydelse  stämmer  väl 
med  D630. 

D456  =  S396. 

Caignit,  som  ej  återfinnes  i  lexika,  förklaras  i  komm, 
i  B  riktigt  med  »simul  in  vgnom  ponit».  Mau  nr  6320  med- 
delar följande  förklaring  till  vårt  da.  ordspråk:  »fordi  han 
bliver  kjed  af  at  passé  dem»,  men  som  bekant  användes 
ordspr.    i   den    meningen,   att  några  järn  brännas,  emedan 


196 

man  ej  kan  sköta  många  saker  på  en  gång.  Jmf.  isl.  »Ad 
eiga  järn  j  elldj  ^VGnn,  eitthvad  verdur  bren»t>  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

D458  =  S399. 

Reuterdahl    missförstår    i    sitt   glossar  (under  sUed/t/a 
ördspr.,    när   han  översätter  sUzdhia  med  »bortgifva,  bort- 
skänka;   utstyra,    förse»   och    förklarar  ordspr.:   »man  skal! 
ej    alltförväl    förse   hvarje   eget   foster,    ej    vara  alltför  fri- 
kostig  mot  sitt  eget».     Men  då  (såsom  R.  för  övrigt  själv 
nämner)    detta   alldeles    icke   stämmer   med    lat.  eller  med 
danskan,    torde  denna  förklaring  ej  vara  riktig.     Isl.  stepia 
betyder    »bringe   i  en  eller  anden  stilling»  (Fritzner),  alltså 
»placera»    och    da.    stede  även  »give  et  sted,  en  plads,  an- 
bringe,   det    franske  placer-*  (nu  nästan  föråldrat);    ex.  sUi 
stedede  bogsamlinger  (Molbechs  ordb.).    Även    fsv.  sUepia 
har   betytt    »placera»,    och  jag  översätter  det  fsv.  ordspr.: 
»man  skall  även  illa  placera  (använda)  somligt  av  det  man 
förvärvar».     Jmf.    härmed    det   moderna   uttrycket  placera 
pänningar,  som  ungefar  är  liktydigt  med  använda  pänmngar. 
Härigenom  erhålles  överensstämmelse  med  lat.  och  danskan, 
och  av  lat.  inser  man,  att  det  dåliga  sätt  att  använda  päij- 
ningar,  hvarom  här  är  fråga,  syftar  på  att  låta  dem  komma 
i  händerna  på  en  odugling  (hybrida^  egentligen  »bastard»  ■. 
Nyerup  (nr  457)  sammanställer  riktigt  det  fd.  ordspr.  med  det 
i  Vedels  översättning  av  Saxo  s.  LXXVI  anförda:  »Saa  kommer 
der   offte ...  en   god   edere  effter  en  god  aflere».    Jmf.  isl. 
»Man;^  skal  t)ess  ei(!)  afla  sem  illa  skal  eydast»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0)   men    även  »einnig  verdur  ad  afla  l)ess,  sem  illa 
skal  eydast»  (Scheving  I  s.  15). 

Läs  i  D  cura, 

D459  =  S398. 
Se  komm.  till  Di 52. 
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D460  =  S401. 

Ordspråkets  mening  är  väl  ungefär:  »bättre  herre  än 
slav»,  men  det  missförstås  i  komm.  i  B,  där  dåre  colla 
uppfattas  såsom  >dare  colla  .s.  percussori»  och  därför  över- 
sättes med  »amittere  vitam».  Jmf.  »Mange  ere  de,  som  k0re, 
vae  den,  som  dragé  skal»  (Hegelunds  Susanna  s.  62  i  Birket 
Smiths  upplaga),  isl.  »betra  er  ad  keyra,  en  draga»  (Sche- 
ving  I  s.  10). 

D  461,  D  472  =  S  416. 

Badius  »kastanjbrun»,  här  benämning  pä  en  häst.  —  Läs 
i  D472  «  S416  Huic  . . .  perscribetur,  I  komm.  i  B  till  D472 
missförstås  detta  ordspråk.  Manualis  »mit  der  hand  gefasst» 
översättes  nämligen  oriktigt  med  »scriptor»,  så  att  ordsprå- 
kets mening  skulle  bli:  »Bonuw  est . . .  habere  qui  rationes 
scribat»,  under  det  att  det  tydligen  vill  säga :  »den  som  har 
något  i  handom,  har  presumtionen  för  sig  att  vara  dess 
rätte  egare».     Jmf.  D490. 

D463  =  S400. 

Ordspråkets  mening  är  väl,  att  den  som  inga  gåvor 
ger,  får  ej  gengåvor. 

^       D464  =  S414. 

Sy  v  1,439  upptar:  »Naar  kokkene  traette,  bliver  kaalen 
feed.  (godt  for  hosbonden,  at  tyvndene  ere  uenige)»,  men 
Mau  nr  11 802  finner  Syvs  förklaring  ej  passa  till  ordsprå- 
kets ord.  Såsom  jag  däremot  tror,  passar  den  ganska  väl. 
Med  Syvs  uppgift  överensstämmer  väsentligen  det  av  Grubb^ 
s.  589  f.  anförda:  »När  Kockarna  träta  blijr  Kålen  feet. 
i.  e.  Dhen  ene  kastar  stundom  fett  i  Kålen  dhen  andra  til 
förtreet.  Man  wil  och  här  medh  förstå,  at  splijt  och  oenig- 
heet  ibland  Huussfolcket  är  vnder  tijden  Huussbondens  gagn 
och  treffnadh».    Härav  inser  man,  att  den  feta  kålen  ansågs 
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vara  en  läckerhet  (jmf.  »Idog  hand  gör  kålen  fet»  i  L — ^ns 
Ordspr.  s.  87),  och  man  bör  så  förstå  detta  av  Syv  och  Grubb 
anförda  ordspråk^  att  kockens  oenighet  med  sina  kamrater 
vållar,  att  han  av  fruktan  för  dem  ej  vågar  som  van- 
ligt behålla  det  läckra  flottet  för  sin  egen  räknings  utan 
måste  låta  husbonden  erhålla  det.  Grubbs  yttrande^  att 
den  ene  kocken  kastar  flott  i  kålen  den  andre  till  förtret, 
antyder  väl  därför  att,  när  den  ene  skmnmat  av  flottet 
åt  sig  själf,  kamraten  honom  till  harm  slår  det  åter  i  den 
för  husbonden  avsedda  grytan.  Vid  det  fd.  uttrycket  »Naar 
staeghemae  89re  wredhe»  underförstås  »sinsemellan».  Det  an- 
förda bekräftas  av  komm.  i  B,  där  det  heter:  »Dw»  cod 
rixant«r  et  se  mutuo  arguunt  de  sublato  pingui:  tu/rc  holera 
lautius  inungunt«r».  Jmf.  ock  Tuinman  1,146:  »Als  Kok 
en  Bottelier  zamen  kyven,  hoort  men  waar  de  böter  geble- 
ven  is»  och  delvis  Nyerup  nr  463. 

I  senare  tid  möter  ordspr.  under  en  form,  där  dess 
mening  blivit  undanskymd.  Så  i  det  da.  »Naar  kokkeo 
er  vred  bliver  kaalen  feed»  (Syv  11,151;  jmf.  ock  1^493) 
och  i  det  isl.  »Naer  steikarinn  reidist,  verdr  kålid  feitt» 
(Gudm.  Jönsson  246). 

D465  =  S402. 

Fastän  S  anför  ordspr.  under  en  annan  form  än  D, 
har  det  även  i  Sverge  varit  känt  under /den  i  D  upptagna 
formen.     Grubb ^  s.  loi  har  nämligen: 

»Den  ena  plöyer,  den  andra  såår; 
Den  tredie  weet  intet  hwem  det  fäår» 

såsom  liktydigt  med  »Den  ena  jagar,  den  andra  äther 
Steken,  i.  e.  Den  ena  arbetar,  den  andra  far  nyttan  dher 
aff».  Även  under  den  i  S  upptagna  formen  har  ordspr. 
troligen  en  gång  varit  rimmat  (sktEr:  f(Br).  Som  bekant 
framgår  av  fsv.  dikter,  att  den  omljudda  formen  f(Br^  prcs. 
^,  av  /a,  även  i  Sverge  varit  bruklig;  jmf.  ock  isl.  »einn 
plagir,    annar   saer,    |)ridji  veit  ei  hv0r  [»d  faer»  (Scheving 
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I  s.  1 5).    Det  nord.  ordspr:s  form  i  S  synes  för  övrigt  vara 
mindre  urspr.  än  den  i  D. 

Skaaning  B  5  s.  i  har :    »En    player,    en   anden   saaer, 
den    tredie  bester,  den  fierde  veed  aldrig  hvo  det  faar». 

D466  =  S403. 

Det  isl.  »Glöggt  er  gests  augad»  (Gudm.  Jönsson  121 ; 
jmf.  ock  Oxford-ordboken)  »gästens  öga  är  skarpsynt  (spa- 
nande)» och  det  fsv.  glugguth  i  vårt  ordspråk  visa,  att 
BItjucb  »blyga»  i  A  är  fel  för  Glwcz  eller  Glwgce*\  (om  isl. 
Q  »»  östnord.  u  framför  gg  se  Kock:  Studier  öfver  fsv.  ljud- 
lära 11,464  ff.  och  Arkiv  N,  F.  I,9S  f.).  Enligt  Kalkar  upp- 
tages glugaktig  »grädig»  i  Moths  ordbok  (jmf.  betydelsen 
»sparsom,  karrig»  hos  'i&l-gi0ggr);  här  bör  åocVglwg  actigt{E) 
kanske  liksom  glugguth,  glQggt  översättas  »skarpsynt  (spa- 
nande)». Färöiskan  har  »Glögt  er  gestins  eyga»  (Hammers- 
haimb  i  Faeresk  anthologi  s.  316  nr  69)  och  no.  »Ringaste 
gjesten  heve  gloggaste  auga»  (Aasen^  s.  46).  Jmf.  om  detta 
ordspråk  delvis  Rask  i  Literaturbladet  —  Samlede  af hand- 
linger  11,437. 

D467  =  S404. 

Nyerups  förslag  (nr  466)  att  emendera  mande  cito  till 
mandere  scito  är  oantagligt,  eftersom  lårlé  därigenom  skulle 
komma  att  läsas  med  tvä  långa  stavelser.  Läsarten  mande 
cito  kan  väl  bibehållas.  Par  lare  mande  cito  torde  betyda : 
»ät  snabbt,  lik  i  huset  (=  liksom  hemma)».  Denna  betydelse 
framgår  av  de  nord.  texterna,  och  orden  missförstås  alltså 
i  komm.  i  B:  »par  id  est  tanq«aw  particeps  lare  id  est  in 
domo  aliena».  Däremot  förklaras  där  riktigt:  »Bibito  [läs 
så  i  S]  vti  hospes . . .  hoc  est  semel  et  sobrie».  I  det  fd. 
ordspr.  är  cer  väl  snarast  2  pers.  sg.  utan  personligt  pron.; 
möjligen  skulle  dock  cer  waan  i  A  kunna  vara  =  cer  waant 


*  Om  'g  i  glu(g)  jmf.  ny  (g)  i  komm.  till  D428. 
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(med   en    /-lös  form  av  adj.),  jmf.  isl.  »ekki  fekk  ek  minna 
til  bus  enn  vant  var»  (Niäla). 

0469»=  S4n. 

Redan  Reuterdahl  översätter  i  sitt  glossar  fnigha  vndher 
riktigt  med  »kasta  vattnet  i  sängen»,  och  han  upplyser,  att 
under  ännu  brukas  i  Skåne  på  detta  sätt.  Jmf.  »Nord-ost 
beder  om  Sud-vestes  daatter;  thi  hvad  hun  pisser  under, 
det  terrer  hand»  (Syv  11,283).  Vårt  här  avhandlade  ord- 
språk har  velat  uttala  den  tanken,  att  det  är  rätt,  att  man 
far  straff  (obehag)  for  sina  dåliga  handlingar.  I  ungefär 
denna  mening  brukas  »Huo  vnder  sig  pisser,  maa  vel  suie» 
i  Hegelunds  Susanna  s.  85  (Birket  Smiths  upp!.),  under  det 
att  det  i  komm.  i  B  heter:  »Carpit  iocose  vitiuw  ebrietatisi. 
Jmf.  no.  »Dei  faa  själva  svida,  som  under  seg  miga»  (Aasen' 
s.  149),  isl.  »t)eim  verdr  ad  svfda,  sem  undirmlga^  (Gudm. 
Jönsson  403). 

D470  =  S413. 
Se  komm.  till  D214. 

D471  =  S412. 

Hedegaard:  Ordqvaeder  s.  284  förklarar  ordspråket: 
»Han  bryder  Skib  som.  Skib  haver»  med:  »Eieren  maae  lide 
for  Skipperens  Förseelse»,  men  ordspr.  skulle  väl  även  kunna 
säga,  att  blott  »den  gör  förluster,  som  har  något  att  förlora» 
(jmf.  Nyerup  nr  470).  —  Läs  huic, 

D472  =  S416. 
Se  komm.  till  D461. 

D473  =  S4I5- 

Jmf.  med  detta  ordspråk  det  moderna  »den  väntar  ej 
för  länge,  som  väntar  på  något  gott»  (dvs.  han  kan  väl  ge 
sig  till  tåls),  samt  det  isl.  »Sä  bidr  ekki  leingi,  sem  fljöta 
urlausn  faer  (fljötan  nättverd)»  (Gudm.  Jönsson  279). 
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D474  =  S407.  , 

S  har  den  mast  otvetydiga  läsarten:    ». . .  thaer  ferra  i 
hawir  waritt.  —  Läs  i  A  situs  ante. 

D475  =  S406,  D478. 

T^ll  det  fsv.  ordspr.  svarar  fullständigt  det  isl.  »Latr 
geingr  nauctugr  gryttan  veg»  (Gudin.  Jonsson  196);  jmf. 
även  isl.  »Tregr  geingr  auladrengr  [auli  »a  dunce»]  illa 
gryttan  veg»  (Gudm.  Jönsson  338),  i  Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0 :  »Leinge  geingur  Naudugur  gryttan;^  weg>.  Hos  Grubb^ 
448  möter  det  fsv.  ordspr.  i  en  förvanskad  form :  »Laater  går 
nödigt  stängdan  wäg>. 

Lat.  till  D475  ■"  S406  är  underligt  och  tydligen  för- 
vanskat. Emellertid  synes  den  av  AS  meddelade  läsarten 
lurco  vara  den  riktiga.  Texten  i  B  söker  Chr.  Pedersen 
sålunda  förklara:  »lustro  .i.  itinere  occulto  exossato  .i.  eua- 
cuato  petra  .i.  lapide:  hoc  est  e  quo  lapides ...  in  super- 
ficie  iacent:  ne  l^dant  pede;>2». 

D476  =  8408. 

Betydelsen  av  kras  i  detta  ordspr.  kan  ej  noga  be- 
stämmas. Men  då  det  motsvaras  av  lat.  oleum  (i  mlat. 
även  »schmalz»,  Diefenbach :  Gloss.),  och  då  no.  kraas  bru- 
kas om  »fedt  omkring  indvoldene  i  dyr>  (Aasen),  har  det 
betecknat  någon  fet  mat:  fläsk  eller  möjligen  fett  köttspad 
(jmf.  även  att  krås  i  Småland  betyder  »doppa,  ett  slags 
mos  af  mjöl  och  mjölk»,  Rietz).  Av  Söderwalls  ordb.  över- 
sättes kras  i  vårt  ordspråk  med  »fett  el.  kött  (styckadt  i 
soppa)?»  S  innehåller  en  ursprungligare  form  av  det  nord. 
ordspr.  än  D.  Läs  i  A  aL  Det  da.  ordspr.  förekommer 
numera  under  formen:  »En  har  lyst  til  et,  en  anden  til  et 
andet;  derved  bliver  al  mad  spist  og  alle  m0er  mandede 
(ell.  alle  piger  gifte»;  Mau  nr  2578). 

Då  vescus  i  mlat.  betyder  »lecker»  (Diefenbach:  Gloss.) 
och   av    Lex.    lincopense    översättes    »äteligh»,  så  är  vesca 
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(AB^  x-äl  en  bättre  läsart  än  västa  (S).  Chr.  Pedersen 
missförstår  ordspr.  till  följe  av  sin  läsart:  »Monet  vt  modi- 
com  et  recens  paremifj  ad  coenam». 

D477*=  S409. 

Bästa  läsarten  i  D  är  lalth  thet  han  aedher» ;  läs  hunc, 
Nyerup  nr  477  misstänker,  att  cuncta  caniesta  skulle  be- 
teckna »alt  hvad  en  har  dejet»,  men  detta  torde  ej  vara 
&llet  Ordspr.  syftar  nog  på  girigbuken,  som  knappt  unnar 
sig  mat.  I  komm.  i  B  uppfattas  ordspr.  såsom  syftande 
på  en  nödlidande  gubbe,  som  med  harm  tänker  över  allt, 
det  han  såsom  ung  förtärt.  Chr.  Pedersen  har  väl  föran- 
letts härtill  av  sin  mindre  goda  läsart:  »det  han  haflfuer  edet>. 

D478. 
Se  komm.  till  D475. 

D479  =  S417. 
Ordspråket,    som  här  har  olika  former,  är  naturligtvis 
liktydigt  med  det  av  Grubb^  s.'4i3  anförda  och  ännu  bruk- 
liga:   »Kasta    intet    småsteenar  åth  wår  Herre,  han  kastar 
stoora    igen»  (dvs.  knota  ej  över  det  som  Gud  låtit  veder- 
faras dig;  ty  i  så  fall  låter  han  ännu  större  olyckor  drabba 
dig)  och  det  isl.  »Kastadu  d^g]  Gud  med  små  steim/m,  hanir 
kastar    l)ig  med  störu;«  i  stadin»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
Denna  tanke  framgår  tydligt  av  vårt  ordspråks  form  i  B, 
där  det  mindre  redskapet  (exe)  står  i  motsats  till  det  större 
(nedie;  da.  n0dde  »en  traeklods  eller  svaer,  jernbeslagen  trae- 
hammer    til    at  drive  kiler  eller  vaegge  ind  i  trae,  der  skal 
kleves;    en  drivekoUe»;  Molbechs  ordbok),  och  sä  stär  ock 
i    S    bwlyx  i  motsats  till  nydhia  (jmf.  isl.  bol0x  »huggexe, 
oxe  som  bruges  til  at  faelde  traeer,  til  dermed  at  sköra  eller 
■  boluT»;   Fritzner^).     Danskan    i  A:    »Hwo  som  kasther  bwl- 
0xae    ath    wor    herre    han    wendher    hannum    skafftheth  i 
geen»,    kan    väl    så    uppfattas,    att  yxans  skaft,  såsom  ett 
redskap  i  Guds  straffande  hand,  är  ett  farligt  vapen,  men 
då    yxans    skaft    annars    i   allmänhet  är  vida  ofarligare  än 
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yxans  ägg,  så  bör  man  kanske  även  taga  i  övervägande 
följande  emendation:  .  .  .  han  windher  hannum  skaffihe  i 
geen  »han  kastar  spjut  emot  honom  igen».  Jmf.  isl.  vinda 
(med  dat.)  även  »kasta»,  isl.  skapt  »spjut»  och  särskilt  ett 
sådant  uttryck  som  t.  ex.  skiöta  skapti  i  mbti  e-m  »telum 
conjicere  in  aliquem»  (Egilssons  lexikon  s.  717  ^p.  2).  Denna 
emendation  är  dock  osäker.  Hos  Sy  v  1, 168  har  ordspråket 
blivit  förvanskat:  »Kast  ej  bulogse  til  vor  Herre,  han  vender 
det  skarpe  igen». 

Obex  »bom,  regel»  står  här  enligt  komm.  i  B  liktydigt 
med  obiectus  »framskjutande».  Jämförelsen  med  de  nord.  tex- 
terna visar  emellertid,  att  Chr.  Pedersen  misstagit  sig,  när 
han  översätter  iactantem  med  »eu;;^  o^i  se  iactat».  —  Läs 
i  S  refeHU 

D480  =  S418. 

Se  komm.  till  D436. 

D481  =  S419. 

Ordspråket  förmanar  till  ödmjukhet;  hos  Sy  v  1,505 
upptages  nämligeii  »Knagehals  skal  ihukomme,  at  gaasen 
luder  i  darren»  under  rubriken  Ydmyghed,  och  denna  be- 
tydelse bekräftas  av  komm.  i  B.  Jmf.  ock  hos  Grubb^ 
s.  70:  »Bättre  lutha  än  stöta  sig  i  dören.  i.  e.  Dhet  är  bättre 
wara  ödmiuk,  än  taga  skade  aff  högfärd».  I  Vid.  selsk. 
ordb.  sammanställes  knagehals  oriktigt  med  subst.  knag 
»knast»:  »den  hvis  hals  er  stiv  (som  en  knag)%.  Dess  första 
kompositionsled  sammanhänger  med  det  av  Rietz  från  Väster- 
botten och  Medelpad  anförda  adj.  knak  »rak,  styf»,  som  även 
användes  om  personer,  och  ordet  knakhals  har  funnits  även 
i  Sverge.  Ihre  (Gloss.  1,1093)  anför  nämligen  från  äldre  nysv. 
knakhalsar  »homines  feroces,  quique  diflficulter  in  ordinem  re- 
diguntur»,  fastän  han  oriktigt  sammanställer  det  med  knaka 
»braka».  Lex.  linc.  har  knagehals  »superbus»  och  i  »Enchiri- 
dion  dictionarii  latino-svecici»  (Stockh.  1652)  upptages  (sista 
sid.)  knagehals  med  hänvisning  till  hogfärdigh  (av  knakehals 


Å 
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har  i  svenskan  blivit  knagehals^  emedan  fortis  föll  på  första, 
semiförtis  på  tredje  stavelsen;  jmf.  rcBkinskap^^reginskap, 
stekar  a/ms  >  steghirhus  etc.  hos  Kock:  Undersökningar 
s.  19  noten).  Knakhals^  knagelials  är  alltså  >en  som  är 
styv  i  nacken,  en  styvsint,  högfärdig  man».  Det  fsv.  kneke- 
hals  (knekehals)  har  tydligen  hävt  ungefär  samma  betydelse; 
det  är  bildat  eller  påvärkat  av  ett  verb  *knekia^  motsvar. 
isl.  kneikta-  »to  bend  backwards  with  force»;  knekehals  alltså 
»en  som  böjer  halsen  tillbaka,  sätter  näsan  i  vädret,  visar 
sig  styvsint»  *.     Uttrycket  vndhir  vceg  i  S  är  påfallande. 

Läs  recolat.  Lat.  manzer  adj.  »unehelich»,  mlat.  tnan- 
ser  »skökoson»  (Diefenbach:  Gloss.).  Man  har  alltså  intet 
skäl  att  med  Kalkar:  Ordbog  11,5 50  misstänka,  att  fnanser 
(mancer)  utgör  en  för  rimmets  skull  gjord  ombildning  av 
vtancus*  Ur  konim.  må  ock  följande,  säkerligen  riktiga  an- 
märkning anföras:  »anser  .  .  .  curuat  .  .  .  caput  valuis  .i. 
sup^r  liminaribus  portarum  et  valuarum  licet  multum  altis. 
Hoc  enim  habet  de  natura:  discat  (nämligen  tnanser)  ergo 
ab  ansere  humiliationem». 

D483  ^  S422,  DU17  =  S1014. 

Betydelsen  av  hemmeligh  (hemelikin,  hemol)  i  vårt 
ordspråk  är  ej  fullt  säker. 

Dä  fsv.  hemeliker^  fd.  hemmelig  liksom  isl.  heiffdligr^ 
no.  heimslig  betyda  bland  annat  även  »förtrolig,  familjär», 
så  är  det  mycket  möjligt,  att  värt  ordspr.  betytt:  »en  för- 
trolig (familjär)  herre  gör  lata  (eller  otrogna)  tjenare».  Här- 
emot tala  dock  de  XaX^jgnaiais  och  improbus  (D483  B  lad)^ 
som  motsvara  hemmeligh,  hemelikin^  hemol.  Kalkar  översätter 


*  Av  Reuterdahl  (glossaret)  översättes  knekehals  »en  med  hög  hals, 
d.  ä.  stolta  åtbörder»  och  sammanställes  med  da.  knejse.  Av  Söder- 
wallB  ordb.  översättes  det  utan  motivering  med  »en  som  sträcker  på 
halsen,  högfärdig?»  Det  numera  (sedan  ovanstående  skrevs)  utkomna 
häftet  16  av  Kalkars  ordbok  wp^iBX  knagehals  »et  övermodigt  menneske*, 
men  där  tillägges:  »Ordet  bet.  vist  naermest  den,  der  ved  sit  över- 
mod kommer  til  ulykke,  jvfr.  knage  ['knackke*]». 
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därför  med  hänsyn  till  lat.  (11,2 13)  vårt  hemmeligh  med  »udue. 
1ig».  Då  emellertid  denna  betydelse  annars  icke  påvisats,  är 
den  oviss.  Snarare  kan  man  antaga,  att  hemmeligh^  kemelikini 
hemol  här  betytt  »ofÖrståndig»  liksom  det  isl.  heimskligr, 
och  härmed  bör  sammanställas,  att  rolat.  ignavus  översättes 
»stump,  unweyss»  (Diefenbach:  Gloss.). 

Det  i  Di  1 17  A  mötande  ^j0frt:  är  säkerligen  närmast 
tryckfel  för  gere^  och  detta  g0re  skulle  kunna  vara  korrekt, 
om  man  finge  fatta  hemmeligk  herre  (hemmeligh  i  så  fall 
med  förlorad  ändelsevokal)  såsom  pluralis.  Ordspns  form  i 
de  andra  urkunderna  och  i  D483  —  S422  talar  dock  för, 
att  subjekt  och  predikat  urspr.  statt  i  singularis.  Gere 
kan  då  ha  uppstått  genom  förvanskning  ^v  g0r  ee.  Komm. 
i  B  till  Du  17  klandrar,  att  heros  brukas  i  st.  f.  herus, 

0484  =  8423,  D  875  =  8777. 

Jmf.  isl.  »Hvör  eld  vill  hafa  (fä),  ma  i  öskuftni  leita  (ma 
reykinn  l)ola)»  (Gudm.  Jönsson  158).  Nyerup  nr  483  an- 
märker väsentligen  riktigt,  att  ordspr.  uppmanar  till  »flid  og 
vindskibelighed».  I  Syvs  företal  B  2  s.  2  meddelas  följande: 
»Mange  (ordspråk)  misbruges  og  i  andre  maade.  F.  E. 
udi  Signen  og  andre  ulovlige  midler,  siger  mand: . . .  Hvo  ild 
fattes,  leder  i  asken».  Jmf.  ock  Proverbia  communia  s.  18 
nr  261 :  »Die  vuurs  te  doen  heeft,  soect  het  in  der  aschen. 
—  Queritat  in  cinere  vir  pir  cui  tale  necesse.  Queritat  in 
.  cinere  scintillas,  qui  caret  igne».  —  Både  verte  och  verre 
i  D484  — S423  äro  möjliga  läsarter.  Läs  i  D875— 'S777 
queriteL 

D485  =8424,  D733  =  8645. 

Det  östnord.  »Werdhen  aer  all  williae  drw»,  som  åter- 
finnes i  det  isl.  »Veröldin  er  viljadrjug  (er  vodahäl»;  Gudm. 
Jönsson  350),  har  blivit  förklarat  på  olika  sätt.  Ley  nr 
188  fattar  dru  såsom  »tro,  huld,  gunstig»  och  anser  me- 
ningen vara  den,  att  världen  giver  efter  för  en  fast  vilja. 
Denna   betydelse    har   emellertid    ej    påvisats  för  dru^  och 


-^  -a."  zz  xe-i  ^rre:  ■. 


_^.--j3    -^1.     Zr^  TT-iJrj  ja^r^  »rtn:- 
.;--^-    T  r.:;^::!!    ii;:  3nr:iexTC.      Sei 

-^t-.     ■  L;3    -Ii   i»^  acr^i.  crispr.   ut- 

:  jf-i:;  -;:»icr  Z'  "35  =•  S645,  ocfa  aK 
-r  ^r^LTi  aszrrss  i-.-en  undij  D4S5  = 
-:  ?.TTi.  .T-:K:rjk.s?tn  arsprunglig^en 
— '.L,  iiJe  jiE^^r  ^mma  början  som 
I  ir7"^ri».  Även  annars  ha  ordspr.  i 
■e  IV  311  snarx-dtet  med  andra  ordspr. 
'  rae-i  ^^1:2  "aan.  bvardH  de  urs[n^.  idce 


207 

D486  =  S425- 

Jmf.  D9i7«S8i3. 

D487  =  S426. 

Nyerup  (nr  486)  anmärker  riktigt,  att  »hermed  antydes 
smaa  og  ringe  kaar».  Enligt  honom  är  to  rock  (B)  en  bättre 
läsart  än  thoo  skcsppce  (A),  och  för  ursprungligheten  av  to 
rock  talar  lat:s  colus  »spinnrock».  Att  man  emellertid  i  det 
nord.  ordspr.  redan  tidigt  hävt  thoo  skasppas^  bekräftas  av 
ihoskceppo  i  S  och  bestyrkes  av  ordspråkets  isl.  form  »taetir 
kerling  ur  toglaup  sfnum»  (Scheving  I  s.  50 ;  tog  »goafs 
hair,  or  in  Icel.  the  long  coarse  flax-like  hair  in  the  wool 
of  mountain  sheep»).  Jmf.  ock  i  Schröders  Glossarii  latino- 
svethici  specimen  vetustum  s.  2  calaius  «  Ulskceppa^  och  att 
den  till  spanad  kardade  ullen  alltjämt  brukar  förvaras  i  ett 
såll  (to-såll)  eller  en  korg.  Möjligen  har  man  med  läsarten 
tkoo  skcBppce  fattat  colus  såsom  mlat.  colus  »hoppen  sij» 
(Diefenbach:  Gloss.),  ehuru  detta  ord  hade  lång  penultima 
(lat.  colum  »såll»).  Totte,  tutte  »göra,  binda  tottar»  är  avleftt 
av  ett  subst,  tott,  tutt{^\s\,  pgttr;  jmf.  Kock  i  Arkiv 
N.  F.  1,97). 

D488  =  S421. 

Mlat.  todere  »vackla»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D489   =r   S427. 

Läs  i  nord.  texten  hws  (rimmande  på  mws  och  mot- 
svarande lat.  lare).  Vårt  ordspråk  förklaras  av  det  av 
Grubb^  s.  34  anförda:  »Arm  Rotta,  som  icke  weet  meer  än 
ett  hohl.  i.  e.  Den  listige  weet  många  ränckior  . . .  Rottan 
finner  fulle  hohl,  fast  stugun  wore  full  med  Kattor»,  och 
härmed  stämmer,  att  Syv  1,343  upptar  vårt  ordspr.  under 
rubriken  Raad.  Anslag. 

Latinet  återfinnes  i  väsentligen  samma  form  (»Infelix 
mus  est  cui...»)  i  Wiener-hskr.  cod.  rec.  3356  från  1200- 
talet  (se  Miillenhoff  und  Scherer:  Denkmäler^  s.  47  nr  85). 
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D4go  =  S428. 

Mlat.  sciolus  betyder  här  »vetande,  säker  på».  —  Läs 
i  S  hon  (ej  han),  Jmf.  isl.  »J&ad  er  wisast,  sem  i  hendinnj 
er»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).    Jmf.  0301^461,472. 

D491  =  S429. 

Se  komm.  till  D303. 

D492  -■=  S430,  D779  =  S713,  D1164. 

Läs  i  S430  porrige.  Latinet  i  D779  är  bättre  än  i 
S713.  Mlat.  lodex  »täcke»  (Diefenbach:  Gloss.)  =  lodix. 
Hvad  ordspråket,  som  finnes  i  många  språk  (enl.  Nyerup 
nr  49 1  även  i  svenska  rimkrönikan:  »Wachta,  tu  tina  fötter 
ej  laenger  utstraekker^  aen  som  skinfaellen  raekker»),  vill  säga, 
framgår  av  komm.  i  B  till  D779:  »Hoc  est  redditus  [mlat. 
redditus  «■  reditus  »inkomst»]  sit  maior  sumptu»  och  av  komm. 
i  B  till  D492:  »Hoc  est  noli  vltra  facultatew  absumere  epu- 
lando  aut  aedificando».     Jmf.  Di  143. 

D493  =  S431. 

Ordspr.  förklaras  riktigt  i  komm.  i  B:  »dicitur  de  ijs 
Q^i  cum  haberent  duplicem  occasionem  bene  faciewdi:  cuni 
neutram  acceptarent  frustrati  sunt». 

D494  =  S432. 

Ordspråkets  mening  torde  väsentligen  riktigt  ang-ivas 
av  Moth  (enligt  Molbech  nr  72):  »Man  naaer  ikke  alt  hvad 
man  attraaer».  Under  senare  tid  förekommer  det  under 
utvidgade  former:  »Agt  kommer  icke  alt  i  Pung,  men  somt 
i  en  brudden  Taske»  (Skaaning  A  3  s.  i),  »Agt  kommer  ej 
aldt  i  pung,  somt  lober  uden  om»  (Sy v  1,172). 
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D495=S433- 

Överensstämmande  med  nord.  texten  i  S  och  i  B  har 
isL:  »Sä  beidir  er  {)arf,  hinn  veitir  er  vill»  (Gudm.  Jönsson 
279),  och  denna  form  av  ordspr.  synes  vara  den  urspr. 
Komm.  i  B  förklarar:  »honorat  .s.  tum:  [tryckfel  för:  å<?- 
norat  eum  j(ciltcet)]  dawdo  aliqua;«  stipew».  I  senare  tid 
har  wedher  blivit  rådbråkat  till  veigrer^,  t.  ex.  hos  Skaa- 
ning:  »Den  beder  som  vedter,  og  den  veigrer  som  vil» 
(A  7  s.  I,  och  på  liknande  sätt  hos  Sy  v  1,48). 

D496  =  S434,  D948  =  S841. 

En  jämförelse  av  latinet  till  dessa  ordspråk  med  det 
isl.  ordspr.  »opt  er  i  holti  heyrandi  naer»  (Grett.  134)  visar, 
att  även  vårt  östnord.  ordspr.  urspr.  torde  ha  lytt:  »Offthe 
ser  i  hwlt(e)  horende  naer»  (»opta  aer  i  hulth(e)  horande 
naer»)  =  »Ofta  finnes  i  skog  en  som  hör  (lyssnar)».  Redan 
Rask  (Literaturbladet  =  Sami.  af handl.  11,436)  har  insett 
detta  (jmf.  även  Söderwalls  ordb.,  art.  hult).  Ordspråket 
är  liktydigt  med  D63;=S70.  Liksom  ordspr.  förvanskats 
i  Danmark  och  Sverge,  har  det  på  Island  drabbats  av 
samma  öde:  med  holti  växla  nämligen  hörni  och  huldir 
(Gudm.  Jönsson  254),  och  Scheving  I  s.  39  upptar:  »opt  er 
hulinn  heyrandi  naer».  —  Ascultacio  i  S434  är  en  mlat. 
form  för  auscultatio. 

D497  =  S436. 

Mlat.  teges  (gen.  -etis  och  -itis)  »parva  domus»  (Diefen- 
bach:  Gloss.);  läs  i  A  tegete. 

0498  =  8437. 

Se  komm.  till  D14. 

D499  =  S438. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Syv,  som  1,94  under 
rubriken  jEre.  y^rlighed  upptar :  »Hvor  der  er  aere  ind- 
vortis,  kjendes  det  og  udvortis;  thi  der  gaar  mand  til  der, 
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som  inde  var  far»,  och  1,428  under  rubriken  Tale,  Velta- 
lenhed:  »Som  manden  er,  er  og  hans  tale.  Der  gaar  mand 
til  dorre,  som  inde  er  färre.  Hvor  der  er  intet  godt  inde, 
kommer  intet  godt  ud>.  Ordspråket  har  alltså  uttalat  den 
tanken :  »sådant  som  sinnet  är,  sådana  äro  orden  och  hand- 
lingarna», och  det  torde  därför  missförstås  i  komm.  i  B, 
där  det  förklarande  heter :  »Qualis  . . .  percurrit  ad  ostia  ic 
est  du;«  foras  abit:  talis  erit  intus  id  est  in  domo  sua».  Både 
den  i  AB  och  den  i  S  mötande  formen  av  lat.  är  möjlig. 

D500  =  S439. 
Se  komm.  till  D257. 

D501  =  S440. 
Se  komm.  till  D42. 

D502  =  S441,  DS28  =  S441. 

Semilogia^  som  synes  vara  en  nybildning,  betyder 
tydligen  »halvord,  till  hälften  uttalat  ord».  Komm.  i  B 
till  D502  förklarar  semilogia  med  »dimidiatus  sermo»  och 
scia  riktigt  med  »cognita».  Latinet  till  D528  missförstl^ 
av  Nyerup  (nr  527),  som  uppfattar  emi  (hend)  såsoir 
»halv»  och  menar,  >at  her  to  gange  er  halvparter».  Detta 
är  ej  fallet  Nord.  texten  betyder  helt  enkelt:  »man  mä 
ock  förstå  halvkväden  visa»,  och  härmed  stämmer  latinet 
fullständigt,  när  man  besinnar,  att  mlat.  hetnunt  betyder 
»lo  parlamento,  e  modulacione»  (Du  Cange),  »rede»  (Diefen- 
bach:  Gloss.)  och  i  komm.  i  B  till  D528  riktigt  översättes 
med  »sermo».  Latinet  bör  alltså  konstrueras:  »hemi  senii 
vox  jnterdum  fit  intellecta»  (eller:  »semi  hemi  vox...». 
Send  synes  böra  fattas  såsom  ett  självständigt,  oböjt  ord 
(liksom  se^nis  är  oböjligt)  och  ej  såsom  sammansatt  med 
vox^  eftersom  cesuren  faller  efter  semu 

Eftersom  Nyerup  är  tveksam  om  ordspråkets  bety- 
delse, bör  det  här  måhända  påminnas  om,  att  uttrycket 
»att  förstå  halvkväden  visa»  alltjämt  i  Sverge  brukas  i 
betydelsen  att  förstå  en  endast  antydd  mening. 
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D503  =  S442. 

Komm.  i  B  förklarar  plectro  riktigt  med  »instrume^to 
yocis  .i.  sermonis»;  mlat.  plectrum  brukas  nämligen  även 
om  människotungan.    Jmf.  D608. 

D504  =  S443. 

Det  fsv.  ordspr.  »för  gubben  synes  allt  värt  att  köpa» 
^jmf.  isl.  kaupligr  »henherende  til,  vedkommende  kaup^^  t.  ex. 
mer  verpr  kaupligt  >jeg  kommer  i  handel,  til  akkord»  Fritz- 
ner^)  överensstämmer  med  lat.  Däremot  synes  det  fd.  ord- 
språket urspr.  ej  ha  hört  tillsamman  med  detta  lat.  Syv 
1,229  förklarar  »End  er  de  oides  kjeb  best»  med:  »de  gamle 
forstaa  det  best».  —  Läs  i  B  den;  i  A  väl  snarast  elssikess. 

1^505  =  S444»   1^635  =  S570,    Dyn  =  S623,   D891  =  S793. 

Komm.  i  B  till  D  505  förklarar  profunipat  in  vim  med 
>exponat  violenter  quisqa^  sua».  Mlat.  nausi^naucu  — 
Läs  i  D711— S623  au/ert. 

Den  lat.  texten  i  D891  «  S793  harmonierar  icke  riktigt 
med  de  nord.  texterna.  Chr.  Pedersen  söker  i  sin  komm.  för- 
klara den  sålunda:  »NuUa  res  cadit  sibi  pro  ei . . .  qui  vadit 
sine  re  J.  c^ui  nihil  portat:  vn^^  prude^^tis  est  å\xm  iter 
facere  vult  superflua  deponere»,  men  cadit  bet.  »tillfaller». 
Ej  häller  överensstämmelsen  mellan  de  nord.  texterna  är 
tydlig,  ehuru  Nyerup  (nr  887)  finner  det  möjligt,  att  det 
fd.  ordspr.  (med  läsarten  opp  dragher)  vill  säga:  »den  intet 
vågar,  intet  vinner».  Mau  (nr  7340)  vill  i  »Hvo  ikke  til- 
sastter  [penge],  han  ej  opdrager»  inlägga  meningen:  »det 
koster  tit  mange  penge  at  faa  sine  barn  godt  opdragne». 

D506  =  S445. 

Läs  i  S  exemptus.  Meningen  är  väl,  att  pänningar  som 
man  utbetalt,  förgäter  man  snart  (sedan  en  skuld  en  gång 
är  betalt,  förargas  man  ej  längre  över  den  o.  s.  v.). 
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D507. 

Celere  är  väl  bästa  läsarten;  jmf.  komm.  till  D34  om 
växlingen  c-  och  se-  i  mlatinet.  Mlat.  ingrefniare  »accipere 
vel  in  gremium  mittere»  (Du  Cange).  Probletna  (som  : 
mlat.  även  skrives  probleuma^  Diefenbach:  Gloss.)  förklarai 
i  komm.  i  B:  »ancipite»*  et  dubiam  propositionew».  S>t 
1,239  upptar  med  citerande  av  Peder  Laale:  »End  haver 
kvinde  sveb  under  skede»  och  förklarar  sveb  med  »omsvob. 
forborgene  raad  og  tanker». 

D508  =  S446. 

Komm.  i  B  förklarar  pcsnis  med  »punitione».  —  Lä^ 
i  A  jn  ferule, 

D509  =  S447. 

Läs  i  A  rubi  av  rubus,  som  i  mlat.  kan  betyda  buske  i  all- 
mänhet (Diefenbach :  Gloss.).  Ceps  =  seps.  BlonisircBde  i  Aa 
kan  lätt  vara  tryckfel  för  blotnstrcende,  men  möjligen  repre^ 
senterar  bloinstrcede  en  dialektisk  uttalsform,  liksom  i  fsv.  n*i 
i  relativt  oakcentuerad  stavelse  dialektiskt  övergått  till  d: 
heeradis^  loffwadis  etc.  för  heerandis  etc.  (jmf.  Kock  i  Arkiv 
N.  F.  11,33  noten),  och  liksom  mht.  har  klage(n)dey  brhi- 
ne(n)dé  etc.  (Sievers  i  Paul-Braunes  Beitr.  IV,S34);  jmf.  ock 
i  fd.  dialektiskt  ku(n)dcB,  hu(n)dr<BdcB  etc.  (Lorenzen:  Man- 
devilles  rejse  Lll).  Grubb^  s.  607  upptar:  »Offta  ligger 
Ormen  vnder  blomsterbusken,  i.  e.  Ondskan  giömmes  oflta 
vnder  skönheet». 

D510  =  S448. 

Latinet  visar  att  i  D  enn  haandh  fwldh  är  den  riktiga 
läsarten.  I  A  har  man  tillåtit  sig  att  begagna  substan- 
tiverna  v<Bnte  »väntan»  och  visse  »visshet»  i  pluralis. 

Det  lat.  ordspr.  möter  i  Proverbia  rusticorum  tillsam- 
man med  följande  ffr.  text:  »En  un  mui  de  quider  nest  plein 
poing  de  sauer»  (Haupts  Zeitschrift  XI,  138,  nr  222). 
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D511  =  S449- 

Nyerup  (nr  510),  Ley  (nr  1006),  Molbech  (i  Dansk  gloss.) 
och  Mau  vilja  identifiera  rymer  med  isl.  rymia  »to  roar,  cry 
out  with  a  hoarse  voice»,  men  detta  låter  sig  ej  göra,  dä 
dels  betydelsen  av  rymia  ej  rätt  passar,  dels  och  i  synner- 
het presens  av  rymia  på  fsv.  skulle  heta  rymir  (ej  rimar). 
Fsv.  rimar,  fd.  rymer  äro  därför  att  föra  till  ett  verb 
ritna^  som  (under  formen  riim)  med  betydelsen  »berätta, 
göra  historier,  fabler;  sladdra»  (Rietz)  ännu  lever  kvar  i 
Västerbotten,  och  denna  betydelse  stämmer  väl  med  latinet 
(se  Kock  i  Arkiv  II,  109  f.).  Det  rwinser^  som  i  B  motsvarar 
rimar^  är  tryckfel  för  twinser^  hvilket  framgår  av  Syv, 
företalet  B  5  s.  2,  där  man  finner:  »Hand  feger  ilde  sin  mund, 
som  ondt  tvinser.  (Hvisker,  murrer  og  bänder  en  lonligen)». 
Komm.  1  B  förklarar:  »ad  mala  .i.  in  peiorem  partem 
interpretando». 

D512  =  S451. 

Läs  i  A  cmn  fruge,  Legumen  förekommer  i  mlat. 
även  under  formen  ligumen  (Diefenbach:  Gloss.).  I  S  har 
nampn  kanske  insatts,  emedan  man  missuppfattat  numen 
såsom  nomen.  Jmf.  isl.  »Dyrke  sa  Gud  giarna,  baedi  hefur 
ku(!)  og  kiarna»  (Uppsalafragm. ;  jmf.  ock  GuSm.  Jönsson  63). 

D513  =  S452,   D882  =  S784. 

T0rff  i  D513,  882  »törs»  liksom  stundom  annars  i  fd. 
(jmf.  t.  ex.  Jessen  i  Tidskr.  f.  Phil.  V,202  noten  3).  I  S452 
beror  thorff  (f.  thor)  kanske  pä  da.  original.  Läs  i  S784 
tremere . . .  nimis^  i  D882  skcelffwce,  Jmf.  isl.  »i>ad  er  hraeddr 
l)raell,  sem  I)orir  ekki  ad  skjälfa»  (Gudm.  Jönsson  367). 

0515  =  8454. 

Nyerup  (nr  514)  är  böjd  att  föredraga  tussis,  dolor 
framför  pestis^  dolor ^  men  den  senare  läsarten,  som  närmre 
överensstämmer  med  nord.  texterna,  synes  mig  vara  den 
bästa.     Däremot  har  Nyerup  nog  rätt  i  att  sy  sken  iry  (B; 
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och  liknande  även  i  S)  är  en  bättre  läsart  än  blott  iry  (A). 
Genom  tillägget  sy  sken  får  uttrycket  en  fylligare  och  mera 
ordspråkslik  form.  Fsv.  kråka  »krypa»  återfinnes  i  norskan 
(jmf.  Aasen).  Eftersom  Nyerup  synes  missförstå  uttrycket 
bör  det  kanske  nämnas,  att  även  i  A  ^Idfier  och  sywgdom 
äro  subjekter  också  till  gcestce.  Jmf.  Sy  v  1,14:  »Ålderdom 
kommer  sielden  eene.  Ålderdom  og  sygdom  de  ginge  sig 
om  by,   fattigdommen  meder,  saa  vare  de  sedskende  try>. 

D516  =  S455. 

Mlat.  tr  »hand»  (Diefenbach:  Gloss.;  (k)ir  av  %€£^).  Jmf. 
isl.  »]&ar  er  augaS,  sem  kaert  er,  höndin,  sem  sårt  er»  (Gudm. 
Jönsson  392). 

I>5i7  =  S4S7. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Decet  .i.  decens  est  puncta  anxia 
.i.  puncturas  coruis  [las  cordis]  anxij  aut  cuncta  anxia:  ma- 
nere  .i.  expectare  iratum  sine  re  .i.  causa:  quia  qui  irascitur 
sine  causa:  solet  statim  inuenire  causam»,  och  synes  alltså 
vilja  giva  punctum  samma  betydelse,  som  mlat.  puncius  »ste- 
chung»  har,  eller  läsa  anxia  cuncta^  hvilken  läsning  även  gåve 
tillfredsställande  mening.     Med  lat.  överensstämma  de  nord. 
texterna  alldeles  icke  i  sin  nuvarande  form.    Möjligt  är,  att 
dessa    urspr.    uttalat   en  annan  tanke  än  lat.     Om  åter  en 
förvanskning    föreligger,  så  kan  man  tänka  sig,  att  liksom 
18515  det  föråldrade  vit(k)ras  »uppenbara  sig»  förvanskats 
till  vithnaSy  vi  även  här  urspr.  hävt  verbet  viira,     Isl.  har 
näml.  vitra  »varsle,  sige  til»  med  dat.,  och  no.  har  ännu  vitr 
och  vitring^  båda  i  betydelsen  »varsel»  (Aasen).   I  vårt  ord- 
språk kan  det  med  impersonell  konstruktion  en  gång  ha  hetat: 
»thaem    witrar  [eller  tvitras]  ey  wael  som  vredhir  aer  wtan 
skael»,  dvs.  »den  som  är  vred  utan  skäl,  har  onda  förebud», 
hvilket  väsentligen  stämmer  med  lat.    I  S  kan  thcB  represen- 
tera  så    väl  thcem  som  thcen^  men  vi  ha  ansett  oss  böra  i 
texten  upplösa  det  till  thcen^  emedan  handskriftens  skrivare 
troligen  fattade  det  såsom  nom.  till  wiinar.    Utbytet  av  tkent 
mot  the7i  i  D  kan  bero  därpå,  att  ack.-formen  brukas  som  dat. 
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D5I8  =  S458. 

Se  komm.  till  D390. 

D519  =  S459. 

Läs  i  lat,  gestit > ,  .nere;  i  A  haffwe.  Lat.  talar  för 
att  treetthe  traadh  (D),  ej  thrcetto  fram  (S)  är  den  urspr. 
läsarten;  jmf.  ock  isl.  »Kierling  will  hafa  sin«  praetul)räd> 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  och  till  ordspråkets  belysning  för 
övrigt  Syv  1,449,  som  såsom  liktydigt  med  vårt  ordspråk 
anför:  »Det  skal  endda  vaere  klippet»,  hvilket  syftar  på  den 
bekanta  historien  om  gubben  och  kärringen  som  trätte. 
Jinf.  i  viss  mån  även  isl.  »alltjafnt  vill  kerling  hafa  eitthvad 
fyrir  smid  sinn»  (Scheving  I  s.  9;  snttjStr  »the  head-piece  of 
a   spindle»). 

D520  =  S460. 

D  meddelar  den  bästa  nord,  texten.  Dess  scetk  kan  vara 
part.  av  saäa,  hvilken  part.-form  (se  Wimmer  i  Det  phil.- 
hist.  samfunds  mindeskrift  s.  182)  är  vanlig  i  fd/  Sceth  har 
då  samma  betydelse  som  det  isl.  såsom  adj,  brukade  settr 
»settled»,  nyno.  sett  »bestemt,  fastsat»;  jmf.  ock  isl.  setia 
»to  make,  establish»,  t.  ex.  setia  Igg,  (Hit  synes  ock  det  i 
danska  rimkrönikan  3417  mötande  wseth  böra  föras:  »The 
skottas  oc  hwerken  loff  elder  raeth;  thi  wor  bland  folket 
megit  wseth»  [obestämt,  oavgjort]).  P.  Schjörring  översätter 
därför  i  Tidsskrift  for  retsvaesen  1866  s,  322  s(Sth  i  vårt 
ordspråk  med  »fastsat»,  och  dess  motsats  rceth  bör  i  så 
fall  fattas  såsom  neutr.  av  adjektivet.  Emellertid  upptar 
Syv  1,391  vårt  ordspr.  under  rubriken  Skik,  Vane,  Sed- 
vaane.  Vits,  och  Hedegaard:  OrdqvsBder  s.  24  förklarar  ord- 
språket: »Praxis  gielder  ikke  hvor  den  er  stridig  med  eller 
imod  Ret,  altsaa  er  Saet  og  Ret  ikke  eet».  Det  är  därför, 
och  enligt  latinets  vittnesbörd  väl  så  sannolikt,  att  satA 
är  det  subst.  .y^/,  som  Vid.  selsk.  ordb.  (med  gamla  citat) 
upptar    med    betydelsen  »forskrift,  anordning;  it.  vedtaegt». 
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Jmf.  ock  härmed,  att  en  gammal  hand  i  A  under  ordet 
sceth  skrivit  minde  och  Molbechs  förklaring  vid  nr  3787: 
iscet^  n.  s.  hvad  man  kommer  overeéns  om;  vedtaegt,  an- 
ordning». I  detta  fall  bör  även  rcEth  fattas  såsom  subst. 
Eftersom  i  S  slceth  står  i  motsats  till  r^/A,  har  man  väl 
uppfattat  slath  som  »dåligt». 

Komm.  i  B  förklarar  lat. :  »lus  .s.  scriptu/« :  et  pactw// 
.s.  voluntariu;«  p^r  foedus  ictu;«;  aut  p^r  mutua/«  stipula- 
tione»^;  habet  actuw  .i.  executionew  diuersis  me^^sib^^.  Quia 
alio  tetnpor^  et  modo  ex  iure:  alio  ex  pacto  agendum  est». 

D521  =  S462. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »hoc  est  tantum  repu- 
tatur  pr^ceptum  quantus  est  qui  praecipit».  I  senare  tid 
möter  det  under  utvidgade  former.  Sy  v  II,iiS  upptar: 
»H0Jt  er  herrebud,  dog  er  naturens  hejre»,  Moth:  »Höjt  er 
herre-bud,  hejere  er  Guds  bud»  (jmf.  Apostla-gärn.  5,  29; 
Mau  nr  3577),  och  under  sistnämnda  form  finnes  det  även 
i  färöiskan:  »Hegt  er  harrabod,  men  haegri  er  Guds  bod» 
(Hammershaimb:  Faeresk  anthologi  s.  316).  Sw.  Ordsedher 
(B  2  s.  2)  har:  »Högt  är  herre  budh  j:  drygt  thet  drotten 
biuder». 

0522=8463. 

Jmf.  Grubb^  s.  351 :  »Hwart  Kaar  ståår  på  sin  egen 
brädd  [kan  ock  läsas  brådd],  i.  e.  ...  Ingen  lijder  för  annars 
last.  Hwar  swarar  för  sin  egen  giärning».  Komm.  i  B 
förklarar:  »iuxta  plasma  .i.  secundum  formam  basis  .i.  fun- 
damenti». 

D524. 

Nyerup  (nr  523)  säger  sig  ej  förstå  jus  trahere^  men 
det  belyses  därav,  att  traho  som  bekant  även  betyder 
»empfangen,  bekommen»,  samt  av  komm.  i  B:  »trahit  lus 
.i.  auctoritatem  regide  [tryckfel  för  rigide]  imperandi».  I 
lindhe   herre  ligger   en   ordlek.     Det  kan  antingen  betyda 
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»veka  (medgörliga)  herrar»,  med  lindh  fattat  såsom  adjektiv 
eller  ock  »lind-herrar»  (herrar  gjorda  av  det  jämförelsevis 
veka  lindträt,  med  lindh  fattat  som  substantiv)  och  står  i 
denna  betydelse  i  motsats  till  eeghce  swcence  (tjenare  gjorda 
av  den  hårda  eken;  jmf.  Nyerup).  Moth  förklarar  (enligt 
Mau  nr  3574)  ordspr.  sålunda:  »hvem  der  gjer  sig  gemen 
med    sine   tjenere,  agtes  ej  af  dem».    Jmf.  0116,300,483. 

D525  =  S465. 

WoldcB  (walda)  är  bästa  läsarten;  answar  ma  jak  ey 
Tjualda  »jag  kan  icke  råda  över  (ansvara  för)  svaret»  (isl. 
'valda  »have  magt  eller  raadighed  över  ngt»,  med  dat.). 
Komm.  i  B  anmärker  riktigt,  att  det  är  en  legatusy  som 
tankes  uttala  detta  ordspråk.  I  Sw.  Ordsedher  (A4S.  i) 
har  ordspr.  förvanskats  till  »Bodskap  må  jag  bäre,  anslag 
kan  jag  icke  kunna», 

D526=^  S466. 

Hos  Sy  v  upptages  under  »Rets  og  Reltergangs  Regler» 
(11,319):  »Hos  dommeren  at  fordemme,  hos  Kongen  at  be- 
naade  . . .     Naade  er  bedre  end  ret». 

D527  =  S468. 

Det  fd.  ordspr.  överensstämmer  med  lat.  Däremot  av- 
viker den  fsv.  texten  (thaen  skal  sest  lowa  thaer  radh  skal 
styra)  väsentligen  från  så  väl  latinet  som  danskan,  och  den 
torde  under  sin  nuvarande  form  ej  kunna  tillfredsställande 
översättas.  Redan  Reuterdahl  (glossaret  s.  145)  har  insett 
att  lowa  är  felskrivning  i  st.  f  lewa  (jmf.  lewir  med  e  i 
S409;  eller  ock  är  det  fel  för  liwa).  Jämförelsen  med  lat. 
gör  troligt,  att  rceth  (D)  är  bättre  än  radh,  Sest  torde 
kunna  uppfattas  på  följande  sätt.  Det  står  i  st.  f.  S0skty 
liksom  k  utträngt  med  s  och  /  i  fsv.  bes[k]t  etc.  Då  nu 
pä  samnordisk  ståndpunkt  m  Ijudlagsenligt  föi^lorats  fram- 
för .y,  t.  ex.  i  (fsv.)  liuske  (Noreen  i  Pauls  Grundriss  1,465), 
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så  är  man  berättigad  att  sammanställa  sasker  (av  äldre 
*s0msk')  med  isl.  scemr  »becoming,  fit»,  no.  s^m  »som- 
melig,  passende»,  s0meleg  fsammelig,  vaerdig,  passende.  Ofte 
ogsaa:  tarvelig,  simpel,  uden  nogen  pragt  eller  luxus», 
s0fnelege  (adverb)  »paa  sommelig  maade;  ogsaa:  uden  pragt, 
simpelt»,  fsv.  verbet  söma  »anstå»,  subst.  sömd^  adv.  sömi' 
lika,  Sesi  Inva  betyder  alltså  »leva  passande  (tarvligt; 
jmf.  särskilt  no.  S0meleg),  hvilket  väl  överensstämmer  med 
det  fd.  wcere  cedrcB  och  det  latinska  sobrietate.  Det  torde 
alltså  vara  obehövligt  att  emendera  sest  till  s0mst  eller 
till  s0mL 

0528  =  8441. 

Se  komm.  till  D502. 


D530- 


Se  komm.  till  Di  12. 


D531. 


Se  komm.  till  D237. 


D532,  D792  =  S706,  Dugs  --=  S1057. 

Flammesus  (ej  i  lexika)  förklaras  i  komm.  i  B  till 
D532  riktigt  »esus  ei  ambustus  a  flamma».  Läs  i  D532A 
hwndk.  —  S1057  visar,  att  i  fsv.  sea  vidh  även  hade  be- 
tydelsen »taga  sig  i  akt  för»,  liksom  isl.  sid  vip  och  fsv. 
sea  for,  isl.  sjäsk  fyrir.  Om  annan  betydelse  av  fsv.  sea 
vidh  se  komm.  till  D411. 

D533- 

Ordspr.  har  säkerligen  hävt  ungefär  samma  betydelse 
som  det  nyd.  »E>en,  der  er  slaaet  til  en  skilling,  bliver  aldrig 
en  daler»,  som  i  Vid.  selsk.  ordb.  (under  skilling)  förklaras: 
»det  er  vanskeligt  at  haeve  sig  över  sin  skiaebne».  I  samma 
mening  brukas  i  Sverge;  »Den  som  är  slagen  till  en  slant 
blir  aldrig  en  riksdaler». 
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D534  =  S435- 

Ordspråkets  mening  uttryckes  tydligast  i  S:  »den  som 
i  otid  äter,  han  skall  fasta,  när  det  är  tid  att  äta»  (cBtande 
tiidh).  Läsarten  i  A  innehåller  samma  mening:  han  scal 
yasthe  i  Hjdh  »han  skall  fasta  på  den  (för  måltid)  lämpliga 
tiden»  (jmf.  Nyerup  nr  533),  under  det  att  den  fd.  texten 
i  B  är  förvanskad.  Samma  tanke,  som  de  nordiska  texterna 
i  S  och  A  uttala,  finner  man  pä  annat  sätt  uttryckt  i  det 
av  Sy  v  1,102  anförda:  »Hvo  som  aeder  i  utide,  skal  fäste  i 
utide»  (dvs.  han  skall  fasta,  när  detta  ej  är  lämpligt:  när 
man  bör  äta),  och  det  skulle  t.  o.  m.  kunna  i  fråga  sättas, 
huruvida  texten  i  D  borde  rättas  till  överensstämmelse  här- 
med. Jag  tror  dock,  att  i  tijdh  kunnat  hava  ovan  angivna 
betydelse,  när  det  brukats  såsom  motsats  till  i  wtijd^  att 
alltså  läsarten  i  A  är  riktig,  och  den  av  Syv  meddelade 
texten  mindre  ursprunglig.  Detta  är  ock  fallet  med  det 
isl.  ordspr.  »Hvör  sem  ei  etr  i  tid,  ma  fasta  i  öti3»  (Gu3m. 
Jönsson  165). 

SB  meddela  den  riktiga  formen  för  lat. 

D535  ==  S450. 

Läs  i  A  dat  orno.  Den  fsv.  texten  harmonierar 
bäst  med  lat,  där  adoptio  (i  mlat.  »wunschung»,  Diefenbach: 
Gloss.)  torde  vara  den  riktiga  läsarten;  adeptio  i  B  synes, 
såsom  dess  komm.  visar,  bero  på  tryckfel.  Det  fd.  ord- 
språket återfinnes  i  senare  tid  under  väsentligen  samma 
form,  som  det  har  i  D.  Så  har  H.  Thomesen:  »Saa  godt 
er  eet  onske  i  aar,  som  to  ad  aare»  (enligt  Molbech  nr  4040), 
och  Syv  1,506  upptar  det  under  rubriken  Ynske  under 
samma  form  (en  ynske),  I  detta  uttryck  har  man  väl  inlagt 
den  av  Nyerup  nr  534  och  Mau  nr  121 06  förmodade  be- 
tydelsen: »hellere  noget  i  aar,  end  dobbelt  saa  meget  ad 
aare».  Jmf.  med  värt  ordspråk  det  av  Gudm.  Jönsson  325^ 
anförda:    »Svo  gö3  er  ösk  f  dag,  sem  önnur[!]  å  morgun». 
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D536  =  S456. 

Mlat.  oficiperdi  »amptuerlieser,  amptverlierer,  nit  be- 
gabter  vmb  sein  arbeitt  (Diefenbach:  Gloss.).  Med  läs- 
arten i  B  sotn  sii  ernbede  er  leet  bör  man  översätta:  »för 
hvilken  hans*  ämbete  (syssla)  är  odrägligtt;  som  sith  asm- 
bedhe  cer  leedh  (A)  kan  tolkas  på  samma  sätt,  om  man 
uppfattar  leedh  såsom  stående  i  st.  f.  leet^  liksom  annars 
stundom  i  A  den  neutrala  formen  är  lik  den  maskulina. 
Men  denna  läsart  skulle  möjligen  även  kunna  betyda :  »som 
är  led  (ledsen)  på  sitt  ämbete»,  efter  som  no.  leid  »kjed» 
kan  konstrueras  med  dat.  utan  preposition,  t.  ex.  eg  er 
leid  honom  (Aasen). 

Möjligen  utgör  den  fsv.  texten  urspr.  ett  annat  ordspr., 
som  på  grund  av  en  viss  likhet  med  värt  latin  förenats  med 
detta.  Kanske  föreligger  dock  blott  en  förvanskning.  Bör 
man  i  så  fall  läsa:  hwem  syn  [eller  sin]  idh  cer  (ee)  ledh  . .  .r 

1^537  =  S461. 
Mau  nr  3240  angiver  riktigt  ordspråkets  mening:  »Den 
lejlighed,  som  er  for  haanden,  om  end  ikke  fuldkomnien,  er 
bedre    end    den,    der   ferst  skal  seges».     Fsv.  fncsdJian  här 
»under  tiden»;  mcen  »under  det  att». 

D53S  =  8467, 
Läs  i  S  habes,  Jmf.  Grubb^  s.  286:  »Haa  och  fää,  är 
intet  lijka.  i.  e.  Bättre  en  Fogel  i  handen,  än  twå  i  Skogen. 
Man  säger  dher  aff  skämptzwijs:  Harekiött  är  bättre,  än 
Fåårckiött.  i.  e.  Dhet  man  haar,  är  wissare  än  dhet  man 
fåår»,  Sy  v  1^2 :  » At  ha  ve  og  mue  fånge  er  ikke  eet.  (eens 
at  gaa  til  boords  med)»  och  det  av  Nyerup  (nr  537)  an- 
förda likbetydande  »Härer  og  faar  ere  ikke  eens  at  gjenne 
tilby».  Maa  faa  (A)  är  ursprungligare  än  man  faar  (S). 
Jmf.  D510. 

*  Jmf.  härmed,  att  i  isl.  och  fsv.  sin{n)  stundom  syftar  pä  annat 
ord  än  subjektet  i  satsen  (Munch  och  Unger:  Det  oldnorske  sprogs 
grammatik  \  112;  Rydqvist:  Den  historiska  språkforskningen  s.  4a). 
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D539. 

Jag  lemnar  oavgjort,  huruvida  thwr  här  skall    betyda 
»tvättar»  (i  hvilket  fall  det  kan  vara  tryckfel  för  thwor  [jmf. 
D  563  twor]  eller  möjligen  representera  ett  dialektiskt  uttal; 
jmf.  att  to  i  vissa  trakter  av  Jutland  heter  tuo  med  reducerat 
o^  enligt  P.  K.  Thorsen:  Nörrejysk  lydlaere  s.  38)  eller  må- 
hända   står    för    thwrrer    »torkar»    (jmf.  det  isl.  adjektivet 
purr^    Skånemålets    torra    »torka»).      För    det   förra    talar 
latinets   lauat;   för    det    senare    det  i   Syvs  tillägg  anförda: 
»Den    terrer    en    teglsten  som  vagter  en  kvinde».     Ordspr. 
uttalar  den  tanken,  att  det  är  omöjligt  att  vakta  en  kvinna, 
som  vill  vara  okysk  (jmf.  Mau  nr  5156).  —  Läs  laterem. 

D540. 

Se  komm.  till  D60. 

0542  =  8470. 

Komm.  i  B  upplyser  utan  tvivel  riktigt:  »dicitur  de 
meretricula  annosa  aut  vetulo  bibulo».  Jmf.  Sy  v  I,i6:  »Gam- 
mel  kat  laber  og  melk,  stundum  meere  end  3.  kaellinger 
(dvs.  »kattungar»;  jmf.  Skänemålets  källing  »kattunge»;  ej 
kicerlinger,  såsom  Molbech  nr  1018  trycker).  Ordspr.  möter 
i  Hegelunds  Calumnia  (s.  53  enligt  Nyerup  nr  S41). 

D543  =  S47i. 

Bästa  läsarten  är  Ncenningh  haffwer  panningh.  Nen- 
ning  i  vårt  danska  ordspråk  förklaras  av  danska  författare 
(Nyerup  nr  542,  Mau  nr  4519)  såsom  »gnidare,  girigbuk», 
under  det  att  ncenning  i  det  fsv.  ordspr.  av  Rydqvist  VI,326 
översättes  med  »verksamhet,  ihärdighet».  Då  nenning  i  lat. 
motsvaras  av  vir  ferens  larga  opera  (läsarten  ferens  är 
väl  bättre  än  ser  ens )^  torde  i  nenning  (ncenningh)  ursprung- 
ligen ej  hava  legat  en  dålig  betydelse,  och  ordet  har  så- 
ledes ursprungligen  ej  betytt  »girigbuk».  Rydqvists  över- 
sättning av  ncenning  kan  vara  den  riktiga,  eftersom  isl.  har 
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nenning-  »driftighed,  foretagsomhed»,  och  det  nord.  ordspr. 
härigenom  kommer  att  uttrycka  samma  tanke  som  latinet. 
Jmf.  härmed  den  av  komm.  i  B  givna  förklaringen  av 
ordspr.:  »hoc  est  qui  multuw  laborat  multum  lucratun. 
Emellertid  vore  det  även  möjligt,  att  ncenning  icke  är  ett 
nomen  actionis  utan  ett  nomen  agentis,  bildat  av  (isl.)  nenna 
»indlade  sig  med,  indlade  sig  paa».  Nienninger  betyder  då 
»en  driftig  man»,  fullkomligt  överensstämmande  med  vir 
ferens  larga  opera.  Om  ordspr.  ursprungligen  varit  danskt 
och  ej  är  allt  för  gammalt,  får  man  även  med  denna  tolk- 
ning fullständigt  rim,  efter  som  nominativ- ändeisen  -er  mycket 
tidigt  förlorades  i  fd.,  och  för  övrigt  giver  n<Bnninger  haver 
papining  även  en  tillfredsställande  form,  ehuru  rimmet  är 
ofullständigt. 

I  alla  händelser  hade  emellertid  nenning  (nending)  i 
danskan  något  senare  betydelsen  »girigbuk»,  och  denna  be- 
tydelse har  ordet  t.  ex.  i  det  i  Vid.  selsk.  ordb.  från  Moth 
citerade  ordspr.  »Nending  gav  ei  bort  sin  pending»;  jmf. 
nyd.  ncensom  »sparsom»  (Molbechs  ordbok),  och  adj.  nenden, 
nennen  »den  som  ikke  uden  et  slags  selvovervindelse  vil 
bruge  noget»  (Vid.  selsk.  ordb.).  Sedan  nenning  erhållit 
denna  betydelse,  kunde  det  i  vårt  ordspråk  (i  A)  utbytas 
mot  nijdingh  »girigbuk». 

0544  =  8472. 

Jmf.  Sy  v  1,407 :  »Der  kommer  tidt  ild  i  spotterens  huus 
og  braender  ham  inde.  Der  kommer  spee  og  spytter  ham 
ud»  (se  ock  Problemata  L  2  s.  r),  och  Vedels  översättning  av 
Saxo  s.  CCCCLXXIII:  »Saaledis  brender  Spaatteren  alminde- 
ligen  inde  vdi  sit  eget  Hus».  Enligt  Moth  brukas  ordspr.  >om 
en  spottefugl,  der  finder  sin  overmand,  som  kan  deve  ham». 
(Mau  nr  9492).  I  Sw.  Ordsedher  (B  7  s.  2)  har  ordspr.  för- 
vanskats: »Offta  kommer  eld,  j  sotarens  hws». 

D545  ==  S473. 
Se  komm.  till  Di 73. 
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D546  =  S474- 

Det  fsv.  tughin  har  ej  blivit  tillfredsställande  förklarat. 
Reuterdahl    (glossaret)  anmärker  därom:    »antingen  skriffel 
för    tag  hen   eller   af  tyg,  ämne,  redskap;  möjligtvis  också 
tyg,    kläde».     Men    att   i    fsv.    ordspr.    »goth  aer  wara  aff 
godho    tughin»    emendera  tughin  till  taghin  går  ej  för  sig, 
eftersom  »tagen  av  gott»  vore  ett  allt  för  underligt  uttryck, 
och   det  framgår  ej  av  Reuterdahls  yttrande,  i  hvilket  för- 
hållande  han    anser,    att   formen  tughin  skulle  stå  till  tyg^ 
på    hvilket    ord    han   alternativt  tänker.     Rydqvist  VI,46s 
framställer  med  tvekan  den  förmodan,  att  vårt  tughin  skulle 
vara    identiskt    med  isl.  toginn  »dragen».     Men  att  tala  om 
att  någon  är  »dragen»  av  gott,  ger  ingalunda  något  tillfreds- 
ställande .uttryck. 

Den  riktiga  läsarten  i  latinet  är  quam  filum  nobile  (så 
AS)  pegit^  och  tydligen  väntar  man  sig  i  nordiska  texten 
€tt  uttryck,  som  huvudsakligen  innehåller  samma  bild  som 
denna  latinska  mening,  liien  som  tillika  utgör  en  stående 
fras  för  att  uttrycka  »av  god  art»  eller  dylikt. 

Syv  är  upplysande  för  vårt  ordspr.  Han  anför  1,303: 
»Godt  at  vaere  af  godt  tov.  (d:  uld.)  der  har  godt  meel  til 
at  båge  hvidt  af»,  hvilket  motsvarar  »Gaat  er  ath  vere  aff 
gaat  two»  i  B.  Även  annars  möter  hos  Syv  tov  »ull», 
t.  ex.  »Mand  skal  spinde  tov  efter  tovets  evne»'  (anf.  st.). 
Detta  tov  »ull»  är  antingen  identiskt  med  det  nyisl.  tog  n. 
»lod,  den  ydre  grovere  uld»  (Björn  Haldorsen),  »goat's  hair, 
or  in  Icel.  the  long  coarse  flax-like  hair  in  the  wool  of 
niountain-sheep»  (Oxford-ordboken),  eller  är  det  en  dialek- 
tisk form  av  det  ord,  som  på  isl.  heter  tö  »urenset,  uredet 
uld  eller  lin»,  som  återfinnes  i  fd.  /^  rock^  thoo  skcsppce  (D487 
BA),  och  som  under  formen  to  lever  kvar  så  väl  i  danska 
som  i  norska  och  svenska  bygdemål.  Molbechs  dialekt- 
lexikon anför  det  dels  under  formen  to,  toe^  dels  från  Jut- 
land  under  formen  tov^  och  Vid.  selsk.  ordb.  upptar  från 
äldre    nyd.    ä?,    från  jutskan  tou,    (Se  hos  P.  K.  Thorsen: 
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Nörrejysk  lydlaere  s.  38  om  jutskt  0W'^d  i  da.  rspr.;  jag 
lemnar  emellertid  oavgjort,  huruvida  det  jutska  fov^  lau, 
etymologiskt  taget,  alltid  motsvarar  /<?,  eller  om  det  i  vissa 
trakter  måste  anses  vara  =  isl.  iogj.  Åtminstone  ännu  vid 
början  av  detta  århundrade  ansågs  ordet  lo  tillhöra  nysv. 
rspr.  (se  t.  ex.  Westes  år  1807  utgivna  svensk-franska  ord- 
bok). Efter  det  anförda  är  det  troligt,  att  i  vårt  ordspr. 
i  B  two  är  tryckfel  för  taw,  såsom  Syv  (hvilken  använt  B) 
har,  ehuru  den  möjligheten  kanske  ej  häller  är  utesluten, 
att  tufo  kunde  representera  en  dialektisk  form  av  ä?,  efter- 
som enligt  Thorsen  (anf.  st.)  i  vissa  trakter  av  Jutland  da. 
o  övergått  till  uo,  t,  ex,  to  »tvätta»  >Ä^  med  reducerat  o. 

Nu  upptar  Westes  ordbok:  där  är  god  to  i  honom  »il 
y  a  de  rétoffe,  il  est  de  bonne  trempe»,  och  detta  uttryck 
(där  är  gott  to  i  honom;  genus  för  to  är  växlande)  brukas 
ännu  åtminstone  i  Skåne,  liksom  man  i  norskan  kan  säga 
t.  ex.  »Eg  saag  snart  kvat  to,  som  var  i  honom»  —  »jeg 
maerkede  snart  hvad  menneske  det  var»  (Aasen).  Med  det 
sv.  uttrycket  där  är  god  to  i  honom  är  likbetydande  det 
i  äldre  nysv.  brukliga  det  är  god  tåt  i  honom  (t.  ex.  i 
Linds,  Sahlstedts  och  Westes  ordböcker),  som  bildats  med 
tåt  (isl.  p^ttr),  alltså  med  ett  ord,  som  tillhör  väsentligen 
samma  begreppssfer  som  to,  Jmf.  det  no.  D'er  ein  look 
taatt  i  honom  »der  er  en  vis  ond  tilboielighed  hos  ham». 

Av  det  anförda  torde  framgå,  att  aff  godho  tughin  {S) 
utgör  en  förvanskning  av  något  av  de  nyssnämnda,  med 
hvarandra  nära  besläktade  uttrycken.  Ordet  tughin  skulle 
kunna  vara  förvanskat  av  to(e)  (obs.  att  den  Ijudlagsenliga 
utvecklingen  av  dat.  toe  vore  towe>toghe;  jmf.  sådana  av 
Noreen  i  Arkiv  1,156  f.  anförda  ord  som  troin^  åoin'>^nysv. 
trogen,  (redo)bogen  etc).  Men  det  är  kanske  troligast,  att 
tughin  står  'för  äldre  tughi  (obs.  att  n  i  tugfun  beror  pä 
ändring),  dat.  av  tugh,  som  är  identiskt  med  isl.  tog,  Syvs 
tov.  Till  följe  av  Syvs  översättning  tov  »uld»  torde  man 
ej  kunna  antaga,  att  tughin  (S)  förvanskats  av  tughi^  dat. 
av  tugh  »tåg». 
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>    D547  =  S475- 

Nyerup  vill  (nr  546)  emendera  tiende  futd  i  B  till 
iidendefuld  »full  av  nyheter  (tidningar)»  och  latinets  laude 
till  lare.  Intet  av  dessa  förslag  är  dock  antagligt.  Då 
penultima  i  lare  är  kort,  kan  ordet  ej  börja  hexametern, 
och  sä  väl  latinet  (speciem  blandiciarum)  som  fsv.  thidhen 
visar,  att  man  i  danskan  ej  hävt  ett  ord  med  betydelsen 
»full  med  nyheter».  Laude  fauente  parum  kan  bibehållas; 
det  motsvarar  ey  kcerkomen  i  SB.  Reuterdahls  översättning 
av  fsv.  thidhen  med  »tädan,  derifrån»  behöver  i  våra  dagar 
ej  vederläggas.  Ordet  återfinnes  i  det  i  svenska  bygdemål 
ännu  kvarlevande  iyden^  tyen,  tien,  som  enligt  Rietz  betyder 
»tam,  folkkär,  spak;  om  djur  som  gerna  håller  sig  till  men- 
n iskor»,  och  nära  besläktade  med  detta  ord  äro  fsv.  pype- 
liker  »foglig»,  isl.  pypr^  no.  tyd  »blid».  T^ljudet  i  vårt  thidhen 
gör  ej  svårighet,  då  ordet,  såsom  nämnt,  ännu  dialektiskt 
har  formen  iien^  Om  man  tilldelar  thidhen  samma  betydelse, 
som  fsv.  pypeliker,  isL  pjfpr  hava,  blir  ordspråkets  mening: 
»den  skall  vara  foglig,  som  ej  är  kärkommen»,  och  bety- 
delsen av  thidhen  harmonierar  väl  med  det  i  latinet  mot- 
svarande  speciem  blandiciarum.  Även  i  fd.  texten  har  man 
säkerligen  en  gång  hävt  thidhen^  ehuru  ordet  senare  för- 
vanskats till  tiende  »tyst».  Hos  Skaaning  A/s.  2  finna  vi: 
»Den  skal  vaere  Tidende  fuld,  som  ey  er  kierkommen»  (så 
ock  hos  Syv  1,473),  och  att  Tidende  fuld  uppfattats  såsom 
»full  med  nyheter»,  framgår  därav,  att  Syv  1,363  under 
rubriken  Ry,  Rykte.  Tiding  anför:  »Dend  skal  vaere  tidinge- 
fuld,  som  ej  er  kjerkommen». 

Jmf.  Rydqvist  VI,4S3;  Kock  i  Arkiv  II,io6,  115. 

D548  =  S476. 

Se  komm.  till  D426. 

D549  =  S478. 
Se  komm.  till  D5, 
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DS50  =  S477. 

Vårt  ordspråk,  som  av  Grubb*  s.  288  anföres  under 
samma  form  som  i  DS,  möter  under  flera  andra  former. 
Aasen^  s.  47  upptar:  »Han  er  alltid  god,  som  glupen  fyller. 
(Hos  De  Fine  *Gliben':  Efter  Leem's  optegnelser  'glaupen*. 
forklaret  med:  maven)>.  Överensstämmande  med  Aasen 
har  Ihre:  Glossarium  svio-goth.  under  ^/?f^  »faux>:  Tlun 
är  alltid  god^  smn  glup  fyller  »semper  ille  laudatur,  qui 
fauces  aliorum  replet».  I  Problemata  heter  ordspråket  »Den 
er  god  som  glutten  fylder»,  och  denna  form  har  det  ännu 
1  Danmark  (Nyerup  nr  549  och  Mau  nr  3136). 

Glutten  i  sistnämnda  ordspråk  förklaras  av  Nyerup 
och  Mau  med  »ett  litet  barn».  Emellertid  upptar  (enligt 
Kalkar)  Moth  glut  »svalg»,  och  om  detta  ord  varit  gång- 
bart, har  glutten  i  Problemata  tydligtvis  ursprungligen  be- 
tytt »svalget». 

Det  från  De  Fine  anförda  gliben  betyder  detsamma; 
det  är  nämligen  identiskt  med  no.  glip  »et  svaelg,  et 
slug,  for  ex.  om  udlebet  fra  molledammen  til  mollerenden». 
Det  av  Leem  anförda  glaup  har  jag  ej  någonstädes  åter- 
funnit. Ordet  glup(er)  »svalg»  finnes  sä  väl  i  fsv.  med  be- 
tydelsen »gap,  svalg,  bråddjup»  som  i  no.,  där  det  över- 
sättes: »i)  gab,  svaelg;  isaer  en  hule,  en  dyb  bjergkloft.  2) 
svaelg,  slurk,  mundfuld». 

I  värt  medeltidsordspråk  har  man  översatt  glug  dels 
med  »mage,  tom  mage»  (Nyerup,  Reuterdahl,  Rydqvist, 
Söderwall),  dels  med  »hals,  svaelg»  (Molbech,  Kalkar).  Av 
dessa  två  översättningar  synes  mig  den  senare  obetingat 
böra  föredragas,  då  man  väl  bildligt  kan  kalla  svalget,  men 
svårligen  magen  för  en  »glugg».  Molbech:  Ordsprog  s.  85 
noten  meddelar  från  Moths  handskrivna  ordbok:  »Glug  paa 
et  kreatur  d:  svaelget»,  och  om  denna  uppgift  är  riktig,  be- 
kräftar den  till  fullo  den  senare  översättningen. 

Grubb^  s.  288  förklarar  ordspråket:  »Dhen  altijd  kan 
spendera,  han  får  fulle  VVänner»,  under  det  att  Mau  anf.  st. 
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tyder  det  »Den  roses,  som  fylder  en  slughals  eller  fraadser 
med  mad  og  drikke».  Den  förra  tolkningen  synes  mig 
noggrannast  angiva  ordspr:s  mening. 

D551  =  S479. 

Läs  iumento  .  .  .  trvculento  och  i  Aa  0glu  Gceldke 
(gcella)  betyder  här  »umgälla  för,  få  plikta  för»;  jmf.  D12S. 
Det  är  möjligen  detta  ordspråk,  som  hos  Skaaning  C  2  s.  i 
förvanskats  till  »Hors  volde  ofte,  at  Kioresvenden  er  vred». 
Jmf.  isl.  »Kapallin  geldur,  l)ä  keyrisveinn  er  reidur»  (Scheving 
I,  s.  32).     Jmf.  D604. 

D552  =  S480. 
Jmf.  D168. 

D553  =  S481,  D786  =  S702. 

Då  det  fd.  ordspr.  både  i  D553  och  D786  har  waadhe- 
ildh  (wodhe  ildh)y  men  det  fsv.  ordspr.  både  i  S481  och 
S702  wiia  eldy  så  har  ordspråket  hävt  något  olika  form 
i  de  båda  länderna,  och  plikheten  beror  ej  blott  på  skrivfel. 
Med  den  fd.  formen  harmonierar  isl.  »betri  er  vodaeldur  1 
bae,  en  illur  vani»  (Scheving  I  s.  12).  Komm.  i  B  till  D786 
klandrar,  att  mlat.  pyr^  pir  »eld»  (Du  Cange)  här  brukas 
som  maskulinum  och  ej  som  neutrum. 

D554  =  S4B2. 

Lexis  »ein  wort»  förklaras  av  komm.  i  B  med  »ratio». 
Läs  i  S  truncatur,  Ordspr.  finnes  enl.  Nyerup  nr  553  hos 
Bebelius  L  5.     Jmf.  Gudm.  Jönsson  397. 

D555  =  S483. 

D  synes  innehålla  den  urspr.  formen  av  ordspr.;  jmf. 
latinet.  Möjligen  har  man  under  ordsprrs  fsv.  form  upp- 
fattat tit  såsom  en  motsats  till  ont/t  och  inlagt  i  Ut  en  värre 
betydelse  än  i  onth^  så  att  ordspr.  uttryckt  ungefär  samma 
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tanke  som  »ond  aer  ey  godh  for  aen  annar  kombir  wserre 
(S973).  För  övrigt  innehålla  latinet  och  fd.  texten  ej 
fullständigt  samma  tanke,  men  överensstämmelsen  är  dock 
så  stor,  att  man  ej  är  berättigad  att  antaga  någon  för- 
vanskning. Latinet  förklaras  i  komm.  i  B  sålunda:  »Pläga  .i. 
vulnus  apertum:  et  quoåcunque  malum:  dolet  lente  .i.  pau- 
latim  ei  remisse  quae  solet  före  crebra  .i.  frequens  ef  longa», 
och  enligt  Mau  nr  11 135  meddelar  Moth  till  det  med  värt 
ordspråk  närbesläktade  »Det  onde,  man  er  vant  til,  er  ej 
ondt»  den  upplysningen,  att  det  säges,  när  man  vill  avråda 
någon  ifrån  att  söka  en  förändring. 

D556  =  S484. 

Ordspråkets  mening  framgår  av  Grubb*,  där  »Giömma 
Gull  vnder  Geterumpan»  förklaras  med  »Låta  Sqwaldran 
weta  dhet  man  wil  haa  löhnt»  (s.  254),  och  med  »Förtroo 
någon  hemligheet,  som  intet  kan  tijga»  (s.  914).  Jmf.  här- 
med, att  no.  ^ei^  brukas  »som  ogenavn  for  kvinder,  med 
begreb  af  egensindighed  og  taabelighed»,  och  att  da^^^eäe- 
snak  betytt  »tåbelig  tale».  Enligt  Syv,  företalet  B  3  s.  2  Var 
ordspråket  på  hans  tid  ej  längre  gängse  i  Danmark.  Jmf. 
isl.  »Man;2  laet//r  illa  gull  yxadair  geitar  tungu»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0).  Komm.  i  B  förklarar  aurifodina  »gull- 
gruva»  med  »occultatrix  auri». 

^557  =  8485,  Du8i  =  81065. 

Nyerup  antar  (nr  556),  att  det  fd.  ordspr.  i  DS57 
ursprungligen  hetat  »Fraendher  aere  wslae  frende  waersth», 
och  att  således  A  och  B  bevarat  hvardera  ett  av  de  ur- 
sprungligen sammanhörande  orden.  Men  överensstämmelsen 
mellan  S485,  Dss/A  samt  den  fsv.  och  båda  de  fd.  tex- 
terna till  D1181  — S1065,  där  man  överallt  har  »fraendir 
aeru  wslom  waerst»  visar,  att  denna  emendation  är  oberätti- 
gad, och  ordspråket  uttrycker  för  övrigt  under  denna  form 
samma  tanke,  som  det  skulle  innehålla  med  den  av  Nyerup 
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föreslagna  förändrade  läsningen.  Överensstämmande  med 
»Frende  er  frende  verst»  (D557B)  har  man  i  isl.  »Fraende 
er  fraenda  westur»  (t.  ex.  i  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0)  och  hos 
Grubb^  s,  223  »Frände  är  frände  wärst,  sade  Räfwen  om 
röda  Hunden,  i.  e.  Skylskap  är  intet  altijdh  at  lijta  på^. 
Detta  »Frende  er  frende  verst»  uttrycker  ej  fullt  samma 
tanke  som  »fraendir  aeru  wslom  waerst»,  men  att  detta  senare 
ordspråk  urspr.  hört  till  våra  här  avhandlade  ordspråks- 
nummer, framgår  av  de  till  dessa  hörande  lat.  texterna. 

Nyerups  förslag  (nr  11 76),  att  i  Di  181  emendera,  ä7 
rede  hwnnen  till  til  sine  r0dhge  unger^  är  tydligen  obe- 
fogat. Texten,  som  huvudsakligen  överensstämmer  med  det 
från  Grubb  anförda"  ordstä vet,  bör  bibehållas:  de  röda  hun- 
darna framställas  såsom  släktingar  till  den  röde  räven.  Emel- 
lertid har  A  oriktigt  upptagit  båda  tilläggen:  til  rede  hwn- 
nen och  Han  saa  redhe  hwndhe.  Blott  ettdera  har  urspr. 
tillhört  ordspr.,  och  A  har  väl  tagit  det  ena  från  en  (jmf. 
81065),  det  andra  från  en  annan'  version  (jmf.  Di  181  B) 
av  ordstävet.  Om  latinet  till  detta  nummer  anmärker  komm. 
i  B  väsentligen  riktigt:  »Vir  ferus  est  ferus  tribui  .i.  progeniei 
sui  pro  suae  vel  tribui  quae  tribus  sit  egena  .i.  indiga  sui». 
Jmf.  med  dessa  nummer  D663. 

D558  =  S486. 

Fd.  skulke  »ligge  i  skiul,  vaere  skiult»;  se  hos  Molbech: 
Glossar  andra  exempel  härpå  och  jmf  no.  skulka  »lure, 
liste  sig  frem»,  fsv.  skulkare  »spejare».  Det  nord.  ordspr. 
i  D  (där  man  bör  läsa  hwar)  överensstämmer  bäst  med 
lat.    Jmf  D 32 1,450. 

0560  =  S488,  D678  =  S602. 

Jmf  D96  och  det  i  Problemata  L  i  s.  i  anförda:  »Det  er 
icke  gaat  at  dele  met  Dommered,  eller  doble  met  Laegeren, 
eller  dricke  met  skenckeren». 
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D56I  =  S489. 

Bacchosa^  som  ej  upptages  av  lex.,  förklaras  av  komm. 
i  B  »bacchi  hoc  est  vini  plenat. 

D562  =  S490. 

Se  komm.  till  D9. 

D563  =  S491. 

*  Nyerup  (nr  562)  menar,  att  ordspr.  syftar  pä  personer, 
som  genom  lösa  undanflykter  och  många  förevändningar 
söka  förgylla  en  oförlåtlig  förseelse  (så. även  Mau  nr  5007), 
eller  att  det  är  en  parallel  till  bibelns  >det  er  umuligt  at 
en  morian  kan  omskifte  sin  hudceller  en  panther  sine  pletter». 
Jmf.  med  den  förra  uppfattningen:  »Kragen  og  hören  too 
sig  aldrig  hvide.  Ravnen  bader  sig  ej  hvid  og  hören  reen> 
(Syv  1,195).  Emellertid  upptar  Grubb':  »Korpen  blijr  intet 
dheste  hwijtare  fast  han  offta  twettas.  i.  e.  Fåfängt  airbete» 
(s.  426),  under  det  att  Syv  1,395  anför  värt  ordspr.  under 
rubriken  Skj0nhed,  Måhända  har  det  hävt  en  icke  obe- 
tydlig användningslatitud. 

I  Aa  torde  böra  läsas  tijs. 

D564  =  S492. 

I  det  fsv.  ordspr.  »sHppirt  aer  beto  skin  kasta  mik  nw 
piaelt  min»  betyder  beto-skin  »berett  skinn,  sämsk-skinn»  av 
fsv.,  ny  sv.  beta  »bereda  skinn,  garva»;  jmf.  bildningen  beto- 
skin^  med  »bindevokalen»  t?,  med  köpoiorp  (:  verbet  köpa)^ 
fango-maper  (:  vQvhtt  fanga)^  rapuskipti  (:  verbet  rapa)  etc. 
Översättningen  av  det  fsv.  ordspr.  bör  vara:  »sämsk-skinn 
är  slipprigt  —  giv  mig  nu  min  trasa»,  och  det  överensstäm- 
mer således  alldeles  icke  med  lat.  »lubricus  est  dictus  aliene 
pellis  amictus»  eller  med  fd.  »Slaebredh  aer  annen  (fremmed) 
mandz  skyn»,  hvilka  tvä  sins  emellan  uttrycka  väsentligen 
samma  tanke. 
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Möjligt  är,  att  det  fsv.  ordspr.  urspr.  varit  ett  annat 
än  det  fd.  oqh  lat.,  och  att  det  till  följe  av  en  viss  likhet 
med  dessa  förenats  med  vårt  latin.  Emellertid  är  det  även 
möjligt,  att  ordspråkens  mening  urspr.  i  alla  språken  varit 
densamma,  och  att  olikheten  beror  pä  senare  förvanskning. 
Jag  skall  här  framställa  två  sätt,  hvarpå  denna  förvansk- 
ning kunnat  försiggå,  utan  att  därmed  vilja  påstå,  att  ord- 
språken icke  kunnat  på  annat  sätt  erhålla  de  till  oss  komna 
formerna. 

För  det  fsv.  ordspråkets  ursprunglighet  talar,  att  det 
innehåller  ett  så  pass  sällsjmt  ord  som  beto-skin,  under  det 
att  detta  i  latinet  motsvaras  av  det  vanliga  aliene^  i  da. 
av  annen  (fremmed)  mandz.  Tanken  ligger  därför  nära, 
att  det  sällsyntare  ordet,  vare  sig  i  den  nordiska  texten 
eller  i  motsvarande  latin,  blivit  missförstått  eller  rådbråkat 
och  därför  senare  ersatts  av  de  alldagliga  aliene  och  annen 
(/remmed)  mandz.  Utgår  man  härifrån,  så  bör  man  ihåg- 
komma,  att  latinet  har  ett  subst.  aluia^  som  ansluter  sig 
till  alumen  »alun»,  och  hvilket  av  Georges  översättes  »alaun- 
leder  . . .  wie  sämisch  leder,  corduan  od.  englisches  atlass- 
leder».  Dä  nu  beta  betyder  »lägga  hudar  eller  skinn  i 
alun-lag»  (så  i  Dalins  ordbok),  sä  låg  det  nära  att  till  latin 
översätta  beto-skin  med  alute  pellis  »skinn  av  karduan»  eller 
med  aluta  fellis  »alaun-leder»  (jmf.  aluta  pellis:  aluta  med  leo- 
flina  pellis:  leonina),  h  var  vid  dock  den  mlat.  formen  alluta 
begagnades  för  meterns  skull.  I  mlat.  skrives  nämligen  så 
väl  allumen  som  alumen^  så  väl  alluta  som  nluta,  så  väl 
allutacius  (avlett  av  alluta)  som  alutacius  (se  Diefenbach: 
Gloss.).  Jag  föreslär  alltså  att  läsa  allute  pellis  amictus  * 
»dräkt  av  karduan-skinn»,  motsvarande  beto-skin,  och  detta 
beto-skin,  den  dyrbara  dräkten  (obs.  alutd  »atlassleder»), 
står  såsom  motsats  till  picBlt,  trasan.     Ordspråkets  mening 


*  Denna  emendation  är  att  föredraga  framför  aluiacie  (läst  alu- 
iacje)  pellis  amictus  med  adj.  alutacius^  emedan  andra  stavelsens  längd 
i  detta  ord  ej  stämmer  med  hexametern. 
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torde  ha.  varit:  »dyrbara  kläder  (och  därmed  följande  stor- 
folks-förhållanden) äro  vanskliga  —  lät  mig  därför  iä  beliålla 
min  trasa  (och  leva  som  en  ringa  man)».  Det  lat.  och 
mindre  vanliga  allute  har  emellertid  rådbråkats  till  alitne, 
hvarefter  man  i  da.  överensstämmande  härmed  har  insatt 
annen  (fremmed)  niandz. 

Överensstämmelsen  mellan  latinet  och  danskan  skulle 
äter  kunna  tala  för,  att  det  är  det  fsv.  ordspråket,  som 
förvanskats,  och  i  så  fall  kan  detta  i  st.  f  beto  skin  tidigare 
hava  hävt  let  eller  lett  skinn  av  lea  »utlåna»  (jmf.  fsv.  sea, 
part.  set^  sett).  Översättningen  skulle  då  bliva:  »slipprigt 
är  (annan  mans)  utlånade  skinn;  giv  mig  nu  min  trasa», 
och  ordspr.  skulle  uttrycka  tanken:  »bättre  trasiga  egna 
kläder  än  fina  men  lånade»  (jmf.  det  i  komm.  i  B  anförda 
»Alterius  veste  nemo  vestitur  honeste»).  Meningen  av  detta 
let(t)  skulle  nära  överensstämma  med  den  av  det  da.  annen 
(frentined)  ntandz  och  av  det  lat.  aliene^  och  dess  räd- 
bråkning  till  beto  kunde  förklaras  därav,  att  lea  tidigt  blev 
föråldrat.  För  den  nysv.  språkkänslan  vore  det  dock  natur- 
ligare att  i  nämnda  sammanhang  hava  part.  av  låna  i  bety- 
delsen »erhålla  till  låns»  än  i  betydelsen  »utlåna»,  och  detta 
senare  tolkningsförslag  är  därför  osäkert. 

Om  det  fsv.  ordspråket  urspr.  uttalat  samma  tanke 
som  det  fd.  och  lat.,  torde  orden  kasta  tnik  nw  ficeU  mn 
vara  senare  tillagda. 

Jmf  beträffande  förklaringen  av  detta  ordspråk  Kock 
i  Arkiv  II,  104  f 

D565  =  S493. 

Reuterdahl  förmodar  i  sitt  glossar,  att  snok  i  S  är  fel- 
skrivet,  och  enligt  honom  »kan  för  snok  möjligen  snak  vara 
att  påtänka».  Jag  vet  dock  ej  rätt,  hvilket  ord  han  härmed 
menar.  Omotiverad  synes  mig  även  Rietz'  översättning 
(ordboken  s.  646)  av  snok  i  detta  ordspråk  med  »liten  hund>. 
Latinets  fatiiorum  och  daarcess  i  A  visa  otvetydigt,  att 
det  ord,  som  snaat  i  B  och  snok  i  S  skolat  återgiva,  betytt 
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»dåre»  eller  något  liknande,  och  detta  bekräftas  dels  av  en  an- 
teckning av  en  gammal  hand  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar 
av  a:    »Nar    daareh    kommer   til  torff  da  faar  kremmeren 
petige»,    dels   av    Skaaning   B6s.  i,  som  anför  ordspråket 
under  den    form    som   B    har   (»  .  .  Snaai)^    och    med   för- 
klaringen: »Daarer  kommer  til  Mareket,  og  Kremmer  faar 
Penge»  (jmf.  ock  »När  tok  kommer  till  torget,  far  krämaren 
pengar»    hos  L — n:  Ordspråk).     Fd.  snaat^  fsv.  snoker  ha 
måhända  kunnat  betyda  »dåre»,  men  tills  en  dylik  betydelse 
påvisas  för  snaaU  kan  man  misstänka,  att  snaat  i  B  är  fel  för 
snaab,    I  äldre  danskan  har  man  nämligen  enligt  Vid.  selsk. 
ordbogs    citat    från  Moth  hävt  ett  adj.  snaab  »taabelig  og 
lad,  dorsk  og  dum»,  och  antar  man  att  detta  snaab  brukats 
substantivi.skt   om    »en  dåraktig  och  lat  person»,  så  är  det 
just  den  betydelse,  som  här  väntas.   Möjligen  böra  härmed 
sammanställas  isl.  snöpa  »to  idle  about  dismally»,  sv.  snopen 
och    det   i    Nyländsk    ordbok    anförda  snoplater  »snuskig». 
Ordet   i   (S)    torde    böra    emenderas  till  thi  eller  thy  (jmf. 
for  di  i  B),  även  om  det  möjligen  skulle  kunna  betyda  »all- 
tid» och  at  »därför  att»  eller  »när». 

D566  =  S496. 

Syv  1,248  upptar  ordspråket  riktigt  under  rubriken 
Lade  som,  Anstille  sig  anderledis.  På  isl.  finner  man  det 
förvanskade  »Kasta  mér  hvar  l)u  villt,  kvad  vantriiin,  nema 
i  vatnid»  (Gudm.  Jönsson  188).  —  Läs  i  S  wtrin, 

D567  =  S498. 

Nyerup  (nr  566)  föreslår  att  med  emendation  läsa 
». . .  pila  cui  sunt  atqve  bacilli»,  och  såsom  skäl  till  denna 
emendation  anför  han,  att  verbet  bör  stå, i  pluralis.  Jag 
tror  dock  ej,  att  en  emendation  är  nödvändig.  Daiur  atque 
i  B  giver  nämligen  en  tillfredsställande  mening;  verbet  (datur) 
har  till  numerus  rättat  sig  efter  det  närmast  stående  subjek- 
tet. Jmf.  isl.  »sä  sem  hefir  kn0tt  og  knattdrep,  faer  ein- 
hvorn  félaga»  (Scheving  I  s.  43)  och  D205. 
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D568  =  S499- 

Det  fsv.  ordspr.  betyder:  »det  är  gott  att  spela,  när 
det  faller  sig  väl  (när  det  går  bra»;  se  Reuterdahls  glos- 
sar);  jmf.  det  impersonella  isl.  falla  »det  g^år  sä  eller  sä», 
tr  ex.  nii  fellr  mér  vel,  er . .,  och  delvis  även  de  i  Söder- 
walls  ordbok  anförda  fsv.  uttrycken  biter  faller  »lotten  faller 
så  eller  så»,  lykkan  faller  sva,  Ordspr.  återfinnes  i  is!. 
under  denna  form:  »Haegt  er  ad  tefla,  l)å  vel*  fellr»  (Gudm. 
Jonsson  170).  Isl.  har  emellertid  även  »Liupt  er  ad  leika. 
ef  teningurin  wel  will»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  hos  Gudm. 
Jönsson  s.  201  Litt . .  ,)^  »haegt  er  ad  tefla,  J)ä  verpillinn  vill 
vel»  (Scheving  I  s.  30),  överensstämmande  med  B,  dvs.  »nar 
tärningen  vill  en  väl  (gynnar  en)»;  jmf.  isl.  sialdan  för  rea. 
på  er  vel  vildi  »seldom  went  it  thus,  when  the  luck  was 
fair»  (Oxfprd- ordboken  vilja  1,5).  Den  i  senare  tid  mötande 
förändringen  .  .  .  naar  tärningen  vil  hbe  (Mau  nr  5427- 
överensstämmer  närmast  med  A.  —  Läs  i  S  quando, 

D569,  D610  =  S543,  S241. 

Såsom  latinet  till  D569  (»qui  scit  promittere  multum>' 
och  till  S241  (»dulcis  promissio»)  visar,  har  man  i  det  nord. 
ordspr.  »Fawrae  ordh  frygdhe  een  daarae»  med /oze/r^  <7r^//r 
kunnat  mena  skenfagra  löften.  Jmf.  det  i  Vigfussons  Ice- 
landic  prose  reader  s.  261  nr  98  från  J)orst.  Stäng,  anförda 
»Opt  verl)r  heitum  heimskr  maj)r  feginn». 

Emellertid  har  ordspråket  väl  även  kunnat  uttrycka 
tanken:  »smicker  fröjdar  dåren»;  jmf.  »Söter  sång  därar 
Fogel  mång.  i.  e.  ...  Sööt  Ord  frögda  en  Därå»  (Grubb' 
s.  789).  I  denna  mening  synes  det  i  en  utvidgad  form 
användas  i  Hegelunds  Susanna,  där  det  (s.  44  i  Birket  Smiths 
upplaga)  står  såsom  randanmärkning:  »Faure  ord  fry  de  en 
Daare  oc  tit  fuld  vijs  en  mand» ;  även  i  Vedels  översättn.  av 
Saxo  s.  224:  »Faure  ord  fry  de  daarer  oc  offte  vel  viser  en 
Mand».   I  Proverbia  communia  finner  man :  »Schoon  woorde 
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naken  sotten  blide.  =  Letatur    stultus,    dum    sermo    datur 
>ib>i  cultus»  (s.  38  nr  610). 

D570. 

Ordspr.    förklaras    av   Mau  nr  1199:  »de  gamla  goda 
dagarna  äro  förbi;  det  har  gått  tillbaka». 

D571  =  S495. 

Chr.  Pedersen  föreslår  i  sin  komm.  att  ändra  peripsema 
till  pemmata  (pemma  »backwerk»),  emedan  »male . . .  corripit 
penultimam  in  peripsema».     Trots  detta  tror  jag  att  den  i 
alla    urkunderna    mötande  läsarten  peri(p)sima  (peripsema) 
är  riktig,  ty  även  annars  (D  624,  763)  möter /^r^^jm<^.    Då 
nu    peripsema    {negiiprjina)    »die   unreinigkeit,    der  unflath» 
(Georges)  i  mlat.  enl.  Diefenbach:  Gloss.  även  har  formerna 
peripsima  (så  ock  i  A)  och  perisima  (så  ock  i  S)  och  be- 
tydelsen »apphel  schal»,  så  stämmer  detta  fullkomligt  med 
fd.  texten.     Här  betyder  nämligen  skradhen  (i  A)  tydligen 
»(äpple-)skalet»;  jmf.  det  av  Molbech:  Glossar  ur  Laegebog 
(i  533)  anförda  tag  Skrederne  af  Röde  Eble.    I  B  är  sker  ed- 
dingen  tryckfel  för  skreddingen  »skalet»,  jmf.  nyd.  skrcelling 
»det    som  skraelles  af»,  ceble skrcelling  er,     Ordspr.  uttrycker 
fråssarens  glupskhet. 

D572  =  S497. 

Mlat.  lanista  »slaktare»  (Diefenbach:  Gloss.);  komm.  i 
B  anmärker  alltså  riktigt,  att  lanista  står  i  st.  f.  lanius. 
Luteris  är  väl  genitiv  av  ett  efter  tredje  deklinationen  böjt 
luter;  Diefenbach:  Gloss.  upptar  nämligen  luter  »utter». 
Ordspr.  kan  också  ha  formen:  ».  .  .  som  hverken  faar  haar 
eller  skind»  enligt  Mau  nr  8920,  som  även  meddelar,  att 
enligt  Moth  ordspr.  brukas  om  den,  som  »tegger  sig  efter 
noget,  som  er  ringe  og  ikke  umagen  vaerd».  Komm.  i  B 
yttrar:  »Lanista  . .  .  perdit  ossa  sup.  et  cutem  luteris:  quia 
cedit  in  vsum  diuitum».  —  Läs  i  S  cella. 
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D573. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Lis  crescit  interdum  verbis 
acerbis:  id  est  asperis  minime:  id  est  nullo  modo:  quia  sunt 
qui  irascantur  ob  leue  dictum  licet  non  sit  acerbum». 

Nyerup  (nr  572)  vill  däremot  emendera  fmtdnu  til! 
minima.  Denna  eiiiendation  är  dock  obefogad,  eftersom 
minima  har  kort  ultima,  och  lat.  giver  tillfredsställande 
mening  med  läsarten  minime  och  med  Chr.  Pedersens  tolk- 
ning: »stundom  växer  (förvärras)  en  tvist  genom  (till  er 
början)  ingalunda  bittra  (minime  acerbis)  ord». 

D574- 

Nutascoy  ej  i  lexika,  av  nuto  »vackla».  Både  nutascit 
(B)  och  mitescit  (A)  äro  möjliga  läsarter.  Nyerup  (nr  573 
har  oriktigt  läst  mitescit  i  A  såsom  nutescit  Till  förklarinc; 
av  detta  obscena  ordspr.  torde  det  för  övrigt  vara  till- 
räckligt att  sammanställa  mdiehsth  med  nyd.  rceder  n.  pl. 
»testiklar»,  fd.  rapice  »de  af  scrotum  omsluttede  testikler 
(isl.  hrepiar  pl.). 

D575  =  S494»  0670  =  8592. 

Det  fd.  ordspråkets  form  i  D575B  visar,  att  i  »Thet 
kyws  eij  alth.  som  soorth  aer»  (D575  A)  relativ-satsen  hör 
till  Thet  (ej  till  alth)^  hvilket  bekräftas  av  de  nord.  texterna 
i  D670A  — 5592  samt  av  latinet  till  0575  —  5494.  — 
Läs  i  sistnämnda  ordspr.  Luridus  . .  .fascinat . . .  Komm. 
i  B  till  D670  uppfattar  lat.  sålunda:  »Non  omne  gra.uamen 
•i.  onus  gerit  atramen  .i.  offuscationew,  pha;;tasmatis  .i.  solli- 
citae  cogitationis  phantasiando :  quia  sunt  qusedaxn  oncra 
hilari  animo  portanda».  Men  då  denna  förklaring  ej  harmo- 
nierar med  de  nord.  texterna,  bör  väl  atramen  fattas  såsoro 
subjekt,  grauamen  såsom  objekt.  Mlat.  atramen  egentl- 
»svärta»  (Diefenbach:  Gloss.). 


i 


237 

D576  =  S501; 

Jmf.    isl.    »madur    er  sä  manns  verk  vinnur»  (Scheving 
I    s.   35). 

D577  =  S502. 

Ordspråket  belyses  av  det  holländska  V  Is  zomtyds 
öeter.^  een  appel  gegeven  dan  gegeten^  som  av  Tuinman  I 
s.  135  förklaras:  »Geerne  ondergaat  men  eene  mindere 
schade  om  een  grooter  gewin.  Dus  werpt  men  een  spiering 
uity  otn  een  kabeljauw  te  vangen^.    Jmf.  Nyerup  nr  576. 

D578  =  S503. 

# 

Grubb^  327  upptar:  »Hoffmanshästen  kommer  och  för 
Harfsven.  i.  e.  När  Hästen  intet  meer  duger  i  Fält,  eller  til 
Hofwa,  så . . .  giörs  [han]  til  en  Wärckhäst.     Altså  går  och 
offta    medh    gambla    betiänta,  när  dhe  blij  trötte  och  vth- 
arbetade,    wräkas    dhe  affsijdes».     Enligt  Molbech  nr  1494 
lemnar    H.    Thomesen    till  ordspr.  »Hofmands  hest  stunder 
til  harve^  följande  förklaring:  »Ligesom  gamle  hoftienere,  der 
era  i  priis  i  ungdommen,  og  forsmaaes  i  alderdommen»,  och 
i    komm.    i  B  förklaras  vårt  ordspråk:  »Sic  etiam  homines 
in    iuuenta    placentes    aulicis:    in  senecta  aut  eijciuwtur  aut 
turpi    seruitio    addicuntur».     Det    har  alltså  uttalat  tanken: 
^när    (hov)tjenaren    blir    gammal,    föraktas    han».      Hoffh- 
ffianna   hcesta   (Hoffnmndz   hcesth)  användes  här  alltså  om 
»hovmäns    hästar»    (jmf.    lat.  mannis  aularum)  och  har  så- 
ledes en  väsentligen  annan  betydelse  än  det  i  Wollimhaus' 
Syllabus    (av   år    1649)  anförda  hommans  häst*,  som  står 
såsom  synonym  till  åkarekampe,  caballus. 


•  I  fsv.  hofmany  hofmcestare,  ofmykin  kan/»«  assimileras  till  m(m) : 
hontman,  hommcBstare  (hommesterinna  ^  exempel  i  Söderwalls  ordbok), 
omykit  (Kloster-läsn.  270,  2i ;  av  utgivaren  ändrat  till  ofmykit\  omyklom 
(Medeltids-post.  I  4  ggr,  men  i  texten  ändrat  till  ofmyklom\\a&.  s.  361). 


238 

Denna  betydelse  »åkarkamp»  (krake)  av  hontmajts  Jiäsi 
är  ganska  påfallande.  Den  belyses  dock,  såsom  Tegnér 
anmärker,  därav,  att  Rietz  upptar  hotnann  »person  av  värde. 
så  kallas  t.  ex.  en  resande  i  jämförelse  med  skjutsbonden^, 
och  hommanshäst  har  således  egentligen  betytt  en  häs: 
som  går  skjuts. 

Mlat    traha  betyder  även  »harv»  (Diefenbach:  GIoss. , 

0579  =  3504,  0910  =  8765. 

Jmf.  isl.  »Bet ra  er  själfr  ad  hafa,  enn  systur  act  bictja- 
(Gudm.  Jönsson  50). 

D580  =  S506. 

Komm.  i  B  förklarar  vecHgal  »skatt,  tull»  med  z^eciura 
(»fora»).  Enligt  Diefenbach:  Gloss.  kan  även  annars  i  mJat 
vectigal  stå  synonymt  med  vectura.  Latinet  betyder  alltså: 
»en  ränsel  med  bröd  är  ingen  onyttig  fora  (börda)»,  racK 
detta  motsvaras  icke  riktigt  av  »alltid  blir  matbördan  (mat- 
säcken) lättare»,  dvs.  att  den  blir  under  vägen  genom  flitigt 
bruk  allt  mindre.  Så  till  vida  uttala  båda  ordspråken  dock 
ungefär  samma  tanke,  som  de  båda  kunna  anses  framhålla, 
att  matsäcken  ej  är  svär  att  bära  med  på  färden.  Jmf.  isl. 
»ae  léttist  matbyrdin  (adrir:  nestisbyrdin» ;  Scheving  1,59). 

Syvs  förklaring  av  värt  ordspråk  (1,1 30)  »End  lettes 
madbyrde»  må  anföras;  den  lyder:  »ej  bettra  sjuka  än  foretta 
sig ;  dhet  bliver  j w  bettra  og  bettra»,  hvilket  väl  skall  åter- 
giva ett  svenskt  (eller  bornholmskt?)  ordspråk.  Han  tyckes 
alltså  med  fnadbyrde  ha  förstått  den  allt  för  stora  portion 
mat,  som  magen  fått,  när  man  förätit  sig,  men  att  mec 
ordet  ursprungligen  menats  det  som  latinet  uttrycker  med 
inantica  cum  pane^  isl.  med  nestisbyrdin^  är  väl  otvivel- 
aktigt. 

Detta  bekräftas  ock  av  en  gammal  hand,  som  i  uni- 
versitets-bibliotekets exemplar  av  A  tillskrivit:  »id  nouit 
yEsopus». 
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D581  =  S507. 

Se  komm.  till  D446. 

Ds82  ==  S508. 

Nyerup  (nr  581)  förmodar,  att  det  da.  ordspr.  är  lik- 
tydigt dels  med  »det  gamle  rim»  experto  crede  Roberto^ 
dels  med  det  av  Grubb  upptagna  »Siälff  är  godh  dräng». 
Detta  senare  ordspråk  uttalar  dock  tanken:  »man  uträttar 
bäst  själv  sina  göromål»  eller  »det  man  ej  själv  har  tillsyn 
till,  blir  illa  uträttat»,  hvilket  framgår  ur  de  av  Grubb^ 
s.  715  anförda  parallel-ordspråken :  »Dher  man  intet  är  sielff, 
dher  blijr  intet  Hufwudet  twättadt»;  »Egen  hand  är  altijd 
liullast»  etc.  Däremot  torde  vårt  ordspråk  helt  enkelt  ut- 
trycka: »den  är  klok,  som  tar  lärdom  av  erfarenheten»; 
jmf.  »erfarenheten  är  den  bäste  läromästaren». 

Ej  häller  Syv  torde  riktigt  ha  förstått  ordspråket,  när 
han  (11,266) ,  under  rubriken  Tjener.  Tyvnde  förklarar  det: 
j>naar  der  skeer  vederlag,  udvises  noget  igen». 

0583  =  0509,  D840-=S739. 

I  komm.  i  B  till  D840  heter  det:  »Habere  monime^ta 
.i.  certa  testimonia  et  indicia:  fauoris  .s.  publici:  o^od  2X\c\x\ 
plurimi  faueant  et  bene  velint:  est  pulchrius  .i.  honestius 
et  optabilius  aere  .i.  pecunia».  Härav  drar  Nyerup  (nr  837) 
den  slutsatsen,  att  man  i  fd.  ordspråket  i  st.  f.  hceldh  bör 
läsa  huld^  motsvarande  fauor,  och  Mau  (nr  558)  anser, 
denna  emendation  måhända  vara  riktig.  "  Såsom  ett  alter- 
nativt tolkningsförslag  nämner  dock  Mau,  ztt  heldhUv  annars 
betyder  »yndest».  Denna  senare  uppfattuing  torde  vara  den 
riktiga.  Held  betydde  nämligen  i  äldre  da.  även  »gunst, 
popularitet»,  hvilket  framgår  av  sådana  uttryck  som  »miste 
hand  alt  gaat  yndest  oc  held  hos  den  menige  mand»  (se 
Kalkars  ordbok,  där  även  vårt  ordspr.  anföres  bland  dylika 
exempel),  och  att  hceldk  i  vårt  ordspr.  har  denna  betydelse, 
framgår   ej    blott    av  latinets  fauor  och  av  Chr.  Pedersens 
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anförda  förklaring,  utan  ock  därav,  att  Sy  v  1,170  anför 
ordspråket  under  rubriken  Gunst.  Naade,  samt  därav  att  i 
Hegelunds  Susanna  s.  63  (Birket  Smiths  uppl.)  ordspråket 
»Ynde  oc  god  held  er  bedre  end  Guld»  anföres  såsom  rand- 
anmärkning vid  de  berömmande  ord,  som  en  rådstjenare 
uttalar  om  Joachim  och  hans  svärfar.  Läsarten  h(zl  är 
alltså  det  urspr.,  och  då  i  S509  detta  har  utbytts  mot 
lykka^  beror  det  därpå,  att  i  fsv.  (i  motsats  till  fd.)  hcelt] 
betyder  »gunst» ;  man  har  därför  i  detta  urspr.  da.  ordspråk 
missuppfattat  ordets  betydelse  och  utbytt  det  mot  /ykka. 
som  var  synonymt  med  det  fsv.  hcel.  Förmodligen  har 
man  i  överensstämmelse  härmed  i  heel  S739  inlagt  bety- 
delsen »lycka». 

D584  =  S510,  D914  =  S809. 

Komm.  i  B  till  D  584  förklarar  ordspr.:  »Sensus  est  malö 
deformem   et   integrum  c{uam  debilem  et  speciosum  habere 
visum»,    och    för    övrigt    klandras    där,    att   cecuciens    bru- 
kas   med    andra  stavelsen  kort.     Nyerup  (nr  909)  trycker: 
»Qvam    visus  orbatum  magis  expedit  esse  strabatum»,  men 
anmärker,    att   orbum   i  B  är  bättre  än  orbatum,  samt  att 
»det   rigtige   er  strabus^.     Emellertid  hava  BS  den  väsent- 
ligen  riktiga    läsarteh.     Ordspr:s    plats  mot  slutet  av  bok- 
staven Q  gör  troligt,  att  det  urspr.    ej    hävt    kvinligt    rim 
(se  I,  inledningen),    och  fastän  strabutus  (h varom  komm.  i 
B    till    D914   anmärker:    »vocabulum    fictum    ab    auctore») 
eller    strabatus   (i  A)    ej  återfinnes  i  lexika,  kan  något  av 
orden  här  ha  brukats  av  värsens  författare  (jmf.  med  sira- 
bus:   strabatus  t.  ex.  or  bus:  orbatus).     Den  urspr.  läsarten 
torde    alltså    ha    varit:  »Quam  visus  orbum  magis  expedit 
esse  strabutum  (eller  strabatum) Tt,     Det  i  A  mötande  stra- 
batum  har   där   framkallat    rimordet  orbatum^  som  insatts, 
ehuru  även  orbum  bibehållits.    En  emendation  av  strabutit9n 
(strabatum)    till   strabonum   vore   lätt,    men    torde  ej  vara 
berättigad. 
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D585  =  S5I2. 

•  Meningen    med  den  nordiska  textens  ottosangh  cEr  al- 

7nosogangh  är  ej  rätt  klar.    I  lat.  motsvaras  uttrycket  av  Måne 

Jit  ede  dei  meritoria  (läs  sä  i  S)  musa  diet.    Att  musa  »säng» 

(ej  missa)  är  den  riktiga  läsarten,  visar  det  nord.  ottosangh, 

Molbech    s.   289  noten  förklarar  denna  ordspråkets  början: 

»den,  som  gaaer  i  fropraediken  (ottesang),  gier  det  af  sand 

fromhed».     Till  honom  ansluter  sig  Mau  (nr  4571),  och  även 

Söderwall  synes  vara  av  en  nägot  liknande  åsikt,  när  han 

i  sin  ordbok,  med  citerande  av  blott  detta  ställe,  översätter 

almosoganger   med    »gång  som  är  lika  förtjenstfull  som  en 

allmosa?»     Denna  förklaring  synes  mig  ganska  osäker,  och 

nägon    egentlig  bekräftelse  pä  en  dylik  uppfattning  lemnar 

ej    komm.    i    B:    »Musa   .i.  cantilena  chori:  aut  symphonia 

organica :    fit    måne  .  . .  sup.  in  aede  ...  dei  meritoria  diei  .s. 

subsequentis :    hoc    est  qui  måne  religiöse  cantant  merentur 

vt  dies  bona  sequatur».    Kalkar  åter  översätter  vårt  almisse- 

gäng    »gäng    der   skaffer    almisse»,  och  han  tänker  sig  väl 

därför  meritoria  musa  diei  böra  tolkas:  »en  dagsäng  (otte- 

sång),  beräknad  att  därpå  förtjena  pangar». 

Med  missa  menas  högmässan;  jmf.  komm.  i  B:  »Missa 
.i.  oflficium  diuipum  quod  fit  ante  meridiew  a  ieiunis:  et  in 
quo  hostia  mittitur  deo  patri  Christus».  Prydha  är  »pomp^ 
ståt»;  jmf.  det  no.  pryda  »prydelse,  forskjonnelse».  I  S  bör 
ihceth  kanske  rättas  till  thcen. 

Slutet  av  andra  latinska  värsen  bör,  överensstämmande 
med  Sa,  läsas:  »ioca  vesper  inania  querit»,  och  bästa  läs- 
arten i  nord.  texten  är  »Affthen  sangh  (läs  i  S  afftonsangh) 
aer  spöt  oc  bång»,  hvarigenom  man  erhåller  rim  till  affthen 
sangh,  Komm.  i  B  lemnar  till  dess  läsart  följ.  förklaring: 
»vesper  . . .  quaerit  inania  .i.  vacua  a  pompa  et  celebritate:  aut 
inania:  quia  iam  spectant  quidam  ad  prostibula  et  cauponas». 

D586  =  S513,   D620. 

Grubb^  s.  230  förklarar  riktigt  vårt  ordspråk:  »Man  taar 
gärna   thet   wissa  för  thet  owissa»,  och  överensstämmande 

16 
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härmed  upptages  det  av  Sy  v  1,489  under  rubriken  Vis. 
[Åns.  Härmed  harmonierar  huvudsakligen  även  den  av 
Vid.  selsk.  ordb.  givna  tydningen  av  ordspråket:  »det  kom- 
mer an  paa  at  have  til  de  naervaerende  udgifter^  (under 
feder).  Om  Nyerups  notis  (nr  585),  att  ordspråket  brukats 
såsom  ett  avslagsformulär,  är  riktig,  så  har  det  hävt  en 
viss  användningslatitud.  Det  finnes  bland  Erik  Ordkraengs 
ordspråk  (Rosenberg:  Nordboernes  aandsliv  Mjboi  not  i  . 
En  gammal  hand  har  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a 
över  vero  i  D586  skrivit  vere.,  och  Nyerup  (nr  585)  har 
i  texten  upptagit  denna  emendation.  Emellertid  giver  även 
den  i  S513  meddelade  senare  värsen  en  tillfredsställande 
form  för  detta  lat.  ordspråk.  Den  bästa  formen  för  lat.  i 
D620*="  S513  torde  vara:  »Me  pater  hoc  anno  pascas  ego  tt 
reuoluto  (eller:  te  que  futuro)».  Dapinas  med  kort  penultima 
(trots  det  korrekta  dapino)  kan  jämföras  med  dafinat  i  D603. 

D587  =  S521. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Is  qui  fert . . .  mihi  datmxxm  .s. 
munus  vt  obsoniuw  exile  .i.  modicu;«  vult  me  före  .i.  diu 
futurum  esse:  viuuw:  quia  sobrietas  est  causa  long§  vit^: 
difticile  Siutem  est  magnis  ferculis  ab  aniicis  oblatis  eam 
tenere».  Chr.  Pedersen  anser  ordspr.  alltså  vilja  säga:  »den 
som  ger  mig  måttligt  (måttlig  och  ej  för  mycken  föda), 
unnar  mig  ett  längt  liv»,  och  denna  uppfattning  synes  mig 
vara  den  riktiga.  Vårt  ordspråk  återfinnes  bland  Proverbia 
rusticorum  (i  Haupts  Zeitschrift  XI,  114  ff.)  nr  24: 

»Qui  petit  me  done,  si  ueut  ke  ie  uiue. 

Viuere  me  cum  uult,  mihi  munera  paruula  profert; 

viuere  me  non  uult  aliquis,  mihi  cum  nichil  offert.» 
Med  liknande  tillägg  har  det  även  förekommit  i  Danmark. 
H.    Thomesen  anför  (enligt  Mau  nr  2850):  »Hvo  mig  lidet 
giver,    han    mig    liv  and;  hvo  mig  intet  giver,  han  vorder 
ej,  hvad  heller  jeg  synker,  eller  jeg  flyder». 

Nyerups  alternativa  tolkning  av  vårt  ordspr.  (nr  586. 
är  ej  tilltalande.     Han  tänker  sig  nämligen,  att  det  kunnat 
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innebära,  lat  en  giver  kun  smaa  foraeringer,  naar  han  haaber 
og  ensker,  ofte  at  vise  sig  gavmild». 

I  isl.  finna  vi:  »Hvör  mer  litid  gefr,  hann  mer  h'tid  ann» 
(Gudm.  Jönsson  163),  och  detta  giver  en  enkel  mening,  men 
•dä  så  väl  det  franska  ordspråket  med  sitt  latin  som  alla 
inhemska  medeltidsurkunder  tyda  på  att  läsarten  lifwit  är 
den  ursprungliga,  föreligger  1  isl  utan  tvivel  en  senare  för- 
vanskning. 

D588  =  S514. 

Läs  i  S514  bo7iu  Det  fsv.  ordspr.  har  av  misstag 
blivit  insatt  under  »lat.  även  till  S898  (jmf.  komm.  till 
D1208).  Jmf.  »Godt  taal  fik  aldrig  ond  ende,  uden  om 
hösten»  (Syv  II,26o),  dvs.  då  ogynnsam  väderlek  stundom 
hindrar    lantmannen  att  få  sin  gröda  bärgad.    Jmf.  D329. 

0589  =  8515. 

Den  riktiga  läsarten  i  lat.  är  tydligen  det  i  B  mötande 
,  fortendit  (h vilken  läsart  även  Nyerup  nr  588  upptagit),  och 
latinet  betyder:  »ett  glatt  sinne  spär  lyckliga  öden».  Sven- 
skan och  danskan  stämma  alldeles  icke  härmed,  och  en 
förvanskning  torde  föreligga,  väsentligen  likartad  med  den 
i  D5I7  —  S457.  Isl.  har  vitrask  e-m  »aabenbare  sig  for 
en»  (Fritzner),  »to  reveal  oneself,  to  appear  in  a  dream  or 
vision»  (Oxford-ordboken),  passivum  av  viira  »varsle,  sige 
til»;  och  norskan  eger  dessutom  vitr^  vitring  båda  i  bety- 
delsen »varsel»  (Aasen).  Jag  antar,  att  i  vårt  ordspråk  i 
st.  f.  vithnas  urspr.  stått  vithras  med  samma  betydelse 
som  isl.  vitrask.  Härigenom  får  det  fsv,  ordspr.  »ae  vithras 
goth  gladhv  hiaerta»  nämligen  samma  betydelse  som  mot- 
svarande latin:  »för  ett  glatt  hjärta  uppenbarar  sig  alltid 
gott  (goda  förebud)».  Förvanskningen  kan  ha  uppstått  så 
väl  genom  misskrivning  som  genom  vårdslös  muntlig  tra- 
dition. 

I  B  har  ordet  goth  oriktigt  utelemnats.    Då  man  även 
.  annars   i   fd*    finner    bevinde^    vinde   i    betydelsen    »vittna» 
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(Kalkar),  så  utgör  windher  i  D  ej  en  blott  i  detta  ordspråk 
mötande  rådbråkning  av  vidner.  Om  skrivningen  vinde 
(bevinde)  »vittna»  är  någorlunda  vanlig  i  fd.,  torde  den  visa 
en  (dialektisk)  övergång  dn>nn. 

Jmf.  med  vårt  ordspråk  isl.  »glada  hjartad  gödu  spair» 
(Scheving  II  s.  14),  »Gott  bodar  glatt  hjärta»  (Gudm.  Jons- 
son 123),  »Grott  veit  gladt  hiarta»  (Uppsala-fragm.).  Se  be- 
träffande förklaringen  av  detta  ordspr.  Kock  i  Arkiv  11,98  f. 

D590  =  S519. 

Planther  i  A  är  fel  för  plankher  (även  Nyerup  nr  589 
har  Flanker),  och  pl.  planker  har  betytt  »bålvärk,  palli- 
sader»;  jmf  mnt.  planke  »planke,  bohle;  bes.  pallisade»;  pl. 
de  planken  »die  hölzerne  befestigung»  samt  det  i  Molbechs 
glossar  anförda  verbet  planke  »omgive,  befaeste  med  planker». 
Jmf.  delvis  Grubb^  s.  498:  »Macht  bryter  Bärg.  i.  e.  Dhen 
mächtige  vthrättar  stoor  ting.  Item:  Många  händer  giöra 
arbetet  lätt». 

D591  =  S522. 

Se  komm.  till  Di 88. 

D592  =  S523. 

Läs  i  S:  kasta  hund , . .  Ordspråket  vill  säga:  »naturen 
är  omöjlig  att  utrota»,  och  Chr.  Pedersen  misstar  sig  säker- 
ligen, när  han  yttrar:  ^éidtux  vt  videt«r  de  Iud§o  et  gen- 
tili  qui  ficte  accedit  ad  baptismum».  Jmf.  isl.  »Hrjoid  l)u 
hundj  I  Jordan,  hundur  er  sem  adur»  (Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0).    Jmf.  D 13,  III. 

D593  =  S524. 
Se  komm.  till  D260. 

D594  =  S520. 

SB  innehålla  det  urspr.  nordiska  ordspråket  »with  skal 
til  wanda»  (med  alliteration). 
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D595  =  S525,  0938  =  8831. 

Ordspr.  vill  pä  ett  skämtsamt  sätt  ge  till  känna,  huru 
föga  en  enka  stundom  frågar  efter,  att  hon  mister  sin  man, 
och  riktigheten  av  denna  uppfattning  framgår  särskilt  av 
tillägget  i  S:  »aer  thae  sorgh  waerrae  som  sidharst  kombir». 
Så  synes  även  Chr.  Pedersen  förstå  ordspr.  i  komm.  till 
D938,  under  det  att  han  i  komm.  till  D595  nämner,  att 
ordspr.  av  vissa  uppfattades  på  annat  sätt :  »dicit . . .  mulier 
vidua:  quod  .i.  qutR  mas . .  .  meus  obibat  heri:  acus  mea 
debet  iam  qu^ri:  vt  suendo  lucrer  victum  quem  maritus 
lucrari  solebat».  Denna  åsikt  sammanhänger  med  läsarten 
mas  qtwd*  obibat . . .,  och  med  denna  läsart  bör  den  senare 
värsraden  naturligtvis  översättas:  »emedan  min  man  dog  i 
går,  bör  jag  redan  taga  till  nålen».  Men  då  detta  ej  har- 
monierar med  föregående  rad,  som  liksom  nordiska  texten 
säger,  att  den  nya  sorgen  släcker  den  gamla,  och  framför 
allt  icke  med  nordiska  texten,  som  talar  om  att  nålen  tap- 
pas, så  är  denna  läsart  sämre  än  läsarten  i  AS  mas  obie- 
baty  och  detta  ehuru,  såsom  Chr.  Pedersen  anmärker,  obibat 
är  den  korrekta  impf.-formen  av  obire.  Liksom  ambire 
hade  impf.  ambiebam^  torde  man  nämligen  i  mlat.  till  obire 
ha  kunnat  bilda  impf.  obiebam^  och  med  läsarten  ohiebat 
får  man  full  överensstämmelse  mellan  latinet  och  de  nord. 
texterna. 

Komm.  i  B  till  D938  förklarar  it  med  augetur  och 
påminner  om,  att  penultima  i  mulieri  rätteligen  är  kort  (jnif. 
D602).  Jmf.  isl.  »Opt  slökkur  ein  sorg  ådra»  (Gudm.  Jöns- 
son 264). 

D596  =  S526. 

Nyerup  (nr  595)  bibehåller  läsarten  nimis  (i  A)  och 
översätter  med  någon  tvekan  lat.:  »Det  sergelige  og  ube- 
hagelige  maa  I  flye  (moesta  timenda);  men  I  maa  vide,  at 


*  Så  böra  orden  läsas,  ej  masqve^  såsom  Nyerup  (nr  594)  gör. 
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hvad  der  ikke  er  altfor  herligt  (non  nimis  ampla)  just  er  godt 
nok  (saäs  bona)T>^  och  till  denna  mening  ansluta  sig  Molbech 
(nr  1260)  och  Mau  (nr  7134).  —  Måhända  är  läsarten  nitnis 
(AS)  den  bästa. 

Med  sin  läsart  minus  söker  äter  Chr.  Pedersen  giva 
följande  tolkning  åt  lat.:  »Quia  fortuna  nuUi  est  perpetuo 
bona:  solent  sapientes  rogare  deuw:  vt  pro  magnis  bonis 
modica  repona/^t  mala.  hoc  est  quod  sciatis  .s.  vos  omnes 
ho;;/i«es :  moesta  . . .  timewda  sup.  esse  satis :  et  sup.  bona 
ampla  .i.  ingewtia  non  minus  esse  time«da:  q«/a  ea  solent 
seq«/  ingewtia  mala».  Han  tänker  alltså  på  den  vanliga 
föreställningen,  att  på  allt  för  stor  lycka  måste  följa  stor 
olycka. 

D597  =  S530- 

Mlat.  acephalus  {ccKécpalog)  »huvudlös»  har  rätteligen  ^ 
såsom  komm.  i  B  anmärker,  första  stavelsen  kort.  Dä 
metern  här  fordrar,  att  den  skall  vara  lång,  och  då  ordet 
stundom  skrives  med  cc,  kan  här  urspr.  ha  stått  accephala, 
Militat  (D)  är  bästa  läsarten. 

Jmf.  med  vårt  ordspråk  Saxo  264,  2  (i  Holders  upp- 
laga): »Deinde  sequestra  pace  fedus  cum  hostibus  ferit 
[Ringo],  frustra  pugnam  absque  duce  protrahi  monitis» 
hvilka  sista  ord  i  Vedels  övers.  (s.  CLXIX)  återgivas :  »effterdi 
det  siuntis  forgeffuis  at  stride  imod  en  Heffuetlos  Haer». 

D598  =  S531. 

Se  komm.  till  D344. 

D599  =  S532. 

Komm.  i  B  upplyser:  »dicitur  ironice  quando  senes 
puerilia  tentant»,  och  Sy  v  1,34  upptar:  »Det  er  saed  at  bom 
gier  borne  gierning,  (sommetids  til  de  ere  24.  aar)»,  under 
det  att  Nyerup  (nr  598)  menar,  att  ordspråket  helt  enkelt 
blott  vill  säga,  att  barn  uppföra  sig  såsom  barn  (han  jämför 
det    med  -den  under  hans  barndom  brukliga  värsen:  »Sunt 
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pueri  pueri,  pueri  puerilia  tractant»).  Man  synes  mig  emel- 
lertid ej  hava  anledning  betvivla  riktigheten  av  Chr.  Peder- 
sens  uppgift,  och  sä  mycket  mindre,  som  den  delvis  bekräf- 
tas av  Sy  v,  men  detta  hindrar  ej,  att  ordspr.  måhända  även 
brukats  om  värkliga  barn. 

D600  =  S533. 

Både  qui  och  que  (ej  quia)  äro  möjliga  läsarter ;  för  que 
talar  S  med  hon  (ej  han).  Grubb^  s.  loi  upptar:  »Den  är  Mo- 
der som  maten  gier.  i.  e.  Den  hålles  för  Herre,  som  födan 
skaffar»,  och  denna  tanke  torde  ordspr.  alltså  urspr.  ha  ut- 
tryckt. Nyerup  (nr  599)  anser,  att  med  läsarten  qui  ordspr. 
skulle  innebära:  »Hvo  der  maetter  den  hungrige  har  et  moder- 
ligt hjerte». 

D601  =  S534. 

Komm.  i  B  missförstår  ordspr.,  när  det  heter:  »Docet 
plures  paruos  esse  fortiores  vno  magno»,  hvilket  missför- 
stånd väl  delvis  sammanhänger  därmed,  att  B  har  läsarten 
sunt  i  st.  f.  det  riktigare  sint  Ordspr.  uttalar  den  alldeles 
motsatta  tanken:  »det  skall  minsann  vara  många  möss,  som 
skola  kunna  binda  en  katt  (dvs.  så  många,  att  de  aldrig 
bli  så  många)».  Den  bästa  formen  för  det  nord.  ordspr. 
är  »The  sculle  waere  manghe  möss  een  kat  sculle  bijndhe» 
(jmf.  B  öch  A).  Reuterdahl  har  i  S  läst  eller  medvetet 
ändrat  en  kat  till  ey  kat,  hvilket  giver  bättre  mening  än 
en  kat.     Läs  i  S  murilegum, 

Jmf  isl.  »5ad  I)arf  marga  mus,  köttin  ad  binda»  (Gudm. 
Jönsson  386).  Förvanskningen  bijdhe  (A)  i  st.  f  bijndhe 
(jmf.  nexuri)  återfinnes  hos  Skaaning  A8s.  i,  hos  Syv 
1,297  och  (jmf.  Mau  nr  6652)  även  annars  i  ny  da. 

D602  =  S535. 

Mau  nr  665 1  anser  detta  da.  ordspr.  syfta  pä  den  »selv- 
raadige».  Snarare  talar  det  väl  om  den  hersklystne,  tyranniske. 
Detta  bekräftas  dels  av  Den  danske  Riimkrenike  4505 — 8: 
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»I  aer  muss,  alt  som  hwn  maa, 

i  fattig  kones  posae; 

Men  kommer  katten  oc  driffuer  henne  fraa, 

hwn  terf  ther  lidheth  aff  rose», 

dels  av  det  isl.  ordspr.  »mus  er  heimarik  i  fätaekrar  konu 
biiri»  (Scheving  I  s.  38;  hehnarikr  »tyrannical  at  home>). 
Den  i  S  meddelade  formen  av  det  nord.  ordspr.  (med  tillagt 
koma)  är  oursprunglig.  Emellertid  synes  den  visa,  att  skri- 
varen av  S  missuppfattat  en  äldre  text  »Ee  aer  mwss  som 
maa  i  . . .»,  såsom  »alltid  är  det  för  musen  (att  komma)  i 
fattig  kvinnas  säck,  som  det  kan  (dvs.  dåligt,  emedan  den 
fattiga  kvinnan  har  föga  i  sin  säck)»;  jmf.  med  soin  maa 
dels  det  isl.  en  pä  verpr  eptir  pat  sem  ma  »leave  the  rest 
to  luck»  (Oxford-ordboken),  dels  det  nysv.  det  är  som  det 
kan  »det  är  ganska  dåligt». 

Fd.  betyder  säkerligen  »alltid  är  (huserar)  musen,  såsom 
hon  förmår,  i  fattig  kvinnas  påse».  Latinet  motsvarar  icke 
noga  det  fornd.  ordspråket.  —  I  Sbör  läsas  quit. 

0603  =  8536. 

Ordspråkets  form  i  D  torde  vara  den  ursprungligare. 
och  det  är  liktydigt  med  det  da.  »Hvo  der  giemmer  til  nat- 
ten, giemmer  til  katten»,  som  i  Vid.  selsk.  ordb.  riktigt  för- 
klaras: »paa  haanden  er  bedstj  hvad  man  ikke  faaer  strax, 
faaer  man  maaskee  aldrig». 

D604  =  S537. 

Det  i  A  mötande  drcswce  kan  vara  att  likställa  med 
det  i  fsv.  stundom  använda  drcegka,  sidoform  till  drag^/ia, 
dvs.  att  det  kan  ha  fått  ce  från  den  omljudda  sing.  pres., 
men  drcewce  kan  ock  lätt  vara  och  är  väl  snarast  tryckfel 
för  drawce,  —  Ordspråket  vill  nog  uttala  tanken:  »många 
äro  de  som  herska,  och  den  som  beherskas,  får  därför  slita 
ont»,  och  komm.  i  B  är  föga  upplysande,  när  det  där  heter: 
»Multi    .s.    populi    liberi    fere«t  .i.  portabuwt  lora  .i.  vincula 
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seruitutis  spo«te  acceptg».  ^Tenent[S)  giver  korrekt  mening; 
med  det  påfallande  ferent  (D)  äter  er  hålles  kvinligt  rim. 

D605  =  S538. 

Komm.  i  B  förklarar  latinet:  »non  omnia  venduntur 
<de  quibus  licitato  [tryckfel  för  licitatio]  est  .i.  pretij  inqui- 
sitiq  et  taxatio».  Överensstämmande  härmed  översätter  Nye- 
rup  (nr  604)  latinet:  »man  kjober  ikke  alt,  hvad  man  byder 
(eller  faler)  paa>,  och  denna  mening  har  enl.  Mau  (nr  4729) 
det  da.  ordspr.  Detta  är  möjligt,  men  ordspr.  kan  väl 
ock  helt  enkelt  säga:  »i  krämarens  bod  finnas  många  varor». 
Jmf.  Sy  v  1,227:  »Mange  ere  vurdninger  i  kremmerens-saek. 
(megen  kram  i  kremmer-ssek)>. 

D606  =  S539. 

Det  i  S  tillskrivna  materies  (jmf.  textens  mäter  as) 
är  kanske  en  bättre  läsart  än  maneries  (mlat.  maneries 
»wijse»,  Diefenbach:  Gloss.),  och  i  latinet  (A)  bör  för  övrigt 
tydligen  läsas  prebeU  Dess  betydelse  harmonierar  med  det 
fd.  »Manghe  aere  konsthens  weijae»  (A)  och  tämligen  också 
med  den  i  B  mötande  läsarten  vissdomss  veye.  Däremot 
avviker  alldeles  det  fsv.  »Mange  aeru  manz  vaegha».  Då 
man  icke  förstår,  hvarför  här  skulle  talas  om  »mannens 
vägar»,  och  dä  man  genom  en  obetydlig  ändring  far  full 
överensstämmelse  med  latinet  och  danskan,  tvekar  jag  ej 
att  här  företaga  en  emendation.  Isl.  har  mennt  f.  »art, 
skill,  accomplishment»,  och  även  i  Gislasons  Dönsk  OrSa- 
bök  översättes  konst  med  mennt.  Vid  tiden  för  vår  fsv. 
handskrifts  nedskrivande  kunde  feminina  substantiv  i  gen. 
fa  ändeisen  -s^  och  med  ändring  av  m^nz  till  mcenz  kom- 
mer det  fsv.  ordspråket  att  betyda  alldeles  detsamma  som 
det  fd.:  »många  äro  konstens  vägar».  Alliterationen  visar, 
att  »mange  aeru  maenz  (maentar)  vaegha»  varit  ordspråkets 
urspr.  form. 
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D6o7  =  S540. 

Lat.    förklaras  av  komm.    i  B  sålunda:   »Si  frueris:  id 
est  voles  frui  libertate  .i.  carere  molestia  et  seruitute:  ades 
id    est    adsis   pueris    mitis . . .  quia   quando   parentes  vident 
seruos  benignos  erga  filiosfamilias :  benignius  tracta^t  eos». 
Nyerup  (nr  606)  översätter  den  da.  texten  i  A:  »Tapper  og 
modig  er  den  fri  mands  faerd;  eller,  han  gaaer  dristig  frenu. 
Till    Nyerup    ansluter  sig  huvudsakligen  Molbech  (nr  963, 
4323)  och  fullständigt  Mau  (nr  2525).    Syvs  förklaring  (före- 
talet B  5  s.  2)  av  »Fri  er  frels  fremgang»  må  anföras,  ehuru 
den  ej  synes  upplysande.     Han  tillägger  efter  ordspr.:  »Fri 
er  aarsag,  at  trael  kommer  vel  frem,  naar  hand  skikker  sig 
derefter».     I  isl.  finner  man  »Fri  er  frjäls  framgängr»  (Gudm. 
Jönsson  113),  »Frij  er  friälsum  framwgängur»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0),     (väsentligen)    överensstämmande    med    »Fri  er 
frelss  framgong»  (B).  —  Emot  Nyerups  tolkning  talar,  att 
man   ej   får    överensstämmelse   mellan   lat.  och   fd.     Detta 
uppnäs    däremot,  om  man  i  lat.  läser  ades  (D)  (och  fattar 
det  som  indikativ)  samt  foueris  (S).     Härmed  harmonierar 
fd.    i    A,  om  frommer  översättes  med  »from»  (jmf.  imtis): 
frofnmer  har  senare  förändrats  dels  \}^fro  (S),  dels  till/W. 

D608  =  S541. 

Nyerup  (nr  607)  föreslår  att  ändra  cum  iocundis  sere 
vera  till  cum  iocis  sere  severa^  men  jag  finner  ej  denna 
emendation  vara  befogad.  Värsen  blir  nämligen  därigenom 
mindre  korrekt  än  förut  *,  eftersom  sere  oriktigt  komme 
att  använda  rotstavelsen  lång  i  st.  f.  kort,  och  det  i  våra 
urkunder  stående  latinet  giver  väsentligen  samma  mening 
som  den  av  Nyerup  föreslagna  läsningen.  Ur  komm.  i  B 
må  följande  förklaring  anföras:  »Resera  .i.  manifesta  et 
pande:  phas  .i.  quod  iustum  et  licitum  est:  mixtim  .i.  cum 


*  I  båda  fallen  användes  den   efter    cum   följande    stavelsen    lång, 
ehuru  både  i  iocundus  och  i  iocus  rotstavelsen  är  kort. 
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temperamento».  Fsv.  falla  här  >passa>;  andra  exempel  på 
denna  betydelse  i  Söderwalls  ordbok  (betydelsen  nr  i6). 
Den  riktiga  läsarten  är,  såsom  latinet  visar,  bcssth  (eller 
vcbI;  ej  ilde);  emellertid  möta  även  i  isl.  båda  läsarterna: 
»alvara  og  gaman  eiga  betst  (illa)  saman»  (Scheving  I  s.  9). 
Jmf.  D503. 

D609  =  S542. 

Jmf.  isl.  »Hit  er  ad  fä  wagna  naer  aller  aka»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0)  och  Rhodins  »När  alla  wilja  rida,  är  ej 
godt  få  låna  sadel»  (s.   103). 

D610  =  S543. 
Se  komm.  till  D569. 

D611  =  S544. 

Nyerup    anmärker  (nr  610)  riktigt,  att  man  kan  kalla 

kBlffwehugh  för  en  »gåva»,  emedan  man  talar  om  »at  give 

en    hug,  et  orefigen»  etc.     Komm.  i  B  förklarar  cano  med 

»laudo»,  profana  med  »damno  et  tdiTi(\uam  profana  . . .  refugio», 

fagra  med  »verbera». 

D612  =  S545. 

I  Reuterdahls  glossar  översättes  utan  skäl  loffs  visa 
med  »kärleksvisa».  Rydqvists  tolkning  »lofqväde»  (bandet 
VI;  så  ock  i  Söderwalls  ordbok:  »lofqväde,  visa  som  inne- 
håller smicker?»;  jmf.  lofs  röst  »röst  som  lofvar  eller  prisar, 
lof,  pris»)  är  kanske  antaglig.  En  emendation  till  luffs  visa 
(jnnf  nysv.  luv[er]  »skälm»)  är  väl  knappt  tillåtlig.  Syv 
anför  vårt  ordspråk  dels  under  formen  Falsk  vise  . . .  (1,98), 
dels  under  formen  Falsk  vise  . . .  (1,283,  373). 

D614  =  S547. 

Syv  1,65  anför:  »Hvo  kand  gjore  forbud  for  deden? 
(hand  läder  sig  ikke  kyvse)».    Denna  uppfattning,  att  döden 


' 
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ej  låter  skrämma  sig,  harmonierar  väl  med  lat.  till  vårt 
ordspr.,  och  i  väsentlig  överensstämmelse  härmed  över- 
sätter Molbechs  glossar  for  bud  i  detta  ordspr.  med  >bt- 
faling  hvormed  noget  forbydes».  Denna  förklaring  av  der 
fd.  texten  synes  vara  riktig.  En  delvis  liknande  uppfatt- 
ning av  det  fsv.  ordspr.  hade  Reuterdahl,  då  han  (utac 
motivering)  i  glossaret  översätter  forbyrdh  med  »det  son 
bäres  före;  det  hvarmed  något  afvärjes».  Den  senare 
översättningen  av  forbyrdh  giver  god  mening  och  harmc- 
nierar  väl  med  lat.  och  fd.,  men  det  är  tvivelaktigt,  on: 
ordet  kunnat  hava  en  dylik  betydelse.  För  att  kuntu 
översätta  forbyrdh  med  »det  hvarmed  något  avvärjes»  mäst-- 
man  väl  antaga,  att  det  står  för  *forbyrghd/i  (med  gh  ut- 
trängt mellan  två  konsonanter  liksom  t.  ex.  i  Smålands- 
lagens mop[gh]na  hcsfp;  se  Rydqvist  VI),  och  sammac- 
ställa  *forbyrghdh  dels  med  fsv.  subst.  byrghp  »bärgnin^ 
på  åker»  i  anbyrghp^  byrghpa  manaper  etc,  dels  med  isl 
byrgia  »tillukke;  indelukke,  udelukke»,  byrgia  iUi  våpa  »t 
prevent  mishap»  etc.  Då  emellertid  hittills  intet  fyrirbyrp^ 
eller  dyl.  påvisats,  anser  jag  denna  tolkning  för  oviss.  Den 
i  Söderwalls  ordbok  med  tvekan  givna  översättningen  av 
forbyrdh  är  även  osäker,  och  ordspråkets  överensstämmelse 
med  latinet  och  fd.  blir  därigenom  något  mindre.  Har 
sammanställer  nämligen  ordet  med  isl.  fyrirburpr  »vision 
och  översätter  det  »förebud,  varsel?»  I  det  fd.  ordspräker 
skulle  forbudh  kunna  ha  denna  betydelse,  liksom  stundon* 
annars  i  da.  och  i  överensstämmelse  med  sm.  förebud,,  nync 
förbud^  men  på  grund  av  det  ovan,  särskilt  frän  Sv'^. 
anförda  synes  mig  denna  översättning  av  det  fd.  ordet  ha: 
vara  mindre  sannolik.  —  Det  fsv.  ordspråkets  sista  ord  skri- 
ves  av  Reuterdahl  i  glossaret  aatstrid  och  översättes  »anfal/». 
och  hans  översättning  följa  Rydqvist  och  (med  tvekan 
Söderwall.  Emellertid  är  denna  tolkning  oviss.  Y  brukai 
endast  sällan  i  denna  hskr.  i  st.  f.  långt  f,  och  atstridi: 
skulle  väl  egentligen  betyda  »motstrid»,  hvilket  ej  rätt  pas- 
sar i  sammanhanget.     Härtill  kommer,  att  Oxford-ordboken 
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^j    upptar  '  frasen   stripa   at     Jag   kan  dock  ej  tyda  ordet 
pä  något  mig  tillfredsställande  sätt.  —  Jmf  D675,  1006. 

D61S. 

Grubb^  s.  400  upptar:  »Intet,  är  gott  i  Ögat,  men  ondt 
i  Magen.  i.  e:  ...Ögat  thol  intet  rnycket:  Men  Bwken  wil 
intet  borga»  ocl)  Sy  v  1,217:  »Intet  er  godt  i  0Je,  men  ondt 
i  bug  og  pung».  Komm.  i  B  säger  uttryckligen:  »Danice 
dicitwr  nihil  bonu;;/  est  in  oculo:  maluw  in  stomacho»  och 
förklarar  acum  med  »acume;^  seu  acutie»^». 

Första  delen  av  det  nord.  ordspr.  har  säkerligen,  såsom 
Grubb  antyder,  velat  säga,  att  det  är  bäst  för  ögat,  när 
det  slipper  att  få  något  in  i  sig.  Emellertid  uppfattas  det 
höll.  »Niet  is  voor  de  oogen  goed;  maar  quaad  voor  de 
tanden»  av  Tuinman  1,71  (tryckt  1726)  på  annat  sätt:  »Dit 
is  dubbelzinnig.  Daar  is  een  kruid  dat  Niet  heet,  en  heil- 
zaam  voor  't  gezicht  geacht  word.  Als  ook  niet  voor  de 
oogen  is,  dan  is  't  gezigt  onbelemmert.  Doch  die  niet 
tot  maalstof  voor  de  tanden  in  den  mond  heeft,  is  wel 
buiten  gevaar,  dat  hem  dit  in  de  verkeerde  keel  zal  schie- 
ten,  en  doen  stikken;  maar  dat  vult  de  maag  niet.  ISiiet 
in  de  beurs  te  hebben,  is  ook  een  groot  verdriet». 

D616  =  S549. 

Nyerup  (nr  615)  vill  i  D  emendera  k0b  till  hb  (även 
har  av  en  gammal  hand  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a 
skrivits:  »keb  pro  leb»),  och  han  anser  init  vara  en  bättre 
läsart  än  emit.  Emellertid  kan  den  av  AB  meddelade 
formen  av  det  nord.  ordspr.  med  läsarten  k0b  bibehållas. 
Den  bestyrkes  nämligen  av  det  isl.  »sä  faer  naumt  kaup, 
sem  neydist  til  ad  hlaupa»  (Scheving  II  s.  29;  Gu5m.  Jönsson 
284;  jmf  ock  isl.  »sä  faer  opt  naumt  kaup,  sem  nog  hefur 
hlaup»,  Scheving  anf  st.),  och  k&b  (kaup)  torde  här  böra 
översättas  »stipulation,  agreement»,  en  betydelse,  som  (se 
Oxford-ordboken)    isl.   kaup   även    annars  har.     Det  synes 
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mig  ovisst,  huruvida  init  (B)  är  en  urspriingligare  läsart 
än  emit  (AS),  eftersom  det  senare  kan  utgöra  en  slaxisk 
översättninof  av  k^b,  Komm.  i  B  förklarar  lat.  sålunda. 
»Is  quom  mina  .i.  minatio  (caret  tamen  singulari)  trux... 
terret:  init  .i.  incipit  cursum  molis  .i.  cum  mole  et  sarcim 
magna  sursum  .i.  in  altu/«  licet  sit  iaboriosum». 

« 

D617  =  8528. 

S  innehåller  här  den  ursprungliga,  d^n  med  latim: 
närmast  överensstämmande  texten.  Detta  betyder  näm- 
ligen: »en  vara  av  ringa  värde  söker  att  förbättras  genoir. 
tillägg»,  och  det  fsv.  »ae  felghir  agaerdh  wando  [läs  sa 
kepe»  bör  översättas:  »alltid  följer  pågift  med  dåligt  köp- 
dvs.  att  man  får  något  på  köpet  (jmf.  Reuterdahls  glossa:. 
hvilken  dock  delvis  synes  missförstå  agcerdhy  och  Söder- 
walls  ordbok).  Riktigheten  av  denna  översättning  bekräfta? 
av  Syv  1,227,  som  förklarar  »End  bedes  til  overs  af  un^t 
kjebmaend»  med  »Mand  vil  have  tilgivt».  Det  fd.  ordspr. 
i  A  synes  ha  förenats  med  detta  lat.  till  följe  av  en  m 
yttre  likhet  med  det  urspr.  nord.  oräspr. 

Chr.  Pedersen  och  Nyerup  (nr  616)  ha  missförstår: 
vårt  ordspråk.  I  komm.  i  B  heter  det  nämligen  om  lat. 
»Dicitwr  iis  qui  in  modica  merce  negociari  incipiunt:  quia 
cura  et  soUicitudine  crescere  solet»,  och  Nyerup  förmodar, 
att  latinet  och  det  i  B  mötande  ordspråket  uttrycka  den 
meningen,  att  »man  skal  undskylde  unge  kjobma^nd  oir. 
de  altfor  overdrevent  anprise  deres  varer». 

D6i8  =  8529. 

Se  komm.  till  D259. 

D619. 

Mlat.  solari  »eynig  seyn»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D620  =  S513. 

Se  komm.  till  D586. 
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D62I. 

Jmf.    »Mange    haender    gjore    ra '  gjerning,    og    mange 

munde   tomme    fad»    (Sy v  1,156)    samt    med    lat.    till  vårt 

ordspr.    följande    i  Versus  ex  Cod.  MS.  Lansd.  762.   (edit. 

in:  Reliquiae  Antiquae.  1,289):  »Multorum  manibus  aliniatur 

opus»    (sä,   enligt    Suringar:    Erasmus  s.  220).     Alleuiatur 

(D)  är  den  riktiga  läsarten. 

D622  =  S548. 

Se  komm.  till  D402. 

D623  =  S505,  D841  =  S740. 

Läs  i  det  förra  ordspr.  trarnite.  Nyerup  (nr  622) 
ändrar  här  grandis  till  gravis^  men  emendationen  är  obe- 
fogad, eftersom  metern  härigenom  blir  inkorrekt  (gravis 
har  kort  penultima),  och  grandis  ger  väsentligen  samma 
mening  som  gravis, 

D624  =  S516. 

Ordspr.  belyses  av  komm.  i  B :  »Formella  . .  .  mauult 
peripsima  id  ^st  corticem  exteriorem  qui  non  comeditur: 
radi  .i.  radendo  purgari :  (3^am  caedi . . .  quia  abscindendo 
etiam  quod  bonum  est  minuitur:  radendo  solu;«  quod  perip- 
sema».  Skrcsde  »tage  skorpen  af»  (Vid.  selsk.  ordb.).  I  S 
synes,  överensstämmande  med  D,  böra  läsas  skrcedhan 
(med  -n  «  hann).  Möjligen  är  det  i  Sw.  Ordsedher  (A  3  s.  2) 
anförda  »Bättre  semmer  skare  osten,  än  skarpan»  en  råd- 
bråkning  av  vårt  ordspråk  (imf.  med  semmer  fsv.  söma 
»anstå»).    Jmf  om  peripsima  komm.  till  D571. 

D625  =  S517. 

Det  fsv.  ordspråket,  där  ondh  hustru  står  såsom  mot- 
sats till  bondin^  synes  vilja  säga,  att  den  elaka  hustrun 
själv    äter    det    bästa    (gulan),    under  det  att  hon  låter  sin 
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man  få  det  sämre  (h vitan)  (läs  i  S  ceg^git  och  meca)\ 
jmf.  »Elak  hustru,  som  sjelf  äter  gulan  af  ägget  och  ger 
mannen  hvitan»  (L — ^^n:  Ordspråk  s.  50)-  Gudm.  Jönsson 
148  har  ordspr.  under  den  i  D  meddelade  formen. 

Emellertid  vill  komm.  i  B  inlägga  en  annan  mening  \ 
ordspr.:  »Masculus  vir  pr^sertim  luxoriosus:  sapit  id  est 
deglutit:  albumen  .i.  albuw  oui:  moecha  .i.  muh*er  luxuriosa 
et  delicata:  sapit  .i.  degustat:  vitellui»  .i.  rubrum  oui.  Cau- 
sam  dicant  ipsi:  honesta  e/i^m  non  est».  Chr.  Pedersen 
synes  tänka  på  älskogsmedel. 

D  626  =  S  518. 

Det    fsv.  »litin  haest  aer  i  vadhi  maest»  med   vadhi  (av 
vadh    »vadställe»),    motsvarande   lat.    vadis ^    meddelar  ord- 
språkets   urspr.    form,  och  det  betyder  »liten  häst  är  mast 
i    (dvs.    kommer  mast  i,  sjunker  djupast  i)  vadet».      Denna 
översättning  bekräftas  av  Skaaning,  som  (C/s.  i)  till  »Liden 
Hest    er    mest    i  Vandet»  gör  följande  tillägg:  »Fordi  Bee- 
nene   ere    stackede,    derfore    er    hand  og   dybest  i  Vandet 
med    Kroppen».     För    övrigt    har  ordspråket  innehållit  ett 
slags  ordlek  genom  ordet  mast.     Då  mcester  även  betyder 
»störst»,  föreföll  det,  som  om  »litin  haest  aer  i  vadhi  maest» 
skulle  innebära  det  oväntade  påståendet,  att  en  liten  häst 
vid  något  tillfälle  vore  störst.     Ungefär  sålunda  synes  den 
som    författat  latinet,  ha  uppfattat  (eller  missuppfattat)  det 
nordiska  ordspr.    Latinet  betyder  nämligen:  »en  häst  (egentl. 
'den    hornfotade'),    som    är    mindre    på  åkrarna,  är  större, 
när    han    går   genom    vadställena».     Chr.    Pedersen  har  ej 
insett  detta  och  giver  därför  i  komm.  en   otillfredsställande 
förklaring    av    latinet:    »cornipes  . . .  qui    est    minor    id    est 
minus  vtilis  aruis  .s.  arandis:  est  maior  eundo  vadis  .i.  per 
vada».     På    isl.    har  man    »Iftill  hestur  er  i  vatni  mestur», 
som    av    Scheving  I  s.  34  riktigt  förklaras:   »I)ad  mesta  af 
honum    er    nidri    1  vatninu».     I  Sw.  Ordsedher  B  4  s.  2  har 
ordspr.    rådbråkats:    »Lithen    hest    är    wända    mest».    Jmf. 
beträffande  detta  ordspr.  Mau  nr  3631,  Kock  i  Arkiv  Hio;. 
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D627  =  S5ii. 

Se  komm.  till  D213. 

D628. 

Mlat.    crepare,   crepere   »zerbrechen,   bresten»  (Diefen- 

bach:  Gloss.).     Såsom  nord.  texten  visar,  bör  ordet  här  sä 

översättas,    och    Chr.    Pedersen  missförstår  crepet^  när  han 

fattar    det    liktydigt    med    crepitet^    crepitum  faciaU     I  fall 

crepere    böjts    efter    tredje    konjugationen,    kan    crepit  (A) 

»brister»    vara  den  riktiga    läsarten;    men    även  crepet  (B) 

kan  vara  en  korrekt  läsart.     Skaaning  C  8  s.  2  giver  denna 

riktiga    förklaring    av    ordspråket:    »Derfore    far    som    du 

est    fiedret,    og    gier    icke    över    din    Formue».     Jmf.    ock 

hos  Grubb*  s.  322:   »När  Meesshatten  wil  wärpa  så  stoort 

som    Traanan,  så  remnar  han  baak»,  hvilket  han  tillämpar 

på  »ringa  standzpersoner,  som  mycket  wele  brytas,  och  vthi 

dheras  Stat  rätta  sigh  effter  stora  Herrars  wäsende». 

D629. 

Ehuru  ordspr.  saknas  i  S,  har  det  dock  använts  i 
Sverge.  Grubb^  s.  112  har  nämligen:  »Den  mycket  snackar, 
han  mycket  liuger».  Jmf.  ock  »Hvo  meget  tåler,  maa  meget 
vide  eller  lyve»  (Syv  11,263). 

D630  =  S527. 

Syv  1,447  anför  såsom  parallel  till  »Slip  hunden  i  smor- 
truet,  hand  springer  strax  i  med  baade  fodder»  ordspr. 
»Slipper  den  onde  i  kirken,  saa  vil  hand  strax  paa  alteret». 
Jmf.  D292,  1050. 

D631. 

Detta  ordspråk,  som  saknas  i  BS,  har  överhoppats 
av  Nyerup.  Danskan  syftar  väl  på  ackordering :  »förr  utjäm- 
nas bärg    och   dalar   än    köp   och  försäljning».    Jmf.  Vid. 

17 
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selsk.  ordb.  ligner  »jaevneft*,  gier  at  noget  bliver  lige  paa 
alle  sider,  eller  for  alle.  Kammeret  lignede  skatten  paa 
hele  landet.  At  ligne  indtaegt  og  udgivt  o:  giare  at  det 
gaaer  lige  op».  Ar  fora  d^t  av  Du  Cange  upptagna /tt. 
fora  »tributum  quod  ex  iis,  qui  jus  habent  utGXid\  foresia. 
Foragiers  nuncupatis,  exigitur»,  eller  bör  man  läsa  sint 
fora  (mlat.  forum  även  »le  Prix  du  marché»  Du  Cange)? 

D632  =  S550. 

SkijbcBt  i  A  är,  såsom  BS  visa,  en  förvanskning  av 
skijb  at,  Komm.  i  B  anmärker  riktigt,  att  i  st.  f.  nec 
pr^bet  hade  det  rätteligen  bort  heta  nec  pr^bens.  I  det 
andra  lat.  ordspr.  i  S  möter  man  en  konstruktion,  likartad 
med  nec  pr^bet 

Enligt  Ley  nr  224  skall  give  skib  betyda  »stede  det 
fra  land»,  hvilket  skulle  åt  det  nord.  ordspr.  giva  tillfreds- 
ställande mening.  Men  då  ,denna  betydelse  torde  tar\^ 
bevis,  bör  man  åtminstone  tillsvidare  översätta  give  skib 
med  »bortgiva  skepp»  och  anse  ordspr.  uttrycka  den  tanken, 
att  den  som  ger  bort  sä  mycket,  att  han  själv  lider  nöd, 
är  en  dåre.  Även  komm.  i  B  förklarar:  »qw^libet  debet 
esse  proxim^^j  sibi».     Jmf.  D684. 

D633  =^  S552. 

Läs  i  S  bene  distat  och  i  D  eij  wel  fra.  Komm.  i 
B  anser  ordspr.  syfta  pä  kyrkans  tjenare:  »Nactus. . .  pacta 
.i.  stipendia . . .  dei  .i.  qu§  deus  pepigit  sibi  seruientibus  in 
templis:  vt  sunt  (\ue  beneficia  alij  voca«t:  alij  praebendas 
. . .  vix  . . .  distat  .i.  diuisim  et  separatim  stat  ei . . .  quia  de- 
beret  esse  presens  nisi  legitima///  haberet  absentiae  causam». 
Jmf.  isl.  »Sä  félag  gjörir  vid  gud,  gakk  fra  honum  ei 
(geingr  ei  fra  honum»;  Gudm.  Jönsson  283). 

D634  =  S551. 

Texten  i  A  är  förkortad.  Den  riktiga  läsarten  i  lat. 
är:  »Nudipes  ibis  eques?  te  dignis,  cum  potes,  eques».    Komm. 
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i  B  förklarar  ibis  med  »incedes  equo»  och  ceques  medi  »ex 
cequo  socies  te  dignis  id  est  aequalibus».  Spara  i  S  mot- 
svarar tage  spaare  po  ben .  i  D.  Texten  i  S  är  förvanskad 
och  kan  bringas  till  överensstämmelse  med  D  genom  att 
emendera  spara  till  sporas  (»taga  på  sig  sporrar»;  spor  a 
i  sä  fall  »taga  på  sporrar»;  jmf.  mht.  spornen  »mit  sporen 
versehen»),  eller  genom  att  läsa  taka  spor  a  a  ben  (jmf.  de 
<lanska  texterna  i  A  och  i  B). 

Läs  i  B  fofige^  i  S  te.  * 

Mau  (som  nr  5251  trycker:  »späende  sporer  paa  bare 
t)én»)  menar,  att  den  i  B  mötande  formen  av  vårt  ordspr. 
skulle  innebära,  att  kärringen  lär  sin  son  »at  lebe,  for  at 
värme  sig».  Men  detta  torde  ej  vara  fallet.  Fastmer  är 
det  skämtsamt  och  bör  sidoställas  med  Di  123.  1  detta 
lär  kärringen  sin  son  att  taga  kläder  på  för  att  skydda 
sig  mot  värme;  i  vårt  här  diskuterade  ordspråk  lär  hon 
honom  att  skydda  sig  mot  köld  genom  att  taga  på  sporrar 
—  båda  medlen  äro  lika  orimliga. 

Syv  (företalet  B  3  s.  2)  nämner,  att  ordspråket  ej  längre 
brukades  på  hans  tid. 

D635  =  S570. 

Se  komm.  till  D50S. 

0636=8553. 

Ordspråkets  form  i  D  synes  vara  ursprungligare  än  i  S. 
Jmf.  hos  Grubb'  s.  734:  »Smeden  haär  dherföre  tänger,  at 
han  icke  skal  bränna  sina  händer,  i.  e.  Herrar  ha  dherföre 
tiähnare,  at  dhe  icke  behöfwa  alt  giöra  sielfwa».  Med 
denna  förklaring  harmonierar  väsentligen  Maus  uppgift  (nr 
1008),  att  ordspr.  brukas  särskilt  om  dem,  som  använda 
andra  såsom  redskap  för  att  själva  undgå  fara.  Det  tillhör 
Erik  ordkrängs  hos  Saxo  anförda  ordspråk  (Rosenberg: 
Nordboemes  aandsliv  II,6oi).  Jti^f-  <5ck  isL  »Smidrinn  tekr 
t)vi  teingr,  hann  timir  ekki  ad  brenna  leingr»  (Gudm.  Jöns- 
son 319). 
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D637  =  SS55. 

Grauer . . .  semeso  är  den  korrektaste  läsarten.  Jinf. 
»Beter  half  broot  dan  gheen.  —  Non  panis  nuUus  sed  cötni- 
dius  valet  uUus»  (Proverbia  commiinia  s.  9  nr   117). 

0638  =  8556. 

Nygriip  (nr  636)  säger  sig  ej  förstå  latinets  senare  del. 
Men    lat.  torde  böra  översättas:  »pä  det  att  jag  icke  skall 
ätas    av    hunden,    må   jag    förr  taga  honom  såsom  byte  i 
stället    för    en    måltid».    (Mlat.    velter    »wint»;    Diefenbach: 
Gloss.;  läs  i  S  vettris).    Predar  (i  AS)  står  i  st.  f.  pr  eder  (så  i 
B;  pres.  konj.  av  prcBdari)^  liksom  stundom  annars  i  denna 
ordspråkssamling  ar  i  latinska  ord  skrives  i  st.   f.  er  (jraf. 
grauar   i    S555).     Komm.    i   B    förklarar    i    överensstäm- 
melse   härmed  preder   riktigt    med    »vt    pr§dam    capiam«. 
Det    är    väl    ej   troligt,  att  uttrycket  »at  aedes  af  en  hund^ 
skulle,    såsom    Nyerup    misstänker,    »vaere  sagt  om  en  der 
satte    sin    formue  överstyr  ved  at  holde  for  mange  kobbel 
hunde».     Snarare    vill    väl  ordspr.  säga,  att  man  i  nödfall 
griper    till    utomordentliga    medel,   så  att  om  man  sättes  i 
valet    att    slukas  av  en  hund  eller  själv  sluka  honom,  man 
för  att  rädda  livet  försöker  detta  senare. 

D639  =  SS57. 

Mlat.    seruimen  »tjänst»  (Diefenbach:  Gloss.).  —  Läs  i 
S  hcerrom.     Jmf  Matth.  6,  24. 

D640  =  S569. 

Att  hava  beckiga  händer  betecknade  fordom  att  vara 
tjuvaktig;    uttrycket    beror    därpå,   att  liksom  saker  hänga 
fast  vid  beckiga  händer,  så  Hänga  de  även  fast  (följa  med 
tjuvaktiga  händer.     Jmf.  »Hans  haender  ere  begede.    Hvad 
hand   rörer  det  henger  alt  ved»  (Syv  1,463  under  rubriken 
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Tyv,  Tyveri;  jmf.  ock  Grubb^  s.  307).  Ordspr.  har  riktigt 
förklarats  redan  av  Nyerup  (nr  638),  men  missförstås  av 
Chr.  Pedersen,  som  i  komm.  i  B  tänker  pä  beckets  obe- 
hagliga lukt.  —    Läs  i  S  vnguine, 

D641  =  S578. 

Se  komm.  till  D660. 

D642  =  S614. 
Se  komm.  till  D689. 

D643  =  S558. 

D   synes    (enligt    latinets    vittnesbörd)    ha    den    urspr. 
formen  för  det  nordiska  ordspråket. 

D644  =  S559. 

Fastän  verbet  liuet  mycket  väl  överensstämmer  med 
calumnia  (läs  i  A  calumpnia)  i  dess  klassiska  betydelse, 
synes  man  böra  här  översätta  calumnia  på  annat  sätt  för 
att  få  överensstämmelse  mellan  latinet  och  de  nordiska  tex- 
terna. Mlat.  calumnia  betyder  »adversitas,  infortunium» 
(Du  Cange),  och  härmed  överensstämma  sorgh  (A)  och 
ångest  (B)  i  danska  texterna.  Ordspråket  säger  således, 
att  ingen  lever  länge,  utan  att  han  får  erfara  sorg.  Även 
det  fsv.  ordspråket  harmonierar  härmed.  Det  första  bidha 
har  väl  uppfattats  såsom  »finnas  kvar,  leva  (kvar)»,  men 
fd.  i  A  och  i  B  gör  troligt,  att  det  första  bidha  i  S  är 
skrivfel  för  liva^  hvilket  även  Söderwalls  ordbok  under  bidha 
antar.  Reuterdahl  (glossaret)  översätter  ymst  med  »omvex- 
ling,  förändring»  och  fattar  det  som  egentligen  utgörande 
part.,  av  ymsa,  under  det  att  Rydqvist  II,S30  och  Rietz' 
ordbok  s.  835  översätta  jj/;«^/  i  vårt  ordspråk  med  »emellanåt». 
Denna  senare  översättning  passar  emellertid  icke  i  samman- 
hanget, och  något  subst.  ymst  har  annars  icke  påvisats. 
Fastmer   är  ymst  ack.  sg.  neutr.  av  adj.  ymis,  pl.  ymsir. 
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Det  även  annars  stundom  mötande  ymst  (i  st.  f.  yfnist)  utgör 
en  nybildning  efter  de  kontraherade  formerna  ytfisir  etc; 
efter  analogien  storir :  stort  bildades  ymsir  :  ymst  Ymst  bidha 
betyder  »lida  åtskilligt» ;  hoS  Söderwall  anföres  detta  och  andra 
exempel  pä  Hdka  i  betydelsen  »nödgas  Rnna  sig  i,  lida». 

Grubb'  s.  293  anför:  »Han  wil  länge  lefwa,  som  ingen 
Sorg  wil  haa.  i.  e.  . . .  Dhen  som  . .  .  kan  slå  Sorg  vhr  Sinnet, 
han  winner  offta  dheraff  längre  Lijffztijdh»,  hvilket  mycket 
påminner  om  vårt  ordspråks  form  i  D,  ehuru  betydelsen 
är  en  annan. 

D645  =  S561. 

Jmf.  »engi  {)arf  at  hröél)ask  hot»  (Mälshättakvabpi  16, 
»Hoot  dräper  ingen.  i.  e.  Dhen  som  döör  aff  hoot,  skal 
man  bööta  igen  medh  Morgonkrydder»  (Grubb'  s.  331., 
»Ingen  doer  af  trusel.  Hodsel  siar  ingen  ihjel»  (Sy  v  1,455)  ^*^^^ 
i  viss  mån  det  i  fsv.  lagspråket  vanliga  »l)er  aer  hött  mset)  litlu 
böt»  (UL.  Kg.  5  pr.),  »I)a  aer  ok  höttaer  maej)  aengu  böttaer» 
(ÖGL.  EI)s.  3,  I),  >l)a  er  sköt  höter  mej)  litlo  böter»  (VGL. 
II  Add.  7, 13)  och  på  liknande  sätt  även  i  SML.,  VML^ 
MELL.,  MESL.  (jmf.  Schlyters  glossarer  och  Juridiska  af 
handlingar  1,8 1  noten). 

D646  =  S566. 

Läs  i  A  spernat  Komm.  i  B  anför  såsom  paralleler 
dels  »Calles  antiquos  serues:  veteres  et  amicos»,  dels  »S^pe 
viatorew  noua  non  vetus  orbita  fallit.  Et  sodu//i  socius 
no»  vetus  immo  nouus».  Latinet  återfinnes  under  formen 
»Nemo  uiam  ueterem  uel  amici  spernat  amorem»  i  hskr. 
1966  på  »germanska  museet  i  Niirnberg  från  900 — looo- 
talet;  i  hskr.  cod.  philol.  413  på  hov- biblioteket  i  Wien 
från  1000-  eller  11 00-talet  och  i  en  Ziiricher-hskr.  i  Wasser- 
kirche  C  ''/j^^  från  iioo-talct  (Miillenhoff  und  Scherer  Denk- 
mäler'  s.  48  nr  114).    Jmf.  hos  S3rv  1,475*. 

»Gamle  venner,  gamle  veje 
Aldrig  nogen  svige  pleje.» 
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D647  =  S560. 

Betydelsen  av  skam  i  detta  ordspråk  framgår  till  fullo 
3.V  probra  och  probrosus  i  lat.,  hvilket  senare  ord  av  komm.  i 
B  förklaras  med  »ignominiosus»  (»von  menschen  beschimpft»). 
I  huvudsaklig  överensstämmelse  härmed  uppföres  ordspr. 
av  Syv  1,406  under  rubriken  Spöt  Forhaanelse^  men  man 
liar  möjligen  på  hans  tid  i  detta  ordspråk  kunnat  uppfatta 
skam  även  såsom  »blygsamhet»,  eftersom  han  (1,46)  under 
£luferdighed  anför:  »Dend  faar  aldrig  skam,  der  sig  selv 
ej  gior  skam». 

D648  =  S563. 

Jmf  isl.  »Så  grét  ei  fyrir  gul),  sem  ei  ätti»  (Gudm. 
Jönsson  285),  »Dend  graed  aldrig  for  guld,  som  aldrig  guld 
aate»  (Syv  1,105).  Komm.  i  B  förklarar  ex  re  chrysea 
med  »ob  rem  aureaw  amissam  aut  ablatam»  och  klandrar, 
att  chrysea  här  brukas  med  antepenultima  kort. 

* 

D650  =  S564. 

Man  bör  i  lat.  (A)  läsa  viuat  Det  fsv.  ordspr.  vill  väl 
säga,  att  skalken  (den  ohederlige)  föreställer  sig,  att  man 
omöjligen  kan  livnära  sig  utan  att  begå  skurkstreck  (jmf. 
D403),  under  det  att  Nyerup  (nr  646)  och  Mau  (nr  8724) 
mena,  att  det  fd.  ordspr.  (»Een  ont  man  scäl  eij  widhe 
hwarlaedz . . ,»)  uttalar  tanken,  att  den  godes  avundsman 
ej  bör  få  kännedom  om  hans  utvägar  till  förvärv,  på  det 
att  han  ej  må  få  tillfälle  att  göra  honom  (den  gode)  skada 
i  hans  näring.  Den  i  lat.  mötande  konjunktiven  nesciat 
ävensom  infestus  talar  ock  snarast  för,  att  D  innehåller 
ordspråkets  urspr.  form,  och  att  det  hävt  den  av  Nyerup 
och  Mau  angivna  meningen.  Komm.  i  B  giver  följande 
föga  upplysande  förklaring:  »Quia  qui  male  acquirit  in- 
honeste  absumere  solet».     Jmf  0665,701. 


264 


D65I  =  S565. 

Det  nordiska  ordspr.  i  B  överensstämmer  närmast  med 
latinet^  där  ontne  nimis  cupitum  motsvarar  offueruettigJud 
(i  A  offwerwcettks  tingh).  Nyerup  (nr  647)  sammanställer 
ordspråket  med  det  moderna:  »Elsk  mig  lidt  og  elsk 
mig  laenge!  Elsker  du  mig  for  hedt,  faaer  det  en  skiden 
ende». 

I  S  har  insatts  ett  ordspr.,  som  urspr.  ej  hört  tillsam- 
man med  detta  lat.  Sctium  står  f.  situm,  liksom  ofta  an- 
nars i  mlat.  se  skrives  för  s. 

D652  =  S567. 

D  har  det  urspr.  latinet.  (Scisierna  A  =  dsterna).  Syv 
upptar  dels  »Mand  veed  ej  i  hvad  brand  vandet  bUver 
laengst»  under  rubriken  Hemmelighed  (1,177),  dels  »Mand 
veed  aldrig  h vilken  brond  der  er  laengst  vand  i>  under 
Tid  (11,269).  Emellertid  uppgiva  Molbech  (nr  4145)  och 
Mau  (nr  11 106),  att  vårt  ordspr.  skall  uttrycka  tanken:  »Man 
vet  ej  hvar  lyckan  är  att  finna»,  och  Nyerup  (nr  648)  är 
böjd  för  samma  uppfattning.  —  Läs  i  A  Icengsth, 

D653  =  S568. 

Wf0gha  betyder  »rå,  ohyfsad»  och  finnes  även  annars 
i  fsv.;  jmf.  opk  fsv.  ofögheliker  »opassande»,  qfögfielika 
»opassande»,  äldre  da.  feielig  »passande»  (se  Reuterdahls 
glossar  och  Rydqvist  VI).  S  meddelar  väl  snarast  den 
urspr.  nord.  texten.     Jmf.  079,213,336,627. 

D654  =  S571. 

Se  komm.  till  D201. 

D655  =  S572. 

Den  bästa  läsarten  synes  vara  se  dat  (AS).  Läs  i  S 
ni.  Ordspråket  vill  säga,  att  en  drucken  är  som  en  galen 
man;  först  när  han  sovit  ruset  av  sig,  blir  han  klok. 
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D656  =  S573- 

Läs  i  S  oculus, 

D657  =  S574. 

Se  komm.  till  D453. 

« 

0658  =  8624. 

Detta  ordspråk  har  blivit  förvanskat,  dels  i  latinet, 
dels  även  i  nordiska  texten.  D  innehåller  den  bästa  formen 
för  latinet:  »Noctua  cum  plangit  nautis  opus  ad  freta  fran- 
git»,  som  tydligen  vill  säga,  att  ugglan  med  sitt  skri 
förhindrar  matrosernas  sjöresa  (opus  ad  freta^  jmf.  det  i 
S  mötande  tydligare  iter  ,  ,  .  ad  freta).  Chr.  Pedersen 
upplyser  i  komm.,  att  uggleskri  kunde  förhindra  sjömäns 
resa,  »quia  putant  mali  esse  augurij»,  och  på  liknande  sätt 
yttrar  sig  Sy  v  (företalet  B  5  s.  i)  med  anledning  av  vårt 
ordspråk:  »de  hulde  det  for  et  ondt  tegn,  at  begynde  noget, 
naar  uglen  skriger».  Det  är  således  otvivelaktigt,  hvilken 
tanl^e  ordspr.  har  velat  uttala.  Emellertid  uttrycka  de  nord. 
ordspråken  i  sin  nuvarande  form  icke  denna  mening. 

Hvarken  det  fsv.  vgglahopir  eller  de  danska  texter- 
nas Wglce  b&r  (A),  Vgle  b0rn  (B),  återgiver  på  något 
rimligt  sätt  det  latinska  Noctua  cwn  plangit,  (Vggla- 
hopir är  även  därför  underligt,  att  ugglor  ej  förekomma  i 
hopar).  Man  väntar  sig  i  nord.  texten  ett  ord  med  bety- 
delsen »uggle-skri»  *,  och  då  de  växlande  läsarterna  tyda 
på  en  förvanskning,  tvekar  jag  ej  att  antaga,  att  där  urspr. 
stått  vgglarop  (jmf  beträffande  a  såsom  »kompositions- 
vokal»  i  dylika  ord  t.  ex.  quarsceta  riddar  i  S292  — ^w^r- 
scetu  riddar).  Vissa  fåglar  sägas  nämligen  ropa^  så  t.  ex.  * 
just   den   till    uggle-släktet  (strix)  hörande  uven,  och  ännu 


*  Mau  (nr  10843)  förklarar  ugleber  med  »ugleskrig  eller  ondt 
vejr,  som  ugleskrig  bebuder»,  men  utan  att  anföra  något  stöd  för 
denna  översättning.  Sä  vitt  jag  kunnat  finna,  har  ber  annars  i  de 
nord.  språken  ej  betydelsen  »skrik». 
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brukas  i  nysv.  t.  ex.  korprop.  Av  -rop  uppstod  genom 
förvanskning  i  fsv.  'hop(ir)  (vggla-hopirj^  av  -rob  i  fd. 
ber  och  bern  (V/gUe  ber,  Vgle  b^rn),^  och  detta  .Wgla 
b0r  uppfattade  man  väl  såsom  »olycklig-  vind»  (egentl. 
»uggle-vind»). 

Men    även    ett    annat   ord    i   värt  ordspråk  har  vållat 
svårighet  och  givit  anledning  till  förvanskning.     ReuterdabI 
(glossaret)    översätter  skipsf0r  med  »skeppsbesättning,  sjö- 
män».    Rydqvist  V,49;  VI,405  fattar  även  ordet  såsom  ett 
substantiv,    och    förmodligen  har  han  identifierat  '/0r  med 
isl.  fyr    »resa».     Med    ingen    av  dessa  tolkningar  får  dock 
ordspr.  tillfredsställande  mening,  och  skipsfer  kan  för  övrigt 
icke  hava  den^  av  Reuterdahl  föreslagna  betydelsen.     Där- 
emot  torde    (hvarpå    kand.  A.  Malm  fäster  min  uppmärk- 
samhet)   ordet    riktigt    hava    uppfattats    av  Söderwall,  när 
han  i  Rydqvist:  Svenska  språkets  lagar  VI,405  upptar  det 
såsom  adjektiv  (jmf  ock  att  i  hans  ordbok  skipsfor  finnes 
såsom    kompositum    under    adjektivet  för).      Liksom    fsv. 
kirkioför  betyder  »i  stånd  att  gå  i  kyrka»,  betyder  således 
skipsfor    »i    stånd    att    gå  ombord  för  en  sjöresa».     Sedan 
ordets    betydelse    blivit  förgäten,  har  skipsfer  (S)   i  D  för- 
vanskats till  til  skijbs  f0r.    Ehuru  A  har  man^  B  en  niand. 
är  det  ovisst,  huruvida  i  S  något  ord,  motsvarande  latinet^ 
nautis,  utelemnats  framför  wara;   ty  meningen  blir  ganska 
tillfredsställande  även  utan  ett  dylikt  ord. 

0659  =  S579. 

Jmf.  no.  »Han  svelt  ikkje,  som  dyrt  koyper.  (—  Med 
dyrt  kaup  faer  ein  gode  varor»;  Aasen^  s.  149),  isl.  »Sä  deyr 
enginn,  sem  dyrt  kaupir»  (Gu3m.  Jonsson  279;  Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0).  Komm.  i  B  förklarar  ordspr. :  »Vnde  melius  est 
pecuniam  perire  (\uam  corpus».  —  Läs  i  A  eij\  Jmf.  D356. 

D660  och  0641  =  8578. 

S  och  B  upptaga  riktigt  de  båda  latinska  värsama 
och    den    till    dem    hörande  nord.  texten  tillsamman  under 
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ett  ordspråk,  under  det  att  ordspr.  i  A  blivit  utan  skäl 
sönderdelat  och  uppfattat  såsom  två  skilda  ordspråk.  Att 
de  i  vår  ordspråkssamling  ursprungligen  hört  tillsam- 
man, framgår  till  fullo  därav,  att  man  ej  kan  börja  ett 
fristående  ordspråk  med  nec.  Men  detta  hindrar  emellertid 
icke,  att  de  två  ordspråken  även  kunnat  användas  hvart  för 
sig,  och  att  detta  värkligen  varit  fallet,  inses  av  det  straxt 
nedan  från  Grubb  anförda  citatet.    Jmf.  0689,642. 

Jmf.  hos  Grubb'  s.  248:  »Giff  intet  Barn  så  offta 
dhet  beedz.  i.  e.  Som  man  wille  säya:  Man  får  intet 
giee  Hunden  hwar  gång  han  wiskar  Rumpan.  Här  vnder 
förstås  och  snååla  SoUicitanter,  som  aldrigh  blij  nögda», 
och  isl.  >Gef  ei  hundi,  medan  halinn  dillar»,  »Gef  ei  barni, 
nema(!)  bictji»  (Gudm.  Jönsson  119).  Latinets  quociens  och. 
sepe  ävensom  de  nord.  ordspråks-varianterna  tala  för,  att 
fd.  fsv.  mcen  kunnat  betyda  »så  ofta  som»,  en  betydelse  som 
dock  annars  jej  •  påvisats.  Möjligen  kan  wäi^;«  här  översättas 
»så  mycket  som»,  hvilken  betydelse  Söderwall  med  tvekan 
anför  från  ett  ställe. 

D66i  =  S580. 

Ordspr:s  betydelse  framgår  av  Grubb'  s.  759:  »Steen 
som  altijd  wältras,  han  mosas  intet.  i.  e.  Dhen  offta  flytter 
sitt  Boo,  och  byter  om  tiänster,  han  winner  dher  intet 
vppå»,  och  denna  ordspråkets  mening  bekräftas  av  Grubb' 
s.  394  och  Problemata  E  4  s.  2. 

Med  anledning  av  Reuterdahls  text  till  detta  ordspr., 
där  man  finner  tryckt  molugher^  har  Rydqvist  VI  upptagit 
ett  fsv.  adj.  molugher  »mullig,  smutsig»,  men  då  blott  detta 
ordspr.  av  Rydqvist  anföres  såsom  beläggställe,  och  då 
handskriften  här  har  fnosugkir,  har  något  fsv.  adj.  molugher 
ingenstädes  påvisats. 

Diefenbachs  Glossar  upptar  från  ett  ställe  såsom  sido- 
form till  muscus  mustos^  men  det  är  dock  ovisst,  huruvida 
icke  fnusto  i  SA  beror  på  skriv-  och  tryckfel. 

Rotatur  är  bästa  läsarten.     Jmf.  D924. 
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D662  =  8582. 

Latinet  återfinnes  i  Wiener-hskr.  cod.  rec.  3356  från 
1200-talet  (Miillenhoff  und  Scherer:  Denkmäler*  s.  49  nr 
133).  Jmf.  ock  »Mand  tor  ej  henge  klokke  paa  en  skalk. 
(hand  läder  sig  dog  hore)»  (Syv  1,383)  och  »Stulti  non  indi- 
gent  tintinnabulis»  (Bebels  Proverbia  germanica,  utg.  av 
Suringar  nr  295).     Mlat.  follus  »narr». 

D663  =  S581. 

Det  fsv.  »thaer  aer  litith  at  koni  tha  knaen  liggia  i 
askonne»  betyder:  »det  är  icke  mycket  med  släktskapen 
(släktskapen  har  föga  att  betyda;  man  frågar  ej  efter 
släktingarna),  då  knäna  ligga  i  askan».  Jmf.  med  uttrycket 
tJicer  cer  litith  at  det  isl.  pötti  fiestum  pä  litit  at  h^num 
(»at  der  var  liden  livskraft  hos  ham»;  Fritzner'  s.  87  sp.  2 
r.  7  nfr.).  »Att  ligga  i  askan»  vill  säga  att  vara  en  odug- 
ling;  jmf.  askefis,  askepjesk  »stackare,  som  sitter  hemma 
vid  spisen  och  gör  intet»,  isl.  kolbitr  (egentligen  »kolbitare») 
»person  der  som  askefis  uden  at  foretage  sig  nyttig  gjer- 
ning  stadigen  sidder  eller  ligger  ved  arnen  i  eldahus*.  Då 
kna  betyder  ej  blott  »knä»  utan  även  »släktled»,  har  möjligen 
denna  senare  betydelse  även  i  viss  mån  föresvävat  vid 
användningen  av  detta  pä  släktingar  syftande  ordspråk. 
Det  fd.  ordspr.  torde  vara  en  yngre  omskrivning  för  ord- 
språkets ursprungligare,  i  S  bevaratje  form. 

Komm.  i  B  förklarar  ex  genere:  »licet  sit  ex  nobili  et 
älta  progenie».  Emellertid  torde  lat.  böra  översättas:  »den 
av  släkten,  h vilken  ligger  i  askan,  behagar  icke»  (läs  pla- 
cet  i  A).  ^ 

D664  =  S585. 

»Thet  aer  eij  eens  lighe  leegh  .  .  ,»,  är  tautologiskt. 
Antingen  eens  eller  lighe  har  urspr.  utgjort  en  glossa,  som 
oriktigt    inkommit  i  texten,  och  det  äldre  torde  vara  lighi 
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leegh^    då    crden    alliterera   med  leer,    Fsv.  laatir  av  fem. 

iaty  h vilket  i  den  betydelse,  som  ordet  här  har:  »beteende, 

låter»,    huvudsakligen  eller  uteslutande  är  ett  tyskt  låneord 

(jmf.    dock   även  isl.  låt  m.  »maade  at  te  sig  paa>).     Mnt. 

har    nämligen    lat,    tåte   »gebärde,  benehmen».     Härigenom 

förklaras,  att  man  i  fsv.  rimvärk  ofta  finner  sg.  lata  i  rim: 

det    är   en    ombildning    av  det  mnt.  tåte^  liksom  man  ofta 

annars    låter    vid    överflyttning   till   fsv.  den  mnt.  ändelse- 

vokalen  e  ersättas  av  svenskt  -a  (jmf.  fd.  lade  »beteende»). 

^-ljudet  i  nysv.  låter  kan  bero  antingen  pä  dansk  påvärkan 

(jmf.    Rydqvist   II,iii)    eller    därpå,    att   ordet  lånats  från 

mnt.  sedan  fsv.  a  övergått  till  å^  eller  efter  denna  övergång 

ånyo  rönt  inflytande  från  det  tyska  ordet.    Jmf. 

»ther  war  margha  hända  låter 
then  ene  pipar  then  andre  gråter.» 

(Alexander  5299  f.). 

Komm.  i  B  tänker  sig,  att  det  är  fråga  om  ett  slags- 
mål, när  det  såsom  en  förklaring  av  ordspr.  heter:  »quia 
hic  qui  vim  infert:  ridet:  et  hic  qui  patitur  lachrymatur». 

D665  =  S583. 

Jmf,  isl.  »Hinn  metti  (saddi)  vill  ei  vita,  hvad  hinn 
hdngradi  må  lida»  (Gudm.  Jönsson  146).  Latinet  återfinnes 
i  en  Wiener-hskr.  cod.  rec.  J356  från  1200-talet  (se  Mones 
Anzeiger  VII  sp.  505,  Mullenhoff  und  Scherer:  Denkmäler* 
s.  49  nr  136.     Jmf.  med  vårt  ordspråk  0403,650. 

D666  =  S587. 

Vacillat  förklaras  i  komm.  i  B  »minatur  casum»,  och 
det  tillägges:  »nec  omnis  qui  minatur  infert  cladem»  (jmf. 
det  nysv.  vara  mtden  om  en  person,  dvs.  se  dyster  eller 
hotande  ut).  Ordspr.  uppföres  av  Syv  dels  under  Haab. 
Mis'kaab  (1,172),  dels  under  Trusel  (1,455),  och  det  vill 
således  säga:  »icke  allt  är  sä  farligt,  som  det  ser  ut».  Jmf. 
isl.  »Ei  verdr  J)ad  allt  regn  sem  rökkr»  (Gudm.  Jönsson  88). 
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D667  =  S589. 

Sy  v  upptar  såsom  parallel-ordspråk:  »Dend  eene  ravn 
hugger  ikke  0Jet  ud  paa  dend  anden»  (1,411),  och  på  dan- 
ska har  man  enligt  Nyerup  nr  663:  »Den  ene  fanden  kys 
ej  den  anden».  Komm.  i  B  förklarar:  »Sic  latrones  no» 
nocent  latronib«j  sed  insontibus.  Leonuw  feritas  non  petit 
leonem  sed  ouem». 

I  Sw.  Ordsedher  har  kyws  i  D  rådbråkats,  sä  att  man 
fått  »Ett  trull  kysser  icke  gerna  thet  andra»  (A  6  s.  i). 

D668  =  S590. 

Jmf.  »Nej  og  ja  gjer  läng  trette;  men  beviis  gjor  ende 
paa»  (Syv  1,449),  »Ney  och  jaa,  giör  en  läng  träta.  i.  e. 
. . .  Fåfängt  gä  til  rätta  vthan  bewijs»  (Grubb*  s.  568,  jmf. 
ock  s.  862),  isl.  »Ja  og  nej  giörer  alla  (Länga)  |)raetu>  (StockL- 
hskr.  nr  35  4:0),  »Jae  ende  neen  is  een  langhe  strijt.  «=  Est 
longum  bellum  non  non,  est  estque  duellum»  (Proverbia 
communia  s.  27  nr  427). 

Läs  i  S  poterunt  och  thrceta^ 

D669  =  S591,  DioSg  =  S968. 

Mutuor  i  det  förra  ordspr.  förklaras  i  komm.  i  B  med 
»accipio». 

D670  =  S592. 

Se  komm.  till  D575. 

D67I  =  S594. 

Dum  översättes  riktigt  i  komm.  med  »dummodo.  I 
Söderwalls  ordbok  (under  giva  22)  anföras  andra  exempel 
på  giva  um  »bry  sig  om»;  Syv  1,27  upptar  vårt  ordspråk 
under  rubriken  Baade.  Vinding,  FordeeL  Jmf.  isl.  >Hvad 
wardar  mig  huar  kyrin»  fer,  fae  eg  miolkena?»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 
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D673  =  S597. 

Nyerup  (nr  669)  och  efter  honom  Molbech  och  Mau 
antaga,  att  ordspr.  urspr.  lytt:  »Thet  aer  ont  fuglen  at. 
flwse  . . .»,  så  att  fuglen  i  A  av  misstag  utelemnats.  Emel- 
lertid visa  B  och  S,  att  denna  emendation  troligen  är  oriktig, 
och  att  han  i  A  blott  är  tryckfel  för  man  eller  betyder  »man». 
Läs  i  lat.  plumis^  som  bildar  rim  till  incolumis,  (S  har  säker- 
ligen hävt  i  lat.  pennis  och  i  fsv.  fice^hra).  Komm.  i  B 
upplyser:  »dicitur  in  eos  c^ui  magna  vaoYwxntur  priusqwaw 
possint».  Jmf.  »sine  pinnis  volare  hau  facile  est>  (Plautus, 
Poen.  871).  ' 

D674  =  S599. 

Mlat.  nisus  »sperber»  (Diefenbach:  Gloss.)  (konung  Ni- 
sus  berättas  ha  förvandlats  till  en  sparvhök).  Såsom  tredje 
ord  i  värsen  kan  väl  läsas  både  nisus  (AB)  och  visus  (S), 
men  den  förra  läsarten  torde  böra  föredragas.  Nyerup 
(nr  670)  anser  vårt  ordspråk  vilja  säga:  »skenet  bedrar» 
(och  han  sammanställer  det  med  t.  ex.  D705,  1138),  men 
utan  tvivel  med  orätt.  Syv  upptar  nämligen  under  rubriken 
Magt  McBgtighed.  Van-nuBgtigh:  »Alde  fugle  ere  ikke  hage, 
men  somme  svage  %(d%^T>  (1^297),  och  Mau  (nr  2496)  har 
därför  rätt  i  att  värt  ordspråk  vill  säga:  »hvar  och  en  har 
sina  anlag,  större  eller  mindre».  Jmf.  »AUer  fuglar  eru 
ecke  ha/kar»  al.  »Ecke  eru  etc.»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

0675  =  8598,  01006  =  8896. 

Komm.  i  B  till  D675  förklarar  suo  med  »sui  aduewtus». 
Jmf.  isl.  »Daudinn  laetr  ei  I)eyta  ludr  fyrir  ser»  (Gudm.  Jöns- 
son 60),  D614  och  2  Petri  3,  10. 

D676  =  S600. 

Till  latinets  interdictum  sit  (sit  är  bästa  läsarten)  och 
fsv.  forbwdhit  svarar  det  fd.  afflawdh  endast  ofullständigt 
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(även  Problemata  N  2  s.  2  har:  »Gienslag-  er  icke  afflagt,  dog 
kommer  der  störst  Traette  aff»,  och  Hedegaard  s.  290 :  »Gien- 
slag  er  ikke  aflagt»),  »Återslag  är  ej  avlagt»  giver  knap- 
past tillfredsställande  mening.  Då  nu  Kalkars  ordbok  anför 
från  D.  Mag.  ¥,342  ett  exenlpel  pä  afsige  i  betydelsen 
»förby de  ved  dom»,  så  antar  jag,  att  man  i  st.  f.  affkewdk 
(afflagt  i  B)  urspr.  hävt  affsawdh  (affsagt)  »förbjudet».  — 
D  har  den  riktiga  ordföljden. 

D677  =  S601. ' 
\  K  ^x  ey  oriktigt  utelemnat  efter  g^r.     Jmf.  D206. 

D678  =  S602. 

Se  komm.  till  D560. 

D679  =  S604,  D723  ==  S636. 

Hwalff  i  D  är  s.  k.  omvänt  skrivsätt,  beroende  därpå, 
att  -Iff  i  halff  etc.  uttalades  såsom  -//.  Ordspr.  har  velat 
säga:  »man  bör  begagna  det  goda  tillfället,  ty  det  erbjudas 
sällan».  Detta  framgår  av  Problemata  I  i  s.  i,  där  värt 
ordspråk  (»der  kommer  icke  huer  dag  Hualfisk  til  Lands» 
står  såsom  synonym  till:  »det  er  best  at  tage  naar  Posen 
er  aaben»,  och  det  bekräftas  av  Syv,  som  uppför  det  under 
rubriken  Leglighed,  Beleglighed  (1,253).  Jmf.  isl.  »tact  kemr 
ekki  hvört  är  hvalr  til  lands»  (Gudm.  Jönsson  379). 

D680  =  S605. 

Av  komm.  i  B  framgår  väl,  att  någon  hskr.  här  hävt 
stips  i  st.  f.  stirps^  och  att  man  identifierat  detta  sHps  med 
stipes  »trädstam»  (se  noten  under  texten).  Då  stips  är  en 
biform  till  stipes  »der  stamm  eines  baumes»  (Georges^),  är 
läsarten  stips  möjlig.  —  Läs  i  B  stinge. 

Jmf.  »Mand  skal  ej  traenge  sig  mellem  bark  og  trse. 
(legge  sig  i  gode  venners  trette)»  (Syv  1,502),  »Hvo  som 
traenger  sig  imellem  bark  og  träs  klemmes  inde.  Det  bli- 
ver   ej    godt    for    ham,    som    skille[r]    gode    venners    dier 
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ektefellers  venskab»  (ib.  11,297).  Nu  vill  som  bekant  »man 
skal  ej  tränga  sig  mellan  barken  och  trädet»  säga:  »man 
skall  ej  blanda  sig  i  nära  anhörigas  förhållanden  och  där- 
igenom möjligen  åstadkomma  oenighet». 

D68i  =  S606. 

Ordspråkets  mening  framgåi;  av  följande.  Grubb'  upp- 
tar :  »Man  far  intet  sweda  alt  som  ludit  är.  i.  e.  Bland  Wän- 
ner  får  man  intet  räkna  för  noga»  (s.  513).  Rhodin  har: 
»Det  är  ej  alt  ludit  som  swedas  skall»  och '  anför  såsom 
synonyma  ordspråk :  »Aquila  non  capit  muscas»  och  »Minima 
non  curat  praetor»  (s.  31).  Hos  Leem  möter  (enligt  Aasen^ 
s.  149):  »Ein  fae  ikkje  svia  alt  so  lee  ae»  med  förklaringen 
»man  faar  ikke  regne  alt  saa  neie».  Av  Syv  (1,436)  anfores 
vårt  ordspråk  under  rubriken  Tavshed^  och  han,  har  således 
känt  det  med  betydelsen  »man  skall  ej  omtala  hvarje  litet 
fel».    Jmf.  ock 

»Alt  det  som  loddent  er  man  ikke  svie  maa, 

Om  man  vil  Herregunst  og  Rigdomsfylde  naae.» 
(Matthias  Worms  Digtekonstens  Hist.  III,  168  enligt  Nyerup 
nr  6^^,  som  kände  ordspr.  med  den  av  Grubb,  Rhodin  och 
Leem  angivna  meningen)  samt  isl.  »Man«  skal  ei  allt  svyda, 
sem  loded  er»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  0190,355. 

Fastän  ordspr.  således  hävt  någon  latitud  för  sin  an- 
vändning, är  dess  grundbetydelse  (»man  får  ej  räkna  för 
noga»)  dock  otvivelaktig.  Chr.  Pedersen  fäster  sig  blott 
vid  ordens  bokstavliga  mening,  när  det  i  komm.  heter  såsom 
ett  slags  förklaring:  »quia  natura  obscena  membra  vtriusqw^ 
sexus  et  podicem  pilo  vestit:  quae  tamen  vrenda  non  sunt». 

I  A  står  swighe  i  st.  f.  swidhe, 

D682  =  S608. 

Syv  1,445  anför  såsom  parallel  till  vårt  fd.  ordspråk: 
»Fuglen  bygger  laenge  paa  reden,  dend  bliver  dog  ferdig 
engang»,    och   enligt   honom  vill  ordspr.  alltså  säga:  »anse 

18 
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ej    allt,    som    dröjer  att  utveckla  sig,  för  odugligt»,  hvilket 
ock  giver  fullt  tillfredsställande  mening. 

Den  lat.  texten  har  däremot  gjort  svårighet.  Chr. 
Pedersen  yttrar  i  sin  komm.  bland  annat:  »Vidi  Parisijs 
herbaw  quaw  magudarim  vocabant  profunde  in  terra»/ 
defossam:  et  ferente^«  fruetus  rotundos  ^/rubicundos  similli- 
mos  in  colore  et  magnitudine  rubro  oui:  suntq«^  pr^coces: 
no»  igit«r  contingit  tardajiti  .i.  tärde  satae:  fructificari  .i.  vt 
fiat  ex  ea  bonus  fruetus».  Detta  giver  Nyerup  (nr  6j^) 
anledning  till  den  anmärkningen,  att  det  synes  sä  väl  av 
den  lat.  texten  som  av  förklaringen  därtill,  som  om  danskan 
här  icke  motsvarade  sitt  original,  dä  den  säger,  att  det 
icke  skadar  kålen,  att  den  kommer  sent  upp. 

.  I  fall  Chr.  Pedersens  uppgift  om  tnagadaris  är  riktig, 
så  torde  latinet  ursprungligen  ha  uttalat  en  tanke,  nästan 
motsatt  den  som  ligger  i  det  nord.  ordspr.  Orsaken  till 
att  detta  likväl  förenats  med  vårt  latin,  kan  möjligen  vara, 
att  den  som  samlat  dessa  ordspråk,  ej  kände  växten  fnagu- 
daris  och  därför  i  non  inlade  betydelsen  nonne,  hvar- 
igenom  han  fick  hjälplig  överensstämmelse  mellan  ett  lat. 
och  ett  i  Norden  använt  ordspr.  Då  nu  enligt  Diefenbach : 
Gloss.  fructificari  kan  betyda  »växa»,  och  då  för  övrigt  lat. 
fructificare  kan  betyda  »befrukta»  (Georges'),  så  kunde  han  i 
lat.  i  A  inlägga  betydelsen  »månne  icke  det  för  den  dröjande 
magudaris  är  (möjligt)  att  växa  (eller:  befruktas) .^  Då  härpå 
väntas  ett  jakande  svar,  skulle  lat.  uttala  väsentligen  samma 
tanke  som  det  nord.  ordspr.  Även  lat.  i  S  skulle  möjligen 
qförändrat  kunna  harmoniera  med  nord.  texten,  om  det  över- 
sattes: »icke  finnes  för  magudaris  hopp  om  att  dröja  att  slå 
ut»  (frudicari  i  st.  {,  fruäcari;  jmf.  tvååX,.  frudex  ^frutex 
»telning»).  Men  man  hade  då  väntat,  att  non  förenats  med 
tardandif  och  i  S  bör  väl  därför  tardandi  emenderas  till 
tardanti,  såsom  D  har,  och  non  kan  liksom  i  D  ha  fattats 
^nanne. 

Jmf.  med  thcetii  i  S,  att  fd.  thet  enligt  Kalkar  kan  be- 
tyda »fordi». 
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D683  =  Söog. 

Läs  i  A:  »Jeg  aer . . .»  I  fsv.  är  br0dh  lewe  en  böjd  form 
a.v    dröplever  »brödkaka:»  (isl.  braupleifr,  i  svenska  bygde- 
mål   brödlev),     Br0dh   lewe   bör    ej    emenderas  till  bredh 
lewa^  utan  lever  har  i  fsv.  kunnat  böjas  ej  blott  som  ä-,  utan 
ock    som    ^-stam,  liksom  enligt  Aasens  ordbok  leiv  i  no.  i 
vissa    trakter    har    pl.    leiver.     Genom    formen  bredh  lewe 
erhälles  rim  till  greue.     Såsom  D  visar,  är  i  S  mellan  jak 
och    bredh   lewe   något  överhoppat.     I  Söderwalls  ordbok 
(under  brop)  föreslås  att  läsa  jak  abr0dh  lewe  (eller  br0dh 
lewa).     Lat.  och  fd,  i  D  göra  väl  troligt,  att  även  det  här 
icke    oväsentliga   ordet    eghna   överhoppats    (,  .  ,jak   ceiir 
eghna  br0dk  lewe).   Komm.  i  B  missuppfattar  comes  »greve» 
såsom  »socius  itineris». 

D684  =  S6io. 

De  i  detta  ordspråk  mötande  orden  gcetiglo  och  trce- 
ben  torde  hittills  ha  blivit  missförstådda.  I  komm.  i  B 
heter  det:  »base  .i.  fundamento  calopedu;»  .i.  ligneoru;// ' 
peduw  .i.  calceamentor«»i  e  ligno»,  och  Chr.  Pedersen 
uppfattar  calopedum  således  såsom  »träsko».  Överensstäm- 
mande härmed  misstänker  Nyerup  (nr  680),  att  träben 
skulle  betyda  »träsko»,  och  av  samma  mening  äro  Molbech 
(s.  81  noten  i)  och  Mau  (nr  2848),  under  det  att  Söder- 
v^alls  ordbok  översätter  gcengla  »träsko?»  och  Kalkars  ord- 
bok gcengel  »träsko»,  men  båda  med  citat  blott  från  detta 
ordspråk.  Däremot  anser  Reuterdahl  i  sitt  glossar  aa  gcenglo 
betyda  »på  gungande,  wacklande,  osäker  fot»,  och  han  hän- 
för detta  uttryck  till  ett  adj.  gcengil  »gänglig,  wacklande». 

Då  något  adj.  gcengil  ej  annars  påvisats  i  fsv.  och  ej 
gåve  tillfredsställande  mening,  torde  Reuterdahls  förslag  ej 
behöva  gendrivas.  Att  trceben  eller  gcengla  ej  betytt  »trae- 
sko»,  framgår,  så  vitt  jag  ser,  dels  därav,  att  annars  dennz^ 
betydelse    för  dessa  ord  icke  påvisats,  dels  därav,  att  man 
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i    så    fall  väl  ej  bort  hava  cui  gcenglo  (vppaa  tmben)  (jmf. 
det  nysv.  gå  med  eller  i  träskor)^ 

Svårigheterna  synas  mig  försvinna,  om  man  betänkerr 
att  man  ännu  i  dag  använder  uttrycket  >i  nödfall  brukar 
man  träben»  i  betydelsen  »i  nödfall  far  man  använda  nöd- 
fallsåtgärder». Överensstämmande  härmed  har  det  fd.  »Gin 
eij  saa  aenglae  at  tw  gaar  selff  vppaa  traeben»  betytt:  »giv 
ej  så  till  änglarna  (jmf.  nedan),  att  du  själv  får  begagna 
nödfallsåtgärder  (att  du  själv  ej  riktigt  har  hvad  du  be- 
höver)». Ännu  brukas  i  skilda  bygdemål  gängla  i  bet\'- 
delsen  »stylta»  (Rietz),  och  liksom  nht.  stelze  betyder  både 
»stylta»  och  »träben»,  så  har  sv.  gcengla^  såsom  trceben  i 
A  visar,  kunnat  betyda  även  »träben».  GcBtigla  —  träben 
kan  ganska  väl  motsvara  det  lat.  calopedum.  Att  mlat. 
cabpedes  kunnat  betyda  ej  blott  »träskor»  utan  ock  »trä- 
fötter»,  framgår  därav,  dXt  kalopodes  (av  xaAoy  »trä»  och 
novq)  hos  Du  Cange  (11,35  sp.  i  överst)  förklaras:  »secun- 
dum  quosdam  sunt  homines  pedibus  truncati,  qui  pro  pedi- 
bus  abscissis  ligneos  sibi  faciunt  pedes,  a  kalon  quod  est 
lignum,  et  pos  quod  est  pes».  Kalopodes  (calopedes)  be- 
tydde alltså  egentligen  »träfötter»  och  sedan  även  »personer 
med  träfot»,  och  överensstämmande  härmed  calopedum  bast 
(läs  så  i  S)  antingen  »på  träfötters  underlag»  eller  »pä  sådant 
underlag,  som  personer  med  träfot  hava».  Läsarten  gengli 
(B,  g<^nglo  S),  som  rimmar  på  cBnglce^  är  den  urspr. 

På  så  sätt  har  man  i  Norden  uppfattat  calopedwn  i 
vårt  ordspråk,  men  detta  hindrar  ej,  att  i  fall  ordspråket 
urspr.  varit  latinskt,  calopedum  i  det  latinska  ordspråket 
ursprungligen  har  kunnat  betyda  »träskor». 

Nyerup  förmodar,  att  uttrycket  Giff  cengke  syftar  på 
att  giva  gåvor  till  kyrkor  och  kloster  eller  annat  gudeligt 
ändamål.  Jag  lemnar  emellertid  oavgjort,  om  detta  är  rik- 
tigt,    Jmf.  D632. 

Komm.  i  B  klandrar,  att  vadas  rimmar  på  des^  och 
vad<^s  är  väl  den  urspr.  läsarten. 
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D685  =  S6n. 
Se  komm.  till  D325. 

D686=S6i2. 

Av   Sy  v   1,489   upptages    under   rubriken    Vis.    Ums: 
»Baase  for  ufedt  fset  såsom  synonym  till  »Flaa  maaren  fer 
mand  faar  hamt,  och  ordspråkets  mening  (»det  är  dåraktigt 
att    vidtaga   anstalter  för  det,  som  kanske  aldrig  uppnås») 
är    alltså    tydlig.     I    S    är   rosa  troligen    skrivfel    för  bosa 
(basa)  »göra  bas»,  såsom  redan  Reuterdahl  insett  (jmf.  ock 
Söderwalls  ordbok  under  basa).     Reuterdahls  läsart  barukkt 
(i  st.  f.  barnlikt)  är  oriktig,  och  då  ordet  barukker  annars 
icke    påvisats  i  fsv.,  bör  det  således  utgå  ur  den  fsv.  ord- 
boken.    Mlat.    bostar    »kostall»    (Diefenbach:    Gloss.);  cudo 
här  »verfertigen».  —  Läs  i  S  bostaria* 

D687  =  S613. 

I  komm.  i  B  förklaras  primiciatur  »donatur  in  principio 
tanq»^^;/  primitiis».  {Primicipatur  hos  Nyerup  nr  683  är 
tryckfel).  Miste  betyder  här  »undvaere,  vaere  for  uden» 
(jmf.  Molbechs  ordbok).  Jmf.  »Hand  mister  ikke  ferst  faar, 
var  det  end  kolve-hugg»  (Syv  1,144),  ». . .  var  det  end  et 
slag  af  en  staven  (ib.  II,  195). 

D688  =  S616. 

Ordspr.  har  uppfattats  på  mycket  olika  sätt.    I  komm. 
i  B  heter  det:    »Didimus  .i.  dubius  et  incertus:   vt  in  prin- 
cipio fuit . . .  Tomas  qui  vocatur  didimus:  notitia  .i.  in  cogno- 
scendo   est   lupini^^  .i.  durus  et  lupo  similis  opinione  .i.  qui 
paruw   scit   difficulter    credit».     Men    då    nord.  texten  icke 
stämmer   härmed,  är  denna  översättning  säkerligen  oriktig. 
Nyerup   (nr  684)   finner   ordspr.  dunkelt  och  söker  ej  för- 
klara det,  under  det  att  Molbech  (s.  235  noten)  framställer 
den  förmodan,  att  %ulv  staaer  som  et  praedicat  o:  den  ukiendte, 
mistroede,  mistaenkte  mand  frygter  man  for,  ligesom  for  en 
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ulv».  Denna  Molbechs  tydning  förkastas  av  Levin  (Faedre- 
landet  1850  nr  251  s.  2  sp.  i),  som  i  stället  vill  åt  ordspr. 
giva  följande  tolkning:  »En  ulv  er  for  den  ukjendte  mand 
ogsaa  mistroet,  ulven  er  endog  mistaenkelig  for  den  mand, 
der  er  ukjendt  med  den,  der  ikke  kjender  den»,  och  till 
Levin  ansluter  sig  Mau  (nr  10876). 

.  Levins  förklaring  kan  ej  vara  riktig,  utan   fastmer  har 
Molbech   varit  närmast  den  rätta  uppfattning-en   av  ordspr. 
Latinet   talar   avgjort  emot  Levins  översättning.     Lupinus 
»varglik»  visar,  att  det  ej,  såsom  Levin  menar,  är  fråga  om 
en  värklig  ulv,  utan  att  »ulv»  här  står  blott   bildligt  om  en 
mänska.     Härtill  kommer,  att  ordspr.  med  Levins  tolkning 
uttalar  en  allt  för  triviell  sanning.     Det  är  ej   underligt,  att 
Oian  fruktar  för  en  varg,  fastän  man  ej  förut  känner  honom. 
Överensstämmelsen  mellan  B,  S  (där  0dhkcendir  är  för- 
vanskat    av   okcendir)    och    det    isl.  »Ulfr  er  ökendr  madr? 
(Gudm.    Jönsson    340)    visar,    att    orden    oc    mistroth  i  A 
urspr.    ej    tillhört    ordspråket,    och  »Wlflf  aer .  vkaendh  man> 
stämmer  väl  med  latinet.    Dä  mlat.  didimus  betyder  »tvivel- 
aktig»   (även    »tvivlare»;   Diefenbach:    Gloss.),   så  bör  detta 
översättas:  »den  till  bekantskapen  tvivelaktige  (dvs.  d^n  man 
ej    riktigt    känner)    är  varglik  beträffande  misstanken  (dvs. 
misstankes,    liksom    vore    han  en  varg)»,  och  överensstäm- 
mande härmed  betyder  det  nord.  ordspr. :  »den  okände  man- 
nen  är    en    ulv    (dvs.    misstankes    liksom  om  han  vore  en 
ulv)».     För  att  göra  denna  betydelse  klarare  har  man  i  A 
till  det  urspr.  ordspr.  lagt  orden  oc  mistroth. 

D639  och   0642=8614. 

S  och  B  upptaga  riktigt  de  båda  latinska  värsema 
och  den  till  dem  hörande  nord.  texten  tillsamman  under 
ett  ordspråk,  under  det_  att  ordspr.  blivit  i  A  utan  skäl 
sönderdelat  och  uppfattat  såsom  två  skilda  ordspråk.  Att 
de  i  vår  ordspråkssamling  urspr.  hört  tillsamman,  fram- 
går till  fullo  därav,  att  man  ej  kan  börja  ett  fristående 
ordspråk  med  nec  (jmf.  D660  och  D641).   Nyerup  (nr  685) 
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har  troligen  rätt  i,  att  ordspr.  uttrycker  väsentligen  samma 
tanke  som  sådana  bekanta  ordspråk  som  >få  först,  och  flå 
sedan». 

D6go  =  S617. 

S(?r  »smuts»  brukas  i  vissa  norska  bygdemål  (under 
formen  saur)  mast  om  var  i  ögonen  (Aasen),  och  denna 
ordets  betydelse  kommer  nära  caries  »fäulniss».  Emellertid 
har  man  väl  i  S  brukat  s0r  om  det  moraliskt  ruttna,  efter- 
som D  har  såsom  synonym  syndk,  och  isl.  brukar  »Hvörjum 
er  sin  synd  saet,  og  sitt  ängr  leitt»  (Gudm.  Jönsson  162). 
Syv  upptar  ordspr.  under  rubriken  Anger,  Ruelse,  Poeni- 
tenise  (II,  15)  och  fattar  anger  (han  skriver  oc  sin  anger 
leed)  således  såsom  »ånger». 

Troligen  har  dock  anger  i  detta  ordspr.  urspr.  icke 
betytt  »anger»,  utan  liksom  annars  fsv.  anger  och  isl.  angr 
»trångmål,  vedermöda».  Härför  talar  dels  pläga  i  lat.,  dels 
angruni  i  A,  hvilket  ord  hittills  ej  blivit  förklarat:  Nyerup 
nr  686  och  efter  honom  Mau  nr  211  trycker  det  angren, 
och  Kalkar  upptar  intet  angrum.  Angrutn  är  dock  icke 
tryckfel.  Jag  identifierar  det  väsentligen  med  det  i  no. 
bygdemål  brukliga  angrmne  n.  »tranghed,  traengsel;  om 
noget  som  staar  i  veien  eller  optager  for  meget  rum», 
hvilket  åter  bör  sammanställas  med  no.  trongreme  »traeng- 
sel, indskraenkning  af  rummet»,  och  det  därmed  synonyma 
tro7igr0md^  tr0ngrymd.  De  norska  angr0me,  trongr0me  äro 
bildade  med  'r0me  (*rymi)y  hvilket  förhåller  sig  till  no.  rom 
(räm)  som  léti^fylki  till  låt,  folk  etc.  Angrum  är  på  liknande 
sätt  bildat  av  (isl.)  Qngr  »trång»  och  rum  n.,  och  det  har  betytt 
»trängt  rum,  inskränkning  av  utrymmet»  (jmf.  no.  angr0fnei 
trongr0me)  samt  »trångmål,  vedermöda»  (jmf.  fsv.  anger). 

Lat.  gör  svårighet.  I  komm.  i  B  heter  det:  »Caries 
.i.  corruptio  et  putrefactio  lenit  .i.  placat  é^/mitigat  nos:  hoc 
est  Q/mvido  cariem  patimur  in  nobis  aut  nostris  Ai^atvaus 
leniter  ferre»,  men  denna  tolkning  stämmer  icke  med  nord. 
texterna.     Nyerup  (nr  686)  finner  lat.  obegripligt,  och  icke 
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häller  jag  kan  giva  någon  tolkning  därav,  som  tillfreds- 
ställer mig.  Det  tolkningsförsök  som  jag  tänkt  mig,  är  för 
osäkert  för  att  för tj ena  meddelas. 

» 

D691  =  S619,  D966  =  S952. 

Ordspråkets  mening  framgår  därav^  att  det  av  Sy^- 
upptages  under  rubriken  Uforn0dent  arbede  (1,23).  Rimmet 
i  latinet  till  D691  —  S619  är  ofullständigt  både  med  läs- 
arten i  D  och  med  den  i  S.  Reuterdahl  har  i  S952  läst 
thcBr  såsom  thcen  eller  medvetet  företagit  denna  ändring, 
hvilken  synes  befogad. 

D692  =  S620. 

För  rimmets  skull  har  i  A /a/^rw^' utbytts  mot /alerne: 
jmf.  om  liknande  förändring  i  rimnöd  t.  ex.  Dio  A. 

Ordspr.  förklaras  (enligt  Mau  3032)  av  Syv  sålunda: 
»hvo  der  vil  drilike,  maa  ogsaa  betalet,  hvilken  tydning 
torde  vara  den  riktiga.  Däremot  gör  komm.  i  B  följande 
anmärkning:  »Tu  solues  pincern^  .  .  .  nummum  pro  vase 
falerni  .i.  vt  tibi  trahat  ceruisiaw  positaw  super  fece^n  vini 
falerni  quod  vigorosum  est  el  ceruisiam  meliorem  facit». 

D693  =  S62I. 
Läs  i  A  nulus,  i  S  rediuiuus, 

D694  =  S622. 

Ordspråkets  tydning  har  vållat  stor  svårighet.  Syv 
1,418  upptar  under  Svig:  Bedrägeri,  Falskhed:  »Du  slAIt 
ej  have  hulk  under  bulk»  och  förklarar  det  sålunda:  »have 
[läs  hav]  ej  smaa  huller,  smoger  og  udveje,  at  sno  dig  i, 
oam.»  Enligt  honom  s.  571  skall  htäk  betyda  »lidet 
hull»,  och  överensstämmande  härmed  anmärker  Ley  (nr 
215),  att  hulk  betyder  »et  lille  hul».  Däremot  påminner 
Nyerup  (nr  690)  om  att  hulk^  holk  betyder  »et  slags  knub- 
skib»  och  btilk  >(skepps-)laddning»,  men  han  finner  ordspr. 
dunkelt.     Till    Nyerup    synes    Mau    (nr    8846)    väsentligen 
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vilja  ansluta  sig,  när  han  anser  det  måhända  betyda:  »til 
at  före  ladning  er  det  fordelägtigst,  at  have  et  st0rre 
skib».  Reuterdahl  (i  glossaret)  åter  översätter  liolk  med 
»ring  eller  annat  redskap  som  håller  (eller  höljer)  något 
som, är  sammanfogadt,  sammanlappadt»,  och  han  förklarar 
ordspr.  under  balk  ibjdke»  sålunda:  >du  skall  ej  dölja  det 
sammanlappade  eller  det  som  kan  wara  sammanlappadt». 
Alla  de  anförda  tolkningsförsl^gen  från  våra  dagar 
stranda  därpå,  att  den  nord.  texten  ej  skulle  komma  att 
överensstämma  med  lat.,  annat  att  förtiga. 

Komm.  i  B  vägleder  vid  ordspråkets  förklaring.  Det 
heter  där:  »Nunq^/^w  ale  .i.  foue  aut  co^serua:  mulctrale  .1. 
vas  in  quod  mulget^r  q^^^d  etiam  mulctra  dicit^^r  . . .  sub  base 
.i-  fundamewto  fraudis:  vt  faciu/^t  fascinatores :  o^i  lac  sub- 
ducuwt  per  incantamenta».  Såsom  redan  Nyerup  anmärkt, 
häntyder  detta  pä  den  vanliga  övertron,  att  en  i  trollkonster 
förfaren  person  kan  hemma  i  sin  stuga  mjölka  andras  kor. 
Härmed  harmonierar  även  den  av  Syv  givna  och  nyss 
anförda  förklaringen  av  ordspr.  På  hans  tid  brukades  det 
med  betydelsen:  lanvänd  ej  några  olovliga  (troll-)medeU, 
»använd  ej  olovliga  kryphål,  utan  gå  din  väg  rakt  fram». 
Däremot  är  Syvs  översättning  av  ordet  hulk  förfelad. 

Då  hålk  i  många  svenska  bygdemål  betyder  »urhålkadt 
kärl»  (Rietz)  och  i  Dalarna  (där  uttalat  ok)  enligt  Noreens 
Ordlista  öfver  dalmålet  »smörtjärna»  (jmf.  i  Jämtland  tjärn- 
holk enligt  Rietz),  så  betyder  holk^  hwlk  även  här  »stäva»  eller 
»smörtjärna»,  liksom  mulctrale  (i  mlat.  även  mulcrale^  mul- 
/r^/f  enligt  Diefenbach :  Gloss.)  har  betydelsen  »stäva»  (redan 
Kalkar  översätter  vårt  hwlk  riktigt  »noget  hult,  et  udhulet 
kar»,  och  holk  översättes  på  liknande  sätt  av  Söderwall). 
I  S  betyder  balker  (dat.  balke)  »bjälke»;  då  nu  balk  i  sven- 
ska bygdemål  kan  betyda  både  »skiljevägg»  och  »bjälke», 
och  i  danska  bygdemål,  bulk  har  betydelsen  »skiljevägg» 
(Molbechs  Glosaar),  hvilken  betydelse  även  ett  neutralt  btdk 
har  i  en  dansk  folkvisa  (Kalkar),  så  bör  fd.  bwlk  ha  kunnat 
betyda  »bjälke»  liksom  fsv.  balker.     Det  häremot  svarande 
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lat.  sub  base  fraudis  är  påfallande,  mindre  emedan  man  för 
meterns  skull  låtit  basis  använda  abl.  base  i  st.  f.  basi^  än 
emedan    uttrycket  icke  synes  återgiva  »bjälke».     Att  emel- 
lertid   den  här  meddelade  uppfattningen  av  bzulky  balke  år 
den    riktiga,    bekräftas    av    följande    omständig"het,    hvarpa 
Tegnér   gjort    mig    uppmärksam.     I   Samlingar  till  Skånes 
historia,  fornkunskap  och    beskrifning  1871.  s.  94  (nederst» 
meddelar  Per  Nilsson  i  sin  uppsats  »Gamla  seder  och  bruk 
bland    allmogen    inom   Vemmenhögs  härad»  följande  notis: 
»När  man  tjärnade  smör,  fick  tjärnan  aldrig  sta  under  bjälken, 
och  då  man  började  tjärningen,  skulle  man  vända  sig  emot 
kyrkan,    göra    kors    med    handen    öfver    locket   och   säga: 
i  Jesu  namn!»,  och  biblioteks-aman.  A.  Malm,  som  i  samma 
bygd    hört    föreskriften,    att    man  vid  tjärnandet  ej  får  ha 
smörtjärnan    »under    bjälken»,    har  meddelat,  att  det  enligt 
folktron  ej  blir  smör,  om  man  bryter  mot  denna  föreskrift. 
Med  »bjälken»  har  man  möjligen,  såsom  Tegnér  anmärker, 
urspr.    menat    ryggåsbjälken   (bjälken  par  préférence),  åws. 
att    uttrycket  förskriver  sig  frän  den  tid,  då  man  använde 
ryggässtiigor.     Sä    till    vida    äro    dock  uttrycket  och  vårt 
ordspr.    dunkla,  som  man  ej  inser,  hvarför  »bjälken»  skulle 
spela  en  roll  vid  tjärnandet  av,  resp.  anskaffandet  av  mjölk. 
Av    det    anförda    framgår  emellertid,  att  man  alltjämt 
sätter    detta  uttryck  i  en  mystisk  förbindelse  med  mjölken 
(dess    beredning),  men  uttryckets  egentliga  mening  har  väl 
numera    blivit    fördunklad.     Ty    av  den  lat.  översättningen 
(med  fraudis)^  Chr.  Pedersens  ord  och  Syvs  förklaring  torde 
framgå,    att    det    under    medeltiden    syftat  pä  den  nämnda 
folktron,    att    man    genom    trollkonster    kan  mjölka  andras 
kor.     Det    medel  som   härtill  vanligen  anses  tjenligt,  är  en 
s.  k.  bjära  eller  mjölka^hare,  och  såsom  en  illustration  här- 
till   må    påminnas    om    en   kyrkmålning  från  slutet  av  vår 
medeltid.     Från    Ösmo  kyrka  på  Södertörn  hava  vi  bland 
flera    intressanta    målningar    från    1400-talet    även  en  (av- 
bildad t.  ex.  i  Illustrerad  svensk  historia  11,309),  som  visar, 
huru    djävulen    hjälper    en    kvinna    att    tjärna  smör.     Men 
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bredvid  dem  ser  man  också  två  harar,  av  hvilka  den  ene  just 
liåller  på  att  i  en  pä  golvet  stående  stäva  utspy  en  vätska. 
IDet  är  tydligen  mjölka-haren  (bjäran)  som,  återkommen 
till  sin  herskarinna,  nu  i  den  framsatta  stävan  avbördar 
sig  den  från  grannarnas  kor  tagna  mjölken. 

D695. 
I  B  står  maden  liktydigt  med  maaden,    Jmf.  D263. 

D696. 

Lat.  och  kommentarens  i  B  ord  »Mulier  honesta:  demer- 
git . . .  gesta  .i.  facta  et  dicta:  nugigeri  .i.  viri  mendacis,  quia 
non  adhibet  fidem  eis>  visa,  att  det  nord.  ordspr.  vill  säga,  att 
den  goda  kvinnan  bär  ej  skvallret  vidare,  när  hon  fatt  höra 
det.  Nugigerus  (ej  i  lexika)  är  liktydigt  med  nugigerulus 
»lugenbote». 

D697,  D1149  =  S1039. 

Då  Grubb^  s.  120  upptar:  »Ondt  lära  gammal  hund  kura» 
(såsom  synonym  till  »Den  något  wil  lähra,  han  börje  i  tijdh»), 
och  D  i  båda  ordspråken  har  kwrce^  så  vill  Reuterdahl  i 
S  emendera  rwka  till  kwra^  och  honom  följer  Söderwall. 
Man  har  hittills  översatt  detta  kura,  kure  i  vårt  ordspråk 
med  »sidde  stille  hen,  holde  sig  i  ro»  (Vid.  selsk.  ordb., 
Nyerup  nr  693,  Molbech,  Mau),  »sitta  stilla;  stå  (såsom  jagt- 
term)»  (Söderwall),  men  denna  översättning  torde  vara  min- 
dre riktig.  Kura  betyder  här  »sitta  på  bakbenen»,  dvs. 
det  man  nu  menar  med  att  »en  hund  sitter».  Att  ordet 
här  har  denna  betydelse,  framgår  av  flera  omständigheter. 
Ännu  använda  vi  väsentligen  i  den  av  Grubb  anförda  me- 
ningen ordspråket  under  formen  »det  är  svårt  att  lära  gam" 
mal  hund  sitta»  (så  redan  i  Serenius'  svensk-engelska  ordbok 
under  hund^  med  översättningen  »An  old  dog  will  leam 
no  tricks»).  Det  lat.  residendo  iocetur  visar,  att  det  är 
fråga    om  något  skämtsamt  konststycke,  och  i  komm.  i  B 
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till  Di  149  förklaras  residetido  med  isuper  clunes  erectas». 
Nht.  kauern^  hyarmed  da.  kure  är  identiskt,  betyder  »sitta 
på  huk>,  och  enligt  Rietz  betyder  kura  i  bygdemål  »huka 
sig  ned  och  gömma  sig».  Härmed  harmonierar  även,  att 
man  på  Dalsland  säger:  »dä  ä'nte  godt  ä  lära  en  gammel 
hunn  ä  huka»  (J.  Henriksson:  Plägseder  och  skrock  bland 
Dalslands  allmoge  s.  loi),  och  att  ordspr.  pä  isl.  heter: 
»lUt  er  ad  kenna  gömlum  hundi  ad  huka»  (Gudm.  Jönsson 
180J  i  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0  »...ad  sitia»);  isl.  hiika  och 
det  i  svenska  bygdemål  brukliga  huka  betyda  »sitta  på  huki. 

Av  det  anförda  framgår,  att  det  är  ovisst,  om  rwkax 
S  bör  emenderas  till  kwra.  Det  kan  även  emenderas  till 
hwka  (jmf.  det  från  Dalsland  och  Island  anförda  ordspr.), 
och  om  huka  urspr.  använts  i  vårt  ordspr.,  har  det  varit 
allitererande  (hund:  huka)* 

För  övrigt  möter  ordspr.  även  under  formen  »Det  är 
swårt  lära  gammal  hund  kusa»  (Rhodin  s.  31);  kusa  =  kuscha 
»lägga  sig  stilla  ned»  (om  dresserade  hundar). 

Enligt  Vid.  selsk.  ordb.  vill  ordspr.  säga,  att  det  är 
svårt  att  lägga  av  gamla  vanor,  och  i  denna  mening  brukas 
det  ännu  i  Sverge  (jmf  den  ovan  av  Grubb  givna  tolk- 
ningen). 

0698  =  8575,  D835. 

Ordspråkets  betydelse  framgår  därav,  att  Syv  (1,88) 
upptar:  »Kam  og  ragekniv  s  viger  mangen  vi  v.  (i  det  mand 
derved  syvnes  yngre  og  smukkere).»  under  rubriken  Bejlen, 
Frieri,  Mlat.  rallum  betyder  »schermesser»  (Diefenbach: 
Gloss.). 

D699=  S576. 

Mlat.  monstriparus  översättes  av  Du  Cange  »qui  mön- 
stra parit»  och  i  komm.  i  B  med  »pariens  mönstra».  Jmf. 
»Ingen  gjer  en  djaevel  af  sig,  uden  han  er  gal»  H.  Thome- 
sen  (enl.  Mau  nr  10509). 
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D700  =  S577- 

Läs  i  S  ossa.  Ordspråket  uppfattas  med  rätta  redan 
av  Nyerup  (nr  696)  såsom  en  varning  mot  att  inlåta  sig 
med  sin  överman.    Jmf.  D1058,  1078. 

0701  =  8584,  0950  =  8853. 

Jmf.  isl.  »Heilbrigdur  weit  ei  huad  hin;^  siuke  lydur» 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  0403,665. 

D7P2  =  8586. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  sålunda:  »Aspectus  .i.  fa- 
cies  exteriör  non  capit  .i.  non  est  capax  vt  indicet:  id  quod 
quilibet  est  habiturus:  quia  faciei  tristi  contingunt  s^pe  laeta», 
Nyerup  (nr  698)  förmodar,  att  aspectus  syftar  på  planeter- 
nas aspekter,  och  att  ordspr.  vill  säga,  att  man  ej  kan  i 
stjärnorna  läsa  alla  en  mänskas  öden.  Mau  nr  12057  äter 
förklarar:  »man  kan  bli  ve  ejer  af  det,  man  mindst  venter  sig 
eller  taenker  paa»  (jmf.  »Man^seer  ikke  alt  for  eie,  som  man 
skal  have  i  eie,  o:  man  kan  ikke  forudsee,  hvad  lykke  man 
skal  giere  i  verden»  enligt  Vid.  selsk.  ordb.).  Ordspr.  vill 
väl  säga,  att  man  ej  kan  förutse  sitt  öde,  och  D  meddelar 
ordspr.  i  den  bästa  formen. 

På  isl.  har  det  förvanskats:  »Ecke  er  t)ad  allt  fyrer 
augunum,  er  eta  skaU  (Uppsala-fragm.). 

D703  =  S588. 

Läs  i  A  Thet  cer  ey  goth . . .  Då  nyd.  skcsv  betyder 
»en  ganske  liden  deel  af  halm  eller  straa»,  motsvarar  skeff 
noga  lat.  fesiuca  »halmstrå»,  och  skeff  torde  vara  bästa 
läsarten.  Syv  1,493  förklarar  det  i  vårt  ordspråk  mötande 
»at  stinge  biörnen  med  skev»  med  »erre  ham»  (erre^irre 
»reta»),  och  han  anför  ordspr.  under  rubriken  Vrede,  Oper- 
relse.     Jmf.    i    viss    mån    hos   Grubb'  s.  46:   »Biörnen  slår 
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man  intet  med  Rijs.  i.  e.  Fåfängt  tuchta  Paddan  med  Halm- 
stråå.     Slå  wattn  på  Gåsen>. 

D704  =  S593. 

Ordspr.  belyses  av  Grubb*,  som  s.  202  upptar:  »Fat- 
tigh  '  mans  tarff  kommer  intet  alt  i  sänder,  i.  e.  Thet  är 
så  mycket  then  fattige  tarfwer,  han  får  intet  alt  på  en  gäng 
tilhopa».  Då  ordspr.  är  senare  tillagt  vår  samling  (jmf. 
inledningen  till  delen  I),  är  det  ovisst,  om  det  urspr.  ha\i 
kvinligt  rim,  och  om  således  toium  (B)  eller  rerum  (AS 
är  den  urspr.  läsarten.  Läs  i  A  vnica,  Komm.  i  B  må 
anföras:  »Summula  .i.  summa  supputatio:  vnica  . .  .  no»  subit 
.i.  no»  explicat:  totum  votuw  inopis:  quia  cum  varijs  indi- 
geat  varia  vota  facit». 

D705  =  S596. 

Jmf.  »Ten  sijn  niet  al  jaghers  die  hornen  biåsen.- 
Non  est  venator  oranis  cornu  modo  flätor»  (Proverbia  com- 
munia  s.  41  nr  649)  och  D674,  1138. 

D706  =  S603. 

Molbech  (s.  89  noten)  förmodar,  att  ordspr.  urspr.  slutat 
>. . .  ei  alt  filsbeen  som  skimer»  [»skimrar»],  hvarigenom  man 
finge,  menar  han,  rim  till  glimmer.  Denna  emendation  är 
dock  obehövlig  och  därför  oberättigad,  och  då  Nyerup  nr 
702  anmärker,  att  i  st.  f.  glemmer  säkerligen  skall  stå 
glimmer y  bör  nämnas,  att  i  Kalkars  ordbok  även  andra 
exempel  på  glemme  med  e  i  penultima  finnas  från  äldre 
danskan. 

I  sin  upplaga  av  Bebels  Proverbia  germanica  s.  402 
anför  Suringar  från  Nyerups  upplaga,  där  fit  uteglömts, 
vårt  fd.  och  lat.  ordspråk  och  anmärker  om  detta  senare: 
»Violato  metro  succurres  si  scripseris:  Non  quod  cafideL 
ebuTy  nec  totumy  quod  rubet,  aurwm.  Den  till  oss  komna 
latinska  värsen  är  emellertid  korrekt. 
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Jmf.  »See  vel  til,  skum  er  ej  0II,  ej  heller  er  aldt  guld, 
som  glimrer  som  guld»  (Sy v  1,125)  och  »Ten  is  niet  al 
golt  dat  daer  blinct.  =»  Auri'  natura  non  sunt  splendentia 
pura»  (Proverbia  communia  s.  39  nr  623).  Mänga  andra 
besläktade  ordspråk  anföras  av  Suringar  anf.  st. 

D707  =  S607. 

Ordspråkets  mening  belyses  därav,  att  det  av  Syv 
{1,152)  upptages  under  rubriken  Gjcerighed,  "  ]mi.  i  viss 
män  »Koon  molckar  intet  deste  meer,  at  skiällan  är  stoor  . . . 
Och  förstås  här  medh,  när  lijtet  blijr  gifwet  vthi  ett  stoort 
Käril»  (Grubb^  s.  425). 

Mlat.  volupe  =  det  klassiska  latinets  volup  »vergniiglich» 
(även  i  klassiska  lat.  torde  volupe  någon  gång  möta,  se 
Georges^).  Här  har  ordet  på  ett  påfallande  sätt  förenats 
med  prep.  ad, 

D708  =  S615,  D1014  =  S909. 

Meningen  av  lat.  och  fsv.  till  Di 014—  S909  är  tydlig: 
»det  är  svart  att  bära  medgångem.  (Nu  heter  det  i  sven- 
skan och  danskan:  »där  skall  starka  ben  till  att  bära 
goda  dagar»).  Så  uppfattas  även  av  Vid.  selsk.  ordb.  det 
nyd.  »Der  ere  ei  mange;  som  gammen  kunde  skionne»,  d: 
»som  kan  finde  sig  i  glaede  og  medgång».  Däremot  för- 
klarar Mau  (nr  2734)  detta  ordspr.:  »icke  alle  kunne  eller 
ville  forstaa  speg».  Vare  sig  att  det  fd.  ordspr.  urspr. 
hävt  den  förra  eller  den  senare  betydelsen,  torde  uttrycket 
gammen  kwnncB  skean  i  D1014  böra  sammanställas  med 
det  isl.  kunna  skyn  d  e-u  »to  have  a  sense  of,  understand, 
know»,  kunde  sken  paa  i  Vedels  Saxo  s.  434,  och  framför 
gammen  har  troligen  prep.  a  utfallit.  Den  fd.  texten  be- 
•  tyder  då:  »det  är  ej  alla,  som  förstå  sig  på  skämt  (eller: 
att  bära  glädje)».  Detta  synes  mera  tilltalande  än  att  emen- 
dera  gammen  till  gammens;  jmf.  isl.  kunna  skyn  e-s  »känna 
ngn  (ngt)».  I  den  yngre  danskan  har  kwnnce  sk00n  för- 
ändrats till  kunde  skienne. 
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Lat.  till  D7o8  =  S6i5  uttrycker  samma  tanke  som  de 
nu  avhandlade  ordspr.,  under  det  att  de  nord.  texterna, 
som  sinsemellan  väsentligen  överensstämma,  uttala  något 
helt  annat.  Det  är  möjligt,  att  dessa  ursprungligen  varit 
ett  annat  ordspr.  än  D1014  — S909,  och  att  de  således 
utan  skäl  förenats  med  det  latin,  vid  h vilket  de  nu  stå- 
Men  det  är  kanske  även  möjligt,  att  de  en  gång  överens- 
stämt med  sitt  latin  och  utgöra  en  förändring  av  Dioi4  = 
S909.  I  senare  fallet  kan  i  8615  ^ey  aeru  alle  the  thaer 
kaBte  kunno  vmbaero  (för  wnbcBra)^  ordet  vmbcera  (vmbiBro, 
stå  för  v<bI  bcBra;  jmf.  S909  >the  aeru  ey  alle  som  wal 
kunno  fara  mcedh  kcete^^  samt  ^bära  goda  dagart  i  nyss 
anförda  nysv.  ordspr.  Sedan  vcel  bcera  blivit  vtnbcBra^  ut- 
byttes detta  i  D  mot  det  synonyma  ndjsthe.  Jmf.  Kock  i 
Arkiv  11,103. 

D709  =  S618. 

I  komm.  i  B  läsa  vi:  »Monet  vitandas  esse  occasiones 
peccati:  quia  difficile  est  videre  vas  plenum  boni  potus 
et  non  bibere:  aut  cubare  cum  virgine  et  eam  non  attin- 
gere»,  och  Chr.  Pedersen  menar  således,  att  det  fulla  kärlet 
skulle  vara  i  fara  att  utdrickas.  Skaaning  A  8  s.  2  förklarar 
däremot:  »et  fuld  Kar  kand  snarlig  omstodis».  Jmf.  det 
tyska  »Jungfern  und  gläser  schweben  in  stater  géfahn 
(Simrock;  Sprichwörter  282)  och  D775. 

D710. 

Verbet  t0mfmBr  är  påfallande,  eftersom  det  visserligen 
passar  till  pwngh  men  icke  till  dags  fcerdh.  Man  har  där- 
för i  senare  tid  insatt  ett  verb  framför  dags  f(Brdh,  Mau 
(nr  157)  upptar  nämligen  såsom  en  yngre  variant:  »almiss» 
tömmer  ej  pung,  og  messe  bäver  ej  dagfaerd».  Det  i  vårt 
medeltidsordspråk  mötande  t0rmn€r  översätter  han,  för  att 
få  det  att  passa  till  bägge  objektema,  med  »skader»,  men 
dä,    så    vitt  mig  är  bekant,  verbet  tBmme  annars  icke  kan 


289 

betyda  »skada», ,  torde  denna  översättning  vara  obefogad. 
Har  där  i  st.  f.  t0mmer  (äldre  t0nter)  urspr.  stått  tyner? 
Isl.  har  nämligen  tyna  »skada»,  och  detta  verb  lever  kvar 
så  väl  i  norskan  med  betydelsen  »skade,  fordaerve;  forringe, 
skjaemme»  som  ock  i  svenska  bygdemål  med  betydelsen 
»dräpa^  slå  ihjäl;  slå,  näpsa». 

Mlat.  dieta  »dagereyse»  (Diefenbach:  Gloss.).  Hvarken 
eleos  eller  eloys  återfinnes  i  lat.  lexika,  men  det  förra  ordet 
är  det  grekiska  eXeog  »medlidande»  och  förklaras  i  komm. 
i  B  riktigt  med  »elemösyna». 

Nyerup  (nr  706)  påminner  om  visan  om  St.  Olov,  där 
det  berättas,  att  när  denne  skulle  segla  kapp  med  sin  far- 
bror Harald,  han,  under  det  att  Harald  seglade,  först  gick 
i  kyrkan,  men  ändå  hann  först  till  målet. 

« 

D711  =  S623. 

Se  komm.  till  D50S. 

D712. 

Chr.  Pedersen  menar  i  komm.,  att  ordspr.  i  sin  till 
oss  komna  form  ej  gäller  om  alla  rika,  och  han  vill  därför 
ändra  qui  dicii  till  quin  dicaU  Det  fd.  ordspr.  visar  emel- 
lertid, att  läsarten  qui  diett  bör  bibehållas. 

D713. 

Se  komm.  till  D362. 

D714  =  S627. 

Jmf.  »Mand  staar  ofte  i  sit  eget  lyvs  som  traesko- 
manden  d:  Skader  sig  selv»  (Syv  11,231).  Ordspråket  säger 
alltså:  »han  är  ovis,  som  skadar  sig  själv»,  och  det  miss- 
förstås i  komm.  i  B,  när  det  där  heter:  »Is  qui  obstat 
iubari  .i.  splendori  solis:  et  vult  impedire  ne  oriatur  sxxper 
bonos  et  malos:  et  ne  luceat  in  aquis:  dinoscit^^r  . . .  infa- 
tuari  .i.  fatuus  esse». 

19 
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D7i5  =  S628. 

Den  nord.  texten  i  B  överensstämmer  med  lat.,  under 
det  att  de  nord.  ordspr.  i  AS,  som  sins  emellan  harmoniera, 
uttala  en  delvis  annan  tanke.  Med  B  och  latinet  överens- 
stämmer Sy  v  11,295:  »Dend  kone  maa  meget  forbaere,  soir. 
ej  vil  vige  i  vraa»  (hos  Skaaning  A  8  s.  2  är  forbcBre  för- 
vanskat till  Fare  bcere).  Däremot  står  »Han  haar  altijd 
något  at  förebara,  som  intet  gott  wil  giöra»  (hvilket  Grubb' 
s.  582  upptar  såsom  synonym  till  »När  man  intet  wil  see. 
så  hielper  hwarken  Lius  eller  Ögon»  och  till  »Frusen  Jord 
för  laat  Swijn»)  nära  de  nordiska  texterna  i  AS. 

Det  kan  vara  något  tvivelaktigt,  huru  den  nord.  text 
lytt,  som  ursprungligen  varit  förenad  med  vårt  latin,  mec 
då  A  och  S  meddela  samma  nord.  ordspråk,  sä  är  det  väl 
trolig^t,  att  det  är  detta,  som  vår  ordspråkssamling  ur- 
sprungligen innehållit,  fastän  det  icke  noga  svarade  mot 
latinet.  Senare  har  i  B  under  på  värkan  av  den  lat.  texter 
uttrycket  gafffi  gerce  utbytts  mot  vige;  jmf.  latinets  cederi 

0716  =  8629. 

I  hvilken  mening  ordspr.  briikats,  framgår  av  Grubb': 
»Tommpt  Wisthuus  giör  en  galen  Redeswän.  i.  e.  Ondt 
taa  til  Kättils  dher  intet  är  i  förrådh»  (s.  812)  och  av  S>'>' 
11,212,  som  upptar  vårt  ordspråk  under  rubriken  Redskab 
och  såsom  synonym  till  »Det  er  ondt,  naar  mand  har  intet 
at  gjore  med».  Mlat.  proma  (ej  i  lexika)  är  här  fem.  till 
promus  »der  schaffner».  Det  fsv.  ordspr.  har  av  misstag 
tillfogats  latinet  under  S746. 

D717  =  S630. 

Nyerup  (nr  713)  menar  ordspråket  betyda,  att  den 
som  ser  snett  på  och  är  avundsjuk  över  en  annans  lycka, 
själv  ingen  förtjenar,  och  härför  talar  väl  snarast  latinets 
obliquum.    Det    är    därför    ovisst,    om    man  med  det  onda 
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ögat  särskilt  tänkt  pä  personer,  som  av  folktron  anses  hava 
»onda  ögon»  par  préfirencey  dvs.  sådana  personer,  som 
genom  sin  blick  vålla  andra  mänskor  skada  (sjukdom  eller 
cdyL).  Syv  upplyser  intet  bestämt  i  frågan,  eftersom  han 
uppför  ordspråket  dels  under  Had,  Avind,  Niid  (1,174), 
clels  under  rubriken  Ond.  Ondskaö,  U-lykke  (1,322).  Mlat. 
talmus  (hifd^oX^b^  »öga»  (Diefenbach:  Gloss.).  Jmf.  »lUt 
.auga  alldrej  skyllde  gott  sia»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

0718  =  8631. 

Ordspr.  återfinnes  i  isl.  under  formen  »tungan  }eikr 
vij)  tanna  sår»  (Malshätta-kvael)i  12).  Enligt  Eirikr  Mag- 
nusson (Aarbeger  for  nord.  oldkynd.  1888  s.  334)  är  detta 
isl.  ordspr.  blott  »en  klodset  oversaettelse»  av  vårt  fsv. 
ordspr.,  under  det  att  Finnur  Jönsson  (ib.  1890  s.  264) 
anser  det  fsv.  ordspr.  snarare  vara  en  efterbildning  av  det 
isl.  och  menar  uttrycket  vip  tatma  sår  vara  fullt  korrekt: 
^tungen  er  stadig  dér,  hvor  der  er  et  tandsår  —  en  hul  tand 
el.  en  tandbyld».  För  denna  Jönssons  uppfattning  kan  an- 
föras ordspråkets  form  hos  Grubb*  s.  215:  »Tungan  leker 
på  Tandesåår».  För  den  motsatta  såväl  latinets  dolenä 
som  det  östnord.  ordspråkets  form  (sardst^  swaresih)  i  alla 
niedeltidsurkunderna:  dolens  utgör  en  noggrann  motsvarighet 
till  sar  (isl.  sdrr  »smertende»).  (Chr.  Pedersen  upplyser 
egentligen  intet  för  denna  fråga,  när  han  anmärker  i  komm.: 
»Si  quis  habet  dolore;;?  in  vno  dente  linguaw  deponere 
nescit  ab  illo:  si  extraxit  dentem  lingua;«  habet  in  fora- 
tnine:  quia  occurrit  quantum  potest  indigentiae  vicini  mem- 
bri»).  Under  dessa  förhållanden,  och  dä  »tandsår»  i  bety- 
delsen »ihålig  tand»  eller  »tandböld»  åtminstone  för  nysv. 
språkkänsla  förefaller  främmande,  är  jag  böjd  antaga,  att 
S  meddelar  ordspr:s  jämförelsevis  ursprungligaste  nordiska 
form,  dvs.  att  man  urspr.  hävt  adj.  sar:  a  ianne  sarast(o) 
(eller  kanske  snarare  a  tanne  sar  (o);-  jmf.  dolenti.  Hos 
Grubb  står  då  Tandesåår  i  st.  f.  Tände  såår;  positiven  sar 
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har    i    S    utbytts    mot    superi,    och    i    isl.    missuppfattats 
såsom  subst.). 

Det  fd.  ligger  är  förvanskat  av  lekir;  isl.  leika  ^bevaege 
sig»  (Fritzner^),  »to  lick  (of  flame)»  (Oxford-ordboken).  Leger 
har  rådbråkats  till  ligger^  eller  ock  har  lekir  utbytts  mot 
det  väsentligen  synonyma  likker  (av  likke  »slicka»),  och 
detta  förvanskats  till  ligger.  Läsarten  aa  tende  (B)  med 
ordet  i  sing.  är  tydligen  bättre  än  aff  tcsndher  (A).  Även 
annars  förekommer  i  fd.  sing.-formen  t(Bnd  med  omljud 
(Wimmer:  Navneordenes  böjning  s.  96),  och  det  fd.  tand 
är  mask.  (Wimmer:  anf.  arb.  s.  95  f.)  liksom  fgutn.  tan. 
under  det  att  fsv.  tan  av  Rydqvist  11,155  uppföres  blott 
såsom  fem.  och  böjt  såsom  kin  etc.  Det  fsv.  ordspråket 
visar  emellertid,  att  tan  i  dat.  kunde  heta  även  tanne^  och 
med  denna  böjning  är  det  kanske  snarast  mask.  Dativ- 
formen  tanne^  tende  kan  vara  en  nybildning,  men  då  got. 
tunpus  m.  är  en  «-stam,  är  det  ock  möjligt,  att  liksom 
hand  (got.  handus)  i  dat.  hcende  väl  bevarat  den  urspr. 
dativen  enligt  «-stamsböjningen  (jmf.  ock  fsv.  dat.  föU 
av  foter)^  dat.  tende  (tanne  med  a  genom  analogi)  i  detta 
gamla  ordspråk  representerar  den  Ijudlagsenliga  dativen 
enligt  «-stamböj ningen  (jmf.  det  ännu  kvarlevande  uttrycket 
i  hanne),  Omljudet  i  fd.  sg.  tcend  kan  i  så  fall  forskriva 
sig  ej  blott  från  pl.,  utan  ock  från  dat.  sg. 

Hos  Skaaning  (D  7  s.  2)  har  ordspr.  förvanskats:  »Tunge 
ligger  snarist  paa  Tand».  Dess  mening  framgår  därav,  att 
Grubb  upptar  det  såsom  synonym  till  »Frijaren  snackar 
om  Älskogh.  i.  e.  Ther  han  mast  vmgår  med,  ther  (läs 
thet)  ligger  honom  altijd  i  högen». 

Läs  i  S  lingua, 

D719  =  S632. 

Den  älsta  läsarten  är  ». . .  wardhir  ffa  man  riik»;  jmf. 
isl.  smg,  /är  »ringa  till  antalet»,  t,  ex.  »får  er  fagr,  ef  graetr> 
(Fritzner*).  Jmf.  isl.  »Af  litlum  svikum  werdur  eingin»  rikur> 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
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D720  =  S633»  D742  =  S658. 

Läs  i  S633  monimenium;  nas  '\lDj42  står  för  mnas. 
Jmf.  isl.  »Jeg  gef  ei  hop  fyrer  hundrad  merkur»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0). 

D  721  =  S  634. 

Då  isl.  tomr  även  betyder  »slovenly»  ftomr  mapr  ^ 
homo  otiosus,  Oxford-ordboken),  och  då  det  fsv,  ordspråkets 
latinska  motsvarighet  har  ocia  ducentenif  fd.  orkehss^  så 
måste  fsv.  tomber  hävt  samma  betydelse.  Om  teta  säger 
Reuterdahl  (glossaret),  att  det  synes  betyda  »ljuda,  klinga, 
tuta»,  och  förmodligen  vill  han  identifiera  det  med  sv.  tuta. 
Det  är  dock  samma  ord  som  det  i  svenska  bygdemål  mö- 
tande töta,^  tyta  (»karda  [ull]»),  no.  i0ta  (»tilvirke  [i  saer  uld], 
karde,  spinde»  m.  m.).  T0ta  nakath  kan  således  översättas 
»tillvärka  något»,  men  här  betyder  det  snarast  »syssla  (pyssla) 
med  något»,   jmf.  fd.  paa  slaa.    Jmf  Kock  i  Arkiv  11,109. 

D722  =  S635, 

Se  komm.  till  D203. 

D723  =  S636. 
Se  komm.  till  D679. 

0724  =  8637. 

Att  gcerningh  i  A  är  tryckfel  för  vcerningh,  framgår 
av  B  och  S  (jmf.  Nyerup  nr  720). 

0725  =  8638. 

Nyerup  nr  (721)  anser  den  av  B  upptagna  läsarten 
status  vara  den  bästa.  Genom  att  läsa  status  blir  emeller- 
tid metern  inkorrekt,  och  man  får  intet  rim  till  sui.  Jag 
tror  därför,  att  A  och  S  meddela  den  rätta  (dvs.  den 
urspr.)  läsarten  statui.     I   rimnöden  har  man  tillåtit  sig  att 
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använda   dativus    av    status    (statut)  i  st.    f.  genitivus  saiLt 
gen.  sui  av  pron.  reflex,  i  st.  f.  pron.  poss.  (jmf.  tnei  i  D75/ 
Nyerup  är  vidare  av  den  meningen,  att  efter  eg^hen  måste  L)^- 
kes  tillfogas.    Ordspr.  vill  tydligen  säga  det  samma  som  vår 
»hvar  och  en  är  sin  egen  lyckas  smed»,  och  detta  talar  \o: 
emendationen.     Emellertid  har  lat.  icke  »lycka»  utan  siaiJii 
»tillstånd».     Då    nu  enligt  Ross  no.  eiga  även  betyder  *tL- 
stand»  (t.  ex.  ei  lei  eiga}^  sä  bör  man  kanske  även  överväga 
huruvida  i  D  eghen  står  för  eghe  (äldre  egkuj  g'en.  av  detta 
eiga).    Men  då  betydelsen  »tillstånd»  ej  påvisats  för  da.  eghL 
är  denna  emendation  osäker. 

D726  =  S639. 

Latinet  visar,  att  D  innehåller  det  urspr.  nord.  ordspr- 
som  i  S  blivit  alldeles  förvanskat,  därigenom  att  lekan 
»spelman»  etc.  missförståtts  såsom  Icekiare  »läkare».  D^- 
nu  i  S  mötande  formen  »modhor  aer  baest  laekiare  tx\  sith 
barn»  kan  hava  förvanskats  ur  »modhor  (jmf.  dat.  altrici 
aer  sit  (haennar)  barn  baest  lekare»  =  »för  modren  är  hennes 
barn . . .» 

D727  =  S640. 

Se  komm.  till  D186. 

D728  =  S641. 

Mlat.  series  »ordenunge,  ernst  o.»  (Diefenbach:  GIoss.  • 
[Komm,  i  B  förklarar  series  dels  »debit^j  ordo  et  me^sura 
in  victu  et  labore»,  dels  »series  reipu.  aut  iuuenum»].  Jmf. 
»Lad  de  gamle  raade,  naar  de  ville  vel»  (Syv  1, 12),  D415 
(samt  0504,918). 

D729  =  S642. 

Kl0ffw(B  i  A  står  tydligen  i  st.  f.  kelffwce,  säkerligen 
genom  tryckfel,  knappast  beroende  därpå,  att  ^  och  / 
undergått  metates  i  uttalet.     Hedegaard,  som  s.  173  upptar 
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^Bedre  er,  at  Koen  bisser  for  Brems  end  for  Kölvehug», 
3,Minärker:  »Thi  det  förste  kan  den  lebe  fra,  men  det  sidste 
ikke . . .  ved  Kolvehug  bleve  de  [Koerne]  fordum  aflivede, 
naar  de  skulde  slagtes».  Dock  td\2.  flagella  och  kcep  (S) 
för,  att  det  här  ej  är  fråga  om  kons  slaktande,  utan  om 
hennes  pådrivande. 

Komm.  i  B  klandrar,  att  oestrus  här  brukas  trestavigt 
och  såsom  neutrum;  emellertid  förekomma  även  andra  exem- 
pel härpå  i  mlat.  (Diefenbach:  Novum  gloss.  upptar  oestrum 
»bromeze»). 

D730  =  S643. 

Chr.  Pedersen  missförstår  ordspr.  i  komm.,  när  han 
menar  det  betyda,  att  man  med  en  smutsig  hand  lätt  kan 
komma  att  taga  sig  om  munnen  och  på  så  sätt  smutsa 
även  denna.  Nyerup  (nr  726)  och  Mau  (nr  3375)  förmoda 
däremot,  att  det  syftar  pä  »den,  som  Tever  flöt  af  uretfaerdig 
vinding  eller  beriges  paa  ulovlig  maade»,  men  denna  tolk- 
ning torde  ej  vara  riktig.  Kristensen:  Ordsprog  nr  7574  an- 
för: »En  skiden  hand  gjör  en  fed  mund.  (Handen  må  vaere 
sit  arbejde  lig,  det  er  den,  der  skaffer  foden)»,  och  då  han 
upptar  endast  ännu  gängse  ordspråk,  så  torde  av  hans  till- 
fogade förklaring  framgå,  att  ordspr.  ännu  användes  i  den 
av  honom  angivna  meningen,  hvilken  också  är  den  naturliga- 
ste: »den  genom  arbete  smutsiga  handen  skaffar  riklig  kost». 

D731  =  S644. 

Jmf  D387. 

D732  =  S646. 

Komm.  i  B  klandrar,  att  plastes  (som  i  mlat.  även 
betyder  »skapare»,  Diefenbach:  Gloss.)  böjts  efter  tredje 
deklinationen  i  st.  f.  efter  den  första,  samt  att  cenig^na 
brukas  med  antepenultima  kort.     Jmf  i  Kor.  7,  3 1  • 

0733  =  8645. 

Se  komm.  till  0485. 
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D734  =  S647.. 

Den  riktiga  formen  av  latinet  är  »Ortus  vt . .  .>  Mlat. 
satanisare  »teuflichleben»  (Diefenbach:  Gloss.).  Jmf.  Grubb^ 
s.  838:  »Vnger  Ängel,  gammal  Diefwul.  i.  e.  Sagt  om  dhen 
som  i  vnga  dagarna  haar  waret  from,  och  pä  älderen  arg 
och  ond».  Härmed  harmonierar  »ungt  helgon,  gammal  djef- 
wul»  (Serenius*  svensk-engelska  ordbok  frän  1741).  Över- 
ensstämmande härmed  upptar  Sy  v  (1,177)  ordspr.  under 
rubriken  Hellighed,  Helg  ene,  och  i  komm.  i  B  heter  det: 
»Est  vetus  prouerbium:  iuuenis  angelus  vetus  fit  diabolus: 
quia  pueri  sepe  in  deterius  mores  mutant».  Fcendin  »fan» 
är  ej  bestämd  form  av  fiande^  ficende  »fiende»,  utan  ett  låg- 
tyskt  (frisiskt)  läneord,  urspr.  part.  presens  av  verbet  (ags.) 
fandian  »försöka,  fresta»,  ffris.  fandia  (se  Kock  i  Tidskrift 
for  fil.  N.  R.  VII,30i  flf). 

D735  =  S648. 

Visiuus  och  dolitiuus  (som  jag  ej  återfunnit  i  lexika) 
förklaras  av  komm.  i  B  sålunda:  »Organa  .  .  .  visiua  .i. 
quibus  alij  vident . . .  sunt  caeco  plus  dolitiua  .i.  causa  maioris 
doloris».  Jmf.  isl.  >öj)fuss  mundi  blindr  at  sia»  (Malshätta- 
kvaél)i  5). 

D736  =  S649. 

Olika  förslag  ha  blivit  framställda  till  ordspråkets  för- 
klaring. Nyerup  (nr  732)  finner  det  mycket  dunkelt,  men 
då  cinifo  kan  betyda  »en  der  värmer  damernes  krusejem», 
finner  han  det  otvivelaktigt,  att  det  i  fd.  ordspr.  mötande 
Uendzens  syftar  på  krusjärnets  tänder.  Reuterdahl  (glossaret) 
sammanställer  fsv.  dysins  med  isl.  dtisa  »luta,  smäsofwa»  och 
anser  dysins  vara  en  form  antingen  av  ett  subst.  *dysi 
»sömnaktighet»  eller  av  ett  adj.  *  dy  sin  »sömnaktig»,  identisk-t 
med  de  skånska  dösen^  dåsen^  dösig.  Till  hans  åsikt  synes 
Söderwall  huvudsakligen  ansluta  sig,  då  han  med  citerande 
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blott  av  värt  ordspr.  upptar:  T^dysin?  adj.?  (Jfr  isl.  dcesinn 
i  Jonssons  ordb.  samt  Mnt.  dusen .  . ,)  trög,  lättjefull?» 
Molbech  (s.  292  med  noten  2)  föreslår  att  emendera  det 
fd.  och  fsv.  ordspr.  till  »Svang  kind  voxer  efter  tandens 
id>,  dvs.  »Ved  fiafdfe  vorder  den  indfaldne  kind  rund»,  och 
hans  förslag  akcepteras  av  Mau  nr  11911. 

Emellertid  synes  mig  latinet  avgjort  visa,  att  intet  av 
dessa  tolkningsförslag  kan  vara  det  riktiga,  eftersom  man 
ej  får  överensstämmelse  mellan  nordiska  texten  och  latinet. 
Så  till  vida  är  Molbechs  förslag  det  bästa,  som  man  i  den 
huvudsakligen  av  B  meddelade  fd.  texten  »swang  (i  B  dock 
swag)  kind  voxer  effter  tand  senss  (dvs.  tandsenss)  id>  säker- 
ligen i  senare  tid  inlagt  den  av  honom  angivna  betydelsen 
(jmf.  härmed  att  Sy  v,  som  i  sitt  företal  B  5  s.  2  anför  vår 
text  bland  dunkla  ordspråk,  förklarande  tillägger :  »det  kjen- 
des  paa  kindbakkerne,  naar  mand  brugér  vel  taenderne»). 
Men  att  texten  i  B  är  förvanskad,  visar  latinet. 

Med   tvekan    framställer   jag    följande    uppfattning  till 
övervägande. 

Lat.  synes  urspr.  ha  lytt:  »Ore  macet  stiopus  (eller 
stlo(p)pus)  post  ciniflonis  opus».  Då  miat.  ciniflo  betyder 
»fewrmacher,  fewrplaser»  (Diefenbach:  Gloss.),  och  ciniflonis 
i  komm.  i  B  förklaras  »flantis  in  cinerem» ;  dä  vidare  stiopus 
enligt  Du  Cange  betyder  »enfleure  de  bouche»  (Georges: 
stloppus  »der  schall,  der  sich  hören  lässt,  wenn  man  auf 
aufgeblasene  backen  schlägt,  der  klapps»);  och  då  slutligen 
komm.  i  B  förklarar  macet  med  »extenuatur,  deficit»,  sä 
torde  latinet  kunna  översättas:  »efter  eldbläsarens  värk  blir 
munnens  uppblåsning  mindre»,  hvilket  troligen  syftar  på 
förfarandet,  när  man  vill  blåsa  eld  i  en  brasa.  Man  samlar 
luft  i  munnen  och  spärrar  då  ut  kinderna,  men  sedan  man 
blåst,  bli  dessa  slappa  igen. 

Med  lat.,  sålunda  tolkat,  överensstämmer  någorlunda  det 
fsv.  ordspr.  »swangh  kiin  wardhir  opta  dysins  iidh».  Dysins 
kan  möjl.  vara  en  mindre  noggrann  skrivning  i  st,  f,  dyssins, 
dys(t)sins,    I  dystsins  har  /  utstötts  mellan  två  konsonanter 


298 

liksom  ofta  annars  i  fsv.  (jmf.  t.  ex.  fsv.  syskine  »syskon» 
med  isl.  systkin)^  och  dys(ts)ins  är  gen.  best.  form  av  ett 
subst.  dyster^  som  är  identiskt  med  det  (enligt  Rietz)  änni: 
i  Smaland  brukliga  dusi^  dast  (mask.)  »pust,  blåst,  väder- 
fläkt».  Ordet  har  varit  en  z-stam,  och  växlingen  dust: 
dyster  förklaras  som  de  vanliga  fund:  fynd  etc.  Ordspr. 
betyder  då:  »pustens  (eller  möjl.  'pustarens'?)  bedrift  (värk 
blir  ofta  (blott)  en  slapp  kind».  Det  har  kunnat  säga,  att  for 
den  som  vill  blåsa  eld  i  en  brasa,  blir  resultatet  ofta  (icke  att 
detta  lyckas,  utan)  blott  att  de  uppspärrade  kinderna  bi: 
slappa  igen,  sedan  man  förgäves  pustat  pä  elden;  och  det 
kan  ha  i  överförd  mening  brukats  om  andra  företag,  som 
trots  ansträngningar  misslyckats. 

De  fd.  texterna  utgöra  senare  förvanskningar,  hvilka 
uppstått  därigenom,  att  wardhir  (wordher)  rådbråkats  till 
woxer,  och  att  man  låtit  latinets  post  förleda  sig  att  ändra 
opta  till  ceptir  (effther).  Emellertid  bekräftas  min  tydning  av 
ordspr.  därav,  att  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a  er 
gammal  hand  ifrån  B  anfört  läsarten  tandsens  id  med  an- 
märkningen »forte  tenderens  iid».  Denna  emendation  av 
tandsens  (tcendzens  i  A)  är  troligen  riktig;  Uendzens  har 
uppstått  därigenom,  att  förkortningstecknet  för  er  har  miss- 
uppfattats såsom  ett  z,  Ordspr.  har  då  lytt  på  fd. :  »Swangh 
kijndh  wordher  offte  taenderens  iidh»  «=»  »(blott)  en  slapp  kino. 
blir  ofta  tändarens  bedrift».  Tcenderens  iidh  stämmer  med 
ciniflonis  opus  och  väsentligen  med  det  fsv.  dys(s)ins  iidh. 
Tolkningen  av  detta  fsv.  uttryck  är  dock  osäker. 

D737  =  S650,   D808  =  S744. 

»Mwn  S0t  magha  grote  ae  aer  vsramb  ve  som  for  war 
mvsrnne»  utgöra  två  skilda  ordspråk  med  väsentligen  samma 
mening,  hvilken  även  uttryckes  av  det  fd.  »Thet  aer  eij  alt 
i  mawae  got  i  mvsrnd  aer  sodh»  samt  av  fsv.  ordspr.  i  S744. 
Det  förra  ordspråket  slutar  med  grete^  som  är  identiskt  med 
isl.  greti  »hvad  der  fremkalder  graad»  (jmf.  det  i  svenska 
bygdemål  använda  gröta  »bedröva»).     Set  bildar  ett  endast 
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ofullständigt  rim  till  gr0te;  rättas  det  till  seie,  blir  rimmet 
fullständigt,  man  får  två  hvarandra  motsvarande  substantiv, 
och  s&te  återgives  fullkomligt  av  det  lat.  dulcedo,  Isl.  har 
nämligen  skti  f.  »sodme»,  och  i  Kalmar  län  brukas  enligt 
Rietz  ännu  söte  f  »vällukt».  Ordspråkets  översättning  blir: 
»munsötma  (är)  magbedrö velse»,  hvilken  mening  även  lat. 
uttrycker.  S  innehåller  nämligen  den  bästa  formen  av  lat. 
Läsarten  vr  famis  i  D  giver  däremot  ingen  tillfredsställande 
mening  (mlat.  ur  »eld»). 

Emellertid  erfordrar  även  det  senare  fsv.  ordspr.  under 
S650  någon  emendation.  Såsom  det  fsv.  »thaeth  aer  ey  alt 
got  i  magha  som  i  mwnne  aer  S0t»  (S744)  och  de  fd.  ordspr. 
under  0737,808  göra  troligt,  torde /^r  vara  skrivfel  för 
fet     Se  om  detta  ordspråk  Kock  i  Arkiv  II,  102. 

Jmf.  beträffande  ordspråkets  mening  Grubb^  s.  3751: 
»Icke  alt  godt  i  magen,  som  smakar  sött  i  Munnen,  i.  e. 
.  . .  Dödhen  är  offta  i  sockrad  maath.  Sööth  Ord  äre  intet 
altijd  byggia  på».  Nyerup  (nr  733)  torde  alltså  ej  fullt  ha 
funnit  det  rätta,  när  han  tror  meningen  vara  den,  att  »om 
munden  og  ganen  regaleres  med  noget  S0dt  og  slikkeri, 
er  det  dog  ikke  nok  i  en  skrup-sulten  mave». 

0738  =  8651. 

Se  komm.  till  D296. 

D739  =  S653. 

Nu  säges  »den  som  h viskar  han  ljuger»,  när  man  vill 
uttrycka  sitt  ogillande  av  att  någon  i  sällskap  hviskar  något 
till  en  annan,  så  att  ej  de  övriga  närvarande  kunna  höra 
det.  Jmf.  »Hviske  er  halv  legn»  (Syv  1,432).  —  Komm.  i 
B  förklarar:  »soluit  .i.  aperit:  os  .s.  suum:  mende  .i.  ad 
mendam». 

D740  =  8655. 

Se  komm.  till  D82. 
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D74i  =  S656. 

Jnif.  dels  det  isl.  »tunga  er  ha^fups  bani»  (Hm.  73": 
och  det  svenska  »tungan  har  inga  ben,  dock  knäcker 
hon  stundom  ryggkotan»  (Marin  s.  26),  dels  det  no.  ut- 
trycket »Det  bryt  inkje  bein»  (dvs.  »det  er  ikke  farligt  ar- 
beide»;  Aasen*  s.  195);  vjdare:  »diu  zunge  diu  enhåt  kein 
bein  und  brichet  doch  bein  unde  stein»,  »quade  tonghen 
breken  been,  al  en  hebben  si  sel  ve  egheen»,  »tonge  brekej) 
bon,  and  nåd  hire  sel  ve  none»  m.  m.  hos  Miillenhoff  u. 
Schérer:  Denkmäler*  s.  358,  isl.  »Ecke  er  tunga»  bein,  offt 
bytur  hun  po  stein»  (Uppsala-fragm.;  »...en  opt  brytr 
hun  stein»  Guctm.  Jönsson  69).  Brydher  stwndom  (D)  synes 
vara  en  bättre  läsart  än  bithir  vm  (S). 

Läs  i  latinet  »Osse  caret ....»,  och  jmf.  med  vårt  lat. 
ordspråk  »Osse  caret  lingua,  secat  os  tamen  ipsa  maligna» 
i  Wiener-hskr.  cod.  rec.  3356  från  1200-talet  (Miillenhoft 
und  Scherer:  Denkmäler^  s.  49  nr  147). 

D742  =  S658. 
Se  komm.  till  D720. 

0743  =  8652. 

Komm.  i  B  lyder:  »Os  iratum  capit  numerosa  .i.  plu- 
rima  diuerticula  .i.  torsiones:  treme«do  enim  vertit  se  nunc 
huc  nunc  illuc».  Men  de  nordiska  ordspråken  visa,  att 
Chr.  Pedersen  missförstått  ordspråket.  Bland  de  nord.  tex- 
terna stämmer  det  fsv.  »mänga  aeru  wra  i  wredz  mans 
munne»  bäst  med  latinet  och  torde  återgiva  ordspr:s  urspr. 
form  (obs.  även  alliterationen).  Diuerticulum^  biform  till 
deverticulutn,  betyder  här  »winkel,  schlupfwinkel»,  och  ord- 
språket har  sannolikt  velat  säga:  »den  vredgade  omtalar  ej 
sina  hemliga  anslag».  Då  diueriiculum  även  betyder  »schei- 
devveg»,  har  man  senare  (i  A)  däri  inlagt  denna  betydelse 
och  återgivit  det  med  wceyskylL  Hw  (i  B)  är  i  detta  sam- 
manhang väsentligen  synonymt  med  munne;  hwss  i  A  är 
närmast   en  förvanskning  av  hw  eller  av  fiess  (jmf.  D9S)- 
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D744  =  S654- 

Konim.  i  B  vill  vid  cane  underförstå  »grauida»  och 
anser  caiellum  beteckna  »fcetum  in  vtero»,  så  att  ordspr. 
skulle  säga,  att  de  ben,  som  den  dräktiga  hyndan  gnager, 
giver  hennes  foster  tänder.  Detta  är  säkerligen  oriktigt. 
Nyerup  (nr  740)  och  Mau  (nr  3945)  anse  ordspr.  däremot 
tyda  pä  den  »haevnens  og  gjengjeldelsens  dag,  som  volds- 
nnanden  altid  maa  frygte,  saafremt  den  der  er  skeet  över- 
last, efterlader  sig  born»;  och  Nyerup  trycker  Racketandh 

såsom  ett  sammansatt  ord.     Ordspråkets  korrekta  fd.  form 

är  dock  tydligen:  >Ee  woxer  räcke  tandh  (såsom  två  ord; 

räcke    är  indirekt  objekt)  maen  gammel  hwnd  bider  been»; 

jmf.  isl.  »Fyrr  vex  rakka  tönn,  enn  gamall  biti  bein»  (GuSm. 

Jonsson    116),    »Fyrre   wex    Racka    tön,  en;^  gamall  by  tur 

bein»    (Stockh.-hskr.    nr   35    4:0).     Mlat.    dentare  »zahnen» 

(Diefenbach:  Gloss.). 

D745  =  S659. 

Bilden  är  tydligen  tagen  från  den  ätande  eller  drickande, 
men  enl.  Mau  (nr  6602)  förklaras  ordspr.  sålunda,  och  utan 
tvivel  riktigt,  av  Moth:  »naar  nogen  vil  give,  saa  finder 
han  nok  den  som  vil  tage».  Chr.  Pedersen  missförstår  ordspr. 
alldeles,  när  det  i  komm.  i  B  heter:  »Contingit  saepe  o^uod 
åy\m  cubitus  .  .  .  contrahit  zxzwrn  ad  sagittandum:  os  tra- 
hentis  fit  mox  patulum  .i.  apertum». 

0746  =  8657. 

Ordspråket  har  förvanskats  i  isl.:  »Fåtaek  kvinna  gefr 
haenuegg,  og  heitar  (forte  heimtar)  gåfur  i  gegn»  (Gu3m. 
Jönsson  103). 

D747. 

Tastän  ordspr.  saknas  i  S,  har  det  ändå  brukats  i 
Sverge.    Grubb*  s.  598  upptar  nämligen:  »Nätzlan  bränner 
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både  wän  och  owan.  . . .  Hwar  wedh  alJa  Domare  bilHgt 
kunna  lijknas,  som  böre  låta  affecterna  i  Domen  wara  atf- 
sijdes  sattet.  Att  ordspr.  använts  om  dommarens  stränge 
rättvisa,  bekräftas  av  Hedegaard  s.  i  r  i :  »Ved  Ben  og  Gave 
bor  Dommeren  sove;  han  maae  vaere  som  Nelden,  der 
braender  saavel  Ven  som  Uven».  Då  emellertid  Syv  L384 
anför  vårt  ordspråk  under  rubriken  Skalk,  Skelm,  synes  det 
även  hava  använts  för  att  karakterisera  skälmens  beteende. 

D748. 

Chr.  Pedersen  anser  i  komm.,  att  till  utförandet  av  en 
gärning  även  scire  är  nödvändigt,  och  han  tilläg^g-er:  >ideo 
c{ue  ad  opus  tria  sunt  necessaria  quae  sanctissimae  trinitati 
attribuuntur.  Potentia  patri:  sapientia  filio:  e/  volu;?tas 
bona  spiritui  sancto:  Vnde  potest  legi  versiculus  Omnes  res 
gestas  faciunt  ars.  velie,  potestas».  Emellertid  visar  den 
nord.   texten,  att  ingen  emendation  bör  företagas  i  latinet. 

D749  =  S66o. 

Ordspr.    manar    till  försiktighet  i  allmänhet;  jmf.  Pro- 
blemata  D  6  s.  2,  där  det  heter,  att    vårt    ordspr.  syftar  ej 
blott  på  dans,  utan  >paa  meget  andet  i  Verden,  effterdi,  at 
her  er  alleuegne  stor  besuigelse  oc  falskhed,  oc  mand  veed 
skcft   icke    huem  man  skal  tro,  thi  er  det  forn0den,  at  see 
sig    vel  faare . . .  at  hand  ikke  giffuer  sig  i  det  selskaff  der 
hand   kand  fare  ilde  hos».     I  komm.  i  B  uppfattas  det  på 
annat  sätt,  när  det  förklarande  tillfogas:  »Quod  dicitur:  quia 
in    multis    regionibus  est  magna  emulatio  in  choreis:  et  in- 
uidia   dum    maiori  iungit  manus:  aut  alterius  amate».     Ut- 
trycket   »cui    des  (läs  så  i  A)  pacta  manus»  förklaras  där: 
»cui  coniungas  manus  quasi  pactum  faciendo». 

D750  =  S661. 

Det   nord.   ordspråkets    mening   är  klar  (syw  i  D  är. 
såsom  latinet  visar,  den  riktiga  läsarten),  och  det  kan  sam- 
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manställas  med:  »Bättre  är  en  torr  brödbeta  med  ro,  än  ett 
Il  US  fullt  av  feta  rätter  med  träta»  (.Salomos  ordspr.  17,  i; 
jmf.  ock  Salomos  ordspr.  15,  16).  Lat.  söker  Chr.  Peder- 
sen  i  sin  komm.  i  B  förklara  sålunda:  »Pecus  lene  .i.  mite: 
pace  .i.  per  pacem:  pr§it  .i.  pr^cedit  in  valöre:  septe;^/ sup. 
pecora:  insita  .i.  subiecta  poenae  .s.  inferendae.  aut  legatur 
incita  .i.  cowmota  pene  .i.  virgo  [tryckfel  för  virga?]  libi- 
ciinosa». 

Emellertid    är    Chr.    Pedersens  senare  tolkningsförslag 
tydligen  oantagligt. 

D  751  =  8662,  0848  =  8674,  01048  =  8867. 

Liksom  lat.  palpebra  betyder  både  »ögonlock»  och  »ögon- 
hårt,  synes  fsv.  fd.  bra,  efter  hvad  dessa  ordspråk  visa,  ha 
kunnat  jämte  betydelsen  »ögonhår»  även  hava  bemärkelsen 
»ögonlock»  (jmf.  Kalkars  och  Söderwalls  ordböcker);  jmf.  det . 
av  Syv  1,399  anförda  »Sorg  gjor  blege  kinder,  saare  ojne 
cg  svidende  braa». 

D752  =  8  663. 

Jmf.  »När  dhen  Blinde  bär  Krymplingen,  sä  komma 
dhe  både  fram.  i.  e.  När  dhen  ena  handen  twättar  dhen 
andra,  sä  blij  dhe  båda  reena»  (Grubb*  s.  592),  det  av  Mau 
(nr  3369)  från  A.  S.  Vedel  anförda:  »Den  ene  haand  den 
anden  tvaetter;  den  ene  sten  den  anden  hvaetter;  og  god 
len  tungt  arbejde  letter»,  och  beträffande  liknelsen  även  det 
nyd.  »Han  tager  den  ene  hand  og  vasker  den  anden  med, 
og  så  er  den  endda  sort.  (Om  den  der  hjelper  sig  af  én 
forlegenhed  i  en  meget  större)»  (Kristensen:  Ordsprog  3691). 
Jmf.  även  det  av  Nyerup  nr  748  från  Dictionn.  des  Prov. 
frang.  s.  264  anförda  »Une  main  la  ve  Tautrej  se  dit  lorsque 
deux  compéres,  également  suspects,  se  louent  réciproque- 
ment». 

Piet  förklaras  av  komm.  i  B  med  »purget  et  lauet». 
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D7S3  =  S664,  D 1203  =  S 1088. 

I  det  förra  ordspr.  bör  man  läsa  reddat;  pete  konstru- 
eras här  med  konjunktiv  utan  ut,  (Chr.  Pedersen  söker 
förklara  sin  sämre  läsart  reddet  sålunda:  »pete  sup.  ab  eo 
similia :  ipse  nil  reddet  tibi  voto  .i.  ad  votum  tuum»).  Da. 
ehke  betyder  här  »baere  omsorg  for»,  en  betydelse  som 
enligt  Molbechs  ordbok  numera  är  ovanlig  i  riksspråket 
men  ännu  brukas  i  bygdemål.  Retributunt  förklaras  i 
komm.  i  B  med  »retributionem».  Läs  i  D 1203  A  tegh  ey, 
i  S1088  det. 

Jmf.  »Bed  för  Tiufwen:  men  önska  att  han  icke  löner 
digh.  i.  e.  I  gemeen  plägar  man  fäg^skam  til  tacka,  när 
man  hiälpér  en  Tiuff»  (Grubb^  s.  42  j  jmf.  ock  s.  256)  och 
det  färöiska  »Ger  skälkinum  gott,  hann  lånar  taer  aftur  vid 
häd  og  spott»  (Hammershaimb:  Faer0sk  anthologi  s.  32c 
nr  170). 

D754  =  8665. 

Jmf.  »Det  er  sorg  og  end  halv  starre  nod,  fae  uden 
foor  og  barn  uden  bröd»  (Syv  I,20o).  Lat.  överensstämmer 
väl  någorlunda  med  vårt  nord.  ordspr.,  och  7noles  betyder  här 
»olycka».  Komm.  meddelar  ett  tydligen  förfelat  förslag  att 
tolka  latinet:  »Incola  molis  .i.  moÄtis  saxosi:  est  inops  pants: 
sed  locuples  . . .  prolis:  quia  cu;;^  parum  vacent  sationi  mon- 
ticol^  proli  operam  dant». 

D7SS  =  S666,  D811  =  S748. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Syv,  som  (1,130)  för- 
klarar »for-aade  gJ0r  faver  efter-aade»  med  »Davre  gjor 
at  mand  faar  skikkeligen  middagsmad;  ikke  da  er  slugen», 
och  denna  betydelse  bekräftas  av  det  av  Grubb'  s.  235 
anförda:  »Förmål  gör  Bruden  fagermätt.  i.  e.  När  man  haar 
hafft  en  godh  dagwal,  så  kan  man  wäl  sittia  granner  wedh 
middagzmål».     Foreata  är  alltså  »föregående  mål». 
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Mla-tpandox  »gulosus»  (Diefenbach:  Gloss.)jjen/o  (gento) 
»frukostera»  brukas  här  för  rimmets  skull  säsom  deponens, 
hvilket  bruk  jag  ej  funnit  bekräftat  av  lexika.    Jmf.  D821. 

0756  =  8669. 

Nyerup  (s.  403),  Molbech  (nr  2061)  och  Mau  (nr  5597) 
förklara  sellce  lighe  i  det  fd.  ordspr.  (i  A)  säsom  »lika  kam- 
rater»,   under    det   att    Reuterdahl    (i  glossaret)  menar,  att 
scelike   står  i  st.  f.  scerlika  »i  synnerhet».     Emellertid  inne- 
håller det  fsv.  ordspr.  »ae  sokias  saelike  saman  ridha  nidhinga» 
(jmf.  sellige  i  B)  tydligen  den  riktiga  läsarten:  »alltid  söka 
h varandra  de  som  äro  lika  . . .»,  och  fsv.  sceliker^  fd.  sellig 
är    identiskt  med  det  i  Schlyters  ordbok  upptagna  seliker, 
siliker  »likadan,  slik».     Sedan  ordet  sceliker  blivit  föråldrat, 
har    rådbråkningen    sellce    lige  uppstått,  hvari  man  kanske 
redan    under    medeltiden    inlagt    betydelsen  »lika  kamrater» 
(»sällar»).     Jmf.    de    isl.    ordspr.    »sjerlikir  bezt  saman  bua» 
(Scheving  II  s.  30),    »Saekjast    ser    um    Ijkir,  og  samanbiia 
niSingar»  (GuSm.  Jönsson  332),   »Saman  renna  (skrfSa)  ni- 
dingar»  (ib.  287),  och  det  av  Sy  v  11,178  anförda  »Sammen 
S0ge  sellige,  et  skabbed  eg  og  et  sandigt  dige»,  D954. 

D757  =  S670,  D1019  =  S912. 

I  S670  bör  väl  läsas  ken  lik,  ehuru  karl  lik  »lik  en 
fri  bonde»  giver  väsentligen  samma  betydelse,  om  ord- 
språket tankes  sagt  till  en  bonde.  Vare  sig  att  man  läser 
k00n  ligh  cen  koningh  (A)  eller  kenlig  en  kongelig  (B),  är 
meningen  densamma  (»det  är  bättre  att  vara  lik  sin  släkt 
än  vara  lik  kungen»,  ty,  säsom  Mau  nr  559  anmärker, 
»slaegt-ligheden  er  gjaerne  SBgte,  konge-ligheden  derimod 
ikke»).  Under  formen  »Baedrae  aer  at  waere  keon  ligh  aen 
koningh»  skulle  ordspr.  även  kunna  översättas:  »bättre  är 
att  vara  lik  sin  släkt  än  (att  vara)  konung»;  möjligen  har 
man  avsiktligt  givit  ordspr.  en  sådan  form,  att  dubbel- 
mening uppstod.  I  nyd.  har  man  ett  ordspråk:  »Bedre 
tsekkelig  end  kongelig»  (Mau  nr  584),  som  påminner  om  vårt. 

20 
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Komm.  i  B  förklarar:  »pr^geniei  mei  .i.  qucB  me  pro- 
genuit»;  för  rimmets  skull  brukas  mei  av  pron.  pers.  i  st.  f 
mece. 

D758  =  S671. 

Latinet  konstrueras  av  konim.  i  B;  »Mannus,  quem 
pertica  c^dit,  obedit  ductori».  Jmf.  hos  Sy  v  »Stäng  kaender 
hest  at  dragé,  og  staveren  stodmaeren»,  som  av  honom 
(1,314)  anföres  under  rubriken  N0d,  Fornodenhed. 

D  759  =  8672. 

Ordspråkets  mening  framgår  av  den  av  Skaaning  (C  2 
s.  2)  till  ordspr.  fogade  förklaringen:  »Hver  faar  at  neyes 
med  sin  Lycke».  Latinets  ^nacidus  palefridus  och  da.  inawer 
hcBsth  visa,  att  fsv.  dud  (av  en  nom.  dudder)  måste  betyda 
»hästkrake».  Ordets  etymologi  är  okänd,  och  det  är  ett 
»Trål  keyofievov.     Läs  i  a  fedher. 

D760  =  S675. 

I  komm.  heter  det:  »Demus  vim  .i.  diligentiam  operam 
aut  violentiam».  Den  nord.  texten  i  A  överensstämmer 
ganska  bra  med  lat.:  »alla  ting  äro  goda,  men  vinningen 
är  bäst»  (fd.  baadhe  »vinning»).  I  viss  mån  uttrycker  det 
fd.  ordspr.  i  B  samma  tanke.  I  Söderwalls  ordbok  över- 
sättes bodh  i  det  fsv.  ordspr.  med  »förvaringsbod,  visthus», 
buerghas  med  »arbeta».  Emellertid  synes  bodh  här  ha  hävt 
samma  betydelse,  som  Fritzner*  upptar  såsom  den  första 
för  isl.  bup,  nämligen  »opholdssted  eller  stilling,  hvori  en 
til  en  vis  tid  befinder  sig,  er»,  t.  ex.  hafa  illa^  harpa^  kalda 
bup  »have  det  ondt,  haardt,  koldt».  Bicerghas  översätter 
jag  »bärga  sig,  ha  sin  bärgning,  stå  sig»,  hvilken  betydelse 
även  isl.  biargast  har.  Härigenom  kommer  även  den  fev. 
texten  att  uttala  en  mening,  som  är  besläktad  med  den  i 
lat.  och  i  de  fd.  texterna. 

Chr.  Pedersen  tillägger  förklarande  om  ordspr.  i  sin 
komm.:  »ej/  dictu;«  qw^storis  aut  milit/j  regij».     Emellertid 
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har  ordspr.  väl  ej  syftat  på  en  skatteindrivare  eller  soldat, 
utan  det  har  troligen  velat  säga:  »det  är  förtjänsten  man 
lever  av*  (jmf,  Ley  nr  156). 

0762  =  8677,  0878  =  8779. 

En  gammal  hand  har  i  A  vid  D762  antecknat:  »th^ 
herer  sterck  been  till  ad  ber^  godhe  dage»,  och  därmed 
någorlunda  riktigt  angivit  ordspråkets  mening.  Syv  (I,i03) 
förklarar  vlcedhe  i  vårt  ordspråk  med  »uro»,  men  fsv.  olcete 
betyder  »olater»,  och  denna  betydelse  har  även  motsva- 
rande fd.  ord  hävt.  Mlat.  stultizare  »insanire»,  moduHsare 
»musicis  modulis  cantare»  (Du  Cange).     Jmf.  D1014. 

D763  =  8678. 

Tydligen  bör  man  i  lat.  läsa  decet.  Komm.  i  B  för- 
klarar esse  med  »manducare»  och  feripsima  med  »purgamina 
et  corticem  rerum»  [om  peripsima  jmf.  komm.  till  D571], 
och  Chr.  Pedersen  anser  lat.  således  betyda  ungefär:  »den 
fattige  bör  äta  avskräde».  De  nordiska  texterna  uttrycka 
ej  egentligen  denna  tanke,  men  hava  dock  en  härmed  be- 
släktad mening.  I  det  fsv.  ordspr.  översätter  Söderwalls 
ordbok  fora  med  »ställning,  omständigheter»,  med  citat  en- 
dast från  detta  ställe.  Fora  kan  måhända  1  detta  sam- 
manhang något  noggrannare  översättas  med  »förmåga, 
resurser»,  överensstämmande  med  det  no,  fora  »stånd,  evne, 
formue»,  hvilket  enligt  Aasen  brukas  just  i  uttrycket  d^ce 
ikkje  fati^manns  före  »det  er  ikke  fattig  mands  evne  at 
skaffe  det».  I  det  fd.  ordspr.  är  förde  (B)  säkerligen  en 
ursprungligare  läsart  än  fcerdhe  (A).  Fd.  har  före  »fserd, 
adfserd,  udstyrelse»,  hvilket  emellertid  enligt  Kalkar  även 
skrives  förde  i  rimslut.  Det  i  B  mötande  förde  kan  vara 
identiskt  antingen  med  detta  ord  eller  ock  med  det  nyisl. 
foräi,  som  brukas  i  den  isl.  formen  av  detta  ordspråk: 
»Fätaeks  manns  fordi  er  alltict  audkendr»  (Gudm.  Jönsson 
104).     I  det  äldre  språket  betyder  isl.  forpi  »hjelp,  nytte», 
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men  på  nyisl.  »stores,  viands»,  t.  ex.  lifs  foräi  »what  sup- 
ports life,  a  livelihoodt  (Oxford-ordboken;  av  Haldorsen  över- 
sättes det  T^victus^  naering,  livets  ophold»);  jmf.  det  i  nysv. 
bygdemål  brukliga  förda  sej  »hava  att  uppehålla  sig  med». 
I  det  (ny)isl.  ordspr.  inlägger  man  säkerligen  i  forSi  denna 
sistnämnda  betydelse. 

Sy  v  1,103  anför  »Fattig  mands  förde  ere  alde  ekende 
(o:  hans  före  og  adfaer  er  som  fremmed,  ringe  og  uanseet)». 
Denna  uppfattning  synes  ej  tilltalande,  men  troligen  pä 
grund  av  den  vill  Nyerup  (nr  759)  förstå  peripsima  om  en 
föraktad  mänska  och  anser  det  lat.  ordspråkets  mening 
vara,  att  man  ser  den  fattige  över  axeln.  Härtill  torde 
dock  ej  finnas  tillräcklig  anledning. 

D764  =  S679. 
Se  komm.  till  Di 79. 

D765  =  S680. 

Fsv.  edhen  av  0f>er  m.  »rikedom,  sällhet,  lycka»  (Ryd- 
qvist  11,36;  Schagerström  i  Arkiv  1,35  ff.).  Komm.  i  B  på- 
minner om  liknande  sentenser:  »Vnde  Ouidius.  Serius  aut 
citius  omnes  properamus  eodem.  Vnde  alius.  Tollimur  e 
mundo  fatis  vrgewtibus  omnes:  Et  trahimur  quo  nos  vita 
peracta  vocat». 

0766  =  8681. 

Ordspr.  vill  sa^a:  »skada  (stryk?)  är  alltid  bdiållen  vara»; 
jmf.  komm.  i  B:  »Sicut  supra  (jmf.  D339)  dixit  mefius  esse  vas 
manere  integru///  qtta;//  auro  refici:  sic  mdkis  est  seroare 
pacem  o^m  facere:  quia  pax  non  est  tanta  .i.  tanti  booi: 
quin  lesus  habet  .i.  retinet  nocumenta  .i.  darnna»  samt  Xyenip 
nr  ^62.  I  S  torde  (b  ej  behöva  emenderas  till  ej^  efeersom 
man  även  utan  ey  erhåller  väsentligen  ^gjfnma  meon^,  som 
om  satsen  vore  negerad,  ifall  man  näml^ec  ö> 
»freden  är  aldrig  så  god,  att  han  (ju)  alltid  hi 
som  får  den»;  jmf.  det  av  Sy  v  1,132  upptagna:  »Frraen  er 
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ej  saa  god,  at  hvo  skade  faar,  hand  jo  beholder  dend», 
8213,926.  Det  fsv.  ordspr.  missuppfattas  av  Reuterdahl, 
när  han  (s.  135)  anser  det  betyda:  »wanskap  är  icke  så  stor, 
att  den  (af  wännerna)  som  får  en  skada  alltid  behåller  den 
(och  ej  söker  kasta  den  pä  den  andre)».  I  Sw.  Ordsedher 
har  ordspr.  förvanskats:  »Aldrig  är  fienden  sä  godh,  han 
behåller  jw  skadan  som  han  får»  (A  2  s.  2). 

D767  =  S682. 

Läs  i  latinet  med  D  abit  och  i  fd.  med  BS  paa  båge. 
Sy  v  1,103  förklarar  ordspr.  riktigt  sålunda:  »(hand)  baer  med 
sig  huus  og  gaard;  alt  sit  med  sig,  som  Bias;  og  dend 
der  ej  frees,  fordi  hand  havde  alle  sine  kleder  paa». 

D768  =  S683,  Dm3  =  Sioii. 

Nyerup  (nr  764)  förmodar,  att  skober  är  tryckfel  i 
st.  f.  skogrer^  hvilket  möter  i  D 1 1 1 3  B,  och  i  överensstäm- 
melse med  denna  mening  förmodar  han  leger  i  D768  B 
stå  i  st.  f.  leer.  Att  emellertid  skober  är  den  urspr.  läs- 
arten, framgår  så  väl  av  latinet  som  av  skopar  i  de  fsv. 
texterna.  Skopa  eller  skapa  lever  kvar  i  flera  svenska 
bygdemål,  dels  i  betydelsen  »hoppa,  leka  (om  djur)»,  dels  i 
betydelsen  »hoppa,  dansa»,  och  identiskt  härmed  är  nyisl. 
skopa  »spöge,  spotte»  (Jönssons  ordbok).  I  vårt  ordspråk 
betyder  skopa,  skobe  »muntert  hoppa»;  jmf.  i  latinet  dels 
ludit,  dels  salit,  Jmf.  Reuterdahls  glossar,  Molbech  s.  279 
noten  2,  Kock  i  Arkiv  II,  110.  Chr.  Pedersens  läsart /^^^r 
(som  tydligen  ej  uppstått  ur  leer,  utan  är  ett  i  senare  tid 
insatt  synonym  till  skober)  återfinnes  i  isl.  »Fyrr  leikr  barn 
af  fuUum  buk,  enn  fögrum  klaedum»  (Gudm.  Jönsson  115). 
Däremot  har  skopar  väl  förvanskats  i  det  isl.  »betur  skartar 
fullur  kvidur,  en  fagur  kyrtill»  (Scheving  Is.  12 ;  skarta 
»to  dress  fine»).  Jmf.  ock  »Hungrig  maga  dantzar  intet 
giärna . . .  Dantzar  mätter  mage,  och  intet  blåa  mantel» 
(Grubb*  s.  333;  jmf.  ock  s.  79). 
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Komm.  i  B  till  D1113  anmärker,  dXt  farcitus  står  i 
st.  f.  farius.  För  att  få  rim  till  politus  har  man  tillätit 
sig  att  begagna /öm/lMj;  jmf.  franskans /Ärcrr,  participium 
farci. 

D769  =  S684. 

Läs  i  A  Pelles  agnine  och  >Saa  manghe  saeliaes  lam 
skindh  som  faar  skindht.  Komm.  i  B  angiver  nämligen 
riktigt  ordspråkets  mening,  när  det  heter:  »Per  quod  innuitur 
tot  iuuenes  mori  quot  senes»,  och  där  anfbres  följande 
parallel -ordspråk:  »Tot  fora  terga  howm  quod  (läs  quot) 
habcT^t  pellcs  vituloru;//»,  hvilket  återfinnes  sä  väl  i  det  sv. 
»Kalffskinn  komma  så  wäl  på  wäggien  som  Oxehwdar.  i.  e. 
. . .  Döden  seer  intet  effter  åhren»  (Grubb^  s.  41 1)  som  i  det 
isl.  »Kälfa  skin^  karpast  opt  sem  kiia»  (Stockh.-hskr.  nr  35 
4:0)  och  i  tAlso  vele  calver  comen  huden  ter  merct  als 
older  coeijen.  —  Pelles  quot  pecorum  venduntur  tot  vitulorum* 
(Proverbia  communia  s.  7  nr  ^^), 

0770  =  8685. 

Ordspr.  brukas  enligt  Nyerup  (nr  ^66)  för  att  bland 
annat  uttrycka:  »Haeleren  er  saa  god  som  stjaeleren».  Jmf. 
•Den  er  saa  god  der  holder  Beenet,  som  den  der  flaar 
Kroppen»  (Skaaning  A6s.  2). 

D77X  ==  S686. 

Reuterdahl  fattar  i  gloss.  (s.  147)  hoorkuna  wildh  såsom 
»en  vild  horkona»,  och  så  har  säkerligen  även  skrivaren 
gjort.  Emellertid  överensstämmer  denna  läsart  föga  vare 
sig  med  lat.  eller  fd.,  och  stället  är  kanske  förvanskat. 
Där  kan  hava  stått  hoorkumi  amndh  (jmf.  Uuore.  Afund 
stavas  även  annars  awndit,  aivund,  se  S893),  knappast 
hoorkunu  wildh  (dvs.  nvild  »fiendskap»;  jmf.  nyisl.  uvild 
»enmity»,  fsv.  ovili). 
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D772  =  S687. 

Det  illa  skurna  håret  är  till  skam  både  för  hårklip- 
paren och  för  hårets  egare;  jmf.  Nyerup  nr  j^%, 

D  773  =  S688,   D989  =  S879. 

Mlat.  pseustes  »falscher  zeug»  (Diefenbach:  Gloss.).  Så- 
som latinets  fidus^  fidelis  och  perfidus  visa,  menas  i  vårt 
ordspråk  med  tro  och  otro  »den  hederlige»  och  »den  oheder- 
lige», och  Sy  v  (1,453)  synes  delvis  missförstå  ordspr.,  när 
han  såsom  parallel-ordspråk  upptar:  »godtroende  og  utro 
kunne  ilde  sammen.  Dend  fromme  sviges  snareste».  Ord- 
språkets mening  är,  att  en  hederlig  och  en  ohederlig  karl 
kunna  ej  hava  med  hvarandra  att  göra.  Obs.  det  ofull- 
ständiga kvinliga  rimmet  i  lat.  fidus:  fe  dus. 

Det  är  påfallande,  att  A  i  båda  ordspr.  har  samme 
boo  (ej  sammen  boo),  och  det  är  därför  kanske  icke  alldeles 
otänkbart,  att  man  avsiktligt  satt  samme  bo^  och  att  det 
ej  beror  på  tryckfel  *.  I  fall  värkligen  samme  bo  »bo  till 
samman»  skulle  vara  en  dialektisk  uttalsform,  synes  sa^n-; 
nie(n)  böra  samrnanställas  med  den  i  fsv.  mötande  dialek- 
tiska förlusten  av  -n  i  vta(n),  hwadha(n)  etc.  (Kock  i  Arkiv 
N.  F.  11,32  noten). 

D774  =  S689. 
Metern  fordrar  i  A  falere, 

D775  =  S690. 

Då  Syv  (1,290)  upptar  »Baer  fuldt  kar  varligen.  (at 
der  ej  spildes  af)»  under  rubriken  Lykke,  Ly  k  salig  hed.  Med- 
gång,, sä  vill  ordspr.  väl  säga:  »man  skall  vara  försiktig 
under  medgängen»  (jmf.  Mau  nr  2306).  I  komm.  i  B  anmär- 
kes:  »leuitate  .i.  agilitate:  si  versus  pateretur  sententia  clarior 
esset  legendo  lenitate».     Såsom  Chr.  Pedersen  själv  anmär- 

*    Det    hade  därför  kanske  varit  riktigare  att  ej  i  vår   text  ändra 
uttrycket. 
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.  ker,  tillåter  metern  ej  den  av  honom  föreslagna  ändringen. 
Jmf.  i  viss  mån  D709. 

D776  =  S691. 

Nyerup  (nr  772)  förmodar,  att  latinet  handlar  om 
»hofluftens  ustadighed,  og  gJ0r  opmaerksom  paa,  at  saa 
vel  en  end  er  anskreven  tilhove,  saa  forskjaertser  han  al  den 
yndest,  naar  han  traekker  sig  tilbage  fra  hoffet».  Denna 
tolkning  av  ordspr.  är  väl  osäker.  I  B  synes  laerer  vara 
tryckfel  för  berer  (jmf.  A)  eller  för  läder  (jmf.  S). 

0777  =  8692. 

Läs  i  A  catto;  i  S  står  alla  för  cella,  Jmf  isl.  »Hvör  ei 
faedir  hund  og  kött,  hann  faedir  verri  dyr»  (Gudm.  Jönsson  158). 

D778  =  S693. 

Ordspråket  har  använts  över  hela  Norden.  Norskan 
har:  »Det  gror  fyre  gängande  fot»  och  »Dae  gror  gän- 
gande fot»  (Aasen  s.  51),  isl.  »Fljött  graer  gängandi  fötr» 
(Gudm.  Jönsson  s.  iii)  och  »graer  gängandi  fötur,  sveltur 
sitjandi  kråka»  (Scheving  I  s.  26),  färöiskan  »Grer  um  gän- 
gandi fot,  svöltur  sitandi  kråka»  (eller:  »heima  situr  hin 
svänga  kråka»,  Hammershaimb  i  Ant.  Tidskrift  1849 — 51 
s.  280  nr  139).  Ordspråkets  mening  framgår  av  Chr.  Pe- 
dersens  och  Aasens  samstämmiga  uppgift.  Den  förre  yttrar 
i  komm.  i  B:  »Pes  gradiens  .i.  animal  incedens  ad  victum 
acquirendum  pedib^^i* . . .» ;  den  senare  meddelar,  att  ordspr. 
i  Norge  brukas  »egentlig  om  dyr,  som  ere  flittige  til  at 
gaa  omkring  og  S0ge  fede».  Däremot  är  det  ovisst,  om 
Aasen  med  rätta  fattar  gängande  fot  i  det  no.  »Dae  gror 
gängande  fot»  som  en  dativ.  Nom.  fötr  (fotur)  användes 
i  de  två  isl.  ordspr.,  och  att  man  under  medeltiden  sä  fat- 
tat det  öst  nord.  ganghende  foodh,  framgår  av  den  latinska 
översättningens  Pes  gradiens.  Från  meningens  sida  synes 
det  vara  fullt  berättigat  att  sä  förstå  uttrycket:  såsom  redan 
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Chr.  Pedersen  anmärkt,  står  »gående  fot»  här  i  st!  f.  »djuret, 
som  går  omkring  på  sina  fötter».  —  Läs  i  A  residendo, 

D779  =  S713. 
Se  komm.  till  D492. 

0780  =  8694. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Syv,  som  (1,422)  upptar 
såsom  synonym:  »En  dags  sygdom,  en  ugges  (så)  laegedom»; 
jmf.  ock  »Sygen  kommer  til  hest,  gaaer  bort  til  fods;  kom^ 
mer  med  den  ridende,  gaaer  bort  med  den  krj^bende  post, 
kommer  ved  pund,  gaaer  hen  ved  kvintin»  (ib.  11,258) 
samt  »Sjukdom  kommer  med  extra  post  och  far  bort  igen 
med  snigelpost»  (L — n:  Ordspråks.  150).  Det  i  vårt  ord- 
språk mötande  fsv.  slippa  är  det  mnt.  slippen  »schliipfen». 
Läs  i  lat.  med  B :  ...  deserpere  sere  (B  har  at  för  et  i  AS ; 
jmf.  rättelser  och  tillägg  till  delen  I). 

D781  =  S695,  D1036  =  S893. 

Chr.  Pedersen  yttrar  i  sin  komm.  till  D78I^  »Pestis .  . . 
liuoris  . . .  ccepit  ab  horis  prim§uis  .i.  ab  initio  mundi.  Quia 
inuidia  diaboli  mors  introiuit  in  orbem  terrarum»,  men  ord- 
språket har  urspr.  väl  ej  hävt  någon  dylik  hänsyftning  på 
bibeln,  utan  det  har  sannolikt  blott  i  allmänhet  velat  säga, 
med  läsarten  Aawen  rijss  aarle:  »avunden  stiger  tidigt  upp» 
(den  sover  icke,  är  alltid  i  värksamhet),  eller,  med  läsarten 
awundk  rees  arla,  liksom  berättande:  »avunden  steg  tidigt 
upp».  Jmf.  med  pret.  reess  latinets  succreuit  och  ccepit 
(pres.  coepio  blott  under  förklassiska  perioden). 

D782  =  S696. 
Se  komm.  till  D402. 

D783  =  S698. 

Ordspråket    är  ej  riktigt  klart.     Komm.  i  B  söker  så- 
lunda förklara  lat.  enligt  den  där  meddelade  läsarten :  »Pia- 
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centa  . . .  pista  .i.  cocta;  c\im  pinsere  sit  proprie  grann;// 
frangere:  focis  .i.  in  loco  vbi  ignis  fouetJ^r . . .  leuat  ocys  .i. 
ocyus  .i.  cito:  cor  multoris:  qui  gaudet  farinaw  consumi: 
aut  qui  partem  sperat».  Jag  lemnar  oavgjort,  om  Chr. 
Pedersen  riktigt  förklarat  pts/a  (om  mlat.  pinsere  jmf.  dock 
komm.  till  D788),  och  huruvida  hans  förklaring  av  ocis  är 
riktig,  torde  vara  ytterst  ovisst.  Jag  kan  dock  icke  giva 
någon  tillfredsställande  förklaring  av  ordet.  Mlat.  använder 
multor  —  molitor  (Diefenbach :  Gloss.,  Du  Cange).  Dystmel 
betyder  tfint  mjöl»  (Kalkar),  och  därför  dystkage  (dustkaka] 
>en  kaka  a\^  fint  mjöl»  (såsom  det  ock  av  andra  förklarats). 
Molbech  (nr  2469)  och  Mau  (nr  6714)  anse  ordspr.  betyda, 
att  »gods,  vinding  giver  mod». 

0784  =  8699. 

Sy  v  (1,2  i)  upptar  med  fullständigt  rim:  »Katten  vil  nok 
fisken  aede,  men  dog  ikke  kloen  vaede»  under  rubriken 
Arbejde.  Umage^  och  ordspr.  har  således,  såsom  Mau  (nr 
4535)  nämner,  brukats  om  den  som  ej  vill  arbeta  för  att 
nå  sitt  mal.  Jmf.  isl.  »Köttur  will  hafa  fisk,  og  waeta  ég) 
klaernar»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D785  =  S700. 

Se  komm.  till  D243. 

D786  =  S702. 

Se  komm.  till  D5S3. 

D787  =  S701. 

Jmf.  det  av  Syv  1,471  underrubriken  FifZ/j^J/ upptagna 
»Af  kaede  skal  kat  muus  aede»,  h varigenom  fullständigt  rim 
ästadkommes.  Mlat.  pilax  »katt»  (Diefenbach:  Gloss.).  — 
Läs  i  S  exosus. 

D788  =  S697. 

Då  mlat.  collirida,  collyrida  betyder  »kaka»  (Diefen- 
bachs    gloss.    översätter    det    »drieckecht  bröt,  weg,  phan- 
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nenkuoch»    etc),    vill    Nyerup    (nr  784)  ändra  baghe  dagh 
till    kagedaghy  och  han  förklarar  ordspr.  tder  vanker  ikke 
kage    til    hverdags».     Ehuru  läsarten  kaku  dagh  i  S  synes 
tala    för    denna   Nyerups    emendation,    torde   den   ej   vara 
riktig.     Fastmer    anser  jag  det  i  AB  meddelade  »Thet  aer 
eij  hwar  dagh  baghe  dagh»  utgöra  den  ursprungliga  texten, 
emedan    dels  detta  giver  fullt  lika  god  mening  som  texten 
med    läsarten   kagkedagk,  dels  baghedagh  (bakudag)  eller 
en   nära  motsvarighet  därtill  finnes  i  övriga  av  mig  kända 
former   av   ordspråket.     Att   ordspråket   fordom  brukats 
Sverge   även    under  den  av  D  meddelade  formen,  framgår 
av  Grubb^ ;  »Hwar  dagh  är  icke  baakedagh.  i.  e.  ...  Dhet 
wanckar  intet  altijd  Fläsk  för  Hoffdrängen»  (s.  346).    Från 
Pyttis  socken  i  Nyland,  således  från  en  trakt  med  gammal- 
dags språk  och  seder,  meddelar  Freudenthal  (Skrifter  utgifna 
af  svenska  literatur-sällskapet  i  Finland.    Förhandlingar  och 
uppsatser  1,47)    »he   ä  int  all  dagar  bakudagar,  he  måst  å 
va  snakudagar,  dvs.  dagar  då  man  får  stå  och  snålas  utan 
att    erhålla    något»,  och  härmed  överensstämmer  Sw.  Ord- 
sedher  (C4S.  i):  »Thet  är  icke  huar  dagh  baku  dagh.    Thet 
är    sompt    snake    dagh».     I  Sörmland  (Åkers  härad)  heter 
det    »De  ä  inte  alla  dar,  som  ä  bakdar;  de  ä  somliga  som 
ä    smakdar    åg»    (Bidrag    till    Södermanlands    äldre  kultur- 
historia   111,106).     I    Norge    »D'er  ikkje  kvar  dag  bakster- 
dag»  (Aasen^  s.  18).     Bakudagh  är  bildat  av  verbet  baka 
liksom  fsv.  farunöter^  farunöte  av  verbet  fara,  köpoiorp  av 
verbet  köpa  etc.     Det  nordiska  ordspråkets  bakudagh  mot- 
svarar   fullkomligt    det  lat.  pinsere  coleridas  »baka  kakor». 
I  mlat.  betyder  nämligen  pinsere  »baka»  (Diefenbach :  Gloss.  j 
Chr.    Pedersen    tillägger    i    sin  komm.  efter  pinsere  förkla- 
rande   T>et   postea    coq/^^re»).     Ordspråket  har,  såsom  även 
av    det    från    Grubb   anförda    citatet    framgår,  velat  säga, 
att  man  lever  ej  alltid  lika  kräsligt  som  på  bakdagar,  och 
detta    framhålles    ännu    ytterligare    genom    den   utvidgade 
formen    av    ordspråket,    hvilken  anförts  från  Nyland,  samt 
av  det  nyda.  »Det  er  ikke  hver  dag  bagedag:  det  er  iblandt 
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skrabedag»  (Mau  nr  1192).  Det  nyländska  snaka  betyder 
»gä  objuden  och  snålas»,  snaka-bisi  »en  som  objuden  in- 
finner sig  pä  kalas»  ( Vendell :  Samlingar  af  ord  ur  nyländska 
allmogemålet);  jmf.  da.  snage  »sege  begjerlig  og  snyl- 
tende  efter  mad»,  snag  »snyltegiaest»,  och  ordspråkets  snaku- 
dagar  är  således  klart.  Av  detta  snakudagar  är  det  sörm- 
ländska smakdar  en  förvanskning.  I  det  da.  skrabedag 
återfinna  vi  väl  det  no.  skrapa  ^slaae  sig  igjennem,  holde 
sig  med  nogen  raeie».  (Man  har  väl  ej  vid  bildandet  av 
skrabedag  ursprungligen  tänkt  på  skrabekage  »kage  der 
båges  af  den  dei  der  tilsidst  skrabes  sammen»).  Troligen 
har  emellertid  i  det  nyd.  ordspr.  ett  äldre  snagedag  (jmf. 
nyl.  snakudagar^  snake  dag  k  i  Sw.  Ordsedher,  sörml.  snmk- 
dar)^  som  rimmar  pä  bagedag,  utbytts  mot  skrabedag, 

Colliridas  är  den  korrekta  formen;  metern  fordrar 
cottidie  (B). 

D789  =  S703. 

Ordspråkets  mening  framgår  därav,  att  Sy  v  (1,4 16) 
under  rubriken  Strof  upptar  »Naar  eblet  er  mood,  saa  falder 
det  snart»  såsom  synonym  till  »Traeet  flyder  til  det  sjunker» 
samt  av  kommentarens  i  B  förklarande  tillägg:  »sicut  ho;//i- 
wes  malefici  quando  peruenerint  ad  extremum  fati  .i.  diuinae 
proLiidentiae».  Nyerup  (nr  785)  sammanställer  det  således 
riktigt  med  det  av  Hedegaard:  Ordqvaeder  (s.  173)  upptagna 
»Naar  Tyven  er  moeden,  kan  en  halt  Byesvend  lebe  ham 
op»,  som  av  honom  förklaras  »naar  Synderen  har  fyldt  sit 
Syndemaal,  saa  hviler  Straffen  for  Dörren». 

D790  =  S704. 

Se  komm.  till  Di 02. 

D791  =  S705. 

Enligt  Kalkar  (artikeln  arnebande)  förklaras  ordspråket 
»Arnae  bannae  bijdher  baesth»  av  Moth  sålunda:  »det  bad 
som  kommer  imellem  aegtefolk,  er  uslykkelig».     I  fall,  som 
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det  vill  synas,  Moth  fattade  Hjdker  i  betydelsen  »bidar», 
så  är  detta  oriktigt,  eftersom  S  har  bithir  »biter».  Ord- 
språkets urspr.  form  har  varit  »arens  banna  bithir  baest» 
med  tre  allitererande  ord  på  b,  och  det  har  velat  säga: 
»förbannelse  (eller  kanske:  bannor)  i  hemmet  (av  ens  när- 
maste) biter  (tar)  bäst  (dvs.  värst)».  Jmf.  i  viss  mån  Chr. 
Pedersens  tillägg  i  komm.:  »quia  sedentes  ad  ignew  vnu;« 
non  deberent  litem  mouere»  och  Syvs  härmed  överensstäm- 
mande förklaring  av  arnebande  »dend  som  skeer  ved  arnen, 
blant  dem  som  leve  sammen  og  skulde  best  forliges»  (1,79). 
Nyerup  (nr  787)  trycker  oriktigt  qucestum  med  ce; 
quesiurn  är  participium  av  queror^  hvilket  bestyrkes  av 
ordets  förklaring  av  komm.  i  B  »per  querelaw  factum». 
Då  i  mlat.  pene  kan  användas  såsom  preposition  med  be- 
tydelsen »vid»  (Diefenbach:  Gloss.),  så  äro  båda  läsarterna 
pene  focum  (i  S)'och  fone  focum  (i  D)  möjliga,  men  ord- 
språkets plats  i  samlingen  talar  för,  att  den  senare  läsarten 
varit  den  ursprungliga:  vårt  ordspråk  omgives  väsentligen 
av  ordspråk  börjande  med  po-  (ej  med  pe-), 

D792  i=  S706. 

Se  komm.  till  D532. 

D793  =  S707. 

Fcendhen  (motsvarat  av  pluto  i  lat.)  är  den  bästa  läs- 
arten. Mlat.  ferrare  »beslahen»  [med  järn]  (Diefenbach: 
Gloss.).  Jmf.  den  av  Nyerup  (nr  789)  från  Matthias  Worm 
(Den  danske  digtekunsts  historie  III,  168)  anförda  värsen: 

»Den  som  vil  fanden  flaae,  maa  have  jernehaender ; 

Hvo  hunden  bide  vil,  maa  bruge  skarpe  taender». 

D794  =  S708. 

Se  komm.  till  D27. 

0795  =  ^709. 

Ordspr.  »Der  skal  en  god  synder  til  en  god  beder» 
brukas    ännu    i    betydelsen    »Det  er  ikke  let  at  sige  nej  til 
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en,  der  er  god  til  at  bede»  (Kristensen:  Ordsprog  8994), 
och  i  Hegelunds  Susanna  s.  46  står  det  såsom  randanmärk- 
ning vid  Susannas  tillbakavisande  av  Achabs  och  Sedechias' 
lockelser. 

0796  =  8710,  711. 

De  i  S  mötande  tvä  ordspr.  äro  i  D  sammanställda 
till  ett,  och  det  talar,  såsom  redan  av  andra  anmärkts,  om 
lyckans  och  olyckans  växling.  Då  isl.  skin  brukas  (utan 
sammansättning)  om  »solsken»,  t.  ex.  einn  dag  var  skin 
heitt,  pann  dag  var  fagrt  vepr  af  skini  (beläggställen  i 
Oxford-ordboken),  och  då  man  med  läsarten  i  S710  far  två 
med  sk'  allitererande  ord,  så  är  denna  den  ursprungliga. 
I  den  senare  raden  i  D  hava  orden  clart  wedher  oriktigt 
tillfogats  i  A.  Antingen  har  man  urspr.  satt  till  dem  såsom 
en  förklaring  av  subst.  skyn^  hvarefter  orden  inkommit  i 
texten,  eller  ock  har  man  missuppfattat  skyn  såsom  presens 
av  verbet  skinne  och  därför  såsom  subjekt  till  skyn  tillfogat 
clart  wedher.  Om  de  två  i  D  förenade  raderna  urspr. 
utgjort  skilda  ordspr.,  så  torde  S  även  i  den  senare  raden 
meddela  den  urspr.  läsarten  med  skiin  och  skwr  allitere- 
rande. I  fall  ordspråken  däremot  urspr.  hört  tillsamman,  så 
är  läsarten  i  B  O  c  skin  effter  mwlm  kanske  lika  god:  man 
får  därigenom  i  båda  raderna  tillsamman  tre  allitererande  ord. 

Läsarten  ymber  (=  hnber)  ger  god  mening,  men  det  är 
påfallande,  att  värsen  saknar  kvinligt  rim.  Om  sin  läsart 
vmber  i  st.  f.  imber  (jmf.  rättelser  och  tillägg  till  delen  I) 
yttrar  Chr.  Pedersen  i  komm.:  »Vmber  .i.  vmbrositas  facta 
tralatione  longe  repetita  ab  vmbris  populis  Italiae:  nisi 
potius  legatur  imber;^.  I  fall  värkligen  vniber  vore  den 
riktiga  läsarten,  så  erhöUe  man  något  bättre  rim  till  iubar 
än  med  yntber^  men  jag  har  ingenstädes  återfunnit  detta 
vmber,  och  för  ymber  talar,  att  det  finnes  i  AS. 
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D797  =  S712. 

Ordspr.  förklaras  troligen  riktigt  av  Hedegaard:  »Saa 
snart  Lodderne  ere  deelte,  og  hver  har  faaet  sit,  kan  ingen 
siden  tage  det  fra  ham . . . ;  han  kan  da  vaere  dierv,  frit 
paastaae  at  beholde  det»  (s.  241).  Jmf.  »Diarfr  er  hvor 
um  deildan  verd.  Hver  er  dristig  över  deelt  mad»  {Syv 
1,517),  Gudm.  Jönsson  6.1.  L^d/i  (A)  behöver  ej  vara 
tryckfel,  utan  kan  utgöra  en  omljudd  form. 

0798  =  8715. 

Komm.  i  B  påminner  om  evangeliets  ord  »inimic^j  homo 
superseminat  zizaniam»  (Matth.  13,  25),  men  Nyerup  (nr  794) 
anser  denna  sammanställning  vara  obefogad,  och  han  (och  så 
även  Mau  nr  4123)  menar  ordspr.  fastmer  vilja  säga,  att 
den  omsorgsfullaste  uppfostran  ofta  kan  misslyckas.  Mig 
synes  det  sannolikt,  att  ordspr.  är  av  bibliskt  ursprung, 
och  att  således  Chr.  Pedersen  med  full  rätt  anfört  evan- 
geliets ord,  men  detta  hindrar  tydligen  ej,  att  ordspråket 
kunnat,  såsom  Nyerup  vill,  brukas  om  en  förfelad  barn- 
uppfostran. 

D799  =  8716. 
Se  komm.  till  D57. 

D800  =  S717. 

Detta  ordspråk  torde  hittills  ha  blivit  oriktigt  eller 
ofullständigt  förstått.  Ley  (nr  962)  förklarar  det  »Grib 
ikke  efter  lykken  naar  hun  kommer  og  saetter  sig  paa  dit 
hode»,  men  ordspr.  har  snarare  uttalat  den  motsatta  tanken. 
Den  riktiga  läsarten  i  D  är  tydligen  »Halt  twme(n)  i  naeffwae(n) 
naar  tegh  faller  l0cke(n)  tijl»,  och  ordspr.  giver  denna  upp- 
maning, emedan  det,  att  sticka  tummen  in  i  de  andra 
fingrarna  ansågs  vara  ett  magiskt  medel  att  fasthålla  lyckan. 
Jmf.  följande  av  Grimms  Wörterbuch  11,849  (överst)  från 
Frauenlob  citerade  värser: 
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»habt  iu  den  dumen  i  der  hänt, 

seht  uf  wem  ir  bevelhet  lip  und  éren  pfant», 

^seid  einander  gewogen,  leistet  euch  beistand,  sichert  euch 
gliick»,  och  vidare  de  nht.  uttrycken  eimm  den  dowfien 
Iialten  >favere  alicui»,  den  daumen  drucken  »geneigt  öder 
giinstig  seint  samt  den  på  anf.  st.  givna  förklaringen.  (Tum- 
men ansågs,  menar  Grimm,  ha  en  »alpartige  natur»,  Och  »man 
will  den  alp  festhalten,  damit  er  nicht  störend  einwirke  und  den 
giinstigen  verlauf  hindere.  der  freundlich  gesinnte  legt  dann 
den  eigenen  daumen,  einen  öder  beide,  unter  die  andern 
vier  finger  und  driickt  sie  fest  darauf»).  —  Den  här  givna 
förklaringen  av  ordspråket  bekräftas  därav^  att  det  enligt 
komm.  i  B  betyder  »tenenda  est  fortuna». 

I  det  fsv.  ordspr.  »haff  thuman  i  naeffwan  vm  thik 
fallir  aempnin»  synas  de  sista  orden  böra  översättas  »om 
lyckan  (ett  tillfälle,  en  utväg)  tillfaller  dig».  Jmf.  med 
denna  betydelse  av  falla  t.  ex.  »sagdhe  arff  vara  fallit  sik», 
(beläggställe  i  Söderwalls  ordbok)  och  med  den  anförda 
betydelsen  av  cempne  det  från  äldre  da.  av  Kalkar  anförda 
effne  »lejlighed,  udvej»,  i  viss  mån  det  i  Skåne  brukade 
uttrycket  det  var  ^  så  ämnat  »det  var  så  av  ödet  bestämt», 
samt  att  verbet  evne  i  danska  bygdemål  brukas  om  det 
»Gud  eller  lykken  giver  os,  som  man  ikke  selv  havde  tsenkt 
og  som  andre  ikke  vel  undte  os»  (Molbechs  Dialektordb.). 
yEmpne  är  här  fem.  eller  mask.  liksom  da.  evne  »kraft, 
naturlig  formue»  etc. 

Pä  isl.  har  ordspr.  på  ett  påfallande  sätt  förvanskats 
»Hald  {)u  taum  i  höndum,  l)ä  hamingjan  fer  ad  pér»  (Gudm. 
Jönsson  128). 

D801  =  87x8. 

Man  bör  i  A  läsa  tenis,    Komm.  i  B  förklarar:  »venustatur 

.i.  decoratur:  dum  leuatur  .i.  deponitur  abscinditur:  lenis  .i. 

leniter    sine    dilaceratiowe».     I  B  ha  i  det  fd.  ordspr.  orden 

Jicern  been  av  misstag  utelemnats.     Jmf.  isl.  »fagrt  er  hold 

fja^rri  beini»  (Gudm.  Jönsson  98). 


321 


D8o2  =  S719. 

Namnet  oddrt  tillades  av  Harpestreng  och  andra  äldre 
författare  cicuta^  men  numera  användes  det  om  coftiwn  nia- 
culatum  (Fries:  Kritisk  ordbok  öfver  svenska  växtnamnen; 
Jensen-Tusch:  Nordiske  plantenavne  s.  60,  62).  För  läs- 
arten Ondhe  yrther  (D)  talar  latinet;  jmf.  ock  »onda  yrthir 
skal  man  aff  yrtagardh  lykkia»  (S397),  »Onde  urter  voxe 
snarest  og  forgaa  seenest»  (Sy v  L322).  En  rådbråkning 
föreligger  emellertid  som  bekant  i  värt  ont  krut  av  lågt. 
unkrut  i  ordspr.  »ont  krut  förgås  icke  sä  lätt»;  jmf.  »Ondt 
krud  forgaar  ikke»  (hos  Sy  v  I.322),  »Ondt  Krydde  förgås 
intet  giärna»  (Grubb^  s.  623). 

D803  =  S721. 

Komm.  i  B  förklarar:  »silicerni  .i.  inspectores  assidui: 
sicut  senes  decrepiti  assidue  cernu;/t  silices  in  pauime;/to» 
och  anmärker  vidare,  att  pus  oriktigt  brukas  indeklinabelt 
och  står  i  st.  f.  gen.  puris,  samt  att  alterni  står  i  st.  f 
alietd,  Jmf.  härmed  silicernus  »alt  in  die  erde  siende  gelijch 
eynen  doeden»  (Diefenbach:  Gloss.).  Silicernus  betyder  här 
tydligen  (liksom  i  D998)    »iakttagare».   .Chr.  Pedersens  an- 

• 

märkning  om  pus,  som  väl  är  den  bästa  läsarten,  synes  vara 
riktig,  och  alterni  torde  i  rimnöden  ha  brukats  i  st.  f.  alte- 
rius  (eller  alieni).  Enligt  Diefenbach:  Gloss.  var  mlat. /»^^ 
»putredo»  indeklinabelt  och  återgav  även  »vnreynkeit,  vnflaet». 
Reuterdahl  misstänker  utan  skäl,  att  latinaren  tagit  pus  »var» 
för  att  betyda  »var,  varse».  —  Läsarten  see  (D)  är  bättre 
än  saghuin  (S).  —  Jmf  Matth.  7,  3. 

D804  =  S723. 

Kiphat  (av  kippe  »rycka»)  betecknar,  såsom  Nyerup 
nr  801  anmärker,  en  lek,  hvari  hatten  rycktes  av  huvudet. 
Komm.  i  B  förklarar:  »stare  .i.  manere  sibi  .i.  ad  se  coo- 
periendu»/».     Tegumenta  (BS)  är  den  korrekta  formen. 

21 
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D8o5  =  8732. 

Den  fd.  texten  är  fördärvad  i  A;  S  innehåller  ordspr. 
i  den  form,  som  närmast  överensstämmer  med  lat. 

D806  —  S742. 

Sy  v  1,27  anför  ordspr.  under  en  utvidgad  form:  »Alle 
baade  hielpe,  sagde  soen,  hun  greb  et  myg>,  och  flera  andra 
utvidgade  former  anträffas.  Jmf.  ock  »Alle  båten  helpen, 
al  sijn  si  clein.  =  Quamvis  sunt  modica,  prosunt  tamen  om- 
nia  lucra»  (Proverbia  communia  s.  6  nr  54).  Nyerup  vill  (nr 
803)  i  st.  f.  merce  läsa  mercedcy  men  metern  förbjuder  denna 
emendation.  Komm.  i  B  förklarar:  »Puta  . . .  lucra  esse  pro- 
motiua  . . .  q«a///uis  sup.  sint  de  merce  minuta  .i.  exili».  Han 
synes  alltså  fatta  merce  viinuta  såsom  abl.  qualitatis.  Kanske 
även  minuta  kan  fattas  såsom  nom.  pl.  neutrum^  hörande 
till  lucra^  och  merce  såsom  abl.  limitationis.  Mlat.  promo- 
tiuiis  »rem  promovens  et  efficiens»  (Du  Cange). 

D807  =  S743. 

Under  den  av  B  meddelade  formen  av  ordspr.  är  vare 
=  isl.  vara  »to  be  ware  of»  (jmf.  Molbech  s.  4  noten),  odi 
wcBrcs  i  Aa  har  väl  uppfattats  såsom  »avvärja»;  jmf.  isi. 
veria  »holde  borte,  afvende»  samt  vcere  »värn»  jämte  varue 
i  fd.  (en  gammal  hand  har  i  a  tillskrivit:  >v<ere  d:  verie, 
see  sig  for»).  Ordspns  form  i  S  återfinnes  i  isl.  »Betra  er 
ad  vera  fyrer  var,  en;/  epter  snar»  (Stock h.-hskr.  nr  354:0). 
Söderwall  anför  i  sin  ordbok  under  forezfar  »varsam»  ord- 
språket frän  två  andra  ställen  i  den  fsv.  literaturen.  I  Birg. 
111,333  heter  det:  »aeptir  almaennelico  ordhquaedhe  baetra  jer 
at  vara  före  var  ien  aeptir  snar»;  i  Konunga-Styrelsen:  »Är 
bätre  wara  firi  war  An  äpte  snar»  (s.  79).  Att /ore  var 
och  aptir  snar  under  äldre  tid  värkligen  kunnat  upp- 
fattas såsom  komposita,  framgår  av  Grubb^  s.  70 :  »Bättre 
förewaar,    än    efftersnar.    i.    e.    Effterråd    är    intet    rädh>. 
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Emellertid  visar  f0rra  war  i  S,  att  skrivaren  uppfattade 
orden  såsom  tvä  skilda  ord  (ej  såsom  ett  kompositum), 
eftersom  man  ej  kan  sammansätta  komparativen /i0frrÄ  med 
ett  adjektiv.  '  Huruvida  ordspr.  urspr.  innehållit  två  kompo- 
sita  (forevar  och  cepHrsnar)  eller  skilda  ord,  är  för  övrigt 
likgiltigt,  då  meningen  blir  densamma:  »det  är  bättre  att 
förut  vara  försiktig  än  att  efteråt  vara  snar  (att  rätta  felet)». 

D808  =  S744. 

Se  komm.  till  D737. 

D809  =  S746. 

I  S  har  av  misstag'  det  fsv.  ordspr.,  som  hör  till  8629^ 
insatts  även  här,  beroende  därpå,  att  de  båda  handla  om 
deghia  (rededeije),  Promptrix  (ej  i  lexika)  förklaras  riktigt 
av  komm.  i  B  »proma  mulier». 

D810  =  S747. 
Jmf.  Di 024. 

D811  =  S748. 

Se  komm.  till  D755. 

D  812  =  8749. 

Ordspr.  förklaras  riktigt  av  Sy  v  (L199):  »vor  egen 
[hunger]  plager  os  mere  end  de  fremmedes».  Mlat.  ur 
»eld»  (jmf.  D737). 

D813  =  S720,  D845. 

Läs  i  D813  B  fler e,  i  D845  quam  lugubre,  Wcere  d0d 
i  D813,  dee  i  D845  äro  väl  bättre  läsarter  än  wcbI  dedh 
i  S720. 

D814  =  S751. 

Komm.  i  B  förklarar  lat.:  »Ma;/nus  . . .  vult  plus  con- 
stare  .i.  simul  stare  et  requiescere:  o^m  flare  sibila,     Sta- 
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tim  enim  dum  equiso  sibilat:  equus  stat:  non  propter  dul- 
cedinem  sibili:  sed  requiei».  Dä  denna  tydning  alldeles  icke 
överensstämmer  med  nordiska  texten,  kan  den  ej  vara  riktig. 
Lat.  torde  böra  översättas:  »en  häst  vill  kosta  (kostar)  mera 
än  att  man  hvisslar  åt  den»,  och  härmed  harmoniera  de 
nord.  texterna,  som  säga,  att  det  skall  (hör)  mera  till  (att 
sköta)  en  häst  än  att  hvissla  (säga  ho!J-  Jmf.  »Der  hor  alt 
mere  til  plogen  end  raabe  ho»,  som  av  Syv  uppföres  under 
rubriken  Letlied,  Vanskelighed  (1,262)  och  under  Gjerning, 
Verk  (1,156).  Detta  senare  ordspråk  vill  alltså,  såsom 
Mau  nr  90  riktigt  förklarar  det,  säga,  att  det  behövs  annat 
än    prat  för  att  utföra  ett  arbete.     Jmf.  ock  Grubb'  s.  53. 

D816  =  S750. 

Enligt  Mau  nr  3496  förklaras  det  da.  ordspr.  av  Moth 
sålunda:  »Den  kan  bedst  styre  sin  vrede,  som  ikke  opirres», 
men  att  detta  ej  varit  dess  mening,  framgår  av  wandan 
i  S.  Harm  betyder  här  således  icke  »vrede»,  utan  liksom 
annars  i  fd.  »smärta»,  och  det  motsvaras  av  calumpnia^  som 
i  mlat.  betyder  även  »trubsal»  (Diefenbach:  Gloss.),  »adver- 
sitas,  infortunium»  (Du  Cange).  Ordspr.  är  således  syno- 
nymt med  det  moderna  »ingen  känner  hvar  skon  klämmer, 
utan  han  som  har  den  på».  B  vill  vid  compos  underförstå 
fnentis,  hvilket  väl  ej  är  riktigt.  Enligt  Diefenbach:  Gloss. 
betyder  mlat.  compos  »vngebunden.  eyn  vng.  gesele . .  . 
mechtig  . . .  geweldec»  m.  m. 

D8i7  =  S7S3. 

Latinet  förklaras  av  komm.  i  B  med  dess  läsart  så- 
lunda: »Mend§  .i.  vitia:  duum  .i.  duorum:  pseudo  .i.  fal- 
sorum et  peruersoruw:  faciunt  ternum  .i.  tertium  pendi  lue 
.i.  propter  luem».  Denna  förklaring  är  väl  tvivelaktig,  men 
jag  kan  ej  giva  någon  som  tillfredsställer  mig;  jag  lemnar 
därför   även    oavgjort,    om    mende  i  AS  för  rimmets  skull 
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förändrats  till  mendu     Liugha  (S)  är  den  riktiga  eller  den 
otvetydigaste  läsarten  (B  har  liwe), 

D818. 

Ordspr.  förklaras  av  Mau  nr  4422  sålunda :  »for  at  faa 
andre  (barn)  til  at  vise  flid,  maa  man  selv  vaere  flittig». 
Jmf.  »Die  den  anderen  jaghet,  is  selden  wael  gherust.  = 
Currens  lassa  tur  quo  precurrens  agitatur»  (Proverbia  com- 
munia  s.   18  nr  269). 

D819  =  S724. 

Nyerup  (nr  816)  menar,  att  ^jeg  cer  skal  ventelig  hede: 
jeg  cer  er  ^  o:  foretraekker»,  och  även  Mau  (nr  8241)  översätter 
cer  (cBrer)  med  »foretraekker».  Emellertid  vore  jeg  cer  (er) 
greni  saar  ett  mycket  underligt  uttryck  för  tanken  »jag 
föredrar  ett  färskt  sår»,  och  härtill  kommer,  att  i  ordspr.  i 
A  »Jegh  aer  grent  saar  for  gammaelth»  även  ordet  gammcalth 
är  påfallande,  eftersom  det  ej  har  någon  motsvarighet  hvar- 
ken  i  lat.  eller  i  de  andra  nord.  texterna  (»gaman  aer  gran 
wndh»  i  S,  »Nyt  sar  er  spotteligt»  i  B).  Det  synes  mig 
därför  otvivelaktigt,  att  texten  i  A  är  förvanskad,  och  den 
torde  lätt  kunna  emenderas,  så  att  den  får  samma  mening, 
som  uttryckes  av  latinet  och  av  de  därmed  till  betydelsen 
överensstämmande  texterna  i  S  och  B.  Jag  föfeslår  att 
läsa:  »Ee  aer  grant  saar  for  gammel»  =  »alltid  är  färskt  sår 
till  spott».  I  fd.  brukas  nämligen  .även  annars  genom  dissi- 
milation  (se  Kock  i  Arkiv  N.  F.  11,35)  gammel  =  gammen 
{jmf,  gaman  i  S),  och  jämför  med  uttrycket  vtsre /or  gam- 
mel det  (i  Kalkars  ordbok  II  s.  9  anförda)  fd.  holde  for  gam- 
men  »slå  hen  i  speg,  ikke  agte». 

Meningen  av  vårt  ordspråk  belyses  av  komm.  i  B: 
»quia  [pläga  recens]  non  putatur  taw  nocens  vt  vetus». 
Jmf.  det  färöiska  »Heilt  er  nytt  sär»  (Hammershaimb:  Faer- 
0sk  Anthologi  s.  317). 

Ridiculosa  är  den  korrekta  formen;  jmf  med  skrivnin- 
gen rediculosa,  att  enligt  Diefenbach:  Novum  Gloss.  jämte 
ridiculum  även  rediculum  förekommer. 
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D820  ==  S72S- 

Mau  (nr  1 142)  förklarar,  delvis  anslutande  sig  till  Nyerup 
(nr  817),  det  da.  ordspr.  sålunda:  »daaren  seger  udflugter, 
ved  at  sige,  at  han  ikke  vil  faegte  med  én  person  alene». 
Det  fd.  »Daare  wil  eij  enae  fickthe»  vill  dock  tydligen  säga, 
att  dåren  vill  ha  hjälp  i  striden;  och  härmed  harmonierar 
den  fsv.  texten:  »en  mot  en  är  obehagligt  för  den  fege» 
(han  vill  ha  hjälp  i  tvekampen).  Jag  föreslår  därför  att 
konstruera  latinet  sålunda:  'prauus  dicit  cum  solo  (när  han 
står  emot  blott  en  motståndare):  »nolo  confligere»*.  Här- 
igenom får  även  lat.  denna  betydelse.  Emellertid  synes 
argkwn  (S)  vara  en  bättre  läsart  än  Daare  (D). 

D821  =  S726. 

I  lat.  stkv  gentacio  »frukost»,  dvs.  den  första  frukosten 
(jmf.  jentaculum  »das  einfache  friihstuck  [beim  friihaufstehen 
von  schwelgem,  schwächlichen  personen  und  kindern  ge- 
nommen]») i  motsats  till  prandium  »das  gegen  12  uhr  mit- 
tags genommene  spätfriihstuck»  (Georges),  och  pä  lik- 
nande sätt  står  i  fd.  dawordhen^  den  tidigare  måltiden,  i 
motsats  till  natwordhen^  den  senare  måltiden.  Härav  kan 
man  draga  den  slutsatsen,  att  fsv.  sruedhing  eller  snadhinger 
(isl.  snéping^  snépitigr  »a  meal,  the  taking  a  meal»),  som 
av  Rydqvist  översättes  .»en  viss  måltid»,  utgjort  den  tidi- 
gare måltiden  i  jämförelse  med  daghwardher^ixh  3XX  sna- 
dhtng(er)  således  betytt  »(tidig)  frukost».  Fsv.  snadking/dn 
motsvarar  nämligen  i  vårt  ordspråk  lat.  gentacio,  fd.  dawor- 
dktn;  fsv.  daghwardhm  däremot  det  lat.  prandiolumy  fd. 
natwordhen.  Den  bästa  läsarten  är  tydligen  opta  swa 
(S).  Komm.  i  B  förklarar  ordspråkets  mening  sålunda: 
»Quia  qui  multu;^  ante  prandium  comedit  minus  come- 
dit  in  prandio»,  och  Nyerup  (nr  818)  förklarar:  »man 
spiser  saa  god  en  frokost,  at  man  ikke  er  tidig  til  mid- 
dagsmaden».  Dock  skulle  ordspråket  kanske  även  kunna 
säga,  att  man  äter  ofta  så  glupskt  vid  den  föregående  mal- 
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tiden,  att  man  ej  har  mera  kvar  för  den  efterföljande.  Se 
cBpär  betyder  här  ungefär  detsamma  som  det  no.  sia  ette: 
»henvende  sin  opmasrksomhed  paa  ngt». 

Det  av  Syv  II,I9S  under  rubriken  Mistelse  meddelade 
tMand  seer  saa  ofte  efter  nad veren,  at  mand  mister  davren», 
som  Mau  (nr  1259)  förklarar:  »man  higer  saa  laenge  efter 
det,  man  ikke  har,  at  man  mister  det,  man  har»,  tror  jag 
vara  en  senare  förändring  av  värt  här  diskuterade  ordspråk. 

Jmf.  i  någon  mån  0755,811,822. 

D822  =  S727. 

Ordspr.  vill  säga:  »dagvård  är  daglig  föda  (den  för 
dagen  egentligen  behövliga  födan)».  Detta  framgår  så  väl 
av  förklaringen  av  ordspr.  i  Chr.  Pedersens  komm.:  »hoc 
est  post  lautum  prawdium  no;^  est  qu^renda  celebris  coena», 
som  ock  av  följande  nysv.  vars  (anförd  hos  Djurklou:  Unnars- 
boarnes  seder  och  lif  s.  9}: 

»Frukost  är  en  öda, 

Davar  är  dagsens  föda, 

Middag  är  landsens  sed; 

Får  jag  ej  natt-or  (kvällsmat),  blir  det  dervid  [därved]». 

Chr.  Pedersen  förklarar:  »Esca  acta  [läs  så  i  A]  .i.  trans- 
acta  pransibus  .i.  prandijs  calis  .i.  pulchris . . .»  Mlat.  con- 
tenius  »genug,  sufficiens»  (Diefenbach:  Gloss.). 

Vårt  ordspr.  visar,  att  dagvården  under  medeltiden 
var  huvudmålet  på  dagen.  I  senare  tid  har  det  emellertid 
i  Danmark  fått  tillägg,  som  angiva,  att  man  dock  ansåg 
dagvården  ensam  ej  vara  tillräcklig.  Så  har  H.  Thomesen: 
»Davre  er  dags  mad;  faaer  mand  ikke  mere,  bliver  han 
ikke  ret  glad»  (anfört  av  Molbech  nr  4237),  och  Syv  1,131: 
^Davre  er  dags  mad,  faae  vi  mere,  see  vi  ad»  («»  se  vi  efter), 
där,  såsom  Molbech  anf.  st.  anmärker,  troligen  bör  läsas 
»faae  vi  ikke  mere». 

Jmf.  i  någon  mån  D755,  811,  821. 
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D823  =  S728. 

Hedegaard:  Ordqvaeder  s.  155  anför:  »For  Förseelse 
gicldcr  man  Vide»,  och  Nyerup  (nr  820)  menar,  att  utan 
tvivel  förseelse  (ej  forsemelsscB)  är  den  riktiga  läsarten. 
Emellertid  synes  mig  •QN^xifors0nielssce  giva  tillfredsställande 
mening,  och  läsarten  ghmsko  i  S  överensstämmer  bättre 
härmed  än  med  förseelse. 

Läs  i  S  protrahit  och  gcellir, 

D824  =  S730. 

Läs  i  A  preyides.  Jmf.  det  bekanta  »Mand  skulle  al  tid 
vcdc  Bi0rnen  förend  mand  solde  Skindet»  (Vedels  övers. 
av  Saxo  s.  DXXXj  cccxxvill;  Nyerup  nr  821). 

D826  =  S733. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »Sensus  est  homines  mi- 
nus formosos  srepe  honesta  facere  opera»,  och  enligt  Nyerup 
(nr  823)  brukas  ordspr.  för  att  giva  till  känna^  att  en  ful 
kvinna  ofta  kan  bli  en  god  hustru. 

Las  i  S  coloris. 

D827  =  S734. 

Ordspn  vill,  sason)  av  andra  anmärkts,  säga.  att  det 
ingalunda  är  likgiltigt,  hvilket  sällskap  noan  söker,  och  i 
llcgelunds  Susanna  möter  ordspr.  med  följande  tillägg:  »Hvo 
sig  blunder  med  giiW,  den  gjemmes  i  skrin»  'fol.  38  enl. 
Xxtrnip  nr  824). 

0828  =  8735. 

I  S  hur  Jtuv  li^pau  k*^n^kir  av  S*,  som  tilla;^  «itf  tky. 
fattats  Ssisom  »när  läppen  hänger»,  och  ehuru  ack.-lbanec 
Murh.tft^  om  orden  skola  ha  denna  betydelse^  bnikats  i  st.  f. 
iK>m.  .V^/f»  är  denna  upptattnin^  troligen  att  föredraga 
firamtor  att  ö\vr>ätta:  »när  i5?t  d^^s;.  baroet  haai§«r  mec 
läppen  >;  Jmf.  det  a\*i>v.  uttr\-cfcec  'i^wcf^  ^.^.^- 
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D  829  =  8736. 

Ordspråket,  som  finnes  i  mänga  språk,  möter  i  Niäls 
saga  kap.  138  rad  117  (i  Köpenhamns-upplagorna  av  1875): 
»eigi  fellr  tré  vi|)  hit  fyrsta  hpgg»  och  i  sådant  samman- 
hang, att  det  bekräftar  Nyerups  (nr  826)  och  Maus  (nr 
2599)  förklaring  av  ordspråket,  att  det  uppmanar  till  ihär- 
dighet, när  ett  arbete  icke  straxt  lyckas.  Däremot  heter 
det  i  komm.  i  B:  »dictum  est  audaculorum:  arbor  non  cadit 
ad  primum  ictum:  hoc  est  non  moriar  ad  primum  vulnus». 
Ordspråket  synes  således  ha  kunnat  användas  i  olika  me- 
ning. —  Bästa  läsarten  är  ob  (D). 

Jmf.  ock  »Den  boom  en  valt  niet  ten  iersten  slaghe. 
—  Est  arbor  dura  decies  ferenda  casura.  Arbor  per  primum 
quevis  non  corruit  ictum»  (Proverbia  communia  s.  14  nr 
200).     Ferenda  bör  här  emenderas  till  ferienda. 

D830  =  S737. 

Se  komm.  till  D335. 

0831  =  8738. 

Fastän  S  upptar  ordspr.  under  en  från  texten  i  D  av- 
vikande form,  har  man  även  i  Sverge  hävt  det  under  samma 
foriTi  som  i  Danmark.  Grubb^  s.  237  anför  nämligen :  »För- 
sta skadan  är  bäst  at  styra.  i.  e.  Then  första  skadan  warnar 
ofTta  för  en  större».  Dä  emellertid  denna  förklaring  ej  har- 
monierar  med  värt  lat.,  torde  den  ej  vara  riktig.  I  Vid. 
selsk.  ordb.  förklaras  styre  i  vårt  ordspråk  (under  art.  styrer 
mom.  4)  med  »raade  bod  paa».  En  mera  tillfredsställande 
översättning  vore  väl  »hämma»;  jmf  att  mnt.  sturen  betyder 
»steuern,  wehren,  einhalt  thun,  hemmen»,  t.  ex.  sturen  vel 
wern^  prohibere;  god  sturd  den  bmnen^  dat  se  nicht  wassen 
in  den  kemmel,  D  meddelar  den  tydligaste  formen  för  det 
nord.  ordspr. 

Läs  i  A  tolerancius. 
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D832. 

Komm.  i  B  förklarar:  *S5miniysta  .i.  ...  secretarii^ 
prwrcipis:  fure«s  .  .  .  suadet  mala:  vnde  .i.  a  qiabus  princeps 
cadet». 

D833  =  S741. 

Se  komm.  till  D59. 

D834,  0957  =  8848. 

.  Läs  i  det  senare  ordspr.  co7tcordibus,  såsom  S  har  och 
såsom  Chr.  Pedersen  föreslår;  i  S848  poterunL  Nyerup 
(nr  831)  har  oriktigt  normaliserat  adverbet  compresse  till 
compressce^  men  han  förklarar  ordspr.  riktigt:  >Hvor  der 
er  hjerterum,  er  rum  nok».  Med  det  nord.  ordsprrs  form  i 
D957  A  och  S848  får  man  tre  allitererande  ord. 

D835. 

Se  komm.  till  D698. 

0836  =  8745. 

Ordspråket  förklaras  riktigt  av  Grubb^  s.  6Z\  »Bättre 
hedna  pant,  än  Christna  Troo.  i.  e.  ...  Lofwen  kan  rygi^ias: 
Men  pant  bär  penningar  heem»;  jmf.  ock  Hedegaard:  Ord- 
qvaeder  s.  230,  där  ordspr.  förklaras:  »Plus  cautionis  est  in 
re  qvam  in  personat.     Läs  i  A  tijt  och  credo, 

Jmf.  isl.  »Betr  trui  eg  l)inum  heidnum  panti  (parti)* 
enn  J)inni  kristinni  tru>  (Gudm.  Jönsson  54). 

D837,  0867  =  8768. 

Det  senare  ordspråket  förklaras  utan  tvivel  riktigt  av 
komm.  i  B:  »Qu^re  . . .  fauorem  et  gratiam  superiorum  potius 
c\uam  inferiorum»,  och  Nyerup  (nr  864)  misstar  sig  säker- 
ligen, när  han  alternativt  förmodar,  att  ordspr.  innehåller 
en  »advarsel  om,  hellere  at  rejsc  en  nat  naar  maanen  skinnen 
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end  naar  det  er  stjernelystt.  Meningen  av  det  förra  ord- 
språket (D837),  som  Nyerup  (nr  834)  finner  obegripligt, 
är  väsentligen  densamma,  hvilket  bekräftas  därav,  att  det 
i  Hegelunds  Susanna  s.  99  anföres  såsom  randanmärkning 
vid  domarens  ord  till  den  anklagade  Susanna: 

»Men  saa  megit  Frist  ville  wi  eder  skencke, 
At  I  end  kunde  bedre  betencke. 
Om  I  ville  eder  for  Kongen  indskiude, 
Kand  hafifuer  mact  offuer  oss  all'  at  biude.» 

Det  fsv.  uttrycket  »dragh  haellir  sompt  maedh»  (S768) 
skall  säkerligen  uttala  tanken  »drag  hällre  jämt  med»  eller 
»var  hällre  sams  med»,  men  åtminstone  tills  sompt  från  något 
amiat  ställe  påvisats  i  liknande  mening,  kan  man  misstänka, 
att  ordet  förvanskats.  Jag  kan  dock  i  så  fall  ej  med  viss- 
het avgöra  dess  korrekta  form.  Man  kan  tänka  på  icempf 
eller  sams  (jmf.  de  anförda  nys  v.  uttrycken)  eller  kanske 
hällre  pä  sampty  ett  adverbiellt  brukat  neutr.  av  isl.  samr 
»agreeing,  willing,  of  one  mind»;  jmf.  nysv.  sams,  i  Väster- 
götland  samta  mä  »hålla  med  om  eller  bifalla  allt  hvad  en 
annan  säger  (af  inställsamhet  eller  karaktärslöshet»;  Rietz), 
no.  subst.  sam  »enighet». 

Komm.  i  B  till  D837  synes  riktigt  anmärka,  att  astris 
står  i  st.  f.  quam  astrisy  men  den  där  givna  förklaringen 
av  latinet  är  för  övrigt  otillfredsställande:  »Tu  debes  con- 
quiniscere  .i.  occludere  subito  et  subito  aperire  oculos:  vi 
.i.  propter  vim  luminis  phoebes  .i.  lun§:  videtur  tame;? 
posuisse  pro  solis  vi:  qui  phoebus  dicitur».  Conquinisco 
betyder  »sich  niederbiicken».  Phebes  (gen.  av  Phebe  »mån- 
gudinnan») är  riktigt. 

D838  =  S673. 

Att  hjälpa  från  dynan  i  halmen  är  liktydigt  med  att 
hjälpa  från  det  bättre  till  det  sämre  (jmf.  Nyerup  nr  835). 
Latinet  återger  det  nord.  aff  dynone  mindre  noggrannt  med 
ack.  puluinar. 


Se  komm.  till  D73. 
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D839. 


0840  =  8739. 

Se  komm.  till  DS83. 

D841  =  S740. 

Se  komm.  till  D623. 

D842. 

1 

Kalledhe  (A),  som  ofullständigt  rimmar  på  ribalda^ 
giver  mening,  men  pret.  är  påfallande,  eftersom  saUher 
står  i  presens.  Scettlur  bör  kanske  ändras  till  satthe 
»satte».  Genom  läsarten  1  B  {kalle:  reballe)  far  man 
fullständigt  rim  mellan  de  två  danska  raderna,  liksom 
de  två  latinska  värserna  sinsemellan  rimma  med  sina 
slutord.  Dock  är  formen  kalU  överraskande.  Möjligen 
har  at  utfallit  framför  kalle,  Karligh  i  A  är  troligen 
tryckfel  för  kcerlingh^  även  om  den  möjligheten  icke  är 
fullkomligt  utesluten,  att  kcerligh  varit  en  uttalsform.  Från 
den  fsv.  Själens  tröst  är  kcerligen  (i  st.  f.  karlingen)  påvisat 
(beläggställe  i  Söderwalls  ordbok).  Som  bekant,  möter  i 
vissa  fsv.  skrifter  ändeisen  -ning  ofta  under  formen  -nigk: 
aflesnigh  (Lg.  III),  bewarnigh  etc,  och  genom  påvärkan 
från  orden  pä  'ni(n)g  hava  möjligen  även  ord  på  -Ung  dialek- 
tiskt förändrat  denna  ändelse  till  -äg.  Keetthen  i  A  be- 
höver, säsom  kand.  A.  Malm  anmärker,  ej  häller  vara 
tryckfel,  eftersom  man  i  skånskan  och  andra  fordna  danska 
bygdemål  har  katta  »katta»,  men  läsarterna  i  aB  göra  dock 
högst  sannolikt,  att  kcetthen  i  A  är  tryckfel  för  kaithen. 
Enligt  komm.  i  B  skola  orden  ribalde,  ribalde  återgiva 
kattens  jamande  (»Alludit  ad  sonituw  felis  seu  cati:  qui . . . 
clamitawdo  imitatur  vocem  Ribau  etc.^).  Mlat  ribaldus  »bube, 
selbwillig  pub»  (Diefenbach:  Gloss.);  fsv.  ribbaide  »orolig 
sälle,  fribytare»  (Rydqvist).  För  övrigt  skall  enl.  komm.  i  B 
reboato  betyda  »s^pius»,  angoHce  (hvilket  ej  upptages  av 
lexika)  »angulariter  aut  ex  angulo». 
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Läs  prole.  En  gammal  hand  har  i  ett  kgl.  bibliotekets 
exemplar  av  a  riktigt  förklarat  ordspr.  sålunda:  »parentes 
semper  bene  de  liberis  ominantur. 

D843. 

Se  komm.  till  D453. 

D844. 

Ordspr.  vill  säga,  att  huru  hvass  man  än  slipar  kniven, 
så  bedriver  horkarlen  dock  sitt  ofog,  ty  fastän  vissa  forn- 
tida lagar  föreskrevo  det  här  antydda  straffet,  undslipper  i 
regeln  horkarlen,  emedan  han  ej  kan  anträffas  inflagranti; 
jmf.  komm.  i  B:  »Auctor  qu§da;«  ironice  dicit.  ..  Quia  in- 
terea  dum  [culter]  purgabitur . . .  adulter  elabetur»,  Sy  v :  »Dend 
kniv  skal  vaere  hvas,  med  hvilken  hoorkarl  skal  gildes.  (thi 
hand  vel  undkommer  for»;  1,194),  Nyerup  nr  841  och  P.  Schjör- 
ring  i  Tidsskrift  for  retsvaesen  1866  s.  350.    Läs  i  A  castretur. 

D845. 
Se  komm.  till  D813. 

D846  =  S667. 
Läs  i  A  placentitis, 

D847  =  S668. 

Komm.  i  B  upplyser:  »Per  hoc  inuitawtur  \iOfn\nts  iuni- 
ores  ad  matrimoniuw  contrahendu»/,  ante  quöd  raro  dite- 
scunt».  —  Läs  i  A  alituum. 

D848  =  S674. 
Se  komm.  till  D751. 

D849  =  ^7H* 
Komm.  i  B  upplyser:    »Parabolice  dicit  (\uod  Horatius 
apertius  in  epistolis.    Sperne  voluptatem.  nocet  empta  dolore 
voluptas».    Sy  v  1,417  uppför  ordspr.  under  rubriken  Strof. 
Acris  (AB)  är  väl  bästa  läsarten. 
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D8so  =  8752. 

Ordspr.  uppföres  av  Syv  Ii487  under  rubriken  l^/lu. 
U'Villie  tillsamman  med  t.  ex.  tVillig  ogse  skal  mand  ej 
aldtid  drive»,  och  ordspr.  har  väl  därför  velat  säga  ungefär: 
»den  villige  blir  pådriven  (ansatt)».  Kommentarens  i  B  för- 
klaring synes  däremot  vara  mindre  belysande:  »vn^//  a  plus 
potente  plus  cxpetitur».  Ductilitas  (ej  i  lexika)  av  ductiäs 
»verschiebbar». 

D8si  =  S729. 

Jmf.  D  889, 933. 

D  852  =  8732. 

Det  av  Syv  1,480  upptagna  ordspr.  »Bonden  er  ej  saa 
arg  en  skalk,  at  hannem  ej  bor  tilforn  (o:  bor  at  agtes 
mere  og  for  gesten)»  harmonierar  bättre  med  vårt  latin  än 
den  i  D  och  S  meddelade  formen  av  det  nord.  ordspr., 
och  det  är  därför  troligt,  att  även  i  vår  samling  det  nord. 
ordspr.  ursprungligen  hävt  den  av  Syv  upptagna  formen. 
Dock  uttrycka  våra  fsv.  och  fd.  texter  sä  till  vida  detsamma 
som  lat.,  som  även  enligt  dessa  texter  husbonden  bör  äras 
mera  än  gästen.  Jmf.  delvis  Nyerup  nr  849.  Heros  i  D 
står  i  st.  f.  herus  (S). 

D853. 

Den  riktiga  läsarten  är  ligonem^  och  det  lyckas  ej  Chr. 
Pedersen,  trots  hans  försök,  att  i  komm.  förklara  ordspr. 
med  den  förvanskade  läsarten  lyeum.  Nyd.  langjem  »det 
lange,  smalle,  nedentil  knivdannede  plovjern,  der  sidder  fast 
i  plovaasen,  og  som  skaerer  furen  1  dydben  (lodret),  hvor- 
efter  terven  vaeltes  om  ved  plovskaeret»  (Molbechs  ordbok). 

Syv  (företalet  B  3  s.  2)  upptar  detta  ordspr.  bland  »saere» 
och  pä  hans  tid  ej  längre  brukliga  ordspråk. 

D854. 

Nyerup  (nr  851)  finner  ordspr.  dunkelt,  men  det  vill 
väl  helt  enkelt  säga,  att  det  som  värkligen  är  förlorat,  får 
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tnan  aldrig  igen.     Latinet  bör  konstrueras:   priuat  anus  ve- 
tulam  aure;  »quod  abest,  id  abest»  ait. 

D855  =  S7s6. 

Jmf.  D909. 

D856  =  8758. 

Jmf.  Chr.  Pedersens  förklarande  tillägg:  »quia  omnia  fiunt 
in  oculis  domini»,  Syvs  förklaring:  »hvad  du  skämmer  dig 
ved  at  gJ0re  obenbarligen  for  andre,  det  skal  du  og  skamme 
dig  ved  at  gjere  hemmeligen  og  aldeene»  (I.46)  och  Nyerups 
anmärkning  (nr  853),  att  ordspr.  brukades  ifor  at  indprente 
born  blufaerdighed  i  enrum.  Som  grund  anferes  vel  og,  at 
de  hellige  Guds  engle  saae  demi.  Tho  i  S  står  i  st.  f. 
eller  har  samma  betydelse  som  pot, 

D  857  =  8759,  0915  =  8759. 

Jmf.  isl.  »Betra  er  ^agad^  em/  |)arflaust  maellt»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0).     Läs  i  S  cen. 

0858  =  8760. 

För  att  få  harmoni  med  nord.  texten  skulle  man  möj- 
ligen vilja  emendera  parce  till  parse  (fastän  parco  »spara, 
skona»  blott  i  älsta  lat.  brukar  konstrueras  med  ack.;  jmf. 
sparth  A)  och  läsa  sint  (AS).  Parse  skulle  då  ha  utbytts 
mot  parce^  på  det  att  man  även  för  ögat  måtte  fä  rim 
till  arce.  Men  då  parce  »knappa»  någorlunda  ger  mening, 
är  en  emendation  väl  obefogad.  Chr.  Pedersen  meddelar  i 
sin  komm.  följande  otillfredsställande  förklaring:  »Res  .s. 
captae:  ab  arce  .i.  summitate  vasis:  sunt  mage  . . .  parc§ 
,i.  imminutae:  ofiam  sup.  a  fundo.  quia  maxima  quaeq«^ 
fundum  petunt». 

D86o  =  8762. 

Se  komm.  till  D346. 

0861  =  8763. 

Jmf.  no.  »Mus  vil  hava  mat-ro»,  »Um  d'ae  ålder  so  liti 
ei  mus  (so)  kurra  ho  mat'e»  (Aasen*  s.  104;  kurra  »bringe 
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til  rolighed»),  isl.  »Musin  vill  hafa  matfrid,  po  med  hraedslu» 
(Gudm.  Jönsson  236)  samt  »Om  hannem  (Bisp  Muus  i  Ro- 
skild)  siges  . . .  at  der  Kongen  vilde  ind,  svarede  hand,  Muus 
maa  ha  ve  mad-ro.  Men  Kongen  sagde:  ej  laenger  end 
katten  viU  (Syv  H204).  Enligt  Mau  (nr  6655)  brukas 
vårt  ordspråk  om  »sniaafolk,  som  enske  at  leve  i  fred». 

D862  =  S764. 

Jmf.  »Baeftrc  2.  gånger  mätet,  än  een  gång  förgätet, 
i.  e.  Dhet  är  bättre  twå  reesor  fråga,  än  en  gäng  fara  will». 
(Grubb»  s.  66), 

D863  =  S806. 

Latinet  missförstås  av  Chr.  Pedersen.  I  komm.  till 
B  heter  det  nämligen:  »concipari  .i.  capi  cu;//  alijs.  Co»- 
cipari  fictu;«  verbu;«  deberet  secunda;//  corripere.  vn^.f  le- 
gam  Quam  depr§dari  vol  Quam  captiuari»,  och  Chr.  Pe- 
dersen sammanställer  concipari  utan  tvivel  med  conciperc. 
Honom  följer  Nyerup  (nr  860),  som  finner  latinet  säga  ett, 
det  nordiska  ordspr.  ett  annat,  och  som  översätter  latinet: 
»Det  er  bedrc  at  have  felgeskab  igjennem  skoven,  end  at 
blive  udplyndret».  Nyerup  menar,  att  ange  ved  Boeyen 
förmodligen  skall  betyda  »accordere  om  lesepenge,  naar 
man  er  lagt  i  laenker»,  och  at  tinge  ved  Busken  »ved  ind- 
gangen  i  skoven  at  forsyne  sig  med  lejde». 

Emellertid  är  den  nämnda  uppfattningen  av  concipari 
oriktig.  Concip(p)ari  bör  bibehållas,  och  såsom  stavningen 
concippari  i  S  visar,  .sammanhänger  det  med  mlat.  'dppus 
»instrumentum  quo  reorum  pedes  constringuntur»  och  med 
de  därav  avledda  cippare  »pedes  in  cipo  stringere»,  incip- 
pare  (Du  Cange).  Concippare,  som  jag  ej  återfunnit  i  lexika, 
betyder  således  »sätta  (fötterna)  i  stock  (eller  bojor)».  Ge- 
nom denna  betydelse  av  ordet  kommer  latinet  att  betyda: 
»det  är  bättre  att  beledsaga  skogen  (—att  vara  fredlös  i 
skogen)  än  att  sättas  i  stocken  (slås  i  bojor)»,  och  man 
får  överensstämmelse  mellan  latinet  och  de  nord.  texterna. 
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Ty  fastän  man  kan  tveka  om  bemärkelsen  av  thinga,  betyder 
väl  det  nord.  ordspr.  snarast:  »det  är  bättre  att  ackordera 
vid  busken  (^^  såsom  fredlös  i  skogen)  än  (fängslad)  vid 
bojan».  Jmf.  med  tkinga  widh  buskan  det  (av  Kalkar  1,304 
sp.  2  anförda)  danska  hvile  ved  busken  »vaere  fredles». 
Att  detta  väsentligen  varit  ordspråkets  mening,  bekräftas 
.  av  Sy  v.  Han  anför  det  nämligen  (I,iii)  under  rubriken 
Fly.  Flukt  såsom  synonym  till  »Bedre  i  busken  end  bojen»-, 
som  står  näst  efter  »Bedre  er  at  fly,  end  ilde  at  fikte». 

D864  =  S807. 

Fsv.  mulakringer  »munvig»  förklaras  riktigt  redan  i 
Reuterdahls  glossar;  jmf.  fsv.  kring  er  »snabb»,  orpakringer 
samt  de  i  många  svenska  bygdemål  brukliga  kringer  i 
käften^  i  ola  (med  kakuminalt  /;  »i  orden»),  kring  i  munnen, 
Schagerström  (Arkiv  IV,342)  anser  det  i  Reuterdahls  upp- 
laga tryckta  snutofaghrun  vara  ett  exempel  på  en  egen- 
domlig ackusativform  på  -on  (-un).  I  hskr.  står  snutofagkru, 
och  detta  kan  naturligtvis,  om  man  ser  frågan  uteslutande 
frän  paleografisk  synpunkt,  upplösas  snutofaghrun.  Men 
det  synes  mig  av  andra  skäl  fullt  visst,  att  skrivaren  icke 
åsyftat  en  dylik  form.  Dels  äro  de  av  Schagerström  an- 
förda exemplen  på  »ack.  på  'Om>  i  sg.  mask.  av  adjektiv 
så  ytterst  fa,  att  man  ingalunda  har  skäl  att  till  denna 
kategori  föra  en  form,  som  kan  annorlunda  förklaras,  dels 
möter  i  vår  hskr.  ingen  annan  »ack.  på  -^»»,  dels  och  i 
synnerhet  skulle  en  ack.-form  snutofaghrun  dessutom  ut- 
göra ett  i  vår  hskr.  nästan  ensamt  stående  undantag  från 
vokalbalanslagen  (eftersom  nian  enligt  denna  skulle  väntat 
snutofaghron). 

Jag    fattar  därför  snutofaghrum  {snutofaghrun)  på  ett 

av  följande  två  sätt.    Som  bekant,  användes  i  fsv.  kompa- 

*  rativ  dativ  i  sådana  förbindelser  som  hulkin  oliknelika  snicel- 

lare  cer  salonwne;  liwer  hon  minu  liwe  Icenger;  vi  s kuldom 

po   h(v)aro   kaua   han   kcerare   liue   var  o  etc.   (Schwartz: 

22 


338 

Om  oblika  kasus  ock  prepositioner  i  fsv.  före  år  1400  s. 
105).  Man  har  därför  kunnat  säga:  mulakringlier  ar  batre 
snutofaghrum  »munvig  är  bättre  än  snutfager».  Från  detta 
uttryck  kan  snutofaghrum  i  vårt  ordspråk  förskriva  sig, 
vare  sig  att  snutofaghrum  av  misstag  skrivits  i  st.  f.  snuto- 

fagher^  emedan  nyssnämnda  uttryck  föresvävade  skrivaren, 
och  han  ej  vid  ordets  nedskrivande  tänkte  på  satsens  be- 
gynnelse, eller  att  man  (hvilket  dock  är  föga  troligt) 
kunde  tillåta  sig  att  använda  dativ  även  i  uttrycket  batra 
(Br  wara  tnwlakringhan  snutofaghrum  »bättre  är  vara  mun- 
vig än  snutfager».  Mwlahringh  cen  i  vårt  ordspråk  skulle 
då  stå  i  st.  f.  mwlakringh(Bn  (även  annars  förekommer  i  vår 
hskr.  exempel  på  cb  i  st.  f.  a  såsom  ändelsevokal;  se  inled- 
ningen till  delen  I),  mwlakringhan. 

En  annan  utväg  är  att  emendera  snuiofagkru  till  swuto- 

faghra  (snutofaghran),  hvarigenom  uttrycket  blir  någor- 
lunda korrekt:  man  har  då  tillåtit  sig  att  bruka  det  ena 
adj.  ffNwlakringh)  i  nominativ-form  (jmf.  S809:  »baetra  aer 
wara  skaelgh  aen  blindh»),  det  andra. i  ack.-form. 

D865  =  S766. 

See  (Sptir  här  »giva  akt  på,  hålla  uppsikt  över».  Med 
goth  (dvs.  godh)  br0dthiagn  menas  en,  hvad  kosten  be- 
träffar, frikostig  husfader.  Mau  nr  2762  anmärker:  »Nogle 
forstaa  det  om  gjaesten,  der  skaerer  af  vaertens  ost,  hvilket 
dog  synes  alt  for  smaaligt».  Ordspr.  har  väl  velat  säga. 
att  det  blott  är  en  frikostig  husfar^  som  ej  ser  efter,  att 
hans  husfolk  ej  skär  för  mycket  av  osten.  En  gammal 
hand  har  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a  tillskrivit: 
»primum  ee  est  ei . . .  postremum  ee  est  io».  Sammanhanget 
fordrar  tydligen,  att  det  första  ee  i  Aa  står  för  ey;  på  det 
senare  stället  kan  ee  väl  översättas  »ju»,  men  även  här  kan 
ee  stå  för  ey  (jmf.  BS). 

Läs  i  S  formelle. 
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0866  =  8767. 

Läs  i  S  grassatur,  (I  Diefenbachs  Gloss.  anföras  ett 
par  exempel  på  mlat.  crassari  i  st.  f.  grassari), 

D867  =  S768. 

Se  komm.  till  D837. 

D868  =  S769. 

Ordspr.  har  i  senare  tid  rådbråkats:  »Deylig  er  Frug- 
ten,  som  Dyden  er  i  Traeet»  (Skaaning  Bis.  i),  och  pä 
liknande  sätt  i  Sw.  Ordsedher  (A4S.  2).  Jmf.  D20, 84, 
89  etc.     Gustum  (D)  är  bästa  läsarten. 

D869  =  S770. 

Läs  apportet  (\  oportet),  Fsv.  liker  här  »rätt,  billig»  liksom 
ännu  i  svenska  bygdemål.  I  S  står  kan  liktydigt  med  7nan, 
(andra  exempel  i  Söderwalls  ordbok).  Den  fd.  texten  i  B 
är  mera  ordspråkslik  än  i  A  (jmf.  Nyerup  nr  866). 

D870  =  S771. 

Mlat.  capesco  —  capesso.  Genom  en  ändring  av  cape- 
scit  till  capessit  finge  man  fullt  korrekt  rim  till  artes  sit, 
men  en  dylik  emendation  är  väl  ej  behövlig. 

D871  =  S772. 

Ordspr.  vill  troligen  säga,  att  det  hus,  där  man  får 
varm  mat  tre  gånger  om  dagen,  eller  där  man  får  tre  por- 
tioner, är  värt  beröm.  Nyerup  (nr  ^6^)  har  utan  skäl  fattat 
detta  ordspr.  såsom  utgörande  blott  ett  ordspråk  till  samman 
med  det  näst  efterföljande. 

D874  =  S775. 

Ordspråkets  mening  framgår  därav,  att  Syv  (1,345) 
upptar  det  under  rubriken  Redskab,   Verktej,    Mlat.  multus 
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—  tnolitus  »gemaln»  (Diefenbach :  Gloss.).  Nyerup  (nr  870) 
framställer  tanken,  att  D874  och  D873  skulle  höra  tillsam- 
man såsom  ett  ordspråk,  men  med  skäl  förkastar  han 
den  själv. 

D87S  =  S777. 
Se  komm.  till  D484. 

D876  =  S776. 

Latinets  mening  är  tydlig.  Man  bör  i  S  läsa  }tt0Sy 
och  man  har  ej  skäl  att  med  Nyerup  (nr  872)  emendera 
det  i  alla  texterna  mötande  vitam  till  vitaiyad,  exire  »iiber 
etwas  hinausgehen,  es  iiberschreiten»,  t.  ex.  limen^  modum, 
och  kommentarens  i  B  förklaring  av  non  exit:  >non  deserit». 
Med  latinet  harmonierar  icke  det  fsv.  ordspr.  Till  vårt 
latin  har  tydligen  en  gång  hört  det  fsv.  ordspr.,  som  åter- 
finnes i  >Hwa  som  agha  löös  lewer  ok  lagha.  han  hel)erlös 
döör»  (Häls.-lagen,  Praefatio)  och  i  »Agelöös  leftver,  Ähre- 
löös  döör.  i.  e.  Den  som  förachtar  straff  och  tuchtan,  honom 
går  sällan  wäl»  (Grubb'  s.  10);  jmf.  da.  >Huo  auffuelciss 
leffuer,  hand  sereless  deer»  (Problemata  N  5  s.  i).  I  vår 
fsv.  text  »hwa  som  der  aegholas  han  der  aeroLas»  har  skri- 
varen säkerligen  med  CBghohs  menat  »utan  egendom»,  men 
det  är  väl  otvivelaktigt,  att  det  är  förvanskat  från  aghaUs 
»utan  tukt». 

Det  i  A  mötande  warleess  sammanställes  av  Nyerup 
med  det  fd.  verbet  worde;  jmf.  i  Molbechs  glossar  vorde 
»vurdere,  taxere»,  vurde  »vurdere,  taxere;  agte,  aendse... 
bryde  sig  om»,  nysv.  vårda  »bry  sig  om».  Om  denna  upp- 
fattning är  riktig,  står  worl00ss  för  wordl00ss  (jmf.  Mol' 
bech  s.  384)  och  kan  väl  jämföras  med  det  nysv.  vårdslos. 
Emellertid  skulle  worl00ss  väl  även  kunna  sammanställas 
med  isl.  varask  »to  be  ware  of»,  varan  »at  man  vogter 
sig,  tager  sig  vare  for»  (t.  ex.  v,  syndar)^  varr  »opmaerk- 
som,  forsigtig»  etc;  och  särskilt  med  nyno.  varlaaUn -Aox- 
sigtig,  tilbageholden ;  ogsaa:  undseelig,  bly».     I  så  fall  har 
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'worl00ss  en  betydelse,  motsatt  den  som  tillkommer  var- 
jaaten^  dvs.  »fräck».  B  har  en  mindre  ursprunglig  läsart 
med  erel0ss  två  gånger;  på  det  första  stället  står  det  i 
st.  f.  affuel0ss  (eller  worl00ss).  Jmf.  även  H.  Thomesens 
(hos  Mau  nr  11992  anförda)  »Hvo  der  lovles  lever,  han 
aereles  daV». 

D877  =r  S778. 

Läs  i  A  visum.  Mau  nr  5729  förklarar:  »Gud  raader 
for  liv  og  lemmer;  bruges  ogsaa  om  det  aahdelige  syn, 
hjaertets  eje». 

D878  =  S779. 

Se  komm.  till  D762. 

D  879  =  S  780. 

Se  komm."  till  D168. 

D880  =  S781. 

Jmf.  »Den  som  slår  en  på  Halsen,  han  slår  intet  långt 
frå  Hufwud.  i.  e.  När  någon  förtalar,  eller  elliest  förtreetar 
ens  godhe  wän  eller  frände,  tyckes  det  wara  honom  sielff 
skedt»  (Grubb^  s.  102),  isl.  »Hvör  win»  slaer  a  halsen», 
hann  blakar  naerrj  hofde»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0),  »Tis 
al  eens,  slae  mi  aen  den  nec  of  den  hals.  —  Occiput  et  collum 
capiunt  equaliter  ictum»  (Proverbia  communia  s.  42  nr  679). 
Hedegaard  s.  278  torde  missförstå  ordspr.,  när  han  förkla- 
rar det  efter  orden:  »[Han]  kan  snart  ramme  Hovedet,  kan 
let  giere  ham  sterre  Skade  end  han  har  taenkt  at  ville 
tilfeie  ham».  —  Slaa  i  Aa  är  väl  snarast  tryckfel  för  slåar. 
Läs  i  S  howdhit 

D881  =  S782. 

Även  annars  möter  pret  skodde  av  fsv.  skopa  (ex. 
hos  Rydqvist  I,S8). 

D882  =  S784. 
Se  komm.  till  DS13. 
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D883  =  8785. 

Syv  1^06  upptar  ordspr.  under  rubriken  Spöt  Far- 
haanelse  och  anför  anf.  st.  även:  >Hvo  der  hugger  rompen 
af  sin  hund  og  raaber  stakgomp>  da  raaber  hver  mand  saa 
i  byen  ert.  Hos  Skaaning  (C  3  s.  i)  har  i  värt  ordspråk  stecker 
förvanskats  till  sticker,  Chr.  Pedersen  missförstår  latinet, 
när  han  i  komm.  i  B  förklarar:  »subdit  .i.  subijcit  clamoribus 
.i.  facit  clamare  illumt.  Såsom  nord.  texten  visar,  betyder 
subdit  clmnoribus  tutsätter  honom  för  (andras)  rop». 

D884  =  S786. 

Då  man  har  sådana  ordspråk  som  »geenslagh  aer  ey 
forbwdhit»  (S600),  »D'er  stygt  aa  slaa,  men  ikkje  aa  slaa 
fraa  seg»,  »D'er  forbodet  aa  slaa,  men  ikkj^  aa  slaa  ätter» 
(Aasen  s.  135),  »Dhen  som  slår  han  bryter»  (Grubb'  s.  732), 
så  väcker  innehållet  av  vårt  ordspr.  möjligen  förvåning,  och 
man  hade  kanske  snarare  väntat,  att  orden  i  geen  saknats,  så 
att  ordspr.  hävt  motsatt  betydelse.  Då  emellertid  lat.  och 
de  nordiska  texterna  överensstämma,  vore  det  för  djärvt 
antaga,  att  ordspr.  förvanskats  (jag  meddelar  ej,  huru  jag 
tänkt  mig,  att  detta  skulle  kunnat  försiggå,  emedan  jag 
finner  förklaringen  för  osäker).  Till  ordspråkets  belysning 
må  påminnas  om:  »Gienslag  er  ikke  aflagt  [för  af  sagt]  ^ 
dog  kommer  der  Traette  af»  (Hedegaard  s.  280;  jmf.  D676 
om  förra  delen  av  detta  ordspråk)  samt  om  det  av  Nyerup 
(nr  880)  ffån  Gruteri  Florilegium  p.  453  anförda  »Injuriae 
duplum  infert  qvisqvis  vindicat».  —  Hedegaard  s.  279  nr 
10  söker  sålunda  förklara  vårt  ordspråk:  »man  maae  sup- 
ponere,  at  den  som  har  slaget  farst,  har  haft  Ret  dertil, 
thi  ellers  er  ingen  förbunden  til  at  lade  sig  slaae».  Denna 
förklaring  synes  mig  tvivelaktig.  Måhända  har  ordspr. 
hävt  en  skämtsam  (halvt  ironisk)  mening. 

Det  isl.  ordspr.  »hvor  sem  slaer  aptur,  hann  kemur  vid 
khifinn»  (Scheving  I  s.  29)  synas  utgöra  en  förvanskning  av 
värt  här  diskuterade  östnord.  ordspråk. 
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D885  =  S787,  Dn33  ==  S1023. 

Nyerup  (nr  881)  finner  ordspråket  mycket  vanskligt 
och  uttalar  den  förmodan,  att  det  hör  tillsamman  med  884. 
Han  menar  att  i  D884  »dadles  den  som  slåar  igjen,  og 
derved  rejser  kiv  og  strid.  I  dette  derimod  roses  den,  som 
er  godmodig  nok  til  ved  penge  at  lade  sig  forsone».  Vi  ha 
dock  ingen  anledning  att  förbinda  D88s  med  D884,  och 
detta  sä  mycket  mindre,  som  när  ordspr.  återkommer  under 
Di  133,  det  ej  föregås  av  något  ordspråk  med  samma  eller 
ens  liknande  betydelse  som  D885  har. 

Syv  1,140  översätter  i  vårt  ordspr.  vejder  med  »muded, 
begaved»,  och  denna  översättning  är  säkerligen  riktig.  Den 
bekräftas  nämligen  av  stipe  placatur  i  D  88 5  «=S  787  samt 
därav,  att  i  Di 201  —S1086  Xenia  presentes  motsvaras  av 
Thw  scalt  weyce  (man  skal  wceiä);  se  komm.  till  detta  ord- 
språk. Härmed  bör  sammanställas,  att  Schl3^er  i  sin  Ord- 
bok s.  728  med  anledning  av  ÖGL.  B.  9,  6  och  VGL. 
111,96  upptar  såsom  en  betydelse  för  vceghia  »göra  något 
(t.  ex.  gifva  mutor)  för  att  undgå  olägenhet».  På  det  senare 
stället  heter  det:  »waegis  lönlekae  vnpaen.  vij)  biscups  vm- 
buzmanni»  (jmf.  i  VGL.  IV,2i,29  »dedit  oculte  monuscula»), 
som  Schlyter  fritt,  men  troligen  riktigt  förklarar:  »gifver 
honom  mutor».  Eriks  Selandslag  2,52  )\2X  vcBghscel  ^vawtox 
(till  konungens  ombudsman)».  Om  formen  wcedher  i  D885 
ysxii.  fred  i  komm.  till  D1018. 

Chr.  Pedersen  torde  missförstå  ordspr.,  när  det  i  komm. 
i  B  till  D885  heter:  »Intelligit«r  vt  opinor  de  militibus: 
quib«j  dixit  sanctus  loannes  baptista:  vt  nemine;^  concu- 
tiant  et  sint  contenti  stipe«diis  suis  si  velint  salui  esse». 

D886  =  S788. 

Läs  cadis  inf  aste  . . .  releuas  te  (h  varigenom  man  får 
korrekt  kvinligt  rim),  ifall  mlat.  använde  infastus  =  inf  au- 
stus  (Diefenbach:  Gloss.  anför  exempel  därpå). 

D887  =  S789,  D965  =  S951. 
Läs  i  D887A  demergitur,    Cille -^  Scille  (Scyllce), 
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D888  =  S790. 

Jmf.  den  av  Hedegaard  s.  317  anförda  lagparagrafen: 
»Lyser  man  ikke  op  det  som  han  hittade,  da  bliver  han 
Tyv  derfor»  (Pag.  782  Art.  2). 

D889  =  S791. 

Ordspr.  vill  säga:  »fattig  mand  har  ikke  meget  at  tabe> 
(Mau  nr  7012;  jmf.  Nyerup  nr  885).  Jmf.  isl.  »l)eim  er  snögg^ 
snitt,  sem  nasir  eru  afskornar»  (Gudm.  Jönsson  401).  Läs 
i  S  them,    Jmf.  D933. 

D890  =  S792. 

Nyerup  (nr  886)  anmärker,  att  qtd  borde  heta  qtia^ 
emedan  restis  är  fem.  Qui  synes  däremot  av  komm.  i  B 
fattas  annorlunda,  när  det  där  heter:  »Plica  tema  .  .  . 
paretur  resti . . .  qui  .1.  qua  triplici  plica  restis  torquet«r 
bene».  Jmf.  »repet  är  thäs  starkare,  at  thät  är  aff  flerom 
thättom  starklika  saman  snot>  (Kon.-Styrelsen  s.  6). 

D891  =  S793. 
Se  komm.  till  D505. 

D892  =r  8794»  Dn3i  =  S102X. 

Jmf.  isl.  »Hvad  skal  sa  I  skögenjt  sem  hvoru  fa^sken// 
hnedest?»  (^Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  jmf.  GuSm.  Jonsson 
284)  och  »Die  alle  telghen  ontsiet*  en  vare  tot  walde 
jaghen  niet.  —  Rarum  quemque  dmens  malus  est  venator  et 
ainens,  Non  venit  ad  silx^anu  qu:  cmcta  nibeta  veretur> 
^Prox-erbia  communia  s.  iS  nr  264:  läs  ramåum  i  st.  £  rarum). 
—  Läs  i  DS92  A  r^^J::. 

0893  =  St» 

Ord?pn  vill  säga,  art  hvar  ocii  es  fer  focsöka  sin 
lycka  >-ivi  hv»v«t  ord^råkets  K^m:  :  B  är  rzfraine  urspr. 
an   i   A  eller  S\    Jsi£  >Hv>er  skal  kv^  =»d  sa  hrUx^  c^ 
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med  sit  held  til  hove  ride»  (Sy v  1,191).  Överensstämmande 
med  denna  betydelse  böra  aulizo  och  intitulizoy  som  icke  upp- 
tagas av  lexika,  uppfattas.  Aulizo  bör  väl  översättas  »leva  vid 
hovet,  spela  en  roll  som  hovman».  Nyerup  (nr  889)  menar,  att 
dä  mlat.  intitulatus  brukas  om  »en  der  er  denomineret  til  et 
embede»,  är  det  snarare  fråga  om  en  befordran  än  om  att 
erhålla  en  tom  titel..  Intitulatus  översättes  av  Du  Cange: 
»Qui  in  Tabella  notatur  ad  certum  munus  in  officio  divino 
peragendum»;  inätulari  åter  »Titulo  decorari»,  och  intitulizo 
bör  väl  därför  snarast  fattas  i  överensstämmelse  med  sist- 
nämnda ord.  Chr.  Pedersen  tolkar  i  komm.  i  B  lat.  sålunda: 
»Quilibet  aulizat  .i.  imitatur  mores  aul§  vt  fauor  intitulizat 
.i.  pr^conizat  et  extoUit  tMtn.  Hoc  est  cuius  excepta  sunt 
opera  faciliter  viuit  in  aula». 

D894  =  S796. 

Sy  v  11,105  upptar  såsom  parallel  till  vårt  ordspråk: 
»Dend  er  best,  som  gjor  best».  —  Läs  i  D  nisi  si  quo. 
[Komm.  i  B  förklarar:  »siquo  .i.  aliquo»].  Nyerups  (nr  890) 
emendation  av  siquo  till  sit  qvo  är  obehövlig. 

D895  =  S797. 
Se  komm.  till  D2S2. 

D897  =  S799. 

Ordspr.,  som  säges  om  en  försmädare,  har  förvanskats  1 
isl.  »Eg  hirdi  ei  hvad  hundrinn  gjörir,  ef  hann  bftr  mig  ei» 
(Gudm.  Jönsson  82;  sä  ock  i  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 
Man  har  vid  ordspråkets  översättning  missuppfattat  det 
danska  ger  »skäller»  såsom  ger  »gör».  —  Läs  i  A  qtiod^  i 
S  oblatret, 

D898  =  S800. 

Ogangin^  vganghen  »som  icke  försiggått,  icke  inträffat»; 
jmf.  fsv.  »tha  skal  thz  torney  gängande  vaera»  (Fredr.). 
Swceria  for  »med  ed  bestrida».^ 
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D899  =  S8oi. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  »id  est  nullum  trumen- 
tum  abijciendum  est».  Jmf.  isl.  »Allt  er  t)ad  gott  af  korne 
kemur»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  Hos  Skaaning  (B  i  s.  i) 
har  koorn  förvanskats  till  Koen.  MIat.  bladum  »crut,  koni> 
(Diefenbach:  Gloss.). 

D900  =  S803. 

Enligt  Mau  nr  69  syftar  ordspr.  på  att  »gavne  andre 
med  sit  exempel,  ved  at  saette  noget  godt  i  vaerk». 

D901  =  S804. 

Jmf  de  rimmande  »Huad  mand  vng  nemmer,  det  mand 
gammel  icke  forglemmer»  (Vedels  översättning  av  Saxo 
s.  XXVI),  och  det  av  Mau  nr  10995  från  P.  Enevoldsen 
citerade  »Hvad  en  ung  nemmer^  det  han  gammel  gjemmer». 

D902  =  S805. 

Se  komm.  till  Di 52. 

D903  =  S811. 

Att  ordet  hcerens^nen  här  betecknar  tuppens  hals,  fram- 
går otvetydigt  av  strwpen  i  S  och  av  collum  i  latinet,  och 
komm.  i  B  anmärker:  »coUuw  solet  puero  vertenti  (dvs.  som 
vänder  stekspettet)  in  mercede;;^  däri».  Som  bekant,  betyder 
fsv.  hceriansson,  hcerienson.  fd.  hcerens0n  annars  »skökoson». 
Det  användes  ofta  som  ett  okvädinsord  och  är  väsentligen 
ett  lågtyskt  län,  identiskt  med  mnt.  hergensone  (av  herge 
»sköka»),  även  om  detta  låneord  möjligen  delvis  blivit  anslutet 
till  det  nord.  herian,  ett  binamn  på  Odin  (Bugge  i  S.  Grundt- 
vigs  Folkeviser  IV,752).  Det  är  påfallande,  att  ordet  här 
användes  såsom  en  (om  ock  skämtsam)  benämning  på  tupp- 
halsen. Då  galandet  är  det  för  tupphalsen  karakteristiska» 
och    då    man  i  svenska  bygdemål  har  verbet  härja  (Upp- 


347 

land;  Vaxholm),  härja  (Östergötland)  med  betydelsen  »giva 
ett  starkt  och  fult  anskri»  samt  subst.  harjane  »starkt  och 
fult  anskri»  (Östergötland);  i  danska  bygdemål  (Lolland) 
hare  »qvaekke»  {taserne  hare  »fr0erne  qvaekke»  enligt  Möl- 
bechs  Dialekt-lexikon),  hvilka  ord  äro  att  sammanställa 
med  fht.  heren^  haren  »ropa»,  så  har  man  möjligen  genom 
en  art  folklig  ordlek  anslutit  hceriansson  (hcerensen)  till 
dessa  ord  och  därför  givit  ät  tupphalsen  detta  (skämt- 
samma) namn. 

Skaaning  (C  3  s.  i)  anför  ett  ordspråk,  som  blott  mycket 
ofullständigt  påminner  om  det  här  avhandlade,  näml.:  »Hand 
skal  tage  fat  om  Halsen,  hvo  Hanen  vil  vende.  (Det  er: 
Brug  lenlig  Middel  til  alting)». 

D904. 

Det  fd.  »Hwaer  ladher  sy  t  skijb  dybaesth»  är  identiskt 
med  det  isl.  »Hvör  hledr  sitt  skip  allramest»  {Gudm.  Jöns- 
son 161),  och,  såsom  redan  Nyerup  (nr  900)  anmärker, 
syftar  det  liksom  motsvarande  latin  på  egennyttan,  fastän 
latinet  och  den  fd.  texten  för  övrigt  föga  överensstämma. 
Det  är  mycket  möjligt,  att  här  ett  fd.  och  ett  latinskt 
ordspr.  sammanfogats,  som  ur3pr.  blott  hade  en  viss  likhet, 
och  det  är  därför  ganska  ovisst,  om  man,  för  att  fa  över- 
ensstämmelse, är  berättigad  antaga,  att  fd.  en  gång  lytt: 
»Hwaer  ledher  syt  skijb  (dat.)  dybaeth»  eller  »thet  (thes)  dy- 
baesth(e)»  =  »hvar  och  en  söker  efter  djupet  (eller  det  dju- 
paste) för  sitt  skepp»;  jmf.  isl.  leita  e-m  e-s  »söka  efter  ngt 
ät  ngn».  I  så  fall  utgör  det  anförda  isl.  ordspr.  blott  en 
översättning  av  den  förvanskade  danskan,  liksom  stundom 
annars  liknande  exempel  härpå  förekommit  i  vår  samling. 
—   Tueri  förklaras  av  komm.  i  B :  »pr^spicere  ei  percontari». 

D905. 
Se  komm.  till  D2S6. 
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D907f  D1016  =  S903. 

Ordspr.  uttalar  samma  tanke  som  det  nysv.  »det  är 
väl  att  kulla  (en  ko  utan  horn)  inte  fick  horn,  för  då  hade 
hon  stångat  ner  allt  det  andra  byfat»  och  de  (av  Aasen' 
s.  jS  anförda)  no.  »kollutt  ku  fekk  ikkje  horn  (at  ho  ikkje 
skulde  stänga)»,  »Vaar  Herre  gav  ikkje  koUute  kyr  horn», 
dvs.  att  den  som  har  vilja  att  skada  (eller  att  uppträda 
övermodigt),  har  lyckligtvis  ej  fatt  makt  därtill. 

Om  stiakkia  i  S903  yttrar  Reuterdahl  i  glossaret,  att 
det  synes  vara  ett  namn  på  hönan,  och  Rydqvist  VI  över- 
sätter stitBkkia  med  »höna?»,  men  med  citat  blott  från  detta 
ställe.  Emellertid  förklaras  av  Moth  (enligt  Vid.  selsk. 
ordb.)  stakke  med  »et  dyr,  der  har  mistet  sin  hale»;  och 
som  det  nysv.  dialektordet  kulla  »ko  utan  horn»  förhåller 
sig  till  fsv.  kullotter  »utan  horn»,  så  förhåller  sig*  fd.  stakke 
till  stakkotter.  Det  fsv.  sticekkia  (jmf.  verbet  stcekkia 
»stäcka»)  har  tydligen  hävt  samma  betydelse  som  fd.  stakke, 
dvs.  »ett  djur  som  mistat  (eller  som  genom  missbildning 
saknar)  sin  svans»;  och  i  D1016  — S903  synes  ordet  sär- 
skilt användas  om  en  höna  utan  stjärt.  Formen  stitekkia 
med  ia  är  för  övrigt  ganska  påfallande,  men  synes  för- 
hålla sig  till  stcekkia  som  fgutn.  sniekkia:  fsv.  snakkia, 
fgutn.  tielgia  »avhugg»:  verbet  telgia*. 

I  D907  bör  läsas  mutilo  (B),  och  lat.  till  detta  ordspr. 
motsvarar  på  tillfredsställande  sätt  nord.  texten,  under  det 
att  denna  i  det  andra  ordspr.  (läs  i  Sfine  och  Jik)  blott  ofull- 
ständigt motsvaras  av  latinet.  Chr.  Pedersen  söker  i  sin 
komm.  sålunda  förklara  detta:  »quia  [cauda  gallin^]  breuis 
est  et  cito  decidit». 

•  Ovisst  är,  om  växlingen  ia:  a  står  i  sammanhang  med  följande 
palatal  -f-y,  samt  om  en  härmed  delvis  besläktad  växling  föreligger  i 
apuBnkicende  (SD  V,  år  1345,  nyare  avskrift),  tiainkiande  (Med.  Post. 
11,37,  loj,  thi<Rnkto  (ib.  226,18;  jmf.  utgivarens  »rättelser»),  ffortienkt 
(FM,  år  15 1 1),  fortiencthe  (BSH  V,  år  il\\\för  Hencthe  (ib.),  alla  av  det 
normala  ptenkia;  huBftgias  (SD  NS,  år  1^06)  Tor  häng  tas;  gensieeghniSD 
NS,  år  1407)  iöTgensiBghn  (beläggställen  för  de  flästa  i  SöderwaUs  ordbok). 
Obs.  att  i  dessa  senare  ord  ke  närmast  efterföljes  av  itg. 
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DgoS,  DU50  =  S1040. 

Jmf.  den  av  Syv  1,356  upptagna  rimmande  formen  af 
ordspråket: 

tHvo  som  lidet  vil  forsmaa, 
Aldrig  skal  hand  meget  faa>, 
och    det    såsom    randanmärkning   i  Vedels  översättning  av 
Saxo  s.  CII  stående  »Lidet  skal  mand  icke  forsmaa». 

D909  =  S757. 
Jmf.  D8S5. 

D9io  =  S765. 

Se  komm.  till  D579. 

D9n  =  S783. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.  riktigt:    »Hoc  est  dignus 

est    habere    nouercaw   malaw».     Latinet  talar  för  att  lyd(e 

A),  ej  lidha  (S),  är  den  mast  otvetydiga  läsarten.    Om  vårt 

ordspr.  påminner  i  viss  mån  isl.  »Hvor  ecke  hlyder  möd«r, 

han«  hlyöur  ej  stiupmöd«r  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D912  =  S808. 

Jmf.  i  Suso  423,  14:  »Ok  mz  aengom  thera  fandz  thz 
ordhquaedhet  som  mz  marghom  aer  alt  ofgaeft.  at  hwar 
rakar  eld  aat  sinne  kaku  ok  hwar  vil  sik  siaelfwom  baedhst». 
Syv  1,146  anför  ordspr.  under  rubriken  Egen  nyiie, 

D913  =  S802. 

Läs  i  S  manz.  0d  synes  vara  identiskt  med  det  un- 
der D765  nämnda  0per  m.  Jmf.  isl.  »Fätaekr  ä  ei  utan  af 
hendi  og  i  munn»  (Gudm.  Jönsson  104). 

D914  =  S809. 

Se  komm.  till  D584. 

D915  =  S759. 
Se  komm.  till  D8S7. 
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D9x6  =  S812. 

H.  Thomesen  upptar  (enligt  Molbech  nr  880)  ordspr. 
under  följande  utvidgade  form:  »Sielden  er  skifte  bedre, 
synderlig  med  herskab  og  qvinde».  SkipUg  i  S  står  väl 
snarast  för  skipte. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »Prgtura  .i.  gubematio  pr^to- 
ris...fit  raro  melior  alterna  .i.  si  fiat  alternis  annis:  et 
innouetur  singulis  annis:  veterna  .i.  quam  si  sit  vetus . . . 
q«/a  pr^tores  veteres  sunt  iaw  satiati:  noui  sunt  semp^ 
famdici».  Emellertid  står  alterna  väl  här  för  rimmets  skull 
i  st.  f.  altera  (jmf.  komm.  till  D803,  10  etc). 

D917  =^813. 

Jmf.  D486. 

D918  =  S814. 

Exempel  på  fd.  sann  »sann  t  anföras  i  Molbechs  glos- 
sar.    Jmf.  D413,  728. 

D919  =  88x5. 

Grubb^  s.  783  upptar:  »Sällan  döör  Hund  aff  beenhugg. 
i.  e.  Man  faar  intet  illa  aff  dhet  man  giärna  wil  haa»,  men 
döör  är  här  förvanskat  av  göör  »skäller»  (jmf.  ger  i  B). 
Maunr  3935  förklarar  ordspr.  riktigt:  »Mangen  taaler  gjaerne 
fornaermelser  for  fordelens  skyld». 

D920  =  S816. 

Jmf.  isl.  »sialdan  liggiandi  vlfr  l^r  vm  g^tr,  ne  so- 
fandi  mat)r  sigr»  (Hävamäl  58),  hos  Saxo:  »Nemo  stertendo 
uictoriam  cepit,  nec  luporum  quisquam  cubando  cadauer 
inuenit»  (Holders  uppl.  s.  155  r.  7),  i  Vedels  översättning 
s.  Cl:  »Ingen  soffuer  sig  til  Seyeruinding.  Liggende  Vlff 
kommer  icke  lebende  Lam  i  munden».  (Jmf.  Nyerup  nr  91 5). 
Syv  I»24S  anför:  »Liggende  ulv  kommer  ikke  lam  lobende 
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i  munde»  under  rubriken  Lad,  Dovetiy  under  det  att  ordspr. 
förvanskats  hos  Skaaning  (Dös.  i):  »Sielden  kommer  lig- 
gende  Ulf  med  Mad  i  Munde».     Jmf.  D926. 

D921  =  S817. 

Jmf.  med  bruket  av  penultima  såsom  lång  i  mulieri 
t.  ex.  D602. 

D922  =  S833. 

Ordspr.  förklaras  riktigt  av  Skaaning  (D  i  s.  2):  »Brug 
dig  den  stund  dig  tilstedis».  —  Läs  i  A  prata, 

D923  =  S837. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Sata  .i.  fruges  satae:  metuntur 
raro  ope  .i.  cum  facultate  et  vtilitate  bona:  de  ope  .i.  terra», 
och  där  anmärkes  för  övrigt,  att  det  sista  ope  oriktigt  bru- 
kas med  penultima  lång.     Jmf  D937. 

D924. 

Jmf  Sy  v  1,112:  »Dend  vorder  sjelden  rig,  som  tidt 
flytter;  (thi  der  tabes  aldtiid  af  flytte  gods)»  och  D661. 

D92S  =  S819. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Manus  minor  re  .i.  paru;«  te- 
ne«s:  \n  cella  .i,  loco  angusto  vt  in  domo  parua  tst  plus 
bella . . .  munere  .i.  per  munus :  quia  s^pe  libe/^tius  dat». 
Jmf.  Problemata  Eis.  i:  »Huem  giffuer  mest?  Suar.  Der 
mindst  formaar»,  hvilket  sålunda  förklaras:  »Det  gaar  alle 
dage  saa  til,  at  den  som  binder  sine  Sko  met  Bast  hand 
maa  betale  Lawit».  Dessutom  anföres  följande  Sv  munkar 
»i  deris  bettelgang  oc  tregleri»  brukade  regel:  »Dus  es,  haff- 
uer  intet,  Ses  sincke  giffuer  intet,  men  quater  treye,  de 
maa  lade  til»  [dus,  ^i*  — de  fattiga;  ses^  sincke  ^å'^  rika; 
quater^  /^•iBy/^  =  medelklassen]. 
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D926  =  S820. 

Koi»m.  i  B  förklarar  vsus  tvtilitas  aut  res  vtilis». 
Jmf.  D920. 

D927  =  S821. 

I  A  är  g0re  korrekt,  ifall  herijlsce  kan  vara  pl.  neutr. 
(jmf.  Rydqvist  II,  133  f.  om  genus  i  fsv.  av  ord  på  -ilse)^  och 
vi  ha  därför  ej  ansett  oss  böra  i  delen  I  ur  B  anföra  dess 
variant  g^r  (såsom  i  så  fall  blott  beroende  därpå,  att  i  B  he- 
relse  konstruerats  såsom  sing.).  En  emendation  i  A  av  g0re 
till  g0r  ee  är  alltså  kanske  ej  nödvändig.  Fram  /»riljssa 
(fsv.  framferilse)  i  detta  ordspråk  översättes  av  Söderwall 
i  hans  ordbok  med  »svar?  återgifva-nde f >  Då  jag  ej  känner 
något  annat  stöd  för  översättningen  >svar»,  sä  antar  jag, 
att  responsio  i  latinet  blott  ofullständigt  motsvarar  det  nord. 
ordets  betydelse  (liksom  ofta  annars  i  denna  ordspråkssam- 
ling  latinet  och  den  nord.  texten  blott  ganska  ofullkomligt 
motsvara  hvarandra),  och  ditt  framf^rilse  här  betyder  ^fratn• 
ställning,  återgivande».  Jmf.  det  fsv.  fd.  framf0ra^  fram- 
far e  »uttala»,  det  no,  framferesmann  ^talstriand,  forébnngeT 
af  en  sag».  Syv  1,371  upptar  under  rubriken  Sandsé.  Sind: 
»Vräng  herelse  gjor  vräng  fremforelse.  (og  forfarelse.)  Ilde 
hert  bliver  ilde  fert.     Vräng  herelse  gjor  galen  forstand». 

D928  =  S832. 

Chr.  Pedersen  yttrar  i  komm. :  »quando  anchora  queat 
.i.  potens  sit:  tenore  .i.  tenacitate:  tenendo  continue  nauem 
contra  procellas».  Läs  i  S  prore.  Redan  en  gammal  hand 
har  i  ett  kgl.  bibliotekets  exemplar  av  a  tillskrivit  »tenore: 
tenere?»,  och  såsom  Nyerup  anmärker  (nr  923),  hade  tenere 
vida  enklare  än  tenore  återgivit  meningen,  men  genom 
terure  skulle  ej  kvinligt  rim  erhållas. 
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D929  =  S839,  Dn42  =  S1082. 

I  komm.  i  B  till  D929  heter  det':  »Nux  est  ^ecula  .i. 
parua  res:  curg  leuis  .i.  modic^:  sine  pure  .i.  interiore  con- 
tcnto  nuclei:  quia  sicut  pus  latet  in  pellicula  infläta:  sic 
nucleus  in  putamine  nucis».  Emellertid  torde  läsarten  ;«^-, 
nus  (S839)  böra  föredragas  framför  /euis  (D929).  Läs  i 
S839  reculuy  i  Di  142  sine  massa. 

D930  =  S822. 

Såsom  exempel  pä  det  som  bonden  eger,  men  kungen 
saknar,  anför  komm,  i  B:  >altu;«  somnuw:  recentes  et 
inewptas  herbas  silentium,  sospitatem»,  och  i  överensstäm- 
melse härmed  upptar  Syv  1,380  ordspr.  under  rubriken 
Sind,  Hu,  Roligt  sind.  Det  är  ej  visst,  huruvida  vere  i  B 
bör  översättas  »besittning»,  jmf.  eycB  (i  A)  och  ett  i  Mol- 
bechs  Glossar  anfört  exempel  på  fd.  wcBre  »besittning»;  eller 
det  betyder  »hydda»,  jmf.  koti  i  motsvarande  isl.  ord- 
språk, tugurria  i  lat.,  ^^  i  S  samt  det  i  Molbechs  Dialekt- 
lexikon anförda  vcsrge  eller  vcerre  »eie,  en  liden  eiendom 
til  bolig,  og  naering»,  t.  ex.  han  har  ki0bt  sig  et  bitte  värre 
(Vendsyssel).  Isl.  har  »Mart  er  l)at  1  husi  karls,  er  ei  er 
i  konungs  ranni»  (Bragda-Mägus  saga  s.  73  i  Köpenhamns- 
uppl.  av  1858;  enligt  G.  Cederschiöld :  Fornsögdr  sudrlanda 
s.  XV  är  hiisi  fel  för  koti^  och  redan  Scheving  I  s.  39  upptar: 
»opt  er  {)ad  1  koti  karls,  sem  konungs  er  ekki  i  ranni»). 

Stavningen  tugurria  i  st.  f  det  normala  tuguria  sam- 
manhänger därmed,  att  ordets  antepenultima  användes  såsom 
lång. 

0931  =  8823. 

Jmf.  hos  Syv  II,  186: 

»Det  fly  der  i  t0,  som  skyvles  i  sno. 

De  munde  da  lukkes,  som  falsk  monne  gJ0». 

Komm.  i  B  anför  en  annan  latinsk  hexameter  med  samma 
innehåll :  »Sub  niue  quod  tegitur  dum  nix  perit  omne  videtur». 
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D933  =  S826. 

Sy  v  1,217  upptar  under  rubriken  Ä/^/;  »Hart  er  plukke 
haar  af  loe.  (af  dend  skallede)»;  Syvs  loe  är  tydligen  «= 
love.     Om  ir  se  komm.  till  Dsi6.     Jmf  0851,88$. 

1^935  =  S829. 

Det  synes  vara  sannolikt,  att  D  meddelar  den  ursprung- 
ligare  formen  för  det  nordiska  ordspråket. 

D936  =  S828. 

Ordspråket  belyses  av  följande  ställe  hos  Saxo:  »Nani 
etsi  nunc  Dani  diuiduis  esse  sentenciis  uideantur,  unanimes 
.tamen  mox  excipient  hostem.  Crebro  corrixantes  porcos 
conciliauere  lupi»  (Holders  uppl.  s.  127,  iiff.);  i  Vedels 
översättning  s.  LXXXV  lyder  ordspråket:  »Vlffuen  forliger 
offte  Suinenis  wenighed».  Ordspr.  vill  alltså  säga,  att  ge- 
mensam fara  gör  enig  (jmf.  Nyerup  nr  931,  Mau  nr  1747). 

D937  =  S830. 

Sy  v.  1,32  upptar  ordspr.  under  rubriken  Barn^  och  det 
vill  således  säga,  att  av  onda  föräldrar  födas  onda  barn. 
Läs  i  S  quod.    Jmf.  D377,  1023. 

D938  =  S831. 

Se  komm.  till  D595. 

0939  =  8836,   D  006  =  8996. 

Chr.  Ped>srsen  torde  missuppfatta  ordspr,  (under  D939). 
när  han  förklarar:  iruffi  su«t  difticult^r  exorabiles».  Ordspr. 
grundar  sig  på  den  gängse  föreställningen,  att  rött  hår  är 
ett  tecken  på  felskhet,  och  varnar  därför  for  den  rödskäg- 
giges  (rödhåriges)  råd.  Man  får  tänka  sig  ett  större 
skiljetecken  efter  redskcBgghet  man:  »tag  råd  av  den  röd- 
skäggige    —    (då   finner   du  att)  flera  äro  onda  än  godai. 
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Jmf.  »Tag  raad  af  rodskegged  mand  og  gak  snart  fra 
ham»  (Sy v  1,343;  så  ock  i  nyd.  och  i  norskan,  Kristensen: 
Ordsprog  7089;  Aasen^  s.  116)  och  isl.  »Tak  råd  af  Raud- 
skegg,  reynslan  synir  hvad  tru  eru»  (Gudm.  Jönsson  335). 

Jag  kan  icke  giva  någon  tillfredsställande  tolkning  av 
latinet  till  0939  =  8836.  Komm.  i  B  till  Di  106  klandrar, 
att  vafer  användes  med  penultima  läng. 

D940  =  S818. 

Komm.    i    B    tillägger  förklarande:  »q«/a  si  [balducta 
in    mundo    vase    feratur  pluris  nestimatur».     Mlat.  balducta 
»kärnmjölk»  (Diefenbach:   Gloss.).     Nyerup  (nr  935)  förmo- 
dar, att  ordspr.  vill  säga,  att  det  är  gott  att  hava  ett  rent 
samvete.  —  Läs  i  S  balducte  och  väl  snarast  til  (för  i). 

D942  =  S825. 

Komm.  i  B  tillägger  förklarande:  »quia  neutram  rem 
possit  coÄseruare»,  och  hos  Skaaning  (B  6  s.  2)  heter  det : 
>Thi  mange  staar  efter  slig  Vare».  Jmf.  isl.  »Fögur  kona  og 
feitur  gangvare,  l)ad  er  ecke  fätaeks  mans  eign»  (Stockh.-hskr. 
nr  35  4:0),  »Fätaekr  mä  ei  frida  konu  ega,  ne  fridan  hest» 
(Gudm.  Jonsson  104).  —  Läs  i  S  sint^  i  A  comis. 

D943  =  S834. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »Clirotes  id  tst  pr^dator  pasci- 
tur  raptu ...  vt  ales  praedator  aut  pr^datrix  pascitur  vngui- 
bus»,  och  Sy  v  1,461  anför  ordspr.  under  rubriken  Tyranni, 
Grmnhed.  Nyerup  (nr  938)  anser  däremot  meningen  vara 
»at  anbefale  nojsomhed  og  tilfredshed  med  egne  kaar,  om 
de  end  ere  ringe».  Jmf.  delvis  D 2 53,  11 67,  1192.  Clirotes 
(c lerotes;  läs  sä  i  S),  som  ej  upptages  av  lexika,  är  väl 
y.li]QUJTTjg  ider  durch*s  loos  erwählende;  besitzer». 
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D944  =  S835, 

Dä  mlat.  frutiire  och  cerdare  betyda  >garva>,  sä  har 
ordspr.  velat  säga:  »i  ungdomen  skall  man  'garva'  (dvs. 
härda)  sig>.  Överensstämmande  härmed  betyder  både  beta 
och  barka  (bedhe  och  barke)  tgarva,  härda».  Emellertid  torde 
i  det  fsv.  ordspr.  »vnge  skulu  sik  idha  badhe  beta  ok  barka» 
orden  sik  idha  böra  byta  plats.  Fsv.  idha  betyder  näm- 
ligen ensamt  (utan  sik)  »beflita  sig,  vinnlägga  sig  (att  ut- 
rätta något)»,  så  t.  ex.  i  Smålandslagen  9,  2  och  även 
annars  (exempel  i  Schlyters  *  och  Söderwalls  ordböcker), 
och  ä  andra  sidan  väntar  man  ett  till  beta  ok  barka  hö- 
rande sik  (»garva  [härda]  sig»).   Jmf.  Kock  i  Arkiv  II,  100  f. 

D945  =  S838. 

Detta  ordspråk  är  icke  klart.  I  komm.  i  B  heter 
det:  »Refert  .i.  interest:  aut  differens  est:  referre  .i.  repor- 
tare  rapta  soluenda:  deo  vel  euro  .i.  vento  orientali.  q.  d. 
melius  esse  referre  deo:  quia  qui  suspendu;^tur  ob  furta  et 
rapta:  videntur  referre  euro  .i.  vento».  Sy  v  11,255  förklarar 
vårt  fd.  ordspr.:  »Gud  straffer  tyven,  oas.  nu  med  den 
almindelige,  galgen,  hvori  tyven  svinger  for  vejret.  Ita  ex- 
ponit Msc.  vetus».  Ley  (nr  200)  söker  tyda  ordspr.  sålunda: 
»Det  er  de  gode  gaerninger,  som  Gud  giengaelder;  men  de 
onde  giengaelder  astenvaer,  for  dem  blir  man  haengt  for». 
Han  åberopar  Chr.  Pedersen  for  denna  tydning  utan  till 
räcklig  grund  **. 

D946. 

Komm.  i  B  anför  det  ställe  ur  Salomos  ordspråk  kap. 
30,  18-19,  hvarifrån  detta  ordspråk  hämtats. 


*  Schlyter  anför  som  infinitiv  i}iia^  men  såsom  idha  i  värt  ordspråk 
och  nysv.  idas  visa,  är  den  rätteligen  idha. 

**  Även  enligt  Mau  (nr  2917)  skulle  Chr.  Pedersen  giva  denna  sist- 
nämnda förklaring  av  ordspr.  Detta  är  emellertid  icke  fallet.  Hela 
hans  kommentar  har  anförts  ovan. 
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D947  =  S840. 

Kommentarens  i  B  anmärkning:  »Monet  vt  parati  sitnus 
ad  suscipienda  munera»  överensstämmer  fullkomligt  med 
Grubbs  förklaring  av  ordspr.:  »Öpna  Säcken  när  Grijsen 
är  gifwen,  du  får  honom  intet  när  han  blijr  swiden.  i.  e. 
Tagh  emoot  dhet  goda  som  biudz»  (s.  913).  Grubb^  citerar 
anf.  st.  även  var  lat.  vars  (Saccus  adaptetur  . . ./  Jmf.  ock 
»Als  men  dat  verken  biet,  sal  die  sac  reet  sijn. « Saccus 
erit  ^romptus,  dum  prebetur  tibi  porcus.  Dum  sus  prebetur, 
tunc  saccus  promptificetur»  (Proverbia  communia  s.  8  nr  95). 

Dg48  =  S841. 
Se  komm.  till  D496. 

D949  =  S842, 
Se  komm.  till  Dio. 

0950  =  8853. 
Se  komm.  till  D701. 

D951  =  S844. 

Mlat.  celebs  »kysk,  ren»  (Diefenbach:  Gloss.).  —  Läs 
i  S  iugatur.  Jmf.  isl.  »Sä  ekr  gödu  hlassi  i  gärd,  sem  faer 
göda  konu»  (Gu3m.  Jönsson  280). 

D952  =  S845. 

Mlat.  corus  »korn  mase»  (Diefenbach:  Gloss.).  Komm. 
i  B  förklarar:  »vice  .i.  loco  census  .i.  pecuniae  dand^  in 
censum». 

D953  =  S847. 

Chr.  Pedersen  uppgiver  i  sin  komm.,  att  ordspr.  be- 
tyder: »difficile  est  pellere  potentes»,  under  det  att  Sy  v 
1,31  under  rubriken  Barn  anför:  »Kjert  barn  gjer  sorgen 
tung  (naar  det  kommer  i  vaade.)  og  tung  steen  er  ond  at 
kaste  långt  bort».     Av  denna  Syvs  sammanställning  synes 
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framgå,  att  man  på  hans  tid  använde  ordspr.  för  att  ut- 
trycka tanken:  »det  är  svårt  (eller  omöjligt)  att  jaga  bort 
en  svår  sorg».  Om  Chr.  Pedersens  uppgift  är  riktig,  har 
man  under  skilda  tider  använt  ordspr.  i  något  olika  mening. 
Som  bekant  var  stenkastning  en  omtyckt  idrott  hos  forn- 
tidens nordbor,  och  bilden  är  tagen  från  denna  sport. 

D954  =  8923, 

Komm.  i  B  förklarar  riktigt:  »Sic  etiaw  perditi  homi- 
nes  cum  p^rditis  societate;;/  ineunt  potius  quam  cum  bonis». 
Jmf.  D756  med  dess  komm. 

D955  =  S954. 
Då  mht.  rtsen  betyder  »autbrechen,  sich  in  bewegung 
setzen,  losgehen,  sich  auf  etwas  zu  bewegen»  (Grimms 
Wörterb.),  och  då  mnt.  rtsen  har  liknande  betydelse:  »sich 
fortbewegen,  fortlaufen,  losgehen»  (Schiller-Liibben),  så  bör 
väl  modk  bicBrgh  rijscB  (D)  uppfattas  i  överensstämmelse 
härmed,  hvilket  ock  väsentligen  harmonierar  med  det  fsv. 
moot  bcBTghe  springa. 

D956  =  S943. 

Nota  här  »schimpf».  Komm.  i  B  förklarar:  »schema 
i.  laudem:  et  notam  .i.  vituperiuw».  Nyerup  (nr  951)  vill 
ändra  notatnque  till  notamve,  men  emendationen  är  väl  icke 
nödvändig.  Sy  v  1,156  anför  såsom  ett  slags  förklaring  till 
detta  ordspråk:    »narren  bar  ej  at  see  halv-gjordt  arbede». 

D957  =  S848. 

Se  komm.  till  D834. 

D958  =  S849. 

D  innehåller  den  bästa  läsarten  för  latinet:  que^n  constat 
Enligt  Mau  (nr  8869)  brukas  Skiden  skjuter  [bättre  skuler, 
såsom  Vid.  Selsk.  Ordb.  har]  gjcerne  »om  den,  som  slåar 
ojnene  ned  og  skämmer  sig,  fordi  han  har  en  ond  samvit- 
tighed».     Nyerup  (nr  953)  misstänker,  att  bilden  tagits  från 
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en  skabbig  person,  eftersom  i  caries  ligger  mera  än  begrep- 
pet vanlig  smuts.  Detta  är  möjligt.  I  sä  fall  är  oreen^ 
wren  (SB;  jmf.  den  svenska  bibelns  ren  i  motsats  till  spet- 
älsk)  en  ursprungligare  läsart  än  skijdhen  (A). 

D959  =  S850, 

Jmf.  Syv  »Bid  byder  anden,  og  drik  ligesaa»  (1,73), 
»Bid  byder  anden.  Naar  rtiand  begynder  at  aede,  bliver 
mand  ved»,  »Bid  byder  anden,  sagde  kärlingen,  der  hun 
havde  aedt  lumpen  til  prikken,  (som  sidder  midt  i  dette 
slags  kager)»  (II,90).  Lumpe  brukas  pä  Falster  om  »et 
lidet  hvedebred,  en  bolle  eller  desL.hvad  man  i  Siaelland 
kalder  en  basse»  (Molbechs  Dialekt-lex.).  Segma^  som  ej 
finnes  i  lexika  (jmf.  segmen},  förklaras  av  komm.  i  B  med  »fru- 
stum obsonij  aut  panis  sectuw  r/abscissum».  Mlat.  coni(m)eS' 
sari^  comesare^  commesari  »wol,  kostlich  leben,  gierlichen 
essen»  (Diefenbach:  Gloss.;  jmf.  Georges^  under  comissor: 
»die  schreibung  comess  u.  comes  wohl  aus  falscher  etymo- 
logie  [von  comedo\  entstanden»).  Metern  fordrar  comes(s)aium, 

D960  =  S937. 
Jmf.  D  18.     Sedulo  är  korrekt. 

0961=8851. 

Se  komm.  till  D323. 

D962  =  S852. 

Jmf.  isL  »Illt  er  ad  skilia  låtan»  dreing  (man«)  og 
warma  saeng»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0).  Även  annars  före- 
kommer i  mlat.  fultrum  ^fulcrum  (Du  Cange,  Diefenbach: 
Gloss.),  och  fultro  (D),  hvilket  bildar  rim  till  vHro^  är  väl 
alltså  den  urspr.  läsarten. 

D963  =  S895. 

Latinet,  där  man  bör  läsa  elate,  talar  för  att  S  inne- 
håller  ordspråkets    urspr.  form.     Jmf.  hos  Skaaning  »Stolt 
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at  vaere  i  Straeder  og  lidt  i  Pung,  cre  falske  Boehave» 
(D6s.  i),  samt  (enligt  Mau  nr  3898)  hos  Moth  »Stolt  i 
straede  og  tomt  i  pung,  kommer  ikke  långt».  Faalsth  (A) 
står  liksom  ofta  annars  iöv  folst  (B),  och  även  i  det  från 
Skaaning  anförda  ordspr.  går  väl  falske  till  baka  på  detta 
äldre  folsk. 

D964  =  S940. 

I  fall  man  ej  under  medeltiden  möjligen  använt  pepegii 
(med  penultima  kort),  bör  man  i  st.  f.  pepigit  (i  B)  och  pe- 
pegit  (i  AS)  läsa  pegity  hvarigenom  man  erhåller  korrekt 
rim  och  korrekt  meter.  Jmf.  isl.  »Hvor  leinge  lifur,  han» 
verdur  gamall  Vm  s^der»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

D965  =  S951. 
Se  komm.  till  D887. 

D966  =  S952. 

Se  komm.  till  D691. 

0967  =  8857,  0977  =  8902. 

Detta  ordspråks  mening  är  som  bekant,  att  den  svage 
ofta  får  plikta  för  att  han  ger  sig  in  i  farliga  företag  (jmf. 
Molbech  nr  1291).  Om  plaustro  se  komm.  till  D90;  läs  i 
D967  A  plausirare.  Komm.  i  B  till  D977  anför  såsom  en 
parallel:  »Ad  vada  tot  vadit  vrna  qtwd  ipsa  cadit»  (jniC  D37) 

0968  =  S858. 

Komm.   i    B    förklarar:    lEmblema    .i.  vas  preciosuin 

habens  signa  impressa  et  insculpta  ex  auro  et  argento».  — 

Lijstigh  i  A^lysiigh.  Tijl  sijn  (Hlsyn)  i  D,  syn  i  S 
väl  snarare  »anblick,  syn»  än  »uppsyn». 

0969  =  S859. 

Ordspr.  förklaras  (enligt  Molbech  nr  1124)  av  Moth 
sålunda:  »Gior  din  gierning  försvarligt  fra  begyndeisen»,  under 
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det  att  Nyerup  (nr  964)  förmodar  ordspr.  innehålla  en 
»oecononiisk  advarsel  om  at  vaere  forsynlig,  og  ikke  slaae 
for  stort  paa  i  begyndelseri,  men  mage  det  saa,  at  det  kan 
holde  ud  til  enden».  Denna  Nyerups  förklaring  synes 
naturligare  än  den  av  Moth  givna.  Ordspr.  vill  säga:  gör 
gärdesgården  från  början  måttligt  hög  och  bred,  så  att 
materialet  räcker  till  att  fullborda  den  i  hela  dess  längd. 
Latinet  visar,  att  D  och  S  meddela  det  nord.  ordspr.  i  en 
korrekt  form,  så  att  det  förvanskats  i  isL,  där  det  lyder: 
»Gird  svo  gärd,  ad  gap  (hlid)  se  vid  endanni  (Gudm. 
Jönsson  120).  Mlat.  eclipHcus  »gebrechlich»  (Diefenbach: 
Gloss.). 

D970  =  S860. 

Ncerganghen  (i  A)  har  samma  betydelse  som  det  nyd. 
7icBrgaaende  »naerig,  vindesyg»;  jmf.  den  av  Sy  v  1,322  under 
rubriken  Omsorg  anförda  formen  av  ordspr.:  »Nerig  henne 
faar  enten  Korn  eller  Knep»;  hos  Grubb^:  »Bygående  Hö^a 
får  antingen  Korn  i  kräffwa  eller  knäpp  i  nacke.  i.  e. 
. . .  Allestädz  framme  får  offta  näsewäder»  (s.  60)  och  det 
av  Nyerup  (nr  965)  anförda:  »Naerig  hene  faaer  enten  knaep 
eller  korn,  sommetid  begge  dele».  Jmf.  beträffande  bild- 
ningen av  ncBrgangken  det  nysv.  närgången  »oförsynt».  By- 
gangen^  dygango/ kunna,  sammanställas  med  det  jutska  bygång 
»det  at  gå  meget  hjemmefra»  (Feilbergs  ordb.)  och  med 
det  i  Kalkars  ordbok  ur  Jammersm.  anförda  i  dag  gaar 
hun  by-gang  med  ynske  i  hwer  hytte. 

D971  =  S862. 

Komm.  i  B  förklarar  est  factura  jlagelli  med  »facit 
flagellu^Ä».  Factiua  får  väl  här  översättas  med  »förfärdi- 
gande, för  färdigare».  Komm.  i  B  visar,  att  ordspr.  under 
medeltiden  hävt  samma  användning  som  ännu  i  dag:  »Vnde 
solet  dici  de  ijs  qui  pr^struunt  malum  alteri  c^uod  coUigunt 
virgam  ad  nates  suas». 
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D972  =  S86i, 

Se  komm.  till  D181. 

0973  =  8863. 

Komm.  i  B  tillägger  förklarande:  >Aut  quia  in  angusta 
via  vehicula  p^nclitantur:  aut  quia  ipsa  latronibus  suffra- 
gatur.  aut  quia  vhique  pericula  latent».  Ordspr.  har  väl 
uttryckt  detsamma  som  det  nysv.  »genvägar  bli  ofta  sen- 
vägar». Jmf.  beträffande  fsv.  glappa  stiigh,  fd.  glcBfp(B  säj, 
glap  sty  det  isl.  glapstigr  »afvej»  samt  Söderwalls  och  Kal- 
kars ordböcker. 

D974  =  S864. 

I  det  fd.  ordspr.  är  borth  kasthes  tydligen  preteritum: 
»som  förut  bortkastades»  (jmf.  iactauit)^  och  fd.  harmonierar 
med  lat.  Däremot  är  fsv.  (och  särskilt  presensformen  fiyr) 
påfallande,  och  måhända  är  den  förvanskad.  Står  flyr  för 
fyr  (jmf.  fere  i  D,  prius  i  lat.),  och  har  ett  verb  med  be- 
tydelsen »ratade»  utfallit  i  slutet  av  ordspr.? 

D  975  =  8865. 

Siaver  (pl.  stavrar)  betyder  1  svenska  bygdemål  »stör 
till  gärdesgårdar»  och  stavra  »sätta  stafrar  i  en  gärdesgärd, 
eller  egentl.  nedsätta  stafrar  hela  linjen  bortåt,  innan  man 
börjar  gärda»  (Rietz).  Staffra^  stawre  har  i  värt  ordspråk 
just  denna  senare  betydelse,  eftersom,  såsom  redan  Nyerup 
(nr  970)  anmärkt,  ordspr.  vill  säga,  att  den  som  illa  be- 
gynner ett  värk,  fullbordar  det  också  illa. 

D  976  =  8866. 

Komm.  i  B  söker  förklara  ordspr.  sålunda:  »Sera  . . .  dici- 
tur  esse  pacifera  seruis:  quia  non  possent  abstinere  a  furto: 
et  ita  vapularent:  aut  si  abstinefent:  tamen  putarentur  furan: 
aut  alij  furarentur  nomine  ipsorum». 
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D977  =  S902. 

Se  komm.  till  D967. 

D978. 
Jmf.  D108. 

D979  =  8915. 

Se  kotnm.  till  D319. 

D98o  =  S869. 

Detta  nordiska  ordspr.  möter  under  flera  växlande 
former.  S  och  B  överensstämma  sinsemellan  (med  hwin  . .  . 
skin  i  S,  hwin , . .  skind  i  B).  Med  A  harmonierar  Pro- 
blemata,  i  hvilken  senare  skrift  vi  finna  (D  7  s.  i)  huin  vnder 
huit  lin  (jmf.  straxt  nedan).  Däremot  upptaga  de  isl.  ord- 
språkssamlingarna dels  »Opt  er  hvinnr  1  hvitu  skinni»  (Gudm. 
Jönsson  253),  dels  »opt  er  hvinn  undir  hvftu  Ifni»  (Scheving 

I  s.  39)- 

Man  har  varit  tveksam  om,  hvad  hwin  i  vårt  medel- 
tidsordspråk betyder.  Nyerup  anmärker  i  glossaret,  att 
den  i  Vid.  selsk.  ordb.  för  hirin  upptagna  betydelsen  »en 
hvinende,  ubehagelig  lyd»  ej  passar  i  detta  ordspråk.  Reu- 
terdahl  översätter  hvin  med  »grät,  jemmer»  och  sä  väsent- 
ligen även  Mau  (nr  4143  »sorg  og  graad»)  och  Söderwall. 
Den  sistnämnde  upptar  hvin  (hwiin)  såsom  neutrum,  och 
enligt  honom  betyder  det  dels  »grymtande?»,  dels  »klagan, 
jämmer,  nöd.f^»,  men  för  den  senare  betydelsen  citerar  han 
blott  vårt  ordspråk.  Kalkar  är  mycket  tveksam  om  ordets 
betydelse:  »mulig  kunde  ordet  förstås  om  det,  der  frem- 
kalder  hvin  (oiklage)?»,  och  han  upplyser,  att  Moth  för- 
klarar det  i  värt  ordspråk  såsom  »suk». 

Den  ursprungliga  formen  och  betydelsen  av  ordet  hvin 
i  värt  ordspråk  sammanhänger  nära  med  frågan  om  hela 
ordspråkets  urs  pr.  form. 

Då  av  våra  medeltidsurkunder  både  S  och  B  hava 
skin    (skind)^    under    det  att  blott  A  har  läsarten  lyn^  och 


364 

då  vidare  skin  fullkomligt  motsvaras  av  latinets  pelUy  sä 
är  det  otvivelaktigt,  att  skin  (d.  v.  s.  skinn)  är  den  urspr. 
läsarten.  Men  liksom  i  A  hwyn:  lyn  (i  Problemata  hmn: 
lin)  rimma,  är  det  troligt,  att  läsarten  skinn  urspr.  hävt 
ett  rimord  i  kwin.  Men  detta  vill  med  andra  ord  säga^ 
att  detta  uttalats  hwinn^  fastän  det  enligt  den  vanliga  öst- 
nordiska ortografien  liksom  andra  ord  på  -rm  skrevs  med 
blott  ett  n  (kwin).  Detta  Awinn  (skrivet  Aivin)  uppfattar 
jag  såsom  ett  maskulint  subst.  i  nominativ,  och  översätter 
det  med  »jämmer»,  hvilket  väl  harmonierar  med  latinets 
tnolestia.  De  nord.  språken  ha  flera  med  detta  mas  kul. 
hmnn  besläktade  ord.  Så  brukas  i  svenska  bygdemål  ännu 
det  svagt  böjda  vina  »gråta,  jämra  sig»,  mned  »gnällig, 
pipig»,  hvinka  »klaga,  jämra  sig»,  under  det  att  i  norskan 
det  starkt  böjda  kvina  («-isl.  kvina)  kan  betyda  ej  blott 
»hvine»,  utan  ock  »klynke,  klage».  Till  detta  kvina  hör  i 
norskan  det  mask.  subst.  kvin  (med  slutet  j-ljud)  »hviin, 
pibende  lyd»,  under  det  att  till  det  starka  isl.  kvina  »hvina» 
ansluter  sig  det  isl.  maskulina  substantivet  hvinr  »lyd  som 
fremkaldes  ved  en  staerk  eller  voldsom  bevaegelse»  med  kort 
/-ljud.  Vare  sig  att  i  det  östnord.  hvinn  j- ljudet  urspr. 
varit  kort  (jmf  isl.  hvinr)  eller  långt  (jmf.  no.  kvtn)^  så 
blev  det  Ijudlagsenliga  resultatet  i  alla  händelser  i  nom. 
sg.  framfor  nn  kort  /-ljud,  troligen  emedan  ordet  hade  en- 
stavighets-akcentuering  (se  Kock  i  Arkiv  N.  F.  111,372  noten), 
och  med  assimilationen  av  nn  i  kvinn  är  att  jämföra  fsv. 
sonn  (skrivet  son;  isl.  sonr)^  nysv.  sonn^  eller  (i  fall  rot- 
vokalen urspr.  var  lång)  fsv.  stenn  (skrivet  sten;]xTA.  Kock 
1  Arkiv  N.  F.  11,52). 

Man  kan  något  tveka  om,  hvad  som  i  ordspr.  »opta 
aer  hwin(n)  vndhir  hwit  skin(n)»  förståtts  med  hwit  skinfn)^ 
och  Chr.  Peder  sen  lemnar  i  sin  komm.  oavgjort,  hvad  som 
menats  med  motsvarande  lat.  uttryck,  när  det  heter:  »sub 
pelle  niuea  .i.  cute  bene  curata:  aut  veste  preciösa».  Man 
skulle  således  kunna  tänka  sig,  att  hwii  skin  betecknar 
antingen  ett  fagert  utseende  eller  en  dyrbar  dräkt   Men  då 
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fsv.  hvitskin  liksom  isl.  hvitt  skinn^  -hvitskinn  betyder  »her- 
melinsskinn», torde  ordspråket  snarast  vilja  säga,  att  även 
under  den  dyrbara  dräkten  klappar  ofta  ett  bedrövat  hjärta. 

Den  i  A  mötande  formen  av  ordspr.  (»Offthe  aer  hwyn 
vndher  hwith  lyn»)  har  uppstått  pä  följande  sätt.  Hvinn 
»jämmer»  hade  i  '  ack.  och  dat.  kort  ;^-liud,  och  (vare  sig 
att  rotvokalen  urspr.  var  kort  eller  läng)  uppstod  i  det 
yngre  språket  kvin  (jmf.  stavningen  hviin  hos  Sy  v  1,249 
i  detta  ordspråJ<);  härtill  bildade  skind  icke  längre  rim, 
och  detta  utbyttes  därför  mot  tin  (lyn).  Ordspr.  var  under 
denna  form  bekant  för  författaren  av  Problemata.  Under 
rubriken  »Huo  der  gaar  i  dantz,  hand  skal  see  vel  til,  huem 
hand  tager  om  haand»  (D  6  s.  2  f.)  anför  han  nämligen  bland 
annat  följande:  »see  til  huem  du  tager  ved  haanden,  huem 
du  fester  dig  til  vdi  Ecteskabs  baand,  See  til  at  en  blanck 
stierne  skiul  icke  en  ful  hud,  see  til  der  er  icke  huin  vnder 
huit  lin,  De  ere  icke  alle  gode  Meer,  der  fauffuert  baer  haar, 
etc.  Vilt  du  reise  oc  vandre,  see  til  huem  du  giffuer  dig  i 
Selskab  met,  cum  bonis  ambula^  sagde  de  i  gammel  dage  . . .» 
Med  lin  synes  författaren  ha  menat  brudlin;  jmf.  isl.  brupar 
lin  frymskv.  12.^ 

Den  av  Scheving  meddelade  isl.  formen  för  ordspr. 
(»opt  er  hvinn  undir  hvftu  lini»)  synes  utgöra  en  ytterligare 
ombildning  av  det  i  A  och  i  Problemata  mötande  danska 
ordspr.:  det  danska  hvin  har  utbytts  mot  isl.  hvinn  »snat- 
tare»,  och  på  liknande  sätt  har  i  det  isl.  »Opt  er  hvinnr  f 
hvitu  skinni»  da.  hvin  ombildats  till  hvinnr  »snattare»,  fastän 
ordspr.  under  denna  form  tyckes  ha  utgått  frän  en  dansk 
källa,  som  överensstämde  med  B. 

D981  =  S872. 

Se  komm.  till  D4i5. 

D982  =  Sgu. 

Jmf.  hos  Sy  v  1,437:  »God  tjeneste  fanger  god  len.  og 
god  len,  tro  tjener». 
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D983  =  S870. 

Det  fd.  ordspr.  stämmer  alldeles  icke,  och  det  fsv.  föga, 
med  lat.  Jag  lemnar  oavgjortt  om  ordspråken  aldrig  över- 
ensstämt, eller  om  möjligen  yfö/rr  (then  Jiadhe)  står  i  st.  f. 
något  ord  eller  uttryck  besläktat  med  isy,  Jlyktogher^  jsl. 
ä  flotta  »pä  flykt».  Nyerup  (nr  978)  förmodar,  att  profugwfi 
här  skall  betyda  »en  overleber»,  hvilket  synes  föga  troligt. 

D984  =  S873. 

Chr.  Pedersen  missförstår  latinet,  när  han  förklarar 
»Piget . . .  natum  .s.  hominem  in  hoc  mundo:  före . . .  graua- 
tum  fasce  .i.  sarcina  et  onere:  sero  . . .  et  måne».  Med 
denna  uppfattning  av  latinet  kommer  det  nämligen  alldeles 
icke  att  harmoniera  med  den  nordiska  texten.  Latinet,  där 
ntaneque  är  den  riktiga  läsarten,  bör  därför  konstrueras: 
»piget  före  sero  natum  (»sent  född»)  maneque  fasce  graua- 
tum».  MIat.  fascis  även  »last»  (Diefenbach:  Gloss.),  och 
fasce ^  ej  fuste,  synes  vara  den  riktiga  läsarten.  Enligt  Vid. 
selsk.  ordb.  (under  sildef0d)^  Molbech  (nr  4288)  och  Mau 
(nr  8600)  skall  ordspråket  syfta  på  ett  barn,  som  födes 
till  världen,  när  fadren  redan  är  gammal. 

D985  =  S875. 

I  komm.i  B  anmärkes:  »Bene  dicitur  in  quosdaw  petula/ztes 
qui  ludo  percutiendi  in  palmam;  et  diuinandi  p^rcursore//i  (för 
p^rcussore;;/)  qui  pcenaw  eandew  det:  vnuwquewq»/  laces- 
sunt:  et  tamen  depr^hensi  poenam  dåre  nolunt»,  hvilka  ord, 
såsom  Nyerup  (nr  980)  riktigt  anmärker,  syfta  på  leken  dask  t 
nceve.  Halda  i  S  betyder  här  liksom  isl.  halda  (jmf.  Fritzner') 
»holde  fast  ved  ngt  saaledes,  at  man  ikke  afviger  derfra, 
ikke  opgiver  det,  ikke  ophorer  dermed»;  jmf.  oppce  holdhe 
i  D.  Nu  heter  ordspr.  i  Sverge:  »Den  som  ger  sig  i  lek, 
far  leken  tåla». 
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D987  =  S877. 

Se  komm.  till  D195. 

0988  =  8878. 

Ordspr.  är  synonymt  med  det  hos  Syv  1,499  omedel- 
bart föregående  och  ännu,  åtminstone  i  Sverge,  brukliga 
»Ungdom  og  viisdom  ville  ej  felges  ad».  Fsv.  ynskan,  fd. 
0nsken  (i  A)  är  ej  förvanskat  av  yngskan  (yngsken)  »ung- 
domen», eftersom  man  i  fsv.  även  annars  finner  exempel 
pä  övergången  ng'>n  framför  dental  (exempel  hos  Noreen 
i  Arkiv  N.  F.  11,336;  Kock  ib.  111,307).  Däremot  torde 
f0hke7i  (i  A)  i  st.  f.  folsken  »dårskapen»  näppeligen  ha 
varit  ett  gångbart  ord.  Felsken  beror  väl  på  tryckfel. 
Ty  det  är  icke  troligt,  att  man  (jmf.  fsv.  sirla  för  sipla 
efter  arla)  i  värt  ordspr.  utbytt  folsken  mot  f0lsken  för 
att  fä  samma  rotvokal  som  i  ensken  och  således  ett  slags 
ofullständigt  rim.  C^ljudet  \  fulskan  (S;  i  st.  f  det  normala 
folskan)  återfinnes  i  ett  par  andra  besläktade  fsv.  ord. 
I  fulska  kan  »-ljudet  ha  uppstått  vid  förkortning  av  0^  eller 
ock  kan  möjligen  en  gammal  växling  o  :  «  här  föreligga 
(Kock  i  Arkiv  IV,  179).  —  I  A  står  deciperet  i.  st.  f. 
desiperet, 

D989  =  S879. 
Se  komm.  till  D773. 

D990  =  S880. 

Då  mlat.  astipulare  (astipulari)  betyder  »volborden, 
helfen»  (Diefenbach:  Gloss.),  så  bör  det  i  lexika  ej  anförda 
a(d)stipulamen  översättas  med  »hiälp»,  liksom  det  i  S  mot- 
svaras av  huelph,  (Komm.  i  B  förklarar  astipulamen  med 
»familiarium  accessionem  et  suffragium»;  stiffragium  i  senlat. 
även  »understöd,  hjälp»).  —  Kärringen  vill  säga,  att  det 
vore  bra  få  hjälp  till  sina  sysslor  av  mänga  tjenare,  om 
de  bara  icke  vore  sä  dyrfödda  (jmf.  om  denna  ordspråkets 
mening  även  Nyerup  nr  985). 
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D99Z  =  S881. 

Molbech  förklarar  med  tvekan  ordspr.  sålunda:  »den 
opbragte,  som  giver  bänder  (skieldsord),  vilde  bruge  långt 
flere,  hvis  han  kunde  faae  dem  fremsagte;  eller  ogsaa: 
skieldsord,  som  gives  en  anden,  fremkalde  endnu  flere  af 
dennes  mund»  (s.  19  noten  i).  Mau  (nr  444)  är  mast  böjd 
att  av  dessa  tvä  tolkningsförslag  antaga  det  förra.  Ordspr. 
har  väl  dock  velat  säga,  antingen  att  när  någon  utöser  för- 
bannelser mot  (eller  bannar)  en  annan,  han  kan  vänta  att  av 
sin  vederdelonian  (a  mycket  värre  igen  (jmf.  fd.),  eller  att 
förbannelserna  hämnande  återfalla  pä  honom  själv  (jmf.  fsv.). 
Mlat.  trocheay  som  i  Diefenbach:  Gloss.  översättes  med  »zug- 
scheyb;  scheybe  in  einem  zug>,  söker  komm.  i  B  förklara 
sålunda:  »trocheam  pro  trochia;//  .i.  cursum  ^/ reuolutionew 
.i.  locu;//  vnde  exieru«t». 

D992  =  S882. 

Ordspråkets  ursprungliga  form  torde  vara  »paening  aer 
badhe  komande  ok  farande»  (jmf.  D  och  delvis  B),  och 
Grubb'  s.  665,  som  upptar  »Penningen  är  kom;/iande  och 
gångande»,  förklarar  ordspr.  riktigt:  »Han  blijr  intet  länge 
stilla  på  ett  ställe».  Att  ordspr.  urspr.  hävt  ovan  nämnda 
form  (ej  ,,. farande  ok  komande  S),  bekräftas  därav,  att 
norskan  använder  »Det  er  baade  farande  og  komande»  i 
betydelsen  »Det  kan  snart  komme  igjen»  (Aasen'  s.  1991: 
det  av  participierna,  som  angiver  ordspråkets  egentliga  inne- 
börd, måste  stå  sist.  Syv  anför  såsom  synonym  till  vårt 
ordspråk:  »Seent  forhvervet,  snart  fordervet»  (1,334).  Adauc- 
tivus  upptages  ej  av  lexika,  men  adaucHua  förklaras  väsent- 
ligen tillfredsställande  av  komm.  i  B:  »quas  colliguntur  vt 
augeant  thesaurum». 

D993  =  S887. 

Den  riktiga  läsarten  i  D  är  kyndig  (B)  »slug»  —  isl.  kyti- 
dugr  « lat.  astutus.  Kindogh  i  S  står  i  st.  f.  kyndogh  »slug* 
(jmf.    Mau    nr    10586,  Rydqvist  VI,  Kock  i  Arkiv  II,  108). 
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Jmf.    evangeliets    förmaning    att    vara   listiga  såsom  ormar 
och  enfaldiga  såsom  duvor  (Matth.  10,  16). 

D994  =  S897. 
Se  komm.  till  D83. 

D995  =  S914. 

Se  komm.  till  D279. 

D996  =  S934. 

Syv  1,386  upptar  ordspr.  under  rubriken  Skai.  Tribut^ 
och  dess  egentliga  mening  är  därmed  tillräckligt  angiven. 
Jmf.  D288.  Jag  lemnar  oavgjort,  huruvida  ncerindh  i  A 
är  tryckfel  för  nceringh  (så  i  a;  nering  i  B)  eller  möjligen 
utgjorde  en  sidoform  till  ncering;  jmf  sannind  etc. 

D997  =  S935. 

Ordspråkets  tendens  belyses  till  fullo  av  Skaaning 
(C  5  s.  i)  och  Syv  (11,259).  ^^^  förre  upptar  nämligen 
ilmod  Bodelesmaal,  kryst  ved  Reb  [dvs.  Rev]  og  Taal» 
med  följande  anmärkning:  »Det  er,  Taalmodighed  imod 
bodeles  Skade,  er  den  beste  Middel»,  och  den  senare  för- 
klarar ordspr.  sålunda:  »holdt  dig  fast  i  sideme  og  stiv, 
taalmodighet  er  beste  middel».  Ordspr.  har  således  velat 
säga:  »bär  med  tålamod  ödets  oundvikliga  slag,  om  de  ock 
svida  aldrig  så  mycket»;  jmf.  det  moderna  »det  man  ej 
kan  vrida,  får  man  lida». 

D998  =  S938. 

Den  riktiga  läsarten  i  D  är  den  av  B  meddelade  sofftu 
(av  äldre  saghe)  =  kv,  saghotn  (i  S).  Ordspr.  säger  alltså: 
»hade  vi  blicken  riktad  på  vår  död,  så  vore  vår  gärning 
icke  så  usel»  (jmf  Nyerup  nr  993,  Molbech  s.  40  not  2). 
Wor  gerningce  (i  A)  torde  böra  fattas  såsom  singularis 
(jmf.    vaar  gerning  i  B,   war  gcerning  i  S),  och  gerningce 
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Dioo5  =  S894. 

S  meddelar,  såsom  latinet  delvis  visar  (sis  faber-^^ 
bygh),  ordspråkets  urspr.  form,  och  Nyerup  (nr  1000)  har, 
ehuru  han  ej  kände  S,  riktigt  förmodat^  att  man  i  D  borde 
läsa  bygh. 

DiooS=  S896. 

Se  komm.  till  D675. 

D1007  =  S885. 

Se  komm.  till  D262. 

D1008  =  S900. 

Komm.  i  B  söker  sålunda  förklara  ordspr.:  »Licetabra 

.i.  ancilla  sit  thori  .i.  recepta  in  thoruw  aut  prrfecta  thoro 

sterne;^do :  tamen  cura  .s.  de  ea  non  est  par  sorori  .i.  qua- 

lis  de  sorore:  sicut  abraha»^  pl«j  dilexit  Saram  vxoran  et 

sororem  quam  ancillam.  aut  minus  curat  quam  soror».  Och 

Nyerup    (nr  1003)   ansluter  sig  till  Chr.  Pedersen,  när  han 

yttrar^    »at  ved  ^aåra*  (tjenestepige)  sigtes  til  Hagar,  som 

Abraham    vel    havde  i    Senge,   men  dog  ikke  elskede  saa 

höjt    som    Sara».    Jag   kan  ej  giva  någon  tillfredsställande 

förklaring  av  ordspråket.    I  Sw.  Ordsedher  (C  2  s.  i)  lyder 

det:    »Sorgh   är    icke    syster  än  tå  hon  ligger  när».    Mlat 

abra  »dienstmaget»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D1009  =  S889. 

*  Jmf.  »Ven  kjenides  i  nod  og  ej  i  springedands»  (Sy\' 
1,475).  Wilia  i  S  betyder  »den  goda  viljan,  välviljai.  - 
Läs  i  A  sit,  —  Lat.  till  vårt  ordspråk  återfinnes  i  Pro- 
verbia  rusticorum: 

A  besoin  uoit  len  (dvs.  ron)  qui  amis  est. 
Cum  sim  mendicus  cognosco  quis  sit  amicus. 
Me  quis  am.at  uideo  deficiente  meo. 
Sorte  patet  misera  que  sit  dilectio  vera. 
(Haupts  Zeitschrift  XI,  127  nr  118). 
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Lykke   och    fattar    således  sm0r  lycke  50m  ett  sammansatt 
subst. 

Diooi  =  S888. 

Ordspråkets  älsta  danska  form  torde  ha  varit:  >Then 
aer  saligh  seg  kan  wendhe  waandhe  fraa  haendhe»  med 
wendhe:  tuendhe  rimmande.    I  S  står  sessisse  i  st.  f  cessisse. 

D 1002  =  8953. 

Komm.  i  B  förklarar  lat:  »O  culter  sis  mihi  magis  .1. 
potius  impure  .i.  putris  ei  immu^de:  quam  sine  pure  .i.  cu- 
stodia.  sic  enim  interpr^tantur  vulgo:  sed  non  legi  pus  pro 
custodia:  verum  pro  corrupto  humore.  vnde  posset  dici: 
sine  pure  .i.  pingui  derelicto  ex  cibo  inciso».  Den  av  Chr. 
Pedersen  nämnda  traditionfen,  enligt  hvilken  pus  skulle  betyda 
custodia^  men  som  han  själv  ej  vill  godkänna,  meddelar  den 
riktiga  översättningen  av  ordet.  Även  annars  förekommer 
nämligen  mlat.  pus  »custodia»  (Du  Cange,  Diefenbach),  och 
denna  översättning  av  ordet  i  vårt  ordspråk  bestyrkes  av 
nordiska  texten.  —  Jmf.  om  nteth  g0mme,  meth  gl0mmce 
hos  Kalkar  gem(me)  (g0m[me]),  gleju  (glam). 

D1003  =  S884. 

Ordspr.  vill  tydligen  säga:  »akta  dig  att  fälla  oförsik- 
tiga yttranden  om  (eller  till)  din  vän,  så  att  du  förlorar 
hans  vänskap».  Komm.  i  B  förklarar :  »Sis  custos  . . .  oris . . . : 
c\uod  pro  vt  sis  .s.  custos  amici  ei  amoris».     Läs  i  S  sis. 

D1004  =  S886. 

Den  väsentliga  överensstämmelsen  mellan  det  nord. 
ordspråkets  former  i  A  och  i  S  visar,  att  den  i  B  medde- 
lade formen  beror  pä  senare  förändring.  Skit  i  S  i  st.  f. 
sky  t.  Komm.  i  B  påminner  om  Horatius'  bekanta  vars: 
»Tunc  tua  res  agitur  paries  quum  proximus  ardet». 
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Dioi2  =  8904. 

Lat  (hvars  flacendo  av  komm.  i  B  förklaras  »^/simul 
placct»)  visar,  att  det  nord.  ordspr.  urspr.  i  vår  samling  (såsom 
ännu  i  SA)  icke  innehållit  något  ey.  Det  har  uttalat  tanken: 
^man  är  nöjd,  när  det  går  en  efter  önskan»,  och  ey  iB  är 
väl  snarast  förvanskat  av  ee  »alltid».  I  likhet  med  B  har 
emellertid  Problemata  M  3  s.  2 :  »Det  er  icke  alt  got  effter 
Villie  gaar»,  och  även  i  no.  heter  det:  »Der  ikkje  altgodt, 
som  etter  vilje  gjeng»  (Aasen^  s.  48). 

D1013  =  S906. 

Nyerup  (nr  1008)  betvivlar  den  av  komm.  i  B  givna 
förklaringen  av  il  »aliquid»,  och  han  förmodar,  att  il  nd- 
nuendd  bör  emenderas  till  itnminuendo.  Emellertid  betydde 
mlat.  il  värkligen  »något»  (det  utgjorde  en  motsats  till  rdl 
»intet»;  Diefenbach:  Gloss.),  och  Nyerups  emendation  för- 
faller således. 

D1014  ==  S909. 

Se  komm.  till  D708. 

D1015  =  S941. 

Komm.  i  B  förklarar  canus  »curuatura  illa  gale^  cui 
crista  imponitur  et  plum^»,  men  fastän  conus  kan  hava  även 
denna  betydelse  (»ein  kegelformiger  biigel  am  helme»),  bör 
det  här  säkerligen,  såsom  även  Nyerup  (nr  10 10)  gör» 
översättas  »klot».  Uttrycket  seer  nedkerlighe  (nederligi) 
möter  även  i  det  nydanska  ordspr.  »Han  ser  ikke  så  neder- 
1ig,  han  vil  tage  laerkeaeg  op  (Vil  ej  gifte  sig  med  en  af 
ringere  stånd»;  Kristensen:  Ordsprog  nr  5974).  Jmf.  med 
i0f-ljudet  i  nedherlighe  (i  A),  att  ner  heter  i  målen  pä  Sejere, 
norra  Seland  och  även  i  vissa  skånska  bygdemål  nor  (Thor- 
sen:  Sprogarten  pä  Sejero  s.  14,  Kryger:  Bidrag  til  nord- 
sjaellandsk  lyd-  og  bojningslaere  i  Blandinger  s.  363,  Olséni 
i  Sv.  landsm.  VI,4,  S  78,  Billing  ib.  X,2  S  5o).  -  Jmf. 
Jes.  57,  15. 
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Dioi6  =  S903. 

Se  komm.  till  D907. 

D1017  =  S921. 

Riktiga  läsarten  är  quiritum,  Jmf.  isl.  »Alltid  vill  val- 
did  sinn  vilja  hafa»  (Gudm.  Jönsson  33). 

D  1018  =  8899. 

Detta  fd.  ordspråk  har  enligt  min  åsikt  ej  blifvit  rik- 
tigt förstått  av  dem  som  yttrat  sig  därom.  I  A  är  efter 
syn  tydligen  det  i  B  upptagna  fred  uteglömt,  och  detta 
ord  synes  man  i  våra  dagar  ha  uppfattat  såsom  »fred»,  lik- 
som ordspr.  på  isl.  lyder:  »Han;^  geymer  dyrt  sem  frid  g^y- 
mer»  (Stockh.-hskr.  nr  35  ^:o\friäinn  hos  Gudm.  Jönsson  133). 
Härmed  stämmer  dock  h  varken  det  fsv.  ordspr.  m^dfrcegn 
»rykte»  eller  latinet,  hvars  cui  farna  fit  (sit)  oda  viarum 
av  komm.  i  B  riktigt  förklaras:  »cuius  fama  et  insignia 
facta  canuntur  ^er  publicas  vias».  Det  ar  otvivelaktigt, 
att  fred  (i  B)  står  i  stället  ^6x  fregd^  frcBgdh  »rykte,  fräjd», 
och  det  är  ej  behövligt  antaga,  att  redan  hos  Chr.  Peder- 
sen  fred  utgör  en  förvanskning,  utan  fred  torde  ha  varit 
en  uttalsform  av  frcegdh;  jmf.  dels  utvecklingen  wcegh- 
dker>wcedher  (D885),  dyghdh>  dydh  i  da.,  dels  att 
nyd.  freidig  »frimodig»  i  äldre  da.  ofta  heter  f redig.  Det 
isl.  ordspr.,  som  säkerligen  kommit  till  Island  frän  Danmark, 
visar  emellertid,  att  man  senare  missuppfattat  fred  som 
»fred».  Nyerup  (nr  1013)  föreslår  att  emendera  regit  till 
gerit,^  en  emendation  som  är  rätt  tilltalande,  men  väl  icke 
nödvändig. 

D1019  =  S912. 
Se  komm.  till  D757. 

D1020  =  S922. 

Mlat.  agonia  även  »vechtunge»  (Diefenbach:  Gloss.), 
och  så  (»concertatio»)  förklaras  det  ock  av.  komm.  i  B,  som 
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för  övrigt  klandrar,  att  penultima  brukats  läng  i  delta  ord 
och  i  mlat.  macida  tringiing,  luctamen».  Lex.  linc  har 
dock  agonta. 

D1021  =  S908. 

Jmf.  isl.  »Ad  gefe  wondum  rad  er  sem  ad  a'sa  watne 
ä  Gas»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0}. 

D1022  =  S924. 

På  ett  något  äldre  språkstadium  har  det  nordiska  ordspir. 
varit  rimmande  (gialdas:  haldas;  jmf.  Kock  i  Arkiv  ILioiy. 
Jmf-  t.  ex.  hos  Grubb'  s.  249:  »Gitfinild  [så]  skal  giäldas,  en 
[—  fsv-  i^n  K)m>]  wänskap  skal  hållas  i.  e.  Gåfwor  och  geen- 
gåfwor  hålla  Wänner  längst»  och  isl.  »Gefi3  skal  gjaldast, 
vinskapr  haldast»  (Gudm.  Jönsson  1 19).  Ordspråk  med  lik- 
nande innehåll  äro  vanliga  i  Norden^  jmf.  Havamal  41^  42. 

etc.  (Rosenberg,  Xordboemes  Aandsliv  II,6oi  noten  ij, 

• 

D1023  =  S926. 
Jmf.  D89. 

D1024  =  S927. 
Jmf.  D810  och  Matth.  12,  34. 

D1025  =  SgiS. 

Celsigena  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B  med  älta; 
celsigenus  ej  i  lexika. 

D1026  =  S930. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  >aut  vt  ab  eo  [namL  stulto] 
lucrum  accipiat:  sicut  a  stulto  venditore  rf  emptore:  aut  \'t 
voiuptatem  et  oblectamentimi»-  Med  denna  senare  förkla- 
ring överensstämmer  den  t>'cning  av  ordspråket,  hvilken 
Grubb^  s»  13  giver:  »Alla  willia  Narren  hafira,  men  ingen 
wil  föJan.  i.  e.  Lust  uthan  Kostnad.  ^>ela  utfaan  upsat. 
Lära  uthan  Löhn»:  så  v-äsentiigaa  ä\*en  hos  Rhoiin  s.  3. 
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Dio27  =  S931.     • 

^  Hos  Skaaning  (B  43.  2)  hdiv /olsk  (brvanska-ts  tiH  Fo/ck 
(»End  stande  Folck  til  Beenene  vercke»;  här  står  enä  i  st. 
f.  ett  äldre  ee  »alltid»,  liksom  även  annars  ytterst  ofta  i 
ordspråk). 

D1028  ==?  S932. 

Mlat.  bulligo  »soppa»  (Du  Cange  anför  bullico  från 
Saxo  Grammaticus).  Poparum  (av  mlat.  popa  »fetheit, 
feistigkeit»)  förklaras  av  komm.  i  B  »pinguium  obsoniorum 
in  popinis  et  culinis».  Jmf.  med  i^v.jduva^  fd.  dovce  »doppa» 
det  av  Rietz  anförda  duv*  »doppa  bröd  i  flottet  af  fett 
köttspad  eller  grädda»  och  det  av  Moth  (enligt  Kalkar) 
upptagna  duebred  »bröd  dyppet  i  fedt».  Med  läsarten 
dowcB  (i  a)  får  man  rim  till  soffwce,    Jmf.  Di 79,  764. 

D1029  =  S933. 

Bwl  betyder  här  »stjälk»  liksom  någon  gång  annars 
fsv.  (ex.  ur  Birg.  I:  »thz  blomstrit  waexste  af  trem  rotom 
mz  raettom  stiaelk  aella  bul»;  se  Söder  walls  ordbok).  Sy  v 
11,89  upptar  under  rubriken  F0de.  Mad  följande:  »Det  er 
en  god  bul,  som  axet  voxer  af  [såj  enden  paa,  det  er  godt 
straa,  hvor  0I  og  bred  sidder  i  enden  paa»,  och  enligt  Mau 
(nr  2540)  brukas  det  om  »saed,  som  er  gro 't  godt  til».  Denna 
uppfattning  är  antaglig.  Komm.  i  B  meddelar,  däremot  föl  - 
jande:  »Dicit  amoenitatem  et  oblectamentu;«  sumendum  in 
re  vtili:  quia  ille  stipes  .s.  frume/^ti:  hoc  est  culmus  eius: 
amoenescit  .i.  fit  amoenus  et  placidus:  cui  arista  virescit  .i. 
crescit  finis  .i.  summitas». 

D1030  =  S939. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Sy  v  (företalet  B  4  s.  2), 
som  upptar  »Bedre  saar  end  syg.  (De  gamle  döde  heller  i 
striden    af  saar,    end    paa    sengen  af  Helsot)».     Söderwall 


378 

upptar  Ttdul^  f.?  blämärke?  skråma?»  och  sammanställer  det 
med  mnt.  dulle  »blämärke»,  men  tillägger,  att  ordet  möj- 
ligen bör  fattas  såsom  adjektiv,  och  dessa  Söderwalls  an-^ 
märkningar  torde  vara  riktiga.  Vill  man  fatta  dwl  som 
subst,  far  man  väl  ändra  Hwk  till  siwka;  om  äter  siwk 
är  riktigt,  synes  dwl  vara  adjektiv,  då  parallelismen  fordrar 
två  substantiv  eller  tvä  adjektiv.  För  betydelsen  »sår» 
(subst.)  eller  »sårad»  av  dul  tala  vissa  högtyska,  i  Grimms 
Wörterbuch  anförda,  ord:  dole^  ^(^/ »kleine  vertiefung  . . . 
auch  a^  einem  körper  besonders,  wenn  sie  durch  verwun- 
dung  entstanden  ist»;  dule^  diile  »eingedriickte  vertiefung» 
(ex.  das  jleisch  bekmnmt  diilen).     Stigma  här  »skåra». 

01031  =  8948. 

Se  komm.  till  D182. 

D1032  =  S905. 

I  S  bör  standa  emenderas  till  stänga  »Ijustra»  (da,  stange 
betyder  ännii  »Ijustra»),  och  i  lat.  texten  bör  (med  SB) 
läsas  gurgustia.  Gurgustium  »hydda»  betyder  i  mlat.  (där 
även  gurgistium  förekommer;  jmf.  delvis  läsarten  i  A)  »fisk- 
ryssja».  Man  har  tillåtit  sig  att  för  rimmets  skull  bruka 
alterne  i  st.  f.  alterius  eller  alience^  liksom  även  annars  i 
dessa  ordspråk  alternus  stundom  förekommer  med  en  lik- 
nande användning  (jmf.  kommentaren  till  D803,  916).  Med 
denna  uppfattning  av  lat.  överensstämmer  det  väl  med  den 
nord.  texten,  så  att  Nyerups  anmärkning  (nr  1027),  att  lat. 
och  danskan  synas  handla  om  olika  saker,  är  obefogad. 
Ordspr.  innehåller,  såsom  redan  Nyerup  insett,  en  uppmaning 
att  fintligt  genom  andras  hjälpmedel  främja  sina  egna  syften. 
Jmf.  den  av  Moth  meddelade  och  hos  Molbech  nr  4425 
anförda  formen  av  ordspr.:  »Man  vil  gierne  stange  under 
anden  mands  blus». 

Bwls  i  Aa  skulle  möjligen  kunna  bero  på  metates  av 
Iw,  men  är  troligen  blott  tryckfel  för  blws. 
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Di033  =  S892. 

Den  utvidgade  form,  hvarunder  ordspr.  upptages  i  D, 
har  använts  även  i  Sverge;  Grubb^  s.  748  har  nämligen: 
»Soon  drömmer  om  Draaff,  och  Kiäringen  om  sin  Staaff. 
i.  e.  Dher  man  mast  vmgår  medh,  dhet  ligger  mast  i  sin- 
net». Ordspr.  återfinnes  i  Hegelunds  Susanna  og  Calum- 
nia  s.  29  (i  Birket-Smiths  upplaga).  Jmf.  Proverbia  com- 
munia  s.  9  nr  i  lO:  »Als  dat  verken  droomt,  so  ist  van  draf. 
=-  Somnia  pro  siliquis  sus  cernit  quando  quiescit». 

D1034  =  S910. 

Jmf.  Syv  1,228:  »Du  skalt  ej  fare  svig  til  torves  med 
dig.    (Dend  kommer  vel  alligevel)». 

D1035  =  S9i3« 

Se  komm.  till  D405. 

01036  =  8893. 

Se  komm.  till  D  781. 

D1037  =  S907. 

Nyerup  (nr  1032)  torde  riktigt  ha  återgivit  ordspråkets 
mening  med  »Verden  er  en  jämmer  dal».  Läsarterna  i  D 
(Ont  cer  0ffredh  »det  onda  är  tillräckligt»)  och  1  S  {Jlt  (Br 
yffrith  ont  »det  onda  är  tillräckligt  ont»)  uttrycka  någorlunda 
samma  tanke,  men  läsarten  i  D  synes  böra  föredragas. 
Mlat.  trenosus  (av  threnus  »klagosång»)  »vol  treher»  (Diefen- 
bach:  Gloss.);  i  latinet  bör  läsas  nimium  (med  SB)  och  väl 
snarast  sunt  (med  SA). 

Di038  =  S918,  S309. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Aut  quia  quisq^é*  agnoscit  opus 
et  scripturam  suam:  aut  quod  qui  calidum  tetigerunt  absti- 
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nent».  Molbech  nr  4294  förmodar  däremot,  att  ordspr.  ut- 
trycker: »hvad  man  er  vant  til  at  giere,  har  haandelav  til, 
eller  har  laert,  det  gier  man  nemmest»,  och  härför  talar  väl 
snarast  den  omständigheten,  att  Sy  v  1,156  uppför  det  under 
rubriken  Gjeming.  Verk.  Jmf.  »J)ad  minnast  fingur,  er  for- 
dum  giördu»  (Stockh.-hskr.  hr  35  4:0;  jmf.  Gudm.  Jonsson 
380).  I  S918  konstrueras  minnas  impersonellt  med  per- 
sonen i  ack.  (fingra);  jmf.  isl.  dels  ^nik  ininmr  e-s,  dels  det 
personliga  mtnnask  e-s,  samt  minnes  finghir  i  S309. 

D1039  =  Sgxg. 

Jmf,  Grubb'  s.  60:  *Byggia  huus  med  hwars  mans 
rädh,  der  kommer  aldrig  taak  uppå».  I  S  är  bygningn 
troligen  skrivfel  för  bygning;  jmf.  vidare  inledningen  till 
delen  I. 

» 

D1040  =  S920. 

Modicelle  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B  med  »valde 
modice».  Den  riktiga  läsarten  är  pr  ostare  (så  i  komm.  i 
B  samt  i  a;  jmf.  frestare  i  S)  »sich  öffentlich  preisgeben 
{von  öffentlichen  dirnen)»,  men  dä  A  samt  (i  texten  även) 
B  ha  prostrare^  synes  detta  ej  bero  endast  på  tryckfel, 
utan  denna  påfallande  form  torde  ha  förekommit  i  vissa 
handskrifter.  Möjligen  beror  den  på,  att  det  till  prosternere 
izur  unzucht  preisgeben»  hörande  part.  prostraius  föresvä- 
vat en  skrivare,  när  han  skulle  nedskriva  prostare^  hvilket 
hör  till  samma  begrepps-sfer. 

D1041. 

Nyerup  (nr  1036)  anser  lat.  och  danskan  ej  höra  till- 
hopa och  finner  båda  obegripliga.  De  torde  dock  passa 
tämligen  tillsamman,  ehuru  lat.  måste  uppfattas  annorlunda 
än  Chr.  Pedersen  gör.  I  komm.  i  B  heter  det  nämligen: 
»Leccatores    .i.  abliguritores  et  lurcones:  ho/^i^tes  crapulosi 
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et  delicati  sunt  meliores  åomni:  quia  äiios  sic  nutriunt  vt 
ipsi  viuunt:  ni  .i.  nisi  ego  .i.  preter  me>.  Dä  denna  tolk- 
ning av  lat.  alldeles  icke  harmonierar  med  da.  texten,  måste 
den  vara  oriktig.  Fastmer  bör  lat.  konstrueras:  »meliores 
domini  (subjekt)  sunt  leccatores  (predikat),  ni  ego»  (mlat. 
leccator  »lecker  bube»  Diefenbach:  Gloss.),  och  härmed 
stämmer  väsentligen  danskan-,  »alla  herrebarn  (meliores  do- 
mini)  äro  skökobam  (leccatores) . .. ,»  Ordspr.  vill  väl  ut- 
trycka självfbrhärligande  och  klandersjuka.  Emellertid  har 
herre  b0rn  i  senare  tid  uppfattats  såsom  sammansatt  med 
herre  »sköka»,  hvilket  framgår  av  Skaaning  A  3  s.  2,  hos 
hvilken  ordspr.  begynner:  »Alle  Hoere  Born  ere  Skiege 
Bern  . . .».  Om  ordspråket  blivit  bildat  i  Danmark,  så  har 
möjligen  i  herre  bern  ursprungligen  legat  en  skämtsam 
dubbelmening. 

D1042. 

Komm.  i  B  tillägger  till  suspenso  riktigt:  ».s.  ob  fur- 
tum aut  rapinam»,  och  ordspråkets  mening  belyses  genom 
det  av  Syv  1,464.  anförda  parallel-ordspråket:  »Det  er  min 
S0Ster  sig  läder  ligge  hoos,  men  stjel  broder  og  heng  ty  v». 
Grubb^  s.  69  har  ordspr.  i  en  mindre  urspr.  form:  »Bättre 
en  siuk  dotter,  än  een  uphängd  Sohn.  i.  e.  Om  dhen  lef- 
wande  är  altijdh  något  hopp  till  bättring». 

Nyerup  (nr  1037)  meddelar,  att  han  i  en  handskrift 
funnit  den  latinska  värsen  under  följande  förändrade  form: 
»Suspenso  nato  praestat  violata  puella».  Men  då  den  under 
denna  form  icke  erhåller  rim,  är  den  väl  oursprunglig. 

D1043  =  S843. 

Läs  i  A  saar  (soor),  Nyerup  (nr  1038)  anmärker,  att 
enligt  Abildgaards  »Hestelaege»  kan  salt,  upplöst  i  vatten, 
vara  i  vissa  sjukdomar  bättre  för  en  sårad  häst  än  terpen- 
tinolja. 
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Di044  =  S846. 

Se  komm.  till  0357.* 

D 1045  =  8854. 

Med  farendhe  Icess  menas  flytt-lass;  jmf.  det  i  Syvs 
tillägg  anförda:  »Der  tabes  a£ flyttegods ;  tabes  der  ej  andet, 
da  tabes  sengehalmen»  (se  Mau  nr  2213)  och  hos  Gnibb* 
s.  394:  »Ingen  flyttier  så  sitt  Boo,  at  han  icke  mister  en  Koo>. 

D1046  =  S855. 

Mau  nr  9210  förklarar  ordspr.:  »kort  eller  kortvarig 
gjerning  er  snart  endt». 

D1047  =  S856. 

Jag  anser  lat.  i  S  innehålla  den  riktiga  läsarten  (siij. 
eftersom  man  blott  med  denna  får  överensstämmelse  mellan 
lat.  och  de  nord.  texterna.  Ordspr.  uttrycker,  såsom  Mau 
nr  3660  riktigt  anmärker,  förställning,  och  Nyerup  (nr  1042' 
missuppfattar  det,  när  han,  såsom  det  sjnnes,  uteslutande 
faster  sig  vid  den  otillfredsställande  läsarten  erit  i  lat.,  oA 
anser  det  uttrycka  samma  tanke  som  »En  klattet  fole  kan 
blive  en  hest,  og  en  fåttig  pebling  kan  blive  en  praesb. 
Redan  under  medeltiden  tyckes  man  emellertid  ha  vela: 
inlägga  en  dylik  betjrdelse  i  latinet,  eftersom  sU  utbytts 
xaot  fit  och  eriL 

D1048  =  S867. 
Se  komm.  till  D751. 

D1049  =  8871. 

Ordspr.  upptages  av  Syv  L1S3  under  rubriken  HtvfL 
Hivng;ftrj^htd,  och  det  ant>-ier,  att  fagmKn  ofta  straffiis  fcr 
fonildramas  brott.  Det  fs\'.  ^;«^r>é  g'amal  s7*m  håämm  & 
gioröt  betjxier:  »som  gamla  s^is  ha  frrskyir>  jrE±.  isL^rfrÄ 
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äl  e-s  »fortjene,  forskylde  ved  sin  gjerning»  Fritzner^  I,  s.  584 
mom.  7),  hvilket  må  anmärkas,  eftersom  denna  betydelse  av 
ordet  ej  påvisats  i  fsv.  Även  annars  förekommer  någon 
gång  i  mlat  pr  ocellus  i  st.  f.  por  cellus  (se  Diefenbach: 
Novum  gloss.),  och  pr  ocellus  i  Aa  är  därför  möjligen  ej 
tryckfel.  På  isl.  är  ordspr.  rimmat:  »Grisar  gjalda,  enn 
gömul  svin  valda»  (Guctm.  Jönsson  125). 

D1050  =  S874. 

Latinet  återfinnes  i  nästan  samma  form  (»cum  seruo 
nequam  . . .»)  i  Wiener-handskr.  cod.  rec.  3356  frän  1200- 
talet  (se  Mones  Anzeiger  VE  sp.  505  nr  70;  Miillenhoff 
und  Scherer:  Denkmäler^  s.  46  nr  36).     Jmf.  D292,  630. 

D1051  =  S901. 
Se  komm.  till  D350. 

D1053  =  S929. 

Att  scopis  (i  S;  av  scöpa  »kvist»,  i  pl.  »kvast»)  eller 
scopibus  (av  scops^  böjt  efter  tredje  deklinationen  =■  ^rö»/a; 
jmf.  Diefenbach:  Gloss.),  ej  scobibus  (av  scobis  »filspän») 
är  den  riktiga  läsarten,  framgår  så  väl  av  de  nordiska  tex- 
ternas wisk  som  av  metern.  Emellertid  har  man  även 
annars  i  mlat.  skrivit  scobs  jämte  scops  i  bet.  »kvast»  (jmf. 
Diefenbach:  Gloss.  under  scobs  och  scoba).  Av  komm.  i 
B  framgår  ej  tydligt,  hvilken  läsart  Chr.  Pedersen  före- 
drog :  ». . . .  imbutiu»  .i.  a  principio  institutum  scopibus  .1. 
scopis.  hoc  est  virgis  quae  sunt  in  fascibus.  Sunt  qui  pu- 
tant  scobibus  legendum:  sed  errant  scobs  scobis  corripit 
primam:  et  est  puluis  qui  decidit  a  scobina  .i.  lima.  Auctor 
tame»  videtur  de  scobibus  .i.  puluere  loqui:  vt  sit  sensus: 
nemo  assuet^^j*  versari  in  puluere  po;;/pose  incedat.  sed  in 
multis  non  seruauit  q«Ä«titatem  debitam  syllabarum».  Detta 
har  bort  anföras,  emedan  Nyerup  (nr  1048)  utan  vidare 
säger,  att  Chr.  Pedersen  vill  läsa  scobibus. 
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Ordspr.  vill  säga,  att  den  som  är  född  till  dräng,  pas- 
sar ej  vid  den  högättades  bord.     Jmf.  D533. 

01054  =  8936. 

Av  kommentarens  i  B  tillägg  till  culirum  curtum:  ^et 
ita  dominatum  breue/«»  framgår,  att  ordspr.  innehåller  en 
uppmaning  till  mannen  att  ej  tåla  toflfelväldet.  Jmf.  isl. 
»Lät  hustru  pina  hafa  hnifin  hin»  stutta,  haf  sialfur  hin« 
länga»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

Dio55  =  S944. 

Meg/ier,  motsvarat  av  inf  ert  stercora  i  lat.,  är  den 
ursprungliga  läsarten  (da.  m0ge  »kaste  sit  skarn  eller  m^ 
[om  kreaturene]»  i  Molbechs  ordbok).  Det  synes  som  om 
i  vårt  ordspr.  det  fd.  mfigher  (mygher)  i  Sverge  miss- 
uppfattats såsom,  migher  »kastar  sitt  vatten»,  hvarför  man 
i  S  fått  migha.  I  S  har  bita  troligen  överhoppats  framför 
aff,  men  möjl.  kan  ock  översättas:  »utan  av  7Pud  axet; 
och  .  .  .».  Ovisst  är,  om  busken  i  B  utgör  en  förvansk- 
ning, eller  om  busk  hävt  betydelsen  »stubb»,  ehuru  den 
ej  annars  påvisats. 

D1056  =  S945. 

Nord.  texterna  visa,  att  atra  är  attribut  till  iesqua  (ej 
till  noctu,  såsom  komm.  i  B  menar).  Nord.  texten  i  A 
överensstämmer  bäst  med  latinet. 

D1057  =  S947. 

De  posty  förklaras  av  komm.  i  B  »a  parte  posteriore: 
post  rem  factam»,  i  motsats  till  ante^  av  komm.  förklarat 
»in  aduentu  primo».  (Det  är  osäkert,  huruvida  skrivningen 
depiis  i  Aa  står  i  samband  med  fr.  depuis^  catalanska  depus), 
Ordspr.  vill  väl  säga,  att  lisma  ren  talar  vackert  i  ens  när- 
varo, men  förtalar  en,  när  han  vänt  ryggen  till;  jmf.  Nyerup 
nr  1052. 
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D1058  =  S949. 

Enligt  Nyerup  nr  1053  giver  ordspr.  det  rådet  att  ej 
kämpa  med  sin  överman.     Jmf.  D700,  1078. 

D1059  =  S950. 

Se  komm.  till  D268. 

D1060. 

Moth  upplyser,  enligt  Molbech  nr  2686,  att  ordspr- 
brukades  om  »broutere  (skrytare),  som  ikke  ho  Ide  hvad  de 
love».     From  här  »duktig»  (jmf.  Kalkar). 

D1062  =  S917. 

Er7ne  i  B  motsvaras  av  suppara,  eftersom  supparum 
säkerligen  hävt  den  betydelse  »langer  er  mel, . . .  hang-e.  an 
einem  korrock  o.  an  einer  skicken»,  som  Diefenbachs  Gloss. 
bland  många  andra  upptar  för  supparus  (jmf.  ock  suparus 
=  stukcB  i  Gammeldanske  glosser  s.  31,  dvs.  hängärm  på  frun- 
timmerskläder eller  kanske  på  korrock  (jmf  Lorenzen  ib.  s.  54). 
Emellertid  fattar  komm.  i  B  supparum  på  annat  sätt,  när 
det  heter:  »Si  tu  via  omne  os  tacere  .i.  nullu»^  loqui  de  te: 
gere  suppara  .i.  superiora  indumenta  longa:  q«^d  sacer- 
dotibus  et  fceminis  consiliu;»  datur:  ne  in  breui  supparo  pu- 
denda  detegant».  Chr.  Pedersen  fattar  alltså  supparum  i 
den  av  Diefenbachs  Gloss.  anförda  betydelsen  »vberhembd»» 
hvarmed  erme  i  hans  da.  text  alldeles  icke  stämmer.  Man 
kan  ursprungligen  ha  hävt  ett  nord.  ordspr.  »thu  skalt 
hawa  langa  arma  vm  thu  wil  hwarz  mans  mwn  halda» 
(S;  så  väsentligen  ock  A),  hvilket  uttalat  tanken,  att  det 
måste  vara  en  allsmäktig  man,  som  skulle  kunna  hindra 
förtal.  Orsaken  till  att  detta  ordspr.  förenats  med  vårt 
latin,  kan  ha  varit  den,  att  arm(ber)  och  cBrm  (erme)  kunde 
låna  hvarandras  vokaler,  och  »arm»  därför  missuppfattas 
såsom  »ärm»  (jmf.  erme  B  samt  Kock:  Förklaring  af  fomsv. 
lagord  s.  24,  Söderwalls  ordbok  under  armber  och  arm)^  vare 
sig  att  lat.  med  suppara  »ärmar»  utgör  en  översättning  av  ett 
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missuppfattat  nord.ordspr.  eller  möjligen  varit  ett  självständigt 
ordspr.,  där  suppar  a  ursprungligen  betytt  »vberhembd». 
Men  i  detta  senare  fall  kan  möjl.  omvänt  den  nord.  texten 
ha  utgått  från  lat.  pä  så  sätt,  att  suppara  »vberhembd»  orik- 
tigt översatts  med  erme^  hvarefter  man  för  att  fä  mening 
utbytt  detta  mot  arma. 

Läs  i  S  longa  i  st.  f.  longo;  Supera  i  A  =  suppara. 

D1063  =  S955. 

Mlat.  consocialis  »mitgesellisch»  (Diefenbach:  Gloss-i. 
Ordspr.  brukas  om  dåligt  sällskap  enligt  Mau  (nr  2146.. 
som  även  anför:  »Saadanne  fiske  i  saadanne  vande,  sagde 
fanden,  han  fandt  munke  i  roverkulen». 

D1064  =  S965. 

TalisHs^  som  ej  upptages  av  lexika,  förklaras  riktigt 
av  komm.  i  B  med  >lude;rtib«j  talis».  Mlat.  emenda  »bes- 
serunge»  (Diefenbach:  Gloss.). 

D1065  =  S959. 

I  lat.  bör  tydligen  läsas  sit . .  ,fatiscit^  och  när  A  in- 
satt scii  i  st.  f.  sit  (eller  kanske  tillätit  sig  att  stava  sit 
med  sc)^  beror  det  väl  pä  en  strävan  att  få  ett  fullstän- 
digt rim.  Lat.  betyder:  »hvem  är  så  kry,  att  han  ej  slut- 
ligen uttröttas»,  och  det  nord.  ordspr.  torde  urspr.  ha  lytt: 
»aengin  aer  swa  godher  at  han  wardhir  ey  modher»  (med  rim^ 
Nyerups  anmärkning  (nr  1060),  att  vegetus  ej  väl  motsvaras  av 
god^  är  obefogad,  ty  att  godher  i  fsv.  och  fd.  hävt  samma 
betydelse  som  vegetus,  bekräftas  av  no.  gody  som  betyder 
»dygtig,  duelig,  flink»  j  jmf.  ock  de  i  svenska  bygdemål 
brukliga  go(d}  för.^  go(d)  till  »mäktig,  duglig,  skicklig». 
Modh(er)  »trött»  har  i  D  missuppfattats  såsom  prep.  //wrf, 
hvarfbr  B  också  insatt  e^nod,  men  för  att  få  något  slags 
mening  har  nom.  han  sedan  utbytts  mot  hawtnu  Att  man 
i  ordspr.  under  denna  form  inlagt  betydelsen  »ingen  är  sa 
dygdig,    att    det    ej    går    honom    emot»,    synes  framgå  av 
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Hegelunds  Susanna  og  Calumnia  s.  50,  där  ilngen  er  saa 
god  .at  hannem  ey  vorder  imod»  står  såsom  randanmärk- 
ning vid  Susannas  ord: 

*Mit  Ryct  oc  iEre 
I  fare  mon  vaere, 
la,  om  mit  Liff 
Vil  yppis  stor  kiff*. 

Metthir  i  S,  mot  hvilket  det  ursprungliga  modher  ut- 
bytts, är  en  påfallande  form;  om  part.  av  möpa  »uttrötta» 
menats,  hade  man  väntat  m0ddir.  Jmf.  Kock  i  Arkiv  II,ioi. 

01066  =  8964. 

Nyerup  (nr  1061)  vill  emendera  wijss  till  uvijs^  hvilken 
emendation  dock  av  Ley  (nr  815)  icke  godkännes,  och  även 
Mau  (nr  8669)  anför  ordspr.  med  formen  viis.  Både  wijss 
och  wwijs  kunna  giva  mening.  I  ena  fallet  vill  ordspr. 
säga:  »hvem  är  så  stoiskt  vis,  att...»;  i  det  andra:  »hvem 
är  så  oklok,  att . . .».  Jag  anser  dock  Nyerups  mening  vara 
den  riktiga,  eftersom  lat.  har  inops  mentis.  Förvanskningen 
av  uvis  till  vis  (wijss)  kan  ha  uppstått  därigenom,  att,  då 
som  bekant  w  ofta  representerar  uv  (och  vu)^  skrivningen 
wis  (dvs.  uvis)  i  en  handskrift  missuppfattats  såsom  vis. 
Fastän  A  använder  t.  ex.  wlt  (D1073)  i  betydelsen  vult^ 
så  är  det  väl  mycket  tvivelaktigt,  huruvida  redaktörerna  av 
A  med  sin  stavning  wijs  menat  uvijs.  Sy  v  11,231  upptar: 
»Ingen  saa  viis,  hand  jo  reddes  sin  skade,  oc  ingen  saa 
daarlig,  hand  jo  frykter  for  ondt». 

D1067  =■-  S961. 

Nyerup  (nr  1062)  vill  ändra  nafflcB  till  npgel,  och  Mau 
(nr  5 1 59)  godkänner  detta  förslag.  Emendationen  är  dock 
obefogad.  Latinets  clauus,  som  rimmar  med  prauus,  och 
som  alltså  ej  kan  emenderas  till  clauis  (hvarpå  Nyerup  tän- 
ker), visar,  att  d^rs  nafflce  är  den  riktiga  läsarten.  Och  denna 
giver  mycket  god  mening.  Såsom  Söderwall  i  sin  ordbok 
(med    tvekan)  antar,  är  nämligen  fsv.  dura  naghl  liktydigt 
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med  dur  a  spiker,  hvars  betydelse  framgår  av  ett  ställe  i 
Med.  bib.:  »dera  spiken  mz  hwilken  tiaelsens  der  plaeghadis 
til  st^ngiast  (II,8o).  Då  alltså  en  dura  naghl  användes 
till  att  stänga  dörren,  har  den  tydligen  även  brukats  vid 
dess  öppnande,  och  det  är  därför  fullkomligt  pä  sin  plats, 
att  den  onda  kvinnan  liknas  vid  hälvetets  d0rs  naffUz^ 

D1068  =  S987. 

Det  i  B  mötande  tesselle  är  kanske  blott  en  emen- 
dation  av  Chr.  Pedersen  (se  noten  i  texten  till  Di 068), 
men  i  så  fall  är  emendationen  obefogad,  eftersom  mlat.  har 
tesser^  tasser  »tärningt  (Diefenbach:  Gloss.).  Grubb'  s.  426 
anför  ett  delvis  besläktat  ordspr.  med  formen:  »Kortt  och 
Thärning,  är  owiss  bärgning». 

D1069  =  S960. 
Jmf  D47, 151,  185,215  och  Gudm.  Jönsson  126. 

01070  =  S978. 
Ordspr.  anföres  av  Sy  v  1, 100  under  rubriken  Fare, 

D1071. 

Mora  förklaras  av  komm.  i  B  med  »pausatio». 

D1072  =  S981. 

Nyerup  har  ändrat  uttrycket  fongher  fcecer  b»»r  i  A 
på  så  sätt,  att  han  i  sin  text  (nr  1067)  uteslutit  ordet 
fceter,  och  uttrycket  har,  så  vitt  jag  vet,  ej  blivit  förkla- 
rat. Man  kan  uppfatta  fcecer  b^^r  såsom  stående  i  st.  f. 
faard-b^^r.  Att  det  nyd.  uttalet  av  slutljudande  ^rd  såsom 
-r  ^  f<Br  etc.)  gjort  sig  gällande  redan  under  medeltiden, 
framgår  t.  ex.  av  åtskilliga  hos  Kalkar  anförda  exempel 
på/<2r  f6xf{Brd.  Fcecer (dj-b^^r  betyder  »(god)  resvind»,och 
en  blick  i  Rietz'  eller  Aasais  ordbok  övertygar  om,  att 
färd  kan  såsom  första  sammansättningsled  ingå  i  mänga 
andra  komposita  (fälbåt^  -folky  -gräzty  -kar[l]^  -knäfpj  ^man^ 
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-mat  etc).  Ordspr.  i  A  betyder  alltså:  »bidande  man  får 
(god)  resvindt,  och  det  överensstämmer  väsentligen  med 
ordspråkets  form  i  S  (läs  thcBr),  Men  även  en  annan  för- 
klaring av  fcBcer  b^^r  är  mycket  möjlig.  Man  kan  näm- 
ligen fatta  fcBcer  såsom  en  (jutsk)  presensform  av  verbet 
fa^  sä  att  fongher  fcecBr  skulle  utgöra  en  upprepning  av 
(väsentligen)  samma  ord,  liksom  exempel  på  liknande  upp- 
repningar förekomma  i  denna  ordspräkssamling  (jmf.  t.  ex. 
kommentaren  till  D204,  1077).  Emellertid  visar  i  alla  händel- 
ser en  jämförelse  med  ordspråkets  former  i  de  andra 
nord.  språken,  att  den  av  S  (obs.  ock  i  B  det  —  förvan- 
skade —  enkla  be^rriy  ej  något  sammansatt  ord)  meddelade 
läsarten  b^r  (ej  fcecer  be^e^r  i  A)  är  den  ursprungliga.  Isl. 
har  nämligen :  iBil)endr  eigu  byr,  en  brä{)ir  andröl)ai  (Vigfus- 
son:  Reader  s.  259  nr  4;  så  väsentligen  ännu  i  Norge,  Aasen^ 
s.  9;  jmf  ock  Gudm.  Jonsson  284),  färöiskan  »Hann  faer  byr, 
id  bfdar,  og  havn,  id  rer»  (Hammershaimb:  Faeresk  Antho- 
logi  s.  315  nr  24).  I  S  står  bidhan  i  st.  f  bidhä!n  »in- 
vänta honom». 

Läsarterna  temperiejn  och  be^rn  i  B  utgöra  förvansk- 
ningar, och  Chr.  Pedersens  försök  att  med  läsarten  tern- 
periem  fa  någon  mening  i  lat.  är  ingalunda  lyckligt:  »Ex- 
pectare  temperiem  .i.  temperatam  flationem  venti:  datur  id 
est  conceditur  potenti  id  est  diuiti  et  magnae  potentiae  viro». 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Grubb'  s.  97:  »Den 
far  fulle  Böör  som  bijda  gitter,  i.  e.  Tholamod  öfwerwinner 
alt».     Jmf  D1114. 

D1073  =  S983. 

Den  av  D  meddelade  formen  av  det  nordiska  ordspr. 
giver  god  mening,  och  till  detta  ordspråk  finnas  paralleler 
hos  Sy  v  1,458:  »Hvor  tukt  er,  er  aere.  Tukt  og  gode  seder 
saetter  en  til  aere  og  heder.  Tukt  og  laere  bred  og  aere». 
Emellertid  synas  lat.  och  fsv.  texten,  hvilka  sinsemellan 
överensstämma,  icke  harmoniera  med  det  fd.  ordspr.  Ett 
förslag,  som  jag  tänkt  mig  för  att  få  överensstämmelse  mel- 
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lan  alla  texterna,  är  för  osäkert  för  att  förtjena  meddelas. 
Komm.  i  B  söker  sålunda  förklara  latinet:  »Cane  id  est 
lauda  extoUe:  tempus  .i.  opportunitatem  rei:  honore:  quia 
fides  .i.  fidelitas:  vult  före  .i.  haberi  digna  pane  .i.  mercede 
diurna». 

D1074  =  S982. 

Komm.  i  B  konstruerar:  iMultore  . . .  tento  .i.  detento  et 
occupato:  vnda  .i.  aqua  . . .  fluit  sup.  cum  niulto  sopore  .i.  tor- 
pore»,  men  nord.  texten  visar,  att  detta  är  oriktigt.  Man  bör  i  A 
läsa  sopore  och  med  Nyerup  nr  1069  konstruera:  »tento  multore 
sopore,  multum  fluit  vnda».  Syv  1,403  upptar  såsom  paral- 
lelordspräk:  «Dagen  gaar,  men  doven  sover»,  och  härmed 
stämmer  Vid.  selskabs  ordbogs  uppgift,  att  ordspr.  brukas 
om  den  försumlige.  Detta  synes  även  vara  dess  naturliga 
mening.  Emellertid  förekommer  det  i  Udvalg  af  danske 
viser  fra  midten  af  det  i6:de  aarhundrede  til  henimod  mid- 
ten  af  det  i8:de,  udg.  af  R.  Nyerup,  s.  268  f.  i  följande  sam- 
manhang : 

»Et  frit  mod  er  halv  taering, 

Og  haabet  er  halv  fode; 

Hvi  ville  vi  sorge  for  naering? 

Vi  veed,  Gud  vil  os  ej  ede. 

Vört  skib  det  skrider, 

Vandet  lober,  mens  moUeren  sover. 

Hvi  ville  vi  serge  da? 

Gud  vil  os  ej  forsmaae». 
Här    fattas    ordspr.    såsom  innehållande  en  uppmaning  att 
förlita  sig  på  Guds  försyn  (se  Nyerup). 
^Ilat.  viultor  —  moliior, 

D1075  =  S984. 

Se  komm.  till  D379. 

01076  =  8962. 

Enligt  Nwnips  mening  fnr  107 1)  har  noan  tillåtit  sig 
att  här  använda  Huor  »avundsjuka»  i  st.  f.  iimdåu.   Ordspr.  vill 
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säga,  att  det  slöa  svärdet  är  till  skräck  både  för  sin  egare, 
som  känner  dess  dålighet,  och  för  hans  motståndare,  som 
tror  svärdet  vara  farligt  (Nyerup).  Mlat.  splendona  »svärd». 
Jmf.  Gudm.  Jonsson  270:  »Otraust  sverd  er  tveggja  manna 
hraeda».     Läs  i  A  swerdh. 

D1077  =  S979. 

Läsarten  i  A  ^stken  synd/iefi  wcedher  beror  väl  därpå, 
att  7totho  i  ett  äldre  förlag  till  A  mindre  noggrannt  mot- 
svarats av  e-sthen  wcedher  (dock  anför  Diefenbachs  Glossar 
exempel  pä,  att  notus  översatts  med  »sudost»).  Detta  har 
man  velat  korrigera  genom  att  i  stället  för  estken  insätta 
syndhen  (jmf.  B),  men  genom  rnisstag  har  en  senare  av- 
skrivare  upptagit  både  esihen  och  syndhen,  Jmf.  delvis 
kommentaren  till  D204,   1072. 

Jmf.  isl.  »hart  ä  möti  hordu,  sagdi  skraumi,  {)ä  hann 
skeit  möti  skruggu  [åskan"",»  (Scheving  I  s.  27),  det  av  Nyerup 
(nr  1072)  anförda  »Haardt  mod  haardt  —  sagde  fanden, 
han  satte  sin  rumpe  mod  tornebusken»,  samt  »Hart  mod 
hart,  sagde  fanden,  hand  vendde  rumpen  mod  torden»  (Syv 
11,293).     Om  andra  liknande  ordspråk  se  Mau  nr  3405. 

01078  =  8986. 

Ordspråkets  mening  belyses  därav,  att  Syv  1,498  under 
rubriken  Under saater  anför:  »Stöder  krukken  mod  stenen, 
saa  brister  hun;  falder  stenen  paa  krukken,  ligesaa».  Den 
av  den  sena  handen  i  S  gjorda  ifyllningen  {gry to)  synes 
vara  riktig.     Jmf.  D700,  1058. 

D1079  =  S985. 

Läs  i  S  ecce  lebes,  eftersom  o  tébes  ej  tillfredsställer 
metern,  och  väl  snarast  swa  (ej  tha).  I  B  har  ler  potte  orik- 
tigt inkommit  från  näst  föregående  ordspr.  i  st.  f.  kcedhel(en) 
(jmf.  AS).     Komm.  i  B  anmärker  riktigt:  »Dicit^r  qua;/do 
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vnus   deformis   aut   turpis  deridet  alteruw».    Jmf.  hos  Syv 
11,178. 

D1O80  =:  8963. 

Läs  i  lat.  Todet  (med  AB)  in  orbe  (med  BS).  Mlat. 
todere  > walem  (Diefenbach :  Gloss. ;  mht.  walen  isich  wälzen, 
rollen»;  jmf.  toda  »ein  fogel  der  altzyt  fleugt»;  samt  Du 
Cange  under  toda),  Grubb^  s.  882  förklarar  ordspr.:  »Hon 
[världen]  är  obeständigh.  Man  säger  fördhenskul  icke  obil- 
ligt, at  Werlden  är  en  hynda»,  och  på  väsentligen  samma 
sätt  Syv  1,114  och  komm.  i  B.  Jmf.  ock  isl.  »Heymurin 
stendur  ei  wid  stiaka ^  bunden»»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0; 
jmf.  GuSm.  Jonsson  142). 

D1082  =  S988. 

Nyerup  (nr  1077)  finner  ordspråket  svårförklarligt  och 
så  även  Molbech  (s.  284  noten  4).  Den  sistnämnde  över- 
sätter emellertid  pennings-lev  med  »et  bred,  en  hvedekage 
for  en  penning»  och  anmärker  för  övrigt,  att  meningen  av 
ordspråkets  senare  del  tyckes  vara:  »af  alt  for  lidt  fede 
foreges  hunger  en,  snarere  end  stilles».  Ley  nr  436  över- 
sätter däremot  pennings-lev  med  »kobe-brod». 

Jag  fattar  ordspråket  såsom  riktat  mot  de  brödsäljande 
bagarna.  Det  fd.  ordspr.  säger  nämligen:  »(det  ^na)  kor- 
net giver  en  ordentlig  och  mättande  kaka,  men  när  man 
köper  hos  bagaren,  far  man  ej  valuta  för  sina  pänningar». 
Jmf.  härmed  det  av  H.  Thomesen  (enligt  Molbech  nr  4385) 
till  ordspråket  gjorda  tillägget:  »Thi  man  skaer  ikke  rundt 
af  det  bred,  man  Ideber  dyrt».  Det  fd.  pennings  leff  torde 
ursprungligen  ha  betytt  »ett  bröd  som  kostar  en  pänning» 
(jmf.  nysv.  skilUngsbuUe  »en  bulle  som  kostar  en  skilling», 
tvåstyverskringla  etc),  men  i  vårt  ordspråk  användes  pen- 
nings leffy  namnet  på  den  särskilda  brödsorten,  för  att  be- 
teckna köpebröd  (bagarebröd)  i  allmänhet.  Med  denna 
uppfattning  av  fd.  texten  överensstämmer  latinet.  Det  är 
nämligen   otvivelaktigt,    att  Chr.  Pedersen  misstar  sig,  när 
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han  i  komm.  i  B  förklarar  penam  med  aboUHonem.  Här- 
igenom skulle,  nämligen  latinets  senare  del  komma  att  uttala 
en  mening,  som  vore  motsatsen  till  det  fd.  ordspråkets. 
Fastmer  har  man  i  latinet  att  fatta  penam  famis  blott 
såsom  en  omskrivning  av  famem  (^  hunger  i  de  nordiska 
ordspråken). 

'  Texten  i  S  (»korn  gififwir  kako  ok  hurigir  kepir  leeff») 
har  blivit  förvanskad.  Under  sin  nuvarande  form  kan 
ordspråkets  senare  del  ej  betyda  annat  än  »hunger  köper 
bröd»,  hvilket  alldeles  icke  harmonierar  med  fd.  eller  lat. 
Jag  föreslår  att  emendera  kepir  leeff  till  k0pis  leeff  (eller 
till  k0ptir  leeff),  A>^.f /^^  betyder  »köpe-bröd,  köpt  bröd» 
(jmf.  fsv.  köpis  godz  »köpegods»).  K^pis  leeff  (k^ptir  leéff) 
är  subjekt,  hungir  objekt,  och  uttrycket  betyder,  överens- 
stämmande   med  fd.  och  latinet:  »köpebröd  giver  hunger». 

D1083. 

Sy  v  uppför;  »Kagen  kommer,  som  kone  vil,  enten 
varm  eller  köld»  dels  (1,170)  under  rubriken  Gunst,  Naade, 
dels  (1,129)  under  rubriken  F^de  såsom  parallel-ordspråk  till 
»Det  er  moder,  som  mad  giver».  Jmf.  det  av  Nyerup 
(nr   1078)  från  Udvalg  af  danske  viser  1,272  anförda 

»Alle  nagle  haenge  ej  ved  en  kones  laar; 
Man  kagen  dog  hos  nögle  faaer». 

Wilse:  Norsk  Ordbog  eller  Samling  af  Norske  Ord  (1780) 
upptar  (s.  XLIII):  »Kagen  kommer  did,  som  Mor  vil»  med 
förklaringen:  »Hvad  een  er  beskikked  faar  ikke  en  anden». 

D 1085  =  8971. 

Se  komm.  till  D442. 

Dio86  =  S977. 

Mlat.  iiriaf  tyria  »istapp»  (Diefenbach:  Gloss.)  =  5ÄWa; 
man  har  således  ej  skäl  att  med  Nyerup  (nr  1081)  emendera 
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liria  till  stiria.  Läs  i  S  pendet  och  tiria.  Andra  stavelsens 
j/-Ijud  i  ysykil  >istapp>  beror  pä  yngre  z-omljud  av  brytnings- 
diftongen tu  (*isiukil'>  isykil;  se  Kock  i  Tidskrift  f.  Filologi 
N.  R.  Vm,29o). 

QipSy  —  S970. 

Sy  v  1,89  upptar  såsom  parallel  till  vårt  ordspråk:  »Naar 
stimperen  faar  veide,  maa  stakel  det  undgelde»  och  P.  Ene- 
voldsen:  »Stakkarl  er  stodder  vaerst,  naar  han  magt  fanger» 
(Mau  9604).  Misellorum  »de  mindre  olycklige»  står  här 
som  motsats  till  ndserorum  (jmf.  Nyerup  nr  1082). 

D1088  =  S989. 
Läs  i  A  volucres, 

D1089  =  S968. 

Se  komm.  till  D669. 

01090  =  8969. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Turbo  .i.  commotio  ventoruni 
et  animoruw:  vehemens . . .  coit  .i.  coadunat«r  et  fit  2X\o^avido\ 
vcnto  bla«do  .i.  ex  leni  initio»,  under  det  att  Syv  I468 
under  rubriken  Vejrlig  upptar  ordspr.  med  den  förklarande 
anmärkningen,  att  »det  ene  folger  paa  det  andet».  Sanno- 
likt har,  såsom  Chr.  Pedersen  antyder,  ordspr.  använts  om 
ett  uppbrusande  sinne.     Läs  i  A  Turbo. 

D1091  =  S967. 
Se  komm.  till  D201. 

D1093  =  S993. 

Vandin  =  vandogher  (i  S 1 044)  har  hävt  samma  bet>'- 
delse  som  no.  vandig  >i)  vanskelig.  2)  nejeregnende,  kr^e- 
sen»  och  det  i  svenska  bygdemål  brukliga  vannig  >i)  som 
skyr  för  något  svårt  arbete.  2)  kräsen,  kinkig,  grannlaga 
på  mat  och  dryck»  (Rietz).  Här  alltså  »som  drar  sig  för 
ngt».     Den  riktiga  läsarten  är  resipiscere  (B). 
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Di094  =  S973. 

Det  fd.  ordspråkets  form  i  A  (läs  där  (Bn)  är  bättre 
än  i  B.  Det  fsv.  ordspr.  uttrycker  samma  tanke  som  det 
fd.  Jmf.  även  i  isl.:  »Illur  fovite  er  alldrej  god/^r,  utan;? 
an«ar  kome  werrj»  (Stockh.-hskr.  ifr*35  4:0). 

D1095  =  S990. 

Reuterdahl  och  Söderwall  översätta  i  värt  ordspråk 
dr(Bt  med  »dragande»,  och  Kalkar  med  »traekning,  det  at 
traekke,  dragé»,  ehuru  han  även  hänvisar  till  betydelsen 
»seletej»,  som  han  tillägger  ordet  i  andra  texter.  Dä  emel- 
lertid enligt  Rietz  dr  ätt  i  flera  svenska  bygder  betyder 
»dragstång  för  oxar  vid  plog  eller  harf;  vagntistel»  samt  i 
Närike  »draginrättning,  skaklar  med  tillbehör»,  och  då  dr<Btt 
på  Bornholm  brukas  i  betydelsen  »en  vognstang»  (enligt 
Ordbog  udg.  af  laerere),  så  bör  drcet  här  översättas  »drag- 
inrättning (skaklar)».  Mau  (nr  6203)  meddelar,  att  ordspr. 
säges  på  skämt  om  ett  dåligt  redskap,  som  ej  kan  an- 
vändas. 

D1096  =  S991. 

Komm.  i  B  lemnar  följande  förklaring  till  ordspråkets 
första  radpar:  »q«/a  non  amplius  ieiunant  [presbyteri].  nec 
tam  prolixe  orant:  et  oblatio;2es  accipiuwt  maiores»,  och 
Skaaning  (B  2  s.  i)  förklarar  ordspr.  sålunda:  »Det  er:  om 
Paaske  da  faar  Praesten  ^Eg  og  Kåge.  Om  Fästen  i  Pave- 
dommet  [så],  da  maatte  Bern  friit  aede  uden  Synd.  Om 
Julen  haver  Bunden  de  beste  Dage.  Om  Hesten  gaar 
Fellet  med  sin  Moder  i  Vongen,  og  aeder  af  det  beste,  og 
drager  dog  intet».  För  övrigt  tyder  komm.  i  B  festis  med 
»propter  festa»  och  anmärker:  »turget  .i.  sup^rbit  seqwé»  .i. 
se  quoq«^  hoc  est  etiaw  se  viuere  vice  .i.  loco  messis  .i. 
proue«tus  rustici».  Ordet  que  i  seque  är  dock  knappast 
att    med   Chr.    Pedersen  fatta  såsom  »etiam»,  utan  snarare 
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sammanbinder   det   väl    i    betydelsen   >och>  hela  sista  lat. 
värsraden  med  de  föregående. 

Jmf.  isl.  tl)u  mätt  werda  prestur  a  paskum»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

D1097  =  S956. 

S  och  B  synas  pä  arkaistiskt  sätt  utelemna  subjektet 
(hon)  till  giordlu,  Ordspr.  torde  vilja  säga,  att  mänskans 
egenskaper  framgå  av  hvad  hon  uträttan 

I  senare  tid  har  ordspr.  på  ett  underligt  sätt  förx^an- 
skats  därigenom  att  iheligh  »sådan»  missuppfattats  som  deitig. 
Skaaning  B  2  s.  i  har:  »Dejlig  er  Könen  som  Kaalen  giorde»; 
Uppsala-fragm. :  »Daegeleg  er  konan»,  sem  kälid  giörde» 
(jmf.  ock  Gudm.  Jönsson  63);  SwenskeOrdsedher  A4  s.  2: 
»Deglig  är  kona,  som  kålen  giorde». 

D1098  =^  S957. 

Jmf.  Sy  v  1,269:  »Mand  gelder  ofte  raat  for  ilde  sedet, 
betaller  ondt  med  halve-verre»;  så  förklaras  ordspr.  även 
av  Grubb*  s.  249  och  av  komm.  i  B:  »decipiei/tem  in  paruo 
licet  decipere  in  magno».  Det  uttrycker  således  ej  egent- 
ligen tanken  att  »giva  lika  för  lika»,  såsom  det  vanligen  i 
senare  tid  tolkats.  Jag  lemnar  oavgjort,  huruvida  saadh 
i  A  är  tryckfel  för  saadhet  (jmf.  saadet  i  B)  eller  möjligen 
står  for  saath^  som  skulle  rimma  på  raath^  och  som  kan- 
ske skulle  kunna  vara  en  dialektisk  sammandragen  form  av 
sodhet  (jmf  redan  i  Jutlandslagen  part.  broU  vi  skot  för 
brotcet^  vt  skoteet^  men  av  ,verb  med  urspr.  midljudande  //. 
Läs  i  S  raath. 

D1099  =  S958. 

Molbech  (nr  3082)  och  Mau  (nr  8720)  mena,  att  den 
nord.  texten  förvanskats,  sä  att  ordspr.  urspr.  lytt:  »Man 
fylder  fer  maven  paa  en  skalk,  end  oiet».  Man  har  fordom 
hävt   åtskilliga   ordspr.,    som    syftade   på,  att  den  glupske 
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vid  måltiden  tar  mera  för  sig,  än  han  kan  förtära.  Så 
hette  det  fordom  i  England:  »Better  fill  a  gluttons  belly 
then  his  eye»  (J.  Ray:  A  coUection  of  english  pro  verbs  with 
short  annotations,  The  second  edition,  Cambridge  1678,  s. 
146;  jmf.  Nyerup  nr  1094).  Sy  v  1,130  anför:  »0jet  er  vi- 
dere  end  bugen.  Mand  kand  fer  maette  bugen  end  oj  ene», 
>0jet  vilde  vel,  men  bugen  taal  det  ikke»,  Nyerup  nr  1094: 
>Maven  faar  snarere  nok  end  ajnene»,  I  Sverge:  »Magen  blir 
förr  mätt  än  ögat»,  »Vår  herre  mättar  förr  buken  än  ögat» 
(Malm).  Att  man  emellertid  redan  tidigt  hade  ett  ordspr.  med 
formen  »Man  scal  fyllae  paa  een  skalk  förre  owedh  aen  mawen», 
framgår  ej  blott  av  överensstämmelsen  mellan  de  nordiska 
texterna  i  ABS,  utan  ock  av  det  till  dem  svarande  lat., 
ävensom  av  det  hos  Andreas  Gartner:  Proverbialia  dic- 
teria  . . .  cum  Germanica  interpretatione  conscripta  (1572) 
bl.  17  upptagna  latinet:  »Vult  oculus  nequam  prius  impleri 
stomachus  quam»,  hvilket  han  emellertid  på  tyska  återgiver 
med  »Wann  man  nur  die  augen  fiillen  kan,  So  wirt  dem 
Bauch  bald  rath  gethan».  Eget  nog  synes  CHr.  Pedersens 
förklaring  i  komm.  i  B:  »quia  [ambro]  plura  petit  sibi  ap- 
poni  quam  possit  sumere»  antyda,  att  han  tänkt  sig  ord- 
språkets mening  vara,  att  magen  mättas  förr  på  »skalken» 
än  ögonen,  men  ändå  konstruerar  han:  . . . prius  talmo  quam 
stomacho,  Urspr.  har  ordspråket  väl  uttalat  tanken,  att 
magen  mättas  lättare  än  ögonen.  Mlat.  ambro  »fresser». 
Om  talmus  se  komm.  till  D717. 

Diioo  =  S975. 

Komm.  i  B.  förklarar  ordspr.  riktigt:  »mauult  txÅfn 
[comuÄX  impia]  videre  [maritum]  abeuntem  <\u^m  aduen- 
tantem».     Mlat.  pedicus  »tå». 

Diioi  =  S976. 

Proscindit{S)  ^s proscindox  bet.  »plöja»  och />rö/^w^eV(D) 
äro  båda  möjliga  läsarter,  men  den  förra  är  dock  måhända 
att  föredraga.     Läs  i  S  sulcos  och  jugere.    Här  brukas  av 
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det  mellan  andra  och  tredje  deklinationen  vacklande  ju- 
gerum  ablativen  jttgere^  fastan  klassiska  språket  har  i  abla- 
\\v\3&jugero  (jmf.  Georges').  Jmf.  Chr.  Pedersens  komm.  i  B: 
»pr^tendit  .i.  ärat  iugere  .i.  in  iugero  (est  eic/m  potius  se- 
cu«d^  ^am  terti§  declinatio«is  in  singulari . . .  Reperitur 
tanie/i  iugeris  et  iugere  et  in  plurali  fere  tertiae)». 

D1102  =  S980. 
Se  komm.  till  D439. 

DU03  =  Sgga. 

Den  riktiga  läsarten  är  randh  (S)  av  ratma  i  den  be- 
tydelse, som  ordet  ännu  har  i  de  nynord.  språken:  rerma 
»rende,  oprulle,  oplaegge  garnet  (traaden)  til  en  vsevi  (Aa- 
sen),  och -i  S  bör  väl  läsas  in  wcend  »inåtvänd»  (jmf.  AB;. 
Mau  (nr  11 91  o)  förmodar  ordspr.  vilja  säga,  att  man  ej 
skall  bemöda  sig  att  låta  sina  goda  handlingar  synas. 

DU04. 

Se  komm.  till  Di 78. 

DU05  =  S994. 

Perangit  (av  perofigere  »plåga»,  som  ej  upptages  av 
lexika)  förklaras  av  komm.  i  B.  »stricte  tangit»,  och  där 
heter  det  iför  övrigt:  »Vacca  .1.  quodlibet  pecus  domesti- 
cu;;/;  plangit  dies  .s.  suos  .i.  dicit  se  male  natu/«  aut  male 
tractari».  Phalanga  »stång»  betyder  i  mlat.  även  »spjut> 
(Diefenbach:  Gloss.).  Enligt  Mau  (nr  4878)  skall  »den  da^ 
då  koen  springer  för  spjut»  vilja  säga  »den  dag,  då  hon 
skall  slaktas»,  »fordi  dette  undertiden  skete  med  et  spyd», 
en  uppgift,  hvars  pålitlighet  jag  ej  kunnat  kontrollera. 

D1106  =  S996. 

Se  komm.  till  D939. 

Dno7  =  S995. 

Mlat.  valgia  »labiorum  obtorsio  in  derisione»  (Diefen- 
bach: Gloss.).    I  komm.  i  B  heter  det:    »cum  vita  publica 
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. . .  solescit  .i.  freque«tatur».  Solescere  (ej  i  lexika)  av  soleo. 
Jnif.  med  den  i  S  först  använda  stavningen  puplica  mlat. 
pupletare  =  publicare  (Diefenbach:  Gloss.).  Jmf.  med  ut- 
trycken meest . . .  feer  si  (B),  flcesth . .  .fcersth  (A)  t.  ex.  det 
hos  Kalkar  1,825  anförda  »ferst  eller  fast  ingen  af  dennem 
originalen  kand  laese». 

Duo8  =  S997. 

Stavningen  fondhen  med  o  i  A  behöver  ej  bero  pä 
tryckfel,  ^-ljudet  i  f anden  kan  nämligen  i  vissa  bygder 
ha  förlängts  framför  nd  liksom  i  band  >  baand  etc,  bero- 
ende därpå,  att  detta  frisiska  (eller  lågtyska)  låneord  inkom 
till  några  trakter  redan  före  ljudutvecklingen  ånd'>and^ 
eller  ock  kan  ^-ljudet  (äldre  ä-ljudet)  i  fondhen  bero  på  in- 
flytande från  det  inhemska  fiande  »fiende,  djävul»  på  låne- 
ordet fanden,  Jmf.  om  ordet  fanden  Kock  i  Tidskrift  f. 
Filologi  N.  R.  VII,30i  ff.  och  om  {sv.  fiande,  fionde  »fiende» 
Kock:  Undersökningar  i  svensk  spräkhist.  s.  48  f. 

D1109  =  S998. 

Komm.  i  B.  förklarar  massatum  med  »auctu;;/  et  in 
massa w  condensatuw».  Massatum  väl  här  snarast  »över- 
fyllt». Forcellini  upptar  ett  masso  »in  massam  redigo,  con- 
globo,  condenso»  från  Lucret.  1,666.  Emellertid  tillägges: 
»Alii  leg.  mutare,  multo  rectius». 

Diuo  =  S999. 

Elyde  (i  D)  synes  icke  ha  blivit  förklarat.  Tydligen 
kan  det  icke  betyda  »flyta»;  man  väntar  att  det  skulle  hava 
ungefär  samma  betydelse  som  det  motsvarande  fara  i  S. 
Jag  ser  i  flyde  det  isl.  flyta  {2iV  fliötr),  som  betyder  ej 
blott  »paaskynde»  utan  ock  »ile,  skynde  sig».  Här  har 
flyde  denna  intransitiva  betydelse  »ila».  Den  här  anförda 
betydelsen  diV flyde  bekräftas  i  viss  mån  därav,  att  ordet  i  vårt 
ordspr.  i  senare  tid  utbytts  motflyve  (sä  enl.  Mau  nr  6922  hos 
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Grundtvig  nr  1964).  iifer  i  Aa  behöver  ej  vara  tryckfel  för 
kary  eftersom  ordet  kan  ha  hävt  Ä-omljud  i  fd.  liksom  isL,  ny- 
gutn.  ker;  jmf.  ock  fsv.  kcercdde,  Ordspr.,  som  av  Syv 
1,368  upptages  under  rubriken  Ny.  Nyhed^  vill  väl  säga^  att 
det  nya  behagar,  det  gamla  vanvårdas.  I  komm.  i  B  till- 
lägges  med  anledning  av  vårt  ordspråk:  »vt  sole«t  rustici 
dicere  primu;//  beneficiu;«  puerorum  est  (\uod  noua  capiu«t 
coclearia  licet  aspera,  et  vetera  reliquu«t  pare^/tibttJ». 

Diui  =  Siooi. 

Konmi  i  B  förklarar:  »Vel  sis  totus  mus  .i.  glis  per  to- 
tam  hyeme;//  dormiens:  vel  sis  vir  notus  vegetudine»,  och 
Nyerup  (nr  11 06)  återgiver  det  med  »aut  Caesar,  aut  nihil». 
(Den  allitererande  formeln  mand  og  niuus  brukas  som  be- 
kant numera  i  da.  [liksom  nht.  fnann  und  mausj  för  att 
uttrycka  »eine  ausnamslose  gesammtheit»,  t.  ex.  »skibet 
gik  under  med  mand  og  muus»).  No/us  (SB)  är  väl  den 
urspr.  läsarten. 

Dui2  =  S1003. 

Reeffnen  (i  Aa)  är  säkerligen  tryckfel  för  reeffiun^  även 
om  den  möjligheten  kanske  icke  är  absolut  utesluten,  att, 
fastän  kaabce  är  fem.,  reeffneji  skulle  kunna  vara  ett  exem- 
pel på  en  sädan  böjning,  som  möter  i  fsv.  galnan  (Bil.)  av 
galin^  forstandnan  (BSH.)  bx  forstandin  etc.  Mlat.  roba 
fr.  »robe».    Jmf.  D412  (och  D183). 

DU13  =  Sioii. 
Se  komm.  till  D768. 

DU14  =  S1054. 

Av  Dalins  ordbok  förklaras  det  ännu  i  nysv.  använda 
uttrycket  ogjort  väder  såsom  »oväder,  frambragt  genom 
trollkonster»,  och  han  anser  göra  i  denna  fras  ha  »den  äl- 
dre bemärkelsen:  trolla».  Troligen  har  Dalin  vid  denna  sin 
tolkning  anslutit  sig  till  Ihre,  som  i  sitt  Glossarium  suio- 
goth.  1,707  upptar:  ^Ogjordt  wäder^  tempestas  magidsar- 
tibus  excitata,  praeposito  o^  quod  vitium  in  subjecto  indicat. 
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v-  infra  in  ^»-  Det. är  troligen  sp.  266  i  andra  delen,  som 
hänvisningen  åsyftar^  där  det  heter:  »/i?/  Substantivis  prae- 
fixum  notat  vel  vitium  in  subjecto,  uti . . .  oaran  . . .».  Dalins 
tolkning  av  ogjort  strandar,  annat  att  förtiga^  därpå,  att 
O'  vid  sainmaasättning  med  passiva  partitip  och  adjek- 
tiv plägar  hava  upphävande  betydelse,  och  om  göra  i  detta 
uttryck  skulle  betyda  »frambringa  genom  trollkonster», 
komme  således  ogjort  att  betyda  icke  »frambragt  genom 
trollkonster»,  utan  »ej  frambragt  genom  trollkonster».  Man 
måste  alltså  tolka  uttrycket  på  annat  sätt. 

Alltjämt  brukas  i  ogjort  väder  i  meningen  »pä  oläglig 
tid,  olägligt»,  löpa  i  ogjort  väder  »fjeska  onödigtvis»  (Dalin), 
och  i  äldre  nysv.  hade  uttrycken  ungefär  samma  mening 
som  nu.  Så  översätter  Westes  ordbok  (1807)  ^  ogjordt 
väder  med  »mal  a  propos,  hors  de  saison,  a  contr.etemps» ; 
löpa  i  ogjordt  väder  med  »s'en  aller  hurluberlu,  comme  un 
trait  désempenné»;  han  kom  i  ogjordt  väder  och  berättade 
med  »il  est  venu  la  gueule  enfarinée  raconter».  Sahlstedts 
ordbok  (1773)  återgiver  löpa  i  ogjordt  väder  med  »intem- 
pestivé  quid  agendum  suscipere»,  Widegrens  svensk-engelska 
ordbok  ( 1 788)  med  »to  run  about  a  business  at  unseasonable 
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hours».  Samma  fras  tolkas  i  Serenius'  svensk-engelska  ordbok 
(i 741)  »to  run  at  random»,  under  det  att  Linds  ordbok  (1749) 
upptar  han  lopp  i  ogjordt  väder  med  översättningen  »er  platzte 
unbesonnen  damit  heraus,  er  verstiess  öder  verlief  sich». 

Att  vårt  uttryck  pä  nydanska  har  samma  mening  som 
i  nysv.,  framgår  av  Vid.  selsk.  ordbog,  enligt  hvilken  han 
kom  i  ogjort  veir  säges  »om  en  som  kommer  i  utide». 
Molbechs  ordbok  översätter  ugiort  veir  med  »ugunstigt,  ikke 
heldigt  eller  betimeligt»  på  sådana  från  det  äldre  språket 
anförda  ställen  som  »Nogle  fare  til  i  ugiort  veir,  og  giore 
den  deel,  som  dem  ilde  bekommer»  (A.  Vedel)  och  i  vårt 
medcltidsordspråk.  I  sin  bok  Danske  ordsprog  s.  383  tol- 
kar han  ugiort  veir  i  vårt  ordspråk  med  »modvind»,  en 
översättning  som  Mau  8448  akcepterar,  och  på  ungefär 
samma   sätt   uppfattades   uttrycket   redan   av   Nyerup  (nr 

26 
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Ii09)i   då    enligt   honom    »den   sefarende    formanes  at  . . . 
bie,  til  han  faar  ber». 

Uttrycket  belyses  tämligen  bra  av  ett  yttrande  av  Tör- 
ning:  Gambia  och  Nyia  . . .  Ördspråkz  Tilökning  (tryckt  1677; 
s.  56:  »Han  kom  i  ogiordt  wäder.  i.  e.  Han  kom  illa  vth. 
Dhe  gamble  haa  meent  at  dhet  war  mycket  osundt  komraa 
i  wäderskipte,  eller  i  ogiordt  wäder».  Dä  nu  isl.  ugörr  bety- 
der »uafgiort»  (Erik  Jonsson)  och  den  adverbiella  komparativen 
ug^rr  i  överensstämmelse  därmed  »less  clearly»  (t.  ex.  viia 
ug^rr\  samt  då  vidare  Stockh.-hskr.  nr  35  4:0  upptar:  »lllt 
\  er  ad  sigla  J.  örädnu  (ögiördu)  wedre»  (hos  Gudm.  Jönsson 
s»  181  i  ögjöräu  ve(tri)y  och  årdpinn  betyder  »unsettled, 
uncertain»,  sä  översätter  jag  vgiort  wcedher  närmast  med 
»oavgjort  (osäkert)  väder»;  jmf.  dessutom,  dels  att  fsv. 
gör^  isl.  gerr  betyder  »färdig,  beredd»  samt  ^'^r^  (i  Väster- 
botten), gjörd^  gör  i  vissa  svenska  bygdemål  »mogen»,  dels 
sådana  vanliga  (hos  Fritzner*  1^577  sp.  2  anförda)  isl.  im- 
personella  uttryck  som  på  gerpt  vepr  svä  ilUy  at.,.^  fiU 
vepr  ok  gerpi  logn^  g^^pi  hinn  inesta  storm.  Med  den 
här  givna  översättningen  av  vgiort  wadher  stämmer  mot- 
svarande uttryck  i  latinet  venti  stante  mora^  och  härmed 
harmoniera  även  sådana  yngre,  ovan  anförda  översättningar 
av  i  ogjort  väder  som  »at  random»  etc.  För  övrigt  är 
det  väl  troligt,  att  man,  såsom  Törning  säger,  med  »ogjort 
väder»  åtminstone  i  något  senare  tid  särskilt  menat  väder- 
skifte. 

Emellertid  synes  ordspråket  ha  förekommit  även  under 
en  något  avvikande  form.  Rhodin  upptar  i  sin  år  1807 
utgivna  ordspräkssamling  s.  93 :  »Man  bör  icke  spöka  i 
ogjordt,  rättare,  ågjordt  wäder»,  och  han  har  väl  därför 
känt  ordspråket  under  båda  formerna.  Vid  tolkningen  av 
ågjordt  bör  man  kanske  erinra  sig,  dels  att  göra  betyder 
»trolla»  (jmf.  beträflfande  denna  betydelse  flera  i  Rietz*  ord- 
bok under  gära  anförda  uttryck  samt  isl.  gerning,  fsv. 
gcerning  »trolldom»),  dels  att  isl.  gera  å  har  betydelsen 
»foretage  sig  noget,  hvorved  en  person  eller  ting  lider  skade 
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eller  överlast»  (Fritzner^),  alltså  »skada,  fördärva»,  t.  ex. 
fnunu  peir,  er  ä  pckr  scsttir  gera^  gripnipingiar  heita 
(Fritzner^).  Ågjordt  wäder  har  därför  kanske  betytt  eller 
uppfattats  såsom  »påtrollat  väder»  eller  »genom  trolldom 
fördärvat  väder»,  och  möjligen  har  en  påvärkan  av  detta 
uttryck  bidragit  till,  att  ogjort  väder  kunde  erhålla  be- 
tydelsen »tempestas  magicis  artibus  excitata».  Då  emel- 
lertid ågjordt  wäder  hittills  endast  påvisats  hos  Rhodin, 
således  först  så  sent  som  från  vårt  århundrade,  så  är  det 
väl  troligast,  att  uttrycket  utgör  en  senare  ombildning  av 
ogjort  väder. 

DU15  =  S1012. 
D  innehåller  den  riktiga  läsarten  i  lat.    Jmf.  D1022. 

Dui6  =  S1013. 

Chr.  Pedersen  söker  i  sin  komm.  förklara  sitt  -latin  med 
läsarten  numina  sålunda:  »Cura  aegri . .  .  manet  versilis  .i. 
dirigibilis  ad  plura  .i.  diuersa:  numina  .i.  sanctos  qui  opem 
nutu  suo  ferrQ  creduntur».  Då  emellertid  de  nord.  texterna 
ej  innehålla  något  ord,  som  pä  minsta  sätt  motsvarar  numina, 
är  denna  läsart  oantaglig.  Nttnia  (i  A)  kan  för  meterns 
skull  icke  akcepteras.  Monia  i  S  är  den  bästa  läsarten. 
Mlat.  munium  (i  klassiska  språket  pl.  munta),  även  någon 
gång  skrivet  monium  (enligt  Diefenbach:  Novum  Gloss.), 
betyder  bland  annat  »dienst,  gabe»  (Diefenbach:  Gloss.). 
I  urtexten  har  stått  munia,  som  i  S  utbytts  mot  monia  och  i 
B  förvanskats  till  numina^  i  A  till  ninda.  Lat.  bör  således  kon- 
strueras: »egri  cura  manet  versilis  ad  plura  munia  (monia)». 

Jmf.  Grubb*  s.  537:  »Mycket  dhen  Siuka  lyster,  i.  e. 
Dhen  som  plågas  aff  ond  begiärelse,  honom  infalla  många 
lustar».  Nyerup  (nr  11 11)  nämner,  att  han  hört  »Den  syge 
faar  lyst  til  saa  meget»  brukas  om  matlust. 

Dm7  =  S1014. 

Se  komm.  till  D483. 


404 

Dui8  =  81015. 
Se  komm.  till  D65. 

Duig  =  S1004. 

Jmf.  isl.  »Hvor  min^zest  eteni»  mät,  edur  sliten»  klaede?> 
(Stockh.-hskr.  nr  35  4:0). 

Du20  =  S1005. 

Komm.  i  B  torde  missförstå  ordspr.,  när  det  där  heter: 
»Vir  imperitus  aromatu/^/  ^/herbaruw  medicinaliu//;:  vesco» 
Helleboro . . .  ait  ego  noro  id  est  cognouero  bene  nasturcia 
id  est  herbas  vulgatas:  quasi  dicat:  sed  quid  comedam 
ignoro».  Nyerup  (nr  1115)  förmodar,  att  ordspr.  brukats 
om  personer,  som  hävt  en  överdriven  föreställning  om 
sin  kunskap  och  låtsat  sig  (snarare:  trott  sig)  känna  \^ 
till  saker,  som  de  ej  förstodo.  Däremot  torde  Nyenip 
misstaga  sig,  när  han  menar  ordspr.  vara  besläktat  med 
det  av  Grubb'  s.  372  anförda  »Jagh  kiänner  Kryddet,  sade 
hin  om  Nätzlan»,  ty  Grubb  förklarar  detta:  »Dhen  som 
känner  paddan,  han  kiöper  henne  intet».  Syv  (föret  B  3 
s.  2)  anför  värt  ordspr.  bland  de  på  hans  tid  föråldrade. 
Den  i  AS  upptagna  formen  narstucium  (narstuHum)  i  st.  f. 
nasturtium  anträffas  även  annars  i  mlat.  (se  Diefenbach: 
Gloss.,  Lorenzen :  Gammeldanske  Glosser  s.  45 ;  även  i  fsv. 
Läkeböcker  möter  narstutium^  beläggställe  i  Söderwalls 
ordb.  1,691). 

Duai  =  S1006. 

Vescus  »äteligh»  (Lex.  linc),  mlat  vesca  »parva  come- 
stibilia»  (Diefenbach:  Gloss.).  Coquat  (S)  är  bästa  läsarten. 
I  S  står  ska;;i  för  skal  eller  ska  (jmf.  den  nysv.  hvardag- 
liga  formen  ska  för  skall), 

DU22  =  S1OO7. 

Komm.  i  B  förklarar  ordspr.:  tmulieres  . . .  ubi  potae  sunt 
discedere  nequeunt»,  och  Nyerup  (nr  11 17)  menar  det  vilja 
säga,    att   skvallret   höll    kvinnorna   kvar   vid  ölkruset  till 
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långt  ut  på  natten.  Meningen  kan  väl  också  vara,  att, 
där  även  kvinnor  dricka  (således  tillsamman  med  män;  obs- 
seden att  en  man  och  en  kvinna  drucko  tvemännings),  mär- 
ker man  ej,  huru  det  blir  kväll  (emedan  tiden  går  så  fort). 

Du23  =  Sioo8. 

Komm.  i  B  förklarar  spirante  calore  dierum  med  »ad 
meridiem»  och  tillägger:  »qua^do  malit  esse  nudus».  Av 
Syv  upptages  ordspr.  1,232  under  rubriken  Kleder.  Klede- 
dragt  Molbech  nr  1790  påminner  om  det  franska  »Quand 
il  fait  beau,  prend  ton  manteau:  Quand  il  pleut,  prend-le 
si  tu  veux».  Mau  nr  5250  anser  värt  ordspr.  ha  använts 
om  överdriven  försiktighet.  Denna  Maus  tolkning  är  kan- 
ske att  föredraga  framför  den  av  Nyerup  (nr  11 18)  antydda 
och  ovan  i  komm.  till  D634  anförda  uppfattningen.  Den 
fsv.  texten  utgör  en  hexameter  och  är  en  av  de  älsta 
hexametrarna  pä  vårt  språk.  Även  fd.  i  A  blir  en  hexa- 
meter, om  at  strykes. 

D1124  =^=81009. 

Läs  i  S  botraca.  Mlat.  boiraca  »frosch».  Komm.  i  B 
klandrar,  att  penultima  i  batracha  (såsom  ordet  skrives  i 
B)  här  brukas  läng. 

Du25  =  S1016. 

Ordspråkets  mening  belyses  av  Grubb^  s.  775:  »Swulten 
Swijn  roota  mast.  i.  e.  . . .  Magra  muggor  bijta  wärst.  Och 
•förstås  om  torfftiga  Kärar,  när  dhe  först  komma  til  ett  Em- 
bete,  snåla  dhe  omkring  sigh,  och  taga  per  fas  et  nefas, 
hwad  dhe  kunna  få».  Jmf.  ock  Syv  1,152.  Mlat.  cinifex. 
cinifes  »wantlus»  enligt  Diefenbach:  Gloss.,  men  i  komm.  i 
B  förklaras  det  med  »musca»  överensstämmande  med  fiwce 
(flugha)  i  nord.  texten.  (Det  klassiska  scinifes  »eine  amei- 
senart».)  Man  bör  väl  med  B  läsa  mordendo.  Om  använd- 
ningen av  o  i  ablativus  av  gerundium  såsom  kort  i  mlat. 
jmf.  Joh.  Paulson:  Fragmentum  vitae  Sanqtae  Catharinae 
Alexandrinensis  (Lundae  MDCCCXCI)  s.  XIX. 
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Du26  =  81030. 

Nyerup  (nr  Ii2i)  missuppfattar  quertUe^  när  han  norma- 
liserar det  till  qverulcB  och  anser  det  vara  en  böjd  form  av 
ett  »selvgjort  ord»  qverula;  mlat.  quertäe  »clegelich»  (Diefen- 
bach:  Gloss.)  återgives  nämligen  riktigt  av  komm.  i  B  med 
»querulose  seu  cum  querela».  Qwidke  i  D  betyder  här  väl 
snarast  »smärta»  (jmf.  Vid.  selskabs  och  Molbechs  ordböcker), 
men  queso  (i  S)  torde  vara  den  urspr.  läsarten.  Då  vibix 
(vibex)  betyder  »die  strieme,  schwiele  von  den  schlägen», 
så  synes  quesa  här  ha  samma  betydelse  som  nht,  mnt. 
quese  »eine  in  der  haut  z.  b.  durch  quetschung  entstehende 
mit  wasser  öder  blut  unterlaufene  blase  die  trocknend  zur 
schwiele  wird»;  jmf.  även  isl.  kveisa  »byld,  ondartet  med 
vaerk  förbunden  haevelse»  (Fritzner*),  kvesa  i  Västergötland 
»litet  sår»  (Rietz),  i  rspr.  »blemma». 

Du28  =  S1018. 

Mlat.  capedo  »spatium»  (jmf.  Du  Cange).  Nyerup  (nr 
1 123)  meddelar,  att  han  hört  ordspr.  »Der  skeer  meget  i 
mange  dage»  brukas  på  skämt,  när  en  ovanlig,  men  obetydlig 
tilldragelse  inträffat. 

Du29==  S1019. 

Komm.  i  B  meddelar  såsom  förklaring  till  den  i  ordspr. 
omtalade  nysningen:  »qui^  signum  est  ofiod  frigore  correp- 
tus  sit  sed  ipsum  euicerit:  vnde  dici  solet  i^iod  sternutatio 
est  malae  matris  bona  filia».  Härifrån  har  Syv  1,344  hämtat 
sin  till  vårt  ordspråk  fogade  anmärkning:  »Nysen  er  en 
ond  moders  god  daatter»,  men  han  tillägger:  »derfor  hilser 
mand».  Under  rubriken  Tegn.  Kjendemerke  uppför  han 
däremot  11,266:  »Hvo  haardelig  nys  fanger  god  skebne  ' 
eller  haard  helsot». 

Den  riktiga  läsarten  är  vi  (AB). 

D1130  =  S1020. 

Läs  i  S  vincla . . .  amussis. 
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Du3i  =  Si02i. 

Se  komm.  till  D892. 

DU32  =  S1022. 

Jmf.  Grubb'  s.  500:  »Man  3öker  Dygden  dher  hon  är. 
i.  e.  . . .  Dhen  Elden  wil  haa,  han  sökien  i  Askan.  i.  e.  Dher 
han  är  til  at  finna».  Komm.  i  B  fattar  curulis  såsom  sella 
curulis  och  vill  därför  emendera  proprii  till  proprus.  Emel- 
lertid upptar  Diefenbach:  Gloss.  curule,  curulis  »richterstuhl», 
och  om  värkligen  ett  neutralt  curule  varit  gångbart,  be- 
höves  här  ingen  emendation. 

D1133  =  S1023. 

Se  komm.  till  D885. 

D1134  =  S1024. 

Se  komm.  till  D400. 

Dn3S  =  S1025. 

Jmf.  Hävamäl  47: 

»for  ec  einn  saman 

pa  var3  ec  villr  vega; 

ardigr  l)ottumz 

er  ec  annan  fann, 

mapr  er  mannz  gaman» 
samt  delvis  D149,  150,  209.     Läs  i  A  viso,    I  S  torde  sin 
vara  senare  tillagt. 

DU36  =  S1026. 

S  (och  A)  meddelar  den  riktiga  formen  för  latinet,  som 
med  denna  läsning  utgör  en  pentameter  med  kvinligt  rim. 
Förändringen  i  B  har  framkallats  därav,  att  man  önskade 
fa  en  hexameter,  men  det  kvinliga  rimmet  har  därigenom 
gått  förlorat.  Mlat.  quitus  »ledig,  loss  und  ledig»  (Diefen- 
bach:   Gloss.).     Till   belysning   av  skrivningen  vetidus  i  A 
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bör  nämnas,  att  Diefenbach:  Gloss.  upptar  vetidus  såsom 
biform  till  vetitus.  Hwadhan  i  S  betyder  »från  h vilket 
ställe  som  hälst,  överalltifrän»,  liksom  ordet  i  isl.  kan  hava 
denna'  betydelse,  hvilken  emellertid  i  fsv.  ej  uppmärksam- 
mats av  lexikograferna ;  jmf.  isl.  »koma  l)eir  heilir  hval)an> 
(Hm.  156).  Det  fsv.  ordspr.  skulle  aUtsä  översättas:  »där- 
ifrån och  överalltifrån  kommer  hvarje  'ofeg'»  (han  kommer 
helskinnad  frän  alla  svårigheter).     Offeghir  står  för  ofeghir. 

D1137  =  S1027. 

Se  komm.  till  D401. 

Dn38  =  Si028. 

Läs  i  S  alle  i  st.  f.  alt     Jmf.  D674,  705,  706. 

D1139  =  Si02g. 

Rydqvist  fattade  sombir  i  S1029  såsom  identiskt  med 
det  pronominella  isl.  sumr  »någon».  Detta  framgår'  av  en 
jämförelse  av  Svenska  Språkets  Lagar  VI,422  med  delen 
IV  s.  315.  Emellertid  är  denna  tolkning  av  ordet  mycket 
osäker,  dels  därför  att  man  med  den  icke  far  överensstäm- 
melse med  det  fd.  och  lat.  ordspråket,  dels  därför  att,  åt- 
minstone sä  vitt  hittills  iakttagits,  i  fsv.  detta  ord  annars 
icke  brukas  i  mask.  sing.  Sä  yttrar  Rydqvist  11,515  under 
suftier  (någon):  »Man  ser  af  sg.  endast  neutr.»,  och  här- 
med överensstämmer  Schlyters  uppgift  i  hans  ordbok  s. 
614.  Förhällandet  är  alltjämt  detsamma  i  nysv.  riksspråket 
och  1  de  fiästa  svenska  bygdemål  (jmf.  Rietz  samt  spedal- 
ordböckema  över  svenska  bygdemål  *),  h\'ilket  vållat  att  i 
vissa  mål  neutrum  somt  t.  o.  m.  övergått  till  att  brukas 
som  ett  feminint  substantiv  med  betydelsen  »del»   se  Sidec- 

o 

bladh:  Allmogemålet  i  norra  Ångermanland  s.  74'-  Jag  kan 
dock  ej  giva  någon  tillfredsställande  förklarii^  av  ^.i»- 
hir    i   S.      I    Skänemålet    har    man    NTSserligen   s^^mFi  er , 


*    Ealigt    Linder:  Allmogemålet  i  Södrai  More  birxi  \  163  ;ci:  s. 
155  brakas  dock  i  detta  mil  sam:  i  Yaster^^^tlini  sin^.  i-mmsr  *:aa^XA^ 
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summ(er)  »dyster,  bedrövad,  vid  dåligt  lynne»,  och  i  dan- 
ska bygdemål  sum  »stille,  taus,  alvorlig»,  dock  även  »for- 
traedelig,  ei  i  god  lune,  eller  tillige  noget  stedt;  mut»  (Mol- 
bechs  dialektlexikon),  men  då  detta  ord  snarast  betyder 
»dyster»,  passar  dess  betydelse  icke  i  vårt  ordspråk.  En 
emendation  av  sombir  till  tojnbir  (jmf.  isl.  tömr  »slovenly», 
t.  ex.  tömr  mapr,  samt  vanus  »trolös,  karakterslös,  utan 
anseende»)  är  även  osäker. 

Fastän  både  S  och  B  hava  clarus^  tordfe  läsarten  då- 
rens i  A  vara  den  ursprungliga,  eftersom  man  med  den  får 
två  par  av  kvinliga  rim  vanus:  conuillanusy  dårens:  carens; 
dårens  har  utbytts  mot  darus^  på  det  att  man  måtte 
i  första  värsen  fa  manligt  rim  till  vanus.  Komm.  i  B  an- 
märker: »H^c  tracta  sunt  ex  fabulis  Aesopi»  och  anför  be- 
rättelsen om  tvä  kamrater,  som  av  Jupiter  fått  löfte  om 
uppfyllandet  av  hvar  sin  önskan.  Den  girige  önskade, 
att  han  mätte  av  allt  fä  det  dubbla  mot  kamraten.  Pä 
det  att  han  ej  mätte  få  gott  härav,  önskade  då  kamraten, 
att  han  själv  måtte  bli  enögd,  hvarigenom  den  förre  miste 
båda  sina  ögon  (i  Phaedrus,  edit.  bipont.  1784  s.  166  enl. 
Nyerup  nr  1134). 

D1140  =  S1031. 

Såsom  latinets  tutor  visar,  menas  med  wcerye  i  vårt 
ordspråk  »att  vara  förmyndare».  Liknande  sammanställ- 
ningar av  wcerye  och  hcerice  förekomma  ofta;  jmf  t.  ex. 
»thaen  ware  withaer  waern  aer  waeriae  wil  oc  ey  hasriae» 
(Skånelagen  1,56),  »tha  skal  then  waerae  waeriae  ther  naest 
aer  i  biyrth.  vten  han  aer  haerriaer»  (Jutl.-lagen  I,  7;  s.  22 
i  Thorsens  uppl.),  »hin  ma  aldrigh  waeriae  waerae  thaer  haer- 
iaend  aer»  (ib.  I,  28;  s.  46),  »haeriaende  ma  aei  vaerae  vaer- 
iaende»  (Valdemars  Selandslag  I,  i,  4).  Syv  1,281  uppför 
under  lagregler:  »Dend  er  nest  at  verge,  der  ej  vil  herge. 
(og  t  vert  imod)».  Pä  isl.  möter  ordspr.  under  förvanskad 
form:  »Så  er  naerstr  act  herja,  sem  sig  vill  ei  verja»  (Gudm. 
Jönsson  282).    Jmf.  ock  D175  samt  kommentaren  därtill. 


*  • 


D1141  =  S1032. 

Se  komm.  till  D83. 

D1142  =  S1082. 

Se  komm.  till  D929. 

D  1143  =  81033. 

Dä  ordspr.  i  danskan  är  rimmande,  har  det  måhända 
urspr.  varit  danskt.  Jmf.  hos  Syv  under  rubriken  Maade 
(1,295):  »Saet  stevne  efter  evne.  hold  maade  og  lad  dig 
raade»,  och  under  *  rubriken  F^de  (1, 128):  »Saet  stevne  efter 
evne,  taering  efter  naering.  (lav  munden  efter  madposen)». 
Jmf.  D492,  779,  1 164. 

D114S  =  S1062. 

S  innehåller  det  nord.  ordspråkets  urspr.  form  med 
fsv.  spiBct  »fredsamhet,  saktmod».  Härmed  stämmer  full- 
komligt latinet  i  D  (viuere  tranquiUum)^  som  meddelar 
latinets  korrekta  form. 

D1146  =  S1060. 

Ordspråkets  betydelse  belyses  av  Syv  1,321,  där  under 
rubriken  Ofnsorg, . .  For  megen  sarg,  SysU-syge  upptages: 
»Mand  kand  ej  baade  spinne  og  trenne.  (spinde  og  rinde, 
d:  rende.  P.  L.)  Ej  drikke  og  pibe  tillige  med  en  mund. 
Ej  blaese  og  have  meel  i  munden».  Dessa  ordspr.  säga 
till  den  »Sysle-syge»,  att  man  icke  kan  samtidigt  uträtta 
två  skilda  saker.  Fastän,  såsom  av  det  anförda  framgår, 
Syv  kände  läsarten  spinde  oc  rinde  (så  i  B),  upptar  han  värt 
ordspråk  under  en  annan  form  (spinne  og  trenne)^  hvilken  så- 
ledes var  den  på  hans  tid  gångbara.  Denna  ordspns  för- 
ändring beror  på  en  missuppfattning  av  ordet  renne.  Då  alla 
vara  roedeltidsurkunder  hava  i  ordspr.  en  form  av  verbet  rinna 
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»löpa^»,  då  vidare  spynne:  rynnce  (A),  spindel  rinde  (B)  och 
runnith:  spunnith  (S)  bilda  fullständiga  rim,  och  då  ytter- 
ligare latinet  i  överensstämmelse  med  rynnce^  runnith  har 
cursibus  ibis  (läs  för  övrigt  i  latinet  simul  AB,  nes  B),  sä 
har  man  intet  skäl  misstänka,  att  medeltidsurkundema  icke 
skulle  återgiva  ordspråkets  korrekta  form,  ehuru  trenne 
(trende)  betyder  »laegge  garn  op  paa  vaeven  i  laengden  og 
breden  af  det  stykke,  der  skal  vaeves»,  t.  ex.  at  trende 
garn  (Molbechs  ordbok)  och  således  tillhör  samma  begrepps- 
sfer  som  spinna.  I  våra  dagar,  dä  i  norden  spinnrocken 
är  ensamt  i  bruk,  vore  varningen  att  samtidigt  söka  spinna 
och  springa  överflödig,  men  under  medeltiden,  då  den  por- 
tativa  sländan  ännu  användes,  var  varningen  mera  befogad. 
Sedan  emellertid  rinna  »löpa»  fått  formen  rennce,  uppfat- 
tade man  detta  ord  såsom  det  rende^  h vilket  i  Molbechs 
ordbok  förklaras:  »bringe  garn,  hvoraf  noget  skal  vaeves, 
paa  rendebommen,  for  at  danne  de  länge  traade  (rende- 
garnet)  i  vaeven,  som  ogsaa  kaldes:  kiadem  (jmf.  om 
rcBtma  även  komm.  till  Di  103),  och  orsaken  till  detta  miss- 
förstånd var  tydligen  den,  att  orden  rende  och  spinde 
tillhöra  besläktade  kvinnoslöjder.  Senare  utbyttes  (jmf.  Syv) 
detta  rende  mot  det  till  betydelsen  närstående  trende  (i  ♦  • 
danskan  förekomma  både  rendegarn  och  trendegarn). 

D1147  =  S1037. 

I  latinet,  hvars  riktiga  form  D  meddelar,  innehåller  ius 
en  dubbelmening,  i  det  att  det  betyder  dels  »soppa»  (saadh, 
swdh),  dels  »juridisk  rätt»  (Nyerup  nr  1142);  denna  ordlek 
i  latinet  talar  för,  att  det  i.  detta  nummer  är  äldre  än  den 
nordiska  texten.  Syv  1,65  tillägger  såsom  en  förklaring 
till  vårt  ordspr.:  »det  er  skam  hoj  bestilling  og  ringe  viis- 
dom».  Mlat.  sciolus  här  »kunnig  i  ngt»  (jmf.  komm.  till 
D490). 

Läs  i  S  tkan. 
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Dii48  =  Si038. 

Jmf.  Problemata  L  i  s.  2 :  »Det  der  kommer  i  Vlfifs  mund, 
kommer  icke  vel  vd  igien». 

D1149  =  81039. 
Se  komm.  till  D697. 

Duso  =  S1040. 

Se  komm.  till  D908. 

D1151  =  S1041. 

Ordspr.  anföres  av  Sy  v  1,257  under  rubriken  Lekker- 
hed,  KrcBsenked,  Sethgcern  »begärlig  efter  det  som  är  sött», 
som  bildar  alliteration  med  tre  andra  ord  pä  s  i  ordspr., 
är  en  ursprungligare  läsart  än  lecker  (här  liksom  ännu  i 
nyd.  »som  saetter  megen  priis  paa  laekker  mad»).  Dulci- 
pete  (ej  i  lexika)  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B  »pete«ti 
dulcia». 

01152  =  81042. 

Se  komm.  till  D445. 

01153  =  81043. 

Se  komm.  till  030. 

Dn54  =  8 1036. 

Latinska  texterna  i  S  och  i  D  avvika  frän  hvarandra 
överraskande  grad.  I  S  bör  utan  tvivel  thecis  emendera 
till  thetisy  eftersom  namnet  på  denna  havsnymf  även  bru 
käs  i  betydelsen  »hav»  och  i  mlät.  (enligt  Diefenbach:  Gloss. 
också  i  betydelsen  »vatten»;  jmf.  vnda  i  latinet  i  D.  Mlat 
liuio  »unflat»  (Diefenbach:  Gloss.).  Latinet  i  D  (era/ iiex 
ten  i  B  är  blott  tryckfel  för  en'/)  konstrueras  sålunda  av 
komm.  i  B:  »Vnda  . . .  vix  det  -i.  efficiat:  quod  res  erit  munda 
veteri  fece  .i.  macula  diu  inolita»^  och  där  tillägges:  »Vnde 
niaculas  peccatorum  frequenter  ccxifessione  abluere  debemus». 
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De  latinska  motsvarigheterna  till  de  nordiska  texterna 
visa,  att  få.  arpa,  fsv.  harpa  här  betyder  tingrodd  smuts»; 
jmf.  det  av  Rietz  anförda  Är/,  arpe  tinbiten  gammal  oren- 
lighet»,  gammal  arp  (Sörmland),  harpe  (Västergötland)  med 
samma  betydelse  samt  Vid.  selsk.  ordb.  art.  arpe,  Söder- 
walis  ordbok  art.  kcerpa,  Ordspäkets  innebörd  belyses  av 
Skaaning,  h vilken  (B  7  s.  2)  såsom  parallelordspråk  anför: 
»Värdig  (så;  dvs.  varig)  Vane  er  grof  Rust». 

D1155  =  S1069. 

Komm.  i  B  förklarar  vngeniein  med  »palpantem  et 
blandientem  ac  bona  faciewtem  sibi».  Den  lat.  värsen  an- 
föres  av  Grubb^  s.  278.  Med  tillägget  Et  econtra  i  D  me- 
nas (såsom  S  visar)  här  troligtvis,  att  ordspråkets  slut 
lydde:  »nappae  bondhen  thaa  klapper  han  teg».  Jmf.  isL 
»Hvor  bonda  klappar,  han»  hnippar  honum  Jgien»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0). 

DU56  =  81049. 

Läsarten  hwndhe  tcendh  i  A  kan  måhända  vara  singu- 
laris  »hundtand»;  jmf.  hwnde  tand  (B),  hundatan  (S),  dens 
canis  i  lat.  samt  komm.  till  D718. 

Dn57  =  S1071. 

I  överensstämmelse  med  sin  läsart  duo  num  med  fråge- 
tecken efter  förklarar  Chr.  Pedersen  ordspr.  i  komm.  i  B:  »Num 
.i.  nunquid  vnumquodq^^  .i.  singulum  bonum:  non  pellitur 
ante  duo?»  Emellertid  visa  de  nord.  texterna,  att  duonum 
(i  SA),  den  arkaistiska  formen  av  bonum,  ej  duo  num  (i  B), 
är  den  riktiga  läsarten,  och  att  ordspr.  ej  utgör  någon  fråga. 

Dn58  =  S1070. 

Nyerup  förmodar  (nr  11 53),  att  denna  pentameter  hört 
tillsammans  med  föregående  hexameter,  dvs.  till  D 1 1 57,  men 
den  omständigheten,  att  i  S  latinet  till  S1070  ej  omedel- 
bart efterföljer  utan  föregår  Si 071,  talar  häremot 
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Dii59  =  Sio73. 

Jmf.  Sy  v  1,184:  »Det  er  godt  at  have  bood  i  binge. 
(d:  at  kunne  bode  skaden  af  det  som  er  i  bingen  i  för- 
råad)». Läsarten  bodh  (i  D),  som  allitererar  med  birtghe 
(och  bwre)^  och  som  väl  harmonierar  med  latinets  resår- 
citur  (läs  sä  i  A),  är  ursprungligare  än  nogh  (i  S). 

Du6o  =  S1044. 

Qwcedher  (i  A)  av  qwcedhe  »hälsning»  (jmf.  Vid.  selsk. 
ordb.).    Om  wandogker  =  wondhen  jmf.  komm.  till  D1093. 

D1161  =  S1059. 

Mlat.  necesse  »not».  Jmf.  isl.  »får  hyggr  J)egjanda  l)örf> 
(Sölarljöd  28),  D26  och  »Faa  ere  de  som  noget  gaat  giore 
den,  som  selfT  tier  oc  dyller  sin  träng»  (Vedels  över- 
sättning av  Saxo  s.  XCI).  I  Sw.  Ordsedher  (A  6  s.  2)  har 
ordspr.  på  ett  underligt  sätt  förvanskats:  »Få  wette  huor 
tijonde  manz  tarf»,  beroende  därpå,  att  da.  ÄV«<af^  har  miss- 
uppfattats såsom  räkneordet. 

D1162  =  S1061. 
Se  komm.  till  D999. 

D1163  =  S1064. 

Det  i  A  meddelade  danska  ordspråket  brukas  om 
mycket  enfaldiga  mänskor  enligt  Nyerup  nr  1 1 58  och  Mau 
nr  3259.  Jmf.  härmed  hos  Syv  I,i68:  »Gud  krever  ej  mera, 
end  har  [läs  hand  har\  gived.  (af  ingen  mere  end  hand  for- 
maar  og  forstaar)».  Mlat.  posse  »potestas,  facultas»  (Du 
Cange).  Det  nord.  ordspr.  i  SB  överensstämmer  bäst  med 
lat.    Läs  i  S  cm, 

D1164. 

Se  komm.  till  D492. 

DU65  =  S1050. 

Ordspråkets  mening  förklaras  av  Grubb'  s.  856:  >Wij- 
pan  wil  wäria  hwar  Tufwa,  och  mister  offta  sitt  egit  Näste. 
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.i.   e.     Dhen    mycket  bekymbrar  sigh  om  ens  annars,  han 
mister  offta  sitt  egit».    Jmf.  vidare: 

»Alle  mannd  wiille  de  trebuUere 
Och  all  werdenn  wiill  de  regiere, 
Liige  som  wiiben  wiill  oc  marken  forsuare, 
Sin  egen  neste  kannd  hun  eckij  beuare> 
(s.  40  i  »Jörgen  Möntirs  krönicke»,  utg.  efter  en  hskr.  från 
1 500-talet  i  Samlingar  till  Skånes  historia,  fornkunskap  och 
beskrifning,    1871),    och  dessutom  de  av  Nyerup  under  nr 
1 160    och    i   Peder   Syvs  Kjernefulde  ordsprog  s.   103  an- 
förda parallelerna :  det  norska  » Vibaa  vil  vaerje  koriom  tue» ; 
»Viben  vil  vaerge  for  hver  den  sted, 
som  udi  marken  mon  staae; 
Hun  kan  ikke  vaerge  den  lille  tue, 
som  hun  skal  bygge  paa» 
(Kjaempeviserne  s.  234); 

»De  fremmede  tuer  tager  hun  [vipan]  vare, 
Hendes  egen  tue  ständer  i  fare» 
(Fortsaettelse  af  Kjaempeviserne  1,152  f.). 

Ur  komm.  i  B  må  följande  meddelas,  ehuru  det  ej 
synes  vara  rätt  upplysande:  »Vppupa  .i.  auis  cristata  sed 
immunda:  vult  nempe  .  .  .  subdere  .i.  subijcere  sibi:  quia 
coronam  fert:  tempe  .i.  loca  amoena  singula:  aut  quia  foedat 
ea  stercore  humano:  aut  quia  vult  incendere».  Till  den 
senare  värsraden,  hvars  discrimine  riktigt  återgives  med 
»periculo»,  anmärkes:  »quia  solet  inferre  ignem  si  inuenerit». 
Jmf.  det  i  komm.  till  D369  från  komm.  i  B  anförda. 

D1166  =  S1051. 

Ordspr.  upptages  av  Syv  I,200  under  rubriken  Hu7i- 
ger  og  Terst;  jmf.  isl.  »par  bitr  björn,  sem  hann  er  bundinn 
(biiandi)»  (Gudm.  Jönsson  391).  Funiculaiur  {dcv  funiculare, 
som  ej  upptages  av  lexika)  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B : 
»funiculatur  .i.  ligatur  fune:  verbum  nimis  audacter  fictum 
vt  multa  alia». 
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D1167  =  S1045,  D1192  =  S1045. 

Ordspråkets  innebörd  framgår  av  Grubbs  och  Proble- 
matas  samstämmiga  förklaring.  Den  förre  upptar  nämligen 
(andra  uppl.  s.  279) :  »Hönan  lefwer  sä  wäl  aff  sitt  Krafftz, 
som  Leyonet  aff  sitt  Rooff»  såsom  parallel  till  »Gudh  föder 
så  wäl  Bij  som  Biörnar,  i.  e.  Dhen  fattige  så  wäl  som  dhen 
rijke»  (jmf.  ock  s.  371).  I  Problemata  (C  6  s.  2)  besvaras 
frågan  Huad  giffuer  Gud?  sålunda:  »Huer  saa  Kuld  som 
Klaeder.  Saa  lemper  vor  Herre  det  met  Mennisken,  at 
den  Fattige  oc  medelmaadige  leffuer  saa  vel  aff  sit  lille, 
som  den  Rige  aff  sit  megle.. . .  lige  som  en  fattig  Hene,  hun 
haffuer  sin  vnderholdning  saa  rundelige  aff  det  hun  skraber 
sammen  met  sin  Klo,  som  en  Laffue  aff  det  hun  reffuer 
oc  riffuer  sammen  i  Mareken,  met  sine  Rammer  oc  skarpe 
tender . . .  Gud  beuarer  mangen  i  en  Kiortel  eller  to  saa 
vel  fra  kuld,  som  en  anden  der  haffuer  ti  Kiorteler,  forede 
oc  fosede».  Sy  v  1,3 1 7  upptar  (under  formen :  >. . .  som  leveii 
eller  ulven  af  sit  rov»)  ordspr.  under  rubriken  Nöjsam.  Kotnm. 
i  B  förklarar  sipando  med  »dispergendo  et  verrendo  terram». 
Det  klassiska  språkets  scalprum  (Di  192)  förekommer  även 
annars  under  medeltiden  med  den  i  Si 045  använda  skriv- 
ningen scalptrum  (Diefenbach:  Gloss.). 

Läs  i  S1045  liwir.    Jmf.  D253,  943,  1172. 

Dn68  ==  S1074. 

I  det  fsv.  »stundom  fiaerraw  ok  stundom  fladhir»  bör 
»fiaerraw»  emenderas  till  fiarar  eller  till  fi<Bra,  Det  impers. 
isl.  fiarar  betyder  nämligen  »det  är  äbb»  liksom  jUpir 
»det  är  flod»,  och  emendationen  ^ficerar  är  väl  den  sanno- 
likaste på  grund  av  ordspråkets  form  i  fd.,  där  vi  finna 
två  verb.  Om  man  åter  läser:  »stundom  fiaera  ok  stundom 
flodhir»,  så  är  ficera  identiskt  med  isl.  fiara  »äbb»,  hvilket 
under  formen  fiara  ännu  finnes  i  svenska  bygdemål  i  Da- 
larna och  Norrland  (Rydqvist  VI),  och  fledfdr  är  noni. 
sing.  —  isl.  flipr   »det   stigende   havvand,  flod».    I  så  M 
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skulle  denna  feminina  f^-stam  i  isv.  i  detta  ålderdomliga 
ordspråk  hava  bevarat  nom.-ändelsen  -(ijr.  Mindre  troligt 
är  det  väl,  att  JuBrran  bör  emenderas  Xj^jueran  »äbb>  (jmf. 
ficBta  >vara  äbb»  ificeran  =  skipa  »anordna» :  sktpan  »anord- 
ning» etc),  eftersom  ett  dylikt  fi<Bran  annars  icke  påvisats. 
Riktigheten  av  den  här  framställda  uppfattningen  av  det  fsv. 
ordspr.  bekräftas  så  väl  av  den  fd.  som  av  den  lat.  texten- 
I  denna  senare  betyder  efjluxus  »äbb»  (jmf.  effluere  »flyta, 
strömma  ut;  fljrta  bort»),  refluxus  »flod»  (jmf  rejluere  »flyta, 
strömma  tillbaka»),  tvä  subst.  hvilka  ej  upptagas  i  lexika. 
—  Läs  i  S  scatet 

Chr.  Pedersen  förklarar  i  komm.  i  B  ordspr.:  »secunduw 
principium  fit  exitus  rei»,  men  det  syftar  väl  snarare,  såsom 
Nyerup  (nr  1163)  menar,  på  lyckans  föränderlighet.  Jmf.  isl. 
»stundum  fellur  og  stundum  flaedir  (p.  e.  fellur  ad  og  ut)» 
(Scheving  I  s.  48),  hvilket  ordspråk  fullkomligt  stämmer 
med  den  fd.  texten  och  väl  därför  bör  antagas  ha  över- 
förts från  Danmark  till  Island.  Flera  personer  hava  kommit 
till  (väsentligen)  samma  och  här  meddelade  uppfattning  av 
det  fsv.  ordspr.:  Söderwall  (Några  svenska  medeltidsord 
s.  44,  Ordbok),  Tamm  (Arkiv  11,344),  Bugge,  Kock. 

Dii6g  =  S1075,  S240. 

Den  lat.  texten  i  S240  (»dum  volo  pro  posse  meo 
facio  veluti  sum»)  kan  ej  vara  riktig,  eftersom  den  dels  d 
motsvarar  den  fsv.  texten,  dels  innehåller  meterfel.  Jag 
föreslår  att  läsa:  »dum  pro  velie  meo  possum,  facio  veluti 
sum».  Förvanskningen  har  så  uppstått,  att  när  man  skulle 
nedskriva  orden  »vilja»  och  »kunna»,  det  ena  i  infinitivus 
det  andra  i  presens  ind.,  man  av  misstag  ombytte  verbens 
former.  Velie  har  man  här  brukat  substantiviskt,  liksom 
man  i  mlat.  använde  posse  substantiviskt  (jmf  komm.  till 
Di  163).  Läs  i  S1075  molhnina  (liksom  i  Di  169).  Jmf 
hos  Grubb^  s.  579:  »När  hwar  giör  som  han  wil,  så  giör 
han  som  han  är  til,  i.  e.  Giör  han  wäl  så  lyser  hans  Dygd; 
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Giör  han  illa,  sä  skijn  hans  Odygd».     Det  fd.  ordspr.  åter- 
finnes i  Vedels  översättning  av  Saxo  s.  LXXXrv. 

Du7o  =  S1076. 

Se  komm.  till  D203. 

Dnyi  =  S1077. 

Jmf.    hos  Syv  1,225  under  rubriken  Kj0b^  Kjebmand- 

skab:    »Hver   mand  lover  sin  vurdning.    Og  hver  vurdning 

lover    sig    selver»,    och    det    svenska  »God  vara  berömmer 

sig  själv». 

Dn72  =  S1078. 

Ordspr.  belyses  av  det  ovan  i  komm.  till  Di  167  an- 
förda citatet  från  Problemata.  Jmf.  emellertid  ock  kom- 
mentarens i  B  yttrande:  »Vnde  nudi  s^pe  minus  frigent», 
samt  H.  Thomesens  (av  Molbech  nr  1298  anförda)  förkla- 
ring av  ordspr.:  »Thi  den  er  mest  kuldskiaer,  som  haver  flest 
klaeder».  På  isl.  »Gud  gefr  hvörjum  kulda  sem  kla^äi»  (Gu3m. 
Jonsson  125). 

D1173  =  S1079. 

Enligt  komm.  i  B  står  temesis  i  st.  f.  tmesis,  och  där 
förklaras  lat.  sålunda:  »Temesis  .i.  sectio  et  diuisio  .,  ,et 
non  copula  .1.  cowiunctio  et  co«gregatio  famat  .i.  diuulgat 
et  praedicat:  vt  .i.  qualiter  plebs  amat  foedus  .i.  pactuw 
pacis  et  co«cordiae.  hoc  est  non  percipitur  dum  pax  fit: 
sed  dum  soluitur:  qualiter  placuerit  foedus».  Syv  1,91 
anför  ordspr.  under  rubriken  Ende  tillsamman  med  sådana 
ordspr.  som  »Gjer  niten  gange  vel  og  dend  tyvendeilde, 
saa  faar  du  utak  for  det  aldt»;  »Du  skalt  ej  sverge  for 
ugangne  ting»  etc,  och  i  överensstämmelse  härmed  förkla- 
rar Molbech  nr  4421  det  danska  ordspr.:  »Man  seer  mest 
paa  hvad  ende  eller  udgang  noget  faaer». 

Den  rimligaste  uppfattningen  av  ordspr.  synes  mig  vara 
den,  att  det  vill  säga:  »ryktet  omtalar  ej,  huru  (vänskaps-) 
förbindelser  ingås,  men  väl  huru  de  slutligen  upplösas  i 
ovänskapi.    Mlat.  fantare  »fama  vulgäre»  (Du  Cange). 
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Dii74  =  S1080. 

Se  komm.  till  377. 

Du75  =  S1081. 

Jmf.  >Si  en  släpen  niet  al  die  snuven.  —  Nare  resonan- 
tes  interdum  sunt  vigilantes»  (Proverbia  communia  s.  49 
nr  790).    Ordspr.  syftar  väl  på  förställning. 

D1176  =  S1048. 

Se  komm.  till  D288. 

Dn77. 

Ordspr.  förklaras  av  Uomm.  i  B:  »Vtere  splendore  quem 
phcebus  .i.  sol:  micat  .i.  micando  facit:  tunc  hore  .i.  tem- 
poris, hoc  est  vtere  die  qualem  deus  dederit»,  men  i  Moths 
handskrivna  ordbok  (enligt  Mau  nr  9246)  pä  annat  sätt: 
»aere  den,  som  for  tiden  har  magtem  (jmf  härmed  Di 201), 
och  han  anför  (enligt  Molbech  2005)  ordspr.  under  formen: 
»Man  skal  bruge  den  sol,  som  nu  skinner».  Under  denna 
form  är  ordspr.  lätt  begripligt.  Det  är  dock  mycket  ovisst, 
huruvida  detta  är  den  urspr.  formen,  så  att  i  D  tunc  står 
för  nunCy  i  hvilket  fall  emellertid,  sedan  nunc  förvanskats 
till  tunc,  i  da.  nu  skulle  ha  utbytts  mot  thaa.  Nyerups 
mening  (nr  1172),  att  hore  bör  emenderas  till  honor e,  är 
av  metriska  skäl  icke  riktig.  Jmf  isl.  »Man«  skal  neyta 
sölar  medan  skyn»  (Stockh.-hskr.  nr  35  4:0;  se  ock  Gudm. 
Jönsson  239). 

D  078  =  81058. 

Läs  et  turget  iactancia.  Komm.  i  B  påminner  om  en 
liknande  lat.  vars:  »Raro  breues  humiles  vidi:  aut  longos 
sapientes». 

D1179  =  S1055. 

•Komm.    i   B    förklarar:    »macheris    .i.    gladijs   diris  .i. 
quam   gladij  diri»  och  anmärker,  att  fnacheris  här  oriktigt 
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brukas  med  penultima  kort.  Till  följe  härav  tänker  Sunngar 
i  Heinrich  Bebels  Proverbia  germanica  s.  438  ^gladiis  säsom 
en  bättre  läsart.  En  dylik  emendation  torde  dock  vara 
mycket  osäker.  Läsarten  obcenia  (obsema)y  som  är  gemen- 
sam för  AS,  var  bekant  även  för  Chr.  Pedersen,  ehuru  han 
föredrog  läsarten  obsonia;  i  hans  komm.  heter  det  nämligai: 
»Praetcrea  quidam  male  hic  legunt.  Obcenia  pro  obsonia». 
Säkerligen  har  man  anslutit  obcetda  till  subst.  cena  (jmf. 
ock  det  av  ForcelHni  upptagna  obcceno  »verbum  transitiv. 
ex  ob  et  casnoj  idem  quod  como^)^  och  det  bör  framhållas, 
att  till  obcetda  (obsenia)  i  AS  svarar  natwordh  i. A  (jmf. 
Nyerup  nr  I174),  naatwardh  i  S,  under  det  att  obsonia  i 
B  där  motsvaras  av  mad.  Då  emellertid  obcenia  (obsenia) 
ej  upptages  av  lexika,  och  även  dess  bildning  synes  miss- 
tänkt, är  det  kanske  blott  en  förvanskning  av  obsonia. 

Du8o  =  S1056. 

Läsarten  saar  i  S  utgör  en  förvanskning  av  fd.  scRcer, 
här  ungefär  ivanskelig,  lunefuld»  (jmf.  om  liknande  bety- 
delse av  nyd.  scer  i  Molbechs  ordbok);  obs.  rimmet  luer :  scecer 
i  D.    Mlat.  todere  »vackla». 

Dxz8i  =  S1065. 
Se  komm  till  DS57. 

Du82  =  S1066. 

« 

Mlat.  omHsy  även  skrivet  anrnhs  (jmf.  annus;,  betyder 
också  »gammal»  (Diefenbach:  Gloss.).  Jmf.  isL  »AIjct  wiäa 
leinge  lifa,  einginn  will  gamall  heita»  (Stockh.-hskr-  nr  35 
4:0).    Jmf.  komm.  till  Di 58. 

DuS3=Sio67. 
Jmf.  D432. 

DuS4  =  S1068. 

Komm.  i  B  tillaiTg^  förklarande :  »quia  naDns  Idgc? 
tam   fv>rtts   in    quem   awuat»   non   incret»»  hvacaaed.  såsom 
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Nyerup  nr  1179   anmärker,   Chr.   Pedersen  torde  syfta  pä 
Filips  av  Macedonien  bekanta  yttrande. 

D1185  =  S1047. 

Syv   1,460   förklarar   riktigt   kränk  i  vårt  fd.  ordspr. 
>som   intet  duer»,  och  komm.  i  B  tillägger  förklarande  till 
yamam:  »scilicet  suam  et  scholarum». 

Du86. 
Se  komm.  till  Di  12. 

D1187. 

Car tallus  »korg»  brukas  i  mlat.  även  under  formen 
cartallum  »schiisselkorb»  och  mlat.  rallum  (i  klassiska  språ- 
ket »plogskrapa»),  ralta  brukas  i  betydelsen  »schermesser» 
(Diefenbach:  Gloss.).  De  riktiga  läsarterna  äro  raraque 
och  sandel^b  »sandkorg»  (jmf.  cartallum  och  det  i  da. 
djalekter  ännu  brukliga  lev^  M  »stor  korg»). 

D1188  =  Siooo. 

Kranck  bör  man  ej  här  med  Mau  (nr  12055)  översätta 
»svagt,  ringe,  daarligt»;  det  betyder  liksom  stundom  i  fsv. 
»elak»  (jmf.  ont  i  B;  ondo  i  S).  Det  är  kanske  i  det  nord.  ordspr. 
fråga  om  personer  med  s.  k.  onda,  dvs.  förhäxande  ögon 
(jmf.  Nyerup  nr  1183).  Mlat.  girouagus  »vmbleuflfer,  vm- 
lauffende»  (Diefenbach:  Gloss.).    \A%\^0gha,  Jmf.(?)D7i7. 

D1189  =  S1002. 

Se  komm.  till  D224. 

D1190  =  Sioio. 

Chr.    Pedersen    missförstår   latinet,    när    han    (delvis  i 
överensstämmelse   med  läsarten  stercore)  i  komm.  i  B  för- 
klarar: »Verre  .i.  purga  scopis:  larem  .i.  domu;;^».    Läsarten 
frigör e  (AS;  ej  stercore  B)  är  säkerligen  den  riktiga  (jmf. 
härmed    uttrycket   om   tzv   wilt  wcsnner  wermce  i  D),  och 
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lar  bör  uppfattas  i  överensstämmelse  med  den  i  Diefenbachs 
Gloss.  givna  översättningen  av  ordet:  »hert,  hertstat,  fuer». 
I  S  torde  vara  ha  uppstått  av  ett  urspr.  vtBrma  (jmf.  D 
och  latinets  si  frigore  torpet)^  och  läsarten  eld  raka  (SA) 
är  troligen  ursprungligare  än  i  ilden  raghe  (B). 

Uttrycket  eld  raka  förklaras  i  Reuterdahls  glossar 
med  »laga  om  elden»,  och  Rydqvist  VI  översätter  raka  i  vårt 
ordspråk  med  »sammanskrapa»  (liksom  i  S8o8).  Är  detta 
riktigt,  sä  har  man  med  eld  raka  menat  »laga  så  att  elden 
brinner  bättre»;  jmf.  dels  läsarten  i  ilden  i  B,  dels  det  isl.  »pii 
hlytr  eldinn  skara,  ef  pu  villt  vini  verma»  (Gudm.  Jönsson  412; 
isl.  skara  eldinn  »laegge  braendsel  paa  ilden  for  at;vedlige- 
holde  den»;  i  svenska  bygdemål  har  skara  enligt  Rietz 
däremot  betydelsen  »med  eldgaffeln  röra  om  i  elden,  så  att 
han  skall  brinna  bättre»).  Emellertid  betyder  no.  Vaka  även 
»tildaekke  ved  en  sammenragning»  och  rakaghderna  »daekke 
gladerne  paa  ildstedet  med  kul  og  aske»;  i  vissa  trakter 
säges  i  samma  mening  raka  vermen  eller  raka  Ijoset  ( Aasen). 
Dessa  norska  uttryck  ha  alltså  samma  betydelse  som  de  i 
svenska  och  danska  bygder  brukliga  fästa  elden ^  fästa 
värmen;  fäste  ilden  »delge  eller  hylle  den  om  aftenen  .i 
asken»  (Molbechs  och  Rietz'  dialektordböcker);  enligt  Rietz 
»behåller  man  ännu  i  vissa  trakter  af  Skåne  det  urgamla 
bruket  att  göra  korstecken  öfver  den  sålunda  fastade  elden  för 
att  förekomma  olycka».  (Jmf.  ock  Skattegraveren  VIII,  179.) 
I  fall  eld  raka  i  vårt  ordspr.  hävt  samma  mening  som  raka 
glöderna,  raka  vermen^  raka  Ijoset,  så  har  ordspr.  upp- 
manat att  visa  omtänksamhet  genom  att  »fasta  elderi». 

D1191  =  S1017. 

Kyrkmcessa  rydh  betyder  troligen  »kyrkmässo-ritt» 
(ritt  till  eller  vid  kyrkmässa),  såsom  det  redan  översatts 
av  Rydqvist  VI  och  i  Söderwalls  ordbok.  Här  torde  -rydh 
stå  i  st.  f.  -ridh  (jmf.  dels  isl.  reip,  fgutn.  maga-raip;  dels 
nysv.  ritt  =»  mnt.  rit).  Ordet  -ridh  (-rydh)  kan  utgöra  en  kom- 
promissform av  det  fsv.  *redh  (jmf.  isl.  reip,  fgutn.  raip)  och 
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det  mnt.  läneordet  rit  (nysv.  ritt),  men  till  införandet  av 
ljudet  'dh  i  -rydh  kan  även  den  omständigheten  hava 
medvärkat,  att  mnt.  rit  i  böjda  former  hade  d^  motsva- 
rande slutljudande  /.  Hvilket  upphov  -ridh  än  har,  synes 
dess  i  senare  dialektiskt  hava  övergått  till  y  under  påvärkan 
från  det  föregående  labiala  r-ljudet  (jmf.  Noreen  i  Sv. 
landsm.  1,328).  Den  riktiga  läsarten  i  latinet  är,  såsom 
nord.  texterna  visa,  ob  encenium  perit  (AS).  Mlat.  enc(8- 
nium  —  encania  »templorum  dedicationes»,  vilere  >vilipendi» 
(Du  Cange;  i  komm.  i  B  vilet  »vile  est»). 

D1192  =  S1045. 
Se  komm.  till  Di  167. 

D1193  =  S1046. 

Styres  i  S  betyder  »högmodas»  liksom  mlat.  arrogare. 
Med  det  fsv.  styras  är  nära  besläktat  det  isl.  står  ask  »to 
pride  oneself,  boast»,  hvilket  just  brukas  i  uttrycket  sterask 
af  sinni  att  (Oxförd-ordboken)  liksom  här  det  fsv.  styras 
i  frasen  styras  cff  [sinne]  byrdk;  jmf.  även  det  i  svenska 
bygdemål  allmänt  brukliga  storas'  »vara  högmodig».  Lik- 
som isl.  st0rask  är  avlett  av  adj.  storr,  sä  är  styras  avlett 
av  dess  sidoform  stur  (jmf.  fsv.  bop:  isl.  bup^  fsv.  rcBtsölis: 
rcBtsylis  etc).  Denna  senare  form  anträffas  såsom  person- 
namn hos  Saxo,  där  en  person  kallas  Stur  robustas 
(s.  259  r.  13  i  Holders  upplaga).  Stur  »stor»  lever  kvar 
i  Dalmål  och  återfinnes  kanske  i  bestämd  form  i  det  fsv. 
släktnamnet  Sture y  även  skrivet  Stur  (jmf  Kock  i  Arkiv 
n,io6,  Noreen:  Orddubbletter  i  nysvenskan  s.  42).  Komm. 
i  B  förklarar  indolis  med  generositatis. 

Dn94  =81053. 

Catulastris  förklaras  riktigt  av  komm.  i  B  med  »canum 
catulis»,    och   denna   i  SB  mötande  läsart  är  tydligen  den 
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riktiga.     Läs   i   S  möuent    Ordspr.  varnar  naturligtvis  för 
att  inlåta  sig  med  sin  överman  (jmf.  Nyerup  nr  1189). 

Dhqs  =  S1057. 
Se  komm.  till  D532. 

D1196  =  S1063. 
Se  komm.  till  D433. 

Du97  =  S1072. 

Eftersom  nycklarna  voro  symbolen  för  husmodrens 
myndighet,  angives  ordspråkets  mening  riktigt  av  Syv,  när 
han  1,297  uppför  det  (»Det  var  ej  godt  alde  negle  hengde 
ved  en  kones  laar  [skindkiortel]>)  under  rubriken  Magi, 
Jmf.  härmed,  att  Vid.  selsk.  ordb.  (artikeln  negel)  upptar: 
>N0glen  hsenger  ei  altid  ved  en  kones  laar  d:  strenge  her- 
rer  regiere  kun  kort»  och  »Neglerne  ere  aldrig  fra  hendes 
laar  o:  hun  här  et  eie  överalt»;  jmf.  vidare  »Alle  nögle 
hsenge  ej  ved  en  kones  laar;  man  kagen  dog  hos  nogle 
faaer»  (Udvalg  af  danske  viser  fra  midten  af  det  i6:de 
aarhundrede  til  henimod  midten  af  det  i8:de,  udg.  af  R. 
Nyerup  1,2/2;  Nyerup  nr  1192  och  Mau  nr  1689),  det  isl. 
»AUer  lyklar  eru  ecke  bundner  wid  eirnrar  konu  da/s»  (Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0).  Emellertid  upptar  Grubb^  s.  15:  »Alle 
Nycklar  hängia  icke  wid  itt  bälte.  i.  e.  Alla  are  icke 
bundne  til  ett  medel.  Item.  Alla  skoor  giöras  icke  öfwer 
en  Läst.     Hwar  söker  sina  wägar». 

Komm.  i  B  förklarar  repaguiat  med  »ponit  ad  culum 
suum  vt  repagulum  ad  portam  ponitur»;  mlat.  repagularc 
(av  repagulum)  »versperren»  (Diefenbach :  Gloss.).  Här  unge- 
fär »lägga  beslag  på». 

DngS  =  S1083. 

I  komm.  i  B  heter  det:  »Chr/j/ws  ...  est  comes  .i.  comi- 
tator  epularum  iactarum  .i.  per  iactum  datarum  miseris.  quia 
quod    pauperibus    fit    id    sibi    fieri   dixit».     De  sist  anförda 
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orden  syfta  väl  på  Matth.  25,40:  »hvad  I  haven  gjort  en 
av  dessa  minsta  mina  bröder,  det  haven  I  ock  gjort  mig^, 
och  i  överensstämmelse  med  den  av  Chr.  Pedersen  givna 
förklaringen  anser  Mau  (nr  2557)  ordspr.  betyda:  »Guds  vel- 
signelse  folger  den  mad,  som  gives  til  fattige»  (Mau  hän- 
visar till  Pred.  11,  i),  under  det  att  Nyerup  (nr  1193) 
finner  det  ovisst,  om  detta  varit  ordspråkets  mening. 
Även  jag  lemnar  oavgjort,  hvilken  ordspråkets  mening 
varit.  När  Gfslason  i  Dönsk  orSabök  översätter  det  danska 
give  till  nyisl.  med  »bera,  kasta^  ausa»,  t.  ex.  i  uttrycket 
»give  maden  om  ved  bordet»,  så  utgör  detta  knappast  något 
stöd  för  Chr.  Pedersens  och  Maus  uppfattning  av  ordspr. 
Komm.  i  B  anmärker  om  förkortningen  Xpus  i  tex- 
ten (eller  såsom  det  i  komm.  skrives  Xps):  »vere  scribitur 
Christus:  sed  graece  X  est  ch:  q  est  r  non  p.  Et  ita  Chri- 
stiani  prisci  scribebant  tribus  literis.  Xps.  nescientes  autem 
graece  putabant  quod  essent  X.  p.  s.  aut  c:» 

Dugg  =:  S1084. 

Med  sin  läsart  perficit  förklarar  Chr.  Pedersen  i  komm. 
i  B  lat.  sålunda:  »Chr^>/«s  est  id  nomen:  quo  portus  .i. 
locus  saluationis  perficit  omen  .i.  felicem  exitum  ex  omine 
pr^conceptum  et  speratum».  Men  då  detta  giver  en  under- 
lig mening,  som  foga  stämmer  med  den  nordiska  texten, 
anser  jag  att  proficit  (i  A;  jmf.  proficit,  skrivfel  för  pro- 
ficit,  i  S)  är  den  riktiga  läsarten,  och  att  det  latinska  ord- 
språket bör  sä  översättas:  »Kristus  är  det  namn,  genom 
hvilket  tillönskan  om  [god]  hamn  (portus  är  gen.)  gör  fram- 
steg» (Du  Cange  anmärker,  att  perficere  kan  stå  i  st.  f 
proficere).  Härigenom  får  man  överensstämmelse  med  det 
nord.  ordspr.,  som  väl  helt  enkelt  vill  säga,  att  Kristi  namn 
räddar  mänskan  från  livets  svårigheter  och  sist  till  salig- 
hetens hamn.  Mau  (nr  6861  a)  förklarar  ordspr.  sålunda: 
»den,  der  svarer  til  sit  kristne  navn,  er  lykkelig,  og  länder 
engang  i  freisens  havn». 
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Di200  =  S1085. 

Komm.  i  B  förklarar:  »Xerophagia  .1.  comestio  sicca: 
facit  faces  .1.  tedas  ignitas  esse  fugaces  .i.  discurrere  per 
aquas>  (mlat.  xerophagia  »aridus  victus»  Du  Cange).  Ord- 
språkets mening  synes  dunkel. 

D1201  =  S1086. 

Reuterdahl  översätter  wceia  i  S 1086  med  »wika,  hafwa 
undseende  för»,  och  på  enahanda  sätt  uppfattas  weya  i 
Di 20 1  av  Mau  nr  6262:  »vige,  give  efter  for»,  en  bety- 
delse som  mycket  väl  passar^  om  man  ser  endast  pä  det 
nordiska  ordspr.,  och  till  hvars  stöd  kan  åberopas,  dels  att 
H.  Thomesen  upptar  »Man  skal  vige  den,  der  vaelde  haven, 
dels  ett  sådant  ordspråk  som  Si  19  »thaeth  aer  aengin  skam 
vaeia  them  thaer  baethir  kam  — Di 37  »Thet  aer  ey  skam  at 
then  mijnne  wijghe  then  större»  (jmf.  Mau  anf.  st.).  Tro- 
ligt är;  att  man  i  vårt  ordspråk  ofta  uppfattade  wceia  pa 
detta  sätt,  men  lat.  gör  sannolikt,  att  den  som  i  vår  ord- 
spräkssamling  förenade  det  latinska  och  det  nordiska  ord- 
språket icke  gjorde  det.  Orden  thw  scalt  weyce  motsvaras 
nämligen  i  lat.  av  xetiia  presentes,  Komm.  i  B  förklarar 
presentes  riktigt  med  »offeras»,  och  xenium  betyder  icke 
blott  »ein  gastgeschenk»  utan  även  »ein  geschenk  an  per- 
sonen, denen  man  sich  gefallig  machen  will,  wie  an  den 
statthalter».  De  lat.  orden  betyda  alltså:  »du  må  giva  gåvor 
(eller  mutor)»,  och  att  verbet  w{e(gh)ia^  weya  kunnat  hava 
betydelsen  »giva  gåvor  (mutor)»,  har  ovan  i  komm.  till 
D885  blivit  visat.     Jmf.  Di 37,  481. 

D1202  =  S1087. 

Rcedhegrinwr  (i  S)  motsvaras  av  det  \2X,.fucaUis  malas 
»färgade  kinder»  (jmf.  farwedhe  kindbeen  i  A),  liksom  fsv. 
sk[r]opuk  howdh  motsvarar  lat.  ypocrisis  lamas,  Rcedhe- 
grima  är  sammansatt  med  isl.  krdpa^  fsv.  rcedha  »skrämma» 
och    det  ännu  i  sv.  och  no.  bygdemål  använda  grima  »ett 
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mörkt  streck  i  ansiktet^,  isl.  grima  »skjserm  som  skjuler 
ansigtet;  menneskefigur,  der  som  gallion  er  opsat  i  et  farteis 
forstavn  etc».  Rcedhegrimor  betyder  därför  »mörka  streck  i 
ansiktet  för  att  därmed  skrämma»  (jmf.  även  no.  rceda  f. 
»et  skraemsel,  skrsekkebillede,  f.  ex.  en  fugleskraemme»)  eller 
»hiskliga  (skrämmande)  ansiktsmasker».  Det  fd.  rcedegrime 
översättes  av  Molbech:  Glossar  med  »maske,  forklaedning» 
i  ett  av  honom  från  Jertegns  postille  anfört  exempel:  »som 
haflfue  fört  dem  i  raedegrime  eller  anden  dieflfleham».  Såsom 
Tegnér  anmärker,  utgör  skopuk  howdh  en  förvanskning  av 
skropuk  howdh.  Ordet  sammanhänger  med  nysv.  skråpuk-  ' 
ansikte  »ansiktsmask»  (jmf.  i  lat.  laruas).  Denna  betydelse 
har  skråpuk(s)ansikte  även  i  den  äldre  nysv. ,  (hos  Serenius, 
Sahlstedt  etc).  I  svenska  bygdemål  har  man  skråbuk 
(skråbokk)  »insektlarv;  skråpuk,  masque»  enligt  Rietz. 

D1203  =  S1088. 

Se  komm.  till  D753. 

D1204  =  S1089. 

Detta  da.  ordspråk  (»Barn  gaar  gernae  tijl  thet  hwss  som 
thet  findher  syn  [läs  i  B  sine]  lighe»)  har  ej  blivit  riktigt  för- 
klarat. Redan  Syv  1,267  upptar  det  (i  den  i  B  meddelade 
formen,  dock  med  sin  lige)  under  rubriken  Lig  hed;  enl.  Nyerup 
(nr  1 199)  har  en  hand  i  ett  av  kgl.  bibliotekets  exemplar  av 
B  förklarande  tillskrivit:  »Lige  born  lege  bedst»;  och  Stockh.- 
hskr.  nr  35  4:0  anför:  »Barnid  fer  {)angad,  pad  finnur  sin« 
lyka».  I  överensstämmelse  härmed  förmodar  Nyerup,  att 
solacia  bör  emenderas  till  sodales.  Denna  emendation  är 
emellertid  för  meterns  skull  ej  tillåtlig,  och  om  det  da. 
ordspr.  hävt  den  betydelse,  som  Syv,  Nyerup,  Molbech  (nr 
2057)  och  Mau  (nr  5596)  vilja  däri  inlägga  (att  barn  söka 
sin  like),  sä  skulle  det  alldeles  icke  harmoniera  med  det  fsv. 
ordspr.,  där  barnet  säges  gå  till  det  hus,  där  det  värnas. 

Det  fsv.  ordspr.  motsvarar  latinet,  där  man  tydligen 
bör  läsa  qua  reperit  solacia  (SA),  och  även  det  fd.  ordspr. 
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stämmer  härmed,  om  ordet  lighe  riktigt  uppfattas.  Enligt 
Molbechs  dialektordbok  brukas  i  jutländskan  subst.  Uge 
(liig')  »gavn,  fordeel,  n5rtte>,  t  éx.  at  faae  lige  af  nog  et  \ 
den  jord^  som  bcer  vel  til,  har  man  god  lige  af;  at  tage 
lige  (även  ligen)  af  en  /test  (>bruge  den  strengt»).  Jag 
uppfattar  därför  lighe  i  värt  ordspr.  antingen  så,  att  det 
är  identiskt  med  detta  j utländska  lige  »fördeh  (»barn  går 
gärna  till  det  hus,  där  det  finner  sin  fördel»  överensstämmer 
väsentligen  med  det  fsv.  ordspr.  ». . .  där  det  värnas»  och 
med  det  lat.  ». . .  där  det  finner  tröst»),  eller  ock  så,  att 
*  lighe  är  förvanskat  av  lighn  eller  lighij  dvs.  lighen  (jmf 
skrivningen  sedh  gcercen  för  sedh  gcern  i  D 1 1 5 1  A,  nafEm 
för  naffn  i  Di  199  A  etc),  och  ligh(e)n  är  då  identiskt  med 
isl.  likn  »tröst»  (jmf.  solacia  i  lat.).  Ordet  syn  har  kanske 
i  A  0mf  ock  B)  tillagts,  först  sedan  det  nu  näst  efterföl- 
jande ordet  förvanskats  eller  missuppfattats.  I  S  är  fram- 
för vcernas  subjektet  möjligen  på  gammalt  sätt  avsiktligt 
utelemnat. 

Chr.  Pedersen  föreslår  i  komm.  i  B  att  ändra  zetani 
till  zeam  (zea  »spelt»),  ett  förslag,  hvilket,  såsom  nordiska 
texten  visar,  är  oantagligt.  Zeta  »kammare»  passar  mycket 
väl  i  sammanhanget. 

D1205. 

Komm.  i  B  anmärker:  »AUudit  ad  vocabulum  anus: 
q«^d  dum  prima  syllaba  est  breuis  significat  vetulam:  .  •  • 
dum  prima  longa:  podicew». 

D1206. 

Komm.  i  B  förklarar  lat.  sålunda:  »Is  occat  .i.  abrum- 
pit  et  perdit  te;«pus:  qui  iactando  se  vocat  se  iustum  quia 
non  est  iustus  et  perfecte  bonus  inter  filios  ho^i»^m  pr^ter 
vnwm  christum».  Av  misstag  har  se  tryckts  två  ggr  i 
komm.  Ley  synes  (noten  till  nr  784)  vid  leyest  tänka  på 
subst.  leie  »hyra»,  ty  han  trycker  Leyest  (med  stor  bokstav) 
och   förklarar  ordspr.:  »Det  er  en  daarlig  leie  man  betaler 
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vor  Herre  for  dagen  han  gir,  naar  man  bruger  den  til  at 
rose  sig  selv».  Då  något  subst.  leyesty  så  vitt  mig  är  be- 
kant, annars  icke  påvisats,  torde  denna  Leys  förklaring  vara 
oriktig.  Jag  kan  dock  icke  giva  någon  säker  tydning  av 
den  fd.  texten;  de  möjligheter,  som  jag  tänkt  mig,  synas 
mig  vara  för  osäkra  för  att  förtjena  anföras. 

D1207  =  S868. 

Lat.  och  den  fsv.  texten  (»0se  thaen  thaer  wakin  är») 
överensstämma  och  giva  tillfredsställande  mening.  Den  fd. 
texten  i  B  torde  därför  vara  oursprunglig. 

D1208  =  S898. 

Den  riktiga  formen  för  lat.  är  »Spe  (så  B)  bona  meta 
datur  cum  res  bene  (så  S  och  komm.  i  B)  principiatur 
(B;  eller  primiciatur  S).  Mlat.  principiare^  principiari  »in- 
cipere,  oriri>  (Du  Cange),  primiciari  >an  heben»  (Diefen- 
bach:  Gloss.).  B  meddelar  den  riktiga  nordiska  texten,  och 
i  S  har  av  misstag  på  denna  plats  inkommit  ett  annat 
ordspråk  (återfinnes  väsentligen  under  samma  form  i  S514), 
som  hade  en  viss  ljudlikhet  med  det  ursprungliga.  Jmf  för 
övrigt  no.  »godt  oplag  ('begyndelse')  gjaerer  godt  nedlag 
('slutning')»  hos  Knudsen:  Unorsk  og  Norsk,  ordet  begyn- 
delse, 

Di209  =  S925. 
Se  komm.  till  Di 39. 

D1210  =  S942. 

Komm.  i  B  förklarar  leonizo  och  leporizo,  som  ej  upp- 
tagas av  lexika,  riktigt  sålunda:  tis  cui  cor  leporizat  .i. 
est  timidu^;^  vt  lepori:  leonizat  .i.  ostendit  saepe  audaciam 
leonis:  verbis». 
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KOMMENTAR    TILL    ORDSPRÅK    I    PALMSKÖLDSKA    HAND- 
SKRIFTEN  NR  405,   HVILKA    SAKNAS    I  DE  DANSKA 
UPPLAGORNA  AV   1506,   1508  OCH   1515. 

S240. 

Se  komtn.  till  Di  169. 

S241. 

Se  komm.  till  D569. 

S309. 
Se  komm.  till  D1038. 

S500. 

Latinets  mening  är  klar:  >vägskålens  tunga  avgör  tvi- 
sten om  vikten»,  men  härmed  överensstämmer  den  fsv.  tex- 
ten alldeles  icke:  »låtom  den  svärja,  som  ingen  själ  har  (att 
förspilla)».    Möjligt  är,  att  man  urspr.  hävt  ett  fsv.  ordspr.  med 
den  här  upptagna  formen,  men  i  så  fall  har  det  (på  grund 
av   en    viss   yttre    likhet   med   ett  annat  fsv.  ordspr.,  som 
urspr.    hört   tillsamman   med  vårt  latin)  oriktigt  blivit  för- 
enat med  det  lat.  ordspråk,  hvarmed  det  här  är  förbundet 
Men  möjligt  är  det  också,  att  vår  fsv.  text  blott  utgör  en 
förvanskning  av  ett  ordspråk,  som  hävt  väsentligen  samma 
betydelse  som  latinet  till  vårt  ordspråksnummer.    Jag  antar, 
att   bakom  cenga   hafuir  sicelena  döljer  sig  ett  äldre  cenga 
hafuir  skalena  »som  ingen  vägskål  har»,  eftersom  uttrycket 
motsvaras  av  lingua  statere,    Skalena  (ack.  pl.)  är  identiskt 
med   isl.  pl.  skålir  »skaalvaegt»  (sg.  skål  »isaer  en  af  de  til 
en   vaegtbalance   herende    skaale»).     Jmf.    beträffande    den 
bestämda   formen    av  skalir  i  förening  med  csngin  sådana 
isl.  uttryck  som  pö  varp  enginn  bardqgitm;  enginn  var  annarr 
vegrinn   etc.   i    Lunds   syntax  s.  499.     En  emendation  av 
swceria   till  scenna  (isl.  setma,  fd.  sende  »disputere,  tviste  i 
ord»;  jmf.  litern)  är  väl  knappt  tillätlig. 
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S554. 
Man  bör  läsa  hon  och  troligen /rAg-/. 

S626. 

Reuterdahl  förklarar  i  gloss.  wambaklut  sålunda:  >for- 
modligen  det  linne,  hwarmed  för  renlighets  skuld  ett  barn 
förses ;  blöja».  Att  emellertid  denna  förklaring  är  otillfreds- 
ställande, framgår  av  lat.,  där  vamba  kluta  motsvaras  av  oma- 
sunt  »oxvämbt.  Det  är,  såsom  Tegnér  anmärker,  troligt,  att 
vamba  klutar  hävt  väsentl.  samma  betydelse.  No.  vombbUeja 
betyder  näml.  »fedthinden  omkring  maven  i  dyr»  —  talgblceja, 
och  liksom  man  i  no.  brukat  blcBJa  »blöja»  för  att  (bildligt) 
beteckna  en  viss  del  av  djurets  inre,  så  har  man  i  fsv.  på 
liknande  sätt  använt  kluter,  Vamba  kluter  (eller  vamba 
klutar)  torde  alltså  beteckna  någon  eller  några  av  de  inre 
delarna  i  djuret.  Dä  dessa  stundom  ha  en  stinkande  lukt,  för- 
står man,  hvarför  den  kvinna  (läs  kona),  som  handlar  med 
dylikt,  lätt  igenkännes  på  lukten. 

Vår  lat.  vars  torde  förekomma  även  annars  i  medel- 
tidsliteraturen,  eftersom  den  anföres  av  Du  Cange  (under 
omasus), 

S810. 

I  fall  läsarten  sta  aa  csnda  lykth  är  ursprunglig,  så  kan  be- 
tydelsen av  sta  aa  delvis  sammanställas  med  den  av  isl.  standa 
å  e-u  »to  stånd  on,  insist  on,  persevere  in»,  t.  ex.  statt  eigi 
d  pvi  er  per  er  bannat;  standa  å  rétti  sinum  etc.  (jmf. 
Oxford-ordboken  standa  A 11  och  sådana  nysv.  uttryck 
som  stå  på  sin  rätt  etc).  Då  emellertid  latinet  snarast 
låter  en  i  nord.  texten  vänta  ett  uttryck  med  betydelsen 
»önska,  åstunda»  eller  dylikt  (jmf.  delectat  habere)^  så  bör 
kanske  även  följande  möjlighet  anföras.  I  fornspråket  växla 
som  bekant  de  besläktade  sta  och  standa  ytterst  ofta  (sä 
har  t.  ex.  A  staar  men  B  stonder  i  D362,  713,  1027  etc), 
I   vårt   ordspr.   kan    därför   sta   aa   representera  ett  äldre 
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standa  aa^  som  åter  kan  vara  förvanskat  av  stunda  aa. 
Isl.  stunda  d  betyder  nämligen,  som  bekant,  »bestraebe  sig 
for,  anvende  flid  paa  (noget  som  man  vil  have  frem)»  och 
kommer  således  ej  långt  ifrån  den  mening,  som  nysv.  åstunda 
alltjämt  har.  Då  emellertid  läsarten  sta  aa  kanske  är  möj- 
lig, är  emendationen  osäker. 

81052. 

Se  komm.  till  D447. 
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Tillägg  och  rättelser. 

S.  2  r.   10.     Läs:  isl.  (t.  ex. 
.S.  6  r.  3  nfr.     Läs:  tid 

S.  9  (Di3  =  Sii).  Jmf.  även  D999,  1162. 

S.  II  (Di8  =  Si7).  Jmf.  D960. 

S.  12.  Att  det  är  obehövligt  att  emendera  demem- 
brando,  bekräftas  därav,  att  i  Fragmentum  vitae  S.  Catha- 
rinae  Alexandr.,  utg.  av  Joh.  Paulson,  -o  i  abL  av  gerund. 
användes  såsom  kort  (inledn.  s.  xix). 

S.  23  r.  9  (D34  — S33).  Sild  —  alec  förekommer  äve-n 
i  Gammeldanske  Glosser  s.  35  (jmf  ock  s.  40). 

S.  47  r.  13  (078  =  48).  Läs:  Det  lat.  uttrycket  ha- 
bemus  deferre  skulle  väl,  om  denna  uppfattning  är  riktig, 
slaviskt  återgiva . . .  Men  läsarten  deferre  torde  vara  osäker. 

S.  71.  Tillägg  i  slutet  av  komm.  till  D131:  Läsarten 
hermofrodiä  är  emellertid  troligen  ursprunglig. 

S.  74  (Di38=  120).  Även  läsarten  see  wedh  är  till- 
fredsställande, ty  i  östnord.  språk  kan  detta  uttryck  betyda 
ttaga  sig  i  akt  vid»  (dvs.  taga  varning  med  anledning  av); 
jmf.  komm.  till  D411. 

S.  75  (Di4i=Si22).     Jmf  D393. 

S.  91  r.  6.  Läs:  (liksom  i  Siöo),  och  denna  uppfatt- 
ning är  obetingat  den  sannolikaste. 

S.  92  r.  8.  Tillägg:  (dock  kan  nominativens -^  använ- 
das kort  i  tredje  deklinationen  under  medeltiden;  jmf  Joh. 
Paulson:  anf.  arb.  s.  XVIII). 

S.  95  (D 180— Si 30).  Om  wcelliuga  uppfattas  på  det 
s.  94  föreslagna  sättet,  så  är  det  påfallande,  att  det  stavas 
med  //,  samt  att  det  har  ändelsevokalen  a  i  nom.  pl.  neutr. 
Såsom  en  alternativ  uppfattning  föreslår  jag  därför  att 
emendera  wcelliuga  till  wcelhuga  eller  wcslkugadh,  Wcel- 
hugadh   möter    i    Med.    Bib.  1,355,  30  under  formen  wcel- 

28 


434 

hughadher  (nom.  sg.  m.)  »välsinnad».  Om  wcelhuga  är  den 
urspr.  läsarten,  så  är  ordets  senare  kompositionsled  identisk 
med  senare  sammansättningsleden  i  t.  ex.  isl.  samhuga  »of 
one  mind»,  och  wcelhuga  har  samma  betydelse  som  wcel- 
hughaper.      W<2lhuga(dh)  här  »goda,  snälla». 

S.  I  lo  (D208  —  S 165).  Ordspr.  skulle  väl  också  kunna 
uttrycka  tanken,  att  den  förmögne  lever  överflödigt.     •        ' 

S.  112  (D2ii=Si82).     Av    de   två  (ä  raderna  5 — i 
nfr.)    framställda    alternativa    förslagen    att    uppfatta    driif 
(dreff)  är  det  senare  väl  antagligast,  eftersom  överensstäm- 
melsen mellan  S  och  B  talar  därför. 

S.  126  (D 256  =  8222,  D9053.  Desiderosus  »liistern» 
upptages  i  sjunde  upplagan  av  Georges'  lexikon. 

S.   134  r.  2.     Tillägg:  och  i  S  tha  gak. 

S.  137  r.  12.  Läs:  I  S323  står  paning  i  st.  f.  det 
normala  pcenning,  emedan  ordet  kunde  hava  fortis  pä  an- 
dra stavelsen. 

S.  140  (0306  =  8272).  Sedan  kommentaren  till  detta 
ordspr.  tryckts,  har  Samlaren  XII  utkommit,  där  Schiick 
s.  44  f  och  s.  171  söker  visa,  att  under  den  senare  medel- 
tiden lekarna  hade  betydligt  större  anseende  i  Norden  än 
under  förra  delen  av  medeltiden,  hvars  uppfattning  om 
lekarna  framgår  av  lecara  rcetar  i  VGL.  I,  samt  att  under 
medeltidens  senare  skede  lekaren  även  tjänstgjorde  såsom 
fördansare  vid  gemensam  dans.  Särskilt  av  Schiicks  citat 
s.  171  från  Fornsv.  Leg.  III,  495  synes  framgå,  att  lekarna 
deltogo  i  dansen,  speciellt  i  bröllopsdansen.  Under  dessa 
förhållanden  torde  dantzer  i  D306  böra  översättas  med 
»dansar». 

S.  142  r.  4  nfr.  står  D  i  st.  f.  Aa. 

S.   150  r.  17.     Läs:  isländsk 

S.  160  (D362«»S32i,  D713).  Jmf  ock  »Christen  sol- 
len sich  des  trösten,  das  es*  nicht  an  dem  Hund  liegt,  das 
die  Pferde  sterben»  (Fischer,  Psalter  55,3)  och  »Es  ligt 
nicht  an  Hunden,  dass  die  Pferd  sterben,  sonst  musten  sie 
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jhres    geitzes    halben    alle    auff  ein    mal    dran»  (Theatrum 
Diabolorum  557  a)  enligt  WaAder  11,844. 

S.  174  (D395  —  S357).  Jmf.  ock  det  isl.  »herr  er  hverr 
ä  baki  nema  sér  brofjur  eigi»  (Niäla,  se  Fritzner^  under  berr). 

S.  179  (D 407  — S  353).  För  ursprungligheten  av  tres 
eller  något  annat  pä  /  börjande  ord  talar  alliterationen  med 
trwl^  dock  ej  på  avgörande  sätt.  Emellertid  skulle  man 
kunna  tänka  på  att  emendera  de  växlande  läsarterna  trce 
i  legh  (A),  tra  i  leg  (B),  trceleek  (S)  till  ircelurk  i  leek^ 
jmf.  isl.  trélurkr  »knölpåk».  Härigenom  finge  man  full 
överensstämmelse  med  latinets  fustibus^  och  denna  uppfatt- 
ning synes  mig  mera  tilltalande  än  den  s.  179  framställda. 

S.  207  r.   18.     Läs:   Totte^  tutta 

S.  208.  Latinet  till  D492  återfinnes  i  väsentligen  samma 
form  i  Cod.  A.  M.  202,  8:0,  skriven  på  1300-talet  och  re- 
dan under  nämnda  århundrade  förvarad  i  Roskilde.  Det 
heter  där:  »Juxta  mensuram  lodicis  porrige  suram».  Latinet 
till  D 1 164  möter  i  en  kommentar  till  Alexanders  Doctrinale 
(Jmpressum  Lyptzk,  1506  4:0;  bl.  FijV  Se  härom  Loren- 
zen:  Gammeldanske  Glosser  s.  48. 

S.  214  r.  5  nfr.     Läs:  thä, 

S.  217  r.  3  nfr.     Läs:  utträngts  mellan  s  och  / 

S.  235  r.  I  nfr.  Läs:  I  alla  (S)  »eller»  saknas  Ijud- 
lagsenligt  ^omljud,  emedan  ordet  oftast  var  relativt  oakcen- 
tuerat,  och  första  stavelsen  då  hade  levissimus;  jmf.  S692. 
Även  i  ÖGL.  finnas  exempel  pä  alla  för  cella  (jmf.  CoUin- 
Schlyters  glossar). 

S.  249  r.   16.     Läs:  i  latinet  bör 

S.  259.  Se  beträffande  tolkningen  av  D634«»S55i 
komm.  till  D 1 123  =  S  1008. 

S.  261  r.  2  nfr.     Läs:  och  något  fsv.  subst. 

S.  274  (D682  «»  S608).  Även  i  Gammaldanske  Glosser 
s.  31  r.  23  förekommer  emellertid  maguderis  =  kaalstok, 
hvilket  talar  för,  att  man  även  i  vårt  ordspråk  med  magu- 
daris  menat  kål,  i  hvilket  fall  Chr.  Pedersens  uppgift  syftar 
pä    en    helt  annan  växt.     Om  så  är,  hava  antingen  latinet 
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och  nordiska  texten  uttalat  motsatta  tankar,  eller  ock  har 
latinet  ursprungligen  utgjort  en  fråga. 

S.  272  r.  15.  Så  förklaras  stavningen  Hwalff  redan 
av  Lorenzen:  Gammeldanske  Glosser  s.  62. 

S.  282.  Även  i  Danmark  får  man  höra  rådet  »Kjaer- 
nen  må  ikke  stå  under  en  bjaelke,  når  der  kjaernes,  sä 
varer  det  laenge,  inden  der  bliver  smör»  (Skattegraveren  X, 
s.  27  nr  58). 

S.  285  (D702«S586).  Hos  Grubb^  s.  374  har  ord- 
spr.  förvanskats:  »Icke  alt  för  ögon,  som  ähras  skal.  i.  e. 
Wij  haa  intet  sedt  alt  dhet  som  wär  Herre  haar  ärnadt 
oss  til  vppehälle . . .  Dat  Deus  omne  bonum,  sed  non  per 
comua  taurum»  [jmf.  D215].  Ovisst  är,  om  man  vid 
ähras  har  tänkt  på  det  verb,  som  av  Aasen  upptages 
under  formerna  cera^  aåra^  aarast  »voxe  og  modne  godt, 
isaer  om  kornet»  (jmf.  ock  hos  Rietz  åras  »visa  förhopp- 
ning om  årsväxt,  gifva  hopp  om  god  skörd»). 

S.  296  (D  734  =  8647).  Cod.  bildst.  321  har  »wnger 
aengil  ok  gamal  puke  (ändrat  från  ficenden)^^, 

S.  298  (0736  =  8649).  Tegnér  fäster  min  uppmärk- 
samhet på,  att  man  vci<^å  ciniflp  »fewrmacher,  fewrplaser» 
torde  i  detta  ordspråk  hava  menat  hvad  som  vanligen 
kallas  askefis.  Härför  talar,  att  i  Linds  svensk-tyska  ord- 
bok (1749)  såsom  synonym  till  askefis^^tBx  askbiåsar e  (jmf. 
fewrplaser),  att  i  Grimms  ordbok  aschenfister  (som  där 
sammanställes  med  hoU.  aschevijster  och  sv.  askefis)  över- 
sättes med  »ciniflo,  homo  sordidus»,  och  att  om  aschengrii- 
tel^  som  är  en  schwabisk  benämning  pä  aschenbrödel  (vårt 
askefis),  meddelas  ib.  från  en  gammal  skrift,  att  till  hans 
göromål  hör:  »zu  dem  andern  so  musz  er  das  feuer  machen 
und  gat  im  der  bitter  rauch  etwann  dick  in  die  näsen». 
Anslutande  mig  till  denna  tanke,  finner  jag  det  möjligt,  att 
ordspr.  bör  uppfattas  på  följande  sätt.  Latinet  har  urspr. 
lytt,  såsom  ovan  s.  297  antagits,  och  den  där  givna  tolk- 
ningen av  latinet  är  riktig:  »efter  eldblåsarens  (askblåsarens) 
värk  blir  munnens  uppblåsning  mindre».     Vid  askblåsaren 
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tänkte  man  närmast  på  askefisen,  till  hvilkens  göromål  det 
hörde  att  blåsa  eld  i  brasan,  och  dysin  kan  möjligen  be- 
teckna askefisen,  om  man  antar  den  först  av  Reuterdahl 
framställda  tolkningen  av  ordet.  När  man  sammanställer 
dysin  med  det  i  flera  svenska  bygdemål  förekommande 
dusa  tsofva  sakta,  slumra»,  dusa  in  »slumra  in»,  det  i  Skå- 
nemålet använda  dyssa  »hvila  sig;  till  små  barn,  när  de 
skola  läggas  i  vaggan»  (Rietz),  med  det  av  E.  Jonsson 
upptagna  isl.  doesinn  »dorsk,  dösig»  (även  anfört  i  Söder- 
walls  ordbok)  samt  med  de  av  Reuterdahl  nämnda  skånska 
oi*den,  så  synes  det  antagligt,  att  dysin  kunnat  betyda 
»dåsig»  eller,  i  fall  ordet  möjligen  skulle  vara  ett  substantiv, 
»en  dåsig  person».  Men  detta  överensstämmer  därmed,  att 
den  karakteristiska  egenskapen  hos  askefisen  var  just  då- 
sighet (jnif.  Fritzners  översättning  av  kolbitr  »person  der 
som  askefis  uden  at  foretage  sig  nogen  nyttig  gjerning 
sidder  eller  ligger  ved  arnen  i  eldahus  (eg.  bider  kul)». 
Även  med  denna  tolkning  av  dysins  harmonierar  den  i  ett 
exemplar  av  a  gjorda  handskrivna  anmärkningen  (»forte 
tenderens  iid»).  Det  fsv.  ordspr.  betyder  då:  »(blott)  en 
slapp  kind  blir  ofta  den  dåsiges  (askefisens)  bedrift  (när 
han  skall  tända  brasan)». 

S.  315  r.  10.     Läs:  brukats  i 

S.  332  (D842).  Även  fd.  har  kcstte  »honkatt»  (Kal- 
kars ordbok  under  kat), 

S.  402  r.  18.     Läs:  illt 
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Ordregister. 

Nedan    upptagas    från   de   viktigaste    ställena    de    mera 
anijiärknirigsvärda  ord,   som  behandlas  i  kommentaren. 


a  »alltid»  103 
a  (aff)  94,   I  os 
aatstrydh  252 
aff  (a)  94,  105 
afflawdh    (affsawdh) 

272 
afflaegge    (affsighe; 
afflawdh,   affsawdh) 

272 
affsawdh  (afflawdh) 

272     » 
affsighe  (afflaegge;  aff- 
lawdh,     affsawdh) 

272 
affue  SS 
agserdh  2S4 
aghal0s  (aegholes)  340 
aghe  16 
aldir  173 
alla  (ajlla)  43S 
almissegang  241 
almosoganger  241 
ambudh  10 
ambut  10 

anbudh    (ambudh)   10 
angir  279 
angrum  279 
årgagn  20 
drgängr  20 
ärm(bir)  (aerm)  38 S 
armbir  29 
arpe  413 
auladrengr  201 
baghedagh     (kaku- 

daghir)  315 
bakudagh       (kaku- 

daghir)  31 S 
baldir  92 
barka  (barke)  356 


L     Nordiska  ord. 

barke  (barka)  356 
barnlikir    (barukkir) 

277 
barukkir     (barnlikir) 

277 
basa  (bosa,  rosa)  277 
bedhe  (beta)  3s6 
beta  (bedhe)  356 
betoskin  230 
biaerghas  306 
black  166 
bläcka   166 
blomstrae[n]de  212 
blus  (bwls)  378 
bodh  306 

bösa  (basa,  rosa)  277 
bra  303 
brun  166 
bruna  166 
bredhdiskir  130 
bredhlewir  275 
bul  377 
bulk  280 
bwls  (blus)  378 
busk  384 
by gängen  361 
bygangol  361 
byggia  I 
daghuardhir  327 
dantze    meth    taendh 

100 
dawordh  327 
deglig  (theligh)  396 
dejlig  (theligh)  396 
doffwe  (due)  377 
dreff  III,  434 
dreflftegh  11 1 
driflf  III.  434 
dryllegaest  113 


draet  395 

duddir  306 

due  (doflfwe)  377 

dul  378 

dumbe  18 

duranaghl  387 

duwa  377  t 

dybae(s)th  347 

dybaeth  (dybaesth[e]) 

347 
dysin  (dystir)  297,  437 

dystir  (dysin)  297,  437 

daegelegr  (theligh)  396 

dodzmadhir  83 

dedhmand  83 

dersnaffie  387 

döör  (göör)  350 

e  (ey)  338,  374 
e  (end)  377 
eghe(n)  294 
egheswen     (eeghap 

swaenae)  217 
eledhir  33 
el  ske  304 
end  (e)  377 
erme  (arni[bir])  385 
ey  (ee)  338,  374 
fa  (faer)   198 
fa  161 
faa  194 

falsk  (folsk)  360 
f anden  (fondhen)  399 
fara  62 

fäste  (faeste)   176 
fat  164 
fatelles  is6 
fatlales  i56 
feygren  140 
feyring  140 
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finnas  62  ^ 

fiaera  (fiaerran)  4i6 
fiacran  (fiaerran)  416 
fiserra  (fiserar,  fiaerran) 

416 
fiaerran  (fiaera,    fiaerar, 

Haeran)  416 
flatir  (flyktoghir)  366 
fly  188 
flydhe  399 

flyktoghir  (flåtir)  366 
fladha  416 
fledhir  416 
foghetc  54 
folsk  (falsk)  360 
folska  (fulska)  367 
folske  (folske)  367 
föndhen    (fanden)  399 
fora  307 
forbudh  252 
for  bud  h  (for  k  wd)  42 
forbyrdh  252 
förde     (före,     faerdhe) 

307 
före    ^forde,    faerdhe) 

307 

foreuar  (farra  war)  322 

fork  wd  (forbudh)  42 

forlange  I17 
,  forn  36 

for  (s0t)  299 

fotlaus  156 

framferilse  352 

fred  (fregd)  375 

f'-e(g)d  375 

from  250 

fulska  (folska)  367 

ficsta  74 

faeste  (fäste)   176 

(xxT  h00T  (faerdh  ber) 

388 

felske  (folske)  367 

ferra  war  (foreuar)  322 
'  gammel   (for  gammel) 

325- 
gardhkona  44 

gedetunge  (getatunga) 

228 

gensiaeghn  (gensaeghn) 

348 
gensaeghn  (gensiaeghn) 

348 
gerning(e)  369 


getatuoga  (gedetunge) 

228 

giffwe  skib  258 

giusa  (g[i]0s)   175 

g(i)0s  (giusa)  175 

glaup  226 

glemme  (glimme,  ski- 
me)  286 

glib  (glip)  226 

glimme  (glemme,  ski- 
me)  286 

glip  (glib)  226 

glu(g)  199 

glugaktig  199 

gluggir  226 

glupir  226 

glut  226 

godh  (godhir)  386 

godh(ir)  386 

grodhe  88 

-grote  298 

gaelda  kröp  loi 

gangla  275 

gera  til  382 

göör  (döör)  350 

hake  55 

halda  366 

halffskrätte  70 

han  339 

hedha  (hedhe)  158 

hedhir  140 

heel  240 

held  (hael)  239 

hemelikin  204 

hemmeligh  204 

hemol  204 

herre  barn  381 

hiaengia  (haengia)  348 

hiaerta  170 

hoffmannahaestir  237 

hoffmandzhaest  237 

holkir  280 

hemman  (hofman)  237 

homm  ans  häst  238 

hommesterinna  (hof- 
maestarinna)  237 

hommaestare  (hof mac- 
stare) 237 

huka  284 

hulk  280 

hult  209 

hundetaend  413 

hwadhan  408 


hwin  (hwyn)  363 

hvinn  365 

hwyn  (hwin)  363 

hael  (held)  239 

haengia  (hiaengia)  348 

haerensen  346 

haerpa  413 

horilse  352 

idh  220 

idha  (idhia)  356 

idhia  (idha)  356 

ildir  227 

in  geen  113 

isykil  (ysykil)  394 

i  ti(j)dh  32,  219 

iaempt  (sompt)  331 

kakudaghir    (baghe- 

^agh)  315 
kar  (kaer)  400 
kasi  82 

keldegaangen  24 
kiffwebytte    (kyff"we- 

bydhe)  64 
kindoghir  (kyndoghir) 

368 
kloffwa;  (kelffwc)  294 
knaghehals  203 
knakhals  203 
knekehals  204 
kniflFwebytte  64 
kna;  268 
kompan  58 
kränk  421 
kras  201 
krokir  42 
kunne  skon  a  287 
kura  (kure)  283 
ku  re  (kura)  283 
kyffwebydhe     (kifl^we- 

bytte)  64 
kyndig  368 
kyndoghir  (kindoghir) 

368 
kyrkmaessaridh  (-rydh) 

422 
kyrkinaessarydh  (-ridh) 

422 
kaer  (kar)  400 
kaerffwen   (kacrwend]i) 

187 

kacrffwende    (kaer- 

wendh)  187 
kaerli(n)g  332 
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kaerwendh  187 

kaette  332 

keb  253 

kegh  187 

kelffwe  (kleffwae)  294 

kepelikir  211 

kepislewir  ^keptir  le* 
wir)  393 

keptir    lewir    (kepis- 
lewir)  393 

1  äckel  0s  8 

ladhe  (ledhe)  347 

länge  (Ixnge)  117,  151 

lat  (lata)  269 

lata  (lat)  269 

ledhe  (ladhe)  347 

leer  edigh   184 

leflF  373 

lewir  27^ 

leyest  428 

lidha  (liggia)   ii 

ligge    (leghe,    licke) 

292 

liggia  (lidha)  11 

lighe  (ligh[e]n)  427 

ligh(e)n  (lighe)  427 

likir  339 

licke  (ligge,  leghe)  292 

lin  (lyn)  363 

linde   herre  (lindeher- 
re) 216 

liuske  149 

lofisuisa  (luiTs  visa) 

251 

luffs  visa  (luffsuisa) 

lyn  (lin)  363 
laedher  aadegh  184 
laeoge  (länge)  117,  151 
laepi  (laepa)  328 
madhbyrdhe  238 
maghagrete  298 
manz  (maent)  249 
nias  a  82 
matabyrdhe  238 
mata  vild  i  r  24 
mendske  (mindske)  18 
mcrs  31 

miffha  (meghe)  384 
migha  vndir  200 
min  (nim)  98 
mindske  (mendske)  18 
mödh  (modhir)  386 


modh(ir)  386 
molughir    (mosughir) 

267 
mosughir   (molughir) 

267 
mulakringir  337 
munsete  (-setir)  298 
maedhe  (maete)  155 
marn  267 
micnska  18 
maent  (manz)  249 
m?estir  256 
moete  (msedhe)  155 
meghe  (migha)  384 
metthir  387 
nedherlighe    (nedher- 

lighe)  374 
nenuing  221 
nim  (min)  98 
ny(g)  1 88 
nytir  147 
naenning  221 
naenningir  221 
naergangen  361 
n3erind(h)     (nseringh) 

369 
nedherlighe    (nedher- 
lighe 374 
neghling  119 
odhyrt  321 
uwirklokir  64 
ogjort  väder  400 
ok  (a)  90,  433 
olagh  5 
olastad  hir  8 
olacte  (vlaedhe)  307 
omykil  (ofmykil)  237 
oppa  153 
oren  359 
oxe  (exe)  60 
paningir     (psenningir) 

434 
penningslefT  392 
pintcll  40 
plandz  20 

planker  (planther)  244 
planther  (planker)  244 
prydha  241 
paenningir  (paningir) 

434 
quesa  406 

qwidhe  406 

raka  422 


renne    (rinne,    trenne) 
*  410 

rima  213 
rinne    (renne,     trenne) 

410 
rise.  358 

rosa  (bosa,  basa)  277 
ryme  213 
raedhegrima  426 
raedhieles  236 
raenna  398 
rset  215 
saadh  396 
saghi  68 

samaria  (snarlika)  li 
samme(n)bo  311 
sampt  (sompt)  331 
sams  (sompt)  331 
sar  (saer)  420 
satir  146 
se  effter  327 
se(a)  vidh  180.218,433. 
se(a)  aeptir  327 
sellig  (saelikir)  305 
sendtalen  162 
sie  74 

sidclena  (skalir)   430 
skafft  203 

skalir  (siaelena)  430 
skara  422 
skarta  (skopa)  309 
skime  (glemme,  glim. 

me)  286 
skin  363 
skipsfer  (til  skibs  fer) 

266 
skobe  (skopa)  309 
skofia  341 
skol  53 

skopa  (skobe)  309 
skopuk   howdh   (skro- 

puk  howdh)  426 
skrabedagh    (snaghe- 

dagh)  316 
skräd  he  235 
skredding  235 
sk(r)opuk  howdh  426 
sken    (kunne   sken   a) 

287 
slippa  313 
slaetir  (slaeth)  216 
smakdar   (snakudagar) 

3«6 
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snaab  (snaat)  233 
snaat  (snaab)  233 
siiaghedagh     (skrabe- 

dagh)  316 
snakudagar  (smakdar) 

316 
snarlika  (samaria)  ii 
sniekkia  348 
snokir  232 
snutofaghir     (snuto- 

faghrum,      snuto- 

faghran)  337 
snaedhing(ir)  326 
soffwe  141 
som  bi  r  408 
sonipt  (sampt,  ixmpt, 

sams)  331 
sowa  141 

spara  (spora[s])  259 
spora(s)  259 
sta  a  431 

siaffra  (staffre)  362 
staffre  (staffra)  362 
standa  (stänga)  378 
stänga  (standa)  378 
stecke  (sticke)  342 
sticke  (stecke)  342 
stin(d)  (sting)  98 
sting  (stin[d])  98 
stisekkia  348 
stunda  a  (sta[Dda]  a)43i 
Stur  423 
styras  423 
styre  329 
stasdhia  196 
suld(n)er  148 
swcTria  (saenna)  430 
swaeria  for  345 
saelikir    (sellse    lighe) 

305 
saenna  (swaeria)  430 

saer  (sar)  420 

sset  215 

S0ge  182 

S0[m]skir  (sesl)  217 

ser  279 

seskir  (s0St)  217 

-S0te  (sötir)  298 

S0tir  (muns0te)  298 

tan  292 

tand  (t£cn[d])  292 

Tandesåår     (tanne 

sar[o])  291 


t^nna    sår     (tanne 
sar[o])  291 

theligh     (dejlig,     d-x- 
geleg,   deglig)  396 
thidhin  225 
thiende  (tijonde)  414 
thinga  337 

tbo  335 
thor(ff)  213 

thasth  274 

ti(d)endefuld  22$ 

tidh  6 

'  tidh  (i  tidh)  32 

tielgia  348 

tijdh  (i  tijdh)  219 

tijonde  (thiende)  '414 

til  skibs  for  (skipsfer) 

266 

tilsyn  (tijlsijn)  360 
timadaghir  (timedagh) 

161 

tiuffvve  165 
to  223 

toff  (tow,  tog[h])  3 
tog(h)  (tow)  3 
tombir  293 
toskajppa  207 
toskoeppe  207 
totte  (tutta)  207 
tow  223 

tra  (tra:lurkir)  179,435 
trenne    (renne,    rinne) 

410 

trc'e(liirkir)  179,  435 
traeben  275 
tugh  224 
tughin  223 
tutta  (totte)  207 
tygh  (togh)  3 
twinse  213 
two  223 

tyne  (t0mme)  288 
tät  224 
t«llebasse  49 
taen(d)  (tan[d])  292 
temme  (tyne)  288 
terff  213 
t0ta  293 
uart  71 
vdhfus  178 

vgglahopir  (vgglarop) 

265 


vgglarop  (vgglahopir, 
wglac  b0r[n])  265 

wglae  b0r(n)  (vggla- 
rop) 265 

vlska:ppa  207 

vlacdhe  (olaete)  307 

vmbaero  (vtcl  baera)  288 

wren  359 

wseth  215 

litfiiss  178 

uvild  (wildh)  310 

vadh  256  ^ 

vambaklutar  (vamba- 
klutir)  431 

vambaklutir  (vamba- 
klutar) 431 

van  (subst.)  22 

vanart  72 

vandas  182 

vandin  394 

vandoghir  394,  414 

vangir  19 

vare  322 

wende  (winde)  203 

vere  (wjere)  353 

weye(vÄghia)  343,426 

wijss  (vis,  uvis)  387 

vili  372 

viliadryghir  205 

wiliedru  205 

winde  (wend[h]e)   203 

winde  (windhe)  244 

wind(h)e  244 

vinna  166 

vintir  146 

wisse  212 

vitna(s)  (vitra[s])  243 

vitra(s)  (vitna[s])   214, 

243 
worl0S  (wordl0s)  340 

wor(d)l0S  340 

wrakt  71 

wraeka  (seta)  icrindc  1 50 

vaeghia  (weye)  343»  426 

voelhugha(dhir)  433 

vael(l)iughir  94,  433 

waente  212 

waere  (vere)  353 

waere  322 

vaet  164 

ymis  (ymst)  261 

yn(g)ska  367 

ynska  (yngska)  367    . 
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ysykil  (isykil)  394 
|>i:cnkia  (|>3?nkia)  348 
jt^vnkia  (^ixnkin)  348 
agjordt  wäder  4o2 
*  308 


ncgholes  (aghales)  340 
a?lla  (alla)  435 
xmbcdhc  145 
icm(p)De  320 
arngin  (eykte)  150 


xptirsnar  322 
xrm  (ariii[bir])  385 
acta  (wrseka)  imnde  150 
nnskc  367 
oxe  (oxe)  60 


aconitum  27 
adauctivus  368 
a(d)stipulamen  367 
alec  23 
al(l)uta  231 
alternus  350,  378 
aluta  (alluta)  231 
ambio  47 
angolice  332 
astipulamen    (adstipu- 

lamen)  367 
au  c  te  (auctim)  94 
aiictim  (aucte)  94 
aulizo  345 
aurifodioa  228 
bacchosus  230 
baiula  53 
balaria  20 
bicuspis  46 
boml)us  (bundus)  62  . 
boscidia  152 
bubenta  123 
bundus  (bom bus)  62 
cameralis  133 
capedo  406 
cepha  165 

cinifcs  (cinifex)  405 
cinifcx  (cinifes)  4(^5 
ciniflo  297 
cirus  (scirus)  23 
clerotes  (clirotes)   355 
clirotcs  (clerotes)   355 
coegeo  128 
concip(p)o  336 
correptura  141 
curule  407 
dapino  242 
defero  47,  433 
de  post  J[depus)  384 
depus  (de  post)  384 
desidcr(i)osus  126,  434 
dolitivus  296 
domitivus  25 
duclilitas  334 


n.     Latinska  ord. 

dulcipetus  412 

elTIuxus  417 

eleos  289 

eloys  289 

emum  (hemuin)  210 

crynnis  172 

extono  99 

factivus  361 

farcio  (farcitus)  310 

(idus  ((isus)  170 

fisus  (fidus)  170 

Hammesus  218 

fora  (forum)  258 

forum  (fora)  258 

frudicor  (fruticor)  274 

fruticor  (frudicor)  274 

funiculo  415 

hemiphronitus  (hermo- 
phroditus)   71,  433 

(h)emum  210 

hermaphroditus  (hcr- 
muphroditus,  hemi- 
phronitus) 70,  433 

heros  205 

imbutero  iio 

intitulizo  345 

invis(i)to  182 

ila  58 

jugerum  397 

jus  411 

larida  (Icrula)  62 

latex  180 

leonizo  429 

leporizo  429 

lerula  (larida)  62 

lexis  227 

lumbestica  153 

lucrosus  98 

luter  235 

magudaris  274,  435 

manzer  (man ser)  204 

masso  399 

mensipeta   113 

mina  (minapj  194 


missiola  152 

mulicr  245,  351 

munium  (monium)  403 

nugigcrus  283 

num(m)isma  137 

nutasco  236 

obeo  (obiebat)  245 

obcenium  (obseoium, 
obsonium)  420 

obsenium  (obcenium, 
obsonium)  420 

om  a  96 

orc(h)eus  179 

oscino  106 

pango  (pepegi)  360 

pepegi  (pango)  360 

perango  398 

percalculo  25 

pe^ipsima  235 

pigesco  97 

pigrc  (pigri)  7 

pigri  (pigre)  7 

pl astes  295 

plaustro  52 

popisma  174 

proma  290 

promptrix  323 

pracnoscito  106 

pubenta   123 

pulvillus  171 

punctum  214 

pus  321 

rediculosus  (ridiculo- 
sus)  325 

retluxus  417 

rclabo  84 

resarci(n)o  100 

restrictus  53 

ridiculosus  (rediculo- 
sus) 325 

sciolus  208,  411 

(s)cirus  2^ 

scob(i)s  (scop)  383 

scops  (scob[i]s)  383 
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segma  359 
semi  210 
semilogia  210 
smorino  iio 
solesco  399 
status  193 
strabatus  240 
strahutus  240 
superemano  9 


supparum  (superum) 

385 

sutio  92 
talista  386 
t(e)mesis  418 
thecis  (thetis)  412 
thetis  (thecis)  412 
tmesis  (temesis)  418 
ululizo   190 


vmber  (ymber,  imber) 

318 

vectigal  238 
velie  417 
visivus  296 
volitum  37 
volupe     (ad     volupe) 

287 


Följande  förkortningar  av  citerade  skrifter  torde  behöva 
förklaras : 

Aasen*  ==  Norske  ordsprog,  samlede  og  ordnede  af  I.  Aasen.  An- 
den udgave.  (Kria  1881.) 

Diefenbach :  Gloss.  ==  Glossarium  latino-germanicum  med  i  se.  et  iq- 
fxrnx  cetatis  e  codicibus  manuscriptis  et  libris  impressis  concinnavit  Lau- 
rentius Diefenbach.     fFrancofurti  ad  Moenum  1857.) 

Diefenbach :  Novum  Gloss.  =  Novum  glossarium  latino-germani- 
cum mediae  et  infimae  cetatis.  Beiträge  zur  wissenschaftlichen  kunde 
der  neulateinischen  und  der  germanischen  sprachen  von  D:r  Lorenz 
Diefenbach.  (Frankfurt  am  Main   1867.) 

Gammeldanske  Glosser  =  Gammeldanske  glosser  i  cod.  Am.  Magn. 
202,  8:0,  utg.  av  M.  Lorenzen  i  Smlstykker,  utg.-  av  Samfund  t.  udg. 
af  gl.  nord.  Titt.  22  ff. 

Grubb^  =  Penu  proverbiale,  thet  är:  ett  ymnigt  förråd  aff  alle- 
handa gamble  och  nye  swenske  ordseder  och  lärespråk  .  .  .  samman- 
skrifne  aff  Christoph:  L.  Grubb  .  .  .  med  en  ny  tilökning  i  denne  nye 
edition  bijfogat  af  Laur:  Törning.  (Stockh.   1678.) 

Grundtvig  t=»  Danske  ordsprog  og  mundheld,  samlede  og  ordnede 
af  N.  F.  S.  Grundtvig.  (Kph.   1845.) 

Hedegaard  =  Ordqvaeder,  betragtede  deels  som  levninger  af  den 
udskrevne,  deels  som  grundsa?tninger  til  den  nu  giaeldende  skrevne  lov 
.  .  .  samlede  ...  af  C.  D.  H(edegaard).  (Kph.  1776). 

Hr  Iver  =  Handskrift  på  universitetsbiblioteket  i  Köpenhamn  med 
påskrift  af  P.  Sy  v  <rOrdsprog  af  Hr  Iver,  Sognepraest  i  Boslunde  ved 
Kors0r.  som  var  vide  kjendt  for  sin  Lystighed*  (levde  vid  mitten  af 
1600-talet;  citeras  vanligen  efter  Mau). 

Gu3m.  Jönsson  ::^  Safn  af  islenzkum  or3skvi3um,  fornmaelum,  heil- 
raedum,  snilliyrttum,  sannmoelum  og  mälsgreinum,  samanlesid  og  i  staf- 
rofsröä  sett  af  GuSmundi  Jönssyni.  (Kph.  1830.) 

Kristensen:  Ordsprog  =  Danske  ordsprog  og  mundheld,  skjaemte- 
sprog,  stedlige  talemåder,  slagord  og  samtaleord.  Samlede  af  Evald 
Tång  Kristensen.  (Kph.   1890.) 

Leem  ==  Handskrift  av  prästen  professor  Knud  Leem  (f  1774); 
citeras  efter  Aasen. 

Lex.  linc.  =  Jonas  Petri  Gothus:  Dictionarium  latino-sveco-ger- 
manicum  .  .  .  (Linköping  1640.) 
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Ley  =B  Danske  mundheld  sankede  til  lyst  og  laerdom.af  Peder 
Laale  .  .  .  Syvende  udgave,  beserget  ved  Chr.  Sigfr.  Ley.  (ICph-  1842.) 

L— n:  Ordspråk  =  Ordspråk  sanna  språk.  6500  bevingade  ord 
ur  folkets  mun  samlade  af  G.  A.  L  — n.  (Karlshamn  1889.) 

Mau  «s  Dansk  ordsprogs-skat  .  .  .  Udgivet  af  E.  Mau.  I  — II. 
(Kph.  1879.) 

Molbech  =  Danske  ordsprog,  tankesprog  og  riimsprog,  af  trykte 
og  utrykte  kilder  samlede,  ordnede  og  udgivne  af  C.  Mölbech.  (Kph. 
1850.) 

Mones  Anzeiger  ««  Anzeiger  fiir  kunde  der  teutschen  vorzeit.  He- 
rausgegeben  von  Franz  Joseph  Mone.  (Karlsruhe  1832  ff.) 

Moth  =  Geheimeraadet  Moths  (f  1719)  handskrifter;  citeras  i  an- 
dra hand  efter  Mau,  Vid.  selsk.  ordbog  etc. 

Miillenhoff  und  Scherer:  Denkmäler*  =  Denkmäler  deutscher  poe- 
sie  und  prosa  aus  dem  VIII — XII  jahrhundert  hrsg.  von  K.  Miillen- 
hoflf  und  W.  Scherer.  2:te  vermehrte  und  verb.  Ausg.  (Berlin  1873.) 

Nyerup  =  Peder  LoUes  samling  af  danske  og  latinske  ordsprog, 
optrykt  efter  den  aldsle  udgave  af  aar  1506,  og  med  aomcerkninger 
oplyst  af  R.  Nyerup.  (Kph.   1828.) 

Sw.  Ordsed her  a»  Swenske  ordsedher,  eller  ordsaghor.  (Stockh. 
1604.) 

Problemata  =  Problemata  et  proverbia  moralia.  Det  er,  nyttige 
oc  artige  fragstycker  oc  ordsprog,  ved  förståndige  giensuar  vdlagde 
oc  forklarede.  L.  P.  I.  S.  R.  .  .  .  (Kph.  1611.) 

Proverbia  communia  =  Altniederländische  sprichwörter  nach  der 
ältesten  sammlung.  Gesprächbiichlein,  romanisch  und  flämisch  Hrsg. 
von  Hoffmann  von  Fallersleben  (Hannover  1 854)  i  Horae  Belgicie. 
Pars  IX. 

Reuterdahl  =  Gamla  ordspråk  på  latin  och  swenska,  efter  en 
Upsala-handskrift  utgifne  och  med  glussarier  försedde  af  D:r  H,  Reu- 
terdahl. (Lund  1840.) 

Rhodin  =  Samling  af  svenska  ordspråk,  i  ordning  ställde  efter 
alfabetet,  med  tillägg  af  någre  utur  latinen  och  andre  språk,  likly- 
dande  eller  motsvarande  af  Lars  Rhodin.    (Stockh.  1807.) 

Scheving  I  =  Islendskir  mälshrettir  safnadir,  litvaldir  og  i  staf- 
röfsred  faerdir  af  Skölakennari  Dr.  H.  Scheving.  (Videyar  Klanstri 
1843.     Skolprogr.) 

Scheving  II  =  Islenzkir  mälshacttir  safnadir,  litvaldir  og  i  staf- 
rofsred  fgerdir  af  Dr.  H.  Scheving.    (Reykjavik  1847.    Skolprogr.) 

Skaaning  ■»  Liber  Petri  Laglandici,  Det  er:  Peder  Lollis  bog: 
indholdendis,  adskillige  .  .  .  ordsprog:  hvilcke  ere  tilhaabeskreven 
af  den  vidtberemte  Peder  Lolle  .  .  .  Uvilcken  bog  er  trykt  til  Paris 
.  .  .  aar  1515.  og  feirste  gäng  paa  voris  danske  sprock  aar  1614 
af  H.  H.  S.     Men  nu  igien  paa  ny  ,oplagt  .  .  .  Prentet  Aar  1703. 

Stockh.-hskr.  nr  35,  4.0  =  Islenzkir  ordshaettir,  efter  isländska 
pappers  handskriften  nr  35,  4:0  å  Kgl.  biblioteket  i  Stockholm.  En 
av  numera  avlidne  fil.  kand.  Robert  Cederschiöld  gjord  avskrift,  till- 
hörig Filologiska  seminariets  i  Lund  bibliotek,  har  begagnats. 

Suringar:  Bebel  =  Heinrich  Bebers  Proverbia  germanica  bearbei- 
tet  von  Dr.  W.  H.  D.  Suringar.  (Leiden  1879.) 

Suringar:  Erasmus  =  Erasmus  över  nederlandsche  spreekwoorden 
en  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  van   zijnen  tijd,   uit*s  mans  Adagia 
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opgezameld  en  uit  andere,  meest  nieuwere  geschriften  opgehelderd 
door  Dfr  W.  H.  D.  Suringar.     (Utrecht  1873). 

Suringar:  Verhandeling  =  Över  de  Prpverbia -communia,  ook  Pro- 
verbia  sferiosa  geheeten,  de  oudste  verzameling  van  nederlandsche 
spreekwoorden.  Verhandeling  van  Dr.  W.  H.  D.  Suringar  (Toegevoegd 
aan  het  verslag  aangaande  het  Stedelijk  Gymnasium  te  Leyden,  över 
den  jaar-cursus  1862—63). 

Sy  v  ==  Aldmindelige  danske  ordsproge  og  korte  lacrdommes  f0rste 
Gg  anden  deel  .  .  .  [Dedikationen  undertecknad:  Peder  Sy  v.]  (Kph. 
1688.) 

H,  Thomesen  =«  Handskrift  på  universitetsbiblioteket  i  Köpen- 
hamn av  Hans  Thomissen,  död  1573  som  kyrkoherde  i  Frue  kirke  i 
Köpenhamn  (citeras  vanligen  efter  Mau). 

Tuinman  =  De  oorsprong  en  uitlegging  van  dagelijks  gebruikte 
nederduitsche  spreekwoorden,  opgeheldert  tot  grondig  verstand  der  va- 
derlandsche  moedertaal,  door  Carolus  Tuinman.  I— II.  (Te  Middelburg 
1726 — 27;  andra  delen  med  delvis  förändrad  titel.) 

Törning  =  Veterum  et  novorum  proverbiorum  sueo-gothicorum 
auctarium  ad  .  .  .  Christophori  L.  Grubbi  .  . .  manuduCtiohem  sueticé, 
latiné  et  germanicé  adornatum.  Thet  är:  gambla  och  nyia  Swea  och 
Giötha  ordsprååkz  tilökning,  effter  .  .  .  Christophori  L.  Grubbs  .  .  . 
anledning  pä  swenske,  latin  och  tyske  giord  afF  Laurentio  Danielsonio 
Törning.  (Stockh.-  1677.) 

Uppsala-fragm.  =   sex    i    Palmsköldska    handskriften    nr    405,    4:0 

(å    univ.-biblioteket    i    Uppsala)    inhäftade    blad,    hvilka  ursprungligen 

,  tillhört  en  kodex,    h varav  en  annan  del  utgör  isl.'  pappers-handskriften 

nr    35,    4:0    å    Kgl.    biblioteket    i    Stockholm.     En    av    docenten    Carl 

af  Petersens  gjord  avskrift  har  begagnats. 

Vedels  övers,  av  Saxo  ==  Den  danske  krönicke  som  Saxo  Gram- 
maticvs  screff  .  .  .:  nu  farst  aif  latinen  vdsaet,  flittelige  offuerseej  oc 
forbedret,  af  Anders  Soffrinssen  Vedel  (1575). 

Vigfusson:  Reader  =  An  icelandic  prose  reader  with  notes,  gram- 
mar,  and  glossary  by  Gudbrand  Vigfusson  and  F.  York  Powell.  (Ox- 
ford 1879.) 

Skrifter,  som  citeras  med  allmänt  brukliga  eller  lätt  begripliga  för- 
kortningar, hava  ovan  icke  anförts.  Fornsvenska  urkunder  citeras  van- 
ligen med  de  i  Schlyters  och  Söderwalls  ordböcker  använda  förkort- 
ningarna. 
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